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ЛЕВЯНОСТО ТРЕТИ ГОДЪ. 
Романь въ шрехь часшяхь. = Перев. подъ редаКшей Е. Н, Киселева. 
ЧастшЬ первая—НА МОРЪ. 


Книга первая.—СОДРЕЙСЮИ ЛЪСЪ. 


# 
Въ посл$днихъ числахъ мая 1793 года одинъ изъ батальоновъ 
парижской нащональной гварди, приведенныхъ въ Бретань Сан- 


терромъ, дЪлалъ поиски въ страшномъ Содрейскомъ лфсу близъ 


Астилье. Въ батальон было подъ ружьемъ не болЪе трехсотъ чело- 
вЪкъ, такъ какъ вс остальные офицеры и солдаты выбыли изъ 
строя во время трудной кампан!и. Подобное явлен1е, впрочемъ, въ т® 
времена было невъ р$дкость: такъ, послЪ сражен! при АргоннЪ, 
}КЖемапп$ и Вальми отъ перваго парижскаго батальона, состоявшаго 
изъ шестисотъ волонтеровъ, осталось 27 человфкъ, отъ второго— 
33 и оть третьяго—57. То была эпоха эпической борьбы. 

Всего въ батальонахъ, присланныхъ изъ Парижа въ Вандею, 
насчитывалось теперь только 912 человЪкъ. При каждомъ баталь- 
он было по три орудя. Мобилизащя ихъ совершилась очень быстро. 
25 апр$ля, при министр$ юстиши Гойэ и военномъ министр$ 
БушоттЪ, комитеть общественной безопасности предложилъ по- 
слать въ Вандею батальоны волонтеровъ; докладчикомъ по этому 
предложеню былъ Любенъ. 1 мая Сантерръ уже въ состоянии 


\ ‚Ч 12.000 солдатъ, тридцать полевыхъ орудй и одинъ 


батальонъ канонировъ. Эти батальоны, несмотря на быстроту ихъ 


_ мобилизащи, были такъ хорошо снаряжены, что въ этомъ отно- 
° шенши они могли бы служить образцомь и въ наши дни. ДЪй- 


ствительно, современные линейные батальоны формируются совер- 
шенно по той же систем$; лишь н$сколько изм$нена прежняя 
пропорщя между числомъ солдатъ и числомъ офицеровъ. 

28 апр$ля парижская Коммуна дала волонтерамъ Сантерра 


‚ слфдующй лозунгъ: «Не давать пощады никому». Къ концу мая 


изъ 12.000 человЪкъ, отправившихся изъ Парижа, восьми тысячъ 
уже не было въ живыхъ. 

Батальонъ, вступивший въ Содрейсый лЪсъ, подвигался впе- 
редъ съ величайшею осторожностью, не торопясь, стараясь гля- 
дфть одновременно и направо, и налФво, и впередъ, и назадъ. 
Не даромъ Клеберъ сказалъ, что у солдата одинъ глазъ долженъ 


‘быть на затылкЪ. Шли что-то ужъ очень долго. Который бы мегъ 


быть часъ? Какое время дня? Трудно было бы отвФтить на эти 
вопросы, потому что въ такихъ непроходимыхъ дебряхь всегда, 
бываютъ кавя-то сумерки и никогда не бываетъ полудня. 
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Содрейсый лЪсъ уже раньше имфлъ трагическое прошлое. 
Именно въ немъ, въ ноябрЪ 1792 года, начались ужасы междо- 
усобной войны. Хромономй извергъ Мускетонъ вышелъ именно изъ 
его зловфщей чащи; отъ однихь разсказовь о совершонныхъь 
именно въ этомъ лЪсу преетупленйяхь волосы на головЪ стано- 
вятся дыбомъ. Словомъ, болЪе зловфщаго м$ста трудно было бы 
отыскать. Солдаты подвигались впередъ, точно ошупью. Все было 
въ полномъ цвЪту. Кругомъ возвышалась трепещущая стфна изъ 
вЪтвей, распространявшая пр1ятную прохладу; солнечные лучи 
пронизывали тамъ и сямъ эту зеленоватую тЪнь; шпажникъ, бо- 
лотный касатикъ, луговой нарциссъ, ландышъ, весенёйй шафранъ 
разстилались по землЪ, образуя пышный и пестрый растительный 
коверъ, фонъ котораго составляли разныя породы мха, начиная 
отъ такого, который похожъ на гусеницъ, и кончая тЪмъ, кото- 
рый похожъ на звЪфздочки. Солдаты подвигались впередъ медлен- 
нымъ шагомъ, молча, потихоньку раздвигая кусты. Птички щебе- 
тали, носясь надь остреями штыковъ. 

Содрейскй лфсъ быль одной изъ непроходимыхь лфеныхъ деб- 
рей, въ которыхъ, во времена оны, въ мирныя времена, устраи- 
вались ночныя охоты на птицъ; теперь въ немъ производилась 
охота на людей. Въ немъ росли березы, буки и дубы, почва была 
ровная; мохъ и густая трава заглушали шумъ людскихь ша- 
говъ. Въ немь не было почти никакихъ тропинокъ, а если каюя 
и попадались, то онф тотчасъ же терялись опять. По бокамъ 
тянулись остролистники, дий тернъ, папоротникъ, цфлыя изго- 
роди колючихъ кустовъ, такъ что невозможно было въ десяти 
шагахъ разглядфть человфка. По временамъ въ кустарникЪ 
пролетали цапли или бекасы, свидфтельствовавиие о близости 
болотъ. 

Солдаты подвигались впередъ. Они шли наугадъ, испытывая 
тревогу и опасаясь найти то, чего они искали. По временамъ 
встрфчались сл$ды недавнихь лагерей: выжженныя нота смя- 
тая трава, жерди въ видЪ крестовъ, окровавленные сучья. ЭдЪсь 
варили похлебку, тамъ служили обЪдню, въ третьемъ мЪстЪ перевя- 
зывали раненыхъ. Но тЪ, которые побывали здЪсь, исчезли. Гдф жь 
они? Быть-можетъ, далеко. А быть-можетъ и тутъ, совсфмъ близко; 
гдф-нибудь за кустомъ, съ мушкетомъ въ рукЪ. ЛЪеъ казался 
пустыннымъ. Батальонъ удваивалъ осторожность. Безмолв1е—зна- 
чить есть поводъ опасаться. Никого не видно —значитъ, есть. 
лишн!й поводъ предполагать, что тутъ кто-нибудь спрятался. Лфсъ 
вообще пользовался недоброй славой, и было полное основан!е 
опасаться засады. : 

Тридцать гренадеровъ, высланныхъ подъ командой одного сер- 
жанта впередъ въ качествЪ развЪдчиковъ, шли на довольно зна- 
чительномъ разстояши впереди отряда; ихъ сопровождала марки- 
тантка батальона. Маркитантки вообще любятъ присоединяться къ 
авангардамъ; ихъ побуждаетъ къ тому любопытство: хотя и опасно, 
но зато скорфе увидишь что-нибудь интересное. Любопытство 
является у женщинъ стимуломъ храбрости. ^ ь 
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Вдругъ солдаты этого небольшого передового отряда вздрогну- 
ли, какь вздрагиваетъ охотникъ, замфтивпий логовище звЪря. 
Среди чащи послышалось точно чье-то дыхавше и листья какъ 
будто зашевелились. Солдаты переглянулись. Въ развфдочной 
службЪ офицерамъ рфдко приходится вифшиваться и что-нибудь 
приказывать: то, что должно быть сд$лано, дзлается само собою. 

МенЪе чЪмъ въ минуту то м%сто, въ которомъ замфчено было 
движенше, было окружено, и дула ружей направились въ одну 
точку, въ темную середину чащи; солдаты, взведя курки и уста- 
вивъ глаза въ подозрительный пунктъ, ждали только команды сер- 
жанта, чтобы начать стр льбу. Однако маркитантка р шилась загля- 
нуть сквозь кустарникъ въ чащу и въ то самое мгновене, когда 
сержантъ собирался скомандовать «пли», она воскликнула: «Стой!» 
и прибавила, обращаясь къ солдатамъ: «Товарищи, не стрфляйте!> 

ЗатЪмъ она бросилась въ чащу. Солдаты послфдовали за нею. 

Въ самой густой чащф, на краю одной изъ тфхъ круглыхъь 
крохотныхъ лужаекъ, которыя образуются въ л$сахъ отъ уголь- 
ныхъ печей, сжигающихъ корни деревьевъ, и которыя похожи на, 
круглыя бесфдки, сидфла на мху вь углублени, заваленномъ вЪт- 
ками и похожемъ на альковъ, женщина, кормившая грудью ребенка, 
между т$мъ какъ на кол$няхьея лежали двЪ бЪлокурыя головки 
двухъ другихъ спящихъ дфтей. Вотъ и вся была засада. 

— Эй вы, что вы туть дфлаете?—окликнула ее маркитантка. 

Женщина подняла голову. 

— Что вы съ ума сошли? — продолжала маркитантка, сердитымъ 
голосомъ.—ВЪдь еще одну секунду—и васъ бы подстр$лили. 

И затЪмъ, обращаясь къ солдатамъ, маркитантка прибавила: 

— Это женщина. 

— Сами видимъ что женщина, чорть побери!—пробормоталъ 
одинъ гренадеръ. 

Что за фантаз!я забираться въ лЪсъ, чтобы быть убитой!— 
а маркитантка.—ВЪдь придетъ же въ голову этакая глу- 
пость! 

Женщина, изумленная, растерянная, какъ бы окаменфлая, ози 
ралась вокругъ себя, какъ спросонокъ, переводя глаза то на 
ружья, то на сабли, то на штыки, то на сердитыя лица солдатъ. 
Спавшя на колфняхъ ея дЪти проснулись и закричали. 

— Я сть хочу!--вопилъ одинъ. 

— Я боюсь! —ревфль другой. 

Только грудной ребенокъ продолжалъ спокойно сосать грудь. 

— Въ своемъ ли ты ум$?—продолжала, обращаясь къ женщи- 
н$ маркитантка. 

Но женщина оть испуга не могла произнести ни слова. Нако- 
нецъь сержантъ крикнулъ ей: 

— Не бойтесь! Мы—солдаты республики. 

Женщина задрожала всфмъ тфломъ. Она взглянула на сержанта. 
Лицо у того, все обросшее волосами, изъ-подъ которыхъ, какъ два 
уголька; свфтились два глаза, не-‘имфло въ себЪ ничего особенно 
успокоительнаго. 
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— Да, да, это батальонь Красной Шапки, бывиий Краснаго 
Креста, —подявердила маркитантка. 

‚® — Ты кто такая будешь, мадамъ?—продолжалъ сержантъ. 

Но женщина только испуганно таращила на него глаза. Она 
была молода, блфдна, худощава и одфта въ рубище; вмЪсто вся- 
кой одежды на ней накинуто было старое шерстяное одЗяло, за- 
вязанное около шеи бечевкой, а на голов$ у нея былъ надЪтъ 
неуклюжий капоръ бретонскихъ крестьянокъ. Она выставляла на- 
показъ свою обнаженную грудь съ равнодушемъ самки. Ея босыя 
ноги были вез въ крови. 

— Это, должно-быть, нищенка,—проговорилъ сержантъ. 

— Какъ васъ звать?—спросила маркитантка боле мягкимъ 
голосомъ. 

— Михалина Флешаръ,—пробормотала женщина, запинаясь и 
едва слышно. 

Маркитантка, приблизившись къ ней, стала гладить своей 
большой и грубой рукой голову грудного ребенка. ы 

— Сколько ему м$сяцевъ?—спросила она. 

Мать не поняла, и маркитантка повторила свой вопросъ. 

— А-а!—отвфтила мать.—Восемнадцать мЪсяцевъ. 

— Ну, въ такомъ возраст пора бы уже и отнять его отъ гру- 
ди,—замЪфтила маркитантка.—Поручите-ка его мнЪ; мы его накор- 
мимъ супомъ. У 

Мать стала успокаиваться. Оба старшихъ ребенка, окончательно 
проснувшись, выказывали больше любонытства, чЪмъ испуга, и съ 
видимымъ удовольствемъ разсматривали султаны солдатъ. 

— Да, да заговорила мать,—они очень голодны. А у меня 
больше нЪть молока,— прибавила она. 

— Ихъ накормятъ,—закричалъ сержантъ,—и тебя также. Но 
прежде всего: каковы твои политическя убЪжденйя? 

ЗКенщина взглянула на сержанта и молчала. “ 

— Слышала, что я тебя спрашиваю?—строго промолвилъ сер- 
жантъ. 

— Меня отдали въ монастырь ребенкомъ,— пробормотала она,— 
но я не захотфла сд$латься монахиней и вышла замужъ. Сестры 
научили меня говорить по-французски. Нашу деревню сожгли, Я 
такъ торопилась бЪжать, что не успЪла обуться. 

— Я тебя спрашиваю, каковы твои политичесыя убЪжден!я? 

— Я не знаю, что это значитъ. ь 

— ДЪло въ томъ, что здЪфеь немало развелось шшонокъ,— 
продолжалъ сержантъ,—а мы ихъ разстр$ливаемъ, этихъ шшо- 
нокъ. Ну же, говори! ВЪдь ты не цыганка? ГдЪ твое оте- 
чество? 

Женщина продолжала смотрЪть на него, какъ бы не понимая 
его. Сержантъ повторилъ свой посл$дыйй вопросъ. 

— Я не знаю,—отвЪФтила она. 

— Какъ?.. ты не знаешь, гдз твоя родина? 

— А-а, гдЪ моя родина? Какъ же, знаю, 

— Ну, такъ гдЪ же твоя родина? 


И 

— Въ Азескомъ приход, на Сисконьярской ферм, —отвЪтила 
женщина. 

Теперь сержантъ удивился въ свою очередь. Онъ на минуту 
задумался и зат$мъ переспросилъ: 

— Какъ ты сказала? Сисконьярская ферма? Да это не отечество! 

— Но я тамъ родилась,—настаивала женщина и прибавила, 
подумавъ съ минуту:—А-а, теперь я поняла, сударь! Вы родомъ 
изъ Франции, а я—изъ Бретани. 

— Ну, такъ что жъ такое? 

— Да вЪ$дь это дв различныя страны! 

— Но отечество-то это общее!—закричалъ сержантъ. 

— Я родомъ изъ Сисконьяра, продолжала твердить женщина. 

— Ну, пусть будетъ изъ Сисконьяра,—согласился сержантъ.— 
Такъ тамъ живетъ твоя семья? Ч$мъ она занимается? 

— Моя семья вся вымерла. У меня никого не осталось родныхъ. 

Сержантъ, будучи отъ природы не дуракъ поговорить, про- 
должалъ свой допросъ: у 

— Ну, такъ если теперь не осталось, такъ были же прежде, 
чортъ побери! Кто ты такая? Говори! 

3Кенщина продолжала слушать, вся растерянная. Наконецъ 
маркитантка нашла нужнымъ вм$шаться въ дфло. Она снова при- 
нялась гладить грудного младенца по головк$ и похлопала по 
щечкамъ двухъ старшихъ. 

— Какъ зовутъ эту сосунью?—спросила она.—ВЪдь это дЪвочка, 
не такъ ли? 

— Жоржетта, —отвФтила мать. 

— А ВЯ ВЪдь это мужчина, этотъ шалунъ? 

— Рене-Жанъ. 

— А младшаго? ВФдь это тоже мужчина, да еще какой толсто- 
щен? 

— Гро-Аленъ, —отвФтила мать. 

— Хорошеньвше мальчики, — продолжала маркитантка, — Надо 
полагать, что изъ нихъ выйдетъ прокъ. 

— Ну, такъ говори же, сударыня,—настаиваль сержантъ,— 
есть ли у тебя свой домъ? 

— Быль домъ, въ Азэ, но теперь нЪтъ. 

— Отчего же ты не живешь въ своемъ дом? 

— Потому что его сожгли. 
Кто сжегъ? 
Не знаю. Кажется, битва сожгла. 

— Откуда же ты идешь? 

— Оттуда и иду. 

— А куда? 

— Я сама не знаю. 

— ДЗло говори. Кто ты такая? 

— Не знаю. 

— Какъ, ты не знаешь, кто ты такая? 

— Я просто женщина, ищущая спасен1я для себя и для своихъ 
дЪтей. . 
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— Кь какой ты принадлежишь парти? 

— Не знаю. 

— Принадлежишь ли ты къ синимъ? къ бФлымъ? За кого ты 
стоишь? 

— Я стою за своихъ дЗтей. с 

Наступило молчаше. Наконецъ маркитантка снова выВшалась 
въ разговоръ. 

— У меня никогда не было дЪтей,—замЪтила она.—У меня на 
это не хватало времени. 

— А родители твои?—продолжалъ сержантъ.—Изволь-ка, суда- 
рыня, сообщить намъ что-нибудь о твоихъ родителяхъ. Моя. фа- 
мимя Радубъ, я сержантъ, я родился въ Париж$ на улиц Шершъ- 
Миди, гдЪ родились также и мой отецъ и моя мать. Видишь, я 
не стесняюсь говорить о своихъ родителяхъ. Такъ не угодно ли и 
тебЪ разсказать о своихъ. 

— Ихъ фамиля была Флешаръ. Вотъ и все. 

— Ну, Флешаръ, такъ Флешаръ, Радубъ, такъ Радубъ. Но 
всявй человфкъ принадлежитъ къ какому-нибудь сословю. Къ 
какому же сослов1ю принадлежали твои родители? Ч$мъ они зани- 
маются или, по крайней мфрф, чЪмъ они занимались? 

— Они были земледфльцы. Отецъ мой былъ человфкъ хворый 
и не могьъ работать, велфдстве того, что баринъ, его баринъ, 
нашъ баринъ, приказалъ избить его палками, что было еще очень 
милостиво, такъ какъ отецъ мой укралъ кролика, за что собствен- 
но полагается смертная казнь. Но баринъ нашъ помиловалъ его 
и сказалъ: «Дайте ему только сто палокъ>». И отецъ мой остался 
калЪкой. 

— Продолжай. 

— ДБдь мой былъ гугеноть, и нашъ приходсый священникъ 
устроилъ такъ, что его сослали въ каторжныя работы. Я въ то 
время была еще совсфмъ маленькая. 

— Продолжай. _ 

— Отець моего мужа занимался продажей корчемной соли. Ко- 
роль велЪлъ его за это повфеить. * 

— А мужъ твой? Ч$мъ онъ занимается? 

— Въ послфдше дни онъ сражался. 

— За кого? 

— За короля, за нашего барина, за господина кюрэ. 

— Чорть побери этихь скотовъ!—воскликнулъ одинъ изъ гре- 
надеровъ. 

Женщина вздрогнула. 

— Вы видите, сударыня, что мы парижане,—любезно замфтила 
маркитантка. 

— О, Господи Тисусе!— воскликнула женщина, складывая руки, 
какъ бы для молитвы. 

— Пожалуйста, безъ этихъ глупостей! — строго замфтилъ сер- 
жантъ. 

Маркитантка усфлась возл$ женщины и привлекла къ себЪ на 
кол$ни одного изъ мальчиковъ, который нисколько не упирался. 
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ДЪти такъ же легко успокаиваются, какъ и легко пугаются. То и 
другое часто бываетъ безъ всякой видимой причины. Должно-быть, 
въ нихь говорилъ какой-нибудь внутрен голосъ. 

— Ну, милая моя землячка, —заговорила маркитантка,—у, васъ 
премилые ребята, это вЪфрно. Не трудно угадать ихъ возрастъ. 
Старшему четыре года, а вотъ этому—три. А эта сосунья—удиви- 
тельная обжора. Ахъ, ты дрянная дЪвчонка! Да ты этакъ сове$мъ 
съфшь свою маму! Не бойтесь, сударыня. Только я бы посовЪто- 
вала вамъ поступить въ нашь батальонъ. Берите прим ръ съ меня. 
Зовутъ меня Гусарихой. Это, конечно, прозвище, но мн больше 
нравится, чтобы меня звали Гусарихой, чфмъ мамзель Бикор- 
но, какъ звали мою мать. Я—шинкарка, я, такъ сказать, утоляю 
жажду людей, занятыхъ взаимнымъ истребленемъ. Всякому свое. 
У насъ съ вами ноги, кажется, одинаковой величины: я вамъ дамъ 
надЪть свои башмаки. Я была въ ПарижЪ 10 августа и уго- 
щала виномъ самого Вестерманна. Вотъ это былъ денекъ! Я видФла, 
какъ отрубили голову Людовику ХУТ, т.-е. Людовику Капету, хо- 
тфла я сказать. Ахъ, какъ ему не хот$лось умирать! Послушайте- 
ка, вы знаете, что еще не далЪе, какъ 13 января, онъ самъ 
жарилъ каштаны и см$ялся въ кругу своего семейства. Когда его 
насильно положили на доску, на немъ не было уже ни кафтана 
ни башмаковъ; онъ былъ одфтъ только въ рубашку, пикейный жи- 
летъ, панталоны изъ сЪфраго сукна и с$рые же шелковые чулки. 
Ну, такъ идемте съ нами, что ли? Славные ребята въ нашемъ ба- 
тальонЪ. Вы будете второй маркитанткой, я васъ научу всфмъ 
премамъ. Тутъ, впрочемъ, нфтъ ничего мудренаго. У васъ будетъ 
манерка и колокольчикъ, вы будете расхаживать среди сражаю- 
щихся, звоня въ колокольчикъ, чтобы васъ было слышно при пу- 
шечной и ружейной пальбф и вообще среди шума битвы, и бу- 
дете выкрикивать: «кто желаетъ выпить чарочку, ребята?» Вотъ 
и вся недолга! Я угощаю всЪхъ безъ различя, и бЪлыхь и си- 
нихъ,—ей Богу! —хотя сама я принадлежу къ синимъ и даже къ 
темно-синимъ. А все жея не откажу никому въ чаркЪ вина. ВЪдь 
раненые всегда чувствуютъ сильную жажду, а умирать одинаково 
тяжело, къ какой бы парщи ни принадлежать. Знаете ли, людямъ 
умирающимъ слЪфдовало бы передъ смертью пожимать другъ другу 
руку. Какъ глупо драться! Ну, такъ идемте же съ нами. Если 
меня убьютъ, вы. заступите мое мЪсто. Видите ли, я въ сущности 
добрая женщина и хоропИй человЪкъ. Не бойтесь ничего. 

Когда маркитантка перестала тараторить, женщина пробормо- 
тала; 

— Нашу сос$дку звали Мари-?КЖанной, а нашу работницу Мари- 
Клодъ. 

Т$мъ временемъ сержантъ Радубъ журилъ гренадера. 

— Замолчишь ли ты, — говорилъ онъ. — Ты ее напугалъ. Въ 
присутстыи дамъ нельзя браниться. 

— Да какъ же тутъ не браниться честному челов ку, —ворчалъ 
гренадеръ, когда видишь такихъ уродовъ, свекоръ которыхъ быль 
искалфченъ бариномъ, тесть отправленъ по милости попа на ка- 
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торгу, а отецъ повфшенъ по милости короля, и которые тЪмъ не 
менЪе, чортъ побери, бунтуютъ, хватаются за оруже и лЪзуть на 
смерть изъ-за своего барина, попа, короля! 

— Молчать!—закричалъ сержантъ. 

— Молчу, молчу, г. сержантъ, — произнесъ гренадеръ. — Но 
тЪмъ не менЪе досадно видфть, что такая хорошенькая женщина, 
рискуетъ жизнью изъ-за какого-то сумасброда. 

— Гренадеръ,—строго замфтилъ сержантъ, — здфсь не поли-- 
тическй клубъ, нечего разглагольствовать. — И онъ продолжалъ, 
обращаясь къ женщин$:—А твой мужъ, сударыня? Ч$мъ онъ за- 
нимается? Что съ нимъ сталось? 

— Онъ ничЪмъ не занимается, такъ какъ его убили. 

— Убили? Когда? ГдЪ? 

— Три дня тому назадъ, въ рядахъ ополчешя. 

— Кто же его убилъ? 

— Не знаю. 

-— Какъ, ты не знаешь, кто убилъ твоего мужа? По крайней 
мЪрЪ былъ ли это сий, бЪлый? 

— Не знаю. Я знаю только, что онъ былъ убитъ выстр$ломъ 
изъ ружья. 

— Три дня тому назадъ, говоришь ты? Но въ какомъ м%$стЪ? 

— Около Эрнэ. Мой мужъь быль убитъ въ сражеви. Воть 
и все, 

— А съ т5хь поръ, какъ мужъ твой умеръ, что ты Д$- 
лаешь? 

— Воть, несу моихъ малютокъ. 

— Куда же ты ихъ несешь? 

— Куда глаза глядятъ. 

— А гДЪ же ты ночуешь? 

— Подъ открытымъ небомъ. 

— Ч$мь ты питаешься? 

— Ничфмъ. 

Сержантъ повелъ своими усищами и переспросилъ: 

— Ничмъ? 

— Т.-е. терновыми ягодами, ежевикой, морошкой, которыя 
остались отъ прошлаго года, черникой, молодыми побЪгами папорот- 
ника. 

— Только-то? Ну, это все равно, что ничЪмъ. аи 

Старший изъ мальчиковъ, должно-быть, понявъ, о чемь шелъ 
разговоръ, пролепеталъ: 

— ФЗеть хочется! 

Сержантъ вынулъь изъ кармана кусокъ чернаго хлЪ$ба и подалъ 
его матери. Та разломила кусокъ пополамъ и отдала по куску 
каждому изъ мальчиковъ, которые съ жадностью принялись его 
Ъсть. 

— А для себя она ничего не оставила, — проворчалъ сквозь 
зубы сержантъ. 

— Значитъ не голодна,—замфтилъ одинъ изъ солдатъ. 

— НЪть, это значить, что она мать,—возразилъ сержантъ, 
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— Я пить хочу,—заговорилъ одинъ изъ мальчиковъ. 

— Я пить хочу, —повторилъ другой. 

— Да в$дь въ этомъ чертовскомъ л$су н$ть даже и ручейка, — 
сердито произнесъ сержантъ. 

Маркитантка сняла съ своего пояса мВдную чарочку, прицз- 
пленную рядомъ съ колокольчикомъ, отвернула кранъ жбана, ви- 
сЪвшаго у нея черезъ плечо, наполнила чарочку и поднесла ее 
къ губамъ дЪтей. Старший хлебнуль и состроилъ гримасу. Млад- 
ший хлебнулъ и выплюнулъ. 

— Что же вы? ВЪдь это же вкусно?—сказала маркитантка. 

— Это что такое? Горлодеръ?—спросилъ сержантъ. 

— Да, и притомъ перваго сорта. Но вЪдь они мужичье! — и 
она сердито вытерла чарочку. 

— Итакъ, сударыня, — снова началъ сержантъ, — ты такимъ 
образомъ спасаешься въ лЪсу? 

— Что же дфлать! Я бЪгу, пока хватаетъ силъ, потомъ иду 
потише, потомъ падаю. 

— Вотъ бЪдняга!-—проговорила маркитантка. 

— Кругомъ. дерутся, —пробормотала женщина.—Отовсюду толь- 
ко и слышишь, что ружейные выстр$лы. Я не знаю, чего имъ 


другъ отъ друга нужно. У меня убили мужа, — я смогла понять 
только это. 
— Что за глупая вещь война, чортъ побери! — воскликнулъ 


сержантъ, стукнувъ оземь прикладомъ своего ружья. 

— Прошлую ночь мы переночевали въ мшинник$,—-продолжала 
женщина. 

— Какъ въ мшинникЪ? Быть-можетъ, въ дуплф? Значитъ, вы 
вс четверо ночевали стоя? 

И онь продолжалъ, обращаясь къ солдатамъ: 

— Ребята, эти дикари называютъ мшинникомъ толстое, пустое 
внутри дерево, въ которое человЪкь можетъ влЪзть, точно въ 
футляръ. Что подфлаешь съ ихъ невЪфжествомъ! ВЪФдь не всякому 
довелось побывать въ ПарижЪ. 

— Спать въ дуплЪ! — воскликнула маркитантка. — Да еще съ 
тремя ребятишками! 

— Воображаю себф, — продолжалъ сержантъ, — какъ см$шно 
было прохожимъ, ничего не видфвшимъ, слышать раздававшийся изъ 
дупла дфтеюй ревъ и крики: «папа», «мама». 

— Хорошо еще, что теперь лЪто!—вздохнула женщина; и она, 
съ видомъ покорности, потупила глаза въ землю, какъ бы 
преклоняя голову передъ обрушившеюся на нее тяжестью ка- 
тастрофъ. 

Солдаты обступили ее и хранили глубокое молчаше. Вдова, 
трое сиротъ, бЪгство, одиночество, безпомощность, война, обло- 
жившая тучами весь горизонтъ, голодъ, жажда, трава для утоле- 
ня голода, небо вмЪсто крова — этотъь избытокъ несчастя, оче- 
видно, производилъ на нихъ тяжелое впечатлЪ не. р 
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Сержантъ приблизился къ женщинЪ и сталь пристально сма- 


трфть на сосавшаго ребенка. Малютка перестала сосать, поти- 
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хоньку повернула голову, взглянула своими свфтлыми голубыми 
глазками на наклонившееся надъ нею страшное, обросшее воло- 
сами лицо, и улыбнулась. Сержантъ выпрямился, и крупная слеза, 
скатилась по его щекЪ, остановившись, точно жемчужина, на 
кончикЪ его громаднаго уса. 

— Ребята,—заговорилъ онъ,—я по всему вижу, что батальону 
вскорЪ придется сдфлаться отцомъ семейства. Не такъ ли? Давай- 
те, усыновимъ этихъ трехъ малютокъ! 

— Да здравствуеть республика! — раздалось въ группЪ грена- 
деръ. 

— Значитъ, дБло кончено,—промолвиль сержантъ.—Онъ рас- 
простеръ обЪ руки надъ головами матери и дЪтей и прибавилъ:— 
Воть дфти батальона Красной Шапки. 

— Три головки подъ одной шапкой!—воскликнула маркитантка, 
и даже подпрыгнула отъ радости. Потомъ она зарыдала, приня- 
лась цфловать бФдную вдову и сказала ей: — А какая плутовская 
рожица у твоей малютки! 

— Да здравствуетъ республика!—повторили солдаты, 

А сержантъ, обращаясь къ матери, промолвилъ: 

— Такъ идите же съ нами, сударыня! 


\а 
Книга вторая. — КОРВЕТЪ КЛЭЙМОРЪ. ` 


Т. 
Англя и Франшя схватились драться. 


Весною 1793 года, въ то время, какъ Франшя, подвергшаяся 
одновременному нападен!ю со вс$хъ сторонъ, развлекалась траги- 
ческимъ падетемъ жирондистовъ, въ Ла-Маншскомъ архипелаг В 
происходило слЪдующее: 

1 юня вечеромъ, приблизительно за часъ до солнечнаго за- 
хода, въ туманную погоду, удобную для бЪгства именно потому, 
что она опасна для плаватя, въ небольшой, пустынной бухтЪ Боннюи 
поднималъ паруса какой-то корветъ. Экипажъ этого судна состо- 
ялъ изъ французовъ, хотя само оно и входило въ составъ крей- 
серовавшей около этого берега англйской флотили и какъ бы 
стояло на часахъ у западной оконечности острова. АнгЛЙской 
флотилей командовалъ князь Латуръ-д’Овернь, потомокъ герцо- 
говъ бульонскихъ, по приказаншю котораго и быль отправленъ 
сюда корветь для исполнен я важнаго и спешальнаго поручевя. 

Корветъ этотъ, названный при спуск «Клэйморъ>, съ виду 
напоминалъ транспортное судно, но въ сущности былъ военнымъ 
корветомъ. ДЪйствительно онъ былъ построенъ по тяжеловеному 
и мирному типу коммерческихъ судовъ; но на это не сл$довало 
полагаться. При постройкЪ его имфлись въ виду двЪ цЪфли: боевая 
способность и отводъ глазъ; въ случаЪ необходимости онъ дол- 
женъ былъ сражаться, въ случа возможности—вводить въ обманъ. о 
Въ виду возложеннаго на судно въ эту ночь поручен!я, между де- 
ками, вмЪсто груза, были поставлены тридцать орудй большого 
калибра, такъ называемыхъ ‹каронадъ>. Но эти пушки— потому ли 
что ожидалась буря, или для того, чтобы придать судну совершенно 
мирный видъ — были прикрфплены къ внутреннему обшивному 
поясу тройными цЪФпями, съ приставленными къ закрытымъ лю- 
камъ жерлами. Снаружи ничего нельзя было замЪтить; пушечные 
порты были закрыты наглухо ставнями; корветъ точно надфлъ на 
себя маску. «Каронады> стояли на м$фдныхъ лафетахъ стариннаго 
образца. Обыкновенные корветы вооружены орушями только на 
палубЪ; этоть же, предназначенный для засады и для нападеня 
врасплохъ, имфлъ палубу невооруженную и всЪ его орущя, какъ 
уже сказано, были скрыты между деками. «Клэйморъ> предста- 
влялъ собою массивное, довольно неуклюжее сооружене, но т$мъ , 
не менЪе обладалъ хорошимъ ходомъ. Едва ли во всемъ англий- 
скомъ флот$ можно было встрФтить бол5е прочный корабельный 
кузовъ, а въ морскомъ сражеви это судно постояло бы за себя 
не хуже фрегата, хотя вместо бизань-мачты у “него была всего 
небольшая жердь, съ косымъ гротъ-контръ-бизанемъ. Руль на 
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немъ, очень р$дкаго и искуснаго устройства, имфлъ коротве 
тамберсы и стоилъ 50 фун. ст. на Соутэмптонской верфи. 

Экипажъ корвета состоялъ исключительно изъ французовъ — 
офицеровъ-эмигрантовъ и матросовъ-дезертировъ. Весь онъ былъ 
подобранъ весьма тщательно: вс были хороппе моряки, храбрые сол- 
даты, убЪжденные роялисты; всЪ были воодушевлены тройнымъ фан- 
атизмомъ: своего судна, своего меча и своего монарха. КромЪ собствен- 
но экипажа судна, на корветЪ находился еще полубатальонъ морской 
пЪхоты, который въ случаЪ надобности могъ служить десантомъ. 

Капитаномъ «Клэймора» былъ графъ Буабертло, кавалеръ ор- 
дена св. Людовика, одинъ изъ лучшихъ офицеровъ бывшаго фран- 
цузскаго королевскаго флота, помощникомъ его— шевалье 1) де-Ла- 
Вьбвилль, командовавний въ королевской гварди тою самою ротой, 
въ которой Гошъ былъ сержантомъ; а лоцманомъ — самый опыт- 
ный изъ джерсейскихъ судохозяевъ, нзкто Филиппъ Гакуаль. 

Не трудно было догадаться, что это судно предназначалось 
для чего-то необычайнаго. ДЪйствительно, на него только что 
сфль человЪкъ, который, какъ по всему было видно, пу- 
скался въ какое-то приключеше. Это былъ старикъ высокаго 
роста, кр$пко сложенный, державиййся прямо, съ строгимъ ли- 
цомъ, по которому было бы трудно опредфлить возрастъ этого 
человЪка, такъ какъ оно казалось одновременно и старымъ и мо- 
лодымъ; одинъ изъ тфхь людей, у которыхъь за спиною много 
лфтъ, но которые еше полны силы, волосы которыхъ сЪды, но 
глаза блестятъ юношескимъ огнемъ, которымъ, судя по ихь бод- 
рости, можно дать сорокъ лЪтъ, а судя по ихъ почтенному виду— 
и всЪ восемьдесятъ. Въ то время, какъ онъ поднимался на кор- 
ветъ, его морской плащъ распахнулся, и изъ-подъ него показа- 
лись широкя шаровары, высовя ботфорты и куртка изъ козьей 
шкуры, шерстью внизъ, обшитая позументомъ,—словомъ, полный 
костюмъ бретонскаго крестьянина. Эти бретонскя куртки имфли. 
двоякое назначене, служили въ одно и то же время и буднич- 
нымъ, и праздничнымъ костюмомъ и могли, по желаню, вывора- 
чиваться или мЪхомъ или кожей кверху—въ первомъ случаЪ для 
будней, во второмъ—для праздниковъ. Крестьянсюй костюмъ, на- 
дЪтый на этомъ старикЪ, какъ бы для большаго сходства съ дЪйстви- 
тельностью, былъ потерть на локтяхъ и на колфняхъ и, повиди- 


`мому, былъ уже достаточно поношенъ, а морской плащъ изъ гру- 


бой матери былъ похожъ на плащъ обыкновеннаго рыбака. На 
голов старика была надфта модная въ то время широкополая и 
высокая шляпа, которая, когда поля ея были опущены, напоминала, 
шляпы земледфльцевъ, а съ приподнятыми полями и пристегнутой 
къ тульЪ петлицей съ кокардой была похожа на шляпы тогдаш- 
нихъ военныхъ. Въ данную минуту шляпа на старик была на- 
дта по-крестьянски, безъ петлицы и кокарды. 

Губернаторъ Джерсея, лордъ Балькаррасъ, и князь Латуръ- 
д’Овернь лично проводили его на корветъ и водворили его на немъ. 


*) Старинный дворянскЙ титулъ во Франции. Прим. ред. 
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Довфренное лицо принцевъ-эмигрантовь Желамбръ, бывцИй адъ- 
ютанть графа д’Артуа, самъ наблюдалъ за устройствомъ его 
каюты и довелъ свою почтительность и заботливость до того, что 
несъ за старикомъ его чемоданъ, хотя самъ былъ природный дво- 
рянинъ. Разставаясь съ этимъ старикомъ, чтобы вернуться на бе- 
регъ, ЗКеламбръ отвфсилъ ему низюй поклонъ. Лордъ Балькаррасъ 
сказалъ ему: «Желаю вамъ успфха, генералъ>, а князь Латуръ- 
д’Овернь обратился къ нему со словами: «До свидашя, кузенъ>. 

Экипажъ тотчасъ же посл$ появлен!я на корветБ этого пас- 
сажира сталъ называть его въ краткихъ и отрывистыхъ разгово- 
рахъ между собою: «Крестьянинъ>; но, не зная о немъ никакихъ 
дальнфйшихъ подробностей, вс$ отлично понимали, что этотъ 
пассажиръ настолько же крестьянинъ, насколько ихъ военный 
корветъ-—коммерческое судно. 

Дуль слабый вЪтеръ. «Клэйморъ> вышелъ изъ Боннюи, про- 
шелъ мимо Булей-бея и держалъ н$сколько времени вдоль бе- 
рега; зат$мъ онъ повернулъ въ море и вскорЪ совсфмъ скрылся 
въ темнотЪ. 

Часъ спустя ЗКЖеламбръ, возвратившись въ свою квартиру въ 
Сентъ-Эле, послалъь съ срочнымь соутэмитонскимь почтовымъ 
судномъ графу д’Артуа, находившемуся при главной квартир 
герцога Йоркскаго, слфдующя строки: «Ваше высочество, отъфздъ 
состоялся. Усп$хъ несомнфненъ. Черезъь недфлю весь берегъ, отъ 
Гранвиля до Сенъ-Мало, будетъ объятъ пламенемъ>. 

За четыре дня передъ т$мъ марнсюй депутать Прэръ, по- 
сланный съ особыми поручетшями къ арми, занимавшей побережье 
близъ Шербурга, и находившийся въ данное время въ Гранвилл%, 
получиль написанное тЪмъ же почеркомъ, какъ и вышеупомяну- 
тая записка, сл$дующее письмо: АЕ 

«Гражданинъ-депутатъ! 1 юня, во время прилива, военный 
корветь «Клэйморъ», съ замаскированными батареями, выйдетъ 
изъ порта для того, чтобы высадить на берегь Франщи одного 
человЪка съ нижесл$дующими примФтами: высокаго роста, ста- 
рикъ, сфдые волосы, аристократичесвя руки, одЪтъ въ крестьян- 
ское платье. Завтра вышлю вамъ дальнЪфйния подробности. Онъ 
высадится 2-го числа, утромъ. Дайте знать нашимъ крейсе- 
рамъ, захватите корветъ, а этого челов$ка прикажите гильотини- 
ровать>. 

П. 


Ночь на кораблЪ и надъ пассажиромъ. 


Корветъ, вмфсто того, чтобы взять южное направлеше и итти 
въ Сентъ-Катринъ, сначала пошелъ на сЪверъ, зат$мъ повернулъ 
на западъ и вошелъ между островами Серкъ и Джерсей въ про- 
ливЪ, называемый «Гибельнымъ Проходомъ>. Въ то время въ этомъ 
пролив не было ни одного маяка ни на томъ, ни на другомъ 
берегу. 

` Солнце. зашло; ночь была темнЪе, чЪмъ обыкновенно бы- 


ваютъ лфтвя ночи. Хотя по календарю и полагалась луна, но 
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`густыя тучи, каёя чаще бываютъ во время равноденств!я, ч$мъ 
во время солнцестоян1я, покрывали небо, и по всему можно было 
заключить, что луна будетъ видна только тогда, когда она прибли- 
зится къ горизонту, т.-е. передъ самымъ ея заходомъ. НЪсколько 
тучъ опустилось къ самому морю и окутало его туманомъ. 

Темнота была для корвета какъ нельзя болфе на руку. Нам$- 
рев!е лоцмана Гакуаля заключалось въ томъ, чтобъ, оставивъ 
Гернсей направо, добраться при помощи какого-нибудь см$лаго 
морского маневра, пройдя между Гануа и Дувромъ, до какой-нибудь 
бухты на побережьЪ$ Сенъ-Мало. Путь этотъ былъ болЪфе длиненъ, 
чЪмъ черезь Ле-Менкье, но зато боле безопасенъ, такъ какъ 
французскому крейсеру велБно было стеречь преимущественно 
побережье между Сентъ-Эл1е и Гранвиллемъ. Если вЪтеръ будетъ 
благопр!ятенъ, такъ что можно будетъ распустить всЪ паруса и 
если не случится ничего особеннаго, Гакуаль над$ялся пристать. 
съ разевЪтомъ къ берегу Франщи. 

Все шло хорошо. Корветъ только что прошелъ Большой Носъ. 
Около девяти часовъ вЪтеръ началъ свфжЪФть и море заволнова- 
лось, но вЪтеръ былъ попутный, хотя при нфкоторыхъ шквалахъ 

носъ корвета совсфмъ погружался въ воду. 

«Крестьянинъ», котораго лордъ Балькаррасъ назвалъ «генера- 
ломъ», а князь Латуръ-д’Овернь «кузеномъ», повидимому, не боялся 
качки и съ спокойной важностью прогуливался по палубЪ кор- 
вета, какъ бы вовсе не зам5чая раскачивав!й судна. По време- 
намъ онъ вынималъ изъ кармана своей куртки палочку шоколада, 
откусывалъ отъ него кусочекъ и разжевывалъ, доказывая этимъ, 
что, несмотря на бЪлые волосы, у него еще достаточно крфпвше 
зубы. Онъ ни съ к$мъ не разговаривалъ, обращая лишь по вре- 
менамъ н$сколько отрывистыхъ словъ вполголоса капитану, слу- 
шавшему его съ выражешемъ величайшаго почтен!я и считавшаго, 
повидимому, настоящимъ капитаномъ судна этого пассажира, а не 
самого себя. 

«Клэйморъ>, подъ искуснымъ руководствомъ лоцмана, прошелъ 
совершенно. незамченный, благодаря туману, мимо сЪвернаго бе- 
рега Джерсея, держась къ нему очень близко, очевидно, для того, 
чтобы не наткнуться на опасный подводный камень Пьеръ-де-Лекъ, 
находящся какъ разъ посрединЪ пролива между Джерсеемъ и 
Серкомъ. Гакуаль, стоя у руля и различая поочередно сквозь ту- 
манъ Гревъ-де-Лекъ, Большой Носъ и Плэнмонъ, ловко проводилъ 
‚ корветъ между этими подводными утесами, такъ сказать, ощупью, 
но съ ув$ренностью челов$ка, чувствующаго себя здЪсь дома и 
знакомаго съ капризами океана. На носу корвета не было выста- 
влено огня изъ опасенйя, чтобы судно не было замЪчено въ этихъ 
строго-оберегаемыхъ водахъ; экипажъ его даже радовался туману. 
Наконець корветъ поравнялся съ Грандъ-Этапомъ; туманъ быль 
такъ густъ, что едва можно было различить высовый силуэтъ 
Пинакля. Слышно было, какъ на Сентъ-Уэнской колокольн% про- 
било десять часовъ-—ясное доказательство того, что вЪтеръ про- 
должаль дуть съ берега. Все шло попрежнему хорошо; только 
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море становилось болфе неспокойнымъ, благодаря. сосфдству. 
Корбьера. 

Въ начал одиннадцатаго часа графъ Буабертло и шевалье 
Ла-Вьёвиль проводили пассажира въ крестьянскомъ костюмЪ въ 
отведенную ему каюту, т.-е. въ собственную каюту капитана. 
Прежде, чФмъ войти въ нее, онъ сказалъ имъ, понизивъ голосъ: 

— Вамъ изв$стно, господа,— только это тайна, величайшая 
тайна, молчаше до самаго момента взрыва!—Вамъ однимъ известно 
здЪсь мое имя. 

— Мы унесемъ его съ собою въ могилу, —отвфтилъ Буабертло. 

— Что касается меня,—сказалъ старикъ,—то я не назову его, 
хотя бы мнЪ угрожала смерть. 

И затЪмъ онъ вошелъь въ свою каюту. 


Ш. 
СмЪсь дворянства и разночинства. 


Капитанъ и его помощникъ снова поднялись на палубу и 
стали, разговаривая, расхаживать по ней. Разговоръ ихъ касался 
ихъ страннаго пассажира, и вотъ приблизительное содержане 
ихь р$чей, которыя вЪтеръ разносилъ по ночному сумраку. 

— Мы вскорЪ увидимъ, предводитель ли это, — прошепталъ 
Буабертло на ухо Вьёвиллю. 

— Пока мы знаемъ только, что это князь, — отвфтилъ Вь- 
ВИЛЛЬ. 

— Да, болЪе или мене. 

— То-есть, во Франщи-то онъ просто дворянинъ, но въ Бре- 
тани—князь. 

— Въ род$ князей Ла-Тремуйль, Рогановъ... 

— Онь кстати и въ родствЪ съ ними. 

— Но во Франщи, при двор короля, — продолжалъ Буа- 
бертло,—онъ такой же маркизъ, какой я графъ, а вы шевалье. 

— Ну, дворъ-то этотъ теперь далеко. Про него можно, пожа- 
луй, сказать: поминай, какъ звали. 

Посл н$котораго молчанля Буабертло продолжалъ: 

— Что дБлать! За неимфемъ французскаго князя, приходится 
довольствоваться княземъ бретонскимъ. 

— За неимфемъ дроздовъ... нЪфть, за неим$емъ орла, удо- 
вольствуемся ворономъ. 

— Коршунъ бы, по-моему, лучше, —проговорилъ Буабертло. 

— Конечно! Все же когти и клювъ!—согласился Вьёвилль. 

— Воть увидимъ. 

— Да, —продолжалъ Вьёвилль,—пора, наконецъ, чтобы явился 
настоящй предводитель. Я согласень съ мн$вемъ Тентеньяка, 
что все, что теперь нужно, это—предводитель и порохъ. Видите 
ли, капитанъ, я знаю почти всЪхъ возможныхъ и невозможныхь 
вождей: бывшихъ, настоящихь и будущихь: но ни одного изъ 
нихь я не считаю той умной башкою, которая намъ теперь не- 
обходима. Въ этой чертовской Вандеф необходимъ генералъ. кото- 
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рый былъ бы въ то же время и прокуроромъ. Нужно надоФдать 
врагу, оспаривать у него каждую мельницу, каждый кустикъ, ка- 
ждый ровъ, каждый камешекъ, дразнить его, пользоваться всЪмъ, 
сл$дить за всфмъ, убивать безпощадно, застращивать, не знать 
ни сна ни жалости. Въ настоящее время въ этой мужицкой арм 
встрфчаются герои, но нФфтъ вождя. Д’Эльбе—ничтожество. Ле- 
скюръ-—челов$къ хворый, Боншанъ—склоненъ всЪхъ миловать и 
щадить; онъ черезчуръ добръ, аэто глупо. Ларошжакленъ превос- 
ходенъ, какъ второстепенный дЪфятель; Сильцъ недуренъ въ от- 
крытомъ полЪ, но не годится для партизанской войны; Катлино — 
наивный извозчикъ, Стоффле—хитрый лесной объфздчикъ, Бе- 
раръ—тупица, Буленвилье —просто см$шонъ, Шарретъ—ужасенъ. 
Я уже не говорю объ этомъ цырюльникЪ Гастонф. ВЪдь для чего 
же, чортъ возьми, мы придираемся посл этого къ револющи и 
какая же посл того разница между нами и республиканцами, если 
мы сами назначаемъ парикмахеровъ начальниками надъ дворянами! 

— ДБло въ томъ, что эта проклятая револющя начинаетъ 
отравлять и насъ. 

— Это просто какая-то короста на тфл$ Франщи. 

— То-есть короста собственно только на третьемъ сослови,— 
отв$тилъ Буабертло.—Одна только Англля можеть помочь намъ 
въ этомъ дЪлф. 

— И поможетъ, вы въ этомъ не сомнфвайтесь, капитанъ. 

— Да, но пока все это очень некрасиво. 

— Конечно! Всюду какое-то мужичье. Монархя, имфющая 
главнокомандующимъ какого-то Стоффле, бывшаго лесного объЪзд- 
чика у г. де-Молеврье, ничфмъ не лучше республики, им$ющей 
министромъ Паша, сына швейцара герцога де-Кастри. Прелестныя 
парочки встр$чаются въ этой Вандейской войн$; съ одной сто- 
роны, пивоваръ Брассеръ, съ другой—парикмахеръ Гастонъ. 

— НЪтъь, любезный Вьёвилль, я нЪсколько иначе смотрю на 
этого Гастона. Онъ дфйствовалъ совсЪфмъ не дурно, находясь подъ 
начальствомъ Гемене. А какъ онъ разстр$лялъ триста синихъ, 
предварительно заставивъ ихъ самихъ вырыть для себя ямы! ВЪдь 
это очень недурно! 

— Великая важность! И я точно такъ же поступилъ бы на его 
мЪотф. 

— Кто же въ этомъ сомнЪфвается! И я такъ же... 

— Для войны,—продолжалъ Вьёвилль,—нужны дворяне. Это 
дфло рыцарское, а не парикмахерское. ; 

— Однако въ этомъ, такъ называемомъ, третьемъ сослови,— 
возразилъ Буабертло,—встр$чаются почтенныя личности. Возь- 
мите, напримЪръ, этого часовщика Жоли. Онъ прежде былъ сер- 
жантомъ во Фландрскомъ полку, а зат$мъ сдфлался предводите-_ 
лемъ вандейцевъ и начальствуетъ теперь бандой на побережьи; 
а сынъ его—республиканецъ, такъ что отецъ служитъ бфлымъ, 
а сынъ—синимъ. Оба отряда встрфтились, произошла стычка, 
отецъ беретъ сына въ плфнъ и убиваетъ его изъ пистолета. 

— Молодецъ!—воскликнулъ Ла-Вьзвилль. 
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— Да, настоящйй роялистсвый Брутъ. 

— А все-таки нфтъ ничего веселаго въ томъ, что нами иред- 
водительствуютъ разные Кокеро, 3Канъ-Жаны, Мулемы, Фокары, 
Бужю, Шуппы. 

— Любезный шевалье, да в$дь мы то же видимъ и съ про- 
тивной стороны. Въ нашихъ рядахъ немало мфщанъ, въ ихь ря- 
дахъ не меньше дворянъ. Неужели вы думаете, что санкюлотамъ 
очень прятно состоять подъ начальствомъ виконта Богарнэ, ви- 
конта Миранда, Канкло, графа Валанса, маркиза Кюстина, герцога 
Бирона и, наконецъ, самого герцога Шартрскаго? 

— Ахъ, да, сынъ Филиппа Эгалите. Кстати, когда же этотъ 
Филиппъ сдфлается королемъ? 

— Надфюсь, что никогда. 

— А между т$мь онъ пробирается къ престолу, выказывая 


° притомъ крайнюю неразборчивость въ средствахъ. 


— Но ему къ тому явятся сильной помЪхой его пороки. 

— Онъ бы, однако, не прочь былъ бы помириться,—продол- 
жалъ Буабертло послЪ нЪкотораго молчан!я.—Онъ прзжалъ въ 
Версаль къ королю, и я самъ былъ свидфтелемъ того, какъ ему 
плюнули въ глаза съ верхней ступеньки большой лЪстницы. 

— И прекрасно сдФлали. 

— Мы называли его Бурбономъ Грязнымъ 1). 

— Онъ лысъ, угреватъ, онъ цареубйца—фу!—И затфмъ Вьё- 
вилль прибавилъ:—Я былъ вмЪстЪ съ нимъ въ Уэссанф, на ко- 
раблЪ «Святой Духъ>. 

— Если бъ онъ послушался сигнала, который давалъ ему 
адмиралъ д’Орвилье, держаться къ вЪтру, то онъ помфшалъ бы 
англичанамъь пройти. Да, правда ли, что онъ спрятался въ 
трюмЪ? 

— НЪФть, этого, положимъ, не было,—отвфтилъ Вьёвилль, раз- 
см$явшись,—но все равно это нужно утверждать. 

— Да, для дураковъ,—промолвилъ Буабертло.—А этого Булэн- 
вилье, о которомъ вы упоминали, Вьёвилль, я знавалъ лично. Вна- 
чалЪ крестьяне были вооружены копьями; вотъ онъ и вздумалъ 
сдфлать изъ нихъ копейщиковъ. Онъ желалъ научить ихъ ма- 
невривовать пиками и накось и наотмашь. Онъ вообразилъ, будто 
этихъ дикарей можно превратить въ линейныхъ солдатъ. Онъ 
ув$рялъ, что научить ихъ притуплять углы карре и строить ба- 
тальоны съ пустой серединой. Онъ говорилъ съ ними на старин- 
номъ военномъ язык. Вдругъ ему пришло въ, голову составить 


_ЦФлый полкъ изъ браконьеровъ; и дЪйствительно, ему удалось 


сформировать правильныя роты, командиры которыхъ собирались 


каждый вечеръ въ его ставкЪ для того, чтобы получать пароль 


отъ сержанта, который передавалъ его наухо ближайшему капра- 
лу, а тотъ, въ свою очередь, передавалъ ее наухо своему сосзду, 
и т. д. Онъ разжаловалъ одного офицера, не снявшаго головного 


{) Непереводимая игра словъ: у Гюго сказано: „ВоигЬоп, 1е Воигфеих“. 
ВЕ Прилзчанае переводчика. 
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убора въ то время, когда ему говорили пароль. Можете вообра- 
зить себЪ, насколько все это привилось. Болванъ этоть не пони- 
малъ, что мужиками нужно предводительствовать по-мужицки, и 
что изъ человЪка, взятаго отъ сохи, нельзя въ нЪФсколько дней 
сдфлать настоящаго солдата. Да, да, я знавалъ этого Булэн- 
вилье. 

Они оба сдфлали н$фсколько шаговъ, погруженные въ задумчи- 
вость; зат$мъ бес$да возобновилась. 

— Кстати, подтверждается ли, что Дампьерръ убитъ? 

— Да, капитанъ, при ПамарЪ, пушечнымъ ядромъ. 

— Графъ Дампьерръ,—вздохнулъ Буабертло,—еще одинъ изъ 
нашихъ, перешедиий въ ихъ ряды. 

— Скатертью дорога!—проговорилъ Ла-Вьёвилль. 

— А сестры короля? Что онф все еще въ ТрестЪ? 

— Да, въ Трестф,—отв$тилъ Ла-Вьёвилль и затфмъ восклик- 
нулъ:—Охъ, ужъ эта республика! Сколько бЪдств1й изъ-за пустя- 
ковъ! Какъ подумаешь, что вся эта револющя стряслась изъ-за, 
дефицита въ н$еколько миллюновъ! 

— Изъ этого слфдуетъ, что и ничтожныя причины могутъ ве- 
сти кь важнымъ послфдетвямъ. 

— А вЪдь плохо идутъ д$ла,—продолжалъ Ла-Вьёвилль. 

— Да, Ла-Руари умеръ, Дю-Дренэ — просто идютъ. И что за 
жалюе предводители вс эти епископы, этотъ Куси, епископъ 
ла-рошельсвй, этотъ Бопуаль-Сентъ-Олэръ, епископъ изъ Пуатье, 
этоть Мерси, епископъ люсонсюй, любовникъ г-жи де-Л’Эшассери! 

— А вфдь настоящее ея имя Серванто, вы это знаете, капи- 
танъ; Эшассери, это—назваше помЪстья. , 

— Или этотъ мнимый епископъ агрскй, который собственно 
простой кюрэ. 

— Да, кюрэ изъ Доля; его фамилля—Гильо-де-Фольвилль. ОБъ, 
впрочемъ, лично храбръ въ бою. 

— Но на кой прахъ имъ попы, когда имъ нужны солдаты? 
Что это за мнимые епископы и мнимые генералы! 

— Капитанъ, — перебиль Ла-Вьёвилль графа Буабертло, — я, 
кажется, видфлъ у васъ въ каютЪ послЪдн!й «Монитёръ>. МнЪ бы 
хотзлось знать, что теперь играютъ въ ПарижЪ. 

— «Адель и Павлина> и «Пещеру>. 

-—- Интересно было бы посмотрЪть эти пьесы! 

— Вы ихъ увидите. Черезь мЪ$сяцъ мы будемъ въ ПарижЪ. 
Да, самое большее черезъ м$сяцъ, — прибавилъ Буабертло, поду- 
мавъ съ минуту.—Мистеръ Виндгэмъ сказалъ это лорду Гуду. 

— Но въ такомъ случаЪ, капитанъ, дфла обстоятъ еще не такъ 
плохо. 

— Все бы пошло хорошо, чортъ побери, только бы повести 
съ толкомъ эту бретонскую войну. 

— А что, капитанъ,—спросилъ Вьёвилль, пожимая плечами— 
мы высадимъ морскую п$хоту? 

— Да, если приморское населене выскажется за насъ, и н$тъ, 
если оно окажется намъ враждебнымъ. Иногда на войнф нужно 
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итти напроломъ, иногда—крадучись. Тотъ, кто ведетъь междоусоб- ‹ _ 
ную войну, долженъ всегда имфть въ карманф подобранный — 
ключь. Нужно стараться дфлать все, что только возможно. Глав- 
ное—необходимъ хоропий предводитель.—И, подумавъ немного, 
Буабертло прибавилъ:—Ла-Вьёвилль, какого вы мня о молодомъ 
шевалье де-Дьёзи? 

— Какъ о начальникЪ? Да опять-таки я скажу, что онъ при- 
годенъ только для правильной войны, въ открытомъ полЪ, а не 
для партизанской войны противъ этого мужичья. 

— Въ такомъ случа намъ приходится довольствоваться гене- 
раломъ Стоффле и генераломъ Катлино. 

- —Туть нуженъ бы принцъ,— сказаль Ла-Вьёвилль посл$ ми- 
нутнаго молчаня.—Настоящйй французсый принцъ, принцъ крови. 
— Зачфмъ же это? Не понимаю. ВЪдь настоящие принцы... 

— Трусы. Я знаю это, капитанъ. Но это необходимо, чтобы 
пустить пыль въ глаза нашему мужичью. 

— Любезный мой кавалеръ, да что же намъ дфлать, если на- 
стояще принцы прячутся! 

— Ну, въ такомъ случаЪ обойдемся и безъ нихъ. 

Буабертло сталъ машинально тереть лобъ рукою, какъ бы же- 
лая выдавить изъ него мысль и, наконецъ, произнесъ: 

— Что жъ, сдфлаемъ опыть съ этимъ генераломъ. 

— Это во всякомъ случа чистокровный дворянинъ. 

— А вы думаете, что онъ окажется на высот своего при- 
зван!я? 

— Не знаю. Главное то, чтобъ онъ какъ слфдуеть поняль 
‘свою задачу,—отв$тилъ Вьёвилль. 

— То-есть, чтобъ онъ былъ свирфпъ?—замфтилъ Буабертло. 

Графъ и кавалеръ взглянули другъ другу въ глаза. 

— Г. Буабертло,—проговорилъ Ла-Вьёвилль,—вы угадали мою 
мысль. Да, чтобы былъ свир$пъ—вотъ что намъ нужно. Эта война не 
должна знать пощады. Теперь наступило время кровожадныхъ лю- 
дей. Цареубйцы отрубили голову Людовику ХУТ, мы будемъ рубить 
ноги и руки цареубцамъ. Да, теперь мыслимъ только неумоли- 
мый полководецъ. Въ Анжу и верхнемъ Пуату вожди играютъ въ 
‘великодушие, изображаютъ собою милостивцевъ, это никуда не 
годится; а между т$мъ на побережьи предводители свирфпы — и 
дЪла идуть сносно. Шарретъ свирфпъ, и потому онъ удачно спра- 
вляется съ Парреномъ. Противъ г1эны-—г1эна! 

Буабертло не усифлъ оть$тить Ла-Вьёвиллю: слова послдняго 
были прерваны пронзительнымъ крикомъ, и въ то же время раз-. 
дался шумъ, отличный отъ воЪхъ другихъ звуковъ, раздававшихся 
на морЪ, среди ночной тишины. И крикъ этоть и шумъ раздались 
съ носа корабля. 

Капитанъ и его помощникъ бросились въ междудечное 
пространство, но не могли войти туда, такъ какъ имъ навстр$- 
чу поднимались по узкому трапу „перепуганные артиллеристы 
корвета. 

Случилась ужасная вещь. 
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ГУ. 
Ужасы войны. 


Оказалось, что одно изъ оруд! батареи, двадцати-четырехъ-фун- 
товая пушка-каронада, сорвалась съ цфпи. Это, быть-можетъ, одно 
изъ самыхъ большихъ несчастй, какое только можетъ приклю- 
читься съ военнымъ судномъ, находящимся на полномъ ходу, въ 
открытомъ морЪ. 

Пушка, сорвавшаяся при такой обстановк$ съ цфпи, сразу 
превращается въ какое-то чудовище, въ звфря. Изъ обыкновенной 
машины вдругъ получается дик звЪрь. Эта грузная масса ка- 
тится на своихъ колесахъ, отскакиваетъ, какъ бильярдный шаръ, 
перекатывается при боковой качкЪ, погружаетъ носъ судна въ 
воду при килевой, носится туда и сюда, останавливается какъ бы 
для размышления, снова принимается катиться, переносится съ одно- 
го конца судна на другой, вертится, ускользаетъ, прячется, стано- 
вится на дыбы, стукается обо все, все ломаетъ, истребляетъ, уби- 
ваетъ. Это тотъ же таранъ, разбиваюпий ст$нки судна по своему 
‘капризу; ужаснЪе всего то, что ст$нки — деревянныя, а таранъ— 
чугунный. Мертвая матер1я освободилась; рабъ сломалъ свои цфпи 
и принимается мстить; давно сдерживаемая злоба, заключающаяся 
въ этой твердой матери, вдругь какъ бы прорывается наружу; 
она какъ бы потеряла тери5е и торопится наверстать прошлое. 
Ничего не можетъ быть ужаснфе ярости неодушевленнаго пред- 
мета. Пришедпий въ изступлене чурбанъ пробрЪтаетъ гибкость 
членовъ барса, тяжеловЪсность слона, ловкость мыши, настойчи- 
вость сЪкиры, неожиданность шквала, быстроту молши, мрачность 
гробницы. Подобная машина имфеть десять тысячъ фунтовъвЪса, 
а прыгаетъ, какъ дБтсый мячъ. То она кружится, какъ волчокъ, 
то носится подъ прямыми углами. И что съ ней подЪлаешь? Какъ 
съ нею справиться? Буря, рано или поздно, все-таки прекратится, 
вихрь пронесется, вЪтеръ стихнетъ, сломанная мачта будетъ за- 
мЪнена новою, отверст!е, въ которое просачивается вода, будетъ 
законопачено, пожаръ — потушенъ; но что под$лаешь съ этимъ 
громаднымъ чугуннымъ или мфднымъ звфремъ? Какъ къ нему под- 
ступиться? Вы можете прикрикнуть на пса, ошарашить быка, 
укротить взоромъ зм$ю, напугать тигра, разжалобить льва; но 
противъ этого чудовища — сорвавшейся съ цфпи пушки — вы без- 
сильны. Убить его вы не можете, —оно предметъ неодушевленный, 
но въ то же время живетъ какою-то злов$щей жизнью, вфющей 
на него изъ безконечности. Полъ подъ нимъ колеблется, раска- 
чиван!я судна двигаютъ его такъ же, какъ море двигаетъ судно, 
а вЪтеръ — море. Этотъ истребитель, въ свою очередь, является 
игрушкой стихй. Онъзависитъ одновременно и отъ волнъ иотъ в т- 
ра, и оть судна, —словомъ, существован!е его самое ужасное. Какъ 
справиться съ такою тяжестью? Какъ обуздать это ужасное оруде 
кораблекрушен1я? Какимъ образомъ остановить его движеня, его 
скачки, его толчки? Каждый изъ его ударовъ можетъ пробить 
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стЪны судна. Какъ угадать его ужасныя излучины? Тутъ имфешь 
ДЪло съ тяжестью, которая то останавливается, какъ бы размыш- 
ляя, то внезапно изм$няеть направлене. Какъ остановить то, 
отъ чего приходится бЪжать? Страшное орудше бЪснуется, подви-. 
гается впередъ, отступаетъ, ударяется вправо, ударяется влЪво, 
проходитъ, бЪжитъ, разрушаетъ всяке расчеты, ломаетъ все, что 
ему попадается на пути, давитъ людей, точно мухъ. Весь ужасъ 
положен!я заключается въ подвижности пола. Какъ удержать что- 
нибудь на постоянно изм$няющей свое направлен!е наклонной плос- 
кости? Въ чревЪ корабля, такъ сказать, заключены газы пороха, 
ищуще выхода; это нЪфчто въ родЪ не то грома, не то землетря- 
сеня. 

Въ одинъ мигъ весь экипажъ судна былъ на ногахъ. Вина па- 
дала на канонира, который забылъ завинтить гайку швартовой 
цфпи и плохо подложилъ тормазы подъ четыре колеса орудя, 
вслЪдетые чего оруде стало ерзать взадъ и впередъ, пока, нако- 
нецъ, не лопнулъ канатъ и оруде не перестало твердо держаться 
на лафетЪ. Въ товремя еще не былъ введенъ въ употреблеше не- 
подвижный брусъ, препятствующий откату орудя. Сильная волна 
ударила въ бортъ, плохо прикрфпленное оруде откатилось на- 
задъ. ЦЪпь лопнула, и тяжелое чудовище принялось кататься и 
прыгать между деками, точно капля воды, стекающая по запотЪ- 
лому стеклу. 

Въ ту минуту, когда лопнула цЪфпь, артиллеристы были въ бата- 
реф; одни сидфли кучками, друге бродили поодиночкЪ, занимаясь 
разными приготовлен1ями, въ ожидан!и возможной во всякое время 
на морЪ въ военное время тревоги. Пушка, подбрасываемая ки- 
левой качкой, навалилась на эту кучку людей, сразу же задавила 
четырехъ изъ нихъ, зат$мъ, подхваченная боковою качкою, перерЪ- 
зала пополамъ пятаго несчастнаго канонира и, ударившись о л$- 
вый бортъ судна, сдвинула съ мЪфста другое оруде. Это-то и вы- 
зывало только что услышанный крикъ ужаса. Вс бывше между 
деками бросились къ узкой витой лЪфстницф, и батарея вмигъ 
опуст$ла. я 

Громадное оруде было предоставлено самому себЪ; оно сд$ла- 
лось само себЪ хозяинимъ и хозяиномъ всего судна; ему предо- 
ставлено было дфлать, что ему заблагоразсудится. Вс$ эти люди, 
закаленные въ бою, привыкшие смЪяться во время сражевя, те- 
перь дрожали, доказывая тЪмъ, что есть нфчто ужасное и для са- 
мыхъ безстрашныхъ людей. 

Капитанъ Буабертло и лейтенантьъ Вьёвилль, извфстные оба 
своею храбростью, остановились на верху лЪстницы и гляд$ли 
внизъ, въ пространство между деками, блфдные, н$мые, не 
зная, что дЗлать. Кто-то отстраниль ихъ локтемъ и спустился 
ВНИЗЪ. : 

То былъ ихь пассажиръ, одфтый въ крестьянское платье, 
тоть человфкъ, о которомь они говорили за минуту передъ 
ТБмЪ. | 

Спустившись съ винтовой лЪстницы, онъ сталъ смотр?Ъть. 
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Пушка продолжала прыгать въ пространств$ между деками, 
являя собой какъ бы живую колесницу апокалипсиса. Морской 
фонарь, мигая на форъ-штевенЪ, бросалъ на это прыгающее чудо- 
вище колеблюцийся, мигающий свЪфтъ. ВелЪдетве быстроты дви- 


‘жен орудя нельзя было разглядЪть его формы и то оно казалось 


чернымъ, попадая въ снопъ свЪта, то отсв$чивало металлическимъ 
блескомъ, попадая въ темноту. 

Оно продолжало разбивать судно. Оно сбило уже четыре дру- 
гихь орудя и пробило двЪ трещины въ стфнЪ, къ счаст!ю, выше 
ватеръ-ливи, но сквозь которыя вода все-таки могла бы проник- 
нуть въ судно, если бы налетфлъ шквалъ. Оно яростно ударялось 
о тамберсы; очень крфпвые шканцы еще держались, благодаря, 
главнымъ образомъ, эластичности дерева; но слышно было, какъ 
они трещали подъ ударами этой громадины, успфвавшей ударять, 
по какой-то неслыханной везд$сущности, почти одновременно въ 
разныя стороны. Дробинка, положенная въ пустую бутылку, не 
могла бы подпрыгивать быстрфе и неистовЪе. Четыре колеса тяже- 
лаго лафета то и дЪло перекатывались по тфламъ убитыхъ кано- 
нировъ, р$зали и рвали ихъ на части и сд$лали изъ пяти труповъ 
двадцать обрубковъ, катавшихся по батареф; мертвыя головы 
разинули рты, какъ бы крича; струи крови переливались по полу 
соотвЪтственно колебанйямъ судна. Внутренняя обшивка корвета, 
поврежденная въ нЪфсколькихъ мЪстахъ, начала расползаться. Весь 
корабль наполнился какимъ-то зловфщимъ гуломъ. 

Къ капитану быстро возвратилось его хладнокрове, и по его 
приказан!ю стали кидать на поль въ междудечное пространство 
все, что только въ состояи было м$Фшать ужаснымъ скачкамъ 
каронады и ослаблять удары—матрацы, койки, запасные паруса, мотки 


‘канатовъ, мфшки съ матросскимъ скарбомъ и, наконецъ, тюки 


фальшивыхъ ассигнашй, которыхъ на корвет былъ цфлый грузъ, 
такъ какъ англичане того времени считали подобную подлость 
вполнЪ дозволенною на войнЪ. Но какую пользу могло принести 
все это тряпье, если никто не рЪшался спуститься внизъ, чтобы 
расположить его какъ сл$дуеть? Къ несчастю,—въ данномъ слу- 
чаЪ именно къ несчаст!ю,—море было въ это время довольно спо- 
койно. Буря была бы предпочтительнЪе, такъ какъ она, быть-мо- 
жетъ, перевернула бы пушку вверхъ колесами и тогда можно бы- 
ло бы съ ней справиться. 

ТЪмъ временемъ кораблю наносились все новыя и новыя по- 
врежден!я. Отъ яростныхъ ударовъ орущя основан!я мачтъ уже 
дали трещины. Подъ судорожными ударами пушки фокъ-мачта 
расщепилась, да и сама гротъ-мачта была повреждена. Вся ба- 
тарея приходила въ полное разстройство. Десять орудй изъ три- 


_ 1) Сила и мужь 








 дцати были сбиты; число бортовыхъ пробоинъ увеличивалось, и 
 корветъ начиналъ давать течь. 

°  Старикъ-пассажиръ, епустивпийся въ междудечное простран- 
ство, былъ похожъ на каменную статую, поставленную на ниж- 
‘нюю ступеньку. Онъ пристально смотр$лъ на это разрушене, но 
‘не двигался; да и, дЪйствительно, казалось невозможнымъ сту- 
пить хоть одинъ шагъ въ помфщен!и батареи. Каждое движеше 
сорвавшагося съ цфпи орудя, казалось, приближало судно на. 
одинъ шагь къ гибели. Еще нЪ$еколько мгновенй — и крушене 
сдфлается неизбЪ$жнымъ. Приходилось или погибать или принять 
какое-нибудь рфшене для предотвращен!я гибели. Но какое? ВЪФдь 
съ этимь неодушевленнымъ врагомъ не такъ-то легко было спра- 
виться. Какъ обуздать эту ужасную сумасшедшую? Какъ пригвоз- 
дить молнию? Какъ остановить этотъ громъ? 

— Върите ли вы въ Бога, шевалье?—обратился, наконецъ, Бу- 
абертло къ Ла-Вьёвиллю. 

_  — Смотря какъ... Иногда—да, иногда—н$тъ,—отвЪтиль .тотъ. 

— Ну, а во время бури? 

— Во время бури — да, а также и въ тая минуты, какъ на- 
стоящая. у 
° Да, одинъ только Богъ можеть спасти насъ отъ этой опас- 
‘ности, —проговорилъ Буабертло. .. 

И они замолчали, предоставляя орудйю производить свое страш- 
ное опустошеше. А снаружи морсюе валы, ударяясь о борта ко- 
рабля, какъ бы вторили ударамъ, наносимымъ пушкой внутри. 
'Гочно перемежающиеся удары двухъ ужасныхъ молотковъ! 

Вдругъ въ этой недоступной аренЪ, на которой яростно пры- 
‘гало сорвавшееся оруде, появился человЪкъ съ желЪзной поло- 
сой въ рукЪ. То былъ виновникъ несчастя, нерадивый канониръ, 
‘забывиий прикр$пить свою пушку. Будучи причиной зла, онъ же- 
лалъ теперь поправить его. Онъ схватилъь въ одну руку ганш- 
`пугъ, въ другую—бейфутъь съ глухой петлей, и соскочилъ черезъ 
‘перила въ междудечное пространство. 

Тутъ началось н$что ужасное: какая-то борьба титановъ, борьба 

пушки съ канониромъ, грубой матери съ разумомъ, поединокъ 
‘между вещью и челов$комъ. 
Человфкъ всталъ въ уголъ, держа въ обфихъ рукахъ ганш- 
’пугь и бейфутъ, прислонившись спиною къ двери, разставивъ 
‘ноги, мускулы которыхъ напряглись, точно они были. изъ стали, 
`какъ бы пригвожденный къ полу, бл$дный, но спокойный и съ 
`выраженемъ рфшимости въ лицф. Онъ ждалъ — ждалъ момента, 
‘когда пушка понесется мимо него. Канониръ этоть зналь свое 
’оруде, и ему казалось, что и оно должно было знать его: вЗдь 
_они уже столько времени жили вм$стЪ. Сколько разъ онъ запу- 
скалъ свою руку въ его пасть! Это было для него прирученное 
чудовище. Онъ сталъ говорить съ нимъ какъ съ собакой: «Сюда, 
сюда», повторялъь онъ. Быть - можетъ, онъ любиль его; во 
`всякомъ случа онъ, очевидно, желалъ, чтобъ оно къ мему при- 
близилось. 
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Но подойти къ нему въ данномъ случаф—значило навалиться 
на него, а это послднее было равносильно его гибели. Какъ 
устроить, чтобы пушка его не раздавила? — вотъ въ чемъ заклю- 
чался весь вопросъ. ВсЪ глядфли въ ужасЪ; у всЪхъ въ груди 
сперлось дыхаше, за исключешемъ, быть-можетъ, старика, кото- 
рый одинъ, вмфстЪ съ отважнымъ канониромъ, р$шился спу- 
ститься въ междудечное пространство, одинъ являлся какъ бы 
секундантомъ при этой ужасной дуэли. Онъ самъ могъ быть раз- 
давленъ орущемъ, но между тЪмъ онъ не шевелился. Надъ ихъ 
головами управляла поединкомъ слфпая волна. 

Въ ту минуту, когда канониръ р$шился вступить съ пушкой 
въ это ужасное единоборство и вызывалъ оруде на бой, послЪд- 
нее, вслЪдстые одного изъ капризовъ колебавя моря, осталось н& 
мгновене неподвижнымъ, какъ бы изумленнымъ. «Ну, иди же!› 
повторилъ канониръ. Оно какъ бы прислушивалось. 

Вдругъ пушка кинулось на него, но канониръ усп$лъ увернуться 
отъь удара. Началась борьба, —борьба неслыханная. Такое хрупкое 
создане, какъ челов$къ, сцфпилось съ неуязвимымъ предметомъ, 
плоть вступила въ бой съ металломъ. Съ одной стороны — былъ 
силой матералъ, съ другой — душа. ю 

Все это происходило въ полутьмЪ, точно неясное видфн!е ка- 
кого-то чуда. Странное дЪло: казалось, будто и пушка имФфетъ 
душу, но душу, преисполненную ненависти и ярости; казалось, 
будто и у этого слБпого предмета были глаза; наконецъ каза- 
лось, будто чудовище подстерегаетъ человЪка. Въ этой грузной 
массЪ, можно было подумать, заключалось не мало хитрости. И 
она какъ будто ум$ла выбирать удобный моментъ, словно какое- 
нибудь гигантское чугунное насЪкомое, имюфщее или какъ будто 
имфющее демоническую волю. По временамъ эта колоссальная 
саранча ударялась о низ потолокъ батареи, зат$мъ снова па- 
дала на свои четыре колеса, точно тигръь на свои четыре лапы, 
и снова бЪжала къ человЪку. Но тотъ, ловый и увертливый, из- 
вивался какъ ящерица, устраняясь оть этихъ яростныхъ нападе- 
нш. Это ему пока удавалось, но удары, оть которыхъ онъ укло- 
нялся, обрушивались на судно и продолжали его разрушать. 

Обрывокъ порванной цфпи остался прикрфпленнымъ къ ору- 
до. Эта цфпь какимъ-то образомъ замоталась вокругъ винта мушки 
на казенной части. Одинъ конець ея остался прикрфпленнымъ 
къ лафету, а другой, свободный, болтался вокругъ пушки, прида- 
вая еще больше силы ея скачкамъ. Винтъ кр$пико придержи- 
валъ ее, и эта цЪфпь, присоединяя къ ударамъ тараномъ уда- 
ры ремнемъ, вилась вокругъ пушки, напоминая желфзный бичь 
въ м$дномъ кулакЪ. Словомъ, эта цфпь еще боле усложняла 
борьбу. 

Однако, человЪкъ продолжалъ бороться; по временамъ онъ да- 
же переходилъ въ наступлен!е; онъ пробирался вдоль борта, держа 
въ рук свою веревку и свою жел$зную полосу; пушка какъ 
будто понимала его и убЪгала, какъ бы опасаясь западни, а не- 
устрашимый канониръ ее преслфдовалъ. ^ 

; ДЕ: 
*+ 
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Подобныя вещи не могутъ долго продолжаться. Пушка вдругъ 
какъ бы сказала сама себЪ: «Ну, однако, съ этимъ нужно покон- 
чить>, и остановилась. Чувствовалось приближенше развязки. Пушка, 
какъ бы колеблясь, казалось, принимала, или дЪйствительно при- 
нимала,—ибо въ эту минуту она для всЪхь была существомъ оду- 
шевленнымъ,—какое-то окончательное р5шеше. Вдругъ она рину-. 
лась на канонира. Тотъ отскочилъ въ сторону, пропустилъ ее мимо 
себя и закричалъ см$ясь: «Сначала!> Оруде, точно разъярившись, 
сбило другое съ лЪваго борта; зат мъ, какъ бы пущенное невиди- 
мой пращей, кинулось на правый бортъ, но канониръ снова от- 
скочилъ. Три орущмя сдвинулись съ м$ста подъ толчками сорвав- 
шейся пушки; затЪмъ, какъ бы осл5пленная гнЪфвомъь и сама не 
зная, что она дфлаетъ, послфдняя повернулась къ канониру за- 
домъ, покатилась къ носовой части, разбила форъ-штевень и едва 
не пробила носовой стЪнки судна. Канониръ перебЪжалъь къ лЪет- 
ниц и остановился въ н$фсколькихь шагахъ отъ старика-секун- 
данта. Онъ держалъ свой ганшпугъ наготовф. Пушка какъ будто 
замЪтила это и, не давая себЪ труда оборачиваться, стала надви- 
гаться на канонира съ быстротою опускаемаго топора. Канониръ, 
прижатый къ борту, казалось, погибъ окончательно. Весь экипажъь 
испустилъ крикь ужаса. 

Но старый пассажиръ, стоявший до сихь поръ неподвижно, 
бросился впередъ съ несвойственною его возрасту быстротою. Онъ 
схватиль тюкъ фальшивыхь ассигнащй и успфлъ, рискуя самъ 
быть раздавленнымъ, бросить его подъ колеса лафета. ПродЪлалъ 
онъ это опасное и см$лое движеше съ ловкостью и точностью че- 
ловЪка, хорошо освоившагося съ премами, описанными въ сочи- 
ненши Дюрозеля: «О морской артиллер!и>. 

Тюкъ съ ассигнащями подЪфйствовалъ, какъ преграда. Часто 
камешекъ задерживаеть обломокъ скалы, древесная вЪтка даетъ 
иное направлене снфжной лавинф. Пушка какъ бы споткнулась. 
Канониръ, въ свою очередь, воспользовавшись этимъ благопрят- 
нымъ моментомъ, продфлъ свою желфзную полосу между спицъ 
заднихъ колесъ лафета: пушка остановилась и наклонилась. Ка- 
нониръ пустилъ въ ходъ свою полосу въ видЪ рычага и опрокинуль 
лафеть съ орущемъ; тотъ съ страшнымъ грохотомъ упалъ вверхъ 
колесами. Канониръ кинулся къ пушкЪ, весь обливаясь потомъ, и 
охватилъ петлей бейфута мЪдную шею поверженнаго на землю чу- 
довища. 

Все было кончено. ЧеловЪкъ вышелъ изъ борьбы побЪдителемъ; 
муравей совладалъ съ мастодонтомъ; пигмей взялъ въ плЪнъ не- 
бесные перуны. 

Матросы и солдаты принялись аплодировать. ЗатЪмъ весь эки- 
пажъ бросился къ пушк$Ъ съ канатами и ц$пями, и черезъ минуту 
она была прикр$плена къ м$ету. 

— Милостивый государь, —сказалъ канониръ, кланяясь. старому 
пассажиру, —вы спасли мнЪ жизнь. И 

Старикъ ничего не отвЪтилъ и снова принялъ свой преже!й 
равнодушный видъ. 
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УТ. 
Дв$ чашки вЪсовъ. 


ЧеловЪкъ побЪдилъ, но и пушка тоже сдфлала свое дфло. Она 
даже взяла свое. Немедленнаго крушен!я избЪжали, но корветъ не 
былъ спасенъ: судно получило такя поврежден1я, что врядъ ли 
могло долго держаться на водЪф. Обшивной поясъ получилъ пять 
пробоинъ, въ томъ числ одну очень большую въ носовой части; 
двадцать орудйй изъ тридцати были сорваны со своихъ постаментовъ. 
Схваченное посл столькихъ усилй и опять посаженное на цЪпь, 
орудге оказалось негоднымъ къ употреблен!ю: винтъ зарядной мушки 
`былъ сломанъ и, такимъ образомъ, наводка орудя сдфлалась не- 
возможной. Во всей батареВ оставалось только девять орудий, год- 
`ныхъ для дфла. Въ трюмъ просачивалась вода; приходилось неме- 
`дленно же пуститьвъ дЪло всЪ насосы, чтобъ избЪжать затоплевя. 
Междупалубное пространство теперь, когда можно было заглянуть 
въ него, представляло собою ужасный видъ; врядъ ли большую 
картину разрушен!я могла бы представлять собою внутренность 
клЪтки взбЪсившагося слона. ‹ 

Какъ ни важно было для корвета пройти вдоль берега неза- 
мфченнымъ, но въ данную минуту для него предстояла еще болЪе 
настоятельная необходимость — позаботиться о своемъ спасени. 
Пришлось освЪтить палубу н$сколькими фонарями, воткнутыми 
въ обшивной поясъ. 

Во все время, пока продолжалась эта ужасная борьба экипажа 
съ пушкой, первый, для котораго вопросъ шелъ о жизни и смерти, 
совсфмъ не интересовался тфмъ, что происходило вокругъ, на 
мор. Между тЪмъ, туманъ сгустился, погода изм$нилась къ худ- 
шему, вЪтеръ носилъ по своему произволу предоставленное самому 
себЪ судно. Оказалось, что послЪфднее сбилось съ пути и очути- 
лось гораздо ближе къ Джерсею и Гернсею, гораздо южнЪе, ч$мъ 
бы слЪдовало; судно очутилось въ незнакомомъ. фарватер. Гро- 
`мадныя волны хлестали въ раскрытыя раны корвета,—опасныя 
лобзаня. На мор$ началась мертвая зыбь, вЪтеръ кр$ичалъ, можно 
было ожидать шквала или даже бури. Ничего не было видно въ 
десяти шагахъ. 

Между тЪмъ, какъ матросы старались исправить на скорую 
руку опустошен!я, произведенныя между деками, затыкали про-’ 
боины и устанавливали на мЪ$ста орумя, не поврежденныя во 
время предшествовавшей сцены, старый пассажиръ снова под- 
нялся на палубу и прислонился къ мачтЪ. 

Во время предыдущей суматохи онъ не обратилъь внимашя на 
маневръ, произведенный тфмъ временемъ на кораблЪ: шевалье 
Ла-Вьёвилль велфлъь выстроить по обфимъ сторонамъ гротъ- 
мачты солдатъ морской пЪхоты, и по свистку боцмана дежурные 
матросы разм$стились по реямъ. 

Графъ Буабертло направился къ пассажиру. Позади него 
шелъ челов$къ растеряннаго вида, весь запыхавпийся. Костюмъ 
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его былъ въ крайнемъ безпорядкЪ, но на лицф у него видн$лось 
самодовольное выражене. То былъ канониръ, только что выка- 
завшИй столько мужества и самоотвержевн1я при обузданйи чугун- 
наго чудовища и добивпийся подъ конецъ успфха въ своемъ ри- 
скованномъ предпрят!и. 

Графъ отдалъ старику честь по-военному и сказалъ: «Г. гене- 
ралъ, вотъ этотъ человЪкъ». Канониръ стоялъ, вытянувшись въ 
струнку и опустивъ глаза въ землю. 

— Г. генералъ, — продолжалъ графъ Буабертло, — не пола- 
гаете ли вы, что въ виду того, что едлалъ этоть человфкъ, его 
начальству тоже сл$довало бы что-нибудь сдфлать для него? 

— Да, я это полагаю,—отв$тилъ старикъ. 

— Такъ не угодно ли вамъ будетъ распорядиться?—продол- 
халъ Буабертло. 

— Не мнЪ распоряжаться, а вамъ: в$дь вы здЪсь капитанъ. 

— Да, но вы-—нашъ генералъ,—отвЪ$тилъ Буабертло. 

— Подойди ближе,—произнесъ старикъ, взглянувъ на кано- 
нира. Тотъ выступилъ на шагъ впередъ. 

Старикъ повернулся къ графу Буабертло, снялъ у него съ мун- 
дира орденъ св. Людовика и прицфпилъ его къ куртк$ канонира. 
«Ура> раздалось въ рядахъ матросовъ; а солдаты морской ифхоты 
отсалютовали ружьями. 

— А теперь разстр$лять этого человЪка!—проговорилъ ста- 
рикъ-пассажиръ, указывая пальцемъ на канонира. 

Крики восторга мгновенно замерли и зам$нились всеобщимъ 
молчашемъ. Среди этого общаго молчавя раздался спокойный, 
разм$ренный голосъ старика: 

— Небрежность этого человЪка подвергла опасности все судно; 
да и теперь еще опасность не миновала, и судно, быть-можетъ, 
осуждено на погибель. Быть въ открытомъ морЪ, это—то же, что 
стоять лицомъ къ лицу съ врагомъ; корабль во время плавашя, 
это—то же, что войско во время сраженя. Буря можеть на время 
спрятаться, но все же она постоянно подкарауливаетъ корабль. 
Все море—не что иное, какъ засада. За всякую ошибку въ виду 
непр1ятеля полагается смертная казнь. Поправимыхъ ошибокъ не 
бываетъ. Мужество требуетъ награды, а упущене—наказавшя, 

Старикъ ронялъ эти слова, одно за другимъ, медленнымъ, 
серьезнымъ тономъ, въ которомъ звучала неумолимость; они про- 
т впечатл$н!е размфренныхъ ударовъ сЪкиры по стволу 
дуба. 

Наконецъ старикъ, взглянувъ на солдатъ, проговорилъ: «Испол- 
нить мое приказан!е! 

Осужденный, на куртк$ котораго свЪтло блестфльъ крестъ св. 
Людовика, поникъ головой. р 

По знаку графа Буабертло, два матроса спустились внизъ и 
возвратились черезъ минуту, неся койку -саванъ. За матросами 
шелъ священникъ корвета, съ самаго отвала судна не пере- 
ставави!й молиться въ офицерской каютЪ. Сержантъ отсчиталъ 


изъ ряда построенныхъ морскихъ солдатъ двфнадцать человЪкъ,. а 
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которыхъ онъ выстроилъ въ два ряда, по шести въ каждомъ. 
Канониръ, не произнеся ни слова, сталь между двумя шерен- 
гами. Священникъ, съ св. распятемъ въ рукахъ, вышелъ впе- 
редъ и всталъ подлЪ него. «Маршъ!› — скомандовалъ сержантъ. 
Экзекуцюнный взводъ тихимъ шагомъ направился къ носу судна; 
оба матроса, неся саванъ, сл$довали за нимъ. 

На корвет водворилось мертвое молчане. Вдали гуд$лъураганъ. 

Прошло н$сколько секундъ. Въ ночной темнотЪ раздался залпъ 
блеснула пороховая молня, затЪмъ все замолкло, и только послы- о 
шался всплескъ трупа, сброшеннаго въ море. 

Старикъ - пассажиръ стоялъ, прислонившись къ гротъ-мачт$. 
Онъ скрестилъ руки на груди и о чемъ-то думалъ, а Буабертло, 
показывая на него указательнымъ пальцемъ правой руки, говорилъ 
вполголоса Вьёвиллю: 

— Теперь у Вандеи есть голова. 


УП. 
Плаване по морю—та же лотерея. 


Но что станется съ корветомъ? 

Тучи, которыя уже въ теченйе всей ночи сливались съ вол- 
нами, въ концф-концовъ, спустились такъ низко, что горизонта 
не стало видно, и все безбрежное море какъ бы покрылось сава- 
номъ. Куда ни взглянешь — вездЪ одинъ туманъ! Положене во 
всякомъ случаЪ опасное, даже для неповрежденнаго судна! 

А туть и темнота и буря! Команда корвета сдЪлала все, что 
было въ ея силахъ. Она облегчила грузъ корвета, побросавъ въ 
море все, что можно было выбросить изъ междудечнаго простран- 
ства послф опустошен1я, произведеннаго сорвавшеюся съ цфпи 
пушкой, — сорванныя пушки, сломанные лафеты, погнутые или 
развинченные тамберсы, поломанные куски желфза или дерева; 
открыты были борты и спущены были въ море на доскахъ трупы 
и останки челов$ческихъ тфлъ, обернутые въ брезенты. 

Въ морЪф съ каждой минутой становилось все труднфе дер- 
жаться. Не то, чтобы разразилась буря; напротивъ, ураганъ какъ 
будто начиналъ стихать и вихрь унесся на сфверъ; но валы не 
уменьшались, а корветъ, при понесенныхъ имъ поврежденяхъ, 
не въ состояви былъ переносить сильной качки и каждый боль- 
шой валъ могъ сдфлаться для него гибельнымъ. 

Лоцманъ Гакуаль задумчиво стояль у руля. Но привычные 
къ морю люди не такъ-то легко теряютъ бодрость духа. Ла-Вьё- 
вилль принадлежалъ къ числу тфхъ людей, которые сохраняютъ 
веселость даже въ несчасти. Онъ обратился къ Гакуалю. 

— Ну что, лоцманъ, — проговорилъ онъ, — ураганъ, кажется, 
усталъ. Онъ собирался чихнуть, да ничего не вышло. Мы какъ- 
нибудь вывернемся изъ бЪды. Будетъ только свЪжй вЪтеръ — 
вотъ и все. 

— А свай вЪтеръ вызоветъ волнеше, — серьезно отвЪтилъ 
Гакуаль 
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Истый морякъ никогда не бываетъ ни веселъ ни печаленъ. Но 
въ этомъ отвЪтЪ Гакуаля привычное ухо различило бы нотку без- 
 покойства. Для судна, давшаго течь, неспокойное море предвЪ- 
щаетъ почти в$рную гибель. Гакуаль подчеркнулъ свое предска- 
заве, сморщивъ брови. Быть-можетъ, онъ находилъ веселый и 
легкомысленный тонъ Ла-Вьёвилля нЪсколько неум$стнымъ въ 
‘виду недавней катастрофы съ пушкой и съ канониромъ. Въ от- 
крытомъ мор$ нЪ$которыя событ!я приносять несчаст!е; пучина 
морская полна тайнъ, и никогда не знаешь заранфе, что она за- 
мышляетъ. Ея необходимо остерегаться. 

° _ Гд$ мы, лоцманъ?—спросилъ Ла-Вьёвилль, снова становясь 
серьезнымъ. 

— Мы въ руц$хъ Божшихъ,—отвЪтилъ лоцманъ. 

Лоцманъ—настояций хозяинъ судна; не нужно никогда м5шать 
‘ему дфлать свое дфло, а иногда ему нужно дать высказаться. Впро- 
чемъ, этого сорта люди вообще не разговорчивы. Ла-Вьёвилль ото- 
шелъ отъ него. 

На предложенный имъ лоцману вопросъ взялся отв$чать небо- 
склонъ. Туманъ, носивпийся надъ волнами, вдругъ разсфялся, и 
всюду, куда только достигалъ глазъ, видны были въ полумракЪ 
высоко ходиви!я волны. Небо представляло собою какую-то облач- 
ную крышку, но облака уже не сползали на море; на востокЪ по- 
казался бЪлесоватый свЪтъ —предвЪстникъ наступающаго дня, на 
западз виденъ быль блфдный свЪтъ заходящей луны. Оба эти 
свфта на противоположныхь концахъ небосклона представлялись 
въ видЪ узкихъь свЪтлыхъ лентъ, отдфлявшихъ черное небо отъ 
чернаго же моря. 

На обЪихь этихь полосахъ вырисовывались прямые, неподвиж- 
ные, темные силуэты. На западЪ, на свЪтлой полосЪ, образуемой 
луной, виднфлись три высок!е утеса, похож!е на кельтсв!е дольмены. 
На востокЪ, на блфдномъ утреннемъ горизонтЪ, можно было разли- 
чить выстроенные въ рядъ паруса, на извЪстномъ другъ отъ друга 
разстоян!и. Утесы были— подводная мель, восемь парусовъ—эскадра. 

Позади судна находился пользовавиийся среди моряковъ очень 
дурною репутащей утесъ Ле-Менкье, впереди его французсве крей- 
серы. На запад$—крушене, на восток5—значительно превосходя- 
щЙ силами непрятель; и тамъ и здфсь-—гибель. Для борьбы съ 
‘рифомъ у корвета былъ разбитый носъ, поврежденный такелажь, 
`’расшатавиияся мачты; для борьбы съ непрятельскими судами у 
него было только девять орущй изъ тридцати, да притомъ же 
еще лучшие канониры его были убиты. 

Утро только что начинало брезжить, и было еще. довольно 
темно; можно было разсчитывать на то, что еще не скоро совсфмъ 
разсвфтетъ, благодаря тяжелымъ тучамъ, покрывавшимъ небо- 
склонъ и нависшимъ надъ моремъ, точно сводъ. Но вЪфтеръ, раз- 
 сфивая нижея тучи, въ то же время относилъ корветъ къ утесу. 
Судно, полуразбитое и сильно поврежденное, почти уже не слу- 
шалось руля, оно скорЪе катилось на волнахъ, чфмъ само шло, и 
безпомощно отдавалось на произволъ вольъ. 


Ва 


Опасный  утесъ. Ле-Менкье былъ въ тЪ времена еще страшиЪе, 
чфмъ теперь, когда н$фкоторая часть его снесена безпрерывнымъ 
могучимъ прибоемъ волнъ. ИзвЪстно, что и утесы могутъ мФнять 
свою форму; каждый приливъ, это—та же черта, проводимая вЪ$ч- 
ной пилой. Въ то время приблизиться къ Ле-Менкье—значило по- 
гибнуть. 

Что касается крейсеровъ, то это была та самая канкальская 
эскадра, которая впослфдетыи прюбрфла громкую извЪстность 
подъ начальствомъ капитана Дюшена, котораго Леквин1о назвал 
«Рёге ПисВезпе>. к 

Положене было въ высшей степени критическое, Во время 
возни съ сорвавшеюся пушкой корветъ, незам$тно для себя са- 
мого, сбился съ пути и шель теперь скорЪфе по направленю къ 
Гренвиллю, чЪмъ къ Сенъ-Мало. Если бы даже причиненныя ему 
повреждевя не препятствовали ему свободно маневрировать и 
дЪйствовать парусами, то все равно утесъ Ле-Менкье помфшалъ 
бы ему вернуться въ Джерсей, между тЪмъ, какъ крейсеры м$- 
шали ему пристать къ берегу Франц!и. 

Однако буря утихла, но, какъ вЪрно предсказаль лоцманъ, 
установилась мертвая зыбь; волны, разъ взбудораженныя, не могли 
такъ скоро успокоиться. Море никогда не говоритъ сразу, чего 
оно желаетъ. Морская пучина имфетъ свойство дразнить. Можно 
бы даже сказать, что море дЪйствуетъ съ извфстнымъ расчетомъ; 
оно наступаетъ и отодвигается; оно предлагаетъ и снова отказы- 
вается; оно готовить шквалъ и зат$мъ точно раздумываетъ; оно 
грозитъ бездной, но не даетъ ея; оно обставляетъ судно опасно- 
стями и съ сЪвера и съ юга. Въ течене всей ночи корвету «Клэй- 
моръ» приходилось бороться съ туманомъ и страшиться шквала; 
море обмануло его ожидая, но самымъ ехиднымъ образомъ: оно 
пугало бурей, но привело судно къ рифу. Все же—впереди не- 
избЪжное кораблекрушен!е, хотя и въ иной формЪ, Аттутъ еще къ 
гибели на бурунахъ присоединялась гибель въ бою. Одинъ врагъ 
какъ бы дополнялъ другого. 

— Здесь — крушеше, тамъ — сражен!е! — воскликнулъ Ла-Вьё- 
вилль, смфясь.—Нечего сказать, намъ везетъ! 


УШ. 
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Итакъ, корветь былъ наполовину разбитъ. Въ б$лесоватомъ 
св$тЪ зарождающагося дня, въ сердитомъ плескЪ волнъ, во мра- 
кЪ тучь, въ неопредЪленныхъь очертавяхъ горизонта было что-то 
зловфще-торжественное. Все кругомъ молчало и только вфтеръ не- 
истово завывалъ. Катастрофа торжественно поднималась изъ уор- 
ской пучины; она была похожа скорЪе на призракъ, чфмъ на дЪй- 
ствительное нападене. Все было неподвижно среди скалъ, никто 
не шевелился на судахъ эскадры. Стояло какое-то колоссальное 
безмолве. Да полно, было ли все это—дЪйствительностью? Точно 
какое-то сновид$не проносилось надъ моремъ. Въ легендахь 
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встречаются тая видЪн!я. Корветъ находился какъ бы посреди- 
нЪ между демономъ-рифомъ и флотомъ-привидфн!емъ. 

Графъ Буабертло отдалъ вполголоса какое-то приказаше Ла- 
Вьёвиллю, который выслушалъ и спустился въ батарею. Потомъ 
° графъ взялъ свою подзорную трубу и всталъ на корму возлВ лоц- 
мана. Всф усиля Гакуаля были направлены къ тому, чтобы дер-. 
жать судно наперерЪзъ волнамъ, потому что, если бы его подхва- 
тили сбоку волны и вЪтеръ, оно бы неминуемо опрокинулось. 

— ГдЪ мы теперь находимся, лоцманъ?—спросилъ капитанъ. 
— ВозлЪ Ле-Менкье. 

— Сь хорошей стороны или съ дурной? 

— Сь дурной. 

— А каково дно? Можно ли стать на. шпрингъ? 
— Дно утесистое. Словомъ, всЪ. шансы на то, чтобы погиб- 
нуть—отвфтилъ лоцманъ. 

Капитанъ направилъ свою подзорную трубу на Ле-Менкье и 
сталъ разсматривать утесъ; затЪмъ онъ повернулъ ее на зостокъ 
и началъь считать паруса. 

— Да, это Ле-Менкье,—продолжалъ лоцманъ, ‘какъ бы говоря 
самъ съ собою.—На этомъ утес любятъ отдыхать чайки, по пути 
изъ Голланди, а также морсве орлы или рыболовы. 

Капитанъ тфмь временемъ сосчиталъ паруса. ДЪйствительно, 
оказалось восемь правильно разставленныхь военныхъ кораблей, 
профили которыхъ обрисовывались на морЪ. Посредин$ можно 
было различить высокое трехдечное судно. 

— Знакомы ли вамъ эти паруса? — спросилъ капитанъ у лоц- 
мана. 

— Безъ сомнфн1я,—отвЪфтилъ Гакуаль.—Это эскадра. 

— Какая? Французская? 

— Дьявольская. 

Наступила пауза. Наконецъ капитанъ продолжалъ: 

— И что же, по вашему мнфн!ю, туть вся эскадра? 

— НЪть, не вся. 

Дъйствительно, 2 апрфля Валазе донесъ. конвенту, что въ Ла- 
Маншскомъ канал крейсируютъ шесть линейныхъ кораблей и 
десять фрегатовъ. Теперь капитанъ вепомнилъ объ этомъ обстоя- 
- тельствЪ. от 

— Да, да, —сказалъь онъ,—эскадра состоитъ изъ шестнадцати 
судовъ, а тутъ ихь всего восемь. 

— Остальныя, — проговорилъ Гакуаль, — разсфялись вдоль 
всего берега и подстерегаютъ. 

Капитанъ, продолжая смотрЪть въ подзорную трубу, бормоталъ 
сквозь зубы: 

— Одинъ трехдечный корабль, два фрегата перваго разряда, 
пять второразрядныхъ. з ) 

— Но ия съ своей стороны сл$дилъ за ними, — продолжалъ 
Гакуаль. 

— Славные корабли! — произнесъ капитанъ. — МнЪ случалось. 
командовать такими. 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 5, $ 


— А я, —проговорилъ Гакуаль,—видЪфлъ ихъ вблизи. Вс$ они 
ясно врЪзались мнЪ въ память, и я ужъь ихъ не см$шаю одно съ 
другимъ. 

— Лоцманъ,—сказалъь капитанъ, передавая Гакуалю свою под- 
зорную пр - молота ли вы различить, что вотъ это за линей- 
ный корабль? 

— Могу, г. капитанъ: это «Котъ д’Оръ» 

— Ага, значить они его перекрестили. Прежде онъ назывался 
«Бургундеые Штаты». Совсфмъ новенькое судно. Сто двадцать во- 
семь орудй, 

Онъ вынулъ изъ кармана записную книжечку и карандашъ и 
записалъ въ книжечкЪ цифру 128. Затфмъ онъ продолжалъ: 

— А это что за судно, первое слФва отъ корабля? 

— Это фрегатъ «Опытный». 

— Перворазрядный фрегатъ. Пятьдесятъ два орудя. Два мф- 
сяца тому назадъ онъ вооружался въ БрестЪ. 

Отм$тивъ въ своей записной книжкЪ$ цифру 52, капитанъ 
спросилъ: 

— А второе судно слЪва отъ корабля, какъ его назване? 

— «Драда». 

— Тоже перворазрядный фрегатъ. Сорокъ 18-фунтовыхъ ору- 
ди. Онъ плавалъ въ Инди. Вообще имЪфетъ славное морское 
прошлое. 

Записавъ подъ цифрой 52 цифру 40, онъ снова поднялъ го- 
лову и спросилъ: 

— А справа отъ корабля? 

— Г. капитанъ, это все фрегаты второго разряда. Ихь всего. 
ПЯТЬ. 

— Какъ звать первый отъ корабля? 

— «РЪшительный>. 

— Тридцать два 18-фунтовыхъ орудя. А второй? 

— «Ришмонъ>. 

— Такое же вооружеше. Дальше? 

— «Безбожникъ> 1). 

== Довольно странное назван!е для корабля. Дальше? 

— Дальше—«Калипсо», «Хвататель». 

— Итого пять фрегатовъ, вооруженныхь каждый 32 орущя- 
ми, — и капитанъ проставилъ подъ написанными ранфе циф- 
рами 160. 

— Вы, однако, отлично узнаете ихъ, лоцманъ, — проговорилъ 
Буабертло. 

-— А вы, капитанъ, ихъ отлично знаете, отвфтилъ Гануаваь — 
Узнавать недурно, но знать еще лучше. 

‚ Капитанъ, глядя въ свою записную книжку, сталь считать 
сквозь зубы: 
-.-— Сто двадцать. восемь, пятьдесятъ два, сорокъ, сто месть- 
десятъ... 


4) «Морсве архивы». Составъ флота къ марту 1793 года. 


> 


ен. 


Въ эту минуту Ла-Въёвилль снова показался на палубЪ. 

— Шевалье, —крикнулъему капитанъ,—знаете ли, что мы им$емъ 
передъ собою триста восемьдесятъ орудИ? 

— И прекрасно, —отвЪтилъ Ла-Вьёвилль. 

— А вы только что были въ батарез, Ла-Вьёвилль. Скажите 
сколько, наконецъ, у насъ годныхь въ дЪло орудШ? 

— Только девять. 

— Такъ!—проговорилъ, въ свою очередь, Буабертло. Онъ сно- 

° ва взялъ изъ рукъ лоцмана подзорную трубу и сталъ смотрЪть. 
_ вдаль. Восемь виднфвшихся на горизонт$ судовъ стояли въ пол- 
’ ной тишинЪ. Они казались неподвижными, но, между тЪмъ, съ 
° каждой минутой увеличивались. Корветъ незамфтно приближался 
КЪ НИМЪ, 
° _— Капитанъ,—сказалъ Ла-Вьёвилль, прикладывая руку къ го- 
ловному убору,—имфю честь представить рапортъ. Я всегда отно- 
сился недовЪрчиво къ этому «Клэймору>. НЪтъ ничего непр!ятнЪе, 
какъ быть неожиданно посаженнымъ на судно, которое васъ не 
знаетъ или васъ не любитъ. Англйсв корабль не можетъ быть’ 
другомъ француза. Сорвавшаяся проклятая пушка доказала это 
какъ нельзя лучше. Я тщательно осмотрфль все помфщене. 
Якоря надежны; желЪзо хорошее, безъ раковинъ, и къ тому же 
кованое; кольца прочны; канаты превосходны, легко разматы- 
ваются, достаточной длины, а именно въ 120 саженъ. Артилле- 
райскихъ припасовъ достаточно. Шесть канонировъ убито. Сто’ 
семьдесятъ одинъ выстрЪлъ на пушку. 

— РазумЪется, разъ осталось только девять орудй, — прогово- 
рилъ вполголоса Буабертло и снова направилъ свою подзорную 
трубу на горизонть. 

Эскадра продолжала медленно приближаться. 

Морсюмя орудшя имфютъ то преимущество, что при нихъ доста- 
точно трехъ челов$къ прислуги; но зато у нихь тотъ недоста- 
токъ, что они хватаютъ не такъ далеко и не такъ мЪтко, какъ 
полевыя и крЪфпостныя пушки. Предстояло, слЪдовательно, по-. 
дойти къ эскадр на довольно близкое разстояне. 

Капитанъ сталъ вполголоса отдавать приказан1я. На корветВ 
водворилось мертвое молчане. Не слышно было сигнала тревоги, 
` но всЪ сопряженные съ послЪ$днею маневры исполнялись въ.точно- 

сти. Корветь такъ же мало былъ способенъ бороться съ людьми, 
какъ и съ морскими волнами. Однако экипажъ старался извлечь 
всю возможную пользу изъ этихъ остатковъ военнаго судна. На 
шкафутЪ, возлЪ бейфутовъ, навалили все, что было запаснаго по ча- 
° сти кабельтововъ и перлиней, съ тЪмъ, чтобы укр$фпить въ случа 
_ надобности мачты. Перевязочный пунктъ приведенъ былъ въ по- 
‘рядокъ. Согласно тогдашнему обычаю, по бортамъ развЪфсили кой- 
ки, что, конечно, могло служить нЪФкоторой защитой противъ 
пуль, но не противъ ядеръ. Принесли калиберы для пуль, хотя и 
было уже н$сколько поздно провфрять разм5ры послЪднихъ; но 
дЪло въ томъ, что никто не ожидалъ такой скорой встрфчи съ 
непр!ятелемъ. Каждому матросу роздано было по лядункЪ, по парЪ 
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пистолетовъ и по кинжалу. Койки были сложены, пушки наве- 
цены, ружья заряжены, топоры и дреки уложены по м$стамъ, 
крюйтъ-камеры съ порохомъ и зарядами открыты. Всяюмй всталъ 
на авое мфсто—и все это совершалось молча, точно въ комнатЪ 
умирающаго. Все дфлалось быстро, но мрачно. 

Потомъ корветъ поставили на шпрингъ. Онъ имфлъ шесть яко- 
рей наподоб1е фрегата. Они были опущены всЪ шестеро: запас- 
ный спереди, верпъ-якорь — сзади, большой якорь — со стороны 
открытаго моря, отливной якорь—со стороны буруновъ, дагликсъ— 
съ штирборта, а швартовой якорь—съ бакборта. Девять уцфлЪв- 


шихь оруй были направлены всЪ$ въ одну сторону, дулами къ. 


непр1ятельской эскадрЪ. 

ПослФдняя, въ такомъ же точно безмольи, съ своей стороны 
сдЪлала всЪ приготовлен1я къ бою. ВсЪ восемь судовъ ея образо- 
вали теперь дугу, хорду которой представлялъ собою рифъ Ле- 
Менкье. «Клэйморъ», очутившись въ этомъ полукруг$ и удержи- 
ваемый къ тому же якорями, такъ сказать, прислонился къ рифу, 
т.-е. къ своей погибели. Это относительное положене судовъ очень 
напоминало собою свору собакъ, окружившихъ. кабана, не испу- 
скающаго ни звука и только скалящаго. зубы. 

Об стороны приняли выжидательное положене. Канониры 
«Клэймора> стояли возлЪ своихъ орудй. 

— А, знаете ли, я бы предпочелъ самъ открыть огонь, — ска- 
залъ Буабертло Ла-Въёвиллю. 

— Что жъ, отчего же и не позволить себЪ этого маленькаго 
кокетства?—отвЪтилъ тотъ. 


[Х. 
Кого-то спасаютъ. 


Старикъ-пассажиръ тфмъ временемъ, оставаясь на палубЪ, смо” 
трЪлъ на все безстрастнымъ взоромъ. 
— Сударь, — сказалъь Буабертло, приближаясь къ нему, — вс 


приготовлен!я окончены. Мы теперь кр$пко привязаны къ нашей. 


могилЪ. Мы не сдвинемся съ м$ста. Во всякомъ случаЪ мы сд$- 
лаемся добычей или эскадры или рифа. У насъ н$тъ иного вы- 
бора: или сдаться непрятелю или погибнуть въ бурунахъ. Я по- 
лагаю, что намъ слЪдуетъ умереть; лучше погибнуть въ бою, чфмъ 


отъ кораблекрушеня. Я, по крайней м$рЪ, предпочитаю быть за-. 


стр$леннымъ, чЪмъ утонуть; я предпочитаю огонь водЪ. Но уми- 
рать—это наша обязанность, а ни въ какомъ случаЪ не ваша. Вы-— 
довЪфренное лицо принцевъ, на васъ возложено важное поручение, 


вы должны руководить Вандейской войной. Если васъ не станетъ—_ 





дЪло монархи, быть-можетъ, будетъ проиграно; вы не имЪфет 


права умирать. Нашьъ долгъ предписываетъ намъ оставаться здЪеь, . 


вашъ долгь обязываетъ васъ покинуть судно. Итакъ, генералъ, 
не угодно ли вамъ тотчасъ же оставить корветъ? Я сейчасъ пре- 
доставлю въ ваше распоряжене лодку и гребца. Добраться до’ бе- 


рега въ легкомъ челнокЪ не представляется дЪломъ невозможнымъ.. 
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° Еще недостаточно разсвфло, волны высоки, на мор$ туманъ, по- 
этому вамъ можно будетъ профхать незамЪченнымъ. Бывають та- 
ве случаи, когда б'Ъгетво равносильно побЪдЪ. 
Старикъ, сохраняя свой строги видъ, утвердительно кивнулъ 
головой. 
— Солдаты и матросы! — крикнуль затЪмъ графъ Буабертло, 
_возвышая голосъ. 
Вс прекратили свои работы, и со всЪхь концовъ судна лица 
обернулись въ сторону капитана. 
| — Воть этотъ челов$къ,—продолжалъ Буабертло, указывая на, 
старика,—является представителемъ короля. Онъ намъ порученъ, 
мы должны его непрем$нно сберечь. Онъ необходимъ для трона 
’Франщи; за неим$шемъ принца, онъ-—мы, по крайней мЪрЪ, на 
то надфемся—сдфлается вождемъ вандейцевъ. Это—веливй полко- 
водецъ. Онъ долженъ былъ пристать къ берегу Франщи съ нами, — 


°онъ пристанетъ къ нему безъ насъ. Спасти голову, это значить = 


спасти вее! 

— ВЪрно! вЪфрно!—въ одинъ голосъ закричалъ весь экипажъ. 

— И ему также, — продолжалъ капитанъ,— предстоятъ весьма 
серьезныя опасности. Добраться до берега—дЪло не легкое. Чел- 
нокъ долженъ быть достаточно великъ, чтобы пуститься въ от- 
крытое море, и настолько малъ, чтобы его не зам$тили крейсера. 
Необходимо добраться до какого-нибудь пункта на материкЪ, 
чтобы тамъ было достаточно безопасно, и притомъ скорфе по на- 
правленю къ Фужеру, ч$иъ кь Нутансу. Тутъ требуется опыт- 
ный матросъ, хоропий гребецъ и хоропий пловецъ, и притомъ та- 
кой, который быль бы знакомъ съ м$фетностью и зналъ бы, какъ 
свои пять пальцевъ, вс извилины берега. Покуда еще настолько 
темно, чо лодка можетъ отплыть отъ корвета, не будучи замЪ- 
ченной; а зат$мь туманъ, опустившись, окончательно скроетъ ее 
изъ вида крейсеровъ. По своимъ незначительнымъ разм$рамъ она 
легко проплыветъь и по мелководью: тамъ, гдф не пройдетъ барсъ, 
проскользнетъ ласточка. Для насъ нФтъ выхода, для челна выходъ 
найдется. Лодка можетъ ускользнуть, не будучи замЪчена непрая- 
тельскими кораблями; да къ тому же и мы здЪфсь т$мъ временемъ 
постараемся отвлечь ихь внимавше. Не такъ ли? 
— ВЪрно! вЪрно!-—снова подхватилъ экипажъ. 
‚ — Но намъ нельзя терять ни единой минуты, —продолжалъ ка- 
‚питанъ.—Кто охотникъ? ‹ 

— Я, раздался голосъ изъ рядовъ выстроенной команды, и 
° одинъ изъ матросовъ ступилъ шагъ впередъ. 


>. 
Удастся ли ему спастись? 


Н$Ъеколько минутъ спустя отъ корвета отчаливала небольшая 
лодка, называемая гичкой и служащая исключительно для разъ- 
А ЗДОВЪ командировъ судовъ. Въ лодкЪ сидфло два челов$ка: 
на корм$—старикъ-пассажиръ, доброволецъ-матросъ—на веслахъ, 





Было еще очень темно. Матросъ, согласно наказу капитана усерд- 
но гребъ по направлен къ Ле-Менкье. Да, впрочемъ, никакое 
иное направлене и не было мыслимо для челнока. 

На дно лодки успфли бросить немного припасовъ,—мФшокъ су- 
харей, копченый языкъ и боченокъ воды. 

Въ ту минуту, когда гичка отчаливала отъ корвета, Ла-Вьёвиль, 
обладавший способностью шутить даже на краю отверстой бездны, 
перегнулся черезъ ахтеръ-штевень и крикнуль вслфдъ отплывав- 
шей лодкЪ: 

— Недурно для бЪгства, но еще лучше для потопленя! 

— Г. лейтенантъ, —строго замфтилъ лоцманъ,—теперь не время 
шутить. 

‚ Гичка быстро удалялась, и уже вскорЪ между ней и корветомъ 
легло довольно значительное пространство. Вфтеръ и направлене 
волнъ благопраятствовали гребцу, и скорлупка подвигалась быстро 
впередъ, качаясь на волнахъ и скрываясь въ ихъ складкахъ. д 
моремъ точно висфло какое-то мрачное ожидане. 

Вдругъ, среди плещущаго безмолв:я безбрежнаго океана, раз- 
дался голосъ, который, будучи усиленъ рупоромъ—этой новЪйшей 
мЪдной маской античной трагедии — звучаль чФмъ-то сверхъесте- 
ственнымъ. То говорилъ капитанъ Буабертло. 

— Матросы его величества короля!—кричалъ онъ.—Поднимите 
на гротъ-мачт$ бЪлое знамя. Мы сейчасъ встрЪтимъ нашу послЪд- 
нюю зарю. ‚ 

— Да здравствуетъ король!—раздалось изъ рядовъ экипажа, и 
съ корвета раздался пушечный выстрЪлъ 

Но почти въ то же мгновеше на дальнемъ горизонтВ раздался 
другой возгласъ, громю и явственный, несмотря на отдалеше: 
«Да, здравствуетъ республика!> 

И надъ океаномъ пронесся гулъ залпа изъ трехъ соть 
орудий. 

Борьба началась. Море заволновалось дымомъ, прор$зываемымъ 
молями выстр$ловъ. Сердитыя волны океана стали покрываться 
брызгами отъ падающихъ снарядовъ. 

«Клэйморъ> отважно открылъ огонь по восьми большимъ ко- 
раблямъ. Въ то же самое время вся эскадра, сгруппировавшись 
полукругомъ вокругъ корвета, палила изъ всфхъ своихъ орудй. 
На горизонт образовалось зарево: точно огнедышапий вулканъ 
поднялся изъ морской пучины. В$теръ разносилъ пушечный дымъ 
сообразно своимъ капризамъ, и суда то появлялись, то исчезали, 
точно привид$ня. На первомъ планф ясно обрисовывался среди 
краснаго фона черный остовъ корвета, а на верхушкЪ его гротъ- 
мачты развфвался бЪлый флагъ съ золотыми лимями. 

Оба плывше въ лодк$ человфка молчали. Треугольная мель 
Ле-Менкье, нфчто въ родЪ$ подводнаго конуса, обширнЪе всего 
острова Джерсея. Но вода покрываетъ почти весь конусъ, и толь- 
ко верхушка его высится надъ водою даже во время самаго силь- 
наго прилива. Отъ этого конуса идуть къ сЪверо-востоку шесть 
большихъ утесовъ, выстроившихея въ прямую лин, напоминая 
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собою остатки обвалившейся тамъ и сямъ большой стфны. Про- 
ходъ между вершиною конуса и этими шестью утесами доступенъ 
только для самыхъ мелкосидящихъ судовъ. Онъ ведетъ прямо въ 
открытое море. 

Матросъ, вызвавцийся провести челнокъ, см$ло направилъ по- 
слЪдейй въ этотъ проходъ; такимъ образомъ онъ ставилъ свой челнъ, 
такъ сказать, подъ прикрыт!е утеса Ле-Менкье, изъ-за котораго 
не могли попадать въ него выстр$лы съ непрятельской эскадры. 
° Онъ ловко пробирался по узкому проливу, искусно избЪгая справа 
° и слЪва подводныхъ камней, ВскорЪ между ними и эскадрой очу- 

‘тилась цфлая лишя утесовъ. Зарево на горизонт$Ъ и грохотъ кано- 
° нады стали уменьшаться, благодаря увеличивающемуся разстоян1ю; 

‘но изъ доносившихся, хотя и издали, пушечныхъ выстрЪловъ 
можно было заключить, что корветъ продолжалъ еще держаться 
и что онъ желалъ выпустить всЪ свои залпы, числомъ сто девя- 
носто одинъ, до послЪдняго. 

Вскор$ челнъ очутился въ открытой водф, въ достаточномъ 
разстояни отъ рифа, вдали отъ сраженя, вн выстр$ловъ. Мало- 
по-малу профиль моря становился менфе темнымъ, просв$ты на 
небЪ расширялись, брызги морской пфны стали бл$ть, на греб- 
няхь волнъ показались бЪфлые ео Наконецъ совсфмъ раз- 
свЪло. 

Челнъ ушелъ отъ непрятеля; но ему оставалось еще совер- 
шить самую трудную часть своей задачи. Онъ спасся отъ картечи, 
но не отъ крушенйя. Эта небольшая скорлупка очутилась въ от- 
крытомъ морЪф, безъ паруса, безъ мачты, безъ палубы, безъ ком- 
паса, съ одною только парой веселъ, лицомъ къ лицу съ океа- 
номъ и съ ураганомъ. Атомъ, отданный на произволъ гиган- 
товъ. 

И вдругъ, среди этого безбрежнаго и пустыннаго простора, 
матросъ, сидфвпий на веслахъ, поднялъ свое озаренное бЪлесова- 
тымъ утреннимъ свЪтомъ лицо, пристально взглянулъ въ глаза 
старику и произнесъ: 

— Я — брать того артиллериста, котораго вы приказали раз- 
`стр$лять. 


Книга шрешьЬя. — ГАЛЬМАЛО. 


1 
Слово, это—глаголъ. 


Старикъ медленно поднялъ голову. | 

Человку, обратившемуся. къ нему съ этими словами, было 
подъ тридцать лфтъ. Лицо его загорфло и обвЪтрилось; глаза 
имЗли довольно странное выражене: въ нихь замфчался одно- 
временно и смышленый взглядъ матроса и наивный взглядъ кре- 
стьянина. Онъ крфпко сжималъ въ своихъ кулакахъ весла. Видъ 
его былъ, въ общемъ, кротьй и смирный. За поясомъ у него были 
заткнуты кинжалъ, два пистолета и чётки. 

— Кто вы такой?—переспросилъ старикъ. 

— Я только что объявилъ это вамъ,—отвфтилъ матросъ. 

— Ну, такъ чего же вамъ отъ меня нужно? 

Матросъ положилъ весла, скрестилъ руки и отвЪтилъ: 

— МнЪ нужно васъ убить. 

— Какъ вамъ будетъ угодно,—спокойно отвфтилъ старикъ. 

— Такъ приготовьтесь умереть!—проговориль матросъ, возвы- 
шая голосъ, 

— А для чего, собственно, я буду умирать?—также спокойно 
„спросилъ пассажиръ. 

Наступило молчаше. Матроса, казалось, смутилъ вопросъ_ ста- 
рика. Наконецъ онъ сказалъ: 

— В$дь я уже сказалъ вамъ, что желаю васъ убить. 

— А я васъ еще разъ спрашиваю—за что?—проговорилъ ста- 
рикъ. 

— За то, что вы убили моего брата! воскликнуть матросъ, 
сверкая глазами. 

— Я началъ съ того, что спасъ ему жизнь, спокойно зам$- 
тиль пассажиръ. 

— Да, это вЪрно. Сначала вы спасли ему жизнь, а потомъ 
убили его. 

— Неправда, вовсе не я его убилъ, а его собственная вина. 

`„Матросъ выпучилъ глаза на старика, но затфмъ его брови 
снова насупились зловфщимъ образомъ. 

— Какъ васъ зовуть?—спросиль старикъ. $ 

— Зовуть меня Гальмало; впрочемъ, вамъ вовсе не нужно знать, 
какъ меня зовутъ, я могу васъ убить и безъ этого. 

Въ это мгновеше изъ-за тучъ показалось солнце. Одинъ изъ 
лучей его упалъ прямо на лицо матроса и ярко освфтилъ это. 
мрачное лицо. Старикъ внимательно въ него всматривался. 

Пальба все еще продолжалась, но какъ-то съ перерывами, 
скачками, точно замирая, Густой дымъ застилалъ горизонтъ. 


| Челнъ, не управляемый гребцомъ, плылъ по волф вЪтра и те- 

_ чевя. 

Матросъ схватилъ правой рукой одинъ изъ пистолетовъ, быв- 

_ шихъ у него за поясомъ, а другою—чётки. 

Старикъ поднялся въ лодкф и спросилъ: 

‹  — Ты вришь въ Бога? 

‚ -— Я вфрю въ Отца нашего небеснаго,—отв$тилъ матросъ и 

‚ перекрестился. 

> — А есть ли у тебя мать? 

‚ —- Есть, — отвФтилъ матросъ и вторично перекрестился. За- 
тЪмъ онъ промолвилъ:—Довольно! Я даю вамъ одну минуту, что- 

бы приготовиться къ смерти, ваше с1ятельство,—и онъ взвелъ 

‚‘курокъ. 

| — Ночему ты называешь меня ‹ваше с1ятельство»? 

— Потому что вы знатный баринъ. Это сейчасъ видно 

— А у тебя есть свой баринъ? 

— Какъ же, есть, да еще и Зее РазвЪ можно жить | 
‘барина? 

‚  — А ГДЗ твой баринъ? 

— Не знаю. Онъ эмигрировалъ. Его зовутъ маркизъ Ланте- 
‘накъ, виконть Фонтенэ, бретонскй князь. Ему принадлежитъ 
‘поместье Сэ-Форэ. Я его, положимъ, никогда не видЪфлъ, но все 
же онъ мой баринъ. 

— А если бы ты его увидфлъ, сталъ ли бы ты ему повиноваться? 

— Еще бы! Вфдь не нехристь же я какой-нибудь, чтобы не 
повиноваться ему. Нужно повиноваться Богу, потомъ королюЫ— 
богу земному, а затмъ своему барину, который для насъ тотъ же 
король. Но дфло не въ этомъ: вы убили моего брата, —я долженъ 
васъ убить. 

— Во-первыхъ,—возразилъь старикъ,—если я убилъ твоего 
брата, то я долженъ быль это сдЗлать. 

— Этавкй вздоръ!—мрачно проговорилъ матросъ, сжимая въ 
кучка ручку пистолета. 

— Пускай будетъ по-твоему,—спокойно возразилъ старикъ.— 
Ну, а гдЪ же священникъ? 

— Священникъ?—переспросилъ матросъ, уставившись на него 
глазами, 

— Да, священникъ. ВЪдь я же призвалъ къ твоему брату свя- 
щенника. И ты долженъ доставить мн священника. 

— Да гдЪ жь я его вамъ возьму, —спросилъ матросъ.—РазвЪ 
въ открытомъ моэЪ найдешь священника? 

Грохотъ орудй д2=осился все изъ большаго и большаго отда- 
‹леня, съ значительными перерывами. 

— Ау тБхь, кто тамъ умираетъ, есть же священникъ,—про- 
говорилъ старикъ. 

— Да, это правда, у нихъ свой флотсвй священникъ, —согла- 
сился матросъ. 

— Ты желаешь погубить не только мое тЪло, но и душу, про- 
должалъ старикъ,—а это нехорошо, 
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Матросъ въ задумчивости опустилъ голову. | 

— А губя мою душу, ты вм$ст$ съ тфмъ губишь и свою, —серь- 
езно зам$тилъ пассажиръ.—Слушай, мн жаль тебя! ДФлай, какъ 
знаешь. Я только что исполнилъ мой долгъ, сначала спасши 
жизнь твоему брату, а потомъ отнявъ ее у него; я и теперь ис- 
полняю мой долгъ, стараясь спасти твою душу. Подумай! Это дЪло 
касается ближе всего тебя. Слышишь пушечные выстрфлы? Тамъ 
люди погибаютъ, страдаютъ, тамъ найдутся и мужья, которые 
больше не увидятъ своихъ женъ, и отцы, которые больше не 
увидятъ своихъ дЪФтей, и братья, которые, подобно тебЪ, не увидятъ 
больше своихъ братьевъ. И кто въ этомъ виноватъ?`Твой братъ. 
Ты вЪдь вфришь въ Бога, не такъ ли? Ну такъ знай, что 
Господь Богъ скорбитъ въ эту минуту. Онъ скорбитъ за. Своего 
сына, христаннЪйшаго короля Франщи, который такой же мла- 
денецъ, какимъ былъ и Писусъ, и который теперь заключенъ въ 
Тампльскую тюрьму; Онъ скорбитъ за оскорбляемую Церковь Свою 
въ Бретани, Онъ скорбитъ за оскверненные храмы Свои, за. 
разорванныя Евангелля, за поруганные Свои дома молитвъ, за 
умерщвленныхъ служителей Своихъ. Съ какою цфлью мы приплыли 
сюда на этомъ погибающемъ суднЪ? Съ такою, чтобы оказать со- 
дЪйстве дфлу Божьему. Если бы братъ твой былъ усердный слуга, 
если бы онъ умно и добросовестно исполнялъ свой долгъ, въ ба- 
тареф не случилось бы несчаст!я, корветь не былъ бы разбитъ, 
онъ не сбился бы съ пути, не натолкнулся бы на непрлятельсюй 
флотъ, и мы бы въ эту самую минуту высаживались на берегъ 
Франщи цфлые и невредимые, бодрыми и мужественными воинами 
и моряками, съ мечомъ въ рукЪ, съ разв$вающимся надъ нашими 
головами бфлымъ знаменемъ, многочисленные, довольные, веселые, 
и мы бы помогли в$рнымъ бретонскимъ крестьянамъ спасти ко- 
роля, сослужить службу Богу. Вотъ для чего мы Ъхали сюда, вотъ 
что бы мы сдфлали, воть что я, одинъ изъ всфхь уц$лфвиший, 
нам$ренъ сдфлать. А ты желаешь помфшать мнЪ въ этомъ. Въ 
этой борьбЪ нечестивцевъ противъ служителей Божихъ, въ этой 
борьбЪ цареубйцъ противъ монарха, въ этой борьбЪ сатаны про- 
тивъ Бога ты становишься на сторону сатаны. Братъ твой ока- 
зался первымъ союзникомъ дьявола, ты являешься вторымъ. Ты 
становишься на сторону цареубйцъ и противъ престола, на сто- 
`рону нечестивцевъ и противъ Церкви. Ты отнимаешь у Бога по- 
слЪднее Его. средство. Когда не станетъ. меня, представителя ко- 
роля, селешя будуть продолжать горфть, населене — страдать, 
священники — проливать слезы, король — томиться въ тюрьмЪ, а 
шсусъ Христосъ—скорбЪть о правомъ дфлЪ. И кто будетъ винов- 
никомъ всего этого? Ты. Ну, что жъ, дфлай свое богопротивное 
дЪло. Я, по правдЪ сказать, ожидалъ отъ тебя совсЪмъ иного; но. 
я ошибся. Правда, я убилъ твоего брата. Онъ оказался мужествен- 
нымъ—я наградилъ его; онъ оказался виновнымъ—я его наказалъ; 
’онъ не исполнилъь своего долга, но я свой исполнилъ, и я въ 
случа надобности опять повторю то, что я сд$лалъ; и клянусь 
пресвятою Анною Орейскою, смотрящею на насъ съ небесъ, я въ 
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подобномъ случаЪ точно такъ же разстр$флялъ бы своего сына, 
какъ разстр$лялъ твоего брата. А теперь ты-—господинъ своихь 
дЪйстьй; но я глубоко сожалЪю о тебЪф. Ты солгалъ своему ка- 
питану. Ты, христанинъ, нарушилъ свой обфтъ; ты, бретонецъ, 
не сдержалъ своей клятвы; меня поручили твоей честности, и 
вмЪсто нея я встр$чаю измЪну; ты желаешь превратить въ холод- 
ный трупъ того, кому ты общался спасти жизнь. Знаешь ли ты, 
кого ты здфсь губишь? Себя самого. Ты отнимаешь жизнь мою у 
короля и отдаешь свою душу дьяволу. Ну, что жъ, совершай свое 
преступлеше! Прекрасно! Ты добровольно мфняешь райское бла- 
женство на адсюя мучешя. Благодаря тебЪ; дьяволъ побЪдитъ, 
‘благодаря тебф, церкви будуть разрушены и нехристи будутъ 
продолжать лить изъ колоколовъ пушки; благодаря тебЪф, людей 
будуть убивать тфмъ, что предназначено для спасеня души. Въ 
эту самую минуту колоколъ, гудфвш!й на твоихъ крестинахъ, 
быть-можетъ,- убиваетъ твою мать. Что жъ, помогай. дьяволу, не 
робЪй! Да, я осудилъ на смерть твоего брата, но знай, что я— 
оруде Бога. А ты берешься перер$шать рфшевля Господни! 
Ты, пожалуй, вздумаешь осудить и молню небесную. Несчастный, 
‚не теб ее судить, а ей тебя! Подумай о томъ, что ты собираешься 
сдфлать. Знаешь ли ты, что на мн лежитъ благодать Господня, 
Боже посвящение? НФтъ, не знаешь? Ну продолжай же, продолжай! 
Исполни то, что ты замыслилъ. Ты воленъ низвергнуть меня въ 
адъ и низвергнуться туда самъ вмЪетЪ со мною. ВЪчная погибель 
и моя и твоя въ твоихъ рукахъ; но отвфчать предъ Богомъ бу- 
дешь ты. Мы съ тобою стоимъ съ глазу на глазъ надъ бездной. 
Продолжай, доканчивай! Я старъ, ты молодъ; я безоруженъ, ты 
вооруженъ. Ну, убивай же меня! 

Пока старикъ, стоя въ лодкф, произносилъ эти слова голо- 
сомъ, покрывавшимъ шумъ моря, прорывавшшеся сквозь тучи лучи 
солнца по временамь окружали его голову точно сявемъ. 
Матросъ сд$лался мертвенно бл$денъ; потъ крупными каплями 
выступалъ у него на лбу; онъ дрожалъ, какъ осиновый листъ; 
по временамъь онъ прикладывался губами къ своимъ чёткамъ. 
Когда старикъ кончилъ, онъ бросилъ свой пистолетъ, упалъ на 
колЗни и воскликнулъ: 

— Простите, сударь, простите меня! Устами вашими глаго- 
летъ Самъ Господь Богъ. Я неправъ, да и брать мой быль не- 
правъ. Я сдфлаю все, что только можно, чтобы загладить свое 
преступлене. Располагайте мною! Приказывайте—я буду повино- 
ваться! | 

— Я прощаю тебя,—проговорилъ старикъ. 


п. 
Крестьянская память стоитъ науки полководца. | 
Съ$стные припасы, положенные въ лодку, оказались нелиш- 


ними. Оба бЪглеца, вынужденные лавировать, пробыли цфлыхъ 
36 часовъ въ морф, прежде чЪмъ достигнуть берега. Они провели 


на морЪ и всю слфдующую ночь; къ счастшо, погода оказалась 
хорошею, и только луна свЪтила ярче, ч$мъ это было бы жела- 
тельно для людей, уходившихъ отъ преслфдован1я. Имъ пришлось 
сначала удалиться отъ берега Франщи и выйти въ открытое море, 
въ сторону Джерсея. Они услышали послфдн!е залпы разстр$ли- 
ваемаго корвета, раздававицеся какъ посл$днее рычание льва, уби- 
ваемаго охотниками въ лфсу. Зат$мъ надъ морскою поверхностью 
водворилось мертвое молчаше. Корветъ «Клэйморъ> умеръ тою же 
смертью, какъ фрегатъ «Мститель», но слава не досталась ему въ 
удфлъ. Героями не могутъ быть тЪ, кто выступаеть въ бой про- 
тивъ своей родины. 

Гальмало оказался искуснымъ морякомъ. Онъ совершалъ чу- 
деса ловкости и находчивости; это импровизированное плаване 
его. между рифами, волнами и непрлятельской засадой было по- 
истин$ образцовымъ. Впрочемъ, вЪтеръ мало-по-малу стихъ и море 
успокоилось. Гальмало проскользнулъ мимо утесовъ. Менкье, обо- 
гнулъ Бычачй Бродъ, выбралъ мЪсто съ тихимъ теченемъ, чтобы 
отдохнуть нЪсколько часовъ, и зат$мъ, спустившись къ югу, ухит- 
рился проплыть между Гранвилемъ и Шозейскими островами, не 
будучи зам$ченъ ни съ Шозейскаго ни съ Гранвильскаго маяковъ. 
Онъ вошель затфмъ въ Сенъ-Мишельскую бухту, что было до- 
вольно см$ло въ виду сосфдства Канкаля —- мфста стоянки крей- 
серовъ. 

Къ вечеру второго дня, приблизительно за часъ до солнечнаго 
захода, онъ, оставивъ позади себя гору Сенъ-Мишель, присталъ 
къ берегу въ одномъ почти всегда пустынномъ мфстф; пустынно 
оно было потому, что было очень опасно: въ немъ нетрудно было 
завязнуть въ пескф. Къ счастй, въ то время былъ приливъ. 
Гальмало, разогнавъ челнъ, продвинулся какъ можно ближе къ 
берегу, ощупалъ песокъ, нашелъ его довольно твердымъ, посадилъ 
на него лодку и выпрыгнулъ на берегъ. Старикъ вслЪдъ за нимъ 
вышелъ изъ лодки и сталъ смотр$фть на горизонтъ. 

— Ваше слятельство,— сказалъ Гальмало,— это — устье р$чки’ 
Куенонъ. Вонъ тамъ, съ правой стороны, Вовуаръ, а съ л5вой— 
ГюинЪъ; а эта колокольня, что прямо передь нами—Ардевонъ. 

Старикъ нагнулся къ лодкЪ, вынуль изъ нея сухарь, сунулъ 
его себЪ въ карманъ и сказалъ Гальмало: 

— Остальное возьми себЪ! ` 

Гальмало положиль въ свою котомку остатки говядины 
и сухарей и взвалилъь ее себЪ на плечи. ЗатЪмъ онъ спро- 
СИЛЪ: 

— Ваше с1ятельство, вы какъ прикажете мн%: впереди васъ 
итти или за вами? < 

— Ни того ни другого не нужно, —отв$тилъ старикъ. 

Гальмало взглянулъ на него съ удивлен!емъ. Старикъ продол- 
жалъ: 

— Намъ сл$дуетъ разстаться, Гальмало. Быть намъ вдвоемъ— 
ни къ чему не поведетъ. Если не можешь быть въ количеств хотя 

бы одной тысячи, то лучше всего быть одному. 
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Тутъ онъ вынуль изъ кармана бантъ изъ зеленой шелковой 
матери, похож на кокарду, посрединЪ которой была вышита 
золотая лиля, и спросилъ: ь 

— Ты умфешь читать? 

— НЪть, не ум$ю, ваше с1ятельство. 

— Т5мь лучше. ЧеловЪкъ, ум$ющйй читать, часто бываетъ 


_ неудобенъ. А хорошая у тебя память? 


— Да, кажется. 

— Отлично! Ну, такъ слушай же, Гальмало. Ты пойдешь сей- 
часъ направо, а я — налфво. Я направлюсь къ Фужеру, ты —къ 
Базужу. Котомку свою оставь при себф—это придастъ тебф видъ 


‚ крестьянина; а оруже свое спрячь. Выдерни себЪ изъ изгороди 


палку и постарайся проползти незам$ ченнымъ вонъ черезъ то ржа- 
ное поле; затБмъ ты проберешься мимо забора, перелЪзешь черезъ. 
тынъ и пойдешь полемъ. Старайся избЪгать прохожихъ и не ходи 
большими дорогами и черезъ мосты. Не входи также въ Понтор- 
сонъ. Ахъ, да!-—тебЪ придется перебраться черезъ рЪку Куенонъ! 
Какъ ты это сдфлаешь? 

— Я ее переплыву. 

— Хорошо! Да, впрочемъ, на ней есть и бродъ. ТебЪ онъ не- 
знакомъ? 

— Какъ же! Между Ансеемъ и Вьёвелемъ. 

— Отлично! Сейчасъ видно, что ты м$стный уроженецъ. 

— Но уже приближается ночь. ГдЪ вы ее проведете, ваше 
с1ятельство? 

— Это уже мое дЪло. А ты гдЪ переночуешь? . 

— По дорогЪ ветр$тятся ямы отъ выбраннаго моха. Прежде, 
чЪмъ сдфлаться матросомъ, я быль крестьяниномъ. 

— Брось свою матросскую шапку: она могла бы выдать тебя. 
Авось, гдф-нибудь найдешь какой-нибудь картузъ. 

— О, крестьянскую шапку нетрудно найти! Первый встрфчный 
рыбакъ продастъ. мнЪ свою. 

— Хорошо! Теперь слушай. ТебЪф хорошо знакомы лфса этой 
местности? 

— Я знаю каждый лЪсокъ отъ Нуармутье и до Лаваля. 

— Ты и назван!я ихъ знаешь? 

— МнЪ известны и л$са и названя ихъ,—мн$ все извЪстно. 

— Хорошо! Теперь слушай внимательно, что я скажу тебЪ, и 
постарайся хорошенько удержать это въ своей памяти. Сколько 
миль ты можешь пройти въ день? 

— Десять, пятнадцать, восемнадцать. Если понадобится, — и 
всЪ$ двадцать. 

— Да, пожалуй, понадобится. Слушай же внимательно. Не про- 
рони ни единаго слова изъ того, что я скажу тебЪ. Ты напра- 
вишься къ Сентъ-Обенскому лЪсу, возлЪ Ламбалля. На краю 
оврага, который тянется между Сенъ-Р1влемъ и Пледелакомъ, ты 
увидишь большое каштановое дерево. Тамъ ты остановишься. Ты 
никого не увидишь... У 

— Но это не значитъ, что тамъ никого не будетъ. Понимаю. 


— Ты подашь сигналъ. Знаешь ли, какой нужно подать сиг- 
валъ? 

Гальмало надулъ щеки, повернулся лицомъ къ морю и закри- 
чалъ по-совиному. Крикъ этотъ раздался точно изъ ночной тьмы; 
сходство было поразительное. 

— Хорошо,—проговорилъ старикъ,—я вижу, что ты молодецъ. 
Вотъ,—продолжалъ онъ, подавая Гальмало свою зеленую шелковую 
кокарду,—условный знакъ. Возьми его. Необходимо, чтобы покуда 
никто еще не зналъ моего’ имени. Но этой кокарды достаточно. 
Эта лиля вышита ея высочествомъ, сестрой короля, въ Тампльской 
тюрьмЪ. 

Гальмало преклонилъ одно колЪно, принялъ съ священнымъ 
трепетомъ во всемъ т$лЪ кокарду съ лимей изъ рукъ старика и 
уже поднесъ, было, ее къ своимъ губамъ, потомъ, какъ бы самъ 
испугавшись своей дерзости, онъ спросилъ робкимъ голосомъ: 

— См$ю ли я приложиться къ ней? | 

— Да, ибо ты цфлуешь то же распяте. 

Гальмало поцфловалъ вышитую лил!ю, а старикъ произнесъ: 

— Теперь встань. 

Гальмало приподнялся съ земли и бережно спряталъ кокарду 
за пазуху. 

— Ну, такъ слушай же хорошенько, — продолжалъ старикъ.— 
Вотъ пароль: «К оружю! Не давать пощады!» Итакъ, на опушк® 
Сентъ-Обенскаго л$са ты трижды прокричишь этотъ пароль. При 
третьемъ возглас ты увидишь челов$ка, выходящаго какъ бы 
изъ-подъ земли, 

— Изъ ямы подъ однимъ изъ деревьевъ,—знаю. 

— Челов$къ этотъь — Планшено; у него есть еще прозвище-— 
«Королевское Сердце». Ты покажешь ему эту кокарду: онъ пойметъ. 
ЗатЪмъ ты направишься, какими ужъ самъ знаешь дорогами, къ 
Астильескому лЪсу. Тамъ ты встр$тишь кривоногаго челов$ка, не 
дающаго никому пощады. Прозвище ему Мускетонъ. Ты скажешь ему, 
что я ему кланяюсь и чтобы онъ поднялъ свои приходы. Зат$мъ ты 
направишься къ Кубонскому лЪсу, въ одной милЪ отъ Плоэрмеля. 
Ты крикнешь по-совиному; изъ углублевя выйдетъ челов$къ: то 
будетъ г. Тюо, плоэрмельсый сенешалъ, бывийй членомъ такъ 
называемаго учредительнаго собран!я, но стоявший въ немъ за 
законность. Ты скажешь ему, чтобъ онъ вооружиль Кубонсюй 
замокъ, принадлежапий эмигрировавшему маркизу де-Геру, Ты 
найдешь тамъ рвы, перелЪски, неровную почву, — вообще очень 
удобную мЪстность. Г-нъ Тюо—человЪкъ прямой и умный. Дальше 
ты отправишься въ Сенъ-Гюэнъ-Летуа и разыщешь тамъ Жана 
_ Шуана, котораго я считаю настоящимъ предводителемъ. ПослЪ 
того ты пойдешь въ Вилль-Англозскй лЪеъ, увидишь тамъ Гит-. 
тера, по прозваню Сенъ-Мартена, и скажешь ему, чтобъ онъ 
тщательно наблюдалъ за нфюимъ Курменилемъ, зятемъ старика 
Гупиля-де-Префельна, предводительствующимъ аржантонскими яко- 
бинцами. Запомни хорошенько все, что я тебЪ говорю. Я ничего 
не излагаю письменно: такъ-то оно будеть вЪрнЪе. Ла-Руари 


С 


слишкомъ много писалъ и этимъ погубилъ все дЪло. Затфмъ ты 
отправишься въ лфсъ возл$ Ружфё, гд$ ты найдешь Мьелетта, 
перепрыгивающаго черезь рвы съ помощью длиннаго шеста. 
’Умфешь ли ты пользоваться такимъ шестомъ? о 

— Еще бы! На то я и бретонецъ и крестьянинъ! Мы постоянно 
_ употребляемъ таке шесты. Они увеличивають наши руки и 

удлиняютъ наши ноги. : 

’° Другими словами, они приближаютъ непрятеля и сокраща- 
ють путь. Хоропий снарядъ. 

— Одинъ разъ мн$ пришлось отбиваться при помощи такого 
шеста отъ трехъ соляныхъ приставовъ, вооруженныхь саблями. 
Тому прошло уже десять лЪтъ. 

— Значитъ, это было еще. при корол$? 

— Да, конечно! 

— Значитьъ, ты оказывалъ сопротивлен!е властямъ еще при 
королЪ? Кому же это ты сопротивлялся? 

‚ — А ей-Богу не знаю! Я провозилъ корчемную соль — вотъ и 
все, У насъ это называлось—оставлять съ носомъ соляныхъ при- 
ставовъ. Но вфдь одно дфло— пристава, другое дфло—король. 

— Ну, это разсуждеше не совс$мъ вфрно. Впрочемъ, тебЪ все 
равно этого не понять. 

— Прошу извинить меня, ваше слятельство, если я сболтнулъ 
что-нибудь лишнее. 

— Это ничего не значитъ. Теперь дальше! Знакомъ ли тебЪ 
замокъ Тургъ? 

— Еще бы не знакомъ! Я тамошейй уроженецъ. Вфдь я родился 
въ Паринье. 

— Да, дЪйствительно, замокъ Тургъ въ ближайшемъ сосфдствЪ 
отъ Паринье. 

—- Знакомъ ли мн Тургск замокъ! Да вЪдь это родовой 
замокъ моихъ господъ! Старое здаше отдфляется отъ новаго тол- 
стыми желЪзными воротами, которыхь и пушками не пробьешь. 
Въ новомъ замкЪ хранится знаменитая книга о св. Вареоломеъ,; 
которую пр!Бзжали смотр$ть издалека. А сколько тамъ лягушекъ! 
Ребенкомъ я часто, бывало, игралъь съ этими лягушками. Тамъ. 
есть еще подземный ходъ; я его знаю. Быть-можетъ, не найдется 
другого человЪка, которому онъ быль бы знакомъ. 
| — Какой подземный ходъ? Я не знаю, о чемъ ты говоришь. 

— А онь проложенъ еще очень давно, когда Тургсый замокъ 
подвергался осадамъ. Осажденные имфли возможность въ случаЪ 
опасности спасаться черезъ подземный ходъ, выводивпий ихь въ 
лЪсъ. 

— Дъйствительно, подобные подземные ходы существуютъ въ 
Жюпельерскомъ замкЪ, а также въ Гюнодейскомъ и въ Шампеон- 
ской башн$; но ничего подобнаго нфтъ въ Тургскомъ замкЪ. 

— Извините меня, ваше слятельство, мнЪф ничего неизвЪетно 
о т5хь ходахъ, о которыхъ вы изволите говорить; но я отлично 
знаю тургсюй подземный ходъ, какъ мфстный уроженецъ. Да къ 
тому же онъ извЪстенъ только мн$ одному. О немъ не говорили, 





потому что это было запрещено еще со временъ войнъ, веденныхъ 
его с1ятельствомъ княземъ Роганомъ. Но отцу моему тайна эта 
была извЪстна, и онъ посвятилъ меня въ нее. МнЪ извфстенъ и 
потайной входъ и потайной выходъ; я могу попасть и изъ л$еу 
въ башню и обратно — изъ башни въ лфесъ, никфмъ не будучи 
замфченнымъ. А если непраятель вошелъ въ замокъ, н$зтъ ничего 
легче, какъ скрыться. Воть что такое Тургсвй замокъ. Мн$Ъ ли 
его не знать! 

— Ты, очевидно, ошибаешься, — проговорилъ старикъ послЪ 
минутнаго молчан1я. — Если бы существовалъ такой секретъ, онъ 
былъ бы мнЪ извЪстенъ. 

— УвЪряю васъ, ваше с1ятельство, что я не ошибаюсь. Тамъ 
еще есть поворотный камень. 

— Ну, разсказывай еще. Вы, мужики, вЪрите и въ поворотные, 
и въ поюще камни, и въ камни, отправляюциеся по ночамъ на 
водопой къ сосфднему ручью. Все это однф побасенки. 

— Но я же вамъ говорю, что я самъ поворачивалъ этотъ камень. 

— Точно такъ же, какъ друг!е слушали его пЪфн!е! Товарищь, 
Па-Тургъь — крфпкая и надежная цитадель, которую нетрудно за- 
щищать; но было бы наивно разсчитывать на подземный коридоръ 

для выхода изъ него. 
— Но ув$ряю же васъ, ваше слятельство... 

— Нечего терять попусту время, —перебилъ его старикъ.—По- 
говоримъ лучше о нашихъ дфлахъ. 

Этотъ рфшительный тонъ заставилъ Гальмало замолчать. Ста- 
рикъ продолжалъ: 

— Итакъ, слушай дальше. Изъ Ружфё ты отправишься въ Мон- 
шеврерсый лЪсъ. Тамъ ты встр$тишь Бенедикта, одного изъ двЪ- 
надцати вождей. Это тоже малый не промахъ. Онъ  читаетъ мо- 
литву въ то время, какъ по его приказан!ю разстр$ливаютъ лю- 
дей. Вообще всякая сентиментальность въ военное время не- 
умфстна. Изъ Моншеврера ты отправишься... е 

Здфсь онъ самъ себя прервалъ словами: 

— Ахь, да, я чуть было не забылъ о деньгахъ,—и вынувЪъ изъ кар- 
мана кошелекъ и бумажникъ, онъ отдалъ ихъ Гальмало и сказалъ: 

— Вотъ, въ этомь бумажникЪ$ тридцать тысячъ франковъ 
ассигнащями, цфна которыхъ всего три ливра и десять су. Правда, 
это ассигнащи фальшивыя, но настоящия стоятъ немногимъ больше. 
А въ этомъ кошелькЪ, замЪть, сто червонцевъ. Я отдаю теб все, 
что имфю при себЪ. МнЪ самому здесь больше ничего не нужно; 
да оно будетъ и лучше, если при мнЪ не найдутъ денегъ. Итакъ, 
я продолжаю: изъ Моншевруера ты отправишься въ Антренъ, гдЪ 
повидаешься съ г. Фроттэ; изъ Антрена — въ Ла-Кюпельеръ, гдЪ 
ты разыщешь г. Рашкотта; изъ Ла-7Кюпельера —въ Нуарьё, гдЪ о 
ты увидишь аббата Бодуэна. Будешь ли ты помнить все это? 

‚ — Какъ «Отче нашъ>. 

— Въ Сенъ-Брисъ-анъ-Когл$ ты повидаешься съ г. Дюбуа- 
Гюи, съ г. Тюрпеномъ, — въ Моранне. Знаешь это укрфпленное 
мЪето? Съ княземъь Тальмономъ-—въ Шато-Гонтье. 
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— РазвЪ станеть со мной князь разговаривать? 
— Да в$дь я же съ тобой говорю. т 
Гальмало поспфшно сняль съ головы шляпу, 


— ВсЪ тебЪ окажутъ самый лучпий премъ при вид этой вы-. 


шитой золотой лили. Не забывай, что тебф придется бывать въ 
мфстностяхъ, гдф ты встрфтишь горцевъ и простую деревенщину. 
ТебЪ будеть нужно переодться, —это нетрудно будетъ сд$лать. 
‘Эти республиканцы до того глупы, что съ синимъ мундиромъ, съ 
‚ треугольной шляпой и съ трехцвЪтной кокардой можно будетъ 


_ всюду пройти. Теперь нфтъ никакихь отличй по полкамъ, по-. 


сл$дне даже не перенумерованы; всяюй надфваетъ на себя тЪ 
лохмотья, которыя ему’ заблагоразсудится. Ты отправишься въ 
Сенъ-Мервэ ‘и повидаешься тамъ съ Голье, по прозванйо Гранъ- 
Пьеромъ. Далфе ты отправишься въ Парнейсвй лагерь, гдф ты 
_ увидишь людей съ выпачканными сажей лицами. Они заряжаютъ 
свои ружья мелкими камнями и двойнымъ зарядомъ пороха, чтобы 


производить возможно больше шума, — и прекрасно дЪлаютъ. Ты. 


имъ скажешь, чтобъ они убивали, убивали и убивали. Зат$мъ ты 
пойдешь въ стоянку Черная-Корова, находящуюся на возвышен- 
° ности, посреди Шарнейскаго лЪса, затЪмъ въ Авуанскую стоянку, 
затзмъ въ Зеленый лагерь, затфмъ въ Муравьиный лагерь. Ты 
отправишься потомъ въ Гранъ-Бордажъ, называемый также Го- 
де-Пре; тамъ живетъ вдова, на дочери которой женатъ Третонъ, 
по прозван!ю ‹англичанинъ>. Гранъ-Бордажъ находится въ Келэн- 
скомъ приход. Ты побываешь у Эпинэ-ле-Шеврейля, у Силле- 
Гильома, у Паранна, и вообще у ве$хьъ предводителей, скрываю- 
щихся въ л$сахъ. Ты встрфтишь друзей и скажешь имъ, чтобъ 
они отправлялись на Верхнй и Нижьй Мэнъ; въ Вэгскомъ при- 
ход ты увидишь Жана Третона, въ Биньон$ — Санъ-Регрэ, въ 
Бомшан$ — Шамбору; въ Мезонселлф — братьевъь Корбенъ, и въ 
Сенъ-Жанъ-сюръ-Эрвэ — Пети-Санъ-Пёра, называющагося также 
Бурдуазо. Совершивъ все это и разнеся повсюду пароль — «къ 
оруж!ю, не давать пощады», — ты присоединишься къ великой 
арм!и, арм!и католической и королевской, въ томъ, мЪфетЪ, гдЪ 
она будеть въ то время находиться. Ты увидишь де-Лескюра, 
д’Эльбе, Ла-Рошжаклена,— словомъ, тфхь предводителей, которые 
къ тому времени будутъ въ живыхъ. Ты покажешь имъ передан- 
ную мною кокарду; имъ уже извфстно, что это будетъ означать. 
Ты, правда, простой матросъ, но Кателино — простой извозчикъ. 
Ты скажешь имъ отъ моего имени слфдующее: «Пора вести об 
войны одновременно—и большую и малую. Большая производитъ 
большё шума, малая скорфе приводитъ къ цфли. Вандейская война 
хороша, Шуанская значительно хуже, но въ междоусобной борьбЪ 


худпий способъ веден!я войны дфлается лучшимъ. Польза войны | 


оц$нивается, судя по количеству причиняемаго ею зла?>. 


— Гальмало, — продолжаль онъ послЪ нЪкотораго молчашя,— | 


я тебЪ говорю все это, зная, что ты не понимаешь словъ, но 
понимаешь дЪло. Ты внушилъ мн дов$ре тфмъ, какъ ты упра- 
влялъ лодкой; не зная геометри, ты маневрировал” на морЪ, съ 
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величайшей точностью; тотъ, кто умфетъ управлять лодкой, можетъ 
управлять и возсташемъ; судя по тому, какъ ты справлялся съ 
кознями моря, я заключаю, что ты успфшно справишься со вс$ми 
моими порученями. Итакъ, я продолжаю. Ты, значитъ, скажешь 
вождямъ, хотя бы и своими словами, но приблизительно слфдую- 
щее: «Я предпочитаю войну въ лфсахъ войн$ въ открытомъ пол$; 
я вовсе не намфренъ подставлять сто тысячъ крестьянъ подъ 
картечь синемундирниковъ и подъ ядра господина Карно; но 
я желаю, чтобы по прошестви м$сяца въ лЪсахь сидфли и ле- 
жали въ засад$ пятьсотъ тысячъ истребителей. Республиканская 
арм!я, это—дичь; малая война—та же охота. Я—стратегъ кустар- 
никовъ>. Впрочемъ, это слово ты опять-таки не поймешь. Но это 
все равно; зато ты хорошо поймешь сл$дующее: «Не давать по- 
щады!› «Всюду устраивать засаду». «Побольше шуанства и по- 
меньше вандейства!> Ты можешь также прибавить, что англичане 
за насъ, что мы желаемъ поставить республику между двухъ огней, 
что Европа намъ поможетъ, что нужно разъ навсегда покончить 
съ револющей. Монархи ведутъ противъ нея войну регулярную, 
мы будемъ вести войну партизанскую. Вотъ что ты скажешь. 
Хорошо ли ты понялъ меня? 

— Да, хорошо. Нужно пройтись по всей странф огнемъ и ме- 
чомъ, не сл$дуетъ давать пощады никому. 

— Такъ, такъ,—одобрительно кивалъ старикъ головою. 

— Я побываю вездф, гдЪ вы приказывали. 

— Но только будь остороженъ. Въ этихъ м$стахь смерть сте- 
режетъ человЪка изъ-за каждаго куста. 

— Смерти я не боюсь. Часто младенецъ, ступающйй первый 
шагъ, изнашиваетъ посл$дн!е свои башмаки. 

— Да ты, я вижу, молодецъ! 

— А если меня станутъ спрашивать объ имени вашего ©1я- 
тельства? 

— Покуда оно никому не должно быть извЪстно. Ты отвфтишь, 
что ты его не знаешь, и это будетъ правда. 

— А гдБ я васъ снова увижу, ваше слятельство? 

— Тамъ, гд$ я буду. 

— А почемъ же я узнаю, гдЪ вы будете находиться? 

— Это будетъ извфстно всфмъ и каждому. Не пройдетъ и не- 
дЪли, как обо мнЪ всЪ заговорятъ. Я скоро дамъ о себЪ знать, я 
отомщу за короля и за религю, и ты сразу поймешь, что говорятъ 
именно обо мнЪ 

— Понимаю. 

— Смотри же, ничего не забудь. 

— Будьте спокойны. $ 

— А теперь отправляйся въ путь. Да хранитъ тебя Господь. 
Ступай. 

— Я исполню все, что вы мнф велфли. Я пойду, буду гово- 
рить, буду повиноваться, буду приказывать. 

— Отлично! 

— И если я успфшно исполню возложенное на меня порученге... 
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— Тогда я одфлаю тебя кавалеромъ ордена св. Людовика. 

— Какъ моего брата. А если не исполню, то вы велите меня 
разстр$лять? 

— Да, точно такъ же, какъ и твоего брата. 

— Понимаю, ваше с1лятельство. 

Старикъ наклонилъ голову и, казалось, впалъ въ глубокую 

задумчивость. Когда онъ снова поднялъ глаза, онъ былъ одинъ, 
и Гальмало виднфлся лишь въ видф черной точки на далекомъ 
горизонтЪ. 
. Солнце только что сфло. Чайки и птицы-рыболовы возвраща- 
лись домой изъ своихъ экскурай по морю. Въ природ$ ощуща- 
лась та смутная тревога, которая предшествуетъь наступленю 
ночи. Лягушки квакали, кулики, посвистывая, вылетали изъ 
лужъ, жаворонки, грачи, жужелицы суетливо носились туда и 
сюда; перекликались прибрежныя птицы, но ни одинъ звукъ 
не изобличалъ присутств:я челов$ка. Всюду царило глубокое мол- 
чане. Въ залив$ не видно было ни единаго паруса, въ пол— 
ни единаго поселянина. Повсюду, куда только хваталъ глазъ, была, 
мертвая пустыня. Роспий въ пескф чертополохъь дрожалъ отъ 
ночного вЪтра. На морской берегъ падалъ сверху блфдный свЪтъ 
’сумерекъ. Вдали, въ темной равнин, сверкала слабымъ бле- 
°скомъ вода озеръ, напоминая собою какъ бы болыше оловянные 
листы, разложенные по землЪ. ВЪтеръ дулъь съ моря. 


Книга чешвертая.—ТЕЛЬМАРКЪ. 


Т. 
Вершина дюны. 


Старикъ постоялъ на мЪфстЪ, пока Гальмало не скрылся изъ 
вида, потомъ укутался плотнфе въ свой плащъ и пошелъ медлен- 
ными шагами, съ задумчивымъ видомъ. Онъ двинулся по напра- 
вленю къ Гюину, между тфмъ какъ Гальмало шелъ къ Бовуару. 

Позади него возвышалась, въ видЪ громаднаго треугольника, 
гора Сенъ-Мишель, съ вершиной, похожей на митру, съ укрфпле- 
нями, похожими на латы, съ двумя большими башнями—одной 
круглой, другой четырехугольной, какъ бы помогавшими гор? не- 
сти на себЪ двойную тяжесть церкви и селен!я. Своего рода 
Хеопсова пирамида на океан. 

Сыпучй песокъ бухты близъ Сенъ-Мишельской горы постоян- 
но изм$няетъь профиль дюнъ. Въ т$ времена между Гюиномъ и 
Ардвономъ была очень высокая дюна, нынЪ совсфмъ сравнявшая- 
ся съ побережьемъ. Дюна эта, нивелированная съ течешемъ вре- 
мени ураганомъ, была очень древняго происхожденйя, и на вер- 
шин$ ея стоялъ милевый столбъ, водруженный здфсь въ двфна- 
дцатомъ столБти, въ воспоминан!е о собравшемся въ Авранш$ 
соборЪ по поводу убен!я св. 9омы Кентерберййскаго. Съ верши- 
ны этой дюны разстилался шировй горизонть и нетрудно было 
ор1ентироваться. 

Старикъ направился къ этой дюн$ и взобрался на нее. Дойдя 
до верхушки, онъ, обратившись спиною къ милевому столбу, сЪлъ 
на одну изъ четырехъ тумбъ, стоявшихъ по четыремъ угламъ его, 
и, такъ сказать, сталъ изучать разстилавшуюся у ногъ его геогра- 
фическую карту. Онъ, казалось, отыскивалъ дорогу въ хорошо 
извЪфстной ему м$стности. На этомъ обширномъ горизонт, слегка 
подернутомъ надвигавшимися сумерками, земля вдали узкой чер- 
ной полоской отдфлялась отъ б$лесоватаго неба. Можно было 
различить на немъ группы крышъ одиннадцати мфстечекь и се- 
ленй; на разстоян!и нЪФеколькихъ миль вдоль побережья видн$- 
лось нфсколько колоколенъ, которыя въ этихъ мЪ$стахъ нарочно 
строятся очень высоко, чтобы замфнять какъ бы маяки для мо- 
реплавателей. 

По прошествии нЪсколькихъ мгновен! старикъ, казалось, на- 
шелъ въ сумеркахъ то, чего онъ искалъ. Взоръ его остановился 
на групп деревьевъ, ст$нъ и крышъ, едва виднфвшейся въ до- 
лин и похожей на мызу. Онъ одобрительно кивнулъ головою, 
какъ бы желая сказать: ‹да, да, здЪсь>; зат$мъ онъ сталъ водить 
пальцемъ по воздуху, какъ бы намфчая себЪф путь черезъ поля и 
‚заборы. По временамъ онъ всматривался во что-то такое съ неяс- 
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ными очертанями, двигавшееся надъ крышей главнаго здан1я мы- 

_ зы; какъ бы спрашивая себя: ‹что бы это такое могло быть?» Но 

въ виду поздняго времени онъ не могъ ясно различить этотъ пред- 

_метъ. То не былъ флюгеръ, потому что онъ развЪвался, а съ дру- 

° гой стороны, это не похоже было и на флагъ. 

°  Старикъ, видимо, усталъ; съ удовольстыемъ отдыхалъь онъ на 
‘тумбЪ, на которой усфлся, и впалъь въ то смутное забытье, въ 

_ которое обыкновенно впадаютъ очень уставице люди въ первыя 

минуты отдыха. 

| На дню бываютъ часы безмолвя и тишины: то часы вечерн!е. 
Какъ разъ былъ такой часъ. Старикъ наслаждался имъ, смотрЪлъ, 

слушалъ,—что?—безмолвье. Даже самые сильные характеры под- 

вержены припадкамъ меланхол!и. Вдругъ эту тишину не то чтобы 

нарушили, а, такъ сказать, подчеркнули каве-то голоса. То были 

_ голоса женсвые и дБтеве. Въ сумеркахь порою раздается точно 

‘какой-то веселый трезвонъ. Изъ-за кустарника не видно было 

‘группы, изъ среды которой доносились эти голоса; но по звуку 

послфднихь можно было заключить, что эти люди проходили у 

подножя дюны, направляясь къ равнин$ и лфсу, Эти чистые и 

свЪ=е голоса доносились до старика съ такою отчетливостью, что 

`онъ не проронилъ ни единаго слова. _ | ее 

_ _ Нужно торопиться, кума Флешаръ,—говорилъ одинъ женскй 

‘толосъ.—Сюда, что ли? 

— Нъть, вонъ туда, —отвЪчаль другой. 

_ _ ИзатЪмъь жалогъ продолжался между обоими голосами, однимъ— 

‘громкимъ, другимъ—робкимъ, 

— А какъ называется та мыза, на которой мы теперь живемъ? 

— Эрбъ-анъ-Пайль. 

— А она еще далеко отсюда? 

— Да побольше четверти часа ходьбы. 

— Нужно поторопиться. Я что-то сильно проголодалась. 

— Да, да, мы порядкомъ-таки запоздали.. 

— Намъ лучше всего было пуститься бЪгомъ. Но ребятишки 

ваши устали. Насъ только двф, и мы не можемъ тащить на ру- 

кахъ троихъ дЪтей. Да къ тому же вы и безъ того уже тащите 

‘одного, кума Флешаръ. А вЪдь эта малютка у васъ не легонькая. Вы 

‘отняли отъ груди эту свою обжору, а между тфмъ все еще тас- 

каете ее на рукахъ. Зачфмъ вы ее такъ балуете? Пусть ее себЪ 

‘пробЪфжится. А то у васъ супь остынеть. 

`_ _ Каюе славные башмаки вы мнЪ дали! Точно на заказъ сши- 

_ ты по моей ногЪ. 

° Еще бы! Не босикомъ же вамъ бЪгать! Ну, торопись, торо- 

° пись, Рене-?Жанъ. 

— Да, онъ-то насъ и задержалъ. Ему нужно непремЪнно бол- 

‘тать со всфми встр$чными крестьянскими дЪвочками. Не угодно 

‘ли! Оть земли не видать, а ужъ начинаетъ ухаживать. 

— Года его уже таше. ВЪдь ему пятый годъ на исходЪ. , 


`_— Скажи-ка, Рене-3Канъ, о чемъ тебЪ нужно было болтать съ 


этой дфвчонкой въ деревнЪ? 


— Она ‘моя знакомая,—отв$тилъ дЪтсю голосъ, очевидно, го= 
лосъ мальчика. 

— Откуда же ты ее знаешь?—продолжала женщина. 

— Знаю,—отвФтилъ мальчикъ:—она подарила мнЪ сегодня та- 
кихъ хорошенькихь звфрьковъ!. 
-, — Скажите на милость!—воскликнула женщина. Мы въ этихъ 

МЪстахъ всего третйй день, этого мальчугана отъ земли не видать, 

а ужъ успЪлъ обзавестись знакомствами. 

Голоса удалились. Настало молчане. 


П. 
Аигез пабе её поп ацак *. 


Старикъ оставался сидЪть неподвижно. Онъ ни о чемъ не ду- 
малъ, да и едва ли что-нибудь соображалъ. Вокругъ него все бы- 
ло ясно, тихо, вое дремало въ довфрчивомъ снЪ. На вершин дю- 
° ны было еще св$тло, но въ долинф были сумерки, а въ лБсу 
было совсфмъ темно. На востокЪ поднималась луна, а въ зенитЪ 
мерцало н$сколько звЪздъ. Этотъ человЪкъ, хотя и сильно озабо- 
ченный, очевидно, отдыхалъ среди ночной тишины и спокойствйя. 
Въ душ$ его брезжилась заря надежды, если только слово «на- 
дежда» примфнимо къ ожиданйо ужасовъ междоусобной войны. Въ 
настоящую минуту ему казалось, что, покинувъ столь суровое для 
него море и ступивъ на землю, онъ избЪгъ всякой опасности. Ни- 
кому неизвЪ$стно было его имя, онъ былъ одинокъ, слЪдъ его про- 
палъ для непрятеля, такъ какъ на морской поверхности не остает- 
ся никакихъ слфдовъ. Никто даже не подозрфвалъ о пребыванши 
его въ этихъ м$стностяхъ. Имъ овладфло’ чувство полнаго успо- 
коеня. Еще немного—и онъ бы заснулъ. 

Въ глазахъ этого человЪка, жертвы столькихь бурь, и внфш- 
нихъ и. внутреннихъ, эти переживаемыя имъ минуты покоя полу- 
чали особую прелесть, въ виду полной и безусловной тишины 
какъ на небЪ, такъ и на землЪ. Только и слышно было, что отда- 
ленное гудфн!е морского вЪтра; но къ этому гулу обыкновенно до та- 
кой степени привыкаютъ, что перестаютъ обращать на него вниман1е. 

Вдругъ онъ поднялся. Вниман!е его было внезапно пробужде- 
но; онъ сталъ пристально и внимательно всматриваться въ гори- 
зонтъ. Взоры его были обращены на Кормерейскую колокольню. 
возвышавшуюся передъ нимтъ изъ глубины долины. На этой коло- 
кольнф, дЪйствительно, твбрилось что-то необыкновенное. 

Силуэть ея ясно вырисовывался на небЪ. ВозлЪ церкви пира- 
мидальной формы возвышалась четырехугольная, сквозная, безъ 
навфсовъ, открытая со всЪхъ четырехъ сторонъ, согласно бретон- 
скому обычаю, башня. Но,—странное дфло!—клЪтка этой башни, 
казалось, то открывалась, то закрывалась; черезъ извфстные про- 
межутки высокое окно его являлось то б$лымъ, то чернымъ пят- 
номъ; сквозь нее то просв$чивало небо, то не просвфчивало, то 


1) Иметь уши, но не слышитъ. 
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свЪтлфло, то темнфло; и этотъ свфтъ и эта т$нь каждую секунду 
чередовались между собою съ правильностью молота, опускающа- 
гося на наковальню. 

Эта Кормерейская. колокольня возвышалась на, разстоян!и при- 
близительно двухъ миль отъ старика. Направо отъ нея, прибли- 
зительно на такомъ же разстоянш, возвышалась другая колоколь- 
ня, Баже-Пиканская. Прорубъ ея то. закрывался, то открывался, 
‚ точно такъ же, какъ и на Кормерейской. башн$®. Онъ взглянуль 
° влфво, по направленю къ Танису: то же самое явлеше замфча- 
лось и на Танисской колокольн$. Онъ сталь поочередно вгля- 
дываться во всЪ окрестныя колокольни: нал$во—въ Куртильскую, 
Пресейскую, Кроллонскую и Авраншенскую; направо—въ Куэнон- 
скую, Мордрейскую и Пасскую, прямо противъ него—въ Понтор- 
сонскую. Прорубъ всфхъ этихъ колоколенъ поочередно являлся то 
свЪтлымъ, то темнымъ. 

Что бы это могло означать? А то, что во вс колокола этихъ 
колоколенъ звонили. Будучи сильно раскачаны, они то появля- 
лись, то снова скрывались. Но что же это былъ за звонъ? Оче- 
видно, набатъ. 

Ударяли въ набатъ, ударяли въ него неистово, повсемфстно, 
во всфхъ селенйяхъ, приходахъ, на всЪхъ колокольняхъ. 

А между тЪмъ ничего не было слышно. Объяснялось это даль- 
ностью разстоян!я и тфмъ, что вЪтеръ дулъ съ моря и относилъ 
звуки колоколовъ въ противоположную сторону. Странное и не- 
прятное впечатл$не производили эти сильно качавииеся коло- 
кола и въ то же время это мертвое молчане. 

Старикъ всматривался и вслушивался. Онъ не слышалъ набата, 
но онъ его вид$лъ.ВидФть набатъ, это— довольно странное ощущен!е. 

Кого же, однако, сзывали эти колокола? Противъ кого былъ 
этотъ набатъ? 


Ш. 
Польза крупныхъ буквъ. _ 


Очевидно, кого-нибудь пресл$довали. Но кого? 
Этотъ точно вылитый изъ стали человЪкъ задрожалъ. А между 
тфмъ не могли же эти колокола призывать къ травл$ на него. 
Не могли же узнать такъ скоро делегаты Конвента объ его при- 
` быти; вдь онъ только что ступилъ на берегъ. Весь экипажъь 
° корвета, конечно, погибъ до единаго человЪка; да къ тому же 
никому на корветЪ, за исключенемъ Буабертло и Ла- -Вьёвилля, 
не было извЪстно настоящее его имя. 
| Колокола продолжали неистово гудфть. Онъ машинально на- 
_ чалъ пересчитывать ихъ и смотрЪть на нихъ, и мысли его, пере- 
ходя отъ одного предположевшя къ другому, стали колебаться 
между сознавемъ полной безопасности и смутнымъ опасешемъ 
_ какой-то неизвЪстной бЪды. Однако, этотъ набатъ, въ конц$-кон- 
_ цовъ, могь быть объясненъ самымъ естественнымъ образомъ, и 
онъ окончательно успокоился, сказавъ себф: «Да вЪдь, нако- 
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‘нецъ, никому неизвЪстно о моемъ прибытии и никому неизвЪстно 
‘мое имя». } 

По прошестви нЪсколькихъ секундь онъ услышалъ легый 

шелестъ позади себя и надъ своей головой, похожй на шелестъ 
- колеблемой вЪфтромъ листвы. Сначала онъ не. обратилъ на него 
-никакого вниман!я; но такъ какъ шелестъ этоть продолжался, то 
‚онъ, въ конц$-концовъ, повернулъ голову. Это, дЪфйствительно, 
‚ оказался листъ, но только листъ бумаги. ВЪтеръ наполовину со- 
`рвалъ прикр$пленную надъ самой его головой къ милевому стол- 
бу большую афишу. Она, очевидно, была приклеена здфсь лишь 
‚очень недавно, такъ какъ она была еще очень сыра и шелестила 
подъ порывами вЪтра. Старикъ взобрался на дюну съ противопо- 
ложной стороны и потому сначала не замЪтилъ этой афиши. 

Онъ всталъ ногами на тумбу, на которой сидфлъ, и началъ при- 
держивать рукою отрываемый вЪтромъ уголъ афиши. Небо было 
ясное, а въ 1юн$ м$сяцф сумерки продолжаются долго; внизу, 

- подъ дюной, было уже темно, но на вершин ея еще достаточно 
’-евФтло. Афиша была отпечатана настолько крупными буквами, 
что нетрудно было разобрать ихъ. Вотъ что онъ прочелъ: 

«Французская республика, единая и нераздъльная. 

«Мы, Прйэръ, депутать Марнскаго департамента, находяпйся 

‚ при войскахь Шербургскаго отряда, симъ предписываемъ: Бывший 
маркизъ Лантенакъ, виконтъ Фонтенэ, именующий себя бретон- 
скимъ княземъ, воровскимъ образомъ высадивнийся, на берегъ близъ 
Гранвилля, симъ объявляется внф закона.—За его голову назна- 
чается награда.—Тому, кто доставитъ его живымъ или. мертвымъ, 
‚будетъ выплачено шестьдесять тысячъ ливровъ.—Сумма эта бу- 
детъ выплачена не ассигнашями, а золотомъ.—Одинъ батальонъ 
Шербургскаго отряда немедленно будетъ отправленъ въ поиски за 
названнымъ бывшимъ маркизомъ Лантенакомъ.—МЪстное насе- 
лене приглашается оказывать батальону всяческое содЪфйстве.— 
Гранвилльсюй общинный домъ, 2 1юня 1793 года». — Подписано: 
«Прёэрь, марнсюй депутатъ>. 

Подъ этою подписью была другая, написанная гораздо боле 
мелкими буквами, но ее невозможно было разобрать въ виду 
все бол$е и бол$е сгущавшейся темноты. й 

Старикъ нахлобучилъ шляпу на глаза, застегнуль свой капю- 
шонъ подъ самымъ подбородкомъ и быстрыми шагами спустился 
‚съ дюны. Онъ, очевидно, нашелъ, что ему не зачЪмъ оставаться 
на этомъ ярко-осв$щенномъ пунктЪ. Быть-можетъ, онъ и. безъ 
‚того просидЪлъ здесь слишкомъ долго, такъ какъ верхушка дюны 
была единственнымъ пунктомъ во всей окрестности, остававщимся 

-въ яркомъ освфщеши. 

Спустившись съ дюны и очутившись въ темнот$, онъ замедлилъ 
шагъ; СлФдуя составленному имъ еще на вершин$ дюны маршруту, 
онъ направился къ мызЪ, имя, по всей вЪроятности, основаше на- 

-дФяться, что тамъ онъ будетъ въ безопасности. 

Кругомъ все было пустынно. Въ. этотъ часъ.и въ болЪе насе- 

` ленныхъ м$етностяхь встр$чается мало прохожихъ. Позади одно. 
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‚Го куста онъ. остановился, скинулъ. съ себя плащъ, вывернулъ 
свою куртку шерстью вверхъ, надфлъ опять свой плащь’изъ гру- 
бой матери, завязалъ его подъ подбородкомъ веревочкой и снова 
пустился въ путь, пользуясь луннымъ свЪтомЪъ. 

Онъ дошелъ до перекрестка, возлЬ котораго стоялъ старый. 
каменный кресть. На поднояйи креста можно было различить ка- 
кой-то бЪлый четырехугольникъ, повидимому, такую же афишу, 
‹какъ и та, которую онъ только что прочиталъ. Онъ направился 
къ кресту. 

— Куда вы идете?—окликнулъ его чей-то голосъ. 

Онъ обернулся. Изъ-за изгороди поднялась фигура какого-то 
челов$ка, такого же высокаго роста, какъ и онъ самъ, такого же 
стараго и сЪдовласаго, какъ и онъ, въ еще боле изодранныхъ 
‚ лохмотьяхъ,—словомъ, двойникъ его, да и только. ЧеловЪкЪъ этотъ 
опирался на палку. 

— Позвольте васъ спросить, куда‹вы идете?—продолжалъ не- 
знакомецъ. 

— Сначала вы мн сами скажите, гдф это я?—проговорилъ 
‚старикъ съ почти надменнымъ спокойствемъ. 

° Вы въ Таниескомъ помфстьи,—отвЪтилъ незнакомецъ.—Я 
а а вы здЪшн@Ш помфщикъ. 


— Такь точно, г. маркизъ Лантенакъ 


ГУ, 
Попрошайка. 


Маркизъ Лантенакъ, съ этихь поръ мы такъ и будем. его 
называть, серьезно отвЪтилъ: 

— ВЪрно! Значитъ, вы можете меня выдать. 

— Мы оба здЪсь у себя дома,—продолжалъ неизвЪстный,—вы— 
въ замкЪ, я—въ кустахъ 

— Не въ томъ дЪло! Кончайте, выдавайте меня, —перебилъ его 
маркизъ. 

— Вы пробирались къ мызЪ, не такъ ли?—спросилъ незнако- 
мецъ.—Не ходите туда, 

— Почему? | 

— Потому, что тамъ уже вотъ три дня какъ объявились сине 
мундиры. 

— Какъ? Ну и что же, обитатели мызы и хутора оказали имъ 
сопротивлеше? 

_— Н$ть, они отворили имъ ворота. 

— Воть какъ!—процфдилъ маркизъ сквозь зубы. 

— Видите ли вы эту крышу, г. маркизъ?—спросилъь незнако- 
мецъ, указывая пальцемъ на крышу, возвышавшуюся на н%кото- 
ромъ разстояни изъ-за деревьевъ.—Видите ли вы что-нибудь надъ 
‚этой крышей? 

— Вижу флагъ. 
— Да. Трехцв$тный, —прибавилъ незнакомецъ. 


` 
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Это былъ тотъ самый предметь, который обратилъ ‘на себя 
вниман!е маркиза, когда тотъ стоялъ на вершин$ дюны. 

— А мнЪ также показалось, что били въ набатъ, — продол- 
жалъ маркизъ.—По какому поводу? 

— Да по какому же еще, какъ не по поводу васъ! 

— Но теперь его уже не слышно. 

— Пому что вфтеръ относитъ звукъ, —отвЪтилъ незнакомецъ.— 

А читали ли вы касающуюся васъ афишу? Знаете ли вы, что 
васъ разыскиваютъ?—и бросивъ взглядъ по направленю къ мызЪ, 
онъ прибавилъ:—Тамъ цфлый полубатальонъ республиканцевъ- 
парижанъ. 

— Ну, такъ идемъ же туда, —сказалъ маркизъ и сд$лалъ шагъ 
по направленю къ мыз$. 

— Ради Бога, не ходите туда—проговорилъ незнакомецъ, хва- 
тая его за руку. 

— А куда же мнЪ итти?. 

— Да хотя бы ко мнЪ. 

Маркизъ пристально взглянулъ на нищаго. 

— Послушайте, г. маркизъ, у меня вы не найдете удобствъ, 
но найдете безопаснесть. Хижина моя не выше погреба. ВмЪсто 
постели—охапка водорослей, вмЪсто потолка—плетенка изъ вЪт- 
вей и травы. Но все равно, идемте. На мыз$ васъ разстр$ляютъ; 
у меня же вы, по крайней мЪрф, уснете. Вы, должно-быть, сильно 
устали. А завтра утромъ сине мундиры уйдутъ, и вы вольны бу- 
дете отправиться, куда вамъ заблагоразсудится. 

— Но чью же сторону вы держите?—спросилъ маркизъ, при- 
стально глядя на нищаго.—Кто вы такой? Республиканець? Роя- 
листъ? 

— Я—бЪднякъ. 

— Ни роялистъ ни республиканецъ? 

— Кажется, ни то ни другое. 

` — Но все-таки, что же вы—за или противъ короля? 

— У меня н$тъ времени этимъ заниматься. . 

— Но что же вы думаете о всЪхъ посл$днихъ событяхъ? 

— Я думаю только о томъ, какъ бы прокормиться. 

— Однакоже вы вызываетесь мнЪ помочь? 

— Я узналъ, что васъ поставили внф защиты закона. Что та- 
кое послЪ этого законъ? Какъ можно стоять вн$ закона? Я этого 
не понимаю. Впрочемъ, и я, пожалуй, стою внЪ закона. МнЪ, по 
крайней мфрЪ, это неизвЪстно. РазвЪ умирать съ голоду значить 
стоять въ пред$лахъ закона? 

— А давно ли вамъ приходится умирать съ голоду? 

— Сь т5хь поръ, какъ я себя помню. 

— И вь то же время вы вызываетесь мёня спасти? Съ какой 
стати? 

— Потому, что я сказалъ себЪ: воть еще боле несчастный 
человфкъ, чЪмъ я. Я, по крайней мЪрЪ, имю право дышать, а. онъ 
и этого права не имфеть. 

— Это вЪрно! И вы р$фшились меня спасти? 
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— Безъ сомнфн!я! Теперь вфдь мы братья, ваше сятельство. 
Я прошу хлфба, вы просите жизни. Мы оба—нише. 

— Но извЪстно ли вамъ, что за мою голову назначена, награда? 

— ИзвЪстно. 

— Почему же вамъ это изв$стно? 

— Потому, что я прочелъ объявлен!е. 

— Вы, значитъ, умфете читать? 

— Да, и писать также. Съ какой стати мн быть скотиной? 

— Ну, если вы ум$ете читать и прочли объявлеше, то вамъ 
должно быть извЪстно, что человЪкъ, который выдастъ меня, полу- 
читъ въ награду шестьдесятъ тысячъ франковъ. 

— Да, знаю, и вдобавокъ еще золотомъ, а не ассигнащями 

— ВъЪдь шестьдесятъ тысячъ франковъ, это—цЪфлое состоян!е. 
Значитъ, вы могли бы составить себЪ состояне. 

— Ну, такъ что же? Я объ этомъ подумалъ. Увидфвъ васъ, я 
сказалъ самъ себЪ: какъ подумаешь,—человЪкъ, выдавши этого 
старика, получитъ шестьдесятъ тысячъ франковъ и составитъ себЪ 
состояне! Поторопимся укрыть’ его. 

Маркизъ пошелъ слфдомъ за нищимъ. Они вошли въ чащу, въ 
которой была скрыта берлога нищаго. Это было не что иное, какъ 
отверст!е подъ старымъ дубомъ; оно было вырыто подъ корнями 
дерева и прикрыто сучьями. Оно было низко, темно, незамфтно 
для глаза. Въ немъ было м$фсто для двоихъ. 

— Я предвидфлъ, что мнЪф, быть-можетъ, придется принимать 
у себя гостя, —замфтилъ ниций. 

Такого рода подземныя жилища встрЪчаются въ Бретани чаще, 
чЪмъ мног!е думаютъ, равно какъ и ниши, продфланныя въ тол- 
стыхъ стфнахъ. ВмЪсто всякой меблировки въ нихъ бываетъ лишь 
связка соломы или промытыхъ и высушенныхъ морскихъ водорос- 
лей, толстое одфяло изъ каразеи, нЪсколько горшковъ, сальный 
огарокъ, огниво и связка лучинъ. 

Они нагнулись, проползли нфкоторое разстояне и очутились 
въ подземель$, разд$ленномъ толстыми корнями какъ бы на нЪ-. 
сколько отдфленй; здфсь они усфлись на м$шкЪ, набитомъ сухи- 
ми водорослями и зам$нявшемъ постель. Сквозь образуемое двумя 
корнями отверсте, зам$нявшемъ въ одно и то же время и дверь 
и окно, проникалъ н$который свЪтъ. Правда, уже наступила ночь, 
но глазъ привыкаетъ даже къ самому слабому проблеску свЪта. 
БЪлесрватый св$тъ луны падалъ на это отверсте. Въ одномъ 
углу стояла кружка воды и лежали маисовая лепешка и горсть- 
другая каштановъ. } 

— Что же, поужинаемъ?—пригласилъь нищий своего гостя. 

Они по-братски раздфлили каштаны, маркизъ далъ нищему ку- 
сокъ своего сухаря, они откусили по куску отъ той ж6 краюхи 
чернаго хлзба и поочередно хлебнули изъ кувшина съ водой. За- 
т$мъ они принялись разговаривать. Маркизъ сталъ разсматривать 
новаго своего знакомца. | 

Е что бы ни случилось—для васъ соверщенно все 
равно: 
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— Да, болфе или менфе. Ваше дфло другое, вы—господа. Это 
ДЪло господское. ` . 

— Но наконецъ же то, что творится кругомъ... 

— Не нашего это ума дфло,—перебиль его ницшйй,—это тво- 
рится наверху, надъ нашими головами. Еще выше творится и мно- 
гое другое: солнце восходитъ, луна ырибываеть и убываеть. Вотъ 
это все меня интересуетъ. 

Онъ глотнулъ изъ кувшина и сказалъ: 

— Какая славная, свЪжая вода! 

ЗатЪмъ онъ прибавилъ: 

— Какъ вы находите эту воду, ваше слятельство? 

— А какъ ваше имя?—спросилъ, вь свою очередь, маркизъ, 
не отв$чая на его вопросъ... 

— Мое имя—Тельмаркъ, а мое прозвище-—Попрошайка или Ни- 
щий. Меня прозвали также ‹Старикомъ>. Да, воть уже сорокъ 

лЪтъ, какъ меня зовутъ «Старикомъ»,—прибавилъ онъ. 

— Сорокъ лЪть! Да въ то время вы были молоды! 

— Я никогда не былъ молодъ. Вы же, г. маркизъ, всегда оста- 
етесь молодымъ. У васъ тае же прытые ноги, какъ у двадца- 
тилфтняго юноши; вы безъ труда взбираетесь на высокую дюну. 
Мои же ноги совершенно отказываются служить мнЪ; пройдя съ 
четверть мили, я уже чувствую усталость. Мы, однако, приблизи- 
тельно однихъ лЪтъ съ вами. Но богатые люди имфютъ за собою 
то преимущество, что они Фдять ‘каждый день. А хорошая Фда 
сохраняетъ человЪка, 

Помолчавъ немного, ниций продолжалъ: . 

— Воть что ужасно, что есть богатые и бЪдные. Это-то и вы- 
зываетъ катастрофы. МнЪф, по крайней м$р%, такъ кажется. БЪд- 
ные желаютъ быть богатыми, богатые не желаютъ становиться б$д- 
ными. Вотъ въ этомъ-то и вся суть. Я, впрочемъ, въ это дФло не 
вмЪшиваюсь; событя идуть своимъ чередомъ. Я не стою ни за 
кредитора ни за должника. Я знаю, что существуеть долгъ и что 
нужно заплатить по этому долгу. Вотъ и все. Я предпочелъ бы, 
чтобы они не убивали короля, хотя я и самъ не могъь бы хоро- 
шенько сказать, почему бы я этого желалъ. На это мн отв$ча- 
ЮТЪ: «А какъ же въ прежн!я времена вздергивали людей на де- 
ревья ни за что ни про что». Вотъ видите ли, я собственными 
глазами видфлъ, какъ за несчастный выстрфлъ изъ ружья, сдЪ- 
ланный по королевской лани, повЪсили челов$ка, у котораго 
была жена и семь человЪкъ дтей. Нечего и товорить— н®правы 
и т$ и друге. 

Онъ опять помолчалъ и зат$мъ продолжалъ: 

— Впрочемъ, какъ я уже сказалъ вамъ, я въ эти дфла не м$- 
шаюсь. Что-то такое творится, всЪ суетятся. Я гляжу на звЪзды 
_ и молчу. 

Тельмаркъ опять задумался на минуту и зат$мъ прибавилъ: 

— Я немножко костоправъ, немножко врачъ, я знакомъ съ 
разными травами, извлекаю пользу изъ всякихъ растевй, кре. 
стьяне часто видятъ меня разсматривающимъ то, что, по ихъ мнЪ. 
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ню, не заслуживаетъь вниман!я, и всёму этому я обязанъ репу- 
ташей колдуна. Я размышляю, а они воображаютъ, что, значить, 
я знаю. | 

— Вы здфшн@ уроженецъ?—спросилъ маркизъ. 

— Я никогда не уходилъ изъ этихъ окрестностей. 

— И вы меня знаете? 

— Безъ сомнфня. Въ послфдый! разъ я видфлъ васъ въ по- 
слЪднй вашъ пр!Бздъ, два года тому назадъ. Тогда вы отправи- 
лись отсюда въ Англю. Только что я замфтилъ какого-то чело- 
вЪка на вершин дюны, человЪка высокаго роста. Люди высокаго 
роста здфсь рЪдки: въ Бретани почти вс$ люди низкорослы. Я 
сталь всматриваться,—я только что прочелъ публикашю. «Эге!» 
подумалъ я. А когда вы спустились внизъ, я, благодаря лунному 
свфту, васъ сейчасъ же узналъ. 

_— Я, однако, васъ не знаю. 

— Вы видфли меня, но это, пожалуй, все равно, что вы меня 
не видфли,—и Тельмаркъ-Попрошайка прибавилъ:—А я васъ ви- 
дфлъ. У прохожаго—одно зрфн!е, у нищаго— другое. 

— Ая васъ раньше встрЪ$чаль? 

— Часто, ибо я не разъ просилъ у ‘васъ милостыни. Я обык- 
новенно сидфлъ на дорог возлЪ вашего замка. Вы частенько да- 
вали мнЪ подачки; но дфло въ томъ, что тотъ, кто даетъ, не смо- 
тритъ, а кто получаетъ — всматривается и наблюдаетъ. Ниш, 
это—тотъь же шшонъ. Но я, хотя мнЪ и не весело живется, ста- 
раюсь не быть злымъ шшономъ. Я протягивалъ руку, вы видЪли 
только протянутую руку, и вы бросали въ нее ту милостыню, ко- 
торая мнЪ необходима была утромъ, чтобы не умереть съ ‘голоду 
вечеромъ. Иногда‘ мнЪ приходилось голодать по цфлымъ суткамъ. 
Порою копейка, это—спасен!е жизни. Я обязанъ вамъ жизнью, — 
я вамъ ее возвращаю. 

° — Да, это правда, вы спасаете меня. 

— Такъ, ваше с1ятельство, я васъ спасаю, только съ однимъ 
условемъ,—прибавилъ Тельмаркъ серьезнымъ голосемъ:—съ тфмъ 
условемъ, чтобы вы являлись сюда не для того, чтобы причи- 
нятьЬ зло. 

— Напротивъ, я являюсь сюда’ для того, чтобы сдфлать 
добро. 

— Ну, и прекрасно! А’ теперь давайте спать,—проговорилъ 
ниш. ` 

Они улеглись рядомъ на постели изъ водорослей. Нипий тот- 
часъ же заснулъ. Маркизъ, несмотря на свою усталость; сидЪлъ 
нЪкоторое время въ задумчивости, затфмъ, сквозь темноту, при- 
стально посмотр$лъь на нищаго и, наконецъ, тоже легъ. Растя- 
нуться на этомъ лож. было все равно, что растянуться на землЪ; онъ 
воспользовался этимъ для того, чтобы приложить ухо къ землЪ и 
прислушаться. Подъ землей раздавался какой-то глухой гулъ; из- 
вЪстно, что звукъ особенно удобно передается почвой. Слышенъ 
былъ гулъ колоколовъ: то продолжалъ гудЪть набатъ. 
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у. 
Подписано: „Говэнъ“. 


Когда онъ проснулся, было уже совс$мъ св$тло. 

Ницший уже былъ на ногахъ, но не въ берлогЪ; потому что въ 
ней нельзя было. вытянуться во весь ростъ, а вн ея, возлЪ входа. 
Онъ стоялъ, опираясь на свой посохъ. Лицо его ярко освфщалось 
утреннимъ солнцемъ. 

— Ваше с1ятельство,—сказалъ онъ,—на Танисской колокольн® 
только что пробило четыре часа. Я ясно разслышалъ бой башенныхъ 
часовъ; значитъ, в$теръ перескочилъ и дуетъ теперь съ материка. 
Никакого другого звука не слышно; значитъ, въ набатъ перестали 
бить. На мызЪ и на скотномъ дворЪ въ Эрбъ-анъ-ПайлЪ все спо- 
койно; значитъ, сие мундиры или спятъ или ушли. СлФдова- 
тельно, опасность болфе или мене миновала, и съ нашей сто- 
роны было бы благоразумнфе разстаться. МнЪ пора уходить. Я 
иду въ ту сторону,—прибавилъ онъ, указывая рукой по одному 
изъ направлен! горизонта.—А вы направляйтесь вонъ въ эту 
сторону,—продолжалъ онъ, указывая рукой въ другомъ направле- 
вши. Зат$мъ нищ сдфлалъ маркизу прощальный жесть рукою и 
произнесъ, указывая на остатки ужина: 

— Возьмите съ собою каштаны на всявщй случай —можетъ-быть; 
проголодаетесь. 

Минуту спустя онъ скрылся за деревьями. Маркизъ тоже всталъ 
и пошелъ по тому направлен!ю, которое указалъ ему Тельмаркъ. 

Стояло чудное лЪтнее утро. Кругомъ чирикали щеглы и во- 
робьи. Маркизъ пошелъ по той самой тропинкф, по которой они 
пришли наканунЪ. Онъ вышелъ изъ кустовъ и очутился на пе- 
рекресткЪ съ каменнымъ крестомъ. На немъ попрежнему бЪл$ла 
афиша, казавшаяся особенно бЪлой и яркой на утреннемъ солнц. 
Онъ припомнилъ, что внизу афиши были как1я-то слова, которыхь 
онъ не могъ прочесть наканунЪ, вслЪфдстве мелкоты шрифта и 
наступавшихъ сумерекъ. Онъ подошелъь къ кресту. ДЪйстви- 
тельно, на афиш, посл$ подписи «Пр1эръ, марнск депутатъ», 
значились сл$5дуюцщйя слова, напечатанныя мелкимъ шрифтомъ: 

«По удостовфрени самоличности вышеназваннаго Лантенака, 
онъ немедленно будетъ разстр$лянъ>. Подписано: «Батальонный 
командиръ, начальникъ экспедишонной колонны Говэнё>. 

— Говэнъ!—проговорилъ маркизъ и впалъ въ глубокую задум- 
чивость, устремивъ глаза на афишу.—Говэнъ,—повторилъ онъ. 
Онъ снова зашагалъ, обернулся, взглянулъ на крестъ, вернулся 
назадъ и еще разъ прочиталъ афишу. 

ЗатЪмъ онъ удалился медленными шагами. Если бы кто-нибудь 
былъ тутъ поблизости, онъ услышалъ бы, какъ маркизъ неодно- 
кратно повторилъ вполголоса: «Говэнъ». Онъ шелъ по ложбинкЪ, 
и ему не видно было крышъ фермы, которую онъ оставилъ вл$во 
отъ себя. Онъ шелъ вдоль довольно крутой возвышенности, по- 
росшей цвфтущимъ дикимъ тёрномъ изъ породы такъ называемаго 
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длинноостнаго. Возвышенность оканчивалась такъ называемой на 
‚ мфстномъ нар «кабаньей головой>. У подошвы возвышенности 
взоръ тотчасъ же терялся въ чащф деревьевъ. Древесная листва, 
была какъ бы вся залита солнечнымъ свфтомъ. Вся природа какъ 
будто радовалась прелестному лФтнему утру. 

Вдругъ этотъ веселый пейзажъ сдфлался ужасенъ. На эти за- 
литые солнцемъ лфса и поля обрушился вихрь дикихъ криковъ и 
ружейныхъ выстр$ловъ, и въ сторон мызы поднялся густой дымъ, 
точно прорфзываемый огненными языками, такъ что вся мыза 
стала похожа на ярко-пылающйй снопъ соломы. Этоть быстрый 
переходъ отъ епокойствя къ ярости представляль с0бою нЪ$что 
неожиданное и мрачной; это былъ какой-то снопъ яркаго адскаго 
пламени среди чудной утренней зари, какой-то быстрый переходъ 
къ ужасному. Въ сторон мызы Эрбъ-анъ-Пайль происходила 
схватка. 

Маркизъ остановился. 

Въ подобныхъ случаяхъ у человфка любопытство беретъ обык- 
новенно верхъ надъ сознашемъ опасности; онъ желаетъ знать, что 
дфлается, хотя бы ему и пришлось погибнуть. Поэтому маркизъ 
взобрался на возвышенность, у подошвы которой пролегала дорога. 
Правда, и его могли здфсь увидЪфть, но зато онъ все видЪлъ. Че- 
резъ несколько минутъ онъ очутился на холмЪ и сталъ смотрЪ$ть. 

Онъ увидЪль пожаръ и дымъ перестрфлки. Слышны были кри- 
ки, виденъ быль огонь. Мыза, очевидно, была центромъ какой-то, 
еще невЪдомой ему, катастрофы. Что такое тамъ происходило? 
Мыза подверглась нападеню? Но кто же на нее напалъ? Стычка, 
это или просто военная экзекущя? Сише мундиры, повинуясь де- 
крету револющюннаго гравительства, часто наказывали непокор- 
ныя селен!я, поджигая ихъ со всЪфхъ четырехь концовъ; такъ, 
ради примфра, сжигалась всякая ферма и мыза, не сд$лавшая 
предписанныхъ закономъ засфкъ и не прорубившая въ чащ$ лЪса 
просЪкъ для свободнаго профзда республиканской кавалер!и. Та- 
кой экзекущи еще очень недавно подвергся Бургонскйй приходъ, 
близъ Эрне. Не то ли же самое случилось теперь съ Эрбъ-анъ- 
Пайлемъ? Было очевидно, что ни одна изъ стратегическихъ про- 
сЪкъ, предписанныхъ декретомъ, не была прорублена въ лЪсахъ 
и рощахъ Таниса и Эрбъ-анъ-Пайля. Быть-можетъ, это было на- 
казане; быть-можетъ, авангарду, занимавшему ферму, предпи- 
сано было ее сжечь. Вфдь входиль же этотъ авангардъ въ со- 
ставъ одной изъ экспедищонныхъ колоннъ, прозванныхъ ‹адскими 
колоннами>. 

Очень густая и почти непроходимая чаща окружала со всфхъ 
сторонъ холмъ, вершину котораго маркизъ избралъ своимъ на- 
блюдательнымъ пунктомъ. Эта чаща, называвшаяся Эрбъ-анъ- 
Пайльской рощей, но скорфе похожая на боръ, тянулась до са- 
мой фермы и скрывала въ себЪ, какъ и всЪ бретонсмя рощи, 
цфлую сЪть овраговъ, тропъ, ложбинъ, т.-е. такой лабиринтъ, 
въ которомъ республиканскимь арм!ямъ нетрудно было заблу- 
диться. 


Экзекущя, если только это была экзекущя, должно-быть, была без- 
пощадно-жестока, потому что она была непродолжительна. Какъ вся- 
в грубый фактъ, она совершилась быстро. БезчеловЪ$ чность междо- 
усобныхъ войнъ допускаетъ подобныя жестокости. Пока маркизъ, 
теряясь въ догадкахъ,' медлилъ спуститься съ дюны, не рЪшаясь 
и оставаться; пока онъ прислушивался, всматривался — шумъ и 
грохоть прекратились или, вЪрнфе сказать, разсфялись. Маркизъ 
могъ замфтить, какъ по лфсной чащф разсфялась ватага, свир$- 
пая и въто же время радостная. Подъ деревьями закишфло точно 
въ муравьиной кучЪ; каве-то люди бросились изъ мызы въ лЪсъ. 
Барабаны били тревогу, ружейная пальба прекратилась, началась 
какъ будто облава: кого-то, очевидно; разыскивали, преслЪдовали, 
гнали; син!е мундиры за кЪмъ-то охотились; стоялъ глухой и смут- 
ный гулъ; до маркиза долетали возгласы радости и гнфва, среди 
которыхъ, однако, трудно было ‘что-нибудь разобрать. Вдругъ, по- 
добно яркому лучу сквозь густой клубъ дыма, въ этомъ безпоря- 
дочномъ шумЪ отчетливо пронесся одинъ звукъ: то было ‹одно 
имя — имя, повторенное тысячью голосовъ, и маркизъ ясно’ раз- 
слышалъ слфдуюцйя слова: — Лантенакъ! `Лантенакъ! Маркизъ’ 
Лантенакъ! 

Значитъ, искали именно его. 


УТ. 
Случайности междоусобной войны. 


Вдругь вокругъ него, со всфхь сторонъ разомъ, среди и 
ной чащи заблистали ружейныя дула, штыки и сабли. Показа- 
лось трехцвЪтное знамя, возгласъ «Лантенакъ> раздался у самаго 
его уха и подъ его ногами, въ кустахъ терновника, появились 
свирфпыя лица. 

Маркизъ стоялъ одинъ, на возвышенности, и его можно было 
видЪть издалека. Онъ едва могъ разглядфть тЪхъ; которые вы- 
крикивали его имя, но онъ самъ былъ виденъ всфмъ. Онъ стоялъ 
на холм$ точно мишень для тысячи ружей, наполнявшихъ лЪсъ. 
Онъ ничего не могъ ‘различить сквозь чащу, кром$ устремлен- 
ныхь на него блестящихъ зрачковъ. 

Онъ снялъ съ головы шляпу, приподнялъь края ея, вырвалъ 
длинный сухой шипъ изъ куста дикаго терна, вынулъ изъ кар- 
мана бЪлую кокарду, прикололь шипомъ кокарду эту къ тульЪ 
шляпы. и, снова надфвъ шляпу на голову, при чемъ отчетливо 
‘видны были бЪлая кокарда и его высовмй лобъ, произнесъ гром- 
кимъ голосомъ, какъ бы обращаясь разомъ ко всему лЪсу: 

— Я— тоть, кого вы ищете. Я — маркизъ Лантенакъ, ви- 
контъь Фонтенэ, бретонскй князь, генералъ-лейтенантъ коро- 
левскихъ войскъ. Исполняйте вашъ долгъ. Пли! — и, распахнувъ 
свою куртку изъ козьей шерсти, онъ указалъ пальцемъ на свою 
обнаженную грудь. Зат$мъ онъ опустилъ глаза, какъ бы отыски- 
вая взоромъ обращенныя на него дула ружей, но увидфлъ себя 
окруженнымъ одними только колфнопреклоненными людьми. 
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Вдругъ по воздуху пронесся тысячеголосый кликъ: «Да здрав- 
ствуетъ Лантенакъ! Да здравствуеть его слятельство! Да здрав- 
ствуетъ генералъ!» и въ то же время шляпы взвились на воздухъ, 
сабли засверкали на солнц, и въ чащф поднялось множество 
шестовъ, на которые были надфты коричневыя шапки. 

Люди, которыхъ онъ видфлъ передъ собою, принадлежали + КЪ 
отряду вандейцевъ и весь этотъ отрядъ преклонилъ предъ нимъ 
кол$ни. 

Есть предаше, что встарину въ Тюрингенскихъ лЪфсахъ жили 
необыкновенныя существа изъ породы великановъ, не то больше 
чЪмъ люди, не то меньше. Римляне считали ихъ страшными зв$- 
рями, а германцы: смотр$ли на нихъ, какъ на воплощенныя 60- 
жества. Одни старались ихъ всЪхъь истребить, а друге — боготво- 
рили. Маркизъ очутился въ положен!и подобнаго существа, когда 
оно, думая, что съ нимъ сейчасъ поступятъ, какъ съ чудови- 
щемъ, вдругь видитъ, что ему, напротивъ, воздаются божесвя 
почести. 

ВеЪ эти глаза, еще за минуту передъ тфмъ горфвиие свирф- 
пымь блескомъ, устремились теперь на маркиза съ благоговфйнымъ 
выраженемъ. 

Вся эта толпа была вооружена ружьями, саблями, косами, кир- 
ками, дубинами; у всЪхь были на головахъ широкополыя войлоч- 
ныя шляпы или коричневыя шапочки съ бЪлыми кокардами; у 
всЪхь замфчались четки или лядунки; всЪ одфты были въ ширс- 
ке шаровары, доходиви!е только до колЪнъ, въ мховые полу- 
кафтаны, въ кожаные штиблеты, съ голыми икрами, съ длинными 
волосами, одни съ свир$пымъ, друг1е—съ наивнымъ выраженемъ 
лица. 

Одинъ молодой и красивый человфкъ отдфлился отъ этой ко- 
лЪнопреклоненной толпы и большими шагами сталъ подниматься 
на холмъ, къ маркизу. Челов$къ этотъ, подобно другимъ, им$лъ 
на голов$ войлочную шляпу съ б$лой кокардой и быль одфть 
такъ же, какъ и всЪ; въ м$ховую куртку; но на немъ было тон- 
кое бЪлье, а руки его были нфжны и бЪлы; поверхъ куртки у 
него была надЪфта бЪлая, шелковая портупея, на которой вис$ла 
шпага съ позолоченной рукояткой. Взобравшись на вершину хол- 
ма, онъ отбросилъ въ сторону шляпу, снялъ съ себя портупею и, 
преклонивъ одно колЪно, подалъ маркизу шпагу и портупею и 
сказалъ: 

— Дьйствительно, мы васъ искали и мы васъ нашли. Вотъ 
шпага главнокомандующаго. ВсЪ эти люди — ваши подчиненные. 
До сихъ поръ я быль ихь начальникомъ; теперь я повысился въ 
чин$—я вашъ солдатъ. Примите привфть нашъ, г. маркизъ. При-. 
казывайте, г. генералъ. 

Зат$мъ по данному имъ знаку, изъ лЪса вышло нфсколько че-- 
ловЪкъ, несшихъ трехцв$тное знамя. Люди эти тоже подня-- 
лись на холмъ къ маркизу и положили знамя у ногъ его. Это. 
было то. самое знамя, т онъ только что Я сквозь де- 
ревья. 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 5. 5 


ве 2 


А 


— Г. генералъ,— сказалъ молодой человЪкъ, только что пере- 
давпИй ему шпагу и портупею,—это знамя мы только что отняли 
у синихъ мундировъ, засфвшихь на мызЪ Эрбъ-анъ-Пайль. Мое 
имя — Гаваръ, ваше слятельство. Я — бывший кр$постной маркиза 
Руари. 

— Хорошо,—отвЗтилъ старикъ и съ спокойнымъ и серьезнымъ 
видомъ опоясался портупеей. ЗатЪмъ, вынувъ изъ ноженъ шпагу 
и размахивая ею надъ головой, онъ воскликнулъ:—Да здравствуетъ 
король! 

ВсЪ вытянулись въ струнку, и по л5сной чащф пронеслись 
торжествуюцщие и грозные въ одно и то же время крики: «Да здрав- 
ствуетъ король! Да здравствуеть нашъ маркизъ! Да здравствуетъ 
Лантенакъ!› 

— Сколько же васъ здфсь всего?—спросилъ маркизъ, обраща- 
ясь къ Гавару. 

— Семь тысячъ. — Зат$мъ онъ продолжалъ, спускаясь съ воз- 
вышенности, между тЪмъ какъ крестьяне раздвигали терновникъ, 
чтобы очистить проходъ Лантенаку: — Ничего не можетъ быть 
проще, ваше с1ятельство. Все это можно объяснить двумя сло- 
вами: всЪ ждали только искры. Прокламашя республики, возвЪ- 
стивъ о вашемъ присутстви, подняла всю страну за дфло нашего 
короля. КромЪ того, насъ подъ рукой увфдомилъ о томъ Гранвилль- 
скй мэръ, который тоже одинъ изъ нашихъ; это вЪдь онъ спасъ 
аббата Оливье. Нынче всю ночь изъ-за васъ били въ набатъ. 

— Вотъ какъ! — проговорилъ маркизъ 

— Поэтому мы къ вамъ и явились. 

— Васъ, вы говорите, семь тысячъ? 

— Да, сегодня семь тысячъ, но завтра насъ будетъ пятна- 
дцать. Столько долженъ поставить нашъ округъ. Когда г. мар- 
кизъ Анри де-Ларошжакленъ отправился къ католической арми, 
тоже цфлую ночь били въ набатъ, и въ одну ночь къ нему при- 
мкнули десять тысячь человЪкъ изъ шести только приходовъ: 
Изернейскаго, Коркесскаго, Эшобруаньскаго, Обьесскаго, Сентъ- 
Обенскаго и Нбльскаго. У нихъ не было пороху, но они разы- 
скали у одного каменщика шестьдесятъь фунтовъ пороху для 
взрыван!я минъ, и г. Ларошжакленъ съ этимъ количествомъ по- 
роху пустился въ походъ. Мы такъ и предполагали, что вы должны 
находиться гдЪ-нибудь въ этихъ мЪстахъ, и искали васъ. 

— Это вы атаковали синихъ на Эрбъ-анъ-Пайльской фермЪ? 

— Изъ-за вЪ$тра они не слыхали набата. Они ничего не подо- 
зрфвали. Обитатели фермы, простые мужики, оказали имъ хоро- 
пшй премъ. Сегодня утромъ мы окружили ферму. Вс$ сине спали 
кр$ичайшимъ сномъ, и въ одинъ мигъ все было кончено. Кстати, 
я раздобылъ тамъ лошадь. Не соблаговолите ли принять ее, г. ге- 
нералъ? 

— Пожалуй. . 

Одинъ изъ крестьянъ подвелъ б$лую лошадь, покрытую кава- 
лерййскимъ чепракомъ. Маркизъ, обойдясь безъ помощи, которую 
предлагалъ ему Гаваръ, вскочилъ на коня. 
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— Ура! — закричали крестьяне. (Нужно замЪтать, что этотъ 
англисвьий возглась прюбрфлъ полное право гражданства средн 
прибрежнаго населензя Бретани и Нормандш, паходящагосл 
ъъ постоянныхъ сношешяхь съ островами по ту а Ла- 
Манша). 

— Гдф вы намфрены учредить вашу главную квартиру, ваше 
„стятельство? — спросилъ а хе прикладывая руку къ головному 
`убору. 

— На первое время въ Фужерскохъ лЪсу. 

— Это одинъ изъ семи принадлещихь вамъ лЪсовъ, г. маркизъ. 

— Намъ понадобится отрядный священникъ, — сказалъ Ланте- 
сакъ. 

— Да вЪдь у насъ есть священникъ — Сентъ-Эрбрейск!й ви- 
пари. 

— А-а! Знаю! Онъ не разъ пруБзжалъ въ Джерсей. 

— Три раза, ваше с1ятельство, —проговорилъ священникъ, вы- 
‘ступая впередъ изъ рядовъ солдатъ. 

— Здравствуйте, г. викар, — обратился къ нему маркизъ.— 
ЗНу, вамъ предстоитъ немало работы. 

— Т5мъ лучше, г. маркизъ. 

— Вамъ придется исповфдывать немало народу, т.-е. тЪхъ, 
ито того пожелаетъ. Насильно не заставишь. 

— Г. маркизъ, — возразиль священникъ, — отецъ Гастонь изъ 
Теменэ заставляетъ республиканцевъ исповЪдываться. 

— На то онъ и цырюльникъ, — презрительно замфтилъ мар- 
кизъ.—Смерть должна быть свободна. 

Въ это время вернулся Гаваръ, уходивший для того, чтобы сдф- 
лать кое-какля распоряжения. 

— Г. генералъ, — сказалъ онъ, — я жду вашихъ приказав. 

— Прежде всего — сборный пунктъ въ Фужерскомъ лЪсу. Пу- 
скай отрядъ направляется туда вразсыпную. 

— Я уже отдалъ на этотъ счетъ приказан!я. 

— Вы, кажется, говорили мнЪ, что обитатели Эрбъ-анъ-Пайля 
хорошо встр$тили синихъ? 

— Да, г. генералъ, и я за это сжегъ ферму. 

— А поселокъ вы также сожгли? 

— НЪть, ваше слятельство. 

— Сожгите и его. 

— Сине пытались защищаться; но ихъ было полтораста чело- 
вЪкъ, а насъ семь тысячъ. 

— Изъ какого они отряда? 

— Изъ отряда Сантерра. 

— А-а!!.. того самаго, который командовалъ экзекущоннымъ 
взводомъ во время уб1евя нашего короля. Значитъ, это париж- 
«в батальонъ? 

— Не батальонъ, а полубатальонъ. 

— А какъ называется этотъ батальонъ? 

— На знамени его, г. генералъ, мы видфли ваииев: тат 
онъ Красной Шапки>. 
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— Значитъ, диве звЪри. | 

— Что прикажете сдфлать съ ранеными? 

— Докончить ихъ. 

— А съ пл$нными? 

— Разстр$лять. 

— Ихъь около восьмидесяти человЪкъ. 

— Такъ вотъ всЪхъ ихь и разстрЪляйте. 

— Въ томъ числ двЪ женщины. 

— И ихь разстр$ляйте. 

— И трое дЪтей. 

— Дътей возьмите съ собой. Тамъ ужь видно будетъ, что съ ним 
сдфлать. 

Съ этими словами маркизъ погналъ своего коня. 


У, 


Не давать пощады (лозунгъ коммуны)! Не давать помилога- 
ня (лозунгъ принцевъ)! 


Въ то время, какъ все вышеописанное происходило въ ТанисЪ, 
ниций побрелъ по направленио къ Кроллону. Онъ спустился въ 
овраги и углубился въ темную глухую листву, невнимательный 
ко всему и внимательный къ пустяку, какъ онъ самъ о томъ объ- 
явилъ, скорЪе мечтательный, чЪмъ задумчивый, потому что у. за- 
думчиваго есть впереди цЪль, а у мечтателя ея не бываетъ. 
Онъ плелся, брелъ, останавливался, закусывалъ, гдф приходи- 
лось, щепоткой дикаго щавеля, утоляль жажду изъ ручья, приз 
поднималъь по временамь голову, когда доносился отдаленный 
шумъ, и затЪмъ снова отдавался ослЪпительному обаяншю при- 
роды, подставляя лохмотья подъ ярюе лучи солнца, прислу- 
шиваясь больше къ ифыю птицъ, чЪмъ къ звукамъ людскихъ. 
голосовъ. 

Это былъ человЪкъ уже старый, подвигавпийся впередъ. ме- 
дленными шагами. Онъ уже не могъ быть хорошимъ ходокомъ, 
какъ онъ и объявилъь маркизу Лантенаку; онъ утомлялся, прой- 
дя съ четверть мили. Онъ сдфлалъ небольшой крюкъ по .на- 
правленю къ Круа-Авраншену, а при наступлени вечера повер- 
нулъ въ обратную сторону. Пройдя. Масэ, онъ очутился на тро- 
пинкЪ, которая вывела его на совершенно голую возвышенность, ' 
безь малЪйшей растительности. Съ возвышенности открывался 
далей видъ на западъ до самаго моря. 

Его внимаше привлекъ столбъ дыма, поднимавиййся въ воз- 
духЪ. Столбъ дыма—это всегда и прятно такъ, и страшно. НФтъ 
ничего прятнЪе и нЪтъ ничего страшн$е. Дымь бываетъь мирный 
и дымъ бываетъ преступный. Густота и цвфтъ дыма обозначають; 
собою всю разницу между миромъ и войною, между братствомъ 
и ненавистью, между гостепр1имствомъ и могилой, между жизнью 
и смертью. Поднимающийся изъ-за деревьевъ столбъ дыма можетъ 
являться и символомь того, что есть самаго лучшаго на свЪтЪ — 
домашняго очага, и спутникомъ того, что есть самаго ужаснаго 
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на свфтЪ —пожара. Часто и все счасте и все несчасте человЪка 
заключаются въ этомъ разносимомъ вЪтромъ дым$. 
Тотъ дымъ, на который смотрфлъ Тельмаркъ, былъ ДымЪ тре- 
вожнаго свойства. Онъ былъ черенъ, съ красными проблесками, 
свидЪтельствовавшими о томъ, что пламя не находило себЪ рав- 
номфрной пищи, что оно то потухало, то высоко поднималось на 
воздухЪ надъ мызой Эрбъ-анъ-Пайль. 
'Тельмаркъ ускориль шагь и направился къ этому дыму. Не- 
емотря на усталость, его мучило любопытство, и онъ желалъ по- 
скорЪе узнать, что такое обозначаеть собою этотъ дымъ. Онъ 
взобрался на гребень косогора, къ которому прислонилась ферма 
и скотный дворъ. Но оказалось, что не было больше ни фермы 
ни скотнаго двора. Видна была только куча горящихъ построены 
то была мыза Эрбъ-анъ-Пайль. 
Печально, когда горитъ дворецъ, но еще печальнЪе, когда го- 
рить хижина. Охваченная огнемъ хижина, это — верхъ бЪдетвя. 
Разореше, обрушившееся на бЪфдноту, коршунъ, налетфвний 
на земляного червя, — развЪ это не сжимающая сердце беземыс: 
лица? 
Судя по библейской легендЪ, оглянуться на пожаръ—значить 
ттревратиться въ соляной столбъ. Тельмаркъ на минуту превра- 
тился въ такой столбъ. Открывшееся предъ его взоромъ зр$лище 
едфлало его неподвижнымъ. И все это дфло разрушеня соверша- 
лось среди глубочайшаго безмолыя. Не слышно было. ни единаго 
звука; изъ клубовъ этого дыма не раздавалось ни единаго вздоха; 
`горнило огня продолжало дЪйствовать и пожирать селеше, но не 
‚лышно было никакого иного звука, кром$ треска обрушиваю- 
щихся балокъ и горящихь соломенныхь крышъ. По временамъ 
дымъ разсЪивался, сквозь обваливиияся крыши можно было раз- 
глядфть охваченные пламенемъ покои; пламя окрашивало въ ру- 
биновой цвфтъ всЪ эти жалке лохмотья, и старая, нищенская до- 
машняя утварь появлялась при ярко-аломъ свЪтЪ въ изумрудной 
‘оправЪ. 

‚ Тельмаркъ былъ положительно. осл$пленъ этой яркой карти- 
‘ной бЪдетыя. Онъ прислушивался, въ надеждЪ услышать человЪ- 
ческй голосъ, крикъ, призывъ. Но ничто не двигалось, кромЪ 
пламени. Неужели же вс обитатели фермы бЪжали? Куда же дЪ- 
лась эта живая, работящая группа обитателей Эрбъ-анъ-Пайля? 
Что сталось со всЪмъ этимъ народомъ? 

Тельмаркъ спустился съ пригорка. Предъ нимъ стояла нераз- 
рЪшимая и мрачная задача. Онъ приближался къ ней медленными 
шагами, не спуская съ нея глазъ. Онъ приближался къ этимъ 
развалинамъ медленно, точно привидфе. Передъь этой могилой 
‚онъ сознавалъ себя какъ бы призракомъ. 

Онъ подошель къ бывшимъ воротамъ фермы и заглянулъ во 
дворъ, который тепэрь не имфлъ уже ст$нъ и сливался въ. одно 
ц$лое съ группировавшимися вокругъ него постройками. Оказа- 
пось, что то, что онъ видфлъ раньше, было ничто сабли 
зъ тЪыь, что ему предстояло увидфть. До сихъ. поръ то, что онъ 
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ъидфлъ, было страшно. То, что ему предстояло увидЪть, было 
узхасно. 

Посреди двора онъ увид$лъ какую-то черную кучу, слабо освЪ- 
щаемую сверху луной, съ боковъ-—пламенемъ. Куча эта была во- 
рохъ людей. Люди эти были трупы. Вокругъ вороха стояла гро- 
хадная лужа, слабо дымившаяся. Пламя пожара отсв$чивалось въ 
этой лужЪ, которая, впрочемъ, и безъ этого осв$ шен!я была красна: 
то была лужа крови. 

Тельмархъь приблизился къ кучЪ и сталъ разсматривать одно 
за другимъ распростертыя здфсь тЪла: все это были трупы, осв%- 
щенные съ одной стороны луной, а съ другой—пламенемъ. 

ВсЪ эти трупы были одфты въ солдатсвые мундиры. Вс они 
были босоноги: очевидно, ихъ разули. Съ нихъ также снято было’ 
орузже; но па пихъ оставили ихь сине мундиры. Тамъ и сямъ. 
мо:кно было различить въ грудЪ головъ и тфлъ пробитыя пулями 
треугольныя шляпы съ трехцвфтными кокардами. То были тЪфла 
республиканцевъ, тфла тЪхъ самыхь парижанъ, которые еще на- 
канун были вс живы и здоровы и составляли гарнизонъ Эрбъ- 
анъ-Пайльской фермы. Людей этихъ, очевидно, разстрЪляли, на 
что указывало симметрическое падене тфлъ; ихъ убили наповалъ, 
и притомъ весьма аккуратнымъ образомъ. Изъ всей груды не раз- 
давалось ни единаго хрипа. 

Тельмариъ произвелъ смотръ этому ряду труповъ, не пропу- 
стивъ изъ пихъ пи одного. ВеБ они были изр$шечены пулями. 
'ГЪ, которые ихь разстрфляли, торопясь, повидимому, уйти РЪ 
другое мЪето, не дали себЪ даже труда ихьъ похоронить. 

Онъ уже собирался было уходить, какъ взоры его случайно- 
упали на тянувпиЙся вдоль двора низёй заборъ, и онъ увидЪлЪ. 
четыре ноги, высовывавиияся изъ-за угла этого забора. Эти ноги 
обуты были въ башмаки, и он были меньше остальныхъ. Тель 
маркъ подошелъ поближе: оказалось, что то были женскя ноги. 
Позади забора лежали рядкомъ двЪ женщины: он также были. 
разстр$ляны. 

'Тельмаркъ наклонился надъ ними. На одной изъ женщинъ. 
было надфто нфчто въ родЪ мундира; подлЪ нея лежалъ.разбитый 
пустой жбанъ: очевидно, то была маркитантка. Голова ея была. 
пробита четырьмя пулями; она была мертва. 

'Тельмаркъ сталь разсматривать другую, которая одфта была 
аъ крестьянское платье. Лицо ея было мертвенно-блфдно, ротъ. 
разинутъ, глаза закрыты. На головЪ ея незам$тно было ни еди- 
ной раны. Платье ея, превратившееся, вфроятно, вслфдстве дол- 
гаго странствован!я, почти въ лохмотья, было раскрыто на груди, 
до половины ее обнажая. Тельмаркъ спустилъ илатье съ плечъ 
и увид$ль на одномъ плечЪ рану, причиненную ружейной пулей. 
Была перебита ключица. 

— Мать и кормилица, —пробормоталъ онъ, глядя на эти блЪд- 
зыя груди. 

Онъ дотронулся до нея: т$ло еще не успфло остыть. На ней: 
незамЪтно было никакихъ иныхъ ранъ кромЪ$ перебитой. ключицье 
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и раны въ плечЪ. Онъ прикоснулся рукою`къ сердцу и почув- 
ствовалъ его слабое б1еше. Ясно было, что женщина была еще 
жива. 

Тельмаркъ выпрямился и закричалъ громкимъ голосомъ: 

— Эй, неужели здЪсь никого нЪтъЪ? 

— Это ты, Попрошайка?— раздался въ отвЪтъ голосъ, настолько 
слабый, что его еле было слышно. И въ то же время изъ отвер- 
стйя высунулась голова. ЗатЪмъ изъ другой развалины высунулась 
другая голова. 

То были два крестьянина, усп$виие укрыться отъ поголовнаго 
изб1ен!я—единственныя два существа на фермЪ, оставшйяся въ 
живыхъ. Знакомый имъ голосъ нищаго успокоилъ ихъ и заста- 
виль ихь выползти изъ тЪхь уголковъ, въ которые они за- 
бились. 

Они стали подходить къ Тельмарку, все еще трясясь отъ страха. 
Съ своей стороны Тельмаркъ, еще за минуту передъ тфмъ нахо- 
дивний въ себЪ силы кричать, не могъ произнести ни слова: та- 
ково иногда бываетъ вляне очень сильнаго страха. Онъ указалъ 
имъ пальцемъ на лежавшую у его ногь женщину. 

— Что она, еще жива?—спросилъ одинъ изъ крестьянъ. 

Тельмаркъ утвердительно кивнулъ головою. 

— А всЪ остальные перебиты, не правда ли?—спросилъ кре- 
стьянинъ, первый высунувций свою голову.—Я все видфлъ, спря- 
тавшись въ погребЪ. Въ тая минуты отъ души благодаришь 
Бога за то, что Онъ не даль тебЪ семейства. Господи Тисусе! 
ВсЪхъ перебили! А мой домь сожгли. У этой женщины были 
дфти—трое дфтей, малъ мала меньше. Ребятишки ревфли: «Мама», 
мать кричала: «О, дЪти мои!> Мать они убили, а дЪтей увели съ 
собою. Я все это видфлъ, о Боже мой, Боже мой, Боже мой!.. 
Убивши всЪхъ, они ушли, очень довольные своимъ дфломъ. Мать 
они убили, а дЪтей увели съ собою. Но она не умерла, не правда 
ли, не умерла? Скажи-ка, Попрошайка, какъь ты думаешь, можно 
будетъ ее спасти? Если хочешь, мы поможемъ тебЪ отнести ее въ 
твою конуру. 

Тельмаркъ утвердительно кивнулъ головой. 

Лфсъ быль въ н$сколькихъь шагахъ оть фермы. Они втроемъ 
живо смастерили изъ хвороста и прутьевъ носилки, положили на 
нихь все еще безчувственную женщину и углубились въ чащу. 
Одинъ изъ крестьянъ несъ носилки въ ногахъ, другой—въ голо- 
вахъ, а Тельмаркъ шелъ рядомъ, поддерживая руку женщины и 
щупая ея пульсъ. 

Дорогой крестьяне разболтались и обм$нивались надъ бл$д- 
нымъ, окровавленнымъ, освфщеннымъ луною ликомъ полумертвой 
женщины, сл$дующими отрывистыми восклицанями: 

— Все перебить! Все сжечь! О, Господи Боже мой, что-то те- 
перь будетъ! 

— А в$дь все это сдфлано по распоряженшо того высокаго 
старика. 

— Да, да, онъ былъ у нихь командиромъ. 


а 


— Я его не видфлъ въ ту минуту, когда началось разетр$ли- 
ван!е. Что онъ былъ тутъ же? 

— НЪть, онъ ушелъ раньше. Но все равно, бойня произведена, 
была по его приказан!ю. 

— Такъ, значитъ, онъ во всемъ виноватъ? 

— Да, я слышалъ, какъ онъ говорилъ: «Убивайте! }Нгите! Не 
цавайте пощады!» 

— Говорятъ, это какой-то маркизъ. 

— Да еще бы не маркизъ! Вфдь это нашъ маркизъ и есть! 

— А какъ его фамиля? 

— Маркизъ Лантенакъ. 

Тельмаркъь поднялъ глаза къ небу и пробормоталъ сквозь 
зубы: 

— О, если бы я это зналъ! 


КОНЕЦЪ | ЧАСТИ, 





ЧасшЪЬ вторая. — ВЪ ПАРИЖЪ. 


- Книга первая. —- СИМУРДЭНЪ. 


Г 
Парижск!я улицы въ т$ времена. 


Въ т времена весь Парижъ жилъ на улицф. Парижане объ 
дали на столахьъ, поставленныхъ передъ дверьми домовъ; жен- 
щины, сидя на церковныхь папертяхъ, щипали коршю, распЪвая 
марсельезу; паркъ Монсо и Люксембургскй садъ превращены были 
въ учебные полигоны; не было такого переулка, въ которомъ бы 
не кипФла работа оружейниковъ, въ которомъ не фабриковались 
бы ружья, на глазахь рукоплескавшей толпы. Изъ всЪхь устъ 
только и раздавались, что слова: «Еще немножечко потерифть! 
Револющя въ полномъ ходу». ВсЪ глядфли героями. Даже театры 
приняли физюномшо аеинскихъ театровъ во время Пелопоннес- 
ской войны. На ст$нахь и заборахъ расклеены были ‘афиши въ 
род$ слБдующихь: «Осада Тонвилля».—«Мать семейства, спасен- 
ная изь пламени».—«Клубь беззаботныхь».—«Старшая изь папз- 
экенщинь». — «Солдаты-философы». — «Искусство любить ве де- 
ревнь». НЪФмцы стояли у вороть Парижа. Ходилъ слухъ, будто 
прусскй король велЪлъ удержать для себя и для своей свиты 
ложи въ оперЪ. Времена были опасныя, но никто не боялся. 
Грозный законъ «о подозрительныхъ>, сочиненный Мерленомъ- 
де-Дуэ, грозилъ гильотиной каждой головЪф. Одинъ прокуроръ, по 
имени Серанъ, на котораго поданъ быль доносъ, ждалъ, когда 
нридутъ его арестовать, въ халат и въ туфляхъ и играя на 
флейтЪ у окошка. ВсЪ куда-то сп$шили. На всЪхъ шляпахъ видны 
были трехцвЪтныя кокарды. 3Кенщины говорили: «А вЪдь крас- 
ныя шапочки къ намъ идутъ>. Весь Парижъ точно куда-то пере- 
Фзжалъ. Лавки торговцевъ старымъ хламомъ завалены были ко- 
ронами, митрами, позолоченными скипетрами, гербами съ лимями, 
вывезенными изъ дворцовъ. Падене монархи замЪчалось на ка- 
ждомъ шагу. На крюкахъ у лоскутниковъ вис$ли рясы и стихари. 
Люди, облеченные въ стихари и епитрахили и сидфвше на ослахъ, 
покрытыхъ, вм$сто попонъ, церковными облаченями, останавли- 
вались возлЪ кабаковъ и требовали, чтобы имъ налили водки въ 
похищенныя изъ соборовъ дароносицы. На улиц Сенъ-Жакъ 
босономе мостовщики останавливали телфжку торговца обувью, 
дфлали складчину и покупали пятнадцать паръ башмаковъ, кото- 
рые они посылали конвенту «для нашихь солдатъ». Всюду виднф- 
лись бюсты Франклина, Руссо, Брута, Марата; надъ однимъ изъ 
бюстовъ Марата, на улицф Клошъ-Церсъ, было прибито, въ рамкЪ 
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изъ чернаго дерева, подъ стекломъ; подробно мотивированное об- 
зинене противъ Малуэ, съ припискою на поляхъ слЪдующихъ двухъ 
строкъ: «Подробности эти сообщены мнЪ любовницей Сильвэна. 
Бальи, доброй патроткой, весьма ко мн расположенной. Подпи- 
сано: Марать‹. На Пале-Рояльской площади надпись на фонтан 
«0иап0$ еЙипа 15$» была закрыта двумя большими акварель- 
ными картинами, изъ которыхъ одна изображала Кайе-де Нервиля, 
сообщающаго собранпо лозунгъ арльскихъ шшоновъ, а другая Лю- 
довика ХУТ, какъ его везли обратно въ Парижъ изъ Варенна въ 
его королевской каретЪ, съ двумя. гренадерами на запяткахъ. Боль- 
шихъ магазиновъ было открыто немного; но зато на улицахъ ча- 
сто понадались везомыя женщинами телфжки съ галантерейнымъ 
и краснымъ товаромъ, освЪщенныя сальными св$чками, при чемъ 
сало капало на товаръ. На ларяхъ торговали бывиия монахини въ 
бЪлокурыхь парикахъ; иная штопальщица, штопавшая въ бала- 
ганЪ чулки, была графиня; иная портниха—маркиза; герцогиня 
Буффлеръ жила на чердакЪ, изъ котораго ей виденъ былъ быв- 
ний ея дворецъ. Газетчики громко выкрикивали заглавя прода- 
ваемыхъ ими издан. Уличные пфвцы встр$чались чуть не на ка- 
экдомъ шагу. Толпа освистывала Питу, роялистскаго пЪвца, кото- 
раго двадцать два раза брали подъ арестъ и который былъ пре- 
данъ суду за то, что хлопнулъ себя по ляжкамъ при произнесеши 
слова «гражданинъ>; видя, что жизни его угрожаетъ опасность, 
онъ воскликнулъ: «Да вфдь виновата не голова моя, а совсЪмъ 
другая часть тфла>. Это разсм$шило судей и спасло ему жизнь. 
Этоть Питу зло подсмФивался надъ тогдашней модой употреблять, 
латинскя и грэческ1я слова; въ любимой его пфсенкЪ говорилось 
о какомъ-то мыловар$ <Сп]аз> и о жен его «Си]риз4ат»>. Тутъ же 
на улиц$ танцовали карманьолу, но при этомъ избЪгались слова. 
«кавалеръ> И «дама», а вместо того говорилось: «гражданинъ> и 
«гражданка». Плясали въ разоренныхъ монастыряхъ, при чемъ на 
алтари ставились лампочки, на потолкахъ, на прикр$пленные 
крестообразно шесты, втыкались свфчи, а подъ ногами пляшу- 
щихъ были гробницы усопшихъ. Мужчины носили сине жилеты, 
называвицеся «тиранскими». Улица Ришелье была переименована. 
въ улицу Закона; Сентъ-Антуанское предм$стье—въ предместье 
Славы; на бастильской площади поставлена была статуя Природы. 
Въ толп произносились имена н$которыхъ прохожихъ: „,Шаклэ, 
Дидье, Никола и Гарнье-Делонэ, караулившихъ дверь бтоляра 
Дюплэ; Вуллана, не пропускавшаго ни одной казни и ходившаго 
за повозками съ осужденными, — онъ называлъ это «ходить къ 
красной обЪдн$>; маркиза Монфлабера, сдфлавшагося членомъ 
револющюоннаго судилиша и требовавшаго, чтобы его называли 
«Десятое августа». Толпа. смотр$ла, какъ проходили воспитанники 
Военной школы, переименованные декретомь Конвента въ «кан- 
дидаты школы Марса> и прозванные народомъь «‹пажами Робес- 
пьера». Читались прокламащи Фрерона, обвинявшаго такъ назы- 
ваемыхъ «подозрительныхъ> въ преступлен!и «торгашества». Ще- 
толи, толпясь у дверей мэрй, насмЪхались надъ людьми, являв- 
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шимися туда для заключеня гражданскихь браковъ, и гурьбой 
ходили за новобрачными, приговаривая: «муниципально бракосо- 
четавишеся». Передъ здашемъ Инвалидовъ на головы статуй, изобра- 
жавшихъ королей и святыхъ, надЪты были фригск1я шапки. На 
тротуарныхъ тумбахъ играли въ карты; но и карточная игра под- 
верглась значительному перевороту: вм$сто королей были ген, 
вмфсто дамъ—свободы. вмЪсто валетовъ—равенства, вмЪсто ту- 
зовъ—законы. Общественные сады воздфлывались подъ пашню, 
въ Тюильрййскомъь саду работалъ плугъ. Во всемъ обществ, въ 
особенности въ побЪфжденныхъ классахъ, сказывалась какая-то 
скука жизни; кто-то писалъ Фукье-Тэнвиллю: «Будьте такъ лю- 
безны—избавьте меня отъ жизни. Вотъ мой адресъ». Всюду масса. 
газетъ. Парикмахерсюе ученики публично расчесывали женские: 
парики, между тфмъ какъ хозяинъ ихъ вслухъ читалъ «Монитеръ>; 
друге, собравшись группами и сильно жестикулируя, разсуждали: 
0 только что прочитанномъ нумер «Столкуемся» Дюбуа-Крансэ. 
или «Трубы отца Бельроза». Иногда парикмахеры соединяли это 
ремесло съ ремесломъ колбасниковъ, и можно было видЪть око- 
роки ветчины и колбасы вис$вшими рядомъ съ куклой въ парик 
изъ золотистыхъ волосъ. Торговцы продавали на улицахъ ‹эми- 
грантскую водку»; одинъ изъ нихь объявлялъ на выв$скЪ, что 
продаетъ водку пятидесяти двухъ сортовъ; друге продавали часы 
въ форм лиры и «диваны герцогинь>; на вывЪскЪ одного парик- 
махера можно было прочесть слБлующее: «Брею духовенство, при-. 
чесываю дворянство, стригу третье сослове>. Ходили гадать на кар- 
тахъ къ нфкоему Мартену, жившему въ домЪ № 173 на улиц Анжу,,. 
которая прежде называлась «Дофиновой». Въ хлЪбЪ, углЪ, мыл 
чувствовался недостатокъ; изъ провинщи пригонялись цфлыя стада: 
дойныхъ коровъ. Баранина продавалась на рынкахъ по 15 фран- 
ковъ за фунтъ. Въ объявлении Коммуны назначалось на каждаго- 
челов$ка по одному фунту на 10 дней. Передъ дверьми мясниковъ. 
вытягивался хвостъ; одинъ изъ этихъ хвостовъ, какъ гласитъ пре- 
дане, простирался отъ улицы Пти-Карро до половины улицы Мон- 
торгейль». Въ тЪ времена составлять хвостъ называлось «держать. 
веревку», такъ какъ вс стоявшие въ хвостЪ$ держались за длин- 
ную веревку. Въ эти бфдственныя времена женщины выказывали 
кротость_и бодрость духа, и спокойно проводили ночи у дверей 
булочн®ь въ ожидани, пока ихъ впустять. Револющя оказыва- 
лась изобрЪтательной на средства: ассигнащи были въ ея рукахъ 
рычагомъ, такса—точкой опоры. Эмпиризмъ въ данномъ случаЪ. 
спасъ Францйо. Врагъь въ КобленцЪ и врагь въ Лондонф—оба 
вели биржевую игру на ассигнаши. Цо улицамъ расхаживали дф- 
вушки, предлагая лавендуловое масло, подвязки и искусственныя. 
косы, а такъ же м$няя деньги; мФнялы, въ грязныхъ сапогахъ, 
съ намасленными волосами, въ м$ховыхъ шапкахъ съ лисьими 
хвостами, стояли отъь улицы Дю-Перронъ до улицы Вивьенъ; на 
улицф Валуа стояли щеголи, въ лакированныхъ сапогахъ, съ зубо- 
чистками во рту и съ плюшевыми шляпами на голов$; дфвушки 
обращались къ нимъ на «ты». Толпа преслФдовала ихъ, равно. 
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какъ и воровъ, которыхъ роятисты въ насмЪшку называли «дЪя- 
тельными гражданами». Число кражь было, впрочемъ, незначи- 
тельно: суровая нищета отличалась стоической честностью. Босо- 
ноге и голодные оборванцы проходили, серьезно опустивъ глаза, 
мимо оконъ ювелировъ въ галлереЪ бывшаго Пале-Ройяля. При 
домовомъ обыск, произведенномъ у Бомарше, въ кварталЪ Сентъ- 
Антуанъ, одну женщину застали срывающею цвЪфтокъ въ саду; 
толпа осыпала ее пощечинами. Дрова стоили четыреста франковъ 
серебромъ сажень; на улицахъ можно было видфть людей, распи- 
ливавшихъ на дрова свои кровати. Зимою фонтаны замерзли, и 
вода продавалась по франку ведро; всЪ превратились въ водово- 
зовъ. за луидоръ давали 3900 франковъ ассигнащями; извозчи- 
камъ платили по 600 франковъ за одинъ конецъ. Если кто нани- 
малъ извозчика на цфлый день, то вечеромъ не въ рЪдкость было 
услышать слфдуюций далогъ: «Сколько вамъ слфдуетъ, извоз- 
ЧИКЪ?>—«Шесть тысячъ франковъ». Одна торговка продавала зе- 
лени на 20.000 франковъ въ день. Ницйй говорилъ: «Подайте, 
Христа ради! МнЪф недостаеть 230 франковъ, чтобы заплатить за 
починку моихъ башмаковъ>. У входовъ на мосты стояли громад- 
ныя, вырфзанныя изъ дерева и размалеванныя Давидомъ, статуи, 
которыя Мерсье очень непочтительно называлъ. «громадными де- 
ревянными болванами»: статуи эти должны были изображать. по- 
бЪжденныхъ Коалишю и Федерализмъ. 

Во всей этой толи незам$тно было сл$довъ уныния, а, напро- 
тивъ, сказывалась радость по поводу низверженя престоловъ. Во- 
лонтеры стекались со всЪхъ сторонъ. Каждая улица выставляла 
по батальону. На улицахъ то и дфло попадались болышя знамена 
съ самыми зазнообразными девизами; такъ, напр., на знамени 
Капуцинскаго округа можно было прочесть надпись: «Никто не 
станетъ насъ брать>. На другомъ: «НЪтъ больше никакихъ благо- 
родныхъ званйЙ; есть только благородныя сердца». На всЪхъ стЪ- 
нахь и заборахъ попадались афиши—болышя, малыя, бФлыя, жел- 
тыя, зеленыя, красныя, печатныя и писанныя, на которыхъ изо- 
бражалось громадными буквами: «Да здравствуетъ республика!» 
Маленьюмя дЪти лепетали пЪфсенку: «Са та!› ДЪти эти были—гро- 
мадное будущее. з 

ВпослЪдетв!и трагичесый характеръ города замфнился характе- 
ромъ циническимъ. Парижск!я улицы въ эпоху револющи имфли 
двояюй, рЪфзко отличавшийся одинъ отъ другого видъ, —до и посл 
9-го термидора. Нарижъ Сенъ-Кюста см$нился Парижемъ Талье- 
‚ на. Впрочемъ, подобныя антитезы встрЪфчались испоконъ вЪка; 
посл$ Синая былъ золотой телецъ. 

Случаи поголовнаго сумасшеств1я были въ истори человЪче- 
ства нерЪфдки; подобный случай во Франши быль не далфе, какъ 
за восемьдесятъь лЪть до описываемой эпохи. ПослЪ эпохи Людо- 
вика ХИ", какъ и послЪ эпохи Робеспьера, ощущается сильная 
потребность втянуть въ себя побольше воздуха; исторя. Франщи 
ХУШ столЪт!я начинается регентствомъ и оканчивается директо- 
ей: двЪ сатурнаши посл двухъ терроризмовъ. Франшя, какъ 
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школьникъ, вырвавпИйся изъ-подъ надзора строгаго воспитателя, 
съ такою же бЪшеною радостью вырывается изъ пуританскаго 
монастыря, какъ и изъ монархическаго. ПослЪ 9-го термидора На- 
рижъ обуяла какая-то безумная радость, не замедлившая при- 
нять крайне несимпатичное направлене. Неистовое желан!е смер 
ти см$нилссь такой же неистовой жаждой жизни, и все величе 
исчезло. Былъ у Парижа свой Тримальшонъ, называвшийся Гри- 
мо-де-ла-Реньеръ; появился «Альманахъ для обжоръ». Въ Пале- 
РоялЪ задавались обЪфды, при звукахъ трубъ, барабановъ и рож- 
ковъ, при чемъ барабанщицами являлись женщины; наступило 
царство смычка и пфсни; у Мео устраивались ужины «по-востсч- 
ному», среди благоухающихъ курильницъ. УКивописецъ Бозъ изо- 
бразилъ своихъ дочерей, ‘прелестныхь и невинныхь 16—17-лЪт- 
нихъ дфвушекъ, приготовленными для гильотины, т.-е. съ обна- 
‚ женною грудью и въ красныхъ рубашкахъ. Велфдъ за непристой- 
ными плясками въ оскверненныхъ церквахъ явились публичные 
балы Рудяери, Венцеля, Люкэ, Модюи, г-жи Монтансье; мЪото 
серьезныхъ «гражданокъ», щипавшихъ коршю, заступили султан- 
ши, дикарки, нимфы; босоное солдаты, покрытые кровью, грязью 
и пылью, см$нились босоногими женщинами, которыя У авы 
себя брильянтами. ВмЪстЪ съ безстыдствомъ вновь появ ь не- 
честность: въ верхнихъ слояхъ явились грабители-поставщики, въ 
низшихь—мазурики; посл$дними такъ и кишфлъ Нарижъ, и' обы- 
вателю пришлось кр$ико держаться за свои карманы. Однимъ изъ 
любимыхъ народныхъ развлечев!й сдЪлалась прогулка на площад;, 
. передъ здавемъ суда, гдЪ на особыхъ табуретахъ сидфли связан- 
ныя по ногамъ и рукамъ воровки, выставленныя на всеобщее по- 
зорище. При выходЪ изъ театровъ мальчишки предлагали дрожки 
съ прибаутками, въ родЪ слБдующей: «Гражданинъ и гражданка; 
у меня найдется мЪето для двоихъ>; на улицахь уже не слышно 
было возгласовъ: «Старый Сапожникъ> или «Другъ Народа», а 
слышалось: «Письмо Полишинеля», и «Прошене Мальчишекъ»; 
‚маркизъ де-Садъ предсЪдательствоваль въ «ОбществЪ Пиковыхь 
Валетовъ», на Вандомской площади. Реакця была въ одно и то _ 
же время и весела и свирЪпа: «Драгуны Свободы» 92 года возро- 
ждались подъ именемь «Рыцарей Кинжала>. Въ это время на под- 
мосткахь появился типъ простака; наступило время щеголей и 
щеголихъ; вмЪсто «честное слово> говорили: «слово жертвы»; отъ 
великаго быстро перешли къ см$шному. ЗдЪсь повторился зам$- 
чаемый въ ПарижЪ ходъ безпрерывнаго движен!я. Это—громадный 
маятникъ цивилизащи; онъ постоянно переходитъ отъ одного полюса 
къ другому, оть Фермопилъ къ ГоморрЪ. ПослЪ 93 года съ Парижемъ 
произошло странное затмен!е; конецъ вЪка, казалось, забылъ свое 
начало. Началась какая-то ормя, выступившая на первый планъ и 
. отодвинувшая на задыйй планъ недавые ужасы; взрывъ хохота зам?- 
нилъ крики отчаян1я; трагедя исчезла въ пародии, и маскарадный 
чадъ, въ концф-концовъ, затемнилъ на горизонтф образъ Медузы. 

Но въ то самое время, къ которому относится нашъ разсказъ, па- 
рижскя улицы имфли еще вполнЪ тотъ величественный и мрачный 
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видъ, который онф усвоили себЪ въ начал революцит. У нихъ бы- 
ли свои уличные ораторы, въ родЪф Варле, который произносилъ 
свои рЪчи, взлзая на крышу небольшого балаганчика на коле- 
сахъ; у него были свои герои, изъ которыхь одинъ назывался 
«капитаномъ съ желфзной палкой»; свои любимцы, въ родз Гюф- 
фруа, автора памфлета «Ружифъ>. НЪФкоторыя изъ этихъ знамени- 
тостей были зловредны, друмя, наоборотъ, полезны и симпатич- 
ны. Одна изъ нихъ представляла странную смЪфсь того и другого: 
таковъ былъ Симурдэнъ. 
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Симурдэнъ. 


Симурдэнъ былъ челов$къ честный, но мрачный. Онъ когда-то 
‘былъ священникомъ, и это обстоятельство наложило на него осо- 
бый отпечатокъ. ЧеловЪческая душа, подобно небу, можетъ быть 
въ одно и то же время и безоблачна и темна. Зван!е священника 
навело мракъ на душу Симурдэна. Кто однажды былъ священни- 
комъ—всегда останется имъ. Но подобно тому, какъ въ самую 
‘темную ночь на небЪ мерцаютъ звфзды, такъ и на фонЪ мрачной 
души Симурдэна блистали достоинства и добродфтели. 

Истор!я его жизни была немногосложна. Прежде онъ быль 
учителемъ въ одномъ знатномъ домЪ, а впосл$детв1и—сельскимъ 
‘священникомъ; получивъ небольшое наслЪдство, онъ отказался 
отъ своего прихода. ЧеловЪкъ онъ былъ въ высшей степени упря- 
мый. За всякую мысль онъ ухватывался, точно клещами; онъ не 
‘считалъ себя въ прав$ отказаться отъ какой-нибудь мысли, пока, 
не доводилъ ее до конца; онъ мыслилъ съ какимъ-то ожесточе- 
немъ. Онъ былъ знакомъ со всфми европейскими языками и даже 
съ н$которыми иными; онъ всю свою жизнь, не переставая, учился, 
что помогало ему оставаться цфломудреннымъ. Но подобнаго рода 
насиле надъ человЪ$ ческой природой представляетъ своего рода 
опасность. Сдлавшись священникомъ, онъ изъ гордости, изъ ве- 
личя души или по простой случайности, не нарушилъ своихъ 
‘обЪтовъ; но вм$етЪ съ нимъ онъ не сумЪлъ сохранить свою вЪ- 
ру. Наука расшатала его вфровав!я. Внимательно всматриваясь въ 
самого себя, онъ почувствовалъ себя какъ бы внутренне искалЪ- 
ченнымъ; но не будучи въ состоян!1и освободиться отъ своей свя- 
‘шеннической оболочки, онъ постарался перед$лать въ себЪ чело- 
вЪка, только на особый, суровый ладъ: у него отняли семейство, 
‚онъ привязался къ отечеству; ему отказали въ супруг, онъ по- 
любилъ человфчество. Но этотъ громадный объектъ привязанно- 
сти въ сущности равняется пустотЪ. 

Родители его, крестьяне, дфлая изъ него священника, мечтали 
-0 томъ, что онъ выйдеть изъ народной толпы; но онъ цфликомъ 
возвратился въ народъ, и притомъ съ какою-то порывистою страст- 
ностью. Онъ не могъ смотрфть на народныя страдан1я безъ чув- 
ства жгучей нфжности. Изъ священника онъ превратился въ фи- 
лософа, а изъ философа—въ бойпа. Еще при жизни Людовика Х\ 
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Симурдэнъ сталъ ощущать въ своей дупгБ смутныя республикансвя 
<стремленя. Но какова же была его республика? Быть-можетъ, пла» 
тоновская, но, быть-можетъ, также и драконовская. 

Ему запрещено было любить: онъ сталь ненавидЪть. Онъ воз- 
ненавидЪлъ ложь, деспотизмъ, теократо, свою священническую 
рясу; онъ возненавидфлъ настоящее и устремилъ жадные взоры 
къ будущему; онъ отчетливо представляль себЪ его, онъ ясно 
видфлъ его предь собою, онъ предугадывалъ его—страшнымъ, 
но въ то же время и величественнымъ; онъ понималъ, что для 
развязки бЪфдстый человЪчества долженъ явиться освободитель, 
который будетъ въ то же время и мстителемъ. Онъ уже издали при- 
вЪтствовалъ ожидаемую катастрофу. 

Когда въ 1789 году катастрофа, наконецъ, наступила, она зал 
стала его подготовленнымъ. Симурдэнъ кинулся въ эту громадную 
работу обновлен1я челов чества съ логичностью и послфдователь- 
ностью, свойственными его натурЪ. Логика не знаетъ компромис- 
совъ. Онъ пережиль всЪ крупныя событя 1789 года, падеше 
Бастил!и, облегчене народныхъ страданй; онъ пережилъ 19 юня 
1790 года, т.-е. падене феодализма; онъ пережилъ и 1792 годъ, 
т.-е. установлен!е республики. На его глазахъ поднялась револющя; 
-онъ былъ не такого закала человЪкъ, чтобы почувствозать испугъ 
предъ этой великаншей; напротивъ того, новыя вЪянНя оживили 
и его; и, будучи почти старикомъ,—ему было 50 лЪть отроду, а 
священникъ старЪется скорЪе другихь людей,—онъ снова при- 
нялся расти вмЪетЪ съ другими, и ростъ его продолжался изъ 
года въ годъ, по мфрЪ того, какъ росли событ!я. ВначалЪ онъ 
опасался, какъ бы револющя не потерпла неудачи; онъ внима- 
тельно слЪдилъ за ея ходомъ; по мЪрЪ того, какъ она все боль- 
ше и больше пугала другихъ, онъ, наоборотъ, чувствовалъ себя 
успокоеннымъ. Онъ желалъ, чтобы эта Минерва, ув$нчанная звЪз- 
‚дами будущаго, была въ то же время и Палладой и чтобы она 
имфла на своемь щитф голову Медузы. Онъ желалъ, чтобы она 
могла въ случаЪ надобности освЪтить своимъ божественнымъ св$- 
“томъ адская силы и отплатить имъ ужасами за ужасы. 

Такъ онъ дожилъ до 1793 года. Это былъ годъ войны всей 
Европы противъ Франщи, и Франши противъ Парижа. А что та- 
кое была революшя? Это была побЪфда Франщи надъ Европой и 
Парижа надъ Франщей. Въ этомъ-то и заключалось все громадное 
‘значене этого страшнаго момента 93 года, момента боле важна- 
го, ч$мь весь предшествовавиий ему вЪкъ. Нельзя представить 
себЪ ничего болфе трагическаго, какъ Европу, нападающую на 
Францию, и Францию, нападающую на Парижъ. Это драма, при- 
‘ближающаяся къ эпопеф. 

93 годъ былъ годомъ величайшаго напряжен!я. Гроза въ этомъ 
тоду достигла величайшей своей силы. Эта гроза нравилась Си- 
эгурдэну; онъ чувствовалъ себя хорошо. Эта волнующаяся, дикая 
и величественная среда какъ нельзя болЪе подходила къ размаху 
-его мыслей. Этотъ челов$къ, подобно морскому орлу, чувствовалъ 


внутри себя глубокое спокойстве, сопряженное съ жаждой опас- 
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чости извнз. НФкоторыя натуры, крылатыя, мрачныя, но спокой- 
ныя, какъ бы нарочно созданы для бури. ВстрЪчаются таня, такъ 
сказать, бурныя души. 

Онъ, впрочемъ, доступенъ былъ и сострадан!ю, но оно у него 
относилось только къ несчастнымъ. При видЪ страдан!я, наводяща- 
го страхь на душу, онъ весь превращался въ самопожертвован!е. 
Ничто его не отталкивало,—въ этомъ заключалась его доброта. По- 
могать другимъ было для него настоящею потребностью; онъ разы» 
скивалъ язвы, для того, чтобы цфловать ихъ. ТруднЪе всего дЪ- 
лать добрыя д$ла, неприглядныя для взора; онъ именно и пред- 
почиталъ тая дфла. Однажды въ больниц$ умиралъ челов$къ, 
котораго душила злокачественная опухоль въ горлЪ. Нарывъ былъ 
ужасный, быть-можетъ, даже заразительный, и устранить его нуж- 
но было тутъ же, сейчасъ, немедленно. Симурдэнъ случайно ока- 
зался тутъ. Онъ приложился губами къ нарыву, высосалъ его— 
и челов$къ былъ спасенъ. Въ то время на СимурдэнЪ надЪта бы- 
ла еще священническая ряса, и кто-то изъ присутствовавшихъ 
сказалъ ему: «Если бы вы это сдфлали для короля, вы завтра же 
были бы епископомъ>.—«Въ томъ-то и дфло,—отв$тилъ Симур- 

нъ,—что я для короля этого бы не сдЪлалъ». Этотъ поступокъ 
и этотъ отвЪть сдБлали его популярнымъ въ бЪдныхь кварта- 
лахь Парижа, и всЪ страдающие, плачуцшие, угрожаюние готовы 
были итти за нимъ въ огонь и въ воду. Во время народной яро-- 
ти противь барышниковъ, такъ часто выражавшейся въ при- 
^ скорбныхь недоразум$йяхъ, Симурдэну достаточно было одного, 
слова, чтобы помБшать разграбленшю лодки, съ грузомъ мы- 
ла, близъ моста св. Николая, и чтобы разсфять разъяренныя 
толпы черни, останавливавиия повозки близъ Сенъ-Лазарское 
заставы. 

Симурдэнъ принадлежалъ къ числу тЪхь людей, внутри кото- 
рыхъ раздается голосъ и которые прислушиваются къ нему. Люди 
эти кажутся разс$янными. Это невЪрно: они только внимательны... 
Симурдэнъ, повидимому, ничего не зная, зналъ, однакоже, все, 
т.-е. онъ прекрасно знакомъ былъ съ науками, но не знакомъ. 
быль съ жизнью. У него была повязка на глазахъ, какъ у гоме- 
ровской @емиды; въ немъ была слЪпая вЪрность стр$лы, не ви- 
дящей цЪли, къ которой она летитъ. Въ революцюнныя эпохи 
ничто не можетъ быть опаснЪе прямолинейности. Симурдэнъ обла- 
даль этою прямолинейностью. Онъ быль глубоко убфжденъ въ 
томъ, что при подобныхь переворотахъь крайняя точка предста- 
вляетъ собою самую надежную почву, т.-е. онъ разд$лялъ заблу- 
ждеше, свойственное умамъ, зам$няющимьъ разумъ логикой. Онъ. 
шель дальше конвента, дальше коммуны; былъ членомъ такъ на- 
зываемаго «клуба‘епископскаго дворца». 

Въ тЪ года въ бывшемъ епископскомъ дворцЪ собиралась груп- 
ина людей, не вполнЪ довольныхь дЪфйствями коммуны; тутъ же 
присутствовали молчаливые зрители, имЪвиие при себЪ, по д. 
женою Гара, столько же пистолетовъ, сколько и кармановъ. Это 
было въ высшей степени оригинальное собране, парижское и 
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космополитическое въ одно и то же время, что отнюдь не исклю- 
чаетъ одно другое, такъ какъ Парижъ—это то мЪето, гдЪ бьется 
сердце народовъ. Здфсь происходило великое плебейское калеше 
добЪла. Рядомъ съ этимъ собрашемъ конвентъ казался холоднымъ, 
а коммуна — вялой. Епискоисю клубъ представлялъ собою одну 
изъ т$хь револющюнныхъ формащй, похожихъ на формащи вул- 
каническя. Въ немъ можно было встрфтить всего понемножку: 
невЪжества, глупости, честности, геройства, ярости, сыщничества. 
Въ немъ попадались и агенты герцога брауншвейгскаго, и истые 
спартанцы, и настояце каторжники. Большая часть членовъ ея 
были люди разсвирфиЪвиие, но честные. ЗКирондисты высказа- 
ли устами Инара, временнаго предсЪдателя конвента, слфдующя 
чудовищныя слова: Берегитесь, парижане! Оть вашего города 
не останется камня на камнь, и со временемь тщетно будуть 
искать мтъста, на которомь когда-то стояль Парижь. Эти-то 
слова и вызвали учреждеше клуба въ епископскомъ дворцЪ. На- 
шлись люди, принадлежавиие къ самымъ различнымъ нацюналь- 
ностямъ, которые почувствовали потребность сгруппироваться во- 
кругъ Парижа. Къ этой групп людей примкнулъь и Симурдэнъ. 
Эта группа являлась реакщей противъ реакшонеровъ. Она воз- 
никла вслФдств!е той публичной потребности въ насили, которая 
составляетъ таинственную и вмЪстЪ$ съ тфмъ страшную сторону 
всякой револющи. Почерпая въ этомъ свою силу, клубъ епископ- 
скаго дворца сразу заняль въ ПарижЪ выдающееся положеше. 
Среди тогдашнихъь парижскихъ треволненй— Коммуна палила изъ 
пушекъ, клубъ епископскаго дворца билъ въ набатъ. 

Симурдэнъ по своей крайней наивности полагалъ, что всЪ средства 
дозволены для служеня истинЪ, и это убЪждеше длало его спо- 
собнымъ господствовать надъ крайними парт!ями. Даже люди не- 
честные вид$ли въ немъ человЪка честнаго и были довольны; 
даже порочнымъ людямъ прятно видфть во главЪ своей людей 
добродЪтельныхъ; хотя это ихъ и стфсняеть нЪсколько, но все 
же это имъ нравится. Паллуа, тоть самый архитекторъ, который 
сумфлъ извлечь для себя личную пользу изъ разрушэв1я Басти- 
ли, продавая ея камни и который, когда ему поручено было вы- 
красить тюрьму Людвика ХУТ, отъ избытка усерщя расписалъ 
стБны ея цЪпями и колодками; Гоншонъ, довольно подозритель- 
ный витя Сентъ-Антуанскаго‘ предмфстья, растративпий, какъ 
оказалось впослфдств!и, часть общественныхъ суммъ; Фурнье, тотъ 
самый американецъ, который 17 1юня стр$лялъ изъ пистолета въ 
Лафайета, будучи, какъ увфряли, подкупленъ самимъ Лафайетомъ; 
Анр!о, выпущенный изъ Бисетрской тюрьмы и бывпий поочередно 
лакеемъ, канатнымъ плясуномъ, пипономъ и воромъ, прежде чЪмъ 
сдфлаться генераломъ и направлять пушки на конвенть; Ла-Рейни, 
бывший шартрсый старпий викарий, зам5нивций свой молитвенникъ 
крайнимъ «Перъ-Дюшеномъ»;—всЪ эти люди относились съ вели- 
чайшимъ уважешемъ къ Симурдэну, и по временамъ его чистая _ 
и убЪжденная ‘личность удерживала многихъ изъ этихъ людей не 
особенно высокой нравственности отъ предосудительныхъ поступ- 
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ковъ. Въ то же время большинство членовъ этого революц1оннаго 
клуба, состоявшаго преимущественно изъ людей бЪдныхъ, заблу- 
ждающихся, но добрыхъ, в$рило въ Симурдэна и слЪфдовало за 
нимъ. Помощникомъ его,—или адъютантомъ, если угодно, — былъ 
другой священникъ-республиканецъ, Данжу, особенно популярный 
у черни за высоюй ростъ и прозванный ею ‹шестифутовымъ абба- 
томъ>. НромЪ того, Симурдэнъ могь бы повести за собою, куда 
бы только онъ пожелалъ, храбраго народнаго предводителя, про- 
званнаго «Пиковымъ генераломъ>, и см$лаго Трюшона, иначе 
«Николая Длиннаго», пытавшагося когда-то спасти графиню Лам- 
баль и подавшаго ей свою руку для того, чтобы помочь ей пере- 
шагнуть черезъ трупы; эта попытка, вЪроятно, и удалась бы ему, 
если бы тому не помфшала жестокая шутка цырюльника Шарло. 

Коммуна наблюдала за конвентомъ, клубъ епископскаго дворца 
наблюдалъ за коммуной. Симурдэнъ, челов$къ прямого, не тер- 
пящаго никакихъ интригъ, характера, сумфлъ порвать не одну 
интригу, изъ зат$янныхъ Пашемъ, котораго Бёрнонвиль называлъ 
«чернымъ человЪкомъ». Симурдэнъ находился въ этомъ клубЪ на 
хорошей ног со всЪми. Съ нимъ совфщались Добсанъ и Моморо. 
Онъ говорилъ по-испански съ Гусманомъ, по-итальански съ Шо, 
по-англйски съ Арчеромъ, по-фламандски съ Перейрой, по-нЪ- 
мецки съ австрйцемъ Проли, внЪбрачнымъ сыномъ одного принца. 
Онъ ум$лъ согласовать несогласимое. Это придавало ему положе- 
не не блестящее, но твердое. Самъ Геберъ боялся его. 

Въ эти времена и среди такихъ людей Симурдэнъ пользовался мо- 
гуществомъ челов$ка прямолинейнаго. Это былъ человЪкъ безгр$ш- 
ный, котораго друге считали непогр$шимымъ. Никто никогда не 
видфль его плакавшимъ; это была добродфтель недоступная и ледя- 
ная. Это былъ праведникъ, способный навести ужасъ на всякаго. 

Для духовнаго лица, приставшаго къ револющи, не можетъ 
быть середины. Священникъ могь пойти на такое дЪло лишь изъ- 
за самыхъ высокихъ или изъ-за самыхь низкихъ побужден!й; онъ 
могъ сдфлаться только героемъ или подлецомъ. Симурдэнъ ока- 
зался героемъ, но героемъ одинокимъ, непонятымъ, затерявшимся 
среди общей посредственности; онъ являлся единственной возвы- 
шенной точкой среди безнадежной равнины. Высовя горныя вер- 
шины имфютъ общее съ дЪвственницей. 

По наружности Симурдэнъ былъ до крайности зауряденъ. ОдЪ- 
вался всегда очень скромно, даже бЪдно. Въ молодости онъ брилъ 
макушку; теперь онъ былъ лысъ, и р$двые оставииеся на его го- 
ловЪ волосы посЪфдЪли. Лобъ у него былъ шировй и свид$тельство- 
валъ о недюжинномъ умф. Говорилъ онъ отрывисто и страстно, 
торжественнымъ, но нфсколько сухимъ голосомъ, съ извЪстнымъ 
отт$нкомъ повелительности; взоръ его былъ ясенъ и глубокъ, на 
губахъ никогда не появлялась улыбка, все его лицо носило на 
себЪ печать какого-то скрытаго негодовая. 

Таковъ былъ Симурдэнъ, имя котораго въ наше время врядъ 
ли кому извфстно. Въ истори встр$чаются подобные таинствен- 
ные незнакомцы. 


Ш. 
Уголокъ, не погруженный въ рЪку забвеня. 


Могъ ли подобный человЪкъ быть человЪкомъ? Могъ ли слу- 
житель рода людского питать привязанность къ какому-нибудь 
одному человЪку? Не слишкомъ ли въ немъ умъ преобладалъ надъ 
сердцемъ? Могли ли эти объят1я, открытыя для всфхъ вообще, от- 
носиться къ кому-нибудь въ частности? Могъ ли Симурдэнъ лю- 
бить? 

На это мы прямо отвЪфтимъ: «Да!» 

Еще будучи въ молодости учителемъ въ одномъ знатномъ се- 
мействЪ, онъ страстно привязался къ своему ученику, единствен- 
ному сыну и насл$днику въ этомъ древнемъ род. Да, впрочемъ, вЪдь 
любить ребенка—такъ легко! Чего только не простишь ребенку! 
Невинность возраста заставляеть забыть все. Рабъ прощаетъ ре- 
бенку то, что тотъ-—сынъ его мучителя; старикъ-негръ способенъ 
безумно любить б$лаго младенца.—Итакъ, Симурдэнъ страстно при- 
вязался къ своему ученику. ДЪтство имфетъ то странное свойство, 
что оно можетъ исчерпать весь запасъ любви. Все, что въ Симур- 
дэнЪ, такъ сказать, было способно любить, сосредоточилось на это ВБ 
ребенкЪ. Кроткое и невинное существо сдфлалось н$которымъ о 
образомъ добычей сердца, осужденнаго на одиночество. Симурдэнъ 
любилъ его разомъ всЪми видами любви,—какъ отецъ, какъ брать, — 
какъ другъ, какъ создатель. Это былъ его сынъ—сынъ не по пло- — 
ти, а по духу. Онъ не былъ его отцомъ; физически—ребенокъ не 
былъ его создан1емъ; но онъ былъ его воспитателемъ, и духовно маль- 
чикъ былъ вполнЪ его созданшемъ. Изъ этого барича онъ сдфлалъ 
человЪка, икто знаетъ!-—быть-можетъ, великаго человЪка. ВЪдь 
человфку простительно мечтать. Безъ вфдома семейства,—да разв 
и нужно позволен!е для того, чтобы развить умъ, волю, харак- 
теръ?—онъ передалъ молодому виконту, ученику своему, всЪ свои 
мысли и воззрЪн1я, онъ привилъ къ нему всю свою доброд$тель, 
онъ перелилъ въ его жилы свои убЪждешя, свои идеалы; въ этотъ 
аристократическй мозгъ онъ влилъ народную душу. 

Умъ челов ческй, это—та же грудь кормилицы, и между вос- 
питателемъ, питающимъ своимъ умомъ, и кормилицей, питающей 
своею грудью, существуетъ несомнфнная аналошя. Часто воспи- 
татель является больше отцомъ, чЪмъ отецъ, равно какъ и корми- 
лица является часто больше матерью, чфмъ родная мать. 

Симурдэна ‚привязывала къ его воспитаннику глубокая родитель- 
ская любовь. Онъ приходилъ въ умилене при одномъ видЪ этого 
ребенка. Нужно замтить еще, что зам$нить ребенку отца было тфмъ 
легче, что ребенокъ этотъ былъ круглый сирота и остался на попе- 
чен!и своей слФпой бабушки и вЪчно отсутствовавшаго дяди. Вскор® 
и бабушка умерла. Оставпийся главою семейства дядя, занимавший 
видный постъ въ арши и при дворЪ$ и имфвшШй общширныя пом$- 
стья, не любилъ стараго родового замка, жилъ обыкновенно въ _ 
ВерсалЪ или же былъ въ походахъ и оставлялъ сиротувъ одиноче- 
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ствф въ старинномъ замкф. Такимъ образомъ воспитатель былъ 
въ полномъ смыслЪ слова хозяиномъ своего дфла. Нужно еще за- 
мфтить, что ребенокъ этотъ даже и родился на глазахь у Симур- 
дэна. Будучи еще младенцемъ, онъ перенесъ опасную бол$знь, при 
чемъ Симурдэнъ не отходилъ оть его постели ни днемъ ни ночью. 
Врачъ лЪчитъ, а сидфлка спасаетъ: Симурдэнъ сдфлался сидЪлкой 
и спасъ ребенка. Такимъ образомъ его воспитанникъ былъ обя- 
занъ ему не только вс$мъ своимъ душевнымъ и умственнымъ раз- 
випемъ, но и здоровьемъ и самою жизнью. ЧеловЪку свойственно 
боготворить того, кто ему всЪмъ обязанъ. Поэтому нфтъ ничего 
удивительнаго въ томъ, что Симурдэнъ души не слышалъ въ 
мальчикЪ. 

Но жизнь не преминула ихъ разлучить. Когда воспитане было 
окончено и ребенокъ превратился въ молодого человЪка, Симур- 
дэну пришлось съ нимъ разстаться. О, съ какою холодною и без- 
сознательною жестокостью совершаются эти разлуки! Съ какимъ 
ужаснымъ спокойствемъ семейства отпускаютъ и кормилицу, вскор- 
мившую ребенка своимъ молокомъ, и воспитателя, вложившаго въ 
него свою мысль! Симурдэна разсчитали и уволили; онъ покинулъ 
выспие слои общества, для того, чтобы снова вернуться. въ низ- 
ппе; перегородка между великими и малымъ воздвиглась снова; 
молодой аристократъ, записанный офицеромъ съ самаго дня своего ° 
рождешя и сразу получивийй капитансый чинъ, отправился къ 
своему полку; скромный воспитатель, уже давно тяготивпийся въ 
глубинЪ своего сердца звашемъ священника, поспфшилъ, однако, 
вернуться въ тотъ мрачный ниж этажъ церкви, который назы- 
вается сельскимъ духовенствомъ. ВскорЪ Симурдэнъ потерялъ изъ 
вида своего воспитанника. 

ТЪмъ временемъ произошла револющя. Въ душ Симурдэна про- 
должало жить воспоминан!е объ этомъ ребенкЪ, изъ котораго онъ 
сдфлалъ человЪка; оно было н$сколько отуманено крупными об- 
щественными событ!ями, но отнюдь не погасло. СлЪпить статую 
и вдохнуть въ нее жизнь, конечно, прекрасно; но развить умъ и 
вдохнуть въ нее чувство правды—еще лучше. Симурдэнъ и разыг- 
ралъ роль Пигмалюна по отношенйо къ этой душ$. 

ВЪдь бываютъ же дфти не только по плоти, но и по духу. 
‚Этотъ воспитанникъ, этотъь ребенокъ, этотъ сирота былъ един- 
ственнымъ существомъ на землЪ, которое Симурдэнъ любилъ. 

Но могъ ли быть уязвимъ такой человЪкъ даже въ такой при- 
вязанности? Читатель скоро это увидитъ. 


А 


Книга вторая—КАБАЧОКЪ НА ПАВЛИНЬЕЙ УЛИЦЪ. 


с 
Миносъ, Эакъ и Радамантъ. 


На Павлиньей улицЪ$ былъ кабачокъ, почему-то называвиийся 
кофейной. При этой «кофейн®» была задняя комната, съ тфхъ поръ 
сдфлавшаяся исторической. Въ ней иногда сходились, бол5е или 
мене тайкомъ, люди до того могуче и до того стоявшие на виду, 
что они не р$шались заговаривать другь съ другомъ публично. 
ЗдЪеь-то 23 октября 1792 года такъ называемая «Гора» и «Жи- 
ронда> обмфнялись знаменитымъ поцФлуемъ. Сюда-то Гаратъ, 
хотя онъ въ томъ и не сознается въ своихь мемуарахъ, являл- 
ся за справками въ ту темную ночь, въ которую онъ, аресто- 
вавъ Клавьера въ Бонской улицф, остановилъ свою карету на 
Королевскомъ мосту, для того, чтобы прислушиваться къ: звукамъ 
набата. 

28 1юня 1793 года за столомъ въ этой задней комнат сид$ли 
три человЪка. Стулья ихъ не соприкасались между собою; они си- 
дЪли каждый за одной изъ сторонъ стола, при чемъ четвертая 
оставалась пустою. Было около восьми часовъ вечера; на улиц. 
было еще свЪтло, но въ задней комнатЪ кабачка уже было темно, . 
и прив$шенная къ потолку лампа—по тогдашнимъ временамъ боль- 
шая роскошь—освЪщала комнату. 

Одинъ изъ этихь трехъ собесфдниковъ былъ блЪднолицый, 
серьезный молодой челов къ, съ тонкими губами и холоднымъ вы- 
раженемъ глазъ. Лицо его нервно подергивалось, что дЪФлало 
улыбку его похожей на гримасу. Онъ быль напудренъ, въ пер- 
чаткахъ, застегнуть на всЪ пуговицы; платье его было тщательно 
вычищено и на немъ не замфтно было ни одной складки. При 
свфтло-синемъь фрак$ онъ носилъ нанковые панталоны, б$лые 
чулки, высовй галстукъ, брыжи со сборками и башмаки съ се- 
ребряными пряжками. Изъ остальныхъ двухъь его собесЪдниковъ 
одинъ представлялъ собою что-то въ родЪ великана, другой—что- 
то’ въ род карлика. Высоюй, на которомъ неуклюже вис$лъ фракъ 
изъ краснаго сукна, а вокругъь шеи безпорядочно былъ намотанъ 
шарфъ со свфсившимися на разстегнутый жилетъь концами, при 
чемъ н$Ъкоторыхъ пуговицъ у жилета не хватало, былъ въ санпо- 
гахъ съ отворотами и поражалъ своимъ взъерошеннымъ видомъ, 
хотя на его голов и можно было замфтить слабые сл$ды работы 
парикмахера; его парикъ былъ похожъ на гриву. Лицо у него было 
рябое, брови сердито сдвинуты, губы толстыя, зубы бЪлые, глаза. 
блестящие, руки громадныя. Товарищь его, когда сидфлъ, казался 
горбатымъ; цвфтъ лица у него былъ желтый, глаза были налиты 
кровью, щеки блЪдны; на его закинутой назадъ головЪ, повязанной 


платкомъ, виднзлись изъ-подъ посл$дняго густо напомаженные во- 
лосы; лобъ у него былъ узокъ, но зато ротъ громаденъ и безобра- 
зенъ. Панталоны его составляли одно цфлое съ чулками, жилетъ его 
когда-то былъ сдфланъ изъ б$лаго атласа, но сильно загрязнился, 
на ногахъ болтались широюе башмаки; надъ его жилетомъ, въ су- 
конномъ футлярЪ, висЪлъ, насколько можно было судить по очер- 
танямъ, кинжалъ. 

Первый изъ этихъ трехъ человЪкъ былъ Робеспьеръ, второй— 
Дантонъ, треми—Маратъ. 

Они были одни въ комнатЪ. Передъ Дантономъ стояли стаканъ 
и запыленная бутылка вина, напоминавшая Лютеровскую кружку 
пива, передъ Маратомъ-—чашка кофе, передь Робеспьеромъ—ле- 
жали бумаги. ВозлЪ связки бумагъ стояла круглая свинцовая чер- 
нильница, въ родЪ$ т$хъ, которыя, по всей вЪроятности, еще па- 
мятны лицамъ, посфщавшимъ школы въ началЪ ХХ стол$тя. 
Около чернильницы валялось перо. На бумаг была положена 
большая м$дная печать, которая представляла собою минйатюр- 
ную кошю съ Бастими и на которой вырфзаны были сло- 
ва. «РаПоу Ёесй>. Посрединф стола разложена была карта 
Франщи: 

ВозлЪ двери, но съ наружной ея стороны, стоялъ вфрный 
стражъ Марата, тоть самый полицейсюй комиссаръ съ улицы КНор-. 
делье, которому суждено было двЪ недЪли спустя, а именно 13 1юля, 
ударить стуломъ по голов Шарлотту Кордэ, въ эту самую минуту, 
т.-е. 28 шюня, замышлявшую въ КаэнЪ убйство Марата. Лоранъ 
Бассъ занимался также разноской корректурныхъ листовъ «Друга 
Народа>. Будучи приведенъ въ этотъ вечеръ своимъ начальникомъ 
въ кофейню Павлина, онъ долженъ былъ стоять на-стражЪ возлЪ 
двери комнаты, въ которой сидфли Маратъ, Дантонъ и Робес- 
пьеръ, и не пропускать въ эту комнату никого, кром$ нфкоторыхъ 
членовъ комитета общественной безопасности, коммуны или клуба 
епископскаго дворца. Робеспьеръ велфлъ впустить Сенъ-Жюста, 
Дантонъ—Наша, а Мар. тьъ-—Гюсмана. 

СовЪщаве продолжалось уже долго. Касалось оно лежавшихъ на 
стол и уже прочтенныхъ Робеспьеромь бумагъ. Споры станови- 
лись все оживленнфе и оживленнЪе, и въ голосахъ этихъ трехъ 
людей порой звучала сердитая нотка. Громве голоса слышны были 
даже и снаружи. Въ тЪ времена народъ до тогб уже привыкъ къ 
трибунамъ и къ публичнымъ р$чамъ, что у него невольно появля- 
лась потребность слушать; въ т$ времена даже какой-нибудь раз- 
сыльный Фабришй Пари считалъ себя въ правЪ подсматривать въ, 
замочную скважину, что дЗлаетъ комитетъ общественной безопас- 
ности, и это, сказать мимоходомъ, оказалось впослфдетви совсфмъ 
не лишнимъ, такъ какъ этотъ самый Пари въ ночь съ 30 на 31 мар- 
та, 1794 года предупредилъ Дантона о р$шен1яхъ комитета. Итакъ, 
Лоранъ Бассъ приложилъ ухо къ двери комнаты, въ которой со- 
вЪщались Дантонъ, Маратъ и Робеспьеръ. Хотя онъ, собственно, 
состоялъ на служб у Марата, но въ то же время онъ состоялъь * 
агентомъ клуба епископскаго дворца. * 

у оБрь 
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Наконецъь Дантонъ всталъ и р$зкимъ движенемъ отодвинулъь 
свой стулъ. 

— Послушайте!—воскликнулъ онъ.—Есть только одно дЪло не- 
отложной важности, а именно опасность, угрожающая республикЪ. 
Для меня существуетъ только одинъ долгь—спасти Франц отъ 
непрятеля. Для этого хороши всЪ средства, вс$ —рЪшительно вс?! 
Когда я имфю дфло съ серьезною опасностью, я пользуюсь всЪмъ, 
чЪмъ могу, и когда мн приходится всего опасаться, я иду на- 
проломъ. Моя мысль подобна львицЪ. Въ дфлЪ револющши я не 
допускаю никакихъ полумфръ, никакихъ церемонй. Немезида 
должна быть безпощадна. Будемте страшны — и мы будемъ по- 
лезны. РазвЪф слонъ разбираетъ, куда онъ ставитъ ногу? Разда- 
вимте непрлятеля! 

— Я противъ этого ничего не имфю,—отвЪтилъ Робеспьеръ 
мягкимъ голосомъ и затфмъ прибавилъ:—Но весь вопросъ въ томъ, 
гдЪ врагъ? 

— Онъ за нашимъ рубежемъ, и выгналъ его—я!—восклик- 
нуль Дантонъ. 

— Нъ-ть, онъ у насъ внутри, и я наблюдаю за нимъ,—проговорилъ 
Робеспьеръ. 

— Ну, такъ я его опять прогоню,—сказалъ Дантонъ. 

— Внутренняго врага не изгоняютъ. 

— Такъ что же съ нимъ дфлаютъ? 

— Его истребляютъ. 

— Я согласенъ и на это,—въ свою очередь, проговорилъ Дан- 
тонъ.—Но только я васъ увфряю, Робеспьеръ, что онъ внЪ стра- 
ны,—прибавилъ онъ. | - 

— Ая васъ ув$ряю, Дантонъ, что онъ въ предФлахъ страны. 

— Онъ возлЪ границъ, Робеспьеръ. 

— Н%тъ, Дантонъ, онъ—въ Вандеф. 

— Успокойтесь,—сказалъ трет голосъ, — онъ-—всюду, и вы 
погибли 
То былъ голосъ Марата. 

Робеспьеръ взглянулъ на Марата и спокойно возразилъ. 

— Намъ не нужно общихъ м$стъ. Я констатирую факты. 

— Педантъ!-—пробормоталъ сквозь зубы Маратъ. 

Робеспьеръ положилъ руку на разложенныя передъ нимьъ бу- 


‘ 


‹ маги и продолжалъ: 


— Я только что прочелъ вамъ донесевнле марнскаго депутата. 
Я только что передалъ вамъ св5дфя, доставленныя 3Желамбромъ. 
Послушайте, Дантонъ, иноземная война—ничто, война внутрен- 
няя— все. Иноземная война, это—не что иное, какъ царапина на, 
локтЪ; внутренняя война, это—ракъ въ печени. Изъ всего, что я 





1) Громкимъ голосомъ спорять въ темнотЪ. 
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только что прочелъ вамъ, явствуетъь сл$дующее: Вандея, въ ко- 
торой до сихь поръ дЪйствовали вразбродъ разные предводители, 
готова сплотиться. У нея отнынЪ будетъ одинъ главнокоман- 
дуюший... 

-* Центральный разбойникъ,—пробормоталъ сквозь зубы Дан- 
тонъ. 

— ... а именно человЪкъ, высадивцийся 2 поня близъ Понтор- 
сона,—продолжалъ Робеспьеръ.—Вы знаете, кто онъ таковъ. За- 
мЪтьте, что высадка эта совпадаеть по времени съ задержанемъ 
въ Байё, въ этомъ изм$нническомъ Кальвадосскомъ департамент, 
нашихъ чрезвычайныхъ уполномоченныхъ: депутата котъ-д’орскаго 
и Ромма; арестованы они 2 1юня, т.-е. въ тотъ же самый день. 

— Да, и отправлены въ Каэнсюйй замокъ, —вставилъ свое слово 
Дантонъ. 

— Въ депешахъ говорится далЪфе,—продолжалъ Робеспьеръ,— 
что партизанская война организуется на широкую ногу. Въ то же 
время готовится высадка англичанъ; вандейцы и англичане, это 
значить—бретонцы и британцы. Финистерсве мужланы говорятъ 
ТЪмъ же языкомъ, какъ и корнваллйская сволочь. Я предъявил 
вамъ перехваченное Пюизеемъ письмо, въ которомъ говорится что 
«двадцать тысячъ красныхъ мундировъ, появившись на мЪфстЪ 
возстанйя, заставятъ подняться сто тысячъ человЪкъ». Когда кре- 
стьянское возстан1е будетъ въ полномъ разгар, произведена бу- 
детъ высадка англичанъ. Воть ихь планъ. Не угодно ли вамъ 
будетъ прослЪдить. 

Робеспьеръ продолжалъ, водя пальцемъ по карт® 

— Англичане могутъ выбрать для высадки любой пунктъ, отъ 
Канкаля до Пемполя. Крэгъ предпочель бы Сентъ-Брлесскую 
бухту, генераль Корнваллисъ—Сенъ-Кастскую. ЛЪвый берегь Луа- 
ры охраняется мятежной Вандейской армей, а что касается вось- 
мидесяти-мильнаго открытаго пространства между Ансенисомъ и 
Понторсономъ, то сорокъ нормандскихь общинъ обфщали свое 
содЪйстве для его защиты. Высадка произведена будетъ въ трехъ 
пунктахъ: въ Плеренф, ИффинаакЪ и ПленефЪ; изъ Плерена вы- 
садивпияся войска пойдутъ на Сентъ-Бре, а изъ Пленефа—на 
Ламбалль. На второй день они достигнутъ Динана, гд$ содержатся 
девятьсоть англйскихъь плфнныхъ, и въ то же время займуть 
Сенъ-Куанъ и Сенъ-Меэнъ, гдЪ оставлена будетъ кавалерля. На 
третй день дв$ колонны направятся: одна изъ ЗКуана на Бедэ, а 
другая изъ Динана на Бешерель,—мЪсто, сильно укрфпленное 
природой, гдЪ поставлены будутъ двЪ батареи. На четвертый день 
они будутъ въ Ренн, а Реннъ—ключъ Бретани; въ случаЪ взя- 
тя Ренна падутъ также Шатонефъ и Сенъ-Мало. Въ РеннЪ хра- 
нятся пятьдесятъ полевыхъ орудй и миллюнъ патроновъ... 

— Которые они, конечно, захватятъ,—пробормоталъ Дантонъ. 

— ДалЪе,—продолжалъ Робеспьеръ,—они направятъ изъ Ренна 
три колонны: одну—на Фужеръ, другую—на Витрэ, третью—на 
Редонъ. Такъ какъ мосты разрушены, то непраятель возьметъ съ 
собою—на это прямо указывается въ донесен!и--понтоны и бревна, 
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и, кром$ того, онъ будетъ имфть при себЪ проводниковъ, которые 


укажутъ ему тЪ мЪста, гдЪ кавалеря можетъ переправиться, 
черезъ р$ку вбродъ. Изъ Фужера онъ направится на Авраншъ, 

изъ Редона—на Ансенисъ, изъ Витрэ—на Лаваль. Нантъ и Брестъ 

должны будутъ сдаться. Редонъ господствуетъ надъ всфмъ тече- 

немъ Вилэны, Фужеръ—надъ большой дорогой въ Нормандю, 

Витрэ—надъ Парижской дорогой. По прошествыи двухъь недЪль 

соберется армя разбойниковъ въ триста тысячъ человЪкъ, и вся 

Бретань будетъ въ рукахъ короля Франщши. 

— То-есть, короля Англи,— поправилъ Дантонъ Робеспьера. 

— НФть, короля Франщи,—настаивалъь тотъ и зат$мъ про- 
должалъ:—а король Франщи—врагъ болЪе серьезный. Для того, 
чтобы прогнать иноземца, достаточно двухъ недфль, а чтобъ уни- 
чтожить у насъ монархю потребовалось восемнадцать стол т. 

Дантонъ, снова усфвшись, облокотился на столъ, схватился 
руками за голову и задумался. 

— Вы видите, въ чемъ заключается опасность,—продолжалъ 
Робеспьеръ.—Витрэ открываетъ англичанамъ дорогу въ Парижъ. 

Дантонъ поднялъ голову и, опустивъ свои оба сжатые кулака 
на лежавшую передъ нимъ карту. точно на наковальню, воскли- 
кнулъ: ° 

— А разв, Робеспьеръ, Верденъ не открывалъ пруссакамъ 
дороги въ Парижъ? 

— Ну, такъ что жъ изъ этого? 

— А то, чтомы прогонимъ англичанъ точно такъ же, какъ мы 
прогнали пруссаковъ. 

И Дантонъ снова вскочилъ. Робеспьеръ положилъ свою холод- 
ную руку на горячую руку Дантона. 

— Д5ло въ томъ, Дантонъ,—проговорилъ онъ,—что Шампань 
не была за пруссаковъ, а Бретань—за англичанъ. Въ Верде 
велась война иноземная, въ Витрэ будетъ вестись война меж 
усобная. А вЪдь это, кажется, разница не маленькая, —приб \ 
онъ серьезнымъ и холоднымъ голосомъ и затфмъ продолжа: а 
садитесь, Дантонъ, и лучше вглядитесь въ карту, чЪмъ стучать 
по ней кулакомъ. 

Но Дантона не такъ-то легко было унять. 

— Никакъ не могу взять въ толкъ,—воскликнулъ онъ,—что 
опасность усматриваютъь съ запада, когда она надвигается съ 
востока. Я согласенъ съ вами, Робеспьеръ, что Англля поднимается 
съ прибрежья океана; но Испан!я поднимается съ юга, Итамя— 
съ юго-востока, Германия—съ востока. А тамъ, вдали за ними, 
заворочался еще руссюый медвЪдь. Опасность, Робеспьеръ, охва- 
тила насъ кольцомъ и мы находимся внутри этого кольца. Извн®— 
коалищя, внутри—измЪна. На юг Серванъ протворяетъ для ко- 
роля Испан!и дверь во Франц!ю, на сфверЪ Дюмурье переходитъ къ 
непр1ятелю. Впрочемъ, онъ всегда меньше угрожалъ Голландии, 
ч$мъ Парижу. Неервинденъ совершенно парализуеть 3Жеммапъ и 
Вальми. Философъ Рабо-Сентъ-Этьенъ, измфнникъ, какъ того, 
впрочемъ, и слФдовало ожидать отъ протестанта, вступаетъ въ 
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переписку съ царедворцемъь Монтескьё. Армя сильно порфд$ла; 
теперь не найдется ни одного батальона, въ которомъ оказалось 
бы налицо болфе 400 человЪкъ; въ храбромъ Цвейбрюкенскомъ 
полку осталось всего полторазста человфвъ; Памарсюй лагерь 
пришлось покинуть; въ ЗКиве осталось всего только пятьсоть 
кулей муки; намъ пришлось отступить до Ландау; Вурмзеръ тЪс- 
нить Клебера; Майнцъ храбро держится, но еще вопросъ-—долго ли 
это будетъ? Конде можно считать потеряннымъ, равно какъ и 
Валансьеннъ, что не мфшаеть Шанселю, защищающему Валансь- 
еннъ, и старику Феро, защищающему Конде, быть истинными ге- 
роями, равно какъ и Менье, защищающему Майнцъ. Но зато, къ 
сожалфнио, вс$хь остальныхъ нельзя не признать изм$нниками: 
Дарвилль изм$няетъ въ АхенЪ, Мутонъ изм$няетъь въ БрюсселЪ, 
Валансъ изм$няеть въ БредЪф, Нельи измфняетъ въ ЛимбургЪ, 
Миранда изм$няетъ въ МастрихтЪ; Штенгель—изм$нникъ, Лануы— 
измфнникъ, Лигонье—измфнникъ, Мену—измЪнникъ, Дильонъ— 
измЪнникъ, это все—презр$нные послЪдователи Дюмурье. Нужно 
показать прим$ръ. Движешя Кюстина взадъ и впередъ тоже весьма 
подозрительны; я подозрфваю его въ томъ, что онъ предпочита- 
етъ лично для него выгодное взяте Франкфурта полезному для 
дфла республики взято Кобленца. Положимъ, что Франкфуртъ 
можетъ заплатить четыре милл!она военной контрибущи; но что 
это значить сравнительно съ уничтожешемъ гнфзда эмигрантовъ 
въ Кобленц? Менье умеръ 13 юня, и теперь у насъ остается 
одинъ только Клеберъ. А тЪмъ временемъ силы герцога браун- 
швейгскаго увеличиваются, и онъ все подвигается впередъ, водру- 
жая н$мецкое знамя’ на всФхъ занимаемыхъь имъ французскихъ 
крЪпостяхъ. Маркграфъ бранденбургсвй является въ настоящее вре- 
мя р5шителемъ судебъ Европы; онъ забираетъ наши провинции, и, 
вотъ вы увидите, заявитъ скоро притязане на Белычю. Право, 
можно было бы подумать, что мы работаемъ въ пользу’ Берлина. 
Если такъ будетъ продолжаться и если мы не примемъ противъ 
этого м$ръ, то окажется, что французская револющя была про- 
изведена въ пользу Потсдамскаго двора, что единственнымъ ре- 
зультатомъ ея будеть увеличен!е небольшого государства Фрид- 
риха П и что мы умертвили короля Франщи ради короля Прусейи. 

ЗдЪсь свирфпый Дантонъ разразился хохотомъ. Хохотъь Дан- 
тона вызвалъ улыбку на устахъ Марата. 

— У каждаго изъ васъ свой конекъ, —заговорилъ послфдйй:— 
у васъ, Дантонъ—Прусся, у васъ, Робеспьеръ—Вандея. Ну, такъ 
позвольте же и мнЪ высказаться. Вы, сЪвши на вашихъ коньковъ, 
упускаете изъ виду самое главное: кофейни и кабаки. Кофейня 
Шуазеля—якобинская, кофейня Патеня—роялистская, кофейня 
Прятелей враждебна нащюнальной гварти, кофейня у Сенъ-Мар- 
тенскихъ воротъ стоить за послфднюю, кофейня Регентства вы- 
сказывается противъ Бриссо, кофейня Корацца—за неге, кофейня 
Прокопа клянется именемъ Дидро, кофейня Французскаго театра— 
именемъ Вольтера, въ кофейнЪ Ротонды рвутъ на клочки ассигна- 
‘зи, кофейни Сенъ-Марсо неистовствуютъ, кофейня Манури обсу- 
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ждаетъ вопросъ о мукЪ, въ кофейнЪ Фуа—гвалтъ и тукманки,, въ 


‚кофейн®з Перрона жужжатъ финансовые трутни. Вотъ на все это 


слфдовало бы обратить вниман!е. 

Дантонъ пересталъ хохотать; Маратъ продолжалъ улыбаться. 
Улыбка карлика иногда бываетъ страшнЪе хохота великана. 

— Что вы желаете—дурачить насъ, Маратъ?—сердитымъ тономъ. 
спросилъ Дантонъ. 

Марата всего передернуло; онъ пересталь улыбаться. 

— А-а, узнаю васъ, гражданинъ Дантонъ,—прошин$ль онъ.— 
Не вы ли въ общемъ собравй!и конвента назвали меня «какой-то 
Маратъ». Но слушайте же! Я прощаю вамъ эту обиду. Мы пере- 
живаемъ какое-то глупое время; но это все пустяки. Вспомните, 
кто я таковъ! Я донесъ на Шазо, на Пет1она, на Керсена, на 
Моретона, на Дюфриша-Валазе, на Лигонье, на Мену, на Банвиля, 
на Жансонне, на Бирона, на Лидона, на Шамбона. Ну, что жьъ, 
разв я былъ неправъ? Я чутьемъ слышу изм$нника и я нахожу 
полезнымъ доносить на него прежде, ч$мъ онъ успфетъ совершить. 
преступлене. Я имЪю привычку говорить наканунЪ то, что вы го- 
ворите на слфдуюций день. Кто, какъ не я, представилъ собранио 
полный планъ уголовнаго законодательства? Что я дЪлалъ до сихъ 
поръ? Я требовалъ, чтобы револющя была дисциплинирована; я ве- 
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хивъ дфлами; я потребовалъ выдачи брильянтовъ, врученныхъ г-ж 


Роланъ; я добился того, чтобы комитету общественной безопасности › 


были выданы бланковые приказы объ арестЪ, въ которыхъ остава- 
лось только проставить имя; я указалъ на пропуски въ доклад® 
Линде о преступленяхъ Людовика Капета; я подалъ голосъ за неме- 
дленную казнь тирана; я защищалъ батальоны моконсельсяй и 
республикансвйй; я не допустилъ прочтев1я писемъ Нарбонна и Ма- 
луэ; я сдБлалъ предложение въ пользу раненыхъ солдатъ; я заставиль 
упразднить «комиссно чести>; я уже послф монсскаго дЪфла пред- 
чувствовалъ изм$ну Дюмурье; я потребовалъ, чтобы сто тысячъ 
родственниковъ эмигрантовъ были задержаны въ видЪ заложни: 
ковъ за комиссаровъ, выданныхь непрлятелю; я предложилъ объ. 
явить измфнникомъ всякаго народнаго представителя, переходя- 
щаго за парижскя заставы; я снялъ маску съ роландовской ин; 
триги въ Марсели, я настоялъ на томъ, чтобы назначена былё 
награда за голову сына Филиппа Эгалитэ; я отстаивалъ Бушотта; 
я потребовалъ поименнаго голосован!я для удален!я Инара съ пре- 
зидентскаго кресла; я заставилъ принять резолюцио о томъ, что 
парижане оказали великую услугу отечеству. И за все это Лувз 
называетъ меня паяцомъ, Финистерсюый департаментъ и городъ 
Луденъ требуютъ моего изгнан!я, городъ Амьенъ требуетъ, чтобы 
на меня надфли намордникъ. Кобуръ требуетъ моего ареста, а 
Лекуантъ-Пюираво предлагаетъ конвенту объявить меня сума- 
сшедшимъ. Скажите-ка, гражданинъ Дантонъ, зач$мъ вы позвали 
меня на ваше совЪщан!е, если не для того, чтобы выслушать мое 
мнфн!е? РазвЪ я просилъ васъ объ этомъ? Нисколько! МнЪ вовсе 
не по вкусу бесфды съ такими анти-революц1онерами, какъ вы и 


Робеспьеръ. Впрочемъ, такъ и слфдовало ожидать, что вы не въ 
состояши будете понять меня. Вы такъ же мало на это способны 
какъ Робеспьеръ, а Робеспьеръ-— какъ вы. Неужели же здЪсь не 
найдется другого государственнаго человЪка, кромф меня? Васъ, 
значитъ, приходится учить политической азбукЪ, для васъ нужно 
ставить точки надъ 1. Словомъ, я вотъ что хот$лъ вамъ сказать: 
вы оба ошибаетесь; опасность кроется не въ ЛондонЪ, какъ по- 
лагаетъ Робеспьеръ, и не въ Берлин$, какъ думаете вы, Дантонъ, 
а вь ПарижЪ. Она кроется въ отсутстыи у насъ единства, въ 
томъ, что всяк, начиная съ васъ обоихъ, считаетъ себя въ пра- 
вЪ тянуть въ свою сторону, въ анарх!и въ мысляхъ, въ отсутств?и 
твердой воли. 

— Анархя мыслей!—перебилъ его Дантонъ.—Но кто же ее со- 
здалъ какъ не вы сами? 

— Робеспьеръ, Дантонъ, — продолжаль Маратъ, не отвфчая на 
это зам$чане, опасность кроется въ этомъ множествЪ кофеенъ. 
игорныхъ домовъ, клубовъ,—въ клубЪ черныхь, клуб федера- 
листовъ, дамскомъ клубЪ, клубЪ безпристрастныхъ, переселенномъ 
сюда изъ Клермонъ-Тоннерра, бывшемъ прежде монархистскимъ 
клубомъ и созданномъ по мысли священника Клода Фоше, клубЪ 
шерстяныхь колпаковъ, основанномъ газетчикомъ Прюдомомъ. 
ит. д. и т. д.; не считая вашего якобинскаго клуба, Робеспьеръ, 
и вашего кордельерскаго клуба, Дантонъ. Опасность кроется въ 
голодф, заставившемъ носильщика Блена вздернуть на фонарь 
возлЪ Ратуши булочника Франсуа Дени, и въ сулахъ, повЪсив- 
шихъ носильщика Блена за то, что онъ повфсилъ булочника 
Франсуа Дени. Опасность кроется въ бумажныхъ деньгахь, съ 
каждымъ днемъ все болфе и болфе теряющихъь свою цЪнность. 
Недавно кто-то уронилъ въ Тампльской улицЪф сто-франковую ас- 
сигнацию, а проходивший мимо ниш замфтилъ: «Не стоить на- 
гибаться, чтобы ее поднять!> Опасность кроется въ скупщикахь и 
„барышникахъ. Къ чему повело то, что на ратуш поднятъ черный 
флагъ? Вы арестовали барона Тренка, но этого недостаточно: 
нужно свернуть шею этому старому тюремному интригану. Вы 
думаете, что все сдфлано, если предс$датель конвента возложилъ 
вЪнокъ на голову Лабертеша, получившаго сорокъ одинъ сабель 
ный ударъ въ сражен при Жеммап$ и воспфтаго Шенье? Все 
это не что иное, какъ комещя и фиглярство! Вы не видите, что 
творится въ ПарижЪ! Вы ищете опасности вдали! А что же дЪ- 
лаетъ ваша полищя, Робеспьеръ? Что дЪлаютъ вс наши шшоны: 
Пайянъ—въ коммунЪф, Коффиналь—въ револющюнномъ судилищЪ, 
Давидъ-—въ комитет общественной безопасности, Кутонъ—вЪ 
комитетЪ спасеня республики? Вы видите, что я запасся точными 
свфдфнями. Ну, такъ: знайте же вотъ что: опасность виситъ надъ 
вашей головой, лежитъ у васъ подъ ногами; всюду только заго- 
воры и заговоры; прохожие на улицахъ читаютъ другъ другу вы- 
держки изъ газеть и киваютъ другъ другу головами; не мене 
шести тысячъ возвратившихся во Франц!ю эмигрантовъ, щеголей 
и шшоновъ прячутся въ подвалахъ, коридорахъ и на чердакахъ 
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Пале-Ройяля; къ булочнымъ не проберешься; женщины, встрЪ- 
чаясь въ воротахъ, обращаются другъ къ другу со словами: «Когда 
же, наконецъ, будетъ миръ?> Сколько вы ни уединяйтесь въ залЪ 
исполнительнаго совфта, сколько ни запирайте дверей, всЪмъ 
очень хорошо извЪстно, что вы тамъ говорите; и въ доказатель- 
ство тому, Робеспьеръ, я приведу вамъ слова, сказанныя вами 
вчера вечеромъ Сенъ-Кюсту: «Барбару начинаетъ толстфть; это 
можетъ явиться для него помфхой при бЪгствЪ>. Да, опасность 
всюду, и въ особенности въ центрЪ, въ ПарижЪ. Враги респуб- 
лики интригуютъ, патрюты ходятъ босикомъ, аристократы, аре- 
стованные 9 марта, уже отпущены на свободу, каретныя лошади, 
которымъ настоящее мЪсто на границ въ запряжкЪ орудй, да- 
вятъ патр1отовъ на улицахъ Парижа, хлфбъ въ четыре фунта 
стоитъ три франка двЪнадцать су, въ театрахъ даются безнрав- 
ственныя пьесы и—Робеспьеръ отправить на эшафотъ Дантона! 

— Накъ бы не такъ!-—пробормоталъ Дантонъ. 

Робеспьеръ продолжалъ внимательно разсматривать карту, 

— Въ чемъ предстоитъ настоятельная необходимость, —восклик- 
нулъ Маратъ рфзкимъ голосомъ,—такъ это въ диктаторЪ! Вы знаете, 
Робеспьеръ, что я желаю диктатора? 

— Да, знаю, Маратъ, —отв$тилъ Робеспьеръ, поднимая голову 
отъ карты.—Васъ или меня. , 

— Да, меня или васъ,—подтвердилъ Маратъ. 

— Диктатуру! Суньтесь-ка! — пробормоталь Дантонъ сквозь 
зубы. 

Оть внимашя Марата не ускользнуло то, что брови Дантона 
сердито нахмурились. Онъ продолжалъ: 

— Воть что я вамь скажу! Придемте къ соглашенйю и сдЪла- 
емте посл$днее усиме. Положеше наше стоить того. В$дь пришли 
же мы къ соглашению относительно 31 мая. А теперь обнай во- 
просъ еще важнЪе тогдашняго вопроса о жирондистахъ, —вопроса 
въ сущности второстепеннаго. Въ томъ, что вы говорите, есть 
доля правды; но вся правда, истинная правда—въ томъ, что говорю 
я. НаюгЪ — федерализмъ, на запад —роялизмъ; въ центр%, въ Пари- 
жЪ, —поединокъ между конвентомъ и коммуной; на границахъ—от- 
ступлеше Кюстина и измфна Дюмурье. Отчего же все это происхо- 
дитъ? Отъ нашей разрозненности. Что намъ. требуется? Единство, 
Воть въ чемъ спасене! Но только намъ не слфдуетъ терять вре- 
мени. Парижъ долженъ взять дЪло револющи въ свои руки. Если 
мы потеряемъ хотъ одинъ часъ, то завтра вандейцы могутъ очу- 
титься въ ОрлеанЪ, а пруссаки—въ ПарижЪ. Я дфлаю эту уступку 
вамъ, Дантонъ, и вамъ, Робеспьеръ; но что же изъ этого слЪду- 
етъ? А то, что намъ необходима диктатура, что безъ нея намъ 
невозможно обойтись. Учредимте же ее, примемъ на себя втроемъ 


‘роль представителей республики. Мы трое—три головы Цербера. 


Изъ этихь трехь головъ одна говоритъ,—это вы, Робеспьеръ; 
другая рычитъ,—это вы, Дантонъ... 

— А третья кусается,—это вы, Маратъ, перебиль его Дан- 
тонъ. ь 
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`—. Отчего же только третья? Всф три кусаются,—замтилъ 
Робеспьеръ. 

Наступило молчаше. Наконецъ снова возобновилась эта мрач- 
ная и зловфщая бесЪда. 

— Послушайте, Маратъ,—заговорилъ Робеспьеръ:—прежде ч5мъ 
вступать въ бракъ, нужно хорошенько узнать другъь друга. Ка- 
кимъ образомъ вы узнали то, что я говорилъ вчера Сенъ-Кюсту? 

— Это ужъ мое дЪло, Робеспьеръ. Моя обязанность—все знать, 
относительно всего наводить справки. 

— Но, Маратъ... 

— Я уже сказалъ вамъ, Робеспьеръ, что я люблю все знать. 
Я знаю, какъ то, о чемъ вы говорите съ Сенъ-Кюстомъ, такъ и 
то, о чемъ Дантонъ говоритъ съ Лакруа, что происходить на Теа- 
тенской набережной, въ дом Лабриффа, гдЪ собираются нимфы 
эмигращи, или въ дом Тилля, возлЪ Гонесса, принадлежащемъ 
бывшему управляющему почтами Вальмеранжу, куда приходили 
когда-то Мери и Казалесъ, куда ходили послЪ того С1эсъ и Вернье, 
и гдЪ теперь еженедфльно происходятъ сходки. 

При послЪднихъь словахъ Маратъ пристально взглянулъ на Дан- 
тона, тотъ воскликнулъ: 

— Если бъ у меня было власти хоть на копейку, я знаю, что 
я бы сд$лалъ! . 

— МнЪ извфетно все, что вы говорите, Робеспьеръ, — продол- 
жалъ Маратъ,—какъ мнЪ извЪстно то, что происходило на Тамиль- 
ской башнЪ, когда тамъ откармливали Людовика ХУТ до такой сте- 
пени, что въ течене одного сентября м$сяца волкъ, волчиха и 
волчата съфли восемьдесятъ шесть корзинъ персиковъ, между 
т$мъ какъ народъ голодалъ; какъ мнф извфстно то, что Роланъ 
скрывался въ одной квартирЪ на заднемъ двор улицы Лагариъ; 
какъ’мнЪ извЪстно то, что изъ бывшихъ 14 1юля въ длЪ кошй 
шестьсоть штукъ были изготовлены Форомъ, оружейникомъ гер- 
цога Орлеанскаго; какъ мн извЪстно то, что творится у Сентъ- 
Илерши, любовницы Силлери, какъ старикъ Силлери самъ нати- 
раеть паркетъ зъ желтой гостиной, выходящей на улицу Матю- 
ренъ, когда у него обфдаютъ Бюзо и Керсэнъ; а 27 числа у него 
обЪдалъ Саладенъ... и знаете ли съ кфмъ, Робеспьеръ? Съ вашимъ 
праятелемъ Ласурсомъ. 

— Все это одно пустослоше,—пробормоталъ Робеспьеръ. — Ла- 
сурсъ мн вовсе не прятель.—ЗатЪмъ онъ прибавилъ съ задумчи- 


вымъ видомъ: — А пока въ ЛондонЪ существуетъь восемнадцать 
фабрикъ, изготовляющихь фальшивыя ассигнащи нашей рес- 
публики. 


Маратъ продолжалъ спокойнымъ, но слегка дрожащимъ голо- 
сомъ, наводившимъ страхь: , 

— Вы напрасно на себя напускаете важность. Да, я все знаю, 
вопреки тому, что Сенъ-Жюстъ называетъ «государственною 
тайною›... р Е 

Маратъ сдфлалъ особое удареве на посл$днихъь словахъ, взгля- 
нулъ на Робеспьера и продолжалЪ: . 
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— МнЪ известно то, что говорится за вашимъ столомъ въ тт: 


дни, когда Леба приглашаетъ Давида отвфдать стряпни своей не- 
вЪсты, Елисаветы Дюплэ, вашей будущей родственницы, Робеспьеръ. 
Я— народное око и я вижу все изъ глубины моего погреба. Да, я 
все вижу, все слышу, все знаю. Вы же часто развлекаетесь пустя- 
ками и предаетесь самодовольству. Робеспьеръ слушаетъ льети- 
выя слова своей госпожи Шалабръ, дочери того самаго маркиза 
Шалабра, который игралъ въ вистъ съ Людовикомъ ХУ въ самый 
вечеръ казни Дамьена. Да, знай нашихъ! Сенъ-Жюсть совсфмъ 
уходитъ въ свой галстукъ, Лежандръ щеголяетъ въ новомъ кафта- 
нЪ, б$ломъ жилет и громадныхъ брыжжахъ, думая этимъ заставить 
всЪхъ забыть его кузнечный фартукъ. Робеспьеръ воображаетъ, что 
для истор1и очень интересно будетъ знать, что онъ являлся въ учре- 
дительное собран!е въ сюртук$ оливковаго цвЪФта, а вь конвентъ— 
въ сюртукЪ цвЪфта небеснаго. Портреты его висятъ по всЪфмъ ст$- 
намъ его комнаты... 

— А ваши, Маратъ, висять во всЪхъ отхожихь м%Ъстахъ,—пе- 
ребилъ его Робеспьеръ голосомъ еще боле спокойнымъ, чЪмъ го- 
лосъ самого Марата. 

Они продолжали бесфду въ прятельски-шутливомъ тонЪ, 
сквозь который, однако, слышались внутренняя злоба, ирон!я 
и угроза. 

— Скажите-ка, Робеспьеръ, не вы ли называли тфхь, кто же- 
лаетъ низвержен!я престоловъ, «Донъ-Кихотами рода людского»? 

— А не вы ли, Маратъ, послЪ 4 августа, въ 559 нумерЪ ва- 
шего «Друга Народа>,—вы видите, я даже запомнилъ нумеръ: это 
можетъ пригодиться,—не вы ли требовали, чтобы дворянству воз- 
вращены были его титулы? Не вы ли писали: «Герцогъ всегда 
останется герцогомъ?» 

— А вы, Робеспьеръ, въ засфданши 7 декабря защищали Ро- 
ланшу противъ Влара. 

— Точно такъ же, какъ мой брать защищалъ васъ, Маратъ, 
когда на васъ нападали въ якобинскомъ клубЪ. Но что же это 
доказываетъ? Ровно ничего. 

— Робеспьеръ, извЪстна даже та комната Тюльерййскаго дворца, 
въ которой вы сказали Гара: «МнЪ уже надофла револющя>. 

— А здфсь, Маратъ, въ этомъ самомъ кабачкЪ, вы 29 октября 
цфловались съ Барбару. 

— Вы, Робеспьеръ, сказали въ разговор$ съ Бюзо: «Что это 
за штука такая ваша республика?» 

— Маратъ, вы въ этомъ самомъ кабачкЪ угощали завтракомъ 
марсельцевъ, по три человЪка отъ каждой роты. 

— Вы, Робеспьеръ, ходите въ сопровождени рыночнаго но- 
сильщика, вооруженнаго дубиной. 

— А вы, Маратъ, наканунЪ 10 авгубта просили Бюзо, чтобъ 
онъ помогъ вамъ бфжать въ Марсель, при чемъ собирались пере- 
одфться жокеемъ. 

— Во время сентябрьской расправы вы прятались, т. 

— А вы, Маратъ, выставлялись напоказъ. 
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— Вы, Робеспьеръ, швырнули объ полъ красную фригйскую 
итапку. 

— Да, когда ее вздумаль надЪть изм$нникъ. Робеспьеръ не 
не можеть носить того, что носитъ Дюмурье. 

— Въ то время, когда проходили солдаты Шатовьё, вы не за- 
хот$ли, чтобы на голову Людовика ХУ]! накинуто было покры- 
вало. 

— Я сдфлалъ лучше: я не накрылъ ему головы, а отрубилъ ее. 

Дантонъ вздумаль вмфшаться, но вмЪФшательство его только 
подлило масла въ огонь. 

— Робеспьеръ, Маратъ,—проговорилъ онъ,— успокойтесь! 

Маратъ не любилъ, чтобы его имя ставилось на второмъ 
планЪ. 

— А вы чего вм$шиваетесь?—воскликнулъ онъ, поворачиваясь 
къ Дантону. 

— Чего я вмБшиваюсь!—закричалъ въ свою очередь, Дантонъ, 
привскакивая на стулЪ$.—А вотъ чего! Я утверждаю, что недолжно 
быть братоубйства, что два человЪка, служание народу, не долж- 
ны вступать между собою въ борьбу, что и безъ того уже доволь- 
но и иноземной и междоусобной войны, и что къ нимъ не сл$- 
дуетъ присоединять еще войну домашнюю; что револющю сдф- 
лалъ я, и что я не желаю, чтобы ее перед$лывали. Воть почему 
я выБ5шиваюсь! 

— Вы бы лучше подумали о томъ, чтобы представить отчеты, — 
проговорилъ Маратъ, не возвышая голоса. 

— Это легко сдфлать! — воскликнулъ Дантонъ. — Ступайте 
искать ихъ въ освобожденной мною АргоннЪ, въ очищенной отъ 
непрятеля Шампани, въ завоеванной Бельчи, среди армий, въ ря- 
дахъ которыхъ я уже четыре раза подставлялъ свою грудь подъ 
картечь! Ступайте искать ихь на площади Револющи, на эшафот 
21 января, на разбитомъ трон, на гильотин$, этой вдов$... 

— Гильотина вовсе не вдова, а дЪвственница, — перебилъ Ма- 
ратъ Дантона.—ВозлЪ нея можно лежать ницъ, но ее нельзя опло- 
дотворить. 

— Почему вы такъ думаете?— возразилъ Дантонъ. — А ВОТЪ Я 
такъ оплодотворяю ее. ое: 

— Посмотримъ,—проговорилъ Маратъ и улыбнулся. и 

— Маратъ!—воскликнулъ Дантонъ, подмфтивиий эту улыбку.— 
Я привыкъ дЪйствовать всегда открыто, начистоту. Я ненавижу 
все, что пресмыкается. Я никогда не былъ и не буду мокрицей 
Ваше м$сто—подвалъ, мое—улица. Вы отъ всЪхь сторонитесь, я 
доступенъ для всякаго прохожаго.. 

— Миленьюий господинчикъ, не хотите ли зайти къ мнЪ$?—пробор- 
моталъ сквозь зубы Маратъ. И, переставъ улыбаться, онъ продол- 
жалъ вызывающимъ голосомъ:—Дантонъ, отдайте отчетъ относи- 
тельно тридцати трехъ тысячъ экю звонкой монетой, которыя вы- 
платилъ вамъ Монморенъ отъ имени короля, подъ видомъ воз- 
награжден1я васъ за потерянное вами м$сто прокурора суда 
въ Шатлэ. 











’° —Я участвовалъ въ дфлЪ 14 юля, — надменно проговорил 
_Дантонъ. 

— А королевсюя кладовыя? А коронные брильянты? тк. 

— Я участвовалъ въ лБлЪ 6 октября. ) 

— А грабительства вашего аЦег есо Лакруа въ Белыти? 

— Я участвовалъ въ дфлЪ 20 поня. 

— А ссуды, выданныя госпожЪ Монтанье? 

— Я возбуждалъ народъ при возвращен!и короля изъ Варенна. 

— А оперный театръ, построенный на доставленныя вамъ 
деньги? 

— Я вооружиль парижеве кварталы. 

— А сто тысячъ секретныхъ суммъ министерства юстищи? 

— Я устроилъ движене 10 августа 

— А два миллюна негласныхъ расходовъ собраня, изъ кото- 
рыхъ четверть перешла въ вашъ карманъ? 

— Я остановилъ наступлене непр1ятеля и загородилъ дорогу 
коалиши монарховъ. 

— Вы_—проститутка!—проговорилъ Маратъ. 

— Да!-—воскликнуль Дантонъ, вскакивая, съ свирфпымъ вы- 

° ражевемъ.—Пускай я продалъ себя, но зато я спасъ мръ! 

Робеспьеръ продолжалъ кусать себЪ ногти. Онъ неспособенъ 
былъ ни смфяться ни улыбаться; ему недоставало см5ха—перуна 
Дантона, и улыбки—жала Марата. 

— Я подобенъ океану, — продолжалъ Дантонъ.— У меня быва- 
етъ приливъ и отливъ; при отлив$ видно дно моей души, при 
_ прилив видны ея высоко вздымаюпияся волны. 

— То-есть, ея пфна, хотите вы сказать‚,—ехидно вставилъ Ма- 
ратъ. 

— НЪть, ея буря,—возразилъ Дантонъ. 

И они оба, Дантонъ и Маратъ, одновременно вскочили сь 
мЪсть. И послфдый, чаконецъ, вышелъ изъ себя и изъ ехидны 
превратился въ дракона. 

— Воть какъ!—воскликнуль онъ.—Вотъ какъ! Ни вы, Робес- 
пьеръ, ни вы, Дантонъ, не желаете меня слушать! Ну, хороше же, 
такъ вотъ что я вамъ скажу: вы оба погибли. Ваша политика до- ‘о 
вела васъ до невозможности итти далЪе; вамъ нфтъ никакого вы- 
хода, и то, что вы теперь д$лаете, закрываетъь передъ вами всЪ 
двери, кром$ двери могилы. 

— Въ томъ-то и заключается ваше величе, —проговорилъ Дан- 
тонъ, пожимая плечами. . 

— Берегись, Дантонъ,—продолжалъ Маратъ. —У Верню былъ 
такой же большой ротъ и так1я же толстыя губы, и такя же на- 
хмуренныя брови, какъ у тебя; онъ былъ такой же рябой, какъ. 
ты и Мирабо, но все это не пом$шало 31-му мая. А-а, ты пожи- 
маешь плечами! Берегись! Иногда отъ пожиман!я плечами свали- — 
вается съ плечь голова. Повторяю тебЪф, динтонъ, твой грубый — 
голосъ, твой безпорядочно-повязанный галстукъ, твои мягке са- 
‘поги, твои интимные ужины, твои объемистые карманы—все это’ 
пахнетъ Луизочкой. бе 
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Луизочка — было ласкательное имя, которымъ Маратъ обозна- 
чалъ гильотину. р 

— А что касается тебя, Робеспьеръ, — продолжалъ Маратъ,— 


то ты корчишь изъ себя умфреннаго, но это тебЪ ни къ чему не 


послужитъ. Пудрись, расчесывайся, чистись сколько тебф угодно, 
корчи изъ себя хлыща, щеголяй б$льемъ, завивай себЪ волосы — 
все же тебЪ не миновать Гревской площади; заигрывай съ герцо- 
гомъ брауншвейгскимъ-—тебЪ все же не избЪжать участи Дамьена; 
ухаживай за своей особой—все же ты будешь сидЪть на позорной 
колесниц! 

— Кобленцское эхо!—пробормоталъ Робеспьеръ сквозь зубы. 

— Неправда, Робеспьеръ! Я—ничье не эхо, я—всеобний крикъ! 
Вы оба—молокососы! Который тебЪ годъ, Дантонъ? Тридцать чет- 
вертый! А тебЪ, Робеспьеръ? Тридцать трети! Ну, а я жиль съ 
самаго сотворенйя мра; имя мнЪ — страдан!е челов чества; мнЪ 
уже шесть тысячъ лфтъ! 

— Это вфрно,—согласился Дантонъ.—Въ течене шести тысячъ 
лфть Каинъ сохранился въ своей ненависти, подобно тому, какъ 
жаба сохраняется въ камн%; но вотъ камень треснулъ, Каинъ вы- 
прыгиваетъ изъ него въ людское общество, и это—Маратъ. 

— Дантонъ! — воскликнулъ Маратъ, и глаза его сверкнули 
страшнымъ блескомъ. 

— Что такое?—спокойно спросилъ Дантонъ. 

Такъ бесЪдовали эти три ужасные человЪка. То была ссора громо- 
вержцевъ. 

Ш 


Внутоення судороги. 


Бесфда на время прекратилась. Титаны отдались течен!ю сво- 
ихь мыслей. 

Львы бояться удавовъ. Робеспьеръ сильно поблфднЪлъ, а Дан- 
тонъ не менфе сильно покраснфлъ. У обоихъ по членамъ пробЪ- 
жала дрожь. Свирфпый взоръ Марата потухъ; на его лиц снова 
отразилось спокойств!е — повелительное спокойстве, способное 
устратить даже такихъ людей, которые сами для многихъ 
страшны. 

Дантонъ чувствовалъ себя побфжденнымъ, но не желалъ сда- 
ваться. Онъ продолжалъ: 

— Маратъ очень громко кричитъ о диктатурЪ и объ единствЪ 
власти, но онъ обладаетъ одною только способностью— всюду вно- 
сить смуту. 

Робеспьеръ, разжимая свои тонюя губы, проговорилъ: 

— Я придерживаюсь мнЪвя Анахарсиса Клоца; я говорю: ни 
Роланъ ни Маратъ. ре 

— А я говорю, — возразилъ Маратъ; — _Дантонъ ни Робес- 
пьеръ.—И, пристально взглянувъ въ глаза имъ обоимъ, онъ про- 
должалъ: — Позвольте мнЪ дать вамъ совЪтъ, Дантонъ. Вы влю- 
блены, вы думаете о вторичномъ бракЪ. Ну, такъ будьте же благо- 
разумны,—не вм шивайтесь въ политику.. 
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И, отступивъ на одинъ шагъ къ выходной двери. онъ ‘отв$- 
силъ имъ ироническй поклонъ и проговорилъ: 

— Прощайте, господа. 

У Дантона и Робеспьера по т$лу пробфжала дрожь. 

Въ это время изъ глубины комнаты раздался голосъ, произ- 
 неспий: 

— Ты неправъ, Маратъ! 

ВеЪ оглянулись. Во время вспышки Марата, совершенно неза- 
м$тно для трехъ собес$дниковъ, кто-то вошелъ въ находившуюся 
въ задней стЪн$ дверь. 

— А, это ты, гражданинъ Симурдэнъ,—проговорилъ Маратъ.— 
Здравствуй! 

ДЪиствительно, то былъ Симурдэнъ. 

— Я утверждаю, что ты неправъ, Маратъ, —повторилъ онъ 

Маратъ поблфднЪль, или вфрнЪе сказать, позеленЪлъ. 

— Ты полезенъ,—сказалъ Симурдэнъ, —Робеспьеръ и Дантонъ 
необходимы. Зачфмъ же угрожать имъ? Согласе, согласе, гражда- 
не! Народъ требуетъ отъ васъ соглася. 

Появлеве этого человфка произвело впечатлЪн!е вылитаго 
ведра холодной воды и, подобно появленшо посторонняго челов$ка 
во время семейной ссоры, успокоило, если не дно, то все же хоть 
поверхность. 

Симурдэнъ подошелъ къ столу. Дантонъ и Робеспьеръ его зна- 
ли. Они не разъ зам чали въ предназначенныхъ для публики три- 
бунахъ конвента этого серьезнаго и, повидимому, втятельнаго че- 
ловЪфка, которому простолюдины низко кланялись. Однако Робес- 
пьеръ, какъ формалистъ, спросилъ его: 

— Какимъ образомъ вы сюда попали? 

—- Онъ—членъ клуба еписконскаго дворца,—проговорилъ Ма- 
ратъ голосомъ, въ которомъ звучала какая-то покорность. 

ДФло въ томъ, что Маратъ, съ пренебрежевшемъ относясь къ 
конвенту и водя за носъ коммуну, боялся клуба епископскаго 
дворца. ЗдЪсь повторился только обний законъ. Мирабо предчув- 
ствовалъ появлене изъ неизвфстной дали Робеспьера, Робеспьеръ 
предчувствовалъь Марата, Маратъ предчувствовалъь Гебэра, Гебэръ 
предчувствовалъ Бабёфа. Пока подземные слои спокойны, полити- 
чесюый дфятель смфло можетъ ходить по землЪ надъ ними; но са- 
мый отъявленный револющюнеръ сознаетъ существоваше подъ 
нимъ подпочвы, и самые см$лые изъ нихъ останавливаются, зам чая 
колебане почвы у себя подъ ногами. Умъ и проницательность 
великихъ революцюнеровъ въ томъ именно и заключаются, чтобы 
умть отличить движене, являющееся результатомъ принциповъ, 
оть движенй, являющихся результатомъ личныхь вожделЪьйй, 
чтобы содфйствовать первому и бороться противъ послфднихъ. 

— Ого!—проговорилъ Дантонъ. замфтивъ смущен!е Марата. — 
Гражданинъ Симурдэнъ оказывается здфеь нелишнимъ. 

И онь протянулъ Симурдэну руку. 

— Ну, такъ воть что, — продолжалъ онъ, — нужно объяснить 
тражданину Симурдэну въ чемъ дфло. Онъ подошелъ какъ нельзя 
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болфе кстати. Я представляю здЪсь собою «гору», Робеспьеръ—ко- 
митетъ общественной безопасности, Маратъ—коммуну, Симурдэнъ— 
клубъ епископскаго дворца. Пускай онъ насъ разберетъ. 

— Хорошо, — проговорилъ Симурдэнъ спокойнымъ голосомъ.— 
Такъ въ чемъ же дЪло? 

— ДЪло идеть о Вандеф, — отвфтилъ Робеспьеръ. 

— О ВандеЪ? — переспросилъ Симурдэнъ и продолжалъ: — Да, 
это дфло серьезное. Если револющя умретъ, она умретъ благо- 
даря Вандеф. Одна Вандея страшнЪе десяти Германй. Для того, 
чтобы Франшя могла жить, нужно убить Вандею. 

Эти немног1я слова расположили Робеспьера въ его пользу. 
Тотъ, однако, обратился къ нему съ вопросомъ: 

— А что, вы не бывпий ли священникъ? 

Обликъ бывшаго священника сразу же ‘бросился въ глаза Ро- 
беспьеру, бывшему адвокату. 

— Да, гражданинъ, — отвфтилъ Симурдэнъ. 

— Ну, такъ что жъ изъ этого!—воскликнулъ Дантонъ.—ДЪль- 
ный священникъ стоитъ всякаго другого. Въ револющюнныя эпохи 
священники переливаются въ гражданъ, какъ колокола — въ мо- 
неты и въ пушки. Данжу—священникъ, Дону—равнымъ образомъ. 
Тома Лендэ состоитъ епископомъ эврёзскимъ; да вы сами, Ро- 
беспьеръ, сидите въ конвент$ локоть-объ-локоть съ епископомъ. 
бовэскимъ Массьё. Отарпий викарий Вожуа входилъь въ составъ 
инсуррекшоннаго комитета 10 августа. Шабо — капуцинъ. Жерль. 
принималъ присягу въ жё-де-пом$; аббать Одранъ потребовалъ, 
чтобы нашональное собране было объявлено стоящимь выше 
короля; аббать Гуттъ потребовалъь у законодательнаго собравшя, 
чтобы съ кресла Людовика ХУТ снять былъ балдахинъ; аббатъ 
Грегуаръ внесъ предложене объ упразднен!и королевской власти. 

— Да, и предложене это было поддержано,—захихикалъ Ма- 
‘ратъ,—фигляромъ Колло-д’Эрбуа. Они вдвоемъ сдФлали дЪло: свя- 
щенникъ повалилъ тронъ, комедантъ низвергъ короля. 

— Возвратимся, однакоже, къ вандейскимъ ЕЯ. ее 
въ разговоръ Робеспьеръ. 

— Ну, такъ что же тамъ новаго?—спросилъ  Самрдене. —Что 
творится въ этой вашей ВандеЪ? 

— А воть что, —отвЪтиль Робеспьеръ: — она нашла себЪ пред- 
водителя; она вскорЪ сдфлается страшной. 

— А кто этотъ предводитель, гражданинъ Робеспьеръ? 

— Это бывийй маркизъ Лантенакъ, присваиваюций себЪ ти- 
тулъ бретонскаго принца. 

— А-а, я его знаю, — проговорилъ Симурдэнъ, кивнувъ голо- 
вою. — Я быль священникомъ въ его помЪфстьяхъ. Но, впрочемъ, 
онъ прежде больше занимался женщинами, ч$мъ войною,—приба- 
вилъ онъ, подумавъ немного. 

— Точно такъ же, какъ Биронъ, начальствовавпий въ Лозё- 

н$, — замЪтилъ Дантонъ. 

— Да, да, это бывший жуиръ, — задумчиво продолжалъ Симур- 
дэнъ.—Онъ долженъ быть ужасенъ. 
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— Поистин® свирфпъ,— подтвердилъ Робеспьеръ. — Онъ сжи- 
гаетъ дотла селеншя, добиваеть раненыхъ, умерщвляетъ плЪн- 
ныхъ, разстрфливаеть женщинъ. 

— НЦакъ?! Неужели женщинъ? 

— Да. Онъ, между прочимъ, вел$лъ разстр$лять одну жен- 
щину, при которой было трое дЪтей. НеизвЪетно, что сталось съ 
ребятами. А, впрочемъ, это несомнфнный полководецъ, знающий 
военное д$ло. 

— Это вфрно, — согласился Симурдэнъ. — Онъ участвовалъ въ 
ганноверской войнЪ, и еще въ то время солдаты говорили: «На- 
верху Ришельё, внизу—Лантенакъ». Настоящимъ главнокомандую- 
щимъ былъ въ то время Лантенакъ. Поразспросите-ка объ этомъ 
вашего товарища Дюссо. 

Робеспьеръ задумался на минуту и потомъ проговорилъ, обра- 
щаясь къ Симурдэну: 
` —_ Ну, такъ воть, гражданинъ Симурдэнъ, челов$къ этотъ уже 
три недЪли какъ въ Бретани. 

— Его нужно объявить стоящимъ вн закона, нужно назна- 
чить цфну за его голову. 

— И то и другое уже сдфлано. 

— Нужно обЪфщать тому, кто его захватитъ, большую сумму 
денегъ, да не ассигнащями, а золотомъ. 

— Это уже сдфлано. 

— Затфмъ его нужно отправить на гильотину и отрубить е 
голову. % 

— Это будетъ сдфлано. 

— НКБмь? 

— Вами. 

— Мной? 

— Да, комитетъ общественнаго спасен! я назначитъ васъ своимъ 
делегатомъ въ Вандеф, и притомъ съ самыми обширными полномо- 
ями. 

— Принимаю, — лаконически отвфтилъ Симурдэнъ. 

Робеспьеръ обладалъ драгоцфннымъ для государственнаго чело- 
вЪка качествомъ—быть быстрымъ въ своихъ рЪшен!яхъ. Онъ вынулъ 
изъ лежавшей передъ нимъ кипы бумагъ бфлый листъ, въ заголовк® 
котораго были оттиснуты слБдующя слова: Французская республи- 
ка единая и неразоъъльная. Комитеть общественнаго спасеня. 

Симурдэнъ продолжалъ: 

— Да, я принимаю. Противъ неумолимаго — неумолимый. Лан- 
тенакъ свир$пъ — и я буду свирфпъ. Борьба на жизнь и смерть 
съ этимъ человЪ$комъ. Съ Божьей помощью я избавлю отъ него 
республику.—Здфсь онъ остановился и затфмъ прибавилъ: — Все 
равно: в$дь я священникъ, я в$рую въ Бога. 

— Теперь ужъ все это устар$ло, — замфтилъ Дантонъ. 


— Я вфрую въ Бога, — повторилъь Симурдэнъ невозмутимымъ. 


толосомъ. = 
Мрачный ^ Робеспьеръ одобрительно кивнулъ ему головою. 
-Симурдэнъ спросилъ: > 
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— При хомъ я буду состоять делегатомъ? 

— При начальник экспедищюонной колонны, высланной про- 
тивъ Лантенака,—отвЪтилъ Робеспьеръ.—Только я предупреждаю 
васъ, что это дворянинъ. 

— Вотъ тоже вещь, которой я не придаю ни малЪйшаго значеня. 
Что же такое, что дворянинъ? Велика важность! — воскликнулъ 
Дантонъ.—О дворянинЪ можно сказать то же, что и о священникЪ: 
если онъ за насъ, то онъ хорошь. Знатность рода, это—конечно, 
предубЪжден!е; но именно потому-то ей и не слфдуетъ придавать 
односторонняго значен!я. Скажите, Робеспьеръ, разв Сенъ-Жюсть— 
не дворянинъ? Флорель де-Сенъ-юстъ, чортъ побери! РазвЪ$ Ана- 
харсисъ Клоцъ — не баронъ? Разв$ нашь другъь Карлъ Гессенъ, 
не пропускаюний ни одного засфдан!я клуба башмачниковъ, не 
принцъ и не братъ царствующаго ландграфа Гессенъ-Ротенбург- 
скаго? РазвЪ$ другъ Марата Монто—не маркизъ де-Монто? Въ ре- 
волюц!юонномъ судилищЪ засфдаетъ одинъ священникъ — Вилать, 
и одинъ дворянинъ—маркизъ Леруа-де-Монфлаберъ. А между тфмъ 
оба они—люди вполнЪ благонадежные 

— Вы еще забыли, — вставилъ свое слово. Робеспьеръ,— пред- 
сЪдателя револющюннаго судилища Антонеля, настоящее имя ко- 
тораго—маркизъ Антонель. 

— А разв не дворянинъ Дампьерръ, — продолжалъ Дан- 
тонъ, — недавно убить передь ст$нами Конде въ рядахъ респу- 
бликанскихъ войскъ? РазвЪ не дворянинъ Борепэръ предпочелъ 
пустить себЪ пулю въ лобъ, не желая впустить въ Вердёнъ прус- 
саковъ? 

— Однако все это не м5шаетъ тому, —проворчалъ сквозь зубы 
Маратъ, — что, когда Кондорсэ сказалъ: «Гракхи были. знатнаго 
рода», Дантонъ крикнулъ Кондорсэ: «ВсЪ дворяне — измфнники, 
начиная съ Мирабо и кончая тобой». 

— Гражданинъ Дантонъ, гражданинъ Робеспьеръ, — раздался 
серьезный голосъ Симурдэна,—вы, можетъ-быть, имете основаше 
полагаться. на дворянство, но’народъ на него не полагается, и 
онъ имфеть на то право. А когда на священника возлагается 
обязанность наблюдать за дворяниномъ, то на него возлагается 
двойная отвЪтственность, и священникъ долженъ быть непрекло- 
ненъ... 

— Совершенно вфрно, — вставилъ Робеспьеръ. 

— И неумолимъ, — присовокупилъ Симурдэнъ. 

— Хорошо сказано, гражданинъ Симурдэнъ, — заговорилъ Ро- 
беспьеръ. — Вамъ придется имфть дЪло съ молодымъ челов комъ, 
и вы, конечно, будете импонировать ему, будучи вдвое старше 
его. Нужно руководить имъ, но въ то же время и щадить его. 
Онъ, повидимому, не лишенъ военныхъ дарован!й: относительно 
этого предмета сходятся вс донесеншя. Онъ только что прибылъ 
съ нашей восточной границы, гдЪ онъ оказывалъ чудеса храбро- 
сти. Онъ прекрасно умфетъ руководить сложными экспедищями. 
Въ течене двухъ недфль онъ отлично маневрируетъ противъ этого 
стараго маркиза Лантенака. Онъ не перестаетъ тфенить и гнать 
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его передъ собою: вфроятно, вскорЪ$ онъ припреть его къ морю 
и сброситъ его туда. Лантенакъ хитеръ, какъ старый полково- 
децъ, а нашъ военачальникь юношески см$лъ. Немудрено, что у 
него уже появились враги и завистники. Такъ, напримЪръ, гене- 
ралъ Лешелль, несомн$нно, ‚ему завидуетъ. 

— Этотъ Лешелль, — перебилъ Дантонъ,—непремфнно желаетъ 
быть главнокомандующимъ, а между тфмъ Шарретъ бьетъ его на 
каждомъ шагу. 

— А между тЪмъ, — продолжаль Робеспьеръ, — онъ ни за что 
не желаетъ, чтобы кто-нибудь другой, кром$ него, разбилъ Лан- 
тенака. Истинное бЪдстые въ этой Вандейской войнЪ, это — со- 
перничество отдфльныхь начальниковъ; солдаты же наши, это— 
герои, которыхъ ведутъ въ бой неумфлые начальники. Простой 
гусарсыйй ротмистръ Шамбонъ вступаетъ въ Сомюръ въ сопрово- 
ждени одного только трубача, наигрывающаго на своей трубЪ 
«Са та»; онъ могъ бы продолжать такимъ же образомь и. взять 
также Шалэ, но онъ не имфеть инструкшЙ и останавливается. 
Нужно произвести радикальныя перемфны въ составЪ лицъ, на- 
чальствующихь въ ВандеЪ. Теперь тамъ дробятся, разбрасываются 
силы республиканцевъ, а разбросанная армшя, это—уже не аршя: 
это—камень, превращенный въ щебень. Въ Нарамейскомъ лагерЪ 
остались однЪ только палатки. Между Трегье и Динаномъ безъ. 
всякой пользы разставлено до ста небольшихъ отрядовъ, которые, 
будучи соединены, могли бы составить цЪлую дивиз!о и прикрыть 
все побережье. Лешелль, котораго поддерживаетъь Парренъ, ото- 
звалъ войска со всего сЪфвернаго побережья, подъ тфмъ предло- 
гомъ, что слфдуетъь защищать южный берегъ, и такимъ образомъ 
открываетъ доступъ во Франц!ио англичанамъ. Поднять и воору- 
жить полмиллона крестьянъ и подготовить высадку англичанъ 
на берегь Франщи—вотъ планъ Лантенака. Молодой начальн 
экспедицюнной колонны преслФдуетъ, тенить и бьетъ этого 
Лантенака безъ позволен1я Лешелля, своего начальника; и вотъ 
Лешелль на него доноситъ. МнЪвя относительно этого молодого 
человЪка очень разнорЪчивы: Лешелль желаеть его разетр$лять, 
а марнскй депутатъ совфтуетъ произвести его въ генералы и на- 
значить на м5ето Лешелля. 

— Этоть молодой человЗкъ, — сказалъь Симурдэнъ, — мнз ка- 
жется, обладаетъ большими способностями. 

— Да, но у него одинъ недостатокъ, — замЪтилъ Маратъ. 

— Какой же? — спросилъ Симурдэнъ. 

— Онъ слишкомъ мягокъ, — отвФтилъ Маратъ. — Онъ твердъ 
въ бою, но зат$мъ мякнетъ. Онъ прощаетъ, милуетъ, гуманни- 
чаетъ, защищаетъ монахинь, спасаеть женъ и дочерей аристокра- 
товъ, отпускаетъ на свободу пл$нныхь и священниковъ. 

— Это большая ошибка, — пробормоталъ Симурдэнъ. 

— Не ошибка, а преступлеве! — воскликнулъь Маратъ. 

— Иногда! — согласился Дантонъ. 

— Часто! — замтилъ Робеспьеръ. 

— Почти всегда! — настаивалъ Маратъ. к 
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— Да, если имешь дфло съ вБоагами отечества — всегда, — 
сказалъь Симурдэнъ. 

Маратъ обратился къ Симурдэну съ вопросомъ: 

— А что бы ты сдфлалъ съ республиканскимъ полководцемъ, 
который освободилъ бы роялистскаго генерала? 

— Въ этомъ отношеши я согласенъ съ Лешеллемъ: я бы ве- 
лЪль его разстрЪ$лять. 

— Или отправить на гильотину, — поправилъ его Маратъ. 

— Это д$ло вкуса, —замфтилъ Симурдэнъ. 

— А по мн, такъ и то и другое одинаково хорошо!—восклик- 
нулъ Дантонъ, громко расхохотавшись. 

— И ты, навфрное, получишь либо то, либо другое, — пробор- 
моталъ сквозь зубы Маратъ; и, переводя взоръ съ Дантона на 
Симурдэна, онъ продолжалъ: 

— Итакъ, гражданинъ Симурдэнъ, если бы республиканский 
вождь оказался слишкомъ мягкимъ, ты бы велфлъ отрубить ему 
голову? ^ 

— Вьъ двадцать четыре часа. а 

— Въ такомъ случаЪ, — объявилъ Маратъ, — я согласвнь съ 
мнЪн!емъ Робеспьера, что слфдуетъ послать гражданина Симур- 
дэна въ качеств уполномоченнаго отъ комитета общественной без- 
опасности для состояв!я при начальникЪ экспедищонной колонны 
прибрежной арми. А какъ фамил!я этого начальника? 

— Это одинъ бывший дворянинъ,—отвЪтилъ Робеспьеръ и при- 
нялся рыться въ бумагахъ. 

— Ну, такъ пускай же попъ сл$дитъ за дворяниномъ, — за- 
смфялся Дантонъ. — Я не довфрился бы одному попу и не до- 
вфрился бы одному дворянину; но когда они вмЪ$стЪ, они 
взаимно будутъ наблюдать другъ за другомъ, и дЪло пойдетъ какъ 

‚ по маслу. 

Брови Симурдэна еще болфе нахмурились; но, находя, по всей 
вЪроятности, замфчане это въ сущности болЪфе или менфе осно- 
вательнымъ, онъ не возражалъ Дантону и проговорилъ строгимъ 
голосомъ: 

— Если республикансвй военачальникъ, за которымъ я дол- 
женъ наблюдать, сдфлаетъ хоть одинъ сомнительный шагъ-—-смерт- 
ная ему казнь! 

— А воть и его имя, —проговорилъ Робеспьеръ, все это время 
рывиийся въ бумагахъ. — Гражданинъ Симурдэнъ, военачальникъ, 
за которымъ вамъ поручается наблюдать, — бывший виконтъ, Фа- 
миля его — Говэнъ. 

— Говэнъ! — воскликнулъ Симурдэнъ, блфдн$я. 

Эта блЪдность не укрылась отъ взоровъ Марата. 

— Виконтъ Говэнъ! — повторилъ онъ задумчиво. 

— Да, да! — подтвердилъ Робеспьеръ. 

— Ну, такъ что же? — спросиль Маратъ, не спуская глазъ съ 
Симурдэна. 

Наступило молчаше, Наконецъ Маратъ обратился къ нему со 
’ словами: С 
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— Гражданинъ Симурдэнъ, принимаете ли вы, на обозна- 
ченныхъ вами самими условяхъ, поручене состоять чрезвычай- 
нымъ делегатомъ при командующемъ войсками ГовэнЪ? Р%шено, 
что ли? 

— РЪшено, — отвфтилъ Симурдэнъ все болфе и болфе блЪд- 
н$я. 

Робеспьеръ взялъ лежавшее подлЪ него перо, написалъ сво- 
имъ медленнымъ и четкимъ почеркомъ четыре строчки на листЪ 
бумаги, въ заголовкЪ котораго стояли слова: «Комитетъ обще- 
ственнаго спасен]я», нодписалъ свою фамилшю и передалъ бумагу 
и перо Дантону; Дантонъ также подписалъ бумагу, и, наконецъ, 


-ее подписалъ Маратъ, все время не спускавшйй взора съ смер- 


тельно-блфднаго лица Симурдэна. 

Когда бумага возвратилась къ Робеспьеру, тотъ проставилъ на 
ней число и передалъ ее Симурдэну, который прочелъ въ ней 
слЪдующее: 

Годь Ш. Республики. 
«Гражданинъ Симурдэнъ, чрезвычайный  оавсарь комитета 


общественнаго спасевя, облекается неограниченными полномо- 


чями по отношеню къ гражданину Говэну, начальнику экспеди- 
цюонной колонны, дЪйствующей вдоль морского побережья.—Робес- 
пьерь. — Дантонь.—Марать. —28 пня 1793 года». 

Револющюнный или такъ называемый граждансый календарь 
въ тЪ времена еще не существовалъ легальнымъ образомъ и былъ 
принять конвентомъ, по предложенцшо депутата Ромма, лишь 
5 октября 1793 года. 

Пока Симурдэнъ читалъ, Маратъ все смотрфлъ на него и, на- 
конецъ, произнесъ вполголоса, какъ бы говоря самъ съ собою: 

— Нужно будетъ точнфе опредфлить все это декретомъ кон- 
вента или особымъ постановлешемъ комитета общественнаго ‘спа- 
сеня. Тутъь еще остается кое-что сдФлать. 

— Гражданинъ Симурдэнъ, — спросилъ Робеспьеръ, — гдЪ вы 
зкивете? 

— На Коммерческой улицЪ. 

— А-а, тамъ же, гд$ и я‚,—замфтилъ Дантонъ.— Вы, значить, 
мой сосЪдъ. 

— Времени нельзя терять, — продолжаль Робеспьеръ.—Завтра 
вы получите формальныя инструкщи, подписанныя всфми членами 
комитета общественнаго спасеня. Это будетъь подтверждешемь по- 
‘ручен1я, возложеннаго на васъ спешально при состоящихъ въ арми 
делегатахъ,—Филипно, ИрэрЪ, депутатЪ Марнскомъ, Лекуантрф, 
Алькье и другихъ. У васъ неограниченныя полномощя. Вы можете 
повфсить Говэна или отправить его на эшафотъ. Инструкщи вы 
получите завтра въ три часа. Когда вы думаете выФхать? 

— Завтра въ четыре часа. 

Зат$мъ они разстались. 

Вернувшись домой, Маратъ предупредилъ Синону Эвраръ, что 
на слфдуюцщий день онъ отправится въ ‚коБвейть. 
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Книга шрешЬя.— КОНВЕНТЪ. 


Е 
Залъ конвента. 
че 1. 


Мы приближаемся къ вершинЪ. 

Вотъ конвентъ. Взоръ становится неподвижнымъ въ виду 
этой вершины. Никогда на челов$ческомъ горизонтЪ не появля- 
лось ничего болфе` высокаго. Конвентъ, это—тотъ же Гималай- 
свый хребетъ. Конвентъ, это —быть-можетъ, кульминащюнный 
пунктъ истори. 

Пока живъ былъ конвентъ,—вЪдь и собраше людей можетъ 
жить, —никто не отдавалъ себЪ яснаго отчета въ томъ, что такое 
былъ конвентъ. Отъ современниковъ ускользало изъ виду именно 
его велич!е; всЪ были слишкомъ испуганы для того, чтобы быть 
ослфпленными. Все великое имфетъ свойство внушать священный 
ужасъ. Любоваться холмами и пригорками не трудно; но все 
слишкомъ высокое, все равно—генй ли или гора, собраше или 
образцовое произведен!е искусства, если на нихъ смотрфть слиш- 
комъ вблизи, пугаютъ. Всякая вершина кажется преувеличешемъ; 
подниматься вверхьъ—утомительно. Человфкъ задыхается при подъ- 
ем, скользитъ при спускЪ, ушибается. о неровности, какъ бы ни 
были онЪф красивы; пфняцеся потоки указываютъ на пропасти, 
облака скрываютъ вершины; подъемъ пугаетъ въ такой же мЪрЪ, 
какъ и опасность паденйя. ВслЪдстые всего этого чувство страха. 
пересиливаетъ чувство восторга. ЧеловЪкъ испытываетъ странное 
ощущене—отвращен!е къ великому. Онъ видитъ пропасти, но не 
видитъ красотъ; онъ видить чудовище, но не видитъ чуда. Такъ 
и смотрфли сначала на конвентъ. Онъ созданъ быль для того, 
чтобы на него. взирали орлы, а его разглядывали близорунк!е. 

Теперь онъ представляется намъ въ перспективЪ и обрисовы- 
ваетъ на глубокомъ небЪ, въ ясной, но трагической дали, громад- 
ный профиль французской револющи. 


о, 


` 


14-е 1юля освободило.—10-е августа поразило.—21 сентября 
произвело слян!е. 

21-е сентября— день осенняго равноденств!я, подъ . зодакаль- 
нымъ знакомъ вЪсовъ. Какъ справедливо зам$тиль Роммъ, респу- 
блика была провозглашена подъ этимъ знакомъ равенства и спра- 
ведливости. Счастливое острологическое предзнаменоване. 

{онвентъ, это было первое воплощевне Вишну для народовъ. 
Конвентъ открылъ собою новую страницу истори и имъ началось 
иное будущее. “ 
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Всякая идея требуетъ себф соотвфтствующей оболочки, всяюй - 
принципъ требуеть себЪ соотвфтствующаго помфщеня, всяюй 
догматъ требуетъ себЪ храма. Церковь, это—Богъ въ четырехъ 
ст$нахъ. Когда создался конвентъ, приходилось рфшить первую 
задачу, гдЪ его помфстить? 

Сначала для этого избрали манежъ, зат$мь—Тюильр!йсвй дво- 
рецъ. Поставили раму, декорашю, расписанную Давидомъ свЪтлыми 
и темными красками, нЪсколько рядовъ скамеекъ, четырехугольную 
трибуну, идупие параллельно четырехугольные столбы, цоколи, на- 
поминавице собою плахи, длинныя, прямолинейныя балюстрады, 
прямоугольныя кл$тушки, въ которыхъ т$енилась публика и который 
носили громкое назван!е общественныхъ трибунъ, римсвйй театраль- 
ный шатеръ, гречесюя драпировки, и среди этихь прямыхъ лин 
и прямыхъ угловъ помфстили конвентъ. Въ геометрические. черте- 
зки втиснули бурю. Фригйская шапка, изображенная надъ трибу- 
ной, была выкрашена въ сфрую краску. Началось съ того, что 
роялисты принялись см$Фяться надъ этой сФрой «красной шапкой», _ 
надъ этимь неуклюжимъ заломъ, надъ этимь карточнымъ соору- 
жешемъ, надъ этимъ святилищемъ изъ папье-маше, надъ этимъ 
грязнымъ и уродливымъ пантеономъ. Да и могь ли онъ долго про- 
держаться? Колонны сдфланы были изъ барочныхь досокъ, сво- 
ды—изъ дранокъ, барельефы—изъ мастики, карнизы—изъ еловаго 
дерева, статуи—изъ глины, выбЪфленной подъ мраморъ, ст$ныр— 
изъ холста. И въ этомъ-то олицетворени временнаго и преходя- 
шаго Франщшя создала в$чное. 

Ст$ны зала манежа, когда конвентъ открылъ въ немъ свои 
засфдан!я, всЪ были покрыты афишами, которыми киш$лъ Парижъ 
въ эпоху насильственнаго возвращен:я короля изъ Варенна. На 
одной изъ нихь можно было прочесть: «Король возвращается! 
Палки тому, кто будетъь рукоплескать ему, висЪлица тому, кто 
его оскорбитъ>. На другой: «Смирно! Не сннмать шляпъ! Онъ 
сейчасъ предстанеть предъ судьями». На третьей: «Король цЪ- 
лился въ народъ, но промахнулся. Теперь очередь стр$лять за 
народомъ». На четвертой: «Законъ! Законъ!>› 

Въ этихъ самыхъ ст$нахъ конвентъ судилъ Людовика ХУТ. 

Въ Тюильрййскомъ дворцЪ, куда конвентъ перенесъ свои за- 
сфдашя 10 мая 1793 года и который быль названъ «Народнымъ 


`дворцомъ>, залъ засфданй занималъ все пространство между 


павильономъ Часовъ, названнымъ павильономъ Единства, и па- 
БИЛЬОНОМЪ Марсанъ, названнымъ павильономъ Равенства. Въ 
залъ засфдавй поднимались по большой лЪстниц$ Жана Бюл- 
лана. Собран!е занимало весь второй этажъ этой части дворца; а 
нижн! этажъ быль нпревращенъ въ большую кордегардио, заста- 
вленную кроватями и составленными въ козла ружьями солдатъ, 
принадлежавшихь ко всЪмъ родамь орухжйя и составлявшихъ 
охрану конвента. У Собрав1я была своя почетная стража, назы- 
вавшаяся «гренадерами конвента». 

Трехцв$тная лента отдфляла дворецъ, въ которомъ засдалъ 
конвентъ, отъ сада, по которому прогуливался народъ. { 
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Теперь представимъ описав1е самаго зала а Въ этомъ 
страшномъ м$стЪ все полно интереса. 

Прежде всего при входЪ$ въ залъ бросалась въ глаза громадная 
статуя Свободы, стоявшая между окнами. Самый залъ, бывший 
прежде королевскимъ театромъ и сдфлавпийся впослЬдстви теат- 
ромъ револющи, имфлъ сорокъ два метра въ длину, десять мет- 
ровъ въ ширину и одиннадцать метровъ въ вышину. Изящный и 
великолфиный залъ, выстроенный Вигарани для царедворцевъ, 
исчезалъь подъ грубой плотничной работой, произведенной въ 
93-мъ году для того, чтобы залъ могъ вынести тяжесть народа. 
Вся эта работа, имфвшая цфлью создане публичныхъ трибунъ, 
имфла— довольно любопытная подробность—единственной тозкой 
опоры громадный столбъ, десяти метровъ въ окружности и соста- 
влявпий одно цфлое. Немногимъ каратидамъ пришлось вынести 
на себф такую тяжесть, какъ этому столбу; на немъ держалась, 
можно сказать, въ течеше нЪсколькихъ лфтъ вся тяжесть револю- 
ци; онъ поддерживалъ и восторги, и брань, и шумъ, и весь 
хаосъ гнфва, и даже бунты, — и все же онь не погнулся и не 
сломался. ПослЪ конвента онъ поддерживалъ совфтъ старЪйшинъ, 
и только послЪ 18 брюмера онъ былъ удаленъ. Персье зам$нилъ 
деревянный столбъ мраморной колонной, которая, однако, просу- 
ществовала не такъ долго. 

Идеалы архитекторовъ часто бываютъ весьма страннаго свой- 
ства. Архитекторъ, прокладывавший улицу Риволи, поставилъ 
себЪ идеаломъ траекторшю пушечнаго ядра; архитекторъ, состав- 
лявп!й планъ города Карльсруэ, имЪфлъ идеаломъ раскрытый 
вЪеръ. Громадный комодный ящикъ—вотъ, повидимому, каковъ 
былъ идеалъ архитектора при устройствЪ зала, въ которомъ кон- 
венть открылъ свои засЪдан!и 10 мая 1793 года: длинный, широ- 
вй и плоскй—вотъ каковъ былъ этотъ залъ. Позади одной изъ 
длинныхъ сторонъ этого параллелограмма былъ устроенъ полу- 
кругъ; здфеь стояли амфитеатромъ скамьи депутатовъ, безъ сто- 
ликовъ или пюпитровъ. Гаранъ-Кулону, имфвшему привычку 
много записывать, приходилось писать на своемъ колЪн$. Про- 
тивъ скамеекъ стояла ораторская трибуна; передъ трибуной— 
бюстьъ Лепельтье-де-Сенъ-Фаржо; позади трибуны— президентское 
кресло. Голова бюста нфсколько возвышалась надъ краемъ три- 
буны, вслфдстые чего его впослФдетви отсюда убрали. 

Амфитеатръ состоялъ изъ девятнадцати полукруглыхъ скамеекъ, 
слегка возвышавшихся одна надъ другою; скамьи стояли также и 
въ обоихъ углахъ;, вправо и вл$во оть амфитеатра. Внизу, у 
подножя трибуны, сид$ли и стояли пристава собрав!я. 

По другую сторону трибуны, въ рам изъ чернаго дерева, висЪлъ 
на стфнф громадный картонъ, девяти футовь вышины, на кото- 
ромъ въ два столбца, раздЪленныхъь подобемъ скипетра, начер- 
таны были такъ называемыя «права человЪфка>; по другую сто- 
рону было пустое пространство, которое впослФдетв!и было занято 
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такою же картонною доскою, съ начертанною на ней, также въ два 
столбца, раздЪленныхьъ мечомъ, конститущей П года. Надъ трибуной, 
т.-е. надъ самой головой ораторовъ развЪфвались на большихъ ше- 
стахъ, прикр$пленныхъ къ переполненнымъ народомъ трибунамъ, 
три громадныхъ трехцв$тныхь флага, свЪ$шивавшихся концами 
надъ чЪфмъ-то въ родЪ алтаря, на которомъ было начертано слово: 
законь. Позади этого алтаря возвышался, въ видЪ стража свобод- 
наго слова, громадный пукъ ликторскихь прутьевъ, въ вышину 
съ добрую колонну. Громадныя статуи, прислоненныя къ стЪнЪ, 
стояли лицомъ къ народнымъ представителямъ. Направо отъ пре- 
зидента стояла статуя Ликурга, налЪфво—статуя Солона. Надъ 
мфстами, занимаемыми «горой>, виднфлась статуя Платона. Пьеде- 
сталами для этихъ статуй служили простые квадраты, положен- 
ные на длинный выступъ ст$ны, тянувпийся вдоль всего зала и 
отдфлявпИй публику оть собраня. Зрители ‘облокачивались на 
этотъ выступъ. 

Рамка изъ чернаго дерева, въ которую вставлены были «права 
человЪка>, доходила до карниза и отчасти закрывала надкарниз- 
ныя фрески, нарушая прямую линю карниза, что приводило въ 
негодован!е Шабо и заставляло его говорить на ухо сосЪду своему 
Вадье: «Какъ это безобразно!» Надъ головами статуй вперемежку 
были размфщены дубовые и лавровые вфнки. 

Зеленый занавЪсъ, на которомъ намалеваны были болфе тем-, 
ной зеленою краскою таке же вЪнки, спускался крупными пря- 
мыми складками съ бокового карниза и драпировалъ всю нижнюю 
часть зала, занятаго собрашемъ. Надъ этимъ занавЪсомъ стфна, 
была гола и б$фла. Въ эту ст$ну углублялись выдолбленные, 
точно рЪзакомъ, безъ всякихь украшевй и завитушекъ, два 
яруса трибунъ для публики, внизу—четырехугольныхъ, вверху— 


`круглыхъ; согласно тогдашней модЪ, архивольты были помфщены 
надъ архитравами. Въ каждой изъ обфихъь длинныхь стЪнЪ зала 


было по десяти трибунъ, а на каждой изъ двухь оконечностей 
ихъ—по громадной ложЪ; итого—двадцать четыре ложи. Тутъ-то и 
толпилась публика. 

Зрители нижнихъ трибунъ взлфзали на балюстрады и на всЪ 
архитектурные выступы. Длинная желфзная полоса, крфико вдЪ- 
ланная въ ст$ну на высотЪ половинычеловЪ ческаго роста, служила 
перилами для верхней галлереи и защищала зрителей отъ паде- 
ня внизъ, въ случа напора толпы. Разъ, однако, одинъ изъ 
зрителей свалился-таки внизъ и упалъ прямо на бовэскаго епи- 
скопа Моссьё. Такъ какъ онъ не убился, то воскликнулъ: «Воть 
и епископъ на что-нибудь пригодился!» 

Залъ конвента могъ вм$етить въ себя до двухъ тысячъ чело- 
вЪкъ, а при н$которой т$енот$—и до трехъ тысячъ. 

Конвентъ имфлъь по два засЪданя въ сутки: дневное и ве- 
чернее. 

Спинка президентскаго кресла была круглая, съ позолочен- 
ными гвоздями. Ножки его стола были сд$ланы въ видЪ четырехъ 
крылатыхъ чудовищъ, которыя точно вышли изъ Апокалипсиса 
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для того, чтобы присутствовать при револющи; они какъ будто 
выпряжены были изъ колесницы Тезекиля для того, чтобы тащить 
телгу палача Сансона. На президентскомъ столЪ стояли большой 
колокольчикъ, почти съ колоколъ, громадная бронзовая черниль- 
ница и лежала большая, переплетенная въ пергаментъ книга— 
протоколы засфданй. На этомъ же столЪ виднФлись пятна крови, 
накапавиия сюда изъ принесенныхь въ зас$дане на пикахъ 
отрубленныхъ головъ. 

Къ ораторской трибунЪ вели девять довольно неудобныхъ 
ступеней. Однажды, поднимаясь по нимъ, ЗЖансоннэ споткнулся 
и воскликнулъ: 

— Да вЪдь эта настоящая л$стница на этафотъ! 

— Учись и практикуйся!—крикнулъ ему Каррье. 

Тамъ, гдф ст$ны казались слишкомъ голыми, преимущественно 
въ углахъ зала, архитекторъ помфстилъ, въ видЪ украшен!я, пуки 
прутьевъ съ высовывавшимися сЪкирами. Направо и налЪФво отъ 
ораторской трибуны на цоколяхъ стояли громадные канделябры 
въ двфнадцать футовъ высоты, на двадцать св$чей каждый. Въ 
каждой изъ трибунъ для публики было по такому же канделябру. 
На цоколяхь были высфчены круги, которые народъ называлъ 
«ошейниками гильотины». 

Скамьи собравйя возвышались амфитеатромъ почти до самыхъ 
карнизовъ трибунъ, такъ что народные представители и зрители 
удобно могли бесфдовать между собою. Выходы изъ трибунъ вели 
въ цфлый лабиринтъ коридоровъ, въ которыхъ обыкновенно 
стоялъ невообразимый гулъ: 

Конвентъ не только занималь весь дворецъ, но волны его 
доходили даже до сосфднихъь домовъ—Лонгвилля и Куаньи. Въ 
послф дей изъ этихъ домовъ, если вЪрить письму лорда Брэд- 
форда, послЪ 10 августа перенесена была королевская мебель. 
Нотребовалось цФфлыхъ два м$сяца для того, чтобы опростать 
Тюильр!йсюй дворецъ. 

Различные комисси конвента размфстились въ окрестностяхь 
зала засЪдашй: въ павильон Равенства—комисс!я законодатель- 
ная, земледльческая и торговая; въ павильонЪ Свободы—комисая 
морская, финансовая, колон1альная, ассигнацюнная и комитетъ обще- 
ственнаго спасеня; въ павильон Единства-—военная комисеая. Ко- 
митетъ общественной безопасности сообщался прямо съ комитетомъ 
общественнаго спасешя темнымъ коридоромъ, въ которомъ день и 
ночь горзль фонарь и въ которомь шмыгали взадъ и впередъ 
шишюоны различныхь парт, переговаривавицеся шопотомъ. 

Скамьи, на которыхъ заефдали члены исполнительной власти, 
неоднократно перем$щались. Обыкновенно онф стояли вправо отъ 
президентскаго кресла. На обоихъ концахъ зала были невысок!я 
двери, въ которыя входили и выходили члены конвента. 


Этотъ залъ, скудно освфщаемый днемъ—узкими окнами, а’ 


вечеромъ еще того скуднфе—слабымъ свфтомъ свЪчей, имЪль 
чрезвычайно мрачный видъ. Дневныя и, въ особенности, ночныя 
засЪдатя носили на себЪ какой-то зловЪиий характеръ. Депу- 
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таты, сидфвиие направо и нал$во, не могли разглядфть другь 
друга и впотьмахъ перебрасывались оскорбленйями. Даже сталки- 
ваясь липомъ къ лицу, они часто не узнавали другъ друга. 

‚ Однажды Беньело, спфша къ трибунф, сталкивается съ к$мъ. 
то въ проход. 

— Извини, Робеспьеръ, —говоритъ онъ. 

— За кого ты меня принимаешь?—отв$чаетъ хриплый голосъ 

— Ахь, извини, Маратъ,—поправляется Леньело. 

Внизу, направо и налЪво отъ президента, находились двЪ приви- 
легированныя трибуны. Какъ оно ни странно, даже въ такомъ архи- 
демократическомъ учреждении, какъ конвентъ, бывали привилеги- 
рованные посфтители. Одн$ эти трибуны украшены были драпиров- 
ками, перехваченными посрединф позолоченными шнурами съ ки- 
сточками. Трибуны же для народа были безъ всякихъ украшений. 

Вообще вся эта обстановка носила на себЪ характеръ чего-то 
суроваго, свир$паго, аскетическаго. Суровость въ свирЪпости,— 
таковъ, впрочемъ, и весь характёръ револющи. Залъ конвента пред- 
ставлялъ собою лучийй образчикъ того, что художники” съ ТЪхъ 
поръ называли «архитектурой мЪ$сяца мессидора». Все было мас- 
сивно и въ то же время хрупко; тогдашн!е строители принимали 
симметричность за красоту. Послфднее слово стиля ‹«ренессансъ»> 
сказано было при Людовик ХУ, и сь т5хь поръ наступила 
реакшя. Благородство стиля доведено было до приторности, а 
чистота его—до скуки. И архитектур$ свойственна суровая не- 
приступность. Посл ослфпительныхь ор’ формъ и красокъ 
восемнадцатаго в$ка искусство какъ бы наложило на себя постъ 
и не отступало отъ прямыхь линй. Такого рода прогрессъ ведетъ 
въ концЪ-концовъ къ безобразно, и произведене искусства пре- 
вращается въ скелетъ. Избытокъ трезвости и сдержанности тоже 
имЪетъ ‘свои неудобства: стиль дфлается до того скромнымъ, что 
дурнЪетъ. 

ОтрЪшившись отъ всякихъь политическихъ страстей и глядя 
только на архитектуру этого зданя, нельзя было не чувствовать 
н$Ъкотораго трепета. Невольно вспоминался прежн! театръ, разу- 
крашенныя гирляндами ложи, потолокъ, расписанный золотомъ 
по синему фону, граненыя люстры, жирандоли съ алмазными пере- 
ливами, сизыя драпировки цвЪта голубинаго горла, вся эта масса 
амуровъ и нимфъ на занавЪ5с$ и на драпировкахъ, вся эта коро- 
левская любовная идилшя, раеписанная, позолоченная и рЪзная, 
озарявшая своей улыбкою это м$сто, сдБлавшееся теперь такимъ 
суровымъ—и затфмъ взоръ переносился къ торчавшимъ всюду 
прямымъ угламъ, холоднымъ и рфжущимъ, какъ сталь. Это было 
изящное произведенйе истиннаго художника Буше, обезглавленное 
бездарнымь Давидомъ. 


4. 


Но тотъ, кто всматривался въ собравшихся здфсь людей, забы- 
валъь о залЪ; тотъ, кто смотр$лъ драму, забывалъ о театрЪ. Ни- 
что не могло быть и безобразнфе и возвышеннзе: одновременно 
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я сборище героевъ и стадо трусовъ, дике звЪри лЪ$совъ и гады 
болотъ. здфсь толкались, разговаривали, перебранивались, угро- 
жали другъ другу, боролись и жили всЪ эти борцы, ставшие те- 
перь призраками. Титаничесвй списокъ. 

Направо — «жиронда», легюнъ мыслителей; налЪфво — «гора», 
группа атлетовъ. Съ одной стороны Бриссо, которому переданы были 
ключи Бастили; Барбару, которому безусловно повиновались мар- 
сельцы; Кервелеганъ, начальникъ брестскаго батал1она, располо- 
женнаго въ казармахъ Сенъ-Марсо; 3Кансоннэ, установивший над- 
зоръ народныхъ представителей надъ командирами отдфльныхъ. 
воинскихъ частей; мрачный Гадэ, которому однажды ночью. коро- 
лева показывала въ Тюильрскомъ дворцЪ спящаго дофина, при 
чемъ Гадэ поцфловалъ ребенка въ лобъ, а вскорЪ послЪ того по- 
далъ голосъ за отсфчеве головы его отцу; Салль, подававцший вы- 
мышленные доносы на сношен!я «горы> съ Австрей; Силлери, хро- 
мой правой стороны, подобно тому, какъь Кутонъ былъ кал$кой 
л$вой; Лозъ-Дюперре, который, когда его назвалъ «негодяемъ» 
одинъ журналистъ, пригласилъ послфдняго обфдать, говоря: «Я 
знаю, что подДъ словомъ  ‹негодяй> слфдуетъ просто подразумвать. 
человЪка, думающаго не такъ, какъ мы>; Рабо-Сентъ-Этьеннъ, 
начавпий свой альманахъ на 1790 годъ словами: «Револющя окон- 
чена>; Кинеттъ, одинъ изъ тЪхь, которые низвергли Людовика ХУТ; 
янсенистъ Камюсъ, составлявпий граждансый уставъ для духо- 
венства, вЪривпий въ чудеса парижскаго архидакона и каждую 
ночь падавиий ницъ передъ семифутовымъ распятемъ, висЪвшимъ 
въ его комнатЪ; патеръь Фоше, вызвавпий вм$стЪ съ Камиллемъ 
Дюмуленомъ возстане 14-го поля; Инаръ, имЪвций неосторожность 
сказать: «Парижъ будетъ разрушенъ>, въ то самое время, когда 
герцогь брауншвейгскйй говорилъ: <‹Парижь будеть сожженъ>; 
Накъ Дюпонъ, который первый воскликнулъ: «Я атеистъ», и ко- 
торому Робеспьеръ замтиль: ‚атеизмъ, это — учреждеше аристо- 
кратическое>; Ланжюинэ—см$тливый, храбрый и упрямый брето- 
нецъ; Дюкосъ — нимфа-эгерля Бойе-Фонфреда; Ребекки, Пиладъ 
своего Ореста—Барбару, подавшйй въ отставку потому, что Ро- 
беспьеръ не былъ еще казненъ; Ришо, ратовавиий противъ не- 
смфняемости начальниковъ отдловЪ; Ласурсъ, которому принад- 
лежало изречене: «горе благороднымъ народамъ> и которому, у 
ступеней эшафота, пришлось самому себЪ противорЪчить слЪдую- 
щими гордыми словами, брошенными въ лицо членамъ «горы>: 
«Мы умираемъ потому, что народъ спитъ, а вы умрете’ оттого, 
что народъ проснется!› Бирото, который, настоявъ на отиЪн$ 
закона о неприкосновенности народныхъ представителей, самъ 
накликаль на свою голову ножъ гильотины; Шарль Вильетъ, ко- 
торый успокоилъ свою совфеть слфдующимъ протестомъ: «Я не 
желаю подавать голосъ подъ ножомъ»; Лувэ, авторъ «Фоблаза», 
кончившй свою жизнь книгопродавцемъ въ Пале-РойялЪ, при 
чемъ конторщицей его была графиня Лодойская; Мерсье, авторъ 
«Парижскихъ силуэтовъ», воскликнувций: «ВсЪ короли почув- 
ствовали на своихъ затылкахъ 21-е января»; журналисть Карра, 
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который, входя на эшафотъ, сказалъ палачу: «Не хочется умирать, 
я бы желалъь видфть продолжен!е›; Виже, который въ виду ро- 
пота, доносившагося съ трибунь для публики, воскликнулъ: 
«Я требую, чтобы, въ случаЪ возобновлен!я ропота на трибунахъ; 
мы всЪ удалились отсюда и направились въ Версаль съ саблей 
въ рукЪ>; Бюзо, которому впослФдетв!и пришлось умереть голод- 
ной смертью; Валазе, заколовшийся нЪсколько времени спустя 
кинжаломъ; Кондорсе, умерший въ Бургъ-ла-РенЪ (переименован- 
номъ въ Бургъ-Эгалитэ) съ Горашемъ въ рукахъ; Петюнъ, идолъ 
толпы въ 1792 году и загрызенный волками въ 1794 году; Мар- 
бозъ, Лидонъ, Сенъ-Мартенъ, Дюссо, переводчикъь Ювенала, уча- 
ствовавп!й въ ганноверской кампанши, Буало, Бертранъ, Лестерпъ- 
Бовэ, Лесажъь, Гомэръ, Гардьенъ, Мэнвьель, Дюплантье, Лаказъ, 
_Антибуль и, наконець, Барнавъ, по прозваню Верньо. 

На другой сторон — Антуанъ-Луи-Леонъ Флорель-де-Сенъ-. 
Жюстъ, блфдный, низколобый, съ правильнымъ профилемъ, съ 
печальнымъ выраженшемъ лица, молодой человЪфкъ двадцати трехъ 
лЪть; Мерлэнъ изъ 'Гюнвилля, котораго нфмцы называли «огнен- 
нымъ чортомъ>; другой Мерлэнъ, изъ Дуэ, предложивний и про- 
ведший законъ о подозрительныхъ; Субрани, котораго парижская 
чернь послБ разрушеная Бастил!и требовала себЪ въ генералы; 
бывший священникь Лебонъ, промфнявний кропило на саблю; 
Бильо-Вареннъ, пересоздатель французской магистратуры; Фабръ- 
д’Эглантинъ, составивш!й республикансвй календарь; этого чело- 
в$ка разъ въ жизни посЪтило вдохновене, какъ оно посфтило 
Руже-де-Лилля, создавшаго «марсельезу». Ни къ тому, ни къ дру- 
гому больше оно не возвращалось. Манюэль, прокуроръ коммуны, 
которому принадлежало выражене: «Мертвый король, это — н%- 
сколько больше, чЪфмъь сошедийй со сцены человЪкъ»; Гу- 
жонъ, взявшй Шпейеръь и Нейштадть и обратившйй въ бЪг- 
ство прусскую арм!юо; Лакруа, изъ адвокатовъ превратившийся 
въ генерала и назначенный кавалеромъ ордена св. Людовика за 
шесть дней до 10 августа; Фреронъ-Терситъ, сынъ Фрерона-Зоила; 
Рюль, впослЪдствыи лишивний себя жизни въ тотъ день, когда 
пала республика; Фуше съ лицомъ трупа и душой дьявола; Кам- 
буласъ, другь Дюшена; Жаго, который въ отвфть на жалобы 
арестованныхъ, что ихъ плохо содержатъ, говорилъ: «Темница, 
это—каменная одежда»; ЗЖавогъ, перерывиий королевскя гроб- 
ницы въ Сенъ-Дени; Осселенъ, требовавиий изгнан!я всЪхъ ари- 
стократовъ, самъ скрывпий, однако, у себя маркизу Шарри; Бен- 
табаль, который, предс$дательствуя въ засфданяхъ, сигналомъ 
заставлялъ трибуны рукоплескать или шикать; журналистъ Робе- 
ри, мужъ г-жи Кералю, ненавидфвиий Робеспьера и Марата; 
Гаранъ-Кулонъ, потребовавпий, чтобы палата не допустила чтеня 
письма испанскаго короля, ходатайствовавшаго за Людовика ХУТ; 
аббатъ Грегуаръ, напоминавний епископовъ первыхъь временъ хри- 
станства, но впослдетви при импери превративнийся въ графа 
Грегуара; Амаръ, сказавпий: «Вся земля осудила Людовика ХУ1. 
Къ кому же теперь аппелировать? Только къ звЪздамъ». Руйэ, ко- 
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торый протестовалъ противъ того, чтобы во время казни Людо- 
вика ХУ! палили изъ пушекъ, доказывая, что изъ-за королев- 
ской головы не слдуетъ производить больше шуму, чЪмъ изъ- 
за головы простого смертнаго; Шенье, братъ извфстнаго поэта; 
Водье, клавиий передъ собою пистолетъ, когда онъ всходилъ на 
трибуну; Танисъ, безуспЪшно хлопотавпий о томъ, чтобы прими- 
рить Марата и Робеспьера; Лежандръ, мясникъ по ремеслу; Колло- 
д’Эрбуа, бывший актеръ, требовавпий смертной казни Робеспьера 
и перенесенйя т$ла Марата въ Пантеонъ; ЗЖениссьё, требовавиий 
смертной казни для всякаго, кто будетъ носить медаль въ память 
Людовика ХУГ; учитель Леонардъ Бурдонъ, морякъ Топсанъ, 
адвокатъ Гупильо, купецъ Лоранъ-Лекуантръ, врачъ Дюгемъ, 
скульпторъ Сержантъ, живописецъ Давидъ, бывший принцъ Жо- 
зефъ ОЭгалите; Лекуантъ-Пюираво, требовавпий, чтобы Маратъ 
быль объявленъ сумасшедшимъ; Робертъ Лендэ, покрывш!й Фран- 
цию сЪтью двадцати одной тысячи революцюнныхъ комитетовъ; 
Томасъ Пэнъ, родомъ американецъ; Анахарзисъ Клоцъ, н-мецюй 
баронъ, миллюнеръ и атеистъ; Роверъ, отличавиийся своею зло- 
стью; Шарлье, требовавшй, чтобы аристократамъ говорили на вы; 
Тальенъ, свирфпый авторъ элеги, одинъ изъ главныхЪ виновни- 
ковъ 9-го термидора; Камбасересъ, бывпий прокуроръ, впоелЪд- 
стыи князь; Каррье, прокуроръ-тигръ; Тюрю, требовавний откры- 
той подачи голосовъ членами революцюннаго судилища; Бурдонъ, 
который донесъ на Пэна и на котораго, въ свою очередь, донесъ 
Гэберъ; Файо, требовавпий организован!я въ ВандеЪ «арм! и под- 
жигателей»; Таво, тщетно старавпийся примирить гору съ жирон- 
дистами; Вернье, требовавиий, чтобы вожаки жирондистовъ и во- 
жаки горы были отправлены въ армю простыми солдатами; Рев- 
бель, защитвикъ Майнца; Бурбо, подъ которымъ была убита лошадь 
при взяти Сомюра; Генберто, делегатъь при Шербургской арми; 
Жаръ-Панвилье, делегатъ при ла-рошельской арми; Лекарпантье, 
делегатъ при канкальской эскадрЪ; Робержо, потери$вний впосл$д- 
стви поражене при РаштадтЪ; Левассеръ, Ревершонъ, Моръ, Бер- 
нардъ де-Сентъ, Шарль Ришаръ, Леквино и, наконецъ, Дантонъ. 

Въ сторонЪ оть обоихъ этихъ лагерей стоялъ совершенно особ- 


някомъ Робеспьеръ, державиий, однако, въ повиновеши и правую 
и л5вую стороны. 
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Кром жирондистовъ и «горы» въ собранйи была еще третья 
группа, называвшаяся «равниной». Къ этой группф принадлежали 
колеблюциеся, нер$шительные, высматриваюцие и выжидающе. 
«Равнина», —это была толпа. Самымъ выдающимся челов$комъ 
среди нея былъ С1эсъ, который остановился на третьемъ сословйи 
и не въ состояви быль подняться до народа. НЪкоторые люди 
такъ созданы, что они всегда останавливаются на полдорогЪ. 
С1эсъ называлъ Робеспьера тигромъ, а тотъ называлъ его кротомъ. 
Этоть метафизикъ былъ скорЪфе остороженъ, чЪфмъ уменъ; онъ 
скорЪ$е ухаживалъ за револющей, чфмъ служилъ ей; онъ заискиз 
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валь въ толп, но та относилась къ нему подозрительно; онъ 6©0- 
вфтовалъ быть энергичнымъ, но самъ лишенъ былъ энери; онъ 
приглашалъ жирондистовъ вооружиться, но самъ не подавалъ тому 
примЪра. Иные мыслители бываютъ въ то же время и борцами: 
таковы были Кондорсе, Верньо, Камилъ Демуленъ, Дантонъ; иные 
же бываютъ эпикурейцами: таковъ былъ С1есъ. 

Въ самомъ лучшемъ вин бываютъ подонки: такими подонками 
въ собранш 1793 года было такъ называемое «болото», группа 
безумныхь эгоистовъ и трусовъ, безчестныхъь и безстыдныхъ, 
злыхъ и рабол$пныхъ, циниковъ и подлецовъ, не имфвшихъ ни- 
какихь твердыхъ убЪжденй, а склонявшихся лишь на сторону 
усп$ха; они выдали Людовика ХУТ Верньо, Верньо—Дантону, 
Дантона—Робеспьеру, Робеспьера—Тальену; они выставляли къ 
позорному столбу Марата живого и боготворили Марата мертваго; 
завтра они ниспровергали то, чему поклонялись сегодня; они 
любили наносить ударъ ослинымъ копытомъ умирающему льву; 
въ ихъ глазахъ колебаться значило совершать измфну. Они были 
сильны числомъ, но слабы характеромъ. Они играли видную роль 
и 31 мая, и 11 жерминаля, и 9 термидора, —въ этихь трагедяхъ, 
созданныхъ гигантами, но разыгранныхъ карликами. 
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За людьми страстными слФдовали мечтатели. Утошя принимала 
у нихъ самыя разнообразныя формы: и воинственную, допускавшую 
эшафотъ, и гуманную, отмфнявшую смертную казнь; для трона 
она являлась страшнымъ призракомъ, для народа—добрымъ анге- 
ломъ. Одни изъ нихъ только и думали, что о войнф, друме-—о 
мирЪ. Карно создалъ четырнадцать армй; Жанъ Дебри мечталъ 
о всемрной демократической федеращи. Тутъ были и пылве ора- 
торы и люди молчаливые. Лаканаль молчалъ и обдумывалъ свой 
планъ публичнаго народнаго воспитан!я; Лантенасъ молчалъ и 
создавалъь первоначальныя школы; Ревельеръ-Лепо молчалъь и 
мечталъ о возведени философли въ релимю. Друге занимались 
второстепенными практическими вопросами: Гюйтонъ-Морво зани-, 
мался оздоровлен!емъ госпиталей, Мэръ — вопросомъ объ отм$нЪз 
натуральныхъ повинностей, ?Жанъ Бонъ-Сентъ-Андре—вопросомъ 
объ отм$нЪ личнаго задержанйя за долги, Дюбоэ — приведешемъ 
въ порядокъ архивовъ, Роммъ—создан1емъ новаго календаря, Ко- 
ренъ-Фюстье—созданемъ анатомическаго кабинета и естественно- 
историческаго музея, Гюйомаръ — устройствомъ р$чного судоход- 
ства и устройствомъ плотинъ на ШельдЪ. И у искусства явились 
свои фанатики или даже мономаны. 21 января, въ то самое время, 
когда голова Людовика ХУ[ скатывалась на площади Револющи, 
народный представитель Безаръ отправлялся разематривать кар- 
тину Рубенса, найденную на одномъ чердакЪ на улиц Сенъ-Ла- 
заръ. Артисты, ораторы, проповфдники, колоссы, въ родЪф Дан- 
тона, взрослыя дфти, въ родЪ Клотца, актзры и философы — всЪ 


они шли къ одной цфли—къ прогрессу. Ничто ихь не смущало. 


Конвентъ тЪмъ и быль великъ, что искалъ возможно большаго 
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количества реальности въ томъ, что люди называютъ невозмож- 
ностью. Съ одной стороны его — Робеспьер, не сводившИй глазъ 
съ справедливости; съ другой — Кондорсе, не спускавпий глазъ 
съ долга. 

Кондорсе былъ свфтлая голова и мечтатель; Робеспьеръ былъ 
челов къ дфла; а иногда, въ моменты серьезныхъ кризисовъ для 
состарившихся обществъ, д$ло бываеть почти однозначуще съ 
истребленземъ. Револющи похожи на высовмя горы, на которыхъ 
вы можете найти, часто на очень незначительномъ разстояни, 
всевозможные климаты, начиная со льда и кончая цвЪтами. Ка- 
ждая полоса производитъ зд$сь именно тЪхь людей, которые наи- 
боле подходятъ къ ея климату. 
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Здесь можно было видЪфть то мЪфето въ углу коридора, гдЪ 
Робеспьеръ сказалъ на ухо Гарашу, другу Клавьера, это ужасное ` 
слово: «Для Клавьера заговоры столь же необходимы, какъ и воз- 
духь, которымъ онъ дышитъ». Въ этомъ же углу, удобномъ для 
бесфды вполголоса, Фабръ-д’Эглантинъ упрекаль Ромма въ томъ, 
что тотъ недостаточно умЪло составилъ свой республиканский ка- 
лендарь. ЗдЪсь показывали другь другу то мЪсто, гдЪ когда-то 
сидфли рядомъ семеро представителей Гаронны, при поименномъ 
голосованйи первые подавийе голоса за казнь Людовика ХУТ; 
точно эхо доносилось съ занимаемыхъ ими скамей ужасное слово: 
«смерть», «смерть», «смерть». Указывали и на другихъ депутатовъ, 
участвовавшихъ въ этомъ полномъ трагизма голосовании. Паганель 
сказалъ: «Смерть. Король можеть быть полезенъ только своей 
смертью». Мильо сказалъ: «Въ данномъ случаЪ, если бы смерти 
не существовало, слфдовало бы ее изобрЪсти>; старикъ Раффронъ- 
дю-Трулье воскликнулъ: «Смерть, да только поскорЪе»; Гупильо 
тоже крикнулъ: «Сейчасъ же на плаху; смерть не терпитъ про- 
медлевй“; С1эсъ лаконически отвЪтилъ: «Смерть»; Тюрю, воз- 
ставший противъ обращен!я къ народу, предложеннаго Бюзо, и 
. сказавший при этомъ: „Къ чему столько разговоровъ! Къ чему со- 
рокъ тысячъ судовъ! Къ чему эти безконечные процессы! Этакъ 
голова Людовика ХУТ усифетъь посЪдЪть, прежде чЪмъ свалится!> 
Огюстенъ Бонъ-Робеспьеръ воскликнулъ вслЪдъ за своимъ бра- 
томъ: «Я не признаю такого человЪколюб!я, которое душить на- 
родъ и прощаетъ деспотизмъ. Смерть! 'Гребовать отсрочки, — это 
значить обращаться, вместо суда народнаго, къ суду тирановъ»; 
Фусседуаръ, замЪститель Бернардена де-Сенъ-Пьера: «Я врагъ 
пролитя человфческой крови; но кровь тирана не есть человЪче- 
ская кровь. Смерть!» Жанъ Бонъ-Сентъ-Андре, сказавиий: «Свобода 
народа немыслима безъ смерти тирана». Лавиконтери, выступивний 
съ слфдующей формулой: «Покуда дышитъ тиранъ, задыхается 
свобода»; Шатонёфъ-Рандонъ, воскликнувшй: «Я требую смерти 
Людовика послфдняго»; Гюйарденъ, выразивпий желане, чтобы 
Людовика казнили на опрокинутомъ тронЪ; Телье, потребовавиий, . 
чтобы голову Людовика ХУТ сожгли и чтобы пепломъ ея зарядили 
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пушки, направленныя противъ непр!ятеля, Тутъ были и предста- 
вители боле снисходительные, напр.: УКантиль, требовавпий для 


„Людовика, вмЪсто смертной казни, пожизненнаго тюремнаго зато- 


чешя, такъ какъ, утверждалъ онъ, посл$ Карла [| непрем$нно 
явится Кромвель; Банкаль, требовавпий изгнавя Людовика и го- 
воривпий при этомъ: «Пусть же хоть одинъ монархь въ мфЪ на- 
учится самъ добывать себЪ хлЪбъ». Альбуисъ, также требовавший 
изгнан!я для того, «чтобъ этоть живой призракъ отправился бро- 
дить вокругь троновъ»; Зандяйакоми, требовавиий тюремнаго за- 
ключен!я: «пусть, — говорилъ онъ, —Людовикъ Капетъ остается 
жить, какъ вЪчное пугало»; Шальонъ, тоже желавпий, чтобы ко- 
ролю сохранена была жизнь, «такъ какъ въ случаЪ его смерти 
Римъ сдфлаеть изъ него святого». Пока въ собранйи высказыва- 
лись всЪ эти какъ безпощадныя такъ и бол$е мягая мн$фюя и 
дЪлались достояшемъ исторш, сидфвиия въ трибунахъ нарядныя 
и декольтированныя женщины, держа въ рукахъ списки депута- 
товъ и булавки, отм$чали послфднею въ спискЪ — жизнь или. 
смерть королю. Даже и въ трагеди есть мфето состраданйю и со- 
жалЪн!ю. 

Исторля конвента неразрывно связана съ исторей осужденя 
Людовика ХУ1Т. Легенда 21 января, такъ сказать, отсвЪчивалась 
во всЪхь его дЪйствяхъ; и до сихъ поръ еще въ этомъ собрани 
чувствовалось то страшное дуновеше, которое въ началЪ 1793 года, 
задуло старый монархичесый факелъ, горфвций въ течене почти 
восемнадцати вЪковъ; судбище надъ бывшимъ королемъ являлось 
какъ бы исходной точкой борьбы новаго общества противъ ста- 
рыхь преданйй; въ какое бы ни попасть засфдан!е конвента — 
виднфлась бросаемая съ эшафота тБнь Людовкка ХУ1. И до сихь 
поръ еще зрители передавали другъ другу, какъ послЪ осуждения 
короля Керсэнъ‘и Роланъ тутъ же, въ засфдави, сложили съ себя 
свои полномощя, и какъ представитель Севрскаго департамента 
Дюшатель, будучи боленъ, вел$ль принести себя въ засЪ- 
дан!е на своей кровати и, умирая, подалъ голосъ за сохранене` 
жизни Людовика, что заставило Марата громко расхохотаться; на- 
конецъ зрители искали глазами того депутата, имя котораго не 
перешло въ историю, который посл 37-часового засфдавя уснулъ 
отъ изнеможеня на своемъ мЪстЪ, и, будучи разбуженъ приста- 
вомъ для того, чтобы подать голосъ, открылъ глаза, произнесъ 
Слово «смерть» и тотчасъ же снова уснулъ. 

Въ ту минуту, когда произносился смертный приговоръ надъ 
Людовикомъ ХУГ, Робеспьеру оставалось еще жить восемнадцать 
м5сяцевъ, Дантону — пятнадцать, Верньо — девять, Марату— пять 
м$сяцевъь и три недфли, Лепельтье-Сенъ-Фаржо — всего одинъ 
день. Краткое и ужасное дыхаше человЪческихь устъ! 
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У народа было свое окошко, сквозь которое онъ смотрЪлъ на 
то, что дфлалось въ конвентЪ: то были публичныя трибуны; а 
когда этого окна оказывалось недостаточно, онъ отворялъ дверь, 
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и улица вторгалась черезъ нее въ собране. Подобнаго рода втор- 
женя толпы въ собран!е своихъ правителей представляютъ собою 
интересныя историчесвя явленя. Обыкновенно они имли весьма, 
полюбовный характеръ, и улица братски относилась къ куруль- 
ному креслу. Но подобныя братсыя отношен!я народной толпы, 
захватившей въ одинъ день, въ нфсколько часовъ, сорокъ тысячъ 
ружей и сотни пушекъ, все-таки представляли собою нфчто страш- 
ное. Ежеминутно какое-нибудь новое вторжен1е прерывало засЪ- 
дан!я: то приходилось принимать депуташи, то поздравленя, то 
изъявлен!я благодарности, то прошеня. Сентъ-Антуансвя жен- 
щины приносили сюда воткнутую на копье голову Людовика ХУТ; 
англичане предлагали двадцать тысячъ башмаковъ для босоногихъ 
солдатъ республики. «Гражданинъ Арну,—сообщалъ «Монитеръ>,— 
обоньянсю священникъ, командующий дромскимъ батальономъ, про- 
ситъ, чтобъ его отправили на границу, съ тЪмъ, чтобы за нимъ 
сохраненъ былъ его приходъ>. Делегаты отдфльныхъ парижскихъ 
округовъ прибывали сюда съ блюдами, чашами, кубками, ковчеж- 
цами, грудами золота, серебра и драгоц$нныхъ камней, предлагае- 
мыми отечеству этой оборванною толпою и требуя, въ вид награды, 
лишь позволен1я проплясать «карманьолу> передъ конвентомъ. 
Шенаръ, Нарбоннъ и Вальеръ приходили сюда пфть куплеты въ 
честь депутатовъ «горы». Округь Монъ-Блана приносилъ бюстъь 
Лепельтье, а какая-то женщина надфвала красную шапку на го- 
лову президента, который за это публично ее цфловалъ; друпя 
«гражданки» осыпали цвЪтами «законодателей»; «воспитанники 
отечества> являлись съ музыкой благодарить конвентъ за то, что 
ОНЪ ПОДГОТОВИЛЪ «благополуч1е вЪка>; женщины отдЪфла «стражей 
Франш и» предлагали розы; женщины квартала «Елисейскихъ 
Полей> предлагали дубовый вЪнокъ; женщины Тампльскаго отдфла 
клялись предъ конвентомъ въ томъ, что будутъ любить только 
истинныхъ республиканцевъ; кварталъ Мольера представилъ фран- 
клиновскую медаль, которая, въ силу декрета, была прицфплена 
къ статуЪ Свободы; подкидыши, объявленные «дфтьми республики», 
проходили мимо Конвента, одфтые въ нашональные мундиры; 
молодыя дфвушки изъ квартала «Девяносто второго года> явля- 
лись сюда,.одфтыя въ бФлыя платья, и на слфдуюций день въ 
«МонитерЪ> было напечатано:> Президентъ получилъ букетъ изъ 
невинныхъ рукъ молодой красавицы». Ораторы, всходя на трибуны, 
кланялись толпф, порою льстили ей, ув$ряли ее, что она непо- 
грфшима, безупречна, возвышенна; въ толи бываетъ много ребя- 
ческаго: она любитъ сладости. Иногда бунтъ, какъ ураганъ, на- 
леталъь на собраше, врывался въ него разъяренный и выходилъ 
успокоившимся, подобно тому, какъ Рона, вливаясь въ Женевское 
озеро мутными волнами, выходить изъ него волнами лазуреваго 
цвфта. Но, впрочемъ, не всегда все обходилось миролюбиво, и 
начальнику нацюональной гварди Анр1о не разъ приходилось ста- 
вить передъ ТюильрйЙскимъ дворцомъь жаровни для раскаливашя 
ядеръ. 
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Направляя революцию, собраше заботилось также о распростра- 
_ нен!и цивилизащи. Это было пекло, но въ то же время и кузница. 
Въ этомъ котлЪ, въ которомъ кипятился терроръ, зарождался и 
прогрессъ. Изъ этого хаоса тфней и изъ этихъ быстро бЪфгущихъ 
по горизонту облаковъ выходили по временамъ ярк!е снопы свЪта, 
подоб1е вЪчныхъ законовъ; и эти снопы свфта навсегда остались 
на горизонтф, навЪки блестятъь на небЪ народовъ; называются 
они: справедливость, терпимость, доброта, разумъ, истина, любовь. 
Конвентъ высказаль сл$дующую великую акс1ому: «Свобода ка- 
_ ждаго гражданина оканчивается тамъ, гд$ начинается свобода дру- 
гого гражданина», т.-е., другими словами, въ двухъ строкахъ ре- 
зюмировалъ всю науку о людской общественности. Онъ объявлялъ 
бЪдность священной, глухоту, нЪ®моту и сл$поту — священными, 
стоящими подъ особымъ покровительствомъ государства; мате- 
ринство, въ лицф незамужней женщины, — священнымъ; онъ 
старался поднять и ут$шить дфвушку-мать, онъ установлялъ усы- 
новлен!е сиротъ отечествомъ, онъ предписывалъ, чтобъ оказав- 
пийся невиннымъ, несправедливо обвинявиийся подсудимый по- 
лучалъ вознаграждеше отъ государства, Онъ преслФдовалъ тор- 
говлю невольниками и освобождалъ рабовъ. Онъ ввелъ даровое 
образован!е, организовалъ нащюональное образоваве учреждешемъ 
Нормальной Школы въ ПарижЪ, центральныхъ школъ — въ глав- 
нфйшихь городахъ и элементарныхь школъ — въ каждой общинЪ. 
Онъ учреждалъ консерватор, музеи. Онъ ввелъ единство уголов- 
наго и гражданскаго кодексовъ, единство м5ръ и вЪсовъ, единство 
счислен1я путемъ десятичной системы. Онъ пересоздалъ фран- 
цузсюе финансы и замнилъ монархическое банкротство обще- 
ственнымъ кредитомъ. Онъ сдфлалъ пользован!е воздушнымъ теле- 
графомъ общимъ достояшемъ, онъ устроилъ богадфльни для ста- 
риковъ, хоропия больницы — для больныхъ,  политехническую 
школу — для юношества, обсерваторю — для астрономовъ, ака- 
демю— для человЪческаго ген1я, Будучи нацшональнымъ, конвентъ 
былъ въ то же время и космополитическимъ. Изъ числа один- 
надцати тысячъ двухъ соть десяти декретовъ, изданныхъ кон- 
вентомъ, одна треть им$ла въ виду цЪль политическую, двЪ 
трети — цфли гуманитарныя. Онъ объявлялъ публичную мораль — 
основой общества и общественную совЪсть — основой закона. И 
все это — отмну рабства, провозглашен!е братства, покровитель- 
ство гуманизму, направленге на должный путь челов ческой сов$сти, 
превращене законовъ о трудЪ въ право на трудъ, превращен ихъ 
изъ тягостныхъ въ полезные, упрочен!е народнаго богатства, при- 
зрфше и просвфщене отрочества, покровительство наукамъ и 
литературЪ, свЪтъ, зажженный на всЪхъ вершинахъ, помощь, ока- 
занная всякой нуждЪ, провозглашене самыхъ возвышенныхъ прин- 
циповъ — все это конвентъ уси$лъ совершить, имя во внутрен- 
ностяхъ своихь такую гидру, какъ Вандея, и чувствуя на своихъь 
‚плечахъ так!е тигровые когти, какъ монархическая коалищя. 
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Въ этомъ многочисленномъ собрани можно было встрЪтить 
всевозможные типы — челов$ чесве, нечеловЪческе и сверхчело- 
вЪческе. Это было какое-то сборище противоположностей. Тутъ 
былъ и Гильотенъ, избЪгави!й Давида, и Базиръ, оскорбляви!й 
Шабо, и Гюаде, смфявиийся надъ Сенъ-Жюстомъ, и Верньо, пре- 
зиравпий Дантона, и Лувэ, нападавпий на Робеспьера, и Бюзо, 
доносивний на Филиппа-Эгалите, и Шамбонъ, клеймивпий Паша, и 
вс, ненавидфвше Марата. И сколько бы еще пришлось перечислять 
другихъ именъ! Армонвиль, прозванный «Краснымъ Колпакомъ», 
потому что являлся въ засфдан!е не иначе, какъ съ краснымъ 
фригскимъ колпакомъ на головЪ, другъ Робеспьера, желавпий, 
однако, «ради равновфся» отправить послЪ Людовика ХУТ на 
эшафотъ Робеспьера; Массье, другь и двойникъ епископа Ламу- 
ретта; Легарди, изъ Морбигана, клеймивний бретонскихъ патеровъ; 
Бареръ, предсфдательствовавиий въ конвентЪ во время суда надъ 
Людовикомъ ХУГ; каноникъ Дану, только и твердивпий, что 
«нужно выиграть время>; Дюбуа-Крансе, съ которымъ любилъ 
шептаться Марать; маркизъ де-Шатонефъ, Лакло, Геро-де-Сешелль, 
отступавпий передъ Анрю со словами: «Канониры, по м$стамъ»; 
Жюльенъ, сравнивпий «гору> съ Эермопилами; Гамонъ, требовавший, 
чтобъ одна изъ трибунъ была отведена исключительно для жен- 
щинъ; Лалуа, предложивший конвенту публично благодарить епи- 
скопа Гобеля, который въ засфдани снялъ съ своей головы митру 
и надфлъ красный колпакъ; Леконтъ, требовавиий растриженя 
всЪхъ священниковъ; Феро, отрубленной головЪ котораго вскорЪ 
послЪ того низко поклонился Буасси-д’Англа; два брата Дюпра, 
одинъ жирондистъ, другой членъ «горы», ненавидЪвиие другъ друга 
не меньше, чЪмъ два брата Шенье. 

Съ этой трибуны произнесено было немало головокружитель- 
ныхь словъ, которыя часто, даже помимо воли тЪхъ, кто ихь 
произноситъ, падаютъ тяжело на вфсы револющи, будятъ дре- 
млюця страсти и вызываютъ неожиданныя катастрофы, подобно 
тому, какъ достаточно бываетъ самаго обыкновеннаго звука, чтобы 
съ горы скатилась лавина. Часто одно лишнее слово вызываетъ 
крушен!е; если бъ оно не было произнесено, крушеня не случи- 
лось бы; самые факты порою какъ будто приходятъ въ гнфвъ и 
раздражен1е; такъ вслфдстве одного невфрно понятаго слова, 
пала голова принцессы Елисаветы, сестры Людовика ХУ. 

Въ конвентЪ невоздержность на словахъ была очень въ ходу. 
Угрозы летали по воздуху, точно головни во время сильнаго по- 
жара. Наприм$ръ: Пепонь: «Къ дфлу, Робеспьеръ!» Робеспьерь: 
«ДЪло это—вы, Петюнъ, и я до васъ доберусь». Гохось: «Смерть 
Марату!> Марать: «Въ тотъ день, въ который умреть Маратъ, 
не будетъ болфе Парижа, а въ тотъ день, когда погибнетъ Парижъ, 
не будетъ бол$е револющи>. Бильо-Варень встаетъ и говорить: 
«Мы желаемъ»... Барерь прерываетъ его: «Ты говоришь точно 
король». Филиппо: «Одинъ изъ членовъ обнажилъ противъ меня 
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шпагу». Одуэнь: «Президентъ, призовите убийцу къ порядку». 
Президенть: «Подождите». Панись: «Ну, такъ я васъ призываю 
къ порядку, президентъ>. 

Въ конвент$ было также немало смЪха и шутокъ. НапримЪръ: 
Лекуантрь: «Священникъ Шанъ-Дебу жалуется на то, что его 
епископъ, Фоше запрещаетъ ему жениться». Гол0с5: «Я не возьму 
въ толкъ, почему Фоше, имюций самъ любовницъ, желаетъ мБшать 
другимъ имфть женъ». Другой голось: «Ну, такъ и ты возьми себЪ 
любовницу, попъ!> Публика, наполнявшая галлереи, также виЪши- 
валась въ разговоры, обращаясь къ депутатамъ на «ты». Однажды 
депутатъ Рюанъ входитъ на ораторскую трибуну; онъ былъ криво- 
бокъ; кто-то изъ публики крикнулъ ему: «Повернись толстой ще- 
кой направо!» Вообще толпа позволяла себЪ большая вольности съ 
конвентомъ; впрочемъ, однажды, во время бурной сцены 11 апр$ля 
1793 года, президентъ веллъ арестовать одного изъ крикуновъ. 

Однажды Робеспьеръ говорилъ битыхъ два часа, все время 
глядя на Дантона то прямо ему въ глаза, что не предвщало 
ничего хорошаго, то исподлобья, что было еще хуже. Онъ закон- 
чилъ свою р$чь слфдующими зловфщими словами: «Интриганы, 
взяточники, измнники — извЪстны; они въ этомъ собраши. Они 
слышатъ насъ, мы видимъ ихъ, мы не спускаемъ съ нихъ глазъ. 
Пусть они поднимутъ глаза кверху и они увидятъь надъ собою 
мечь правосудя; пусть они заглянутъ въ свою совЪфеть, и они 
увидятъ тамъ свой позоръ. Пускай они остерегаются». Когда Робес- 
пьеръ кончилъ, Дантонъ, прищуривъ глаза, откинувшись головою 
назадъ и глядя на потолокъ, сталь напфвать сквозь зубы. 

Руссель прекрасно р$чи говорить 
Но еще лучше, если онъ молчитъ 

По собраню то и дБло проносились слова «Заговорщикъ!», 
«Уб!ица!>, «Негодяй!>, «Изм$нникъ!»>, «Постепеновецъ!» Иные 
доносили другъ на друга, обращаясь къ стоявшему тутъь же бюсту 
Брута, бросая кругомъ себя свирфпые взгляды, грозя кулаками, 
вынимая изъ кармановъ пистолеты, выхватывая изъ ноженъ кин- 
жалы. Слово «гильотина» слышалось каждую минуту. Страсти 
были возбуждены до крайности; въ собран1и было не меньше восем- 
надцати священниковъ, подавшихъ голоса за казнь короля. Сло- 
вомъ собран!е напоминало собою клубы дыма, подхватываемые и 
разносимые по воздуху ураганомъ. 


Е 


Да, умы уносились вфтромъ, но то быль вЪтеръ, способный 
творить чудеса. Быть членомъ этого конвента значило быть одною 
изъ волнъ океана. Въ конвентЪ чувствовалось присутств1е чьей-то 
воли, но воля эта была ничья. Воля эта была идея— идея неукро- 
тимая и безграничная, дувшая въ потемкахъ точно изъ небеснаго 
зенита. Эта-то идея и называется револющей. Проносясь надъ 
собранемъ, она валила съ ногъ одного и поднимала на воздухъ 
другого; она уносила одного въ брызгахь пфны и разбивала дру- 
гого объ утесы. Эта идея знала, куда она катится, и гнала передъ 
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собою все и всфхъ. Приписывать револющю людямъ, это — все 
равно, что приписывать приливъ волнамъ. 

Револющя, это—проявлен!е дЪятельности неизвЪстнаго. Назо- 
вите это проявлене хорошимъ или дурнымъ, смотря по тому, обра- 
щаете ли вы ваши взоры къ будущему или къ прошлому, но не 
приписывайте ее тому, кто ее произвелъ. Она—общее дфло круп- 
ныхъ событй и крупныхъ личностей, но въ большей мЪрЪ пер- 
выхъ, чфмь послфднихъ. Событя тратятъ, люди расплачиваются; 
событ1я предписываютъ, люди—подписываютъ. 14 юля подписано 
Камилломъ Демуленомъ, 10 августа подписано Дантономъ. 2 сен- 
тября подписано Маратомъ, 21 сентября подписано аббатомъ Гре- 
гуаромъ, 21 января подписано Робеспьеромъ; но и Демуленъ, и 
Дантонъ, и Маратъ, и Грегуаръ, и Робеспьеръ во всЪхъ данныхъ 
случаяхъ являются только простыми секретарями; имя же автора, 
написавшаго эти велик!я страницы истори, — «Рокъ». Револющя 
является одною изъ формъ того охватывающаго насъ со веЪхь 
сторонъ явлен!я, которое мы называемъ «НеизбЪжностью». 

Въ виду этого таинственнаго сочетан!я благотворныхъ и вред- 
ныхь явлен возникаетъ вЪчный вопросъ истор1и: ‹почему?», на 
что возможенъ только одинъ отвФтЪ: «потому». Эти перюдическя 
катастрофы, приносяцйя съ собою разрушене, но въ то же время 
и оживляющйя цивилизацию, неудобно разсматривать въ подробно- 
стяхь. Порицать или хвалить людей за результаты, это — почти 
то же, что порицать или хвалить цифры слагаемыхъ за получен- 
ную въ итог сумму. То, что должно проходить, — проходить, 
„то, что должно дуть,—дуетъ. ПослЪ бури небо снова проясняется. 
Истина и справедливость остаются поверхъ революцщи, подобно 
тому, какъ звЪздное небо остается раскинутымъ поверхь бурь. 
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Таковъ былъ этоть конвентъ, этотъ укрфпленный лагерь рода 
людского, противъ котораго разомъ ополчились всф поборники 
тьмы, этоть сторожевой огонь, зажженный для освфщешя оса- 
жденныхъ идей, этотъ громадный бивуакъ гешевъ, разбитый надъ 
пропастью. Въ истори невозможно найти ничего подобнаго этой 
груп$ людей, одновременно и законодателей, и черни, и трибунала, 
и улицы, и ареопага, и рынка, и судей, и подсудимыхъ. 

И теперь, по прошестви восьмидесяти л$Ътъ, каждый разъ, 
когда уму человЪка, кто бы онъ ни былъ, историкъ или фило- 
софъ, представляется конвентъ, челов$къ этотъ останавливается 
и размышляетъ. Да и невозможно не остановиться съ полнымъ 
вниман!емъ предъ этой громадной процесаей т$ней. 


п. 
Маратъ на сценф. 
Марать объявилъь Симонф Эвраръ, что на слфдуюций день 


посл собран!я на Павлиньей улицЪ онъ явится въ конвентъ, и 
сдержалъ свое обЪщане. р 


р. 


УУРУТ 
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Въ числЪ членовъ конвента былъ маркизъ-якобинецъ Луй 
де-Монто, который впослфдстви подариль конвенту стЪнные 
часы, украшенные бюстомъ Марата. Въ то время, когда Маратъ 
входилъ въ залъ, Шабо подошелъь къ Монто и сказалъ ему: 
«БывниИй». 

— На какомъ основан и ты называешь меня бывшимъ?—спро- 
силъ Монто. 

— Да развф ты не былъ маркизомъ? 

— Никогда! Отецъ мой былъ солдатомъ, дЪдъ мой былъ тка- 
ЧОМЪ. 

— Ну, разсказывай намъ сказки, Монто! 

— Моя фамил!я вовсе ве Монто, а Марибонъ! 

— Ну, Марибонъ, такъ Марибонъ! Для меня все равно. 

И онъ пробормоталъ сквозь зубы: , 

— Удивительно, какъ нынче всф стали открещиваться отъ 
титула маркиза! 

Маратъ остановился въ лфвомъ проходЪ, глядя на Монто и 
Шабо. Каждый разъ, когда Марать входилъ въ конвентъ, подни: 
мался шумъ, въ родЪ отдаленнаго шума моря; вблизи же его все 
молчало. Маратъ не обращалъ вниман!я на этотъ шумъ, презри- 
тельно относясь къ «кваканью болота>. 

Въ полутьм$ нижнихъ скамеекъ указывали другъ другу на 
него пальцами Конпэ изъ Уаза, Прюнель, епископъ Вильаръ, впо- 
слЪдетв!и сдфлавиийся членомъ Французской Академи, Бутру, 
Пети, Плэшаръ, Боне, Тибодо, Вальдрюшъ. 

— Гляди-ка—Маратъ! 

— Онъ, значитъ, не боленъ? 

— Конечно, боленъ, если онъ явился сюда въ халат! 

— Неужели въ халат? 3 

— Да конечно же! 

— Чего только онъ себЪ не позволяетъ! 

— Въ такомъ видЪ являться въ палату! 

— Отчего бы и н$тъ? Если онъ могъ явиться сюда, увЪнчан- 
ный лаврами, то можетъ же онъ являться и въ халатЪ. 

— Бронзовое лицо и зубы точно изъ ярь-м$дянки, 

— Халатъ-то, кажется, у него новый. 

— Изъ чего онъ сдфланъ? 

— Изъ репса. 

— Полосатаго? 

— Посмотри-ка на лацканы! 

— Они, кажется, сдфланы изъ тигровой шкуры. 

— НЪФть, изъ горностая. 

— Должно-быть, не изъ настоящаго. 

— И на немъ чулки. 

— Это странно! $ 

— И башмаки съ пряжками. 

— Серебряными! 

— Ну, этого не простить ему Камбуласъ, носяций деревянные 
башмаки. 
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На другихъ скамьяхъ дфлали видъ, будто не замфчають Марата, 
и разговаривали на другя темы. Сантонаксъ обратился къ Дюссо 
съ вопросомъ: 

— Слышали, Дюссо? Бывший графъ Бр!еннъ... 

— Тотъ самый, который сидфль въ тюрьмЪ съ бывшимъ гер- 
цогомъ Вильруа? Я знавалъ ихъ обоихъ. Ну, что жъ? 

— Они такъ перетрусили, что кланялись каждому тюрем- 
ному сторожу и однажды отказались сыграть партшю въ пикеть, 
потому что въ поданной имъ колодЪ$ карть были короли и ко- 
ролевы. 

— Знаю. Ну, такъ что жъ? 

— Ихь обоихь вчера казнили. 

— А вообще какъ они держали себя въ тюрьмЪ? 

— Довольно униженно. Но зато на эшафот они выказали 
немалое мужество. : 

— Да, да, — воскликнулъ Дюссо, — умирать легче, чЪмъ жить! 

Бареръ читаль только что полученное донесене изъ Вандеи. 
Изъ Морбигана девятьсотъ человЪкъ и н$сколько орудй отпра- 
вились на выручку Нанта. Крестьяне угрожали Редону. Была 
произведена атака на Пенбёфъ. Передъ Мендрэномъ крейсиро- 
вала эскадра для того, чтобы помфшать высадкамъ. Начиная съ 
Энгранда до Мора весь берегъ былъ уставленъ роялистскими ба- 
тареями. Три тысячи крестьянъ овладфли Порникомъь съ возгла- 
сами: «Смерть англичанамъ!» Одно письмо Сантерра въ конвентъ, 
прочитанное Бареромъ, оканчивалось сл$дующими словами: «Семь 
тысячъ крестьянъ атаковали Ваннъ. Мы отбили ихъ нападеше, и 
они оставили въ рукахъ нашихъ четыре оруд1я»... 

— А сколько пл$нныхъ? — перебилъ чей-то голосъ. 

Бареръ продолжалъ: 

— Воть приписка къ ‘письму: «Ил$нныхь ни одного, потому 
что мы отказываемся брать ихъ> 1). 

Маратъ сидфлъ неподвижно и не слушалъ, очевидно, чЪмъ-то 
сильно озабоченный. Онъ держалъ въ рукахь и нервно мялъ 
какую-то бумагу, на которой тотъ, кто развернуль бы ее, 
могъ бы прочесть слБдуюция строки, написанныя рукою Моморо 
и, по всей вфроятности, заключавиия въ себЪ отвфтъ на сдЪлан- 
ный Маратомъ вопросъ: 

«Ничего не под$лаешь противъ всемогущества уполномочен- 
ныхъ комиссаровъ, въ особенности противъ делегатовъ комитета 
общественной безопасности. Хотя }Жениссьё и сказалъ въ засЪданйи 
6 марта: «Каждый членъ комитета тотъ же король», но это невЪрно; 
они гораздо могущественнфе королей; они имфютъ неограничен- 
ное право казнить и миловать. Массадъ въ АнжерЪ, Трюльаръ — 
въ Сентъ-АмандЪ, Нонъ — при генерал Марсэ, Парренъ — при 
Сабльской арми, Мильеръ—при Н1орской арми—всЪ они всемо- 
гущи. Клубъ якобинцевъ назначилъ даже Паррена бригаднымъ 
генераломъ. Обстоятельства все изм$няютъь. Делегать комитета 


1) «Монитёръ», т. ХЕХ, стр. 81. 
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общественной безопасности держитъ въ своихъ рукахъ главно- 
командующаго>. 

Маратъ смялъ бумагу, сунулъ ее въ карманъ и медленными 
шагами подошелъ къ Монто и Шабо, продолжавшимъ болтать и 
не замфтившимъ, какъ онъ вошелъ въ залу. 

— Слушай, Монто или Марибонъ,—говорилъ Шабо,—я выхожу 
изъ комитета общественной безопасности. 

— Почему же? Ч$мъ ты недоволенъ? 

— Помилуй! Тамъ священнику поручаютъ наблюдать за дворя- 
НИНОМЪ... 

— А! 

— За дворяниномъ, какъ Ты... 

— Я не дворянинъ, — сказаль Монто. 

— Попу... 

— Въ род тебя... 

— Я не попъ, —замфтиль Шабо 

Оба расхохотались. 

— Ну, разскажи обстоятельнЪфе, въ чемъ же дфло? — продол- 
жалъ Монто. 

— А воть въ чемъ. Какой-то попъ, по имени Симурдэнъ, назна- 
ченъ состоять уполномоченнымъ комиссаромъ при какомъ-то викон- 
ТФ, которому фамиля Говэнъ; виконтъ этотъ начальствуетъ экспе- 
дищюннымъ отрядомъ, выдЪленнымъ изъ арми, охраняющей мор- 
ское побережье. Теперь дЪло въ томь, чтобы не позволить дворя- 
нину вести фальшивую игру, а попу—изм$нить дфлу республики. 

— Это очень просто,—возразилъь Монто.—СлЪФдуетъ только пу- 
стить въ ходъ смерть. 

— Я того же мн5ыя,— проговорилъ приблизивиййся къ нимъ 
Маратъ. 

Оба собесфдника подняли головы. 

— А, здравствуй, Маратъ, —сказаль Шабо.—Тебя что-то рЪдко 
стало видно въ нашихъ засфданяхъ. 

— Мой докторъ предписываеть мнЪ брать ванны, — отвЪтилъь 
Маратъ. 

— Нужно быть осторожнымъь съ ваннами, —замфтилъь Шабо:— 
Сенека умеръ въ ваннЪ. 

— Не безпокойся, Шабо,— сказалъ Маратъ, улыбаясь, — здВсь 
нЪть Нерона. 

— Да, но зато здфеь ты, — проговориль грубый голосъ. 
То былъ Дантонъ, пробиравиййся къ своему мЪету. 

Маратъ даже не обернулся и сказалъ, наклоняясь къ Монто 
и Шабо: 

— Послушайте! Я пришелъь сообщить вамъ н$что важное. 
Нужно, чтобы кто-нибудь изъ насъ троихъ внесъ сегодня въ кон- 
венть проектъ одного декрета. 





‘тому что я маркизъ. ‚: 
— И меня тоже не слушаютъ, потому что я ое В 
тиль Шабо. . Е 


—^ 126 — 


— И меня не слушаютъ, потому что я Маратъ, — проговорилъ 
Маратъ. 

Вс они замолчали. Изъ Марата нелегко было вытянуть от- 
вЪтъ. Однако Монто р5шился спросить его: 

— Такъ въ какомъ же родф декрета ты желаешь, Маратъ? 

— Въ такомъ, чтобы казнить смертью всякаго военачальника, 
который позволитъ убЪжать пл$нному бунтовщику. 

— Да вЪдь такой декретъ существуетъ, — замфтиль Шабо. — 
Онъ былъ принять еще въ конц$ апрфля. 

— Но на дЪл$ онъ неприм$няется, —возразилъ Маратъ.—Веюду, 
во всей ВандеЪ, вс только и дфлаютъ, что позволяютъ пл$ннымъ 
ОЪжать, и всЪ$ совершенно безнаказанно даютъ имъ убЪжище. 

— Ну, значитъ, Маратъ, декреть этотъ не исполняется. 

-— Значить, Шабо, нужно предложить конвенту, чтобъ онъ’ 
заставилъ исполнять его. 

— Да при чемъ же туть конвентъ, Маратъ? Это дЪло касается 
комитета общественной безопасности. 

— Цфль могла бы быть достигнута, —присовокупилъ Маратъ, — 
если бы комитетъ вел$лъ вывЪфсить этотъ декретъ во всЪхъ ван- 
дейскихъ общинахъ и показалъ бы два-три прим?Ъра. 

— На крупныхъ личностяхъ, — добавилъ Шабо:— на команди- 
рахъ отдфльныхъ частей. 

— Да, этого, пожалуй, было бы достаточно, — пробормоталъ 
Маратъ сквозь зубы. 

— Ну, такъ зачфмъ же дЪло стало? — спросилъь Шабо.— Пред- 
ложи это самъ комитету, Маратъ. 

Маратъ пристально посмотрЪльъ ему въ глаза, что заставило 
смутиться даже Шабо. 

— Комитетъ общественной безопасности, Шабо,—проговорилъ 
онъ,—это—Робеспьеръ; а я не желаю имЪфть съ нимъ дла. 

— Ну, хорошо, я поговорю съ нимъ, — объявилъ Шабо. 

На слфдуюцщий же день по всфмъ направленямъ было разо- 
слано предписавше комитета общественной безопасности о разгла- 
шени по всЪмъ городамъ и общинамъ Вандеи и о точномъ испол- 
нен1и декрета, назначающаго смертную казнь за всякое содЪй- 
стве бЪгству плБнныхъь «разбойниковъ> и инсургентовъ. 

Декретъ этотъ являлся лишь первымъ шагомъ. ВскорЪ кон- 
вентъ пошелъ еще дальше. НЪсколько м$сяцевъ спустя, а именно 
11 брюмера П года (въ ноябрЪ 1793 года), когда городъ Лаваль 
открылъ свои ворота передь бЪглыми вандейцами, онъ издалъ 
декретъ, въ силу котораго всяый городъ, который дастъ у себя 
убЪжище бунтовщикамъ, подлежалъ уничтожен и срытйо. 

Съ своей стороны европейсве монархи объявили въ манифест® 
герцога брауншвейгскаго, внушенномъ эмигрантами и составлен- 
номъ главноуправляющимь дфлами герцога Орлеанскаго, Линно- 
номъ, что всяюй французъ, захваченный съ оружемъ въ рукахъ, 
будеть разстр$лянъ, и что если хоть одинъ волосъ упадетъ съ 
головы короля Франщи, то Парижъ будетъ снесенъ съ лица земли. 

КОНЕЦЪ, 2. ЧАСТИ. 





ЧасшЬ шрепья.—ВЪ ВАНДЕЪ. 


Книга первая.-ВАНДЕЯ. 


ув 
Л$Бса. 


Въ Бретани въ тЪ времена было семь страшныхъ лЪсовъ. Ван- 
дея, — это было возмутившееся духовенство, а союзникомъ этого 
возмущен!я являлись лЪса. Мракъ помогалъ мраку. 

Семь такъ называемыхъ «черныхъ лЪсовъ> Бретани были сл$- 
дующе: Фужерсюый лЪсъ, загораживавиий пространство между До- 
лемъ и Авраншомъ; Пронсесюй, имфвиий восемь миль въ окруж- 
ности; Пемпонскй, перерЪфзанный оврагами и ручьями, почти не- 
доступный со стороны Беньона, но имфвпий удобное сообщене 
съ роялистскимъ м$стечкомь Конкорнэ; Реннсюй, въ которомъ 
слышны были звуки набата республиканскихъ приходовъ, довольно 
многочисленныхъ въ окрестностяхъ городовъ; въ этомъ-то лЪеу 
отрядъ Пюисэ уничтожиль отрядъ Фокара; Машкульсяй лЪсъ, 
въ которомъ, точно див звЪрь, скрывался Шарретъ; Гарнаш- 
скй, принадлежавийй семействамъ Ла-Тремойль, Говэнъ и Роганъ 
и, наконецъ, Броселандеюй, принадлежавиий феямъ. 

Одинъ изъ аристократовъ Бретани, виконтъ Фонтенэ, бре- 
тонсюй князь, носилъ титулъ «помфщика семи лЪсовъ>. Князей 
бретонскихъ не слфдуетъь см5шивать съ князьями французскими. 
Такъ, наприм$ръ, Роганы были князья бретонске. Гарнье-де- 
Сентъ, въ своемъ донесен!и конвенту отъ 15 нивоза П года, слЪ- 
дующимъ образомъ отзывается о князЪ ТальмонЪ: «Этотъь Капете 
разбойниковъ, считаюнийся въ МэнЪ и въ Норманди княземъ>. 

Истор!я бретонскихъ лЪсовъ съ 1792 по 1800 г. могла бы со- 
ставить предметь совершенно самостоятельнаго труда, являясь 
какъ бы легендой въ обширной вандейской эпопеф. У истори 
своя правда, у легенды — своя. Легендарная правда— иного свой- 
ства, ч«фмъ правда историческая. Правда легендарная, это—вымы- 
селъ, имЪющй въ результат реальную истину. Впрочемъ, и исто- 
ря и легенда стремятся обЪ къ одной и той же цъли— къ изобра- 
жен, подъ видомъ преходящаго человЪка, человЪка в$чнаго. 

Вандейское возставе можеть быть вполнф объяснено только 
въ томъ случа, если легенда будетъ дополнять истор!ю: исторя 
нужна для цфлаго, легенда—для подробностей. И нужно сказать, 
что Вандея стоитъ этого труда. Вандея, это — евоего рода чудо. 

Эта война темныхъ людей — нелЪпая и блестящая, ужасная и 
величественная— причинила Франщи много бЪдетый, но и была 
ея гордостью. Вандея, это—рана, но рана почетная. 
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Иногда челов$ческое общество дфлается своего рода загадкой, 
разрфшающейся для мудреца—свЪтомъ, а для невЪжды— потемка- 
ми, насилями, варварствомъ. Философъ задумается обвинять. Онъ 
принимаетъ въ соображен!е неизвЪетное, присущее каждой зада- 
ч$. Задачи, подобно облакамъ, набрасываютъ на все т$нь. 

Тотъ, кто желаетъ составить себф вфрное поняте о вандей- 
скомъ возсташи, не долженъ ни на одну минуту упускать изъ 
виду слфдующаго антагонизма: съ одной стороны, французскую 
республику, съ другой—бретонскаго крестьянина. Въ виду этихъ 
несовм$стимыхъ злементовъ, постоянной страшной угрозы веЪмь 
благод$явямъ разомъ, припадка ярости цивилизащи, избытка 
стремлен!я къ прогрессу, несоразмрной и непонятной жажды къ 
реформамъ—съ одной стороны, стоитъ, съ другой стороны этотъь 
странный и серьезный дикарь, этоть человЪкъ съ свф$тлыми гла- 
зами и длинными волосами, питаюцийся молокомъ и каштанами, 
любянИЙ свою соломенную крышу, свой заборъ и свой ровъ, легко 
различаюций по звуку колокола всфхь окрестныхъ селъ, упо- 
требляюций воду только для питья, носящй вышитую шелкомъ- 
сырцомъ кожаную куртку, татуирующйй свою одежду такъ же, 
какь его предокъ кельть татуировалъь себЪ лицо, уважаюций въ 
своемъ палачф своего господина, говоряцший на мертвомъ языкЪ, 
что равносильно погребенио заживо своей мысли, подгоняющий 
. своихь воловъ, точаний свою косу, возд$лывающ!й только рожь, 
пекупий лепешки изъ гречневой муки, уважающий прежде всего 
свой плугъ, а зат$мъ свою бабушку, вфрующйй и въ Богородицу 
и въ привид$н!я, склоняющ колфна и предъ алтаремъ церкви 
и предъ старымъ друидскимъ камнемъ въ лЪфсу, земледБлець на 
нивЪ, рыбакъ на морскомъ берегу, браконьеръ въ лфсу, любящй 
и королей своихъ, и господъ, и поповъ, и сзою исконную грязь, 
задумчивый, способный простоять иной разъ въ полнЪйшей непо- 
движности цфлые часы на пустынномъ морскомъ берегу, прислу- 
шиваясь къ шуму морскихъ волнъ. 

И въ виду всего этого спрашивается: могъ ли подобный слф- 
пецъ примириться съ такимъ яркимъ с1явемъ? 


П. 
Люди. 


У крестьянина двЪ точки опоры: нива, которая его кормитъ, и 
лЪсъ, который его скрываетъ. 

Теперь даже трудно представить себЪ, ч5мъ были въ то время 
бретонсвые лЪса. Это были цфлые города. На первый взглядъ лЪса 
эти были не что иное, какъ громадный глухой, нфмой и дик 
клубокъ кустарника и терновника, полный неподвижности и ти- 
шины; ничто, казалось, не могло быть мертвеннЪе, могилоподоб- 
нЪе этихь чашъ; но если бы можно было моментально, съ бы- 
стротою молнш, срубить всЪ эти деревья, то оказалось бы, 
что въ этихь лсахъ люди копошатся, точно муравьи въ мура- 
вейникЪ. 
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Круглыя и узк!я отверст!я колодцевъ, скрытыя снаружи нава- 
ленными на нихъ камнями и хворостомъ, спускаясь сначала вер- 

Е тикально, а затфмъ горизонтально, расширялись подъ землей въ 
Е видЪ воронокъ и вели къ мрачнымь и темнымъ подземельямъ, — 
воть что нашелъ Камбизъ въ ЕгиптЪ, а Вестерманъ—въ Бре- 
тани, съ тою только разницею, что въ Египт$ они попадались въ 
пустын$, а въ Бретани—въ лЁсу, и что въ егинетскихъ подзе- 
мельяхъ находились мертвые, а въ бретонскихь — живые люди. 
Одна изъ самыхъ глухихъ прогалинъ Миздонскаго лЪса, вся изры- 
тая пещерами и галлереями, въ которыхъ сновали взадъ и впередъ 
каке-то таинственные люди, называлась «Большимъ городомъ». 
Другая прогалина, не мене пустынная на поверхности и не 
менфе обитаемая подъ землею, называлась «Королевскою пло- 
щадью>. 

Впрочемъ, въ Бретани эта подземная жизнь не была новинкой: 
здЪсь во всЪ времена человфкъ скрывался отъ челов$ка и выры- 
валъ себЪ берлоги подъ корнями деревьевъ. Обычай этотъ начал- 
ся еще съ друидскихь временъ, и эти подземныя пещеры были 
такъ же старинны, какъ и друге камни. Личинки легенды и чу- 
довища истори—все прошло по этой дикой странЪ: Тевтатъ, Це. 
зарь, Гоэль, Неоменъ, Готфридъ англйскй, Аланъ ЖелЪзная 
Перчатка, Пьеръ Моклеркъ, французское семейство Блуа, англ!й- 
ская семья Монфортовъ, короли и герцоги, девять бретонскихъ 
бароновъ, судьи «Великихъ-Дней», графы Нантсве, вЪчно враждо- 
вавиие съ графами Реннскими, разбойники, бродяги, Ренэ Ц, ви- 
Ё контъ Роганъ, королевсше губернаторы, добрый герцогъь Шонсюй, 
| вЪшавций крестьянь на деревьяхь подъ окнами г-жи Севинье, 

въ пятнадцатомъ стол 1и— помфщичья рЪзня, въ шестнадцатомъ 
и семнадцатомъ—религ1озныя войны, въ восемнадцатомъ—тридпать 
тысячъ собакъ, натасканныхъ для охоты на людей; въ виду всЪхъ 
этихъ невзгодъ народъ заблагоразсудилъ исчезнуть. Поочередно 
троглодиты, спасаясь отъ кельтовъ, кельты, спасаясь отъ римлянъ, 
бретонцы, спасаясь отъ норманновъ, гугеноты, спасаясь отъ като- 
ликовъ, контрабандисты, спасаясь отъ объЪздчиковъ, искали убЪ- 
жища сначала въ лесной чащЪ, а затЪмъ подъ землею. До 
такого звфринаго образа жизни тираныйя довела народъ! Въ 
теченше цЪфлыхьъ двухь тысячелЪт деспотизмъ всякаго рода— 
завоеване, феодализмъ, фанатизмъ, чиновничество—не переставалъ 
дЪлать облаву на несчастныхъ жителей Бретани, и эта облава, 
прекращалась въ одной формф лишь затфмъ, чтобы возобно- 
виться въ другой. ПоневолЪ людямъ приходилось зарываться въ 
землю. 

ПослЪ всЪхъ этихъ гоненй судьбы бретонцы подверглись на- 
шествю войскъ французской республики, вызванному возста- 
немъ Бретани, открещивавшейся отъ свободы,—какъ, впрочемъ, 
нерЪ$дко случается съ рабами. И вотъ готовыя подземелья снова 
населились. 


МРТ 
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Ш. 
Сообщничество людей и лЪсовъ. 


Мрачные л$са Бретани снова вошли въ старую свою роль и 
сдфлались сообщниками и пособниками и этого возстан1я, подоб- 
но тому, какъ они были ими и при другихъ возстаняхъ. Подпоч 
ва такого л$са сдфлалась похожа на какой-то зв$здчатый кораллъ, 
будучи изрыта по вс$мъ направленямъ цфлой стью подземныхъ 
ходовъ, галлерей и келлй. Въ каждой изъ этихъ келлй жило по 
пяти и по шести человЪкъ. Понятно, что въ нихъ трудно было 
дышать. НФкоторыя цифры даютъ болфе или менЪе вЪрное поня- 
те о могучей организащи такъ называемыхъ крестьянскихъ воз- 
ставй. Въ департамент Иля-и-Вилены, въ Пертскомъ лфсу— 
убЪжищ$ князя Тальмона, не слышно было голоса людского, не 
видно было слЪфда человфческаго, а между тфмь въ немъ скрыва- 
лось шесть тысячъ человЪкъ подъ’начальствомъ Фокара; въ Мор- 
биганЪ, въ Мёлакскомъ лЪсу, никого не было видно, а между 
тфмъ здфсь было восемь тысячъ человфкъ. Оба эти лБса, Перт- 
сый и Мёлакскй, считаются, впрочемъ, еще не самыми больши- 
ми лЪсами Бретани. Вступать въ эти лфса было страшно для не- 
пр1ятеля. Эти коварныя чащи, наполненныя бойцами, спрятанны- 
ми въ подземныхъ лабиринтахъ, похожи были на громадныя губки, 
изъ которыхъ, подъ давлешемъ тяжелой стопы револющи, высту-_ 
пала междоусобная война. 

ЗдЪеь сид$ли въ засад$ невидимые батальоны. Невидимыя ар- 
м!и бродили подъ ногами республиканскихъ арм, внезапно по- 
являлись изъ-подъ земли и снова уходили въ нее, выскакивали 
многочисленныя—и снова исчезали, точно одаренныя и даромъ 
вездЪсущности и способностью испаряться, то лавина, то пыль, 
то колоссы, то карлики, великаны въ бою, карлики во время исче- 
зан1я. То были барсы, усвоивпие себ нравы кротовъ. 

Подобно тому, какъ болыше города окружаютъ мель!е поселки, 
такъ непроходимые л$са окружала поросль. Большие боры соеди- 
нялись между собою лабиринтомъ порослей. Старые замки, напо- 
минави!е собою цитадели, усадьбы, игравшие роль лагерей, фермы, 
превративиияся въ западни, мызы, укрЪпленныя рвами и засЪками, 
являлись петлями этой громадной сЪти, въ которую то и дЪло 
попадали республиканскя арши. 

Вся эта мЪетность была извфстна подъ общимъ названемъ 
«Рощи». Въ составъ ея входилъь и Миздонсюй лЪсъ, съ боль- 
шимъ прудомъ посрединЪ, — главная квартира Жана Шуана; и 
ЗКеннсь лЪсъ, въ которомъ расположился Тальеферъ, и Гюис- 
серйсвй лЪ$съ, убфжище Гужъ-ле-Брюана; и Шарнйсю лЪеъ, 
занятый Куртилье-Батаромъ, по прозван!ю «Апостолъ Павелъ>; и 
Бюргольсюй лфсъ, въ которомъ хозяйничалъ загадочный Жакъ, 
нашедиий себЪ впослфдетви столь же загадочную смерть въ 
Жювардейльскомъ подземельи; и Шарросюй лЪсъ, въ которомъ 
вожди вандейцевь Пимуссъ и Князекъ, подвергшись нападе- 
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но Шатонёфскаго гарнизона, выхватывали изъ республиканскихъ 
рядовъ гренадеровъь и уносили ихъ плфнниками; и Эрезерйсвй 
лЪсъ, свидЪтель пораженйя лонгфайскаго гарнизона; и Оньсай 
лфсъ, изъ котораго можно было наблюдать за Реннской и за 
Лавальской дорогами; и Гравельсюй, который одинъ изъ князей 
Ла-Тремуйль выиграль въ кегли; и Лоржск, въ департамент® 
Котъ-дю-Норъ, въ которомь Шарль де-Буагарди царилъ посл 
Бернарда де-Вильнёва; и Баньярсюай, близъ Фонтенэ, гд$ Шаль- 
босъ сражался съ Лескюромъ, имфя одного челов$ка противъ 
пяти; Дюрондейсюй лЪсъ, который нЪкогда оспаривали другъ у 
друга Аленъ и Эрипу, сынъ Карла Лысаго; лЪсъ Круа-Батайль, 
мЪсто поединка Серебряной Ноги и Морьера; Содрейсвй лЪеъ, 
только что обысканный, какъ мы видфли въ началЪ этого раз- 
сказа, однимъ изъ парижскихъ батальоновъ, и еще многе друге. 

Въ н$которыхъ изъ этихъ лфсовъ и рощь встр$чались не толь- 
ко цфлые подземные поселки, сгруппированные вокругъ главнаго 
подземелья, но и цфлыя селен!я, состоявийя изъ землянокъ, пр!ю- 
тившихся подъ свфсившимися вЪтвями деревьевъ, порою до того 
многочисленныхъ, что ими бывалъ занятъ весь лЪсъ, Порою на 
существован!е ихъ указывалъ поднимавпийся среди деревьевъ домъ 
Особенно извфстны были два изъ такихъ поселковъ въ Миздон: 
скомъ лфсу: Лоррьеръ, близъ Летана, и группа шалашей близъ 
Сентъ-Уэна, прозванная Рю-де-Бо. 

Женщины жили въ шалашахъ, а мужчины—въ подземельяхъ. 
Они извлекали пользу для военныхъ цфлей изъ старыхь кельт- 
скихъь галлерей и подкоповъ. Женщины приносили пищу скры- 
вавшимся подъ землею мужчинамъ; случалось, что н$которыхъ 
изъ послЪднихъ забывали, и они умирали съ голоду; то были, 
впрочемъ, по большей части люди неловк!е, которые сами не ум%- 
ли находить выхода изъ колодцевъ. ДЪло въ томъ, что обыкно- 
венно крышки надъ колодцами дФлались такъ искусно изъ сучьевъ 
и мха, что, не будучи замфтны въ трав$ снаружи, они, однако, 
очень легко открывались изнутри. При прорыван!и этихъ подзем- 
ныхъ ходовъ, для предосторожности, вынутая земля выбрасыва- 
лась въ ближайший прудъ. Внутренн!я ст$нки колодцевь и дно 
ихь были выложены папоротниками и мхомъ. Эти ямы назывались 
«ложами>. Въ нихъ можно было бы жить недурно, если бы не 
недостатокъ свЪта, огня, воздуха и хлфба. ВылЪфзать отсюда на 
свЪтъ Божй безъ особыхъ предосторожностей было небезопасно: 
какъ разъ можно было попасть подъ ноги проходящему отряду 
республиканцевъ. Вообще лЪса эти были настоящими западнями: 
сине не осмфливались въ нихъ входить, а б$лые боялись выхо- 
ДИТЬ ИЗЪ НИХЪ. 

ГУ. 


Жизнь вандейцевъ подъ землею. 


Понятно, что люди, засЪвийе въ эти зв$риныя логовища, ску- 
чали. Поэтому иногда по ночамъ они рисковали выходить и от- 
’ правлялись поплясать на ближайшую лужайку; большею же 
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частью они для развлечезчя предавались молитвЪ. «Цльй день, — 
жалуется рН ЕЕ Шуанъ заставляеть насъ перебирать 
четки>. 

При наступлен!и поля не было почти никакой возможности 


_ помфшать земледфльцамъ департамента Нижняго Мэна выходить 


изъ своихъ убфжищъ и отправляться на праздникъ жатвы. Н$ко- 
торые при этомъ переодфвались женщинами, отправлялись на 
праздники, а затмъ возвращались въ свои ямы или же совер- 
шенно спокойно шли на смертный бой, мфняя временную могилу 
на постоянную. 

По временамъ сидфвие въ колодцахь приподнимали крышки 
ихъ и прислушивались, не раздаются ли барабанный бой и ру- 
жейная пальба, и издали слфдили за ходомъ сраженя. Пальба 
республиканцевъ производилась залпами, пальба роялистовъ—по- 
одиночк$. Этимъ они и руководствовались. Если пальба залпами 
внезапно прекращалась, это означало, что роялисты потери$ли 
поражен!е; если пальба одиночная продолжалась и удалялась, это 
означало, что они одерживали верхъ: дфло въ томъ, что рояли- 
сты всегда преслфдовали разбитаго непрятеля, а республиканцы 
никогда этого не дфлали, не будучи достаточно знакомы съ м$ет- 
ностью. 

Эти подземные воины прекрасно знали все, что дфлалось на 
свфтЪ. Ничто не могло быть быстрЪе и таинственнЪфе ихъ сноше- 
ный. Они разрушили всЪ мосты, сняли съ осей всЪ повозки, а между 
тмъ они находили возможность все сообщать другъ другу, о всемъ 
предупреждать. Между лЪсами, между поселками, между фермами, 
между хижинами, между кустами—то и дЪло сновали посыльные. 
Иной крестьянинъ, съ самымъ тупымъ выраженемъ лица, успфш- 
но переносилъ, однако, депеши въ своей выдолбленной палкЪ. 
Бывпий членъ учредительнаго собран!я, Боэтиду, доставлялъ имъ 
для передвижен1я по всей Бретани республикансве паспорты но- 
ваго образца, въ которыхъ оставалось только проставить имя и 
которыхъ у него были ц$лыя пачки. Было положительно невозможно 
захватить ихъ врасплохъ. «Тайны, —говорить Бюизе,—ввЪренныя 
четыремъ стамъ человЪкъ, соблюдались самымъ добросовЪстнымъ 
образомъ». 

Казалось, будто этотъ громадный четырехугольникъ, образуемый 
съ юга линей, проведенной изъ Сабля въ Туаръ, съ востока— 
лишей изъ Туара въ Сомюръ и р$кою Туэ, съ сфвера—Луарой и 
съ запада— океаномъ, имфлъ одинъ обпий нервный механизмъ, и 
что толчокъ на любой точкЪ этой м$стности отзывался повсюду. 
ИзвЪфет1я въ одно мгновеше ока передавались изъ Нуармутье въ 
Люсонъ, и Луэсюый лагерь отлично зналъ, что творилось въ Мо- 
риноскомъ лагерЪ. Можно было. бы подумать, что извЪст1я пере- 
носятся птицами. Гошъ писалъ 7 мессидора Ш года: «Можно по. 
думать, что у нихъ есть телеграфъ»>. 

Страна раздфлена была на кланы, въ родЪ шотландскихъ. У 
каждаго прихода былъ свой предводитель. Отецъ мой участвовалъ 
въ этой войнЪ, и потому я могу кое-что разеказать о ней. 





Пе 


— 138 — 


у. 
Жизнь вандейцевъ на войнЪ. 


Мног!е вандейцы вооружены были одними только копьями. 
Было, впрочемъ, и немало хорошихъ охотничьихь ружей; бра- 
коньеры изъ «Рощи» и контрабандисты изъ Лору вообще прекрас- 
ные стр$лки. Это были странные, см$лые и страшные бойцы. 
При появлени декрета о рекрутскомъ набор въ триста тысячъ 
человЪкъ, въ шести стахъ деревняхъ Бретани ударили въ набатъ, 
и пожаръ вепыхнулъ разомъ во всей стран. Пуату и Анжу взя- 
лись за орузе въ одинъ и тотъ же день. Впрочемъ, злов5 ний 
шумь раздался еще 8 1юля 1792 года, за мЪФсяцъ до 10 августа, 
въ Кербадерской равнинф. Аленъ Ределеръ, о которомъ нын$ 
всЪ забыли, былъ предтечей Ларошжаклэна и Жана Шуана. Роя- 
листы, подъ угрозой смертной казни, заставляли всЪхъ здоровыхъ 
людей браться за орулие и забирали лошадей, повозки, съЪстные 
припасы. По прошеств:и нфсколькихъ дней у Сапино было три 
тысячи бойцовъ, у Кателино— десять тысячъ, у Штофэ-—двадцать 
тысячъ, а Шарретъ овладфлъ островомъ Нуармутье. Виконтъ 
Сепо поднялъ Верхый Анжу, шевалье Дьёзи—департаменть Ви- 
лена-и-Луары, Тристанъ Отшельникъ—Нижнй Мэнъ, цырюльникъ 
Гастонъ-—городъ Геменэ, а аббать Бернье—всю остальную про- 
винцю. Для того, чтобы поднять всЪ эти массы, нужно было не- 
много: въ скин!ю отряднаго патера сажали большого чернаго ко- 
та, который выскакивалъ оттуда во время обЪдни. «Это дьяволъ!> 
кричали крестьяне, и вся окрестность бралась за оруже. Изъ 
исповфдаленъ раздавались пароли и лозунги. Мноме бретонцы 
вооружены были большою и толетою дубиной, сажени въ двЪ 
длины, которая служила имъ оружемъ въ бою и помогала имъ 
перепрыгивать черезъ рвы во время походовъ. Во время самаго 
боя, встр$чая въ минуту атаки крестъ или часовню, бретонцы ста- 
новились на колБни и читали молитву подъ градомъ пуль; по 
окончаши ея, тЪ, которые не были перебиты, поднимались на, 
ноги и бросались на непрятеля. Они обладали способностью на 
полномъ бЪгу заряжать свои ружья. Легковрйю ихь не было 
пред$ловъ. Такъ, патеры ихъ показывали имъ людей съ красной 
полосой вокругь шеи отъ тугоперетянутой бечевки и увфряли 
ихь, что это—воскреспие послЪ казни на гильотинЪ. Имъ не 
чуждъ быль духъ рыцарства; такъ они похоронили съ почетомъ 
республиканскаго оруженосца Феска, который далъ изрубить себя 
на м$стЪ, не выпустивъ изъ рукъ своего знамени. Сначала они 
боялись пушекъ; но вскорЪ они стали кидаться на нихь съ свои- 
ми дубинами и захватывать ихь. Первую красивую бронзовую 
пушку, которую они взяли, они назвали «мисс1онеромъ»; другую, 
вылитую еще во времена религозныхъ войвъ и на которой вы- 
гравированы были гербъ Ришельё и образъ Богоматери, назва- 
ли «Марей-Анной». При взяти республиканцами Фонтенэ была за- 
хвачена и «Мар!я-Анна», вокругь которой пали, не моргнувь 
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бровью, шестьсоть крестьянъ; затЪмъ они снова напали на Фон- 
тенэ, чтобы возвратить себЪ «Марю-Анну», разбили республикан- 
цевъ, овладфли «Мар1ей-Анной» и повезли ее съ собою, украшен- 
ную б$лымъ флагомъ и убранную цвЪтами, заставляя встр$чныхъ 
женщинъ цфловать ее. Но двухъ оруд было мало. Стоффле взялъ 
«Мар!о-Анну>; Катлино, завидуя ему, двинулся изъ Пенъ-анъ- 
Можа, повелъ приступъ на ЗЖаллэ и взялъ третье оруд!е; Форэ 
атаковалъ Сенъ-Флоранъ и взялъ четвертое. Два другихъ предво- 
цителя вандейцевъ, Шуппъ и Сенъ-Поль, придумали сл$дующее: 
они сдфлали изъ бревенъ подоб!е пушекъ, поставили подлф нихъ 
куколъ, одфтыхь артеллеристами, и съ помощью этой артиллери, 
надъ которой они сами немало хохотали, заставили республикан- 
цевъ отступить къ Марейлю. Это было еще лучшей эпохой борь- 
бы. ВпослФдстви, когда Шальбосъ разбилъ Ла-Марсоньера, ван- 
дейцы оставили послЪ себя на полЪ сраженя тридцать два ору- 
мя съ англйскими клеймами. Тогдашняя Англя выплачивала 
субсиди франпузскимъ принцамъ; Нанща писалъ 10 мая 1704 го- 
да, что ‹принцамъ посылаютъ деньги, такъ какъ Питта увфрили 
въ томъ, что въ этомъ н$тъ ничего неприличнаго». Мелинэ пи- 
шеть въ донесен!и 31 марта, что въ рядахъ бунтовщиковъ раз- 
даются клики: «Да здравствуютъ англичане!»› Крестьяне стали 
грабить, ханжи сдфлались ворами, дикари усвоили себф пороки. 
Нюизей говоритъ (т. П, стр. 187): «МнЪ н$сколько разъ удалось 
спасти м$стечко Плеланъ отъ разграблен1я». А дальше (стр. 434) 
онъ говоритъ, что нарочно не входилъ въ Монфоръ: «Я сдфлалъ 
обходъ, чтобы избЪжать разграблен!я домовъ якобинцевъ>. Ван- 
дейцы ограбили Шолле, разнесли Шалланъ. Не успфвъ проник- 
нуть въ Гранвилль, они разграбили Вилль-Дьё. Они называли 
‹якобинскою сволочью> тЪхъ изъ поселянъ, которые держали сто- 
рону синихь и преслфдовали ихь съ большимъ ожесточешемъ, 
чЪмъ послЪфднихъ. Они убивали не просто какъ солдаты, а какъ 
разбойники. Имъ нравилось разстрфливать горожанъ и они на- 
зывали это «разговЪться». Въ Фонтенэ одинъ изъ ихъ священни- 
ковъ, аббатъ Барботенъ, собётвенноручно изрубилъ одного стари- 
ка саблей. Въ Сенъ-ЖерменЪ-на-ИлЪ (Пюизей, т. Ц, стр. 35) 
одинъ изъ ихъ предводителей, дворянинъ родомъ, убилъ выстрЪ- 
ломъ изъ ружья прокурора ‘коммуны и снялъ съ него часы. Въ 
МашкулЪ они убивали республиканцевъ сер1ями, по тридцати че- 
ловЪкъ въ день, и это продолжалось пять недЪль; каждая такая 
парт!я въ тридцать человЪ$къ называлась «четками». Ихъ ставили 
спиною ко рву и разстр$ливали; разстр$лянные падали въ ровъ часто 
еще живые, но ихъ т$мь не мене хоронили вмЪстЪ съ другими. 
НЪчто подобное повторилось, впрочемъ, и въ наши недавне дни... 
У президента округа ЗКубера отпилили об кисти рукъ; иногда 
республиканцамъ надфвали на руки колодки съ р$жущими края- 
ми. Ихъ избивали на публичныхъ площадяхь при звукахъ охот- 
ничьихъ роговъ. Шарреттъ, подписывавиийся: «Братство, шевалье 
Шарретть» и надфвавиий на голову, подобно Марату, платокъ, 
завязанный узломъ на лбу, сжегъ дотла городъ Порникъ, вмФетЪ 
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съ его обитателями. Сь своей стороны и Каррье быль 
Терроръ вызывалъ терроръ. Бретонскйй инсургенть оч‘ 
дилъ на инсургента-грека: короткая куртка, ружье на перевязи, 
набедренники, широюме шаровары,—словомъ, бретонсый мужикъ 
былъ, ни дать ни взять, эллинсюй клефтъ. Анри Ларошжакленъ 
отправился въ бой 21 года отроду съ палкой въ рук? и съ парой 
пистолетовъ за поясомъ. Вандейская армя разд$лялась’ на сто 
пятьдесятъ четыре дивиз!я. Инсургенты вели правильныя осады; 
въ течене трехъ дней они блокировали Брессюиръ. Въ Страстную 
пятницу десять тысячъ крестьянъ обстр$ливали Сабль-д’Олонъ 
калеными ядрами. Имъ случилось разрушить въ одинъ день не 
менфе четырнадцати республиканскихъ лагерей, оть Монтинье 
до Курбейля. На высокой ст$н$ Туара происходиль слфдуюций 
далогь между Ларошжакленомъ и однимъ крестьянскимъ пар- 
немъ: 

— Карлъ. 

— Здфеы! 

— Подетавь плечи, чтобы я могъ взобраться на нихъ. 

— Пожалуйте! 

— Ружье твое давай! 

— Извольте! 

И Ларошжакленъ перепрыгнулъ черезъ ст$ну въ городъ, и 
вандейцы взяли, даже безъ помощи лЪстницъ, башни, которыхь 
не могъ въ свое время взять Дюгекленъ. Они предпочитали па- 
тронъ червонцу и плакали, теряя изъ виду колокольню своего 
села. Они -не считали постыднымъ обращаться въ бЪгство, и тогда 
начальники ихъ кричали имъ: «Сбросьте съ себя башмаки, но 
оставляйте при себЪ ружье», Когда у нихь не хватало зарядовъ, 
они, прочитавъ молитву, набрасывались на зарядные ящики рес- 
публиканцевъ; впослфдстви д’Эльбе требовалъ зарядовъ у англи- 
чанъ. Когда непр1ятель приближался, они скрывали своихъ ране- 
ныхь въ хлЪбЪ или вь папоротник и по окончаши сраженйя 
снова подбирали ихъ. У нихъ не было никакихъ мундировъ, и 
мноНе изъ нихъ являлись настоящими оборванцами. Какъ кре- 
стьяне, такъ и дворяне одфвались въ первые попавшеся лохмотья. 
Роже Мулинье носилъ чалму и ментикъ, взятые изъ гардеробной 
Ла-Флешскаго театра; на шевалье де-Бовилье надЪта была проку- 
рорская мант!я и женская шляпка поверхъ шерстяного колпака. 
На всЪхь были надЪты бфлые шарфы и перевязи, и чины разли- 
чались по цвЪту узловъ на шарфахъ. У Стоффле былъ красный 
узелъ; у Ларошжаклена—черный; Вимпфенъ, не выходивний, впро- 
чемъ, изъ Норманди, носилъ кожаные наручники. Въ рядахъ ин- 
сургентовъ были и женщины: г-жа Кескюръ, вышедшая впоелд- 
стаи замужь за Ларошжаклена; Тереза де-Мольенъ, любовница 
Ла-Руари, которая сожгла списки начальниковъ приходовъ; г-жа 
Ла-Рошфуко, молодая и красивая, которая съ саблей въ рукЪ вы- 
страивала крестьянъ у подошвы высокой башни Пюи-Руссо; Анту- 
анетта Адамеъ, которую называли «шевалье Адамсъ» и которая 
отличалась такою храбростью, что когда ее взяли въ плЪнъ, то 
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ее разстрФляли стоя, изъ уважен!я къ ея мужеству. Это было вре- 
мя жестокое и суровое. Г-жа Лескюръ нарочно заставляла сво 
лошадь наступать на тфла лежащихъ на землЪ непрятелей, не 
разбирая того, убиты ли послфдн!е, или же только ранены. Среди 
мужчинъ еще появлялись по временамъ измЪнники, среди жен- 
щинъ— никогда. Г-жа Флёри, актриса Французскаго театра, пере- 
шла отъ Ла-Руари къ Марату, но по любви. 

Начальники часто бывали таке же невЪжды, какъ и солдаты; 
такъ, напр., Сапино былъ совершенно безграмотенъ. Предводители 
недолюбливали другъ друга; предводители изъ «равнины» открыто 
кричали: «Долой горцевъ». Кавалеря ихъ была малочисленна и 
плохо организована. Пюизей писалъ: «Иной охотно отдавалъ мн® 
обоихъ своихъ сыновей, но блЪднЪлъ, когда я требовалъ у него 
одного изъ его коней». Вилы, косы, мотыки, старыя и новыя 
ружья, охотничьи ножи, вертела, обитыя желЪзомъ и гвоздями 
дубины—вотъ ихъ оруж!е; нЪкоторыз носили на груди изображе- 
ше крестообразно сложенныхъ ‘костей. Они громко кричали во 
время нападен1я, появлялись внезапно, точно вырастая изъ-подъ 
земли, изъ лЪсовъ, изъ-за холмовъ, изъ канавъ, бросались въ 
разсыпную, убивали, истребляли и снова исчезали. Проходя че- 
резъ республиканский городъ, они срубали дерево свободы, зажи- 
гали его и плясали вокругъ него. Они охотно подкрадывались въ 
темнот$; вообще они руководствовались правиломъ—появляться, 
какъ снфгъ на голову. Они могли пройти пятнадцать миль, не 
потоптавъ ни одной травки, не издавъ ни единаго звука. По ве- 
черамъ, послЪ того какъ начальники ихъ опред$лили, гдЪ завтра 
будетъ произведено нападене на республиканцевъ, они заряжали 
свои ружья, читали молитвы, снимали свои деревянные башмаки 
и длинными колоннами пробирались босикомъ по лЪсу, ступая по 
мху и вереску, не произнося ни единаго звука, не производя ни 
‘малЪйшаго шума, точно стая кошекъ, выступающихь въ потем- 
КАХЪ, 
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Душа земли переходитъ въ человЪка. 


Число вандейскихь инсургентовъ нельзя опредфлить меньше, 
чЪмъ въ пятьсотъ тысячъ человЪкъ, считая здЪфсь, впрочемъ, 
женщинъ и дЪтей. Тюффенъ-де-ла-Пуари опред$ляетъ число однихъ 
бойцовъ въ полмиллона. 

КромЪ того, имъь помогали федералисты: Жиронда сдЪФлалась 
сообщницей Вандеи. Изъ Лозера прибыло въ Вандею тридцать 
тысячъ человЪкъ. Открыто возстали восемь департаментовъ,—пять 
въ Бретани и три въ Нормандии. Эврё, братаясь съ Каэномъ, им$лъ 
своимъ представителемъ въ возстанйи своего мэра Шомона и стар- 
шину Гарденбаса. Бюзо, Горзасъ и Барбару въ КаэнЪ, Бриссо—въ Му- 
ленЪ, Шассанъ—въ ЛюнЪ, Рабо-Сентъ-Этьеннъ—въ НимЪ, Мельянъ 
и Дюшатель—въ Бретани, —всЪ эти уста раздували пламя возстанйя. 

Были двЪ Вандеи: большая, которая вела войну въ лЪсахъ, и 
малая, которая вела ее въ кустахъ; воть оттфнокъ, отличающй 
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Шаррета дть Жана Шуана. Малая Вандея была наивна, боль: 


_ шая--испорчена; во всякомъ случаЪ первая была симпатичнЪе. 


Шарретъ былъ сдфланъ маркизомъ, генералъ-лейтенантомъ коро- 
левскихь армй и получиль орденъ св. Людовика; ЗЖанъ Шуанъ 
остался ЗКаномъ Шуаномъ; но между т5мъ первый близко подхо- 
дить къ разбойнику, а второй—къ рыцарю. Что же касается ве- 
ликодушныхъ предводителей—Ларошжаклена, Лескюра, Бонтана, 
то они просто заблуждались. Великая католическая арм!я была не 
что иное, какъ безумная зат$я, и поражене ея было неизбЪж- 
но. Вандея не въ состояли была перейти за Лауру. Междоусоб- 
ная война не можетъ быть завоевательной. Цезари и Наполеоны 
могутъ переходить Рейнъ, но для Ларошжаклена немыслимо было 
перейти за Луару. . 

Настоящая Вандея, это—Вандея у себя дома; здфсь она болЪе 
чФмъ неуязвима—она неуловима. 

Вандеець у себя дома, это- контрабандистъ, землед$лецъ, сол: 
датъ, пастухъ, браконьеръ, вольный стрФлокъ, звонарь, крестья- 
нинъ, шшонъ, убйца, причетникъ, зв$рь лЪеной. Ларошжакленъ — 
не что иное, какъ Ахиллъ, Жанъ Шуанъ—Протей. 

Вандейское возстан!е не удалось; другя подобныя же кре- 
стьянсвя возстан1я, какъ, напр., въ Швейцари, сопровождались 
усп$хомъ. Между возставшемъ горцевъ, какъ, напр., швейцарцевъ, 
и возсташемъ въ лЪфсахъ, какъ, напр., вандейцевъ, существуетъ 
та зависящая отъ среды разница, что первые почти всегда бо- 
рятся за идею, а вторые—за предразсудокъ. Первые носятся въ 
выси, вторые ползаютъ по землЪ; первые сражаются за человЪче- 
ство, вторые—за пустыню; первые жаждутъ свободы, вторые— 


‚ одиночества; у первыхь въ виду обийе интересы, у вторыхь— 


частные; первые имфють д$ло съ безднами, вторые—съ тряси- 
нами; первые—люди потоковь и пфны, вторые—люди стоячихь 
водъ, гнфздилища лихорадокъ; у первыхъ надъ головами— лазурь 
небесная, у вторыхъ—хворость; первые облиты свЪтомъ, вторые 
окутаны потемками. 

А на вершинахъ получаются совершенно иные взгляды, чфмъ 
въ лощинахь. Гора, это— цитадель, лЪсъ, это— засада; первая си- 
нонимъ смЪлости, вторая—коварства. Еще люди древняго мра 
пом$щали боговъ на вершинахъ горъ, а сатировъ—въ лЪеной ча- 
щЪ. Сатиръ, это —дикарь, полубогъ, получеловЪкЪъ. Въ свобод- 
ныхь странахъ мы находимъ Апеннины, Альпы, Пиренеи, Олимпъ. 
Парнасъ, это — опять же гора. Монбланъ былъ колоссальнымъ 
союзникомъ Вильгельма Телля; индйевя поэмы сложились у под- 
нояия Гималайскихъ горъ. Грешя, Испан1я, Италля, Швейцар!я 
богаты горами; Кимвр:я, Герман я, Бретань—лЪсами. ЛЪеъ, это— 
синонимъ варварства. 

Свойство почвы внушаетъ человЪку тЪ или друмя дЪйствия; 
оно въ большей мЪрЪ является его сообщникомъ, чфмъ то обык- 
новенно полагаютъ. Въ виду н$которыхь дикихь пейзажей поне- 
волЪ является желаве оправдать человЪка и обвинить природу, 
дфлающую какъ бы вызовъ человЪку. Пустыня оказтезаеть порою 
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вредное вяше на совЪсть, въ особенности на совЪсть малопро- 
свЪщенную. Возвышенная совЪфсть, это—Тисусъ и Сократъ; низкая 
совфсть—Атрей и Туда. Низкая совЪсть склонна къ пресмыканйю; 
она любить скрываться въ густомъ лЪсу, въ терновникЪ, подъ 
кустами, въ болотЪ; тамъ она проникается дурными внушен!ями. 
Оптичесве обманы, необъяснимые миражи, ошибки во времени и 
въ мЪст$Ъ наводятъ на человЪка тотъ страхъ, полурелигюзный, 
полуживотный, который въ обыкновенныя времена ведетъ къ 
предразсудкамъ, а въ смутныя времена—къ жестокости. Галлюци- 
наши держатъ факелы, освфщаюцие путь къ убйству. Разбой, 
это—своего рода головокружене. Величественная природа имЪфетъ 
двойной смыслъ: она просв$щаетъ высове умы и ослфпляетъ низ- 
ке. Когда человЪкъ невЪжественъ, когда пустыня полна миражей, 
тьма одиночества присоединяется къ тьмЪ разума, и вслфдетве 
того передъ человЪкомъ разверзается нЪсколько безднъ. Какой- 
нибудь утесъ, какой-нибудь оврагъ, какая-нибудь чаща, какой- 
нибудь странный вечер просвЪтъ могутъ натолкнуть человфка 
на безумное и свирфпое дЪйстве. Можно было бы почти сказать, 
что есть преступныя мЪ$стности. 

СвидЪтелемъ сколькихъ ужасныхъь вещей былъ мрачный холмъ, 
возвышающийся между Беньономъ и Плеланомъ! 

Широве горизонты даютъ широк просторъ и челов ческой 
мысли; суженные горизонты суживаютъ и мысль, и люди съ ве- 
ликой душою превращаются въ людей ограниченныхъ. Примфромъ 
тому можеть служить Жанъ Шуанъ. Общая идеи, ненавидимыя во 
имя частныхь интересовъ — въ этомъ и заключается борьба за 
прогрессъ. 

Родной край и Отечество—въ этихъ двухь словахъ резюми- 
руется вся Вандейская война: борьба м$стной идеи противъ уни- 
версальной, крестьянъ противъ патротовъ. 


УП. 
Вандея покончила Бретань. 


Бретань, это—старая бунтовщица. Въ течеше цфлыхь двухъ 
тысячелЪй, каждый разъ, когда она поднималась, она была 
права; но на этоть разъ она была неправа. И между тфмъ, въ 
сущности, борясь противъ револющи или противъ монархи, про- 
тивъ народныхъ представителей-делегатовъ или противъ герцоговъ 
и маркизовъ-губернаторовъ, противъ ассигнашй или противъ со- 
ляного налога, кто бы ни были бойцы—Никола Рапенъ или Фран- 
суа де-Лану, капитань Плювю и госпожа Лагарнашьъ или Стоф- 
фле, Кокеро и Лешанделье-де-Пьервилль, подъ начальствомъ ли 
князя Рогана противъ короля, или Ларошжаклена за короля— 
Бретань вела все одну и ту же борьбу, —борьбу м$стнаго духа 
противъ духа центральнаго. 

Эти старыя провинши представляли собою прудъ; всякое дви- 
жене было чуждо этой стоячей водЪ; дувший на нихъ вфтеръ не 
освЪжаль, а раздражалъ ихъ. Не даромъ часть этой провинцши 
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называлась Финистеръ 1): здфсь кончалась Франщя, кончалась циви` 
лизащя и останавливалось поступательное движен:е покольйй. 

Стой!—кричалъ океанъ суш$. Стой!—кричало варварство ци- 
вилизаши. Каждый разъ, когда центръ, Парижъ, давалъ толчокъ, 
все равно, исходилъ ли этотъ толчокъ отъ королевской, или отъ 
республиканской власти, дфлался ли онъ въ смыслЪ деспотизма, 
или въ смысл свободы, Бретань, чуя что то новое, ощетинивалась. 
Оставьте насъ въ покоЪ! Чего вамъ отъ насъ нужно? Равнина 
хватается за вилы, л$са—за карабинъ. ВсЪ наши попытки, наша 
инищатива въ дфлЪ законодательства и воспитаня, наши энци- 
клопеди, наши философии, наши генйи, все то, ч$мъ мы гордимся, 
не имфетъ никакой цфны въ глазахъ этихъ дикарей. МЪстныя ко- 
локольни бьютъ въ набатъ, призывая къ борьбЪф противъ фран- 
цузской револющи, м$фетныя долины возмущаются противъ шум- 
ныхъ парижекихь площадей, и сельская церковь въ какомъ-нибудь 
Го-де-Прэ колокольнымъ звономъ объявляеть войну Луврской 
башнЪ. 

Вандейское возставе было не что иное, какъ прискорбное не- 
доразуме. Это была колоссальная свалка, ссора титановъ, без- 
полезный бунтъ, отъ которыхъ въ истор!и осталось только одно 
слово Вандея,—слово громкое, но мрачное. Вандея сама наклады- 
вала на себя руки ради отсутствующихъ, жертвовала собою ради 
эгоистовъ, предлагала свое беззавЪтное мужество трусамъ; она 
дЪйствовала безъ стратеги, безъ тактики, безъ расчета, безъ 
плана, безь цфли, безь отвфтственности, безъ головы; она ясно 
доказывала, что можно имЪть сильную волю и быть безсильнымъ; 
вандейцы оказались одновременно и рыцарями и дикарями: они 
наивно вздумали оградить себя противъ свфта перилами мрака; 
невЪжество оказывало глупое, но въ то же время геройское и 
продолжительное сопротивлеше истинЪ, справедливости, разуму, 
свободф. ВосьмилЪтняя рЪзня, разорене четырнадцати департа- 
ментовъ, заброшенныя поля, потоптанныя жатвы, сожженныя де- 
ревни, разграбленные города, разгромленные дома, убитыя жен- 
щины и дЪти, зажженые факелы въ соломенныхъ крышахъ, про- 
ткнутыя шпагами сердца, ужасъ цивилизащи, надежда сэра Вильяма 
Питта—вотъ что такое была эта война, эта безсознательная по- 
пытка на отцеуб!йство. 

Вообще же Вандея содЪфйствовала дфлу прогресса, доказавъ 
необходимость разсфять исконный бретонсвй мракъ и озарить эту 
чащу яркими лучами св$та. И историческ!я катастрофы по-своему 
могуть приносить извЪфстную долю пользы. 





#) Е!1п13 феггае—конецъ или край земли. 


Книга вшорая. — ТРОЕ АЪТЕИ. 


1. 
Ршз чиат сйиНа БеПа. ') 


ЛъЪто 1792 года было очень дождливое; лЪто 1793 года было 
очень жаркое. Вел детве междоусобной войны въ Бретани насту- 
пило полное бездорожье. Однако, благодаря хорошему лЪту, можно 
было путешествовать: хорошо просохшая земля — самая лучшая 
дорога. 

Въ одинъ ясный ПольсвШ вечеръ, приблизительно съ часъ по- 
слЪ захода солнца, всадникъ, Фхавпий со стороны Авранша, оста- 
новился передъ небольшой харчевней Круа-Браншаръ, у въЪзда 
въ Понторсонъ, на вывЪскЪ которой можно было прочесть слф- 
дуюцщйя слова: «Здфсь можно получать хоропий медъ». Днемъ было 
жарко, но теперь начиналъ дуть св$яай вЪтеръ. 

Путникъ былъ укутанъ въ просторный плащъ, покрывавиий и 
крупь его лошади. На головЪ у него была надфта широкополая 
шляпа съ трехцвЪтной кокардой, что было не совсЪмъ безопасно 
‚ въ этой странЪ, такъ какъ, того и гляди, можно было ожидать вы- 
стр$ла изъ-за какого-нибудь плетня, при чемъ кокарда представляла 
собою отличную цфль. Плащь былъ завязанъ подъ шеей, но спе- 
реди онъ распахивался и изъ-подъ него можно было разглядЪть 
трехцвЪтную перевязь и двЪ ручки пистолетовъ, торчавийя изъ-за, 
пояса. Изъ-подъ свфсившагося по бокамъ плаща высовывалея ко- 
нецъ сабли. 

Когда всадникъ остановилъ своего коня возлЪ харчевни, дверь 
отворилась, и на порогЪ показался хозяинъ съ фонаремъ въ рукЪ: 
на дворЪ было еще достаточно евЪтло, но въ комнатЪ уже стемнЪло. 

— Что, гражданинъ, вы думаете здЪсь остановиться?—спросилъ 
хозяинъ, взглянувъ на кокарду. 

— НЪть, я $ду въ Доль. 

— Вь такомъ случаЪ лучше возвратитесь въ Авраншъ или 
оставайтесь въ ПонторсонЪ. Въ ДолЪ дерутся. 

— Воть какъ!—замтилъ всадникъ и прибавилъ:— Задайте овса 
моему коню. 

Хозяинъ принесъ колоду, высыпаль въ нее м$фшокъ овса и 
разнуздалъ лошадь, которая, фыркая, принялась жевать овесь. 
Разговоръ продолжался. 

— Что, гражданинъ, этоть конь вашь собственный или обы- 
вательск1й? 

— Мой собственный. Я купилъ его и заплатилъ свои кровныя 
денежки. 


1) НЪчто большее, ч5мъ обыкновенныя междоусобицы. 








На 


‚ .-А откуда держите путЕ? 

— Изъ Парижа. Только я ду окольными дорогами. 

— Еще бы! Болышя дороги не безопасны. Впрочемъ, почта 
еще ходитъ. 

— До, но только до Алансона. Туда я доЪхаль по почтовой 
дорог. 

— А-а, скоро во Франщи уже не будетъь почты! Не хватаетъ 
лошадей. За лошадь въ триста франковъ платятъ шестьсотъ 
франковъ, а къ фуражу и приступа нфтъ. Я самъ прежде дер- 
жалъ почту, а теперь пришлось держать постоялый дворъ. Изъ 
1313 прежнихъ содержателей почтовыхъ станщй двЪети бросили 
это заняте. А что, гражданинъ, вы платили прогоны по новому 
тарифу? 

— Да, начиная съ перваго мая. 

— Значить, по двадцати су за милю въ каретЪ, по двЪна- 
дцати—въ кабролетЪ и по пяти--въ телЪгф. А что вы эту лошадь 
купили въ АланосЪ? 

— Да, въ АланосЪ. 

— И вы $хали на ней цфлый день? 

— Да, съ самаго разевЪта, равно какъ и вчера и третьяго 
ДНЯ. 

— Оно и видно. Вы про$хали, значить, на Домфронъ, Мор- 
тенъ и Авраншъ. Послушайтесь моего совЪфта, гражданинъ—от- 
дохните. И лошадь ваша устала, да и вы, вфроятно, не менЪъе 
того. 

— Лошади имфють право уставать, но люди этого права не 
ИМЪютЪ. 

Хозяинъ снова уставился на путника и увидЪлъ передъ собою 
лицо спокойное, серьезное и даже строгое, обрамленное сфдыми 
волосами. Зат$мъ онъ перевелъь взоръ на дорогу, на которой ни 
въ ту ни въ другую сторону не видно было ни души, и спро- 
силъ: 

— И вы р$5шаетесь путешествовать совершенно одинъ? 

— Нфть, у меня есть конвой: моя сабля и мои пистолеты! 

Хозяинъ принесъ ведро воды и напоилъ лошадь, не переставая 
смотр$ть на пр!Бзжаго и бормоча сквозь зубы: 

— До чего онъ похожъ на священника! 

— Вы говорите, что въ ДолЪ дерутся?—спросилъ всадникъ. 

— Да. ВБроятно, мы сейчасъ услышимъ выстрЪ$лы. 

— Но кто же дерется? 

— «БывнИЙ» съ «бывшимъ»; одинъ «бывнИЙ» дерется за рес- 
публику, а другой — за. короля. 

— Да вфдь уже н$5тъ больше корол” 

— Все равно: есть дофинъ. И любонытнЪе всего то, что оба 
«бывийе> —родня между собой. 

Всадникъ внимательно слушалъ его. Трактирщикъ продолжалъ: 

— Одинъ молодъ, другой старъ; племянникъ сражается про- 
тивъ дяди. Дядя—роялистъ, племянникъ—патрютъ; дядя началь- 
ствуетъ надь бФлыми, племянникъ—надъ синими. Ну, эти-то ужъ 
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не пощадятъ другь друга, нЪтъ! Вотъ увидите! Это —борьба на 
жизнь и на смерть. Хотите ли знать, гражданинъ, какими любез- 
ностями они обмфниваются? Прочтите-ка вотъ эту афишу; ее ста- 
рикъ велфль расклеить повсюду, на всЪхъ заборахъ, на всЪхь 
деревьяхъ и даже на моей двери. 

Трактирщикъ поднесъ свой фонарь къ листу бумаги, наклеен- 
ному на одной изъ створокъ дверей, и такъ какъ афиша была 
напечатана очень крупными буквами, то всадникъ, не слфзая съ 
коня, могъ прочесть сл$дующее: 

«Маркизъ Лантенакъ имфетъ честь увфдомить племянника 
своего, г. виконта Говэна, что если ему, маркизу, удастся захва- 
тить г. виконта, то онъ безъ дальнфйшихьъ околичностей велитъ 
его разстр$лять>. 

— А вотъ и отвфтъ,—продолжалъ трактирщикъ, оборачиваясь 
и освфщая фонаремъ другую афишу, приклеенную рядомъ съ пер- 
вой, на другой створк$ двери. Путникъ прочелъ: 

«Говэнъ предупреждаетъ Лантенака, что, если онъ Лантенака 
захватитъ, то велитъ его разстр$лять>. 

— Вчера, —сказалъ трактирщикъ,—на мою дверь наклеили пер- 
вую изъ этихъ афишъ, а сегодня утромъ — вторую. Какъ видите, 
отвЪтъ не заставилъ себя долго ждать. 

Путникъ вполголоса, какъ бы говоря самъ съ собою, произнесъ 
слфдуюцйя слова, которыя трактирщикъ разслышалъ, но которыхъ 
не могъ понять. 

— Да, это уже не война междоусобная; это — война семейная. 
Впрочемъ, оно и лучше такъ. Обновлене народовъ только и мо- 
жетъ совершиться этой цфною, —и затфмъ, не спуская глазъ со 
второй афиши, онъ поднесъ руку къ шляпЪ и отдалъ ей честь. 

— Видите ли, въ чемъ дфло, гражданинъ, —продолжалъ трак- 
тирщикъ.— Мы, жители городовъ и м$стечекъ, стоимъ за револю- 
цио, поселяне — противъ нея; другими словами, мы — французы, 
они — бретонцы. Это борьба горожанъ противъ мужиковъ. Они 
называютъ насъь м$щанами, мы ихъ называемъ мужланами. Дво- 
ряне и попы стоятъ за нихъ. 

— Ну, однакоже, не всф,—проговорилъ всадникъ. 

— Понятно, не всЪ, гражданинъ; вотъ видите ли,—прибавилъ 
онъ, указывая на обЪ афиши,—виконтъ противъ маркиза.—И онъ 
пробормоталъ сквозь зубы:—И къ тому же быюсь объ закладъ, что 
я теперь бес$дую съ бывшимъ попомъ. 

— А на чьей же сторон до сихъ поръ успфхъ? — спросилъ 
всадникъ. 

— Пока на сторонЪ виконта. Но онъ достается ему не легко. 
Старикъ жиловатъ. Оба они—изъ семейства Говэновъ, изъ здЪш- 
нихъ. Семейство это раздфлилось на двЪ вЪтви: на старшую, гла- 
вою которой считается маркизъ Лантенакъ, и на младшую, съ 
виконтомъ Говэномъ во главф. Теперь об эти вЪтви борются 
другь съ другомъ. У деревьевъ это не случается, но среди лю- 
дей бываетъ. Этотъ маркизъ Лантенакъ пользуется въ Брета- 
ни громаднымъ авторитетомъ; крестьяне считаютъ его княземъ. 
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Въ самый день его высадки подъ его знаменемъ собралось восеме 
тысячъ человЪкъ; въ течене одной нед$ли поднялось триста при- 
ходовъ. Если бы ему удалось утвердиться на какомъ-нибудь пунктЪ 
| побережья, англичане немедленно бы высадились. Къ счастью по 

какой-то странной случайности, тутъ же случился его племянникъ 
съ отрядомъ республиканцевъ, и онъ отт$енилъ отъ берега своего 
дядю. Къ тому же случилось, что этотъ Лантенакъ въ самый день 
своего прибыт!я велЪлъ перебить множество плфнныхъ и въ томъ 
числ двухъ женщинъ, у одной изъ которыхъ было трое ребяти- 
шекъ, усыновленныхъ однимъ изъ парижскихъ батальоновъ. Это 
привело въ ярость означенный батальонъ, -—— называется онъ ба- 
тальономъ Красной Шапки; уцЪфлЪли уже немноге изъ этого ба- 
тальона, но все это народъ беззавЪтно храбрый. Они вошли въ 
составъ отряда Говэна, и ничто не въ состояви противостоять 
имъ. Они во что бы то ни стало желаютъ отомстить за смерть 
женщинъ и выручить ребятишекъ; а между т$мъ неизвЪстно, что 
сдфлалъ съ посл$дними старикъ, и это приводитъ въ ярость па- 
рижскихь гренадеровъ. Если бы не случай съ этими дЪтьми, 
борьба никогда не велась бы съ такимъ ожесточенемъ. Виконтъ— 
храбрый и прекрасный молодой человЪкъ, но старикъ—настояпий 
извергъ. Крестьяне называютъ эту войну борьбой архангела Миха- 
ила противъ Вельзевула; вамъ, быть-можетъ, извЪстно, что архан- 
гелъ Михаилъ особенно почитается въ этой странф; его имени 
посвященъ большой утесъ, возвышаюнийся въ бухт$ изъ воды. | 
По распространенному въ народЪ преданю, онъ убилъ дьявола и 
_зарылъ его тфло подъ другой горой, недалеко отсюда, которая 
зовется «Могильной». 

— Да, да, знаю, —проговорилъ путникъ и продолжалъ какъ бы 
про себя:-——Гора называется могильной, «ботЬеате». Можетъ-быть, 
это назван1е происходитъ также отъ латинскаго «Таша Вееш», 
т.-е. могила Ваала или Вельзевула. 

° Я вижу, что эти подробности знакомы вамъ,—сказалъ трак- 
тирщикъ и прибавилъ про себя: «Онъ знаетъ по-латыни! Ну, 
конечно же, это попъ!‹ Такъ вотъ, гражданинъ, — продолжалъ 
онъ,—вЪ глазахъ крестьянъ возобновляется именно борьба св. 
Михаила противъ Вельзевула. Само собою разумЪется, что для нихъ 
_ св. Михаилъ, это—роялистсюй генералъ, а Вельзевулъ, это—пред- 
®— водитель патрютовъ. На дфлЪ же, если здфсь есть дьяволъ, то 
®° это Лантенакъ, а если есть ангелъ, то это Говэнъ. Ахъ, я совсфмъ - 

_ было забылъ спросить васъ, гражданинъ, не желаете ли вы по- 
ужинать? 

— Спасибо; у меня есть кусокъ хлБба и фляжка съ виномъ. 
Но вы ничего не сказали мн о томъ, что происходить въ 
ДолЪ. 

— А вотъ что. Говэнъ командуетъ экспедицюннымъ отрядомъ, 
назначеннымъ для операшй вдоль побережья. ЦЪль Лантенака за- 
ключалась въ томъ, чтобы поднять всю страну, чтобы опереть 
Нижнюю Бретань на Нижнюю Нормандию, чтобъ открыть доступъ 
въ страну англичанамъ и чтобы привести двумъ стамъ тысячъь 
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возставшихъ вандейцевъ англисвй вспомогательный корпусъ въ 
20.000 человЪкъ. Говэнъ разстроилъ весь этотъ планъ. Онъ занялъ 
побережье, оттфеняетъ Лантенака внутрь страны, а англичанъ — 
въ море. Недавно еще Лантенакъ былъ здЪсь, но Говенъ оттЪенилъ 
его; онъ отнялъ у него Пантобо, прогналъ его изъ Авранша и 
Вильдьё, не допустилъ его до Гранвилля. Теперь онъ разными 
маневрами старается оттфснить его въ Фужерсюй лЪеъ и тамь 
окружить. До сихъ поръ все шло хорошо. Не далЪе, какъ вчера, 
Говэнъ былъ здфсь со своей колонной. Но вдругъ старикъ сдлалъ 
ловкй маневръ, и, какъ слышно, идеть теперь къ Долю. Если ему 
удастся взять этотъ городъ и установить на близлежащей горЪз 
батарею,—а при его отряд$ есть артиллеря, — то англичанамъ 
можно будетъ высадиться на этомъ пунктЪ, и все будетъ потеряно. 
Поэтому, такъ какъ нельзя было терять ни минуты, то Говэнъ, чело- 
вфкъ очень способный, быстро, никого не спрашиваясь и не до- 
кидаясь приказавй, принялъ самостоятельное рЪшен!е: велЪлъ 
сЪфдлать лошадей и запрягать орудя, собралъ свой отрядъ, и въ 
то самое время, когда Лантенакъ собрался атаковатъ Доль, дви- 
нулся впередъ, чтобы атаковать Лантенака. Въ Дол оба эти 
упрямые бретонца должны стукнуться другъ объ друга. Ударъ 
будеть сильный! Въ настоящее время они уже должны быть 
тамъ. 

— А во сколько времени можно добраться отсюда до Доля? 

— Для отряда съ обозомъ, по крайней мЪрЪ, нужно три часа. 
Но они уже тамъ. 

— ДъЪйствительно, мн кажется, будто я слышу пушечную 
пальбу,—сказаль путникъ, прислушиваясь. 

— Да, гражданинъ, — подтвердилъ трактирщикъ, вслушиваясь 
въ свою очередь.—Слышна даже и ружейная перестрЪлка, точно 
разрываютъ пополамъ холстъ. Вамъ бы лучше переночевать здЪеь. 
Что вамъ тамъ дфлать? 

— Нфть, я не могу медлить. МнЪ необходимо продолжать 
путь. 

— Напрасно! Я не знаю, кавя у васъ тамъ дЪла, но рискъ 
очень великъ, и если только дфло не идетъ о томъ, что для васъ 
всего дороже на свЪтф... 

— Именно объ этомъ-то и идетъ дЪло,—перебилъ его всадникъ. 

— НапримЪръ, о вашемъ сын... 

— Ночти что такъ, —проговорилъ всадникъ. 

Трактирщикъ поднялъ голову и проговорилъ про себя: 

«Этотьъ гражданинъ, однако, поразительно похожъ на священ- 
ника!—и, немного подумавъ, онъ прибавилъ про себя:—Впрочемъ, 
что жъ! Встр$чались прим$ры, что и у священниковъ бывали 
ДЪти>. 

— Взнуздайте мою лошадь, — проговорилъ путникъ. — Сколько 
вамъ съ меня слЪдуетъ? - 

Трактирщикъ отвфтилъь и получилъ деньги. Онъ отодвинулъ 
колоду и ведро къ забору, снова приблизился къ путешествен- 
нику и произнесъ: 
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— Такъ какъ вы рфшились Фхать дальше, то послушайтесь, 
по крайности, моего совЪта. Вы, очевидно, фдете въ Сенъ-Мало; 
ну, такъ не ЪФздите на Доль. Съ Сенъ-Мало ведутъ двЪ дороги: 
одна—черезъ Доль, другая—вдоль морского берега. ОбЪ онЪ оди- 
наковой длины. Прибережная дорога проходитъ черезь Сенъ- 
Жоржъ-де-Брээнь, Шерюэ и Ирель-Вивье; Доль останется у васъ 
къ югу, Канкаль — къ сфверу. Въ конц улицы, гражданинъ, 
дороги эти развфтвляются: налЪфво пойдетъ дорога въ Доль, на- 
право— дорога въ Сенъ-Жоржъ. Послушайтесь меня; если вы по- 
Фдете къ Долю, вы рискуете быть убитымъ. Поэтому не берите 
влфво, берите вправо. 

— Спасибо, — сказаль путникъ и даль шпоры своей ло- 
шади. 

Во время остановки его на постояломъ дворф уже совсЪфмъ 
стемн$ло, и потому трактирщикъ скоро потерялъ его изъ вида. 

Когда путникъ дофхалъ до конца улицы, гдБ развЪтвляются 
0бЪ дороги, онъ услышалъ голосъ трактирщика, кричавшаго ему 
издали: «Пофзжайте направо!» 

Онъ повернулъ налЪво. 


то 
Доль. 


Доль, «испансвый городъ во Франщи, въ Бретани», какъ зна- 
чится въ старинныхъ географляхъ, собственно, не городъ, а только 
улица, длинная готическая улипа, по обфимъ сторонамъ которой 
возвышаются дома съ колоннами, не составляющие, впрочемъ, пря- 
мой линш, а то выдвигающеся въ широкую улицу, то отступаю- 
ше назадъ. Вся остальная часть города составляеть лишь сЪть 
переулковъ и закоулковъ, выходящихъ на эту большую д1аметраль- 
ную улицу и напоминающихъ собою ручейки, вливаюнцеся въ рЪку. 
Городъ былъ совершенно открытый, не имфлъ ни стфнъ ни во- 
ротъ; кромЪ того надъ нимъ господствовала гора Монъ-Доль, такъ 
что онъ не могъ бы выдержать осады; но на улиц$ можно было, 
благодаря топографическимъ услов1ямъ, держаться довольно долго. 
Выступы домовъ, которые можно было видфть еще лЪть пять- 
десятъ тому назадъ, и тянувиияся по обЪимъ сторонамъ ея колон- 
нады дфлали изъ нея очень удобный пунктъ обороны. Сколько 
домовъ, столько и цитаделей, и непрятелю приходилось брать 
каждую изъ нихъ поочередно. Старый рынокъ находился прибли- 
зительно посрединЪ улицы. 

Тактирщикъ въ Круа-БраншарЪ не ошибся: въ то время, какъ 
онъ бесфдовалъ съ путникомъ, въ ДолЪ происходила ожесточен- 
ная свалка; въ немъ внезапно начался ночной поединокъ между 
бЪлыми, занявшими городъ съ утра, и синими, прибывшими къ 
вечеру. Силы обЪфихъ сторонъ были неравны: бфлыхъ было шесть 
тысячъ, синихъ же — всего полторы тысячи; но зато ожесточене 
было одинаково съ обфихъ сторонъ. Интересно было то, что не 
шесть тысячъ атаковали полторы тысячи, а наоборотъ. 
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Съ одной стороны была безпорядочная толпа, съ другой—пра- 
вильный строй. Съ одной стороны шесть тысячъ крестьянъ, съ 
вышитымъ у нихь на кожаныхъ курткахъ сердцемъ ТШисуса, въ 
шляпахъ, обвитыхъ бфлыми лентами, съ евангельскими текстами 
на знаменахъ, съ четками на кушакахъ. Шесть тысячъ простыхъ 
мужиковъ, вооруженныхь по большей части вилами и лишь из- 
рЪдка ружьями, да и то безъ штыковъ, тащившихь за собою на 
веревкахъ орудя, плохо одфтыхъ, плохо обученныхъ, плохо во- 
оруженныхъ, но неистовыхъ. Съ другой стороны—полторы тысячи 
солдатъ, въ треуголкахъ съ трехцвФтной кокардой, съ загнутыми 
полями и отворотами, въ перевязяхъ накрестъ, вооруженныхъ те- 
саками съ м$фдными рукоятками и ружьями съ примкнутыми шты- 
ками, вымуштрованныхъ, державшихъ правильный строй, дисци- 
плинированныхъ, хотя и свирфпыхь въ бою, ум$вшихъ одинаково 
хорошо и командовать и повиноваться, тоже своего рода волон- 
теры, но волонтеры отечества, одфтые, впрочемъ въ лохмотья и 
босоноге. За монарх!ю стояли крестьяне-рыцари; за револющюр— 
босые герои; и душою каждой изъ этихъ армй былъ начальникъ 
ея: у роялистовъ-—старикъ, у республиканцевъ— молодой челов$къ; 
съ одной стороны—Лантенакъ, съ другой—Говэнъ. У револющи, 
рядомъ съ молодыми лицами-гигантами, каковы, напримфръ, были 
Дантонъ, Сенъ-Кюстъ, Робеспьеръ, были и молодыя лица-идеа- 
листы, какъ, напримфръ, Гошь и Марсо. Къ чи послфднихъ 
принадлежалъ и Говэнъ. 

Говэну было тридцать лфтъ отроду. У него было геркулесов- 
ское тБлосложеше, взглядъ пророка и улыбка ребенка. Онъ не 
курилъ, не пилъ, не говорилъ бранныхъ словъ. Онъ возилъ съ 
собою во время похода туалетную шкатулку; онъ очень заботился 
о своихъ ногтяхъ, о своихъ зубахъ, о своихъ темнорусыхъ краси- 
выхъ волосахъ; во время роздыховъ онъ самъ вытряхивалъ свой 
мундиръ, прострфленный пулями и побфлфвиий отъ пыли. Хотя 
онъ бросался очертя голову въ самый жарый бой, но онъ ни разу 
не былъ раненъ. Голосъ его, хотя по природ и мягюй, отчет- 
ливо раздавался во время `командован!я. Онъ подавалъ своимъ 
солдатамъ примфръ, ложась отдыхать на голую землю, подъ до- 
ждемъ, подъ вЪфтромъ, въ снЪфгу, завернувшись въ плащъь и поло- 
живъ свою красивую голову на камень. Это была героическая и 
невинная душа. Бросаясь въ атаку, онъ совершенно преображался. 
У него въ лиц было что-то женственное, что д$лаетъ человЪка 
во время боя страшнымъ. Вм$ет$ съ тфмъ онъ былъ мыслитель 
и философъ, молодой мудрецъ. Взглянуть на него — Алкивадъ, 
послушать его—Сократъ. 

Въ той великой импровизащи, которая называется французской 
револющей, этотъ молодой челов$къ сразу же выказалъ свои 
военныя дарован!я. Составленный имъ отрядъ представлялъ собою, 
подобно римскому легюну, цфлую маленькую арм!ю. Онъ состоялъ 
изъ пЪхоты и кавалери; при немъ были разв$дчики, шонеры, 
саперы, понтонеры; и подобно тому, какъ при каждомъ римскомъ 
легонЪ были катапульты, при этомъ отрядф были пушки. Три 
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конныхъ орудя придавали отряду силу, не лишая его подвиж- 
ности. 

Лантенакъ тоже былъ недюжинный военачальникъ. Онъ быль 
разсудительнЪе и даже см$лфе своего племянника. Истинные ста- 
рые герои бываютъ обыкновенно холоднфе молодыхъ, такъ какъ 
они уже далеки отъ утренней зари, и см$лЪе, потому что они 
ближе къ зарЪ вечерней. Что они, собственно, теряютъ? Почти 
ничего! Этимъ объясняются см$лые, хотя въ то же время и ис- 
кусные маневры Лантенака. Но вообще, и почти всегда, въ этомъ 
упорномъ поединкЪ старика и молодого человЪ$ка перевЪсъ оста- 
вался на сторонЪ послфдняго. Впрочемъ, это скорфе сл$дуетъь 
приписать счастью, чЪмъ чему-либо другому. Счастье вообще 
благоприятствуетъ молодости. Въ этомъ отношен1и побЪца похожа, 
на женщину. 

Лантенакъ былъ въ высшей степени раздраженъ противъ Го- 
‘'вэна: во-первыхъ, за то, что тотъ его побЪждалъ, а во-вторыхъ, 
за то, что онъ былъ ему родственникъ. И что за фантаз1я пришла 
этому Говэну, этому молокососу, сдфлаться якобинцемъ! Да къ 
тому же еще онъ былъ насл$дникъ Лантенака, такъ какъ у по- 
слфдняго не было дфтей, и онъ когда-то считалъ Говэна какъ бы 
СвОимМЪ СыЫНОМЪ. «О-0, — ворчалъь про себя дядюшка, — если онъ 
попадется въ мои руки, я убью его, какъ собаку!» 

Республика имЪла, впрочемъ, основане безпокоиться по поводу 
этого маркиза Лантенака. Не успфлъ онъ высадиться на берега 
Бретани, какъ уже заставилъ всЪхъ трепетать. Его имя пробЪ- 
жало по Вандейскому возстанйю, точно дорожка изъ пороха, и 
Лантенакъ сразу же сд$лался центромъ мятежа. Въ подобнаго рода 
возстанши, гдЪ всЪ ревниво относятся другь къ другу и гдЪ ка- 
ждый держится своего оврага или своего кустарника, должна не- 
прем$нно быть личность, стоящая выше другихъ, которая могла 
бы сгруппировать вокругъ себя всЪхь остальныхъ, равныхъ между 
собою предводителей. Почти вс остальные вожди сразу же под- 
чинились Лантенаку и слушались его и вблизи и издали. Только 
одинъ изъ нихъ покинулъ его, а именно первый, присоединивцййся 
къ нему—Гаваръ. Почему? А потому, что Гаваръ знакомъ былъ 
со всфми тайнами и планами прежней системы междоусобной 
войны, которые Лантенакъ желалъ изм$нить и упразднить. Онъ 
не пожелалъ подчиняться Лантенаку и отправился въ Нормандию, 
къ Боншану. 

Лантенакъ, какъ военачальникъ, придерживался школы Фрид- 
риха Великаго и старался вести одновременно и большую и малую 
войну. Онъ не хотфлъь слышать ни 0 «нестройной массЪ>, какую, 
собственно, представляла собою католическая и королевская аршя, 
представлявшая собою отличный объектъ для истребленя, ни о 
разбрасывав!и вооруженныхъ силъ по чащамъ и кустарникамъ, 
что могло утомлять непрлятеля, но не въ состоянйи было уничто- 
жить его. Партизанская война не можетъ имфть р5шающаго вл1я- 
н!я: начинается она съ нападен!я на республику и оканчивается 
нападенемъ на дилижансъ. Лантенакъ не понималь ни системы 
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веденя войны исключительно въ открытомъ полЪ, какъ велъ ее 
Ларошжакленъ, ни ведешя ея исключительно въ лЪфсахъ, какъ ее 
вель ЗКанъ Шуанъ. Онъ желалъ войны настоящей, онъ желалъь 
пользоваться крестьяниномъ, но опираться на солдата. Онъ же- 
лалъ, чтобы были банды для малой войны и полки для войны 
регулярной. Онъ находилъ очень полезными для внезапныхъ на- 
паденй и для засадъ эти отряды поселянъ, собирающеся и рас- 
сфиваюцщиеся съ одинаковою быстротою, но онъ находилъ ихъ не- 
достаточно стойкими; они въ его глазахъ им$ли слишкомъ боль- 
шое сходство съ жидкостью; онъ находилъ нужнымъ имЪть болЪе 
плотный составъ арми; онь желалъ присоединить къ безпорядоч- 
ной армш лЪфсныхъ дикарей правильное войско, которое предста- 
вляло бы собою какъ бы ось для маневровъ крестьянъ. Это была 
во всякомъ случаЪ глубокая и опасная мысль; если бъ удалось ее 
осуществить, то Вандея оказалась бы непобЪдимой. 

Но откуда взять регулярное войско, откуда взять солдатъ, изъ 
чего образовать полки? По глубокому убЪжденшю Лантенака, въ 
этомь отношенйи могла бы помочь только одна Англёя и поэтому 
онъ не переставалъ хлопотать объ англйскомъ десантЪ. Когда въ 
ДЪлЪ зам$шаны партШныя страсти, совЪсть легко идетъ на ком- 
промиссы; изъ-за бЪлой кокарды Лантенакъ не видфлъ краснаго 
мундира. У Лантенака была только одна забота: овладфть ка- 
кимъ-нибудь прибрежнымъ пунктомъ и предоставить его Питту. 
Поэтому-то, узнавъ, что Доль не защищенъ, онъ бросился къ До- 
лю, въ надеждЪ овладфть посл этого городка и господствовав- 
шей надъ нимъ горою, а этимъ путемъ-—и частью побережья. 

М?Ъсто было выбрано недурно. Изъ орудй, поставленныхъ на 
Дольской горф, можно было обстр$ливать съ одной стороны Фре- 
нуа, съ другой—Сенъ-Бреладъ, не подпускать къ берегу канкаль- 
скихъ крейсеровъ и очистить весь берегъ для возможнаго десанта, 
начиная отъ Розъ-сюръ-Куэнона и до Сенъ-Мелуаръ-Дезонда. Для 
того, чтобы сдфлать возможнымъ осуществлеше этой ршительной 
попытки, Лантенакъ привелъь съ собою съ небольшимъ шесть 
тысячъ человЪкъ, выбравъ ихъ изъ самыхъ надежныхъ людей въ 
своихъ бандахъ, а также всю свою артиллертю, т.-е. десять 16-фун- 
товыхъ, одно восьмифунтовое и одно полевое четырехфунтовое 
оруде. Онъ намЪревался поставить батарею на Дольской горЪ, не 
безъ основаня полагая, что тысяча выстр$ловъ изъ десяти ору- 
д могуть принести больше пользы, чфмъ полторы тысячи вы- 
стр$ловъ изъ пяти орудш, 

УспЪхь казался ему несомнЪннымЪъ. При немъ было шесть ты- 
сячъ человЪкъ. Опасаться можно было со стороны Авранша только 
Говэна съ его полутора тысячью человЪкъ, и со стороны Динана— 
Лешелля. Правда, у Лешелля было двадцать тысячъ человЪкъ, но 
онъ былъ еще въ двадцати миляхъ. Поэтому, несмотря на прево- 
сходство силь Лешелля, Лантенакъ считалъ себя съ этой стороны 
въ безопасности, въ виду значительности разстоявя, а со сторо- 
ны Говэна — незначительностью силъ неприятеля, при близкомъ 
разстояни. Нужно прибавить еще къ этому, что Лешелль былъ чело- 
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вЪкъ бездарный и что нфсколько позднфе онъ допустилъ истре- 
бить свой двадцатитысячный отрядъ въ Круа-Батайльской равнинЪ, 
казнивъ самъ себя за это поражене самоубйствомъ. 

Итакъ, Лантенакъ имфлъ основанше считать себя въ полной 
безопасности. Неожиданное вступлене его въ Доль навело ужасъ 
на жителей, такъ какъ онъ пользовался репутащей безжалостнаго 
и жестокаго челов$ка. Городское населен!е даже и не пыталось 
сопротивляться, и испуганные обыватели позаперлись въ своихъ 
домахъ. Шесть тысячъ вандейцевъ расположились безпорядочнымъ 
бивуакомъ на городскихъ улицахъ, не имя ни квартиръеровъ ни 
отведенныхъ для постоя опредфленныхъ помфщенй, варя себЪ 
пищу подъ открытымъ небомъ, бросая ружья для перебирашя 
четокъ, проводя ббльшую часть времени въ церквахъ. Ланте- 
накъ посп$шилъ взойти съ н$сколькими артиллер!йскими офице- 
рами на Дольскую гору, чтобы произвести рекогносцировку, оста- 
вивъ временнымъ начальникомъ въ город своего помощника 
Гужь-де-Брюана. 

Этотъ Гужъ-де-Брюанъ оставилъ по себф н$который слфдъ въ 
истори. Онъ имфль два прозвища: «Истребитель синихъ>, благо- 
даря безпощаднымъ убиствамъ, произведеннымъ въ рядахъ патрю- 
товъ, и «Иманусъ», благодаря тому, что въ немъ было что-то не- 
естественно-ужасное. «Иманусъ»—слово происходящее отъ латин- 
скаго «пптап1$>,—слово е-нормандское, обозначающее нече- 

овЪческое, какъ бы сверхъестественное безобразе, демона, сатира, 

Ъшаго. Тепереше старики въ лфсной Бретани не знаютъ уже 
ни Гужъ-ле-Брюана, ни «Истребителя синихъ>», но они смутно 
знакомы съ «Иманусомъ>, прим$шивая его имя къ мфетнымъ пред- 
разсудкамъ. О немъ говорятъ еще и въ Треморел$ и въ Плюмога-— 
двухъ селешяхъ, въ которыхъ Гужъ-ле-Брюанъ оставилъ послЪ 
себя кровавые слды. Въ ВандеЪ было не мало дикарей, но Гужъ- 
ле-Брюанъ быль настоящйй варваръ. Это былъ какой-то ирокезъ, 
татуированный крестами и цв$тами лил; на его лиц отража- 
лась безобразная, почти сверхъестественная душа, не похожая ни 
на какую другую людскую душу. Въ бою онъ отличался какою-то 
адскою храбростью, по окончании боя — такою же жестокостью. 
Сердце его было полно преданности тому дФфлу, которому онъ 
взялся служить, и ярости ко всему остальному. Онъ разсуждалъ 
такъ же, какъ ползаютъ змЪФи, т.-е. спиралью; онъ исходилъ отъ 
героизма для того, чтобы прйти къ убйству. Трудно было угадать, 
что внушало ему его р$шевя, порою чудовищныя до велищя.` 
СвирЪфпость его имфла какой-то эпидескйй характеръ. Этому-то онъ 
и быль обязанъ своимъ прозвищемъ «Иманусъ>. 

Маркизъ Лантенакъ довЪфрялъ ему именно по причинЪ его жесто- 
кости. ДЪйствительно, жестокость его была вн всякаго сомнфя; но 
что касается стратеги и тактики, то въ этомъ отношения онъ стоялъ 
весьма невысоко, и, быть-можетъ, маркизъ дЪлалъ ошибку, выбирая 
его своимъ помощникомъ. Какъ бы то ни было, но, удаляясь изъ 
городка, онъ оставилъ въ немъ Имануса своимъ зам стителемъ. Тотъ, 
будучи не столько стратегомъ, сколько простымъ рубакой, былъ 
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болфе способенъь передушить всЪхь жителей, чЪмъ защитить 
городъ. Однако онъ повсюду разставилъ часовыхъ. 

Съ наступлевшемъ вечера, когда Лантенакъ, осмотрфвъ м$сто 
для предположенной батареи, возвращался въ Доль, онъ вдругъ 
услышалъ ружейную пальбу. Онъ сталъ всматриваться: въ сторон® 
большой улицы виднфлось красное зарево. Было ясно, что на 
городъ сд$лано было нападене врасплохъ и что на улицахъ про- 
исходитъ свалка. 

Его не легко было удивить, но здфсь онъ былъ пораженъ. 
Онъ не ждалъ ничего подобнаго. Кто бы это могъ быть? Очевид- 
но, то не былъ Говэнъ, такъ какъ было бы безумемъ нападать 
на вчетверо сильнфйшаго непраятеля. Неужели то былъ Лешелль? 
Но въ такомъ случаЪ какой форсированный переходъ! Прибыте 
къ Долю Лешелля было неправдоподобно, Говэна—невозможно. 

Лантенакъ далъ своей лошади шпоры. По дорогф онъ повстрЪ- 
чалъ бЪгущихь обывателей. Онъ сталъ разспрашивать ихъ, но 
они совершенно обезум$ли отъ страха. Впрочемъ, онъ разобралъ 
изъ ихъ криковъ слова: «Сише, син!е!> Когда онъ прибыль въ 
городъ, положеше дфлъ было отчаянное. 

Вотъ что такое случилось. 


ш. 
Маленькая армя и большя сражения. 


По прибыти въ Доль крестьяне, какъ сказано было выше, раз- 
сЪфялись по всему городу, при чемъ каждый заботился только 
о себЪ, какъ это всегда бываетъ, когда, по выраженйю вандейцевъ, 
«служишь изъ одной чести». При такомъ недостаткЪ дисциплины 
возможны герои, но невозможны солдаты. Они убрали свои орудя 
подъ навесы стараго рынка, а сами принялись Феть, пить, мо- 
литься и, наконецъ, разлеглись по улицамъ городка, нимало не 
заботясь о караульной службЪ. Такъ какъ наступала ночь, то 
большая часть ихъ заснула, положивъ подъ головы свои котомки, 
нЪкоторые рядомъ со своими женами (въ Вандеф крестьянки не- 
р’Ъдко сл$довали за крестьянами, исполняя отчасти развЪдочную 
службу). Стояла теплая, польская ночь, и зв$зды ярко блест$ли 
въ глубокой синевЪ небесъ. Весь этотъ бивуакъ, скор$е похожий 
на привалъ каравана, ч$мъ на военный станъ, предался мирному 
сну. Вдругъ, при слабомъ свЪтЪ сумерекъ, тЪ, которые не усп$ли 
еще уснуть, увид$ли три’ оруд1я, поставленныя въ конц$ улицы. 

То быль Говэнъ. Онъ потихоньку подкрался къ городу, схва- 
тилъ часовыхъ, и голова его колонны дебушировала въ главную 
улицу. Одинъ изъ крестьянъ вскочилъ, воскликнулъ: «Кто идетъ?» 
и выпалилъ изъ своего ружья; отвфтомъ на это былъ пушечный 
выстр$лъ. Зат$мъ открылся сильный ружейный огонь. Вся задре- 
мавшая уже было ватага вскочила на ноги. Непраятное пробужде- 
не: уснуть подъ зв$здами и проснуться подъ картечью! 

Первыя минуты были ужасны. Ничто не можетъ быть безпо- 
мощнЪе толпы, на которую напали врасплохъ. ВсЪ кинулись къ 
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оружию, кричали, бЪгали взадъ и впередъ, мног!е падали. мии 
рявицеся крестьяне, сами не зная, что они дФлаютъ, стрфляли. 
своимъ же. Иные спросонковъ выходили изъ домовъ, опять вхо 
дили въ нихъ, снова выходили и растерянно толкались въ оби в 
суматохЪ. Члены одного семейства громко звали другъ друга п $ 
именамъ; мужчины, женщины, дфти — всЪ см$шались въ об я 
свалкЪ. Сквозь ночную тьму свистфли пули. Ружейная а 
раздавалась отовсюду; дымъ и гамъ стояли въ воздух$. Повозки 
и телЪги загромождали улицы; лошади становились на дыбы; подъ 
конскими копытами и подъ колесами повозокъ валялись раненые, 
испуская дике вопли. Мноме были объяты ужасомъ, вс пого- 
ловно растерялись. Офицеры искали своихъ солдатъ, солдаты — 
офицеровъ. И среди всего этого можно было видфть примфры ка- 
кого-то страннаго безучаст!я. Какая-то женщина кормила грудью 
своего ребенка, сидя возлЪ забора, къ которому прислонился мужъ 
ея, раненый въ ногу, не обращавиий вниман!я на свою рану, спо- 
койно заряжавиий свое ружье и стр$лявшИй наугадъ въ темноту. 
Иные, лежа ничкомъ, стрфляли между повозокъ. По временамъ 
возгласы усиливались, и все это покрывалось громкимъ гуломъ 
пушекъ. Вообще происходило `нфчто страшное. Все, точно валеж- 
никъ въ лЪсу, падало въ кучу. Говэнъ, стоя подъ прикрытемъ, 
стр$лялъ картечью и терялъ мало народу. 

Наконецъ, храбрая, но безпорядочная толпа крестьянъ вы- 
нуждена была ограничиться обороной; она отступила къ ‘рынку, 
обширному и темному зданию, представлявшему собою цфлый лЪсъ 
каменныхъ столбовъ. Тамъ она снова сдфлалась стойкою: все, что 
напоминало собою лЪсъ, внушало ей дов$ре. Иманусъ старался, 
какъ ум$лъ, зам$нить отсутствующаго Лантенака. У нихъ была 
при себЪ артиллеря, но, къ великому удивленшю Говэна, они ею 
не пользовались; происходило же это вслЪдствые того, что всЪ 
артиллерйсюе офицеры отправились вмфст$ съ Лантенакомъ 
осматривать Дольскую гору, а поселяне безъ ихъ указавшя не 
знали, какъ управляться съ орущями, но зато они осыпали пуля- 
ми осыпавшихъ ихъ картечью республиканцевъ. Крестьяне, нахо- 
дясь теперь подъ прикрытемъ, отв$чали ружейнымъ огнемъ на. 
непр!ятельскую картечь. Они устроили себЪ баррикаду изъ рос- 
пусковъ, телЪгъ, тюковъ, бочекъ, найденныхъь ими въ старомъ 
рынкЪ, оставивъ въ ней отверст!я, сквозь которыя они просовы- 
вали свои карабины. Изъ-за этого прикрыт!я они открыли убй- 
ственный огонь. Все это совершилось, съ необыкновенной быстро- 
той, и черезъ четверть часа здан!е рынка представляло собою не- 
приступную цитадель. 

ДФло принимало для Говэна серьезный оборотъ. Этотъ рынокъ, 
внезапно превративиийся въ цитадель, не входилъ въ его расчеты. 
Крестьяне собрались здфсь плотной массой. Говэну удалось на- 
пасть на нихъ врасплохъ, но не удалось обратить ихъ въ безпоря- 
дочное бЪгство. Онъ сошелъ съ коня и, держа свою шпагу въ 
скрещенныхъ на груди рукахъ, осв$щенный факеломъ, зажжен- 
зымъ на его батареф, пристально всматривался въ темноту. При 
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свЪтЪ факела его высокая фигура рЪзко выдФфлялась на барри- 
кадф, представляя собою отличную цфль; но онъ объ этомъ не ду- 
малъ. Дождь пуль, сыпавшихся съ баррикады, падалъ вокругъ по- 
груженнаго въ задумчивость Говэна. . 

Но ружьямъ приходилось имфть дфло съ пушками. ПобЪда 
всегда останется на сторонф артиллери. Орудя, хорошо напра- 
вляемыя, обезпечивали ему побЪфду. Вдругъ изъ темной массы 
рынка блеснула точно молнйя, раздался какъ бы громовой ударъ, 
‚и пушечное ядро пробило ст$ну надъ самой головой Говэна. 
Оказалось, что баррикада стала отвфчать пушечной пальбой на 
пушечную. м 

Что такое случилось? Что это означало? Значитъ, теперь артил- 
лер!я была не на одной только сторонЪ. 

Второе ядро послЪдовало за первымъ и вр$залось въ стфну въ 
нфсколькихъ шагахъ отъ Говэна. Третье ядро снесло съ головы 
его шляпу. Ядра эти были большого калибра. Стрфляли изъ 16- 
фунтоваго орудщя. 

— Въ васъ м$тятъ, полковникъ,—закричалъ ему артиллеристь 
и поспфшилъ потушить факелъ. Говэнъ въ задумчивости нагнулся, 
чтобы поднять свою шляпу. 

Дъфиствительно, въ Говэна кто-то цФлился. То былъ Лантенакъ, 
только что прибывший на баррикаду съ противоположной стороны. 

— Ваше с1ятельство, на насъ напали врасплохъ, — крикнулъ 
Иманусъ, подбЪгая къ нему. 

— А что, дорога въ Динанъ свободна? 

— Кажется свободна. 

— Нужно начать отступленге. 

— Оно уже началось. Многе уже искали спасеня по этой 
дорог. 

— Не бЪжать нужно, а отступать. Отчего вы не пустили въ 
ходъ артиллерию? 

— Въ первую минуту команда растерялась и къ тому же не 
было ни одного офицера. 

— Я сейчасъ самь отправлюсь туда. 

— Ваше с1ятельство, я направилъ въ Фужеръ сколько можно 
было 0боза, женщинъ,—словомъ, все ненужное. Что прикажете 
дфлать съ тремя маленькими плЪнниками? 

— А-а, съ этими ребятами! Они намъ служатъ заложниками. 
Отправьте ихъ въ Тургъ. 

Затфмъ маркизъ отправился на баррикаду. Съ прибытемъ на- 
чальника все приняло совершенно ‚иной видъ. Баррикада была 
неудобно устроена, и въ ней нельзя было помфстить болфе двухъ 
орудмй. Маркизъ велЪлъ поставить здЪсь два шестнадцатифунто- 
выхь орудщя и устроить для нихъ амбразуры. Перегнувшись че- 
резъ одно изъ орудй, чтобы разсмотрЪть непрятельскую батарею, 
онъ зам$тилъ Говэна и воскликнулъ: 

— А-а, это онъ! 

Онъ самъ взялъ въ руки банникъ, вычистилъ, зарядилъ, на- 
велъ оруде и выстрФлилъ. Три раза онъ цфлился въ Говэна, но 
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не могъ попасть въ него. Третье ядро сорвало только съ Говэна 
шапку. 

— Какой я неловюй!—пробормоталъ Лантенакъ.—Чуточку по- 
ниже, и я снесъ бы ему голову. 

Вдругъ факелъ потухъ, и онъ больше ничего не могъ разгляд? ть. 

— Ладно, —проговорилъ онъ и крикнулъ, обращаясь къ кре- 
стьянамъ-артиллеристамъ:—Картечь! 

ТЪмъ временемъ Говэнъ все больше и больше озабочивался. 
Положен!е становилось серьезнымъ. Бой вступалъ въ новый фа- 
зисъ, батарея роялистовъ уже стала обстрЪливать его. Почемъ 
знать, не собирается ли она перейти изъ оборонительнаго поло- 
женя въ наступательное? Онъ имфлъ предъ собою, даже если 
вычесть убитыхъ, раненыхъь и убЪфжавшихъ, по крайней мЪрЪ, 
пять тысячъ человЪкъ, а у него было всего тысяча двЪфсти. Что 
станется съ республиканцами, если непраятель убфдится въ ихъ 
малочисленности? Роли не замедлять перемниться: теперь они 
нападали, тогда нападать станутъ на нихъ. Стоило только рояли- 
стамъ сдфлать вылазку изъ здав1я рынка, и все погибло. 

Что было дфлать? Нечего было и думать о томъ, чтобъ атако- 
вать баррикаду съ фронта при такомъ неравенствЪ силъ: съ ты- 
сячью двумя стами челов$къ трудно выбить пять тысячъ чело- 
вфкъ. ДЪйствовать напроломъ было рискованно, ждать было еще 
опаснЪфе. Нужно было кончить. Но какъ? 

Говэнъ былъ мфстный уроженецъ. Онъ былъ хоропю знакомъ 
съ городомъ и зналъ, что позади рынка находится цфлый лаби- 
ринтъ узкихъ и извилистыхъ улицъ. Онъ обратился къ своему по- 
мощнику, тому самому храброму капитану Гешану, прославившему- 
ся впослфдетыи тфмъ, что онъ очистилъ отъ вандейцевъ Консиз- 
сый лЪсъ, въ которомъ родился ЗЖанъ Шуанъ, и пом$шалъ бун- 
товщикамъ взять Бургнёфъ, загородивъ имъ проходъ по шоссе ` 
мимо Шенскаго пруда. 

— Гешанъ,— сказалъ онъ, — я передаю вамъ начальство. Ста- 
райтесь поддерживать по возможности сильный огонь и сбить, 
если возможно, баррикаду пушечными выстрфлами. Вообще ста- 
райтесь отвлечь вниман!е этихъ мужиковъ. 

— Понялъ, г. полковникъ,—отвфтилъ Гешанъ. 

— Постройте колонну, велите зарядить ружья и держите ее 
наготовЪ къ атакф.—И затфмъ онъ сказаль еще нфсколько словъ 
на ухо Гешану. 

— Понялъ, г. полковникъ,—повторилъ Гешанъ. 

— Что ве ваши барабанщики налицо?—спросилъ Говэнъ, 

— Всф, г. полковникъ. 

— Ихь у насъ девять. Оставьте себЪ двоихъ, а семерыхъ дай- 
те мнЪ. 

Семь барабанщиковъ молча вышли изъ рядовъ и выстроились 
передъ Говэномъ. Зат$мъ посл$дёй воскликнулъ: 

— Батальонъ Красной Шапки, ко мнЪ! 

Двфнадцать человЪкъ, въ томъ числБ одинъ сержантъ, вы- 
ступили изъ рядовъ на нЪсколько шаговъ впередъ. 
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— Я звалъ весь батальонъ,—замфтилъ Говэнъ. 

— Здфеь онъ весь,—отвЪтилъ сержантъ. 

— Какъ, неужели васъ только двЪнадцать? о 

— Насъ осталось только двфнадцать,—проговорилъ сержантъ. 

— Хорошо,—сказалъ Говэнъ. | 

- Сержантъ быль тотъ добрый, хотя и грубоватый Радубъ, кото- 
рый отъ имени батальона усыновилъ трехъ малютокъ, найденныхъ 
въ Содрэйскомъ л$су. ЦФлая половина этого батальона была, какъ, 
быть-можетъ, помнить читатель, истреблена на мызЪ Эрбъ-анъ- 
Пайль, но Радубъ по какой-то счастливой случайности уцЪлЪлъ. 

Недалеко отъ этого мЪфста стояла фуражная повозка. Говэнъ 
указалъ на нее пальцемъ сержанту. 

— Радубъ,— сказаль онъ,—-велите вашей командЪ обмотать 
свои ружья соломой, чтобы при ходьбЪ не было слышно ихъ 
бряцавя. 

Черезъ минуту приказане это было исполнено въ потемкахъ и 
среди глубокаго молчатя. 

— Приказаве ваше исполнено,—доложилъ сержантъ. 

— Солдаты, снимите съ себя башмаки,—скомандовалъ Говэнъ. 

— Дау насъ ихъ совсфмъ и н$тъ,—отвфтилъ сержантъ. 

Вми$ст$В съ семью барабанщиками составился небольшой отря- 
децъ въ девятнадцать человЪкъ; Говэнъ былъ двадцатымъ. Онъ 
скомандовалъ: 

— Выстроиться въ одну шеренгу. СлЪдовать за мною. Сначала 
барабанщики, а затЪмъ батальонъ. Сержантъ, вы будете командо- 
вать батальономъ. 

Онъ всталъ во главЪ$ колонны, и пока пушечная пальба под- 
держивалась съ обфихъ сторонъ, эти двадцать человфкъ, проби- 
раясь точно тфни, углубились въ пустынные переулки городка. 
Они шли нЪ$сколько времени, держась возможно ближе къ стнамъ 
домовъ. Весь городъ точно вымеръ; обыватели забились въ погре- 
ба. ВсЪ двери были заколочены, всЪ оконныя ставни были закры- 
ты; нигдЪ не видно было свЪта. 

И среди этого молчанйя шумъ на большой улиц казался еще 
сильнЪе. Пушечная пальба продолжалась; республиканская батарея 
и роялистская баррикада продолжали неистово извергать картечь 
изъ своихъ орудй. 

ПослЪ двадцатиминутной ходьбы по извилистымъ улицамъ Го- 
вэнъ, ведший свой небольшой отрядъ съ большою увфренностью, 
несмотря на темноту, дошелъ до конца переулка, выходившаго на 
главную улицу, но только съ противоположной стороны рынка. 
Позищя непраятеля была обойдена. Говэнъ и его небольшой отрядъ 
имфли предъ собою пять тысячъ вандейцевъ, но только съ тыла, 
а не съ фронта. Онъ что-то сказалъ вполголоса сержанту. Солда- 
та отвязали солому, обмотанную вокругъ ружей; дв$надцать гре- 
надеръ выстроились за угломъ переулка, а семь барабанщиковъ 
собирались забить наступлене по первому сигналу. 

Артиллерйсве залпы производились съ извфстными промежут- 
ками. Влругъ, въ одинъ изъ этихъ промежутковъ, Говэнъ поднялъ 
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свою шпагу и голосомъ, звучавшимъ особенно громко среди на-. 


ступившей на минуту мертвой тишины, онъ скомандовалъ: 


— ДвЪфсти человЪ$къ направо, двЪсти—налЪво, вс остальные— — 


прямо! 


Раздалось двфнадцать ружейныхь выстрЪФловъ, а семь бараба- 


новъ забили дробь. 

— Вь штыки! Впередъ! Маршъ! —раздалась страшная для «0Ъ- 
лыхЪ> команда Говэна. 

Эффектъ вышелъ поразительный. Вся эта орава крестьянъ, услы- 
хавъ у себя въ тылу тавя зловЪийя слова, вообразила, что къ 
республиканцамъ подосп$ла на помощь чуть не цфлая аршя. Въ 
то же самое время, услышавъ барабанную дробь, часть республи- 
канскаго отряда, оставшаяся возл$ рынка подъ начальствомъ Ге- 
щана, тоже забила въ барабаны и двинулась бЪглымъ шагомъ. 
Крестьяне увидфли себя между двухъ огней. Паника имЪетъ свой- 
ство представлять все въ преувеличенномъ видЪ; во время паники 
пистолетный выстрЪФлъ кажется пушечнымъ залпомъ, всюду мере- 
щатся призраки, принимаемые за живыхъ людей, собач1й лай пред- 
ставляется рыкан!емъ льва. Нужно еще замЪтить, что страхъ охва- 
тываетъ крестьянина такъ же легко, какъ огонь соломенную кры- 
шу; крестьянинъ не способенъ къ правильному отступленйо—онъ 
сейчасъ же обращается въ безпорядочное бЪгство. Это самое слу- 
чилось и теперь. 

Въ н$сколько мгновенйй площадь опуст$ла, поселяне побЪжали 
безпорядочными толпами или же поодиночкЪ. Офицеры ничего не 
могли подфлать. Иманусъ попробовалъ было убить двухъ или трехъ 
бЪглецовъ, но это ни къ чему не повело. Со всфхъ сторонъ разда- 
вались клики: «Спасайся, кто можетъ!> и вся эта арм!я разсФялась 
по улицамъ и закоулкамъ, точно сквозь р5шето, стараясь выбрать- 
ся изъ города, точно ураганъ подхватилъ и разсфялъ густое об- 
лако. Одни бЪжали по направлен къ Шатонёфу, друге — къ 
Плергэ, третьи—къ Антрэну. 

Маркизъ Лантенакъ былъ свидЪтелемъ этой паники. Онъ соб- 
ственноручно заклепалъ орудя и зат$мъ удалился медленными и 
спокойными шагами, бормоча сквозь зубы: 

— НЪть, съ одними мужиками рфшительно ничего не подЪла- 
ешь! Безъ англичанъ намъ не обойтись. 


ГУ. 
Во второй разъ. 


ПобЪда была полная. Говэнъ обратился къ остаткамъ батальона 
Красной Шапки и сказалъ имъ: 

— Васъ всего дв$надцать человЪкъ, но вы стоите ц$лой ты- 
сячи. 

Въ тф времена. похвала начальника замфняла знакъ отличя. 

Гешанъ, посланный Говэномъ для пресл$дован!я бЪглецовъ, за- 
хватилъ много пл$нныхъ. Зат$мъ зажжены были факелы и нача- 


лись поиски въ городЪ. ВеЪ, кто не усп$лъ бЪжать, сдались. На. 
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улицахъ разведены были костры: оказалось, что онЪ были покры- 
ты убитыми и ранеными. Кое-гд$ неболышя группы продолжали 
еще сопротивляться; ихь окружили, и они положили оруже. 

Говэнъ усп$лъ замЗтить среди безпорядочнаго бЪгства какого-то 
храбраго, ловкаго и сильнаго человЪка, который прикрывалъ бЪг- 
ство другихъ, но самъ и не думалъ бЪжать. Крестьянинъ этоть 
энергично дЪйствовалъ ружьемъ, стр$ляя изъ дула, ударяя при- 
кладомъ, который, наконецъ, и сломалъ; тогда онъ схватилъ въ 
одну руку пистолетъ, въ другую— саблю. ВсЪ боялись подступиться 
къ нему. Вдругъ Говэнъ замфтилъ, что онъ зашатался и присло- 
нился къ одному изъ столбовъ. Онъ, очевидно, былъ только что ра- 
ненъ, но не выпускалъ изъ рукъ своей сабли и своего пистолета. Го- 
вэнъ взялъ свою шпагу подъ-мышку, направился къ нему и сказалъ: 

— Сдавайся! 

Челов$къ этотъ пристально взглянулъ на него. Изъ-подъ его 
одежды сочилась кровь, которая образовала уже порядочную лу- 
жицу у его ногъ. 

— Ты мой пл$нникъ,—продолжалъ Говэнъ. 

Вандеецъ продолжалъ молчать. 

— КНакъ тебя звать? 

— Мое прозвище «Пляска ТЪни›,—отвЪтилъ раненый. 

— Ты молодецъ,—проговорилъ Говэнъ и протянулъ ему руку. 

— Да здравствуетъ король!—громко воскликнулъ вандеецъ и, 
собравъ послЪде!я свои силы, разомъ поднялъ обЪ свои руки, вы- 
стр$лилъ въ Говэна изъ пистолета и ударилъ его по головф саблею. 

Онъ сдфлалъ все это съ быстротою тигра; но кто-то оказался 
еще быстрЪе его. Это былъ всадникъ, прибывпий нЪФсколько ми- 
нуть тому назадъ и на котораго до сихъ поръ никто не обратилъ 
вниман1я. ЧеловЪкъ этотъ, увидЪфвъ, что вандеецъ поднимаетъ на 
Говэна саблю и пистолетъ, бросился между ними. Не будь его— 
Говэнъ былъ бы убитъ. Пистолетная пуля попала въ. лошадь всад- 
ника, а сабельный ударъ въ него самого, и оба они упали. Все 
это совершилось среди полнфйшаго безмолвля. Вандеецъ, съ своей 
стороны, повалился на мостовую. Сабельный ударъ пришелся всад- 
нику поперекъ лица; онъ безъ чувствъ упалъ вмЪстЪ съ лошадью, 
которая оказалась убитою наповалъ. 

— Кто бы могъ быть этоть челов$къ?—проговорилъ Говэнъ, 
приближаясь къ распростертому на мостовой всаднику и всматри- 
ваясь въ него. Но все лицо всадника было залито кровью, струив- 
шеюся изъ раны, такъ что невозможно было его разглядЪть. Видны 
были только сЪдые волосы. 

— ЧеловЪкъ этоть спасъ мн жизнь, — продолжалъ Говэнъ.— 
Не знаетъ ли его кто-нибудь изъ васъ? 

— Г. полковникъ,—проговорилъ одинъ изъ солдатъ,--человЪкъ 
этотъ только что прибылъ въ городъ. Я видфлъ, какъ онъ въ$з- 
жалъ по Понторсонской дорог® 

Приблизился отрядный врачъ со своими инструментгми. Ране- 
ный все еще лежалъ безъ чувствъ. Врачъ осмотрЪлъ его и прого- 
ворилъ: 
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— Рана не опасна. Это пустяки. Только разсъчена кожа. Мы 
наложимъ ему перевязку, и черезъ недфлю онъ будетъ на ногахъ. 
Сабельный ударъ, одмако, здоровый. мы 

Раненый былъ закутанъ въ плащъь, изъ-подъ котораго видн®- 
лись трецвЪтная перевязь, пара пистолетовъ и сабля. Его поло- 
жили на носилки и стали раздЪвать. Врачъ велЪлъ принести ведро 
воды и обмылъ рану. Скоро можно было различить черты его лица. 
Говэнъ всматривался въ него съ напряженнымъ вниманемъ. 

— Н$Фть ли при немъ какихъ-нибудь бумагъ?—спросилъ онъ. 

Врачъ ощупалъ боковой карманъ и вынулъ изь него бумаж- 
никъ, который и подалъ Говэну. Тфмъ временемъ раненый, кото- 
раго освЪжила холодная вода, началъ приходить въ себя, и вЪки 
его глазъ стали подергиваться. 

Говэнъ началъ разсматривать бумажникъ. Онъ нашелъ въ немъ 
сложенный вчетверо листъ бумаги, развернулъ его и прочелъ: 

«Номитетъ общественнаго спасемя. Гражданинъ Симурдэнъ>... 

— Симурдэнъ!-—воскликнулъ онъ. 

Этотъ возгласъ заставилъ раненаго открыть глаза. 

— Какъ! Симурдэнъ! Это вы!—твердилъь Говэнъ.—Во второй 
разъ вы спасаете мнЪ жизнь. 

Симурдэнъ взглянулъ на Говэна, и окровавленное лицо его оза- 
рилось радостной улыбкой. 

Говэнъ опустился на кол$ни передъ раненымъ и воскликнулъ: 

— Учитель мой! 

— Твой отецъ,—проговорилъ Симурдэнъ. 


у. 
Капля холодной воды. 


Они не видались въ теченме многихъ лЪтъ, но сердцемь они 
никогда не разставались. Они сразу же узнали другъ друга, какъ 
будто они разстались не далЪе, какъ наканун%. 

Въ зданйи Дольской ратуши былъ устроенъ походный лазаретъ. 
Симурдэна положили на кровать въ небольшой комнаткЪ, смежной 
съ большой залой, превращенной въ общую палату для раненыхъ. 
Врачъ, зашивъ рубецъ, объявилъ, что Симурдэнъ нуждается въ 
поко$, и тфмъ положилъ конецъ взаимнымъ излян1ямъ его и Говэна; 
къ тому же послЪднему необходимо было сдФлать разныя распоря- 
женя, являюцщёяся обыкновенно непосредственнымъ результатомъ 
побфды. Симурдэнъ остался одинъ; но онъ не спалъ, охваченный 
сразу двумя лихорадками: лихорадкой отъ раны и лихорадкой отъ 
радости. 

Онъ не спалъ, а между тфмь ему казалось, будто онъ видить 
сонъ. Можетъ ли это быть? Его сны сбываются наяву. Симурдэнъ 
никогда не вфрилъ въ возможность большого выигрыша, а между 
тфмъ этоть выигрышъ выпалъ на его. долю. Онъ снова нашелъ 
Говэна! Онъ покинулъ его ребенкомъ и находилъ его теперь мо- 
лодымъ человЪ$комъ, храбрымъ, отважнымъ, уважаемымъ; онъ на- 
ходилъ его торжествующимъ, и торжествующимъ за народное д%- 
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ло. Говэнъ являлся въ Вандеф точкой опоры для револющи, и 
не кто иной, какъ онъ, Симурдэнъ, воспиталъ его для служения ре- 
спубликЪ. Этоть побфдитель—его воспитанникъ. Въ этомъ моло- 
домъ лицф, предназначенномъ, быть-можетъ, для украшен1я респу- 
бликанскаго Пантеона, онъ видфлъ отражене своихъ мыслей; его 
ученикъ, его духовный сынъ, уже теперь герой, а со временемъ 
сдфлается гордостью своей страны; Симурдэну казалось, будто его 
собственная душа превратилась въ ген!я. Онъ только что видфлъ 
собственными глазами Говэна въ роли военачальника; ему каза- 
лось, будто онъ—Хиронъ, видЪфвиий подвиги ученика своего 
Ахилла. 

ВсЪ случайности этого приключен!я, вм$естЪ съ безсонни- 
цей отъ раны, наполняли душу Симурдэна какимъ-то таинствен- 
нымъ опьянфнемъ. Онъ видЪлъ передъ своими глазами восходящее 
свфтило, и что его особенно радовало, это свфтило было отчасти 
его создан1емъ; еще одинъ такой подвигъ, какъ тотъ, свидфтелемъ 
котораго онъ только что былъ, и Симурдэну достаточно будетъ 
произнести одно слово, для того чтобы республика поставила Го- 
вэна во глав$ цЪфлой арми. Ничто не ослфпляетъ такъ, какъ 
успЪхъ. Это было время военныхъ мечтан!; всякому хотФлось со- 
здать великаго полководца. Дантонъ желалъ создать Вестермана, 
Маратъ желалъ создать Россиньоля, Эберъ желалъ создать Ронсена, 
Робеспьеръ желалъ всфхъ ихъ уничтожить. «Чмъ же Говэнъ ху- 
же другихъ?> размышлялъ Симурдэнъ и впадалъ въ глубокую за- 
думчивость. Передъ нимъ открывался безграничный горизонтъ; 
онъ переходилъ отъ одной гипотезы къ другой; всЪ препятств!я 
исчезали; разъ кто поставилъ ногу на нижнюю ступень этой лЪст- 
ницы, ничто уже не можетъ заставить его остановиться; онъ мо- 
жетъ подниматься все выше и выше, онъ можетъ добраться до 
звфзднаго пространства. Генеральъ-—только начальникъ арм; но 
велий полководецъ въ то же время повелитель идей; а Симур- 
дэнъ уже видЪлъ въ Говэнф великаго полководца. Онъ уже мыс- 
ленно видфль—мечта заносится далеко—Говэна на океанф, пре- 
слЪдующимъ англичанъ; на Рейн5—отражающимъ монархическую 
коалищю; у подножя Пиренеевъ-—разбивающимъ испанцевъ; за 
Альпами—возстановляющимь Римскую республику. Въ СимурдэнЪ 
скрывалось два челов$ка-н$жный и суровый, и оба эти человЪ- 
ка были довольны, такъ какъ онъ видфль Говэна одновременно и 
покрытымъ славою и внушающимъ ужасъ. Симурдэнъ былъ убЪ- 
жденъ въ томъ, что прежде, чЪмъ создавать, нужно разрушать, и 
онъ самъ себЪ говорилъ, что теперь не время сентиментальничать. 
Говэнъ, конечно, окажется ‹на высотЪ своей задачи», согласно 
тогдашнему выраженю. Симурдэнъ воображалъ себЪ Говэна въ 
свЪтломъ ореол, разс$ивающимъ мракъ, носящимся по гори- 
зонту, точно метеоръ, парящимъ по воздуху на крыльяхъ спра- 
ведливости, разума и прогресса, съ мечомъ въ рукЪ, точно ан- 
гелъ-истребитель. 

Среди этихъ мечтав!й, сказать правду, въ достаточной степени 
бредовыхъ, онъ разслышалъ сквозь полуотворенную дверь голоса” 
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въ большой комнат походнаго лазарета, смежной съ его комнатой, 
Онъ узналъ голосъ Говэна. Этотъ голосъ, несмотря на мно[е годы 
разлуки, никогда не переставалъ звучать въ его ушахъ, и въ го- 
лосф взрослаго мужчины онъ узналъ голосъ ребенка. Онъ сталь 
прислушиваться. Послышался топотъ шаговъ, и онъ услышалъ, 
какъ какой-то солдатъ говорилъ: 

— Г. полковникъ, вотъ человфкъ, который стр$лялъ въ васъ. 
Онъ усифль незамфтно пробраться въ какой-то погребъ, но мы 
разыскали его. Вотъ онъ. 

Далфе Симурдэнъ разслышалъ слфдующй д1алогь между Говэ- 
номъ и плфнникомъ: 

— Ты раненъ? 

— Не настолько серьезно, чтобы нельзя было меня разстрЪ- 
лять. ь 

— Уложите его въ постель. Перевяжите его рану, лЪчите его, 
заботьтесь о немъ. 

— Я желаю умереть. 

— Н$ть, ты не умрешь. Ты желалъ убить меня во имя короля; 
я дарю тебЪ жизнь во имя республики. 

Чело Симурдэна омрачилось. Онъ какъ бы пробудился отъ глу- 
бокаго сна и пробормоталъ мрачнымъ и печальнымъ голосомъ: 

— Да, дЪйствительно, онъ изъ «милостивцевъ>. 


УТ. 
ИзлЪчены тБлесныя раны, но не душевныя. 


Рубецъ скоро заживетъ. Но былъ одинъ человфкъ, раненый 
гораздо серьезнфе, ч$мъ Симурдэнъ: то была разстр$лянная жен- 
щина, которую ниций Тельмаркъ поднялъ въ большой лужЪ крови 
на мызЪ$ Эрбъ-анъ-Пайль. 

Положен!е Михалины Флешаръ было еще гораздо опаснфе, ч$мъ 
то предполагалъ Тельмаркъ. Рана, полученная ею въ грудь, была 
сквозная, и пуля вышла въ спину, пробивъ лопатку; другая пуля 
разбила ей ключицу, третья— попала въ плечевую кость. Однако, 
легк!я не были задфты, и потому она могла выздоровЪть. Кресть- 
яне называли Тельмарка «философомъ», что въ ихъ устахъ озна- 
чало, что они считали его отчасти врачомъ, отчасти знахаремъ, 
отчасти колдуномъ. Онъ сталъ ухаживать за раненой въ своей 
берлогЪ, устланной верескомъ, прим$няя къ ней разныя такъ на- 
зываемыя «простыя> средства, и, благодаря его заботливости, она 
стала поправляться. Ключица срослась, раны на груди и на плеяЪ 
затянулись, и черезъ н$еколько нед$ль раненая была уже на 
ногахъ. 

Однажды утромъ она вышла изъ берлоги Тельмарка, опираясь 
на его руку, и ус$лась на солнышкЪ подъ группой деревьевъ. 
Тельмарку очень мало было извфетно относительно нея, такъ 
какъ раны въ грудь требуютъ безусловнаго молчаня, и во время 
всей своей тяжкой болЪзни она едва произнесла несколько словъ. 
Когда она собиралась говорить, Тельмаркъ заставляль ее молчать, 
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Но ее, очевидно, сильно заботила какая-то мысль, и Тельмаркъ 
видфль по ея глазамъ, что что-то такое раздираеть ея сердце. 
Въ это утро она чувствовала себя особенно хорошо и могла даже 
ходить почти безъ поддержки. Уходъ за больными сближаетъь 
людей, и Тельмаркъ смотрфлъ на нее почти съ отеческой нЪж- 
ностью. Этотъ добрый старикъ сталъ улыбаться и самъ заговорилъ 
съ нею. 

— Ну воть, мы и на ногахъ, — сказалъ онъ. —Раны наши за- 
жили? 

— Да, за исключенемъ раны въ сердцЪ,—отвфтила она; и по- 
молчавъ немного, она продолжала: — Значитъ, вамъ ничего неиз- 
вфетно о томъ, гдЪ они? 

— Кто таве—они?—спросилъ Тельмаркъ. 

— Да мои д$ти. 

Это «значитъ> выражало собою цЪфлый рой мыслей. Въ немъ 
слышалось слфдующее: «Такъ какъ вы ничего не говорите мнЪ 
о нихъ, такъ какъ вы, проводя цфлые дни возлЪ меня, ни еди- 
нымъ словомъ не упоминаете о нихъ, такъ какъ вы заставляете меня 
молчать каждый разъ, какъ только я желаю спросить о нихъ, такъ 
какъ вы, очевидно, боитесь, чтобы я не стала разспрашивать о 
нихъ, то, значитъ, вы ничего не можете сообщить мнф о нихъ». 
Часто въ бреду, въ забытьи, въ горячкф она звала своихъ дЪ- 
тей, и она отлично зам$тила, — ибо человЪкъ и въ горячечномъ 
состоящи не лишенъ извЪстной доли наблюдательности, —что ста- 
рикъ ей не отв$чалъ. 

Но дЪфло въ томъ, что Тельмаркъ дЪйствительно не зналъ, что 
ему ей отвЪфтить. Нелегко говорить съ матерью о пропажЪ ея дЪ- 
тей. И, наконецъ, что такое онъ зналъ? Ничего. Онъ зналъ, что 
солдаты разстр$ляли какую-то женщину, что онъ подобралъ эту 
женщину—скорЪе трупъ, ч5мъ живое существо, что у этого трупа 
было трое дфтей и что маркизъ Лантенакъ, велфвъ разстрЪлять 
мать, увелъ съ собою дЪтей. Воть на чемъ кончались всЪ его 
свфдЪн!я. Что сталось съ этими дфтьми? Живы ли они, или уби- 
ты? Онъ слышалъ, что въ числ$ ихъ были двое мальчиковъ и одна 
только что отнятая отъ груди дЪвочка, — воть и все. Онъ самъ 
ставилъ себЪ по поводу этихь малютокъ множество вопросовъ, но 
не въ состоянии былъ отвфчать на нихъ. Окрестные жители, ко- 
торыхъ онъ разспрашивалъ по этому поводу, только пожимали 
плечами. Маркизъ Лантенакъ былъ такого рода человЪкъ, о кото- 

_ромъ вообще неохотно разговаривали. 

Впрочемъ, неохотно разговаривали не только о ЛантенакЪ, но 
и о ТельмаркЪ. Бретонсые крестьяне, народъ по природЪ подо-‘ 
зрительный, не долюбливали Тельмарка. Онъ казался имъ подо- 
зрительнымъ. И чего это онъ постоянно глазфеть на небЪ? Что 
онъ дфлалъ и о чемъ онъ думалъ, оставаясь въ течене цфлыхь 
часовъ неподвижнымъ? Это былъ, безъ сомнфея, странный чело- 
вЪкъ. Въ этой странЪ, охваченной пламенемъ междоусобной вой- 
ны, гдЪ всЪ думали только объ одномъ — объ опустошени, гдЪ 
всЪ занимались только однимъ — рЪзней, гдЪ у всякаго только и 
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было на ум, что сжечь домъ, перерфзать цЪФлое семейство, раз- 
грабить почту, разнести селеше, гдЪ у всякаго только и было на 
умЪ, что устроить засаду или вовлечь непрятеля въ западню, 
перебить какъ можно больше народу, — этоть отшельникъ, углу- 
бившись въ созерцане природы, собирая травы, занимаясь исклю- 
чительно цвЪтами, птицами и звЪздами, являлся, очевидно, чело- 
вЪкомъ опаснымъ или же сумасшедшимъ; онъ не прятался ни за 
какой кустъ, не пытался подстрфлить кого-нибудь изъ ружья. 
Понятно, что его всЪ боялись. 

— Это безумный, —твердили вокругъ него, и вскорЪ вс стали 
избЪгать Тельмарка. Къ нему никто не обращался съ вопросами, 
но и никто не отв$чалъ на его вопросы. 

Поэтому понятно, что его попытки собрать свЪфдЪфьйя относи- 
тельно дЪтей убитой женщины не могли увфнчаться успфхомъ. 
Военныя дЪйстыя перенесены были въ друге округа, маркизъ 
Лантенакъ исчезъ съ мЪстнаго горизонта, а Тельмаркъ былъ та- 
кого рода человЪкъ, что война должна была наступить на него само- 
го, только тогда онъ былъ способенъ замфтить ея существованге. 

Посл$ произнесенныхь женщиной словъ «мои дфти>» Тель- 
маркъ пересталъ улыбаться, а мать снова погрузилась въ задум- 
чивость. Что происходило въ этой душ$? Она находилась какъ 
бы на днф пропасти. Вдругъ она опять взглянула на Тельмарка 
и воскликнула почти гнфвнымЪ голосомъ: 

— Дъфтей моихъ! Отдайте мн моихъ дфтей! 

Тельмаркъ склонилъ голову, какъ виноватый. Онъ думалъ объ 
этомъ маркизЪ ЛантенакЪ, который, конечно, въ эту минуту не 
думалъь о немъ и даже, вЪроятно, забыль о самомъ его суще- 
ствовани. Онъ сознавалъ это и сказаль про себя: «Когда эти 
бары нуждаются въ васъ, они васъ знаютъ; разъ нужда мино- 
вала, вы больше для нихь не существуете>». И зат$мъ онъ самъ 
себЪ поставилъ вопросъ: «Такъ для чего жъ въ такомъ случаЪ я 
спасъ этого барина?> И тутъ же онъ самъ себЪ отвЪтилъ: «По- 
тому что это—человЪкъ>. Но зат$мъ онъ задумался и пробормо- 
талъ про себя: «Да, полно, челов$къ ли?> И онъ опять съ го- 
речью повторилъ свое -восклицан!е: ‹Ахъ, когда бъ я зналъ!> 

Все это приключене тяготило его, ибо во всемъ, что онъ сдЪ- 
лалъ, онъ видфлъ какую-то загадку. Онъ съ горечью думалъ о 
томъ, что хоропий поступокъ можетъ въ то же самое время быть 
и дурнымъ поступкомъ; тотъ, кто спасаетъ волка, губитъ овецъ; 
‘кто вылЪчитъ крыло коршуна, отв$чаетъь за его когти. Онъ въ 
глубин$ души чувствовалъь себя виноватымъ. Безсознательный 
`гнфвъ этой матери былъ основателенъ. Онъ, правда, находилъ 
нЪкоторое утфшеше въ томъ, что, спасши маркиза, онъ спасъ эту 

‚ мать. Но дфти?! 

Женщина тоже размышляла. Мысли обоихъ шли, такъ ска- 
‚зать, бокъ о бокъ и, безъ всякихъ словъ, быть-можетъ, встрЪча- 
лись въ мечтательномъ сумракЪ. Наконець женщина снова уста- 
вилась на Тельмарка печальнымъ взоромъ. 

— Такъ, однако, не можетъ продолжаться,—проговорила она. 
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— Тсс!-—произнесъ Тельмаркъ, прикладывая палецъ къ губамъ. 

— Вы напрасно спасли меня,—продолжала она,—и я на васъ 
за это въ претензш. Лучше бы уже было мнЪ умереть: тогда, по 
крайней м$ръ, я увидфла бы ихъ на томъ свЪтЪ. Я бы, по край- 
ней мЪрЪ, знала, гд$ они, и если бъ даже они меня не вид$ли, 
то я бы видфла ихъ. И мертвая можетъ оберегать своихъ дфтей. 

— Успокойтесь, — сказалъ онъ, беря ее за руку и щупая ей 
пульсъ, — у васъ опять сдфлается лихорадка. 

— Когда мнЪ можно будетъ уйти? — спросила она его почти 
грубымъ голосомъ. 

— Никогда, если вы не будете разсудительны; пожалуй, хоть 
завтра, если вы не будете волноваться. 

— А что вы называете быть разсудительной? 

— Полагаться на Бога. 

— На Бога! А что Онъ сдфлаль съ моими дЪтьми? — ЗдЪсь 
голосъ ея вдругъ принялъ опять мягкое выражен!е. — Вы пони- 
маете, — продолжала она, — что такъ я не могу жить. У васъ не 
было дфтей, у меня они были. А это немалая разница. Невоз- 
можно судить о томъ, о чемъ не имфешь ни малЪйшаго понятя. 
ВЪдь у васъ никогда не бывало дфтей, не правда ли? 

— НФтъ, не бывало,—отвЪфтилъ Тельмаркъ. 

. — А у меня только и было, что мои дЪфти. Безъ дЪтей мнЪ 
не зачЪмъ жить. Я желала бы знать, почему дЪти мои не со мной? 
Я чувствую, что происходитъ что-то особенное, чего я не пони- 
маю. Мужа моего убили, меня разстр$ляли,— а я все-таки ничего 
не понимаю. 

— Ну, вотъ, — проговорилъ Тельмаркъ, — у васъ снова начи- 
нается жаръ. Перестаньте говорить. 

Она взглянула на него и замолчала. Начиная съ этого дня, 
она не произнесла больше ни слова. Тельмаркъ встр$тилъ съ ея 
стороны такое безусловное повиновене, какого онъ даже не же- 
лалъ. Въ виду этого нфмого страданйя, старикъ начиналъ раз- 
суждать, какъ женщина. «О, да, — говорилъ онъ самъ себЪ,— 
ея уста молчатъ, но ея глаза говорятъ, и я очень хорошо пони- 
маю, что въ мозгу ея гвоздемъ засфла какая-то мысль. Быть ма- 
терью—и перестать ею быть! Быть кормилицей — и перестать ею 
быть! Она не можетъ примириться со своей потерей. Она все’ ду- 
маеть о малютк$, которую она еще такъ недавно кормила 
грудью. Она все думаетъ, все думаетъ, все думаетъ о ней. А, 
дЪйствительно, должно-быть, прлятно чувствовать прикосновенше 
маленькаго розоваго ротика, который высасываетъ душу изъ ва- 
шего т$ла и который изъ вашей жизни создаетъ себЪ свою соб- 
ственную жизнь>. 

И онъ молчалъ, понимая все безсиле слова въ виду такого 
горя. Молчане, какъ результатъ затаенной идеи, имФетъ, въ себЪ 
нфчто страшное. А какими доводами можно разс$ять затаенную 
въ умЪ матери идею? Материнство это — нфчто не поддающееся 
‘разсужденю. Мать, въ извЪстномъ смысл, животное, и это ‘еще 
боле возвышаеть ее. Материнскй инстинктъ имфетъь въ себъ 
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что-то и божественное и животное въ одно и то же время. Мать 
перестаетъь быть женщиной и дфлается самкой. Поэтому во всякой 
матери есть нфчто такое, что и ниже и выше разсудка. У матери 
сильно развито чутье. Въ ней сказывается громадная, таинствен- 
ная воля мроздан!я, которая и руководитъ ею. Это ослфплене, 
полное прозорливости. 

Когда, наконецъ, Тельмаркъ вздумалъ заставить говорить эту 
несчастную, это ему не удалось. Однажды онъ сказалъ ей: 

— Кь сожал$нио, я становлюсь старъ и мнЪ трудно ходить. 
Я скоре дождусь конца моихъ силъ, чфмъ конца моего пути. 
ПослЪ пятнадцати минутъ ходьбы ноги мои отказываются служить 
мн, и мн$ приходится отдыхать; иначе я могъ бы сопровождать 
васъ въ вашихъ поискахъ. А впрочемъ, оно, можетъ-быть, и луч- 
ше, что я не могу итти съ вами: я бы могъ оказаться для васъ 
болфе опаснымъ, чфмъ полезнымъ. Меня здфсь, правда, терпятъ, 
но только терпятъ; парижане подозрительно относятся ко мнЪ, 
какъ къ крестьянину, а крестьяне видятъ во мнЪ колдуна. 

Онъ ждалъ, что она отвЪтитъ ему; но она даже не подняла 
глазъ. Сосредоточенность на одной какой-нибудь мысли ведетъ 
или къ безумю или къ героизму. Но на какой героизмъ способна 
бЪдная крестьянка? Ни на какой. Она можеть быть матерью — 
вотъ и все. Она съ каждымъ днемъ погружалась все глубже и 
глубже въ свою задумчивость. Тельмаркъ наблюдалъ за нею. Онъ 
всячески старался развлечь ее; онъ принесъ ей нитокъ, иголокъ, 
наперстокъ; и дЪйствительно, къ великому удовольствю нищаго, 
она принялась шить. Она не выходила изъ своей задумчивости, 
но работала—признакъ здоровья. Силы мало-по-малу возвращались 
къ ней. Она починила свое бфлье, свою одежду, свою обувь; нд 
взоръ ея попрежнему оставался безсмысленнымъ. Работая, она на- 
пфвала вполголоса разные грустные мотивы. Она произносила шо- 
потомъ кавя-то имена, по всей вЪроятности, имена своихъ дфтей, 
но, впрочемъ, недостаточно внятно для того, чтобы Тельмаркъ 
могъ ихь разслышать. По временамъ она переставала пфть и при- 
слушивалась къ щебетан!ю пташекъ, какъ будто т$ могли сооб- 
щить ей какя-нибудь извфст!я о ея дфтяхъ. Она глядФла на небо, 
губы ея шевелились: очевидно, она говорила сама съ собою. Она 
сшила себЪ мЪшокъ и наполнила его каштанами. Однажды утромъ 
'Тельмаркъ увидфлъ, какъ она пустилась въ путь, устремивъ не- 
подвижный взоръ въ чащу л$са. 

— Куда вы идете?—окликнулъ онъ ее. 

— Я иду ихъ искать, —отвфтила она. 

Онъ даже и не сталъ ее удерживать. 


УП. 
Два полюса правды. 


По прошестви нЪФколькихъ недфль, полныхъ разныхъ перипе- 
т междоусобной войны, во всемъ Фужерскомъ округ$ только и 
р$чи было, что о двухъ личностяхъ, составлявшихъь самый рЪз- 
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&Й контрастъ, и въ то же вермя дфлавшихъ одно и то же д$ло, 
т.-е. сражавшихся рядомъ за великое дфло республики. 

Свир$пый вандейсюй поединокъ продолжался, но вандейцы 
теряли почву подъ ногами. Въ особенности въ департамент® 
Иля-и-Вилэны, благодаря молодому офицеру, такъ доблестно от- 
бившему въ ДолЪ съ полутора тысячами атаку шести тысячъ ро- 
ялистовь, возставше было если не подавлено, то во всякомъ слу- 
чаЪ сильно ослаблено и ограничено. НЪФсколько удачныхъ боевъ 
слфдовали за вышеупомянутымъ, и эти многократные успЪхи со- 
здали новое положене дЪлъ. 

Итакъ, дфла приняли новый оборотъ; но тутъ случилось стран- 
ное осложнеше. Во всей этой части Вандеи перевфсъ былъ на 
сторон$ республики,—это не подлежало сомнфн!ю,—но какой рес- 
публики? Среди опредфлявшагося торжества обрисовывались 
двЪ формы республики — республики террористической и респу- 
блики милостивой, ‘изъ которыхъ первая желала дЪйствовать пу- 
темъ строгости, а вторая—путемъ кротости. Вопросъ состоялъ въ 
томъ, которая изъ нихь одержитъ верхъ? ОбЪ эти республики, при- 
мирительная и безпощадная, им$ли здфсь своими представителями 
двухъ людей, влятельныхь и авторитетныхъ, одинъ изъ которыхъ 
былъ военачальниктъ, а другой—граждансвий делегатъ. Который изъ 
нихь одолфетъ? Изъ этихь двухъ дфятелей, одинъ — граждансвй 
делегатъь имфлъ сильныя точки опоры въ ПарижЪ. Онъ прибыль 
къ батальонамъ Сантерра съ страшнымъ лозунгомъ: «Не давать 
пощады, не давать помилован!я!> Онъ имфлъ при себЪф декретъ 
конвента, угрожавший смертною казнью всякому, «кто дастъ сво- 
боду или позволить бЪжать плфнному предводителю бунтовщи- 
КОВЪ>, неограниченныя полномочя ОТЪ «комитета общественной 
безопасности», и повелЪе — оказывать безусловное повиновеше 
ему, делегату, подписанное именами Робеспьера, Дантона и Ма- 
рата. Другой, военный, им$ль только одну точку опоры—чувство 
сострадатя. Правда, онъ, кромЪ того, имфлъ за себя еще руку, 
разившую непрятелей, и сердце, дававшее пощаду побЪжденному 
врагу. ПослБ побфды онъ считалъ себя въ правЪф щадить побЪ- 
жденныхъ. Е 

Результатомъ этого являлось скрытое, но глубокое разногласе 
между обоими этими людьми. Оба они витали въ различныхъ обла- 
кахъ; оба они боролись противъ возставйя и у каждаго изъ нихъ 
были свои перуны: у одного—побЪда, у другого—терроръ. 

Во всей ЛЪеной Бретани только и было рЪчи, что о нихъ. 
Интересъ, который всюду возбуждали оба эти лица, увеличивался 
еще тЪмъ, что они при р$зкой противоположности своихъ взгля- 
довъ, были связаны самой тфсной дружбой. Эти два антагониста 
были друзьями. Никогда еще боле искренняя и болфе глубокая 
симпат!я не сближала двухъ сердецъ; свирфпый спасъ жизнь крот- 
кому, и еще не вполнЪ зажилъ рубецъ отъ полученнаго имъ при 
этомъ случаЪ сабельнаго удара. Оба эти человфка были воплоще- 
немъ: одинъ—смерти, другой—жизни, одинъ—принципа террора, 
другой — принципа миролюб1я, — и въ то же время они искренне 
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любили другъ друга. Странная загадка! Можно ли представить 
себЪ милосердаго Ореста и жестокосердаго Пилада? Можно ли 
_ представить себЪ Аримана братомъ Ормузда? 

Нужно еще замфтить, что тотъ, котораго называли свир$пымъ, 
былъ въ иныхъ отношен!яхъ самымъ милосердымъ братомъ: онъ 
перевязывалъ раненыхъ, ухаживалъ за больными, проводилъ дни 
и ночи въ лазаретахъ и на перевязочныхъ пунктахъ, съ состра- 
данйемъ относился къ босоногимъ д$тямъ, никогда ничего не 
имфлъ при себЪ, потому что раздаваль все бЪднымъ. Во время 
сражен!я онъ шелъ во главЪ колоннъ въ самыя опасныя мъста, 
въ одно и то же время и вооруженный, потому что у него тор- 
’ Чали за поясомъ два пистолета и сабля, и безоружный, потому 
что никто никогда не видЪлъ, чтобы онъ пользовался этими пи- 
столетами и этой саблей. Онъ подставлялъ самого себя подъ уда- 
ры, но самъ ихь не наносилъ. Говорили о немъ, что онъ когда-то 
былъ священникомъ. 

. Одинъ изъ этихъ двухъ друзей былъ ОЕ другой — Симур- 

дэнъ. Люди эти были связаны дружбой, но принцицы ихъ были 
разд$лены ненавистью; это была какъ бы одна душа, разрЪзан- 
ная на двЪ половинки. ДЪйствительно, Говэну досталась одна по- 
ловинка души Симурдэна, а именно половинка кроткая; Говэну 
досталась свфтлая ея сторона, а на долю Симурдэна осталась 
° темная. Все это не могло не повести къ внутреннему разноглас!ю, 
и эта глухая борьба не могла рано или поздно не превратиться 
въ борьбу открытую. Однажды утромъ борьба эта дЪйствительно 
вспыхнула. 
— Ну, въ какомъ положеши наши дфла? — спросилъ какъ-то 
Симурдэнъ у Говэна. 
— Вамь это известно не хуже, ч$мъ мнЪф, —отвфтиль Е 
Я разс$ялъь шайки Лантенака и при немъ осталось всего нф- 
сколько человЪкъ. Теперь мы оттфенили его къ Фужерскому 
лЪсу; черезъь недфлю онъ будеть окруженъ. со всЪхъ сторонъ, а 
черезъ двЪ недЪли захваченъ въ плЪнъ. 
— Прекрасно! А дальше что?, 
— Дальше? Вы читали мое воззван1е? Онъ будетъ разстр%- 
лянЪ. 
— Опять излишняя мягкость! НЪть, онъ долженъ быть каз- 
ненъ на гильотинЪ. 
— Что касается меня, —замЪтилъ Говэнъ,—то я, какъ военный, 
стою за разстр$лян!е. 
— А я, —возразиль Симурдэнъ, — какъ револющонеръ, стою 
за гильотину.—И, посмотрфвъ Говэну въ глаза, онъ спросилъ 
_ его:—Зачфмъ ты велЪлъ освободить этихъ монахинь изъ монастыря 
_ св. Марка? 
_  __ Потому что я не воюю съ женщинами, —отвЪтилъ Говэнъ. 

о — Да, но эти женщины ненавидятъ народъ, а ненависть одной 
женщины стоитъ ненависти десяти мужчинъ. А почему ты не от- 
правилъ въ револющюнное судилище этихъ старыхъ поповъ-фана- 
°тиковъ, захваченныхъ въ Лувинье? 
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— Потому что я не воюю со стариками, — отв$тилъ Го 
вэнъ. 

— Старый священникъ хуже молодого. Бунтъ, проповфдуемый 
сЪфдовласымъ челов$комъ, особенно опасенъ. Морщины внушаютъ 
дов$ ре. ИзбЪгай всякой сентиментальности, Говэнъ. Не спускай 
глазъ съ Тампльской башни. 

— Съ Тампльской башни? Я бы выпустилъ изъ нея дофина. 
Я не воюю съ дФтьми. 

Взглядъ Симурдэна принялъ строгое выражене, и онъ прого- 
ворилъ: 

— Говэнъ, знай, что слфдуетъ воевать съ женщиной, если ей 
имя Мар!я-Антуанетта, съ старикомъ, если ему имя Шй УТ, и съ 
ребенкомъ, если его зовутъ Людовикъ Капетъ. 

— Мой любезный учитель, я политикой не занимаюсь. 

— Но все-таки теб слфдуетъ стараться о томъ, чтобы не вы- 
ставлять себя опаснымъ человЪкомъ. Почему при атак на Коссе, 
когда бунтовщикъ Жанъ Третонъ, окруженный со всфхъ сторонъ, 
ринулся одинъ, съ саблей въ рукф, противъ цЪфлой колонны, ты 
воскликнулъ: «Разступитесь! Пропустите его!» 

— Потому что позорно было бы для полуторы тысячи человЪкЪъ 
убивать одного человЪка. 

— А почему при Кайльтри-д’Астильэ, когда ты увидфлъ, что 
твои солдаты собираются убить вандейца Жозефа Безье, который 
былъ тяжело раненъ и едва могъ ползти, ты воскликнулъ: «Прочь! 
Я самъ его прикончу!» и затфмъ ты выстр$лилъ изъ пистолета на. 
воздухъ? 

— Потому что лежачаго не бьютъ. 

— И вь томъ и въ другомъ случаЪ ты былъ неправъ; оба они 
теперь начальствуютъ отрядами инсургентовъ: ЗЖозефъ Безье— 
подъ именемъ «Уса>», а ЗКанъ Третонъ-—подъ именемъ «Серебря- 
ной-Ноги>. Даруя жизнь этимъ двумъ личностямъ, ты далъ двухъ 
враговъ республикЪ. 

— Разум$ется, я желалъ бы пробр$тать ей друзей, а не вра- 
говъ!—воскликнулъ Говэнъ. 

— Почему посл одержанной тобою при Ландеанф побЪды ты 
не велфлъ разстрфлять трехъ сотъ крестьянъ, взятыхъ т0бою въ 
плфнъ? 

— Такъ какъ передъ т$мъ Боншанъ только что пощадилъ плЪн- 
ныхь республиканцевъ, то я счелъ долгомъ справедливости поща- 
дить плЗнныхъ роялистовъ. 

— Значитъ, если ты захватишь въ плЗнъ Лантенака, ты и его 
пощадишь? : 

— Н$ть, нисколько не значитъ. 

— Почему же? ВФдь помиловалъ же ты триста крестьянъ?. 

— Крестьяне сами не знаютъ, что они дфлаютъ, а Лантенакъ 
это отлично знаетъ. . - 

— Но вЪдь Лантенакъ тебЪ родня. ее 

— Онъ мнЪ не ближе родня, ч$мъ Франщя. 

— Й Лантенакъ старикъ, 
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— МнЪ д$ла нЪть до его возраста. Изм$нники возраста не 
имфютъ. Лантенакъ призываетъ англичанъ, готовить Франщи ино- 
земное нашеств!е. Лантенакъ—врагъ своего отечества. Поединокъ 
между нимъ и мною можетъ кончиться лишь его или моею смертью. 

— Помни объ этихъ словахъ, Говэнъ. 

— Они сказаны. 

Оба они нЪФкоторое время помолчали. Наконець Говэнъ про- 
говорилъ: 

— Настояций, 1793 годъ, будетъ записанъ кровавыми буквами 
на страницахъ истор!и. 

— Берегись!—воскликнулъ Симурдэнъ.—Существуютъ ужасныя 
обязанности. Не обвиняй того, что не заслуживаетъ обвинев!я! Съ 
которыхъ это поръ врачъ долженъ считаться виновникомъ болЪзни? 
Да, именно то и характеризуетъ этоть велик годъ, что онъ не 
знаетъ жалости! Почему? Потому что это—велик револющюнный 
годъ! Нынфши!йЙ годъ есть воплощеше револющи. У револющи 
одинъ серьезный врагь—дряхлый, отживций мръ и она должна 
относиться къ нему безжалостно, точно такъ же, какъ безжалостно 
относится хирургъ къ своему врагу—гангренЪ. Револющя уничто- 
жаетъ королевскую власть въ лицЪ монарха, аристократю— въ 
лиц дворянина, деспотизмъ—въ лицЪф солдата, предразсудки—вЪъ 
лиц$ священника, несправедливость-—въ лицф судьи,—словомъ, 
все, что есть тиранство, во всемъ, что называется тираномъ. Опе- 
ращя опасная, но револющя производитъ ее твердой рукой. Что 
касается количества живого мяса, которое она затрогиваетъ, то 
спросите объ этомъ мнфыя Боэргава. Можно ли срЪзать опухоль, 
не проливъ не единой капли крови? Можно ли потушить пожаръ 
безъ того, чтобы хоть что-нибудь не было уничтожено огнемъ? 
Эти жертвы являются однимъ изъ условй успЪха. Хирургъ часто 
бываетъ похожъ на мясника, а врачъ—на палача. Револющя вся 
отдаетъ себя своей великой, но часто тяжелой задачЪ. Она калЪ- 
чить организмъ, но этимъ спасаетъ его. Неужели вы отъ нея по- 
требуете, чтобы она бережно обходилась съ заразительнымъ гноемъ, 
чтобы она щадила ядъ? Но ‘она васъ не послушаетъ! Она взялась 
за дло и докончитъ его. Она дфлаеть на цивилизащи глубоюй 
надр$фзъ, и оть этого зависить здоровье рода человЪческаго. 
Вамъ больно—что жъ дфлать? Сколько времени продлится эта 
боль? Столько же, сколько продлится операшя. Но зато ваша 
жизнь будетъ спасена. Револющя ампутируетъь старый мфъ; а 
ампутащя немыслима безъ сильной потери крови. Вотъ что та- 
кое 93 годъ. 

— Но хирургъ всегда спокоенъ,—возразилъ Говэнъ,—а т лю- 
ди, которыхъ я вижу, неистовствуютъ. 

— Для усп$ха револющи,—продолжалъ Симурдэнъ,—необходимы 
неистовые люди. Она отталкиваётъ всякую дрожащую руку. Она 
вЪфрить только въ людей неумолимыхъ. Дантонъ грозенъ, Робес- 
пьеръ непреклоненъ, Сенъ-Жюсть неотвратимъ, Маратъ неумолимъ. 
Замфть себЪ это, Говэнъ; имена эти намъ необходимы: они замЪ- 
няють намъ цфлыя арм! и, они устрашаютъ Европх, 





\, 1% 
А $. 168 

— А быть-можетъ, также устрашатъ и будушйя поколзшя,— 
зам$тилъ Говэнъ. Помолчавъ немного, онъ продолжалъ:—Впро- 
чемъ, любезный мой учитель, вы въ данномъ случаЪ ошибаетесь: 
я никого не обвиняю. По-моему, настоящая точка зр$я на ре- 
волюшю, это—ея полная неотвЪтственность. ЗдЪсь нЪтъ ни не- 
винныхъ ни виновныхъ. Людовикъ ХУТ, это—овца, брошенная въ 
стаю волковъ. Онъ желаетъ бЪжать, онъ желаетъ спастись, онъ 
сталъ бы кусаться, если бы въ состоя былъ это сдфлать. Но 
не всякому дано быть львомъ. Его попытки вм$няются ему въ 
преступлеше. Раздраженная овца скалитъ зубы, а въ этомъ усма- 
тривается измфна. Поэтому овцу растерзываютъ на части, а посл 
того волки начинаютъ кидаться другъ на друга. 

— Овца— животное, —замтилъ Симурдэнъ. 

— А что такое волки?—спросилъ Говэнъ. 

Этотъ вопросъ заставилъ задуматься Симурдэна. Наконецъ онъ 
поднялъ голову и сказалъ: 

— Они—общественная совЪфсть, они—идея, они—принципы. 

— И вм5етЪ съ тфмъ они наводятъ ужасъ. 

— Да, но наступить день, когда то, что создала револющя, за- 
ставитъ забыть объ этомъ ужасЪ. 

. — А я, напротивъ, боюсь, что этотъ ужасъ заставить забыть 
0бо всемъ, что было хорошаго въ револющи,—возразилъ Говэнъ.— 
Свобода, Равенство, Братство, это—учеше мира и согламя. Къ 
чему же придавать этому ученйо видъ чего-то страшнаго? Къ чему 
мы стремимся? Къ тому, чтобы склонить народы къ идеф всеоб- 
щей республики. Но въ такомъ случаф не слфдуетъ ихъ пугать. 
Къ чему наводить на нихъ страхъ? Пугалами не приманишь ни 
птицъ ни людей. ДФлая зло, не достигнешь добра. Нельзя низвер- 
гать тронъ и оставлять на м$стЪ эшафотъ. Уничтожайте короны, 
но не убивайте людей. Револющя должна быть синонимомъ согла- 
ся, а не ужаса. Хорошимъ идеямъ должны служить и хороше люди. 
По-моему, самое красивое на челов ческомъ языкЪ, это—слово ‹амни- 
СТ1Я>. Я не желаю проливать чьей-либо крови иначе, какъ рискуя и 
своей. Впрочемъ, я простой солдатъ, я ум$ю только сражаться. Но 
если не ум$ешь прощать, то не стоитъ и побЪждать. Во время боя 
мой противникъ-—врагъ мнЪ, но послЪ побфды онъ мн$ братъ. 

— Берегись!—повторилъ Симурдэнъ въ трети разъ.—Говэнъ, 
ты для меня больше, чмъ сынъ. Берегись!—и онъ присовокупилъ 
съ задумчивымъ видомъ:—Въ тавя времена, какъ наше, сострада- 
не можетъ быть однимъ изъ видовъ изм$ны. 

Слушая разговоръ этихъ двухь людей, можно было бы поду- 
мать, что слушаешь д1алогь меча съ палаческой сЪкирой. 


УШ. 
_  Опечаленная мать. 


ТЪмъ временемъ бЪдная мать продолжала искать своихъ малю- 
токъ. Она шла, куда глаза глядятъ. Чфмъ она питалась? Это труд- 
‘но было бы объяснить; да она и сама того не знала. Она шла и 
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‘днемъ и ночью; она просила милостыню, питалась травой, спала 
_на голой землЪ, подъ открытымъ небомъ, въ кустарникахъ, часто 
подъ дождемъ и вЪтромъ. 

° Она переходила изъ селевя въ селеше, съ мызы на мызу, и 
всюду разспрашивала. Она останавливалась у пороговъ домовъ; 
одежда ея висЪла лохмотьями. Иногда ее впускали, иногда прого- 
няли. Когда ее не впускали въ дома, она отправлялась въ лЪеъ. 
Хотя она и была м$стная уроженка, но она не знала страны, н%- 
когда отроду нигдЪ не бывала, кромЪ$ своей деревни Сискуаньяра 
и своего прихода Азэ. Часто она, совершенно не зная дороги, кру- 
жилась на одномъ и томъ же мъетЪ, возвращаясь туда, гдЪ была 
уже прежде, вторично шла по недавно пройденному пути, теряя 
понапрасну силы и время. Она шла то по большимъ дорогамъ, то 
по колеямъ, проложеннымъ телФгами, то по тропинкамъ, протоп- 
_таннымъ въ лЪсу. Въ время этихъ скитанй, ея одежда и ея обувь 
окончательно износились; подъ конецъ ей приходилось ходить бо- 
сикомъ, и ноги ея были натерты до крови. 

Она проходила мимо сражающихся, среди ружейныхъ выстрЪ- 
ловъ, ничего не видя, ничего не слыша, ничего не избЪгая, думая 
только о своихъ дфтяхъ, которыхъ она искала. Такъ какъ вся 
страна охвачена была возставемъ, то нигд® не было ни мэровъ, ни 
полищи, ни вообще какихъ-либо властей. Ей приходилось имЪть 
дЪло только съ прохожими. Иногда она останавливала ихъ и спра- 
шивала: 

— Не видали ли вы гдЪ-нибудь троихъ дфтей? 

Прохоже съ удивленемъ поднимали головы. 

— Двухъ мальчиковъ и одну дЪвочку, —продолжала она.—Рене- 
Жана, Алена и Жоржетту?. Вы ихь не видЪли?.. Старшему четыре 
съ половиной года, меньшой годъ восемь м$сяцевъ. Не знаете ли 
вы, гдф они? Ихъ у меня отняли. 

'ВстрЪчаемые смотр$ли на нее съ недоумБемъ и ничего не 
_отвфчали. Видя, что ее не понимаютъ, она присовокупляла: 

— Это, видите ли, мои дЪ$ти. Воть почему я о нихъ спра- 
шиваю. 

Прохояжче удалялись своею дорогой. Она же молча смотр$ла имъ 
вслЪдь и царапала себЪ грудь ногтями. 

Однажды, впрочемъ, одинъ крестьянинъ, выслушавъ ея вопросъ, 
 сталъ что-то соображать. 

— Постойте-ка,—сказалъ онъ.—Вы говорите, трое дЪФтей: два 
мальчика... 

— И одна дФвочка. 

— Ихъ-то вы и ищете? Видите ли, я что-то такое слышалъ объ. 
одномъ помфщикЪ, который захватилъ гдф-то трехъ дЪтей и дер- 
житъ. ихъ при себъ. 

ьз ГдЪ этотъ человЪкъ?—воскликнула она.—Гд% мои дзти? 

‚Ступайте въ Тургъ,—отв$тилъ крестьянинъ. 

— И тамъ я найду своихь дфтей? Какъ вы сказали? рты _ 
Но гдЪ же это? Далеко? 

— Не МОУ вамъ сказать. Я тамъ никогда не бывалъ. . 
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— Но что это такое? Селенве, замокъ, мыза? 

— И этого не знаю. Я знаю только, что Тургь—гдъ-то по-со- 
сЪдетву съ Фужеромъ. 

— А какъ же пройти туда? 

— Вы дойдете до Ванторта,—отвфтилъ крестьянинъ,—вы оста- 
вите Эрне влфво и Кокселль—вправо, вы пройдете черезь Лор- 
шанъ, по направленю къ Леру. Словомъ, ступайте все впередъ 
передъ собою по тому направлению, гдЪ заходитъ солнце, —приба- 
вилъ крестьянинъ, протягивая руку на западъ. 

Не усп$лъ еще крестьянинъ опустить руку, какъ она уже шла 
по указанному ей направленйю. 

— Только будьте осторожны!—крикнулъ онъ ей вслфдъ.—Въ 
той сторонЪ дерутся. 

Она даже не обернулась, чтобъ отв$тить ему, и продолжала итти 
впередъ. 

ГХ. 
Провинщальная Бастиля, 


1. 
ЛА-Тургъ. 


Путника, который лЪтъ сорокъ тому назадъ, войдя въ Фужер- 
сюый лЪсъ со стороны Леньелэ, выходилъ изъ него со стороны Па- 
ринье, ожидала на опушкЪ этой глухой чащи непраятная встр$ча. 
Выйдя изъ лЪсу, онъ вдругъ видЪлъ передъ собою Ла-Тургъ, но 
Ла-Тургъь не живой, а мертвый, потрескавпийся, обваливпийся, 
разрушенный. По отношен1ю къ здан!ю развалины то же, что при- 
зракъ по отношеню къ человЪку. Трудно было вообразить себЪ 
боле печальное здаше, ч$мъ Ла-Тургъ. Глазамъ представлялась 
высокая круглая башня, стоявшая одиноко возл$ лЪ$са, точно зло- 
умышленникъ. Эту башню, выстроенную на остроконечномъ утесЪ, 
можно было принять за остатокъ римской архитектуры, до того 
правильно и прочно она была построена и до того въ этой солид- 
ной массЪ идея могущества см$шивалась съ идеей разрушеня. Но 
это была не римская, а такъ называемая романская башня. Будучи 
начата въ [Х столтш, она была окончена въ ХИ, послЪ третьяго 
Крестоваго похода. Просвфты ея сводовъ свидфтельствовали объ. 
ея древности. Приблизившись къ ней и поднявшись на ея откосъ, 
посзтитель видфлъ передъ собою брешь; войдя въ нее, онъ на- 
ходилъ вокругь себя абсолютную пустоту. Это было н$что въ 
род большого каменнаго горна, опрокинутаго книзу широкимъ 
отверст!емъ. Сверху донизу—никакой разгородки: ни крыши, ни 
потолковъ, ни половъ; одни только обломки сводовъ и печей, и 
на различной высот$ амбразуры для фальконетовъ; гранитные краг- 
штейны и н$сколько поперечныхъ балокъ, обозначавшихъ прежнее 
дфлене на этажи; на балкахъ густымъ слоемъ лежалъ помётъ 
ночныхь птицъ; толстая стфна, пятнадцати футовъ у основа Яя и- 
двЪнадцати на вершин$, тамъ и сямъ отверстя и расщелины, 
очевидно, представлявиия прежде двери и окна, сквозь которыя 
видны были остатки темныхь лЪфетницъ, прод$ланныхъ внутри 
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стфнъ. По вечерамъ здфсь можно было слышать крики конюховъ, 
козодоевъ, черныхъ цаплей и совъ; подъ ногами видны были терно- 
вые кусты, камни и гады, а надъ головою, сквозь круглое отвер- 
ст1е, напоминавшее собою отверсте громаднаго колодца, —звЪзды. 

Въ окрестной м$стности существовало предаве, что въ верх- 
нихь ярусахъ этой башни были потайныя двери, сдФланныя, какъ 
и двери гробницъ 1удейскихъ царей, изъ громадныхъ камней, по- 
ворачивающихся на своей оси, открываюнияся и снова закрываю- 
ппяся такъ, что ихъ невозможно и замфтить въ стЪнЪ; эта архи- 
тектурная мода была привезена крестоносцами съ Востока, вмЪетВ 
съ стрфльчатыми сводами. Когда эти вращаюнцияся двери были за- 
крыты, невозможно было ихъ замтить: до того онф сливались съ 
остальными камнями стфны. И въ настоящее время можно еще встр$- 
тить такя двери въ н$которыхъ захолустныхъ селеншяхъ Анти-Ли- 
вана, уцфлЪвшихь отъ громаднаго землетрясенйя, бывшаго здЪсь 
при Тивери. _ 

2. 


Проломъ. 


Проломъ, черезъ который входили въ развалину, былъ сдфланъ 
искусственно, посредствомъ взрыва мины. Въ глазахъ знатока, зна- 
комаго съ Эрраромъ, Сарди и Паганомъ, эта мина проведена была, 
не безъ искусства, съ вЪрнымъ соблюдешемъ пропорщи по отно- 
шеню къ толщинЪ той стфны, которую приходилось взорвать. Она 
должна была заключать въ себ не менЪе двухъ берковцевъ по- 
роху. Каналъ, который велъ къ этой минЪ, шелъ извилинами, что 
во всякомъ случаЪ безопаснЪе, чЪмъ прямой каналъ. Взрывъ раз- 
рушилъ значительную часть толстой ст$ны, такъ что осаждав- 
шимъ, очевидно, нетрудно было проникнуть въ проломъ. По всему 
было видно, что этой башнЪ приходилось выдерживать въ различ- 
ныя эпохи настояция, правильныя осады: на ней остались слфды 
ядеръ, принадлежавшихъ, очевидно, различнымъ эпохамъ; каждый 
родъ снаряда оставляетъ по себЪ свой особый слЪдъ, и всЪ они 
оставили по себЪ таке слфды, начиная съ каменнаго ядра Х\И 
вЪка и кончая чугуннымъ—ХУШ в$ка. 

Черезъ проломъ входили въ ту часть зданя, которая когда-то 
была нижнимъ этажомъ. Напротивъ пролома, въ башенной стфнЪ, 
виднЪлось отверстие, ведущее въ склепъ, выс$ченный въ цЪфльномъ 
утесЪ и развЪтвляющййся подъ различными частями зданя. Этоть 
склепъ, или заст$нокъ, на три четверти заваленный мусоромъ, былъ 
расчищенъ въ 1835 году старанлями г. Огюста Ле-Прево, бернэйскаго 
антикварля. 3 


ЗАСТВНОКЪ. 


Въ прежнйя времена во всякомъ замкЪ или башнЪф быль свой 
застЪнокъ. Заст$нокъ Тургской башни, подобно многимъ другимъ 
подземнымъ темницамъ той же эпохи, состояль изъ двухъ ярусовъ. 
Первый, въ который проходили чеоезъ дверцу, представлялъ со- 
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бою довольно обширную комнату со сводами, находившуюся на, 
одномъ уровнЪ съ залой нижняго этажа. На одной изъ стфнъ 
этого помфщевя видны параллельныя, вертикальныя борозды, 
проходивиия вдоль всей ст$ны и довольно глубоко въ ней выс$- 
ченныя, напоминавиия собою выбоины отъ колесъ. То и въ дЪй- 
ствительности были выбоины, прорытыя двумя колесами: въ преж- 
ня, феодальныя времена въ этой комнатЪ производилось четвер- 
товане, менфе шумнымъ образомъ, ч$мъ съ помощью четырехъ 
лошадей. ЗдЪсь устроены были два колеса такихъ значительныхъ 
размфровъ, что они касались одновременно и стфнъ и свода. Къ 
каждому изъ этихъ колесъ привязывали по одной рукЪ и по од- 
ной ногф пытаемаго, и зат$мъ колеса заставляли вертЪться въ 
обратномъ направлен, такъ что привязанный къ нимъ челов къ 
разрывался на части. Вертясь, колеса и образовали вышеупомя- 
нутые желоба въ стфнЪ. Еще и въ наше время можно видфть по- 
добную комнату въ ВланденЪ. 

Подъ этой комнатой была другая, въ которой хоронили людей за- 
живо. Въ нее попадали не черезъ дверь, а черезъ отверсте въ потолкЪ. 
РаздЪтаго донага несчастнаго спускали сюда на веревкЪ, продфтой 
подъ мышки, черезъ вышеупомянутое отверсте; черезъ это же отвер- 
сте бросали ему пищу, если онъ не сразу умиралъ. И въ настоящее 
время можно еще видЪть подобную темницу въ Бульонскомъ замкЪ. 

Изъ этого отверстйя сильно дуло. Нижнее помфщеше, вырытое 
глубоко въ землф, было скорфе колодцемъ, чЪфмъ комнатой; на 
днЪ его была вода, и воздухъ въ немъ былъ холодный и сырой. 
Дувший постоянно снизу в$теръ убивалъь нижняго жильца и поз- 
волялъ дышать и жить верхнему, иначе послфднему не хватало 
бы воздуха. Всяюй, кто разъ попадалъ сюда, больше уже отсюда 
не выходилъ. Поэтому верхнему жильцу нужно было быть крайне 
осторожнымъ, чтобы не упасть въ это подземелье. Если онъ желалъ 
жить, то это отверст!е представляло для него постоянную опасность, 
если онъ желалъ умереть-—оно облегчало ему исполнене этого же- 
ланя. Верхвйй ярусъ былъ темницей, нижн!й—могилой. Впрочемъ, 
нЪчто похожее представляло собою и все тогдашнее общество. 

Вотъ что предки наши называли «подземной темницей». Теперь 
эти слова для насъ пустой звукъ, самая же вещь исчезла. Теперь 
мы можемъ оставаться довольно равнодушными при произнесеши 
этихь словъ. 

На наружной стфн$ башни, надъ проломомъ, составлявшимъ 
сорокъ л$тъ тому назадъ единственный входъ въ нее, видна была 
амбразура болфе широкая, чЪмъ остальныя бойницы, возлЪ кото- 
рой вис$ла сломанная и погнутая желЪзная рЪФшетка. 


4. 
а Мостъ и зАМОКЪ. 


Къ этой башнЪ, со стороны противоположной пролому, примы- 
 калъ каменный мостъ на трехь довольно хорошо сохранившихся 
балкахъ. На этомъ мосту прежде, очевидно, стояло здане, отъ ко- 
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тораго теперь оставались однЪ только развалины; оно, несомнфнно 
было истреблено пожаромъ и оставались одни только стропила, 
нЪфчто въ родЪ почернфвшаго остова, вытянувшагося возлЪ разва- 
линъ замка, точно скелетъ возлЪ призрака. Теперь эта развалина 
совсфмъ снесена, и отъ нея не осталось даже и слФда. Достаточно 
сдного дня и пары мужицкихъ рукъ для того, чтобы разрушить 
то, что создавали мноме вЪка и многе короли. 

«Тургъ>, какъ сокращенно называли замокъ окрестные крестьяне, 
собственно, назывался по-настоящему «Туръ-Говэнъ>. Замокъ этоть 
бывший сорокъ лЪтъ тому назадъ развалиной, а теперь являющийся 
какою-то тфнью, въ 1793 году былъ еще цитаделью. Это былъ ста- 
ринный укр$пленный замокъ Говэновъ, охранявиий съ западной 
стороны входъ въ Фужерскй лБсъ, который, въ свою очередь, 
превратился въ настоящее время въ сильно порфдфвшую рощу. 
Его выстроили на одномъ изъ тЪхь громадныхъ шиферныхъ валу- 
новъ, которыхъ такъ много между Майеномъ и Динаномъ, а равно 
и въ другихъ м$стахъ Бретани, среди лЪсовъ и кустарниковъ, 
какъ будто когда-то титаны швыряли ими себЪ другь другу въ 
голову. 

Вся цитадель состояла изъ одной этой башни. Подъ башней 
была скала, а у подножя скалы протекалъ одинъ изъ тЪхъ ручьевь, 
которые въ январЪ м5сяцЪ превращаются въ бурные потоки, а въ 
понЪ совершенно пересыхаютъ. Несмотря на всю безыскусствен- 
ность своей постройки, цитадель эта въ среде в$ка, при тогдаш- 
нихь военныхъ средствахъ и пр1емахъ, была почти неприступна. 
Слабую сторону ея составлялъ мостъ; но первые Говэны построили 
ее безъ моста, и въ нее можно было попасть только по времен- 
нымъ мосткамъ, которые нетрудно было перерубить немногими 
ударами топора. Покуда Говэны были виконтами, они довольство- 
вались и этимъ; но когда они сдфлались маркизами и пром$няли 
свою берлогу на придворную жизнь, они перекинули черезъ по- 
токъ мостъ, и тфмъ сдБлали возможнымъ ‘доступъ къ замку со 
стороны равнины, подобно тому же, какъ они открыли для самихъ 
себя доступъ ко двору. Герцоги семнадцатаго вЪка точно такъ же 
мало дорожили неприступностью, какъ герцогини восемнадцатаго. 
ВмЪсто того, чтобы брать примЪръ съ своихъ предковъ, они стали 
копировать Версаль. 

Противъ самой башни, съ западной стороны, была довольно зна- 
чительная плоская возвышенность, замыкавшая собою долину; она 
тянулась почти до самой башни и отд$лялась отъ нея только очень 
глубокимъ рвомъ, составлявшимъ русло р$чонки, впадавшей въ Куэ- 
нонъ. Мостъ, соединявшйй цитадель съ плоскою возвышенностью, 
былъ перекинутъ черезъ нее на высокихъ быкахъ; на немъ выстроено 
было, какъ и въ Шенонсо, здане, въ стил$ Мансара, болЪе удоб- 
ное для жилья, чфмъ самая башня. Но въ т$ времена нравы были 
очень суровы, и феодалы сохранили обыкновене жить въ своихь 
башняхъ въ помфщеняхъ, скорфе похожихъ на темницы, чЪмъ на, 
барсве покои. Что касается здавя на мосту, представлявшаго со- 
бою тоже нфчто въ родЪ маленькаго замка, то ниже этажьъ его. 


р 


— 174 — 


былъ какъ бы гауптвахтой; надъ этой гауптвахтой была библ1о- 
тека, а надъ библютекой — чердакъ. Длинныя и узыя окна, съ 
маленькими рамами, въ которыя было вставлено богемское стекло, 
четырехугольные столбы въ прост$нкахъ между окнами, р$зные 
медальоны на стЪнкахъ; три яруса: внизу—бердыши и ружья, по- 
средин$ — книги, наверху — кули овса; все это было н$сколько 
дико, но вмЪстЪ съ тфмъ характерно. 

Сосфдняя башня имфла видъ мрачный. Она господствовала 
надъ этой изящной постройкой своими суровыми очертан1ями. Съ 
верхней площадки ея можно было обстрфливать мостъ. Оба эти 
здан!я составляли скорфе рЪзый контрастъ, чЪмъ одно цФлое. 
Самые архитектурные стили ихь нисколько не были похожи одинъ 
на другой. Хотя, казалось бы, два полукруга должны быть схожи, 
но между классическимъ архивольтомъ и романскимъ полукругомъ 
существуетъ громадная разница. Эта башня, настоящее мЪсто ко- 
торой было бы въ темномъ бору, являлась довольно странной со- 
сЪдкой для этого моста, который хоть сейчасъ переноси въ Вер- 
саль. Можно ли представить себф Алана-Всклоченную-Бороду, ше- 
ствующаго подъ руку съ Людовикомъ ХГУ? Все вмЪст$ произво- 
дило непр!ятное впечатлЪне. Эти двЪ величественныя, каждая 
по-своему, постройки производили, стоя рядомъ, какой-то р5зый 
диссонансъ. 

Съ стратегической точки зрфн!я, повторяемъ, мостъ дфлалъ 
башню почти безоружной; онъ ее украшалъ, но вмфстЪ съ тёмъ и 
ослаблялъ; выигрывая въ красот$, она утрачивала въ сил. Этотъ 
мость ставилъ ее въ зависимость отъ плоской возвышенности. 
Оставаясь неприступной со стороны лфса, она перестала быть 
такою со стороны равнины. Прежде она господствовала надъ 
возвышенностью, теперь посл$дняя господствовала надъ нею. Не- 
праятелю, утвердившемуся тамъ, нетрудно было овладфть мостомъ. 
Библютека и чердакъ могли оказать пользу осаждавшимъ и вредъ 
-осажденнымъ: библлотека и чердакъ схожи между собою въ томъ, 
что и книги и солома представляютъ собою превосходный горюч1й 
матералъ; для осаждающаго, надЪющагося извлечь для сёбя пользу 
изъ пожара, совершенно безразлично — сжечь ли Гомера или вя- 
занку соломы, лишь бы горфло. Французы доказали это нЪфмцамъ, 
сжегши Гейдельбергскую библ1отеку, а н$ёмцы доказали это фран- 
цузамъ, сжегши библютеку Страсбургскую. Итакъ, этотъ мостъ, 
соединенный съ Тургской башней, представлялся въ стратегиче- 
скомъ отноше ошибкой; но при этомъ не слФдуетъ упускать 
изъ вида того, что, начиная съ семнадцатаго столЪт!я, начиная 
съ Кольбера и Лувуа, виконты Говэны, точно такъ же, какъ 
князья Роганы и Ла-Тремуйли, не предполагали, чтобы имъ впо- 
слЪдстви когда-нибудь пришлось выдерживать осаду. Несмотря на 
то, однакоже, строители моста приняли н$которыя предосторож- 
ности. Во-первыхъ, они предвидфли возможность пожара и по- 
тому подв$сили подъ тремя окнами, обращенными внизъ по тече- 
нию рЪчки, въ горизонтальномъ положен, на крюкахъ, которые 
можно было еще видЪть полвЪка тому назадъ, спасательную лЪфст- 
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° ницу, достигавшую до земли. Во-вторыхъ, они предвидФли воз- 
° можность приступа, и потому они приняли м$ры къ тому, чтобы 
въ случаЪ нужды изолировать мостъ отъ башни, при помощи не- 
высокихъ, но кр$икихь желЪзныхъ воротъ. Ворота эти, устроен- 
ныя съ перемычкой, запирались болыпимъ ключомъ, скрытымъ въ 
потайномъ м$фстЪ, извстномъ одному только хозяину; они были 
такъ крфпко построены, что см$ло могли выдержать удары та- 
рана и едва ли даже не пушечныхъ ядеръ. Приходилось перехо- 
дить черезъ мостъ, чтобы добраться до этихъ воротъ, и черезъ 
эти ворота, чтобы проникнуть въ башню. Другого входа въ по- 
сл$днюю не существовало. 


Б. 
ЖЕлЛЬЗнНЫЯ ВОРОТА. 


Второй ярусъ мостового замка соотвЪтствовалъ второму же 
ярусу башни, и для большей опасности на этой-то высотф и 
устроены были желЪзныя ворота. 

ЖелЪзныя ворота эти сткрывались со стороны моста—въ би- 
бл1отеку, а со стороны башни—въ большой залъ со сводами, съ 
громаднымъ каменнымъ столбомъ посрединЪ. Этотъ залъ, какъ 
уже сказано выше, составлялъ второй этажъ башни. Онъ былъ 
такой же круглый, какъ и вся башня; освЪщался онъ бойницами, 
выходившими въ равнину. Ст$ны его, сложенныя изъ большихъ 
очень симметрично уложенныхъ камней, не были оштукатурены. 
Въ этотъ залъ вела прод$ланная въ стБнЪ витая лестница, что 
было совершенно естественно при толщин стфны въ 15 футовъ. 
Въ средше вЪка приходилось брать городъ — улица за улицей, 
улицу — домъ за домомъ, домъ — покой за покоемъ, кр$пость — 
ярусъ за ярусомъ. Тургская башня была въ этомъ отношени 
построена чрезвычайно искусно, и ее нелегко было взять. Изъ 
одного яруса въ другой приходилось подниматься по узкой витой 
лЪстниц$, двери были ниже роста человфческаго и устроены 
вкось, такъ что въ нихь приходилось протискиваться бокомъ и 
согнувшись; а входить къ осажденнымъ въ согнутомъ положеши, 
значить рисковать‘ получить ударъ по голов прежде, чЪмъ 
успфешь выпрямиться; между тЪмъ, осаждающйй могъ заранфе 
быть увфренъ, что у каждой изъ подобныхъ дверей его подкарау- 
ливаетъ осажденный. 

Подъ круглымъ заломъ съ колоннами были два соотвЪтетвую- 
пе ему таке же покоя въ двухъ нижнихъь этажахь и три въ 
трехъ верхнихъ ярусахъ. Надъ этими шестью, лежавшими гори- 
зонтально другъ на друг$ покоями, была каменная площадка, ко- 
торая составляла какъ бы крышу этого футляра и на которой 
стояла небольшая будка. 

Около воротъ, со стороны моста, въ толщинЪ стфны, была не- 
большая потайная дверь, которая вела въ коридоръ перваго этажа, 
проходившйй подъ библютекой. Это было еще немалое затруднене 
для осаждавшаго. Мостовое здаше со стороны равнины предста- 
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вляло собою одну только отвфсную стФну, и мость здЪсь обры- 
вался. Подъемный мостъ соединялъ его съ возвышенностью. Этотъ 
мостъ, представлявший собою при опускави наклонную плоскость, 
будучи опущенъ, открывалъ доступъ прямо въ длинный коридоръ, 
или гауптвахту. Но даже овладЪфвъ этимъ коридоромъ, осаждаю- 
шй, для того чтобы добраться до желфзныхъ воротъ, долженъ 
былъ прежде захватить открытой силой витую лЪстницу, которая 
вела во второй этажъ. 


6. 
БиьБлтготека. 


Что касается библ1отеки, это была продолговатая комната, оди- 
наковой длины и ширины съ мостомъ, въ которую вела одна 
только дверь —желф$зныя ворота. Фальшивая дверь, обитая зеле- 
нымъ сукномъ, маскировала изнутри входъ въ башню. Ст$ны би- 
блотеки во всю ширину и во всю вышину уставлены были стек- 
лянными шкапами красиваго столярнаго стиля ХУП столия. 
Комнату освфщали шесть большихъ оконъ, по три съ каждой 
стороны, по одному надъ каждой аркой. Сквозь эти окна снаружи, 
и даже съ вершины возвышенности, можно было разглядЪть вну- 
тренность библ1отеки. Въ прост$нкахь между окнами стояли на 
дубовыхъ р$зныхъ тумбахъ шесть мраморныхъ бюстовъ-—Ермолая 
Византскаго, навкратическаго грамматика Атенея, Свиды, Ка- 
заубона, Хлодвига, короля Франщи, и канцлера его Анахала, ко- 
торый, впрочемъ, къ слову будь сказано, былъ такимъ же канц- 
леромъ, какимъ тотъ королемъ. 

Въ библютекЪ были самыя разнообразныя книги. Одна изъ 
нихъ заслуживала особаго вниман!я. То былъ старинный фолантъ 
съ гравюрами, на заглавномъ листф котораго было изображено 
крупными буквами: Святой Вареоломей, а далЪе, болЪе мелкимъ 
шрифтомъ: Евангеле св. Вареоломея, сь предисломемь Пантена, 
хриспианскаго философа, по вопросу о томь, сльдуеть ли счи- 
тать это евангеще подлиннымь, а св. Вареоломея—тожествен- 
нымь сь Наеанаиломь. Книга эта, считавшаяся единственнымъ 
изъ существующихъь на свЪтЪ экземпляровъ, лежала на особомъ 
аналоф посреди библютеки. Еще въ послфднемъ столфти мно- 
не нарочно прЁБзжали сюда, чтобы взглянуть на эту р$дкостную 
книгу. 

4 


ЧЕРДАКЪ. 


Что касается чердака, им$вшаго, подобно библютекЪ, продол- 
говатую форму моста, то онъ представлялъ собою не что иное, 
какъ подкровельное пространство, наполненное овсомъ и сЪфномъ 
и освфщенное шестью небольшими оконцами. Въ немъ не было 
никакого иного украшен!я, кром$ статуи св. Варнавы, выр%- 
занной на двери и подъ которой можно было прочесть слфдую- 

щую подпись: 
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Святому Варнавъ пятно было водить косою по травю. 

Итакъ, высокая и широкая шестиярусная башня, съ пробитыми 
кое-гд$ бойницами, имфвшая единственнымъ входомъ и выходомъ 
желЪзныя ворота, выходивиия на мость и отд$ленныя отъ послЪд- 
няго еще подъемнымъ мостомъ; позади башни—густой боръ, впе- 
реди ея — возвышенность, заросшая верескомъ, повыше моста и 
пониже башни; подъ мостомъ, между башней и возвышенностью, . 
глубок, узк, зароспий кустарникомъ оврагъ, превращавшийся 
зимою въ потокъ, весною— въ ручей, лЪтомъ—въ каменистую ка- 
наву,—воть что такое представлялъ собою замокъ Туръ-Говэнъ, 
въ простонародьи извфстный просто подъ именемъ Турга. 


Х. 
Заложники. 


Миновалъ поль, наступилъ августъ. По Франщи пронеслось 
какое-то вЪяне героизма и свирЪпости. Два привидфн1я только 
что мелькнули на горизонтЪ: Маратъ съ ножомъ въ боку и Шар- 
лотта Кордэ безъ головы; все принимало ужасаюця формы. Что: 
касается Вандеи, то, потерифвъ поражеше въ большой войнЪ, она 
стала ограничиваться войною малою, партизанскою, но какъ мы 
уже говорили выше, еще болЪе опасною. Война эта, такъ сказать, 
разс$ялась теперь по лЪфсамъ. Большая вандейская «католическая 
и королевская» арм!я потерп$ла нЪ$еколько неудачъ; въ силу де- 
`крета конвента въ Вандею была послана Майнцская арм!я; восемь 
тысячъ вандейцевъ пали при АнсенисЪ; вандейцевъ прогнали изъ- 
подъ Нанта, изъ Монтегю, изъ Туара, съ острова Нуармутье, изъ 
Шолле, Мортаня и Сомюра; они уже не могли держаться въ Ша- 
тильон$; они вынуждены были очистить Портенэ, Клиссонъ, Ша- 
тильонъ; они потеряли знамя при Сентъ-ИлерЪф, они были раз- 
биты при ПорникЪ, при СаблЪ, Фонтенэ, Дрэ, Шато-д’О, Понъ- 
де-Сэ, имъ угрожали въ Люсонф, ихъ тЪснили въ Ла-Шатеньерэ, 
обратили въ бЪФгство подъ Рошъ-сюръ-Йономъ. Но зато, съ другой 
стороны, они угрожали Ла-Рошели, а въ Гернсейскихь водахъ 
стоялъ англйсюй флотъ подъ начальствомъ адмирала Крэга, на 
которомъ, кромЪ довольно значительнаго числа французскихъ мор* 
скихъ офицеровъ, былъ десантъ, состоявиий изъ нЪсколькихъ 
англйскихъ полковъ, который ждалъ только сигнала маркиза Лан- 
тенака, чтобы высадиться на берегъ. Эта высадка могла возвра- 
тить побфду роялистскому возстаню. Питтъ былъ человЪкъ ко- 
варный. Впрочемъ, коварство составляетъ такую же часть поли- 
тики, какъ кинжалъ составляетъ часть полнаго вооруженя. Питтъ 
заносиль кинжалъ надъ нашей страной и измфнялъ своей, ибо 
безчестить свое отечество, значитъ измфнять ему; при немъ и бла- 
годаря ему Англ!я вела своего рода пуническя войны: она шшо- 
нила, обманывала, лгала; она не брезгала браконьерами и фаль- 
шивыми монетчиками; она дфлалась мелочною въ своей ненависти; 
такъ, напр., она захватывала всюду, гдЪ только было возможно, 
французское сало, стоившее пять франковъ фунтъ. Въ Лилл$ за- 
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_ хваченъ былъ одинъ англичанинъ, при ‘которомъь нашли письмо 
Прайджента, агента Питта въ ВандеЪ, содержавшее въ себЪ, между 
прочимъ, сл$дуюция строки: . 

«Прошу васъ не жалфть денегъ. Мы надфемся на то, что убй- 
ства будутъ совершаться съ должной осторожностью. Переодзтые 
священники и женщины наиболфе пригодны для этой цЪ$ли. По- 
шлите шестьдесятъь тысячъ фунт. стерл. въ Руанъ и пятьдесятъ 
тысячъ въ Каэнъ>. 

Письмо это было прочитано Бареромъ въ засфдан!и конвента 
1 августа. Отв$томъ на это коварство служили жестокости Пар- 
рена и поздн$е варварства Каррье. Мецске и марсельсве респу- 
бликанцы требовали, чтобы имъ позволили итти противъ бунтов- 
щиковъ. Особымъ декретомъ конвента повелЪно было сформиро- 
вать двадцать четыре роты шонеровъ для спасеня всЪхъ изгоро- 
дей и заборовъ въ Бретани. Словомъ, былъ неслыханный кризисъ. 
Война прекращалась на одномъ пунктЪ только для того, чтобы 
возобновиться на другомъ. «Не давать пощады! Не брать пл$н- 
ныхЪ!» раздавалось съ обфихъ сторонъ. Ужасная и мрачная стра- 
ница истори! 

Въ августф м$сяцЪ Ла-Тургсвый замокъ подвергся осад. Од- 
нажды вечеромъ, когда уже засвЪтились звЪзды, среди полусвЪта 
ясной лЪфтней ночи, когда въ воздухЪ было такъ тихо, что не ше- 
лестилъ ни одинъ листъ въ лЪсу, не колебалась ни одна былинка 
на лугу, среди тишины надвигавшейся ночи вдругъ раз- 
дался звукъ трубы. Раздался онъ съ верхушки башни. Отв$- 
томъ на этотъ звукъ былъ звукъ рожка, раздавшийся у подножя 
башни. 

На башнЪ стоялъ одинъ только вооруженный челов$къ; внизу, 
у ея подножья, былъ цфлый лагерь. Среди темноты, окутывавшей 
‘Гуръ-Говенъ, можно было различить как я-то двигаюцйяся по 
разнымъ направлен!ямъ черныя фигуры. Оказалось, что здфсь раз- 
бить быль бивуакъ. Кое-гдЪ, подъ деревьями бора и среди вереска 
плоской возвышенности, зажигались огни, издали похоже на 
свфтляковъ, какъ будто земля, завидуя небу, тоже пожелала за- 
свЪтиться звЪздами — печальными зв$здами войны и разрушен я. 
Со стороны возвышенности лагерь раскидывался до самой долины, 
а со стороны лЪфса углублялся въ чащу. Оказывается, Ла-Тургскй 
замокъ былъ обложенъ со всЪфхъ сторонъ. Количество бивуачныхъ 
огней показывало, что число осаждающихъ было довольно значи- 
тельно. Бивуакъ тЪено обложилъ цитадель, простираясь со сто- 
роны башни до самой скалы, а со стороны моста до самаго рва. 

Вторично раздался звукъ трубы, которому вторилъ звукъ рожка. 
Труба, очевидно, спрашивала, а рожокъ отвфчалъ. Черезъ посред- 
ство трубы башня спрашивала бивуакъ: «Можно ли переговорить 
съ вами?›», а лагерь отв$чалъ при посредствЪ рожка: «Да». 

Въ т5 времена, такъ какъ конвентъ отказался признавать ван- 
дейцевъ воюющей стороной и такъ какъ декретомъ конвента за- 
прещено было сноситься съ «разбойниками» черезъ парламенте- 
ровъ, то приходилось прибЪгать къ разнымъ обходнымъ путямъ 
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для сношенй, допускаемыхъ международнымъ правомъ при обык- 
новенной войн, но не допускаемой при войн$ междоусобной. 
Поэтому и приходилось прибЪгать къ такимъ изворотамъ, какъ, 
напр., къ далогу между крестьянской трубой и военнымъ рожкомъ. 
Первый сигналъ имфлъ только цфлью вызвать вниман!е противной 
стороны, второй ставилъ вопросъ: «Желаете ли вы слушать?» 
Если на этотъ второй сигналъ рожокъ не давалъ отвЪта, то это 
означало отказъ, если же онъ отв$чалъ, то это означало соглаце 
или, другими словами, перемире на н$Ъсколько минутъ. о 

Такъ какъ рожокъ отвфтилъ на второй сигналъ, то человЪкъ, 
стоявший на верхушкЪ$ башни, заговорилъ. Вотъ что услышали 
люди, бывше внизу, въ бивуакЪ: 

«Слушайте меня! Я—Гужъ-ле-Брюанъ, по прозванйю «Истребитель 
СИНИХЪ> , ПОТОМУ что я Отправилъ на тотъ свфтъ многихъ изъ вантихъ, 
а также «Иманусъ>, «ЛЪШй», потому что я истреблю ихъ еще боль- 
шее число, чЪмъ истребилъ до сихь поръ. При нападеши нашемъ 
на Гранвилль кто-то изъ вашихъ отрубилъ мнЪ палецъ сабельнымъ 
ударомъ, а въ ЛавалЪ вы казнили на гильотинф моего отца, мою 
мать и мою восемнадцатилЪтнюю сестру Жаклину. Вотъ кто я! 

«Я обращаюсь къ вамъ отъ имени господина маркиза Говэна- 
де-Лантенака, виконта Фонтенэ, а князя, владфтеля 
семи лфсовъ, моего господина. 

«Знайте, во-первыхъ, что г. маркизъ, прежде чЪмъ запереться 
въ этой башнЪ, въ которой вы его держите въ осадф, поручилъ 
ведене военныхъ дфйствй шести предводителямъ, своимъ помощ- 


никамъ: онъ оставилъ Дельера въ мфстности между Брестской и ` 


Эрнейской дорогами; Третона—въ м$стности между Ла-Роэ и Ла- 
валемъ; 3Жакэ, по прозваню Тайльфера, — на границ Верхне- 
Мэнской провинщи; Голье, по прозваню Гранъ-Пьера,—въ Шато- 
Гонтье; Леконта— въ Краонф, Дюбуа-Гюи— въ ФужерЪ, а всю 
Майенскую провинцио онъ поручилъ г. Рошамбо. Такимъ обра- 
зомъ вы ничего не выиграете, взявши эту цитадель, и даже если 
г, маркизъ умретъ, Вандея, преданная Богу и королю, не умретъ. 

«Я счель нужнымъ предупредить васъ объ этомъ. Г. маркизъ 
здфсь, возл$ меня; я лишь передаю его собственныя слова. А 
теперь не шумите и слушайте, что я вамъ скажу дальше. 

«Не забывайте того, что война, которую вы ведете противъ насъ— 
война несправедливая. Мы, мирные обитатели нашей провинщи, 
сражаемся честно; мы люди простые и безхитростные; мы живемъ 
по-божески и никого не трогаемъ. На насъ напала республика, она, 
потревожила насъ въ нашихъ селеняхъ, она сожгла наши дома и 
жатвы, разрушила наши мызы, и наши жены и дфти вынуждены 
были босикомъ бродить по лфсамъ, когда еще не наступала весна. 

«Вы, слушающе меня, вы точно зв$рей преслФдовали насъ въ 
лЪсу и теперь огаждаете насъ въ этой башн$; вы убили или 
разогнали тфхъ, кто присоединился къ намъ; вы имфете при 
себЪ артиллер!о; вы присоединили къ вашему отряду гарнизоны 
Мортена, Барантона, Тельеля, Ландови, Эврана, Тентенака и 
Витрэ, такъ что васъ всЪхъ, нападающихъь на насъ, здЪсь не 
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менЪе четырехъ съ половиною тысячъ человЪкъ, а насъ защи- 
щающихся здЪсь, всего девятнадцать человЪ$къ. Но у насъ доста- 
точно съфстныхъ и военныхъ припасовъ. 

«Вамъ удалось подвести мину и взорвать часть нашей скалы и 
часть нашей стЪны. Такимъ образомъ, въ башнЪ образовалось отвер- 
сте, брешь, въ которую вы можете войти, хотя она и очень узка 
и хотя надъ нею все еще высится грозная, несокрушимая башня. 

«Теперь вы готовитесь къ приступу. Но мы—во-первыхъ, г. мар- 
кизъ, бретонсый князь и св$тсый прюръ аббатства св. Мари въ 
ЛантенакЪ, въ которое королева Тоанна внесла вкладъ на вЪчное 
поминовене съ тЪмъ, чтобы тамъ каждый день неукоснительно 
служилась обфдня, и друге защитники башни, въ томъ числ$ 
г, аббать Тюрмо, иначе называемый Гранъ-Франкеръ, товарищь 
мой Гинуазо, начальникъ Зеленаго лагеря, другой мой товарищь 
Зимый ПЪФвецъ, начальникъ Овсянаго лагеря, товарищь мой Ла- 
Мюзентъ, начальникъ Муравьинаго лагеря, и я, крестьянинъ, уро- 
женецъ Даона на р$чк$ МорандрЪ, —мы всЪ объявляемь вамъ 
слфдующее. Прислушайтесь! 

«Въ нашихъ рукахъ находятся три плЪнника — трое дфтей. 
ДЪти эти усыновлены однимъ изъ вашихъ батальоновъ, значитъ, 
это — ваши дЪфти. Мы предлагаемъ возвратить вамъ этихъ трехъ 
дЪтей, но съ тфмь услошемъ, чтобы пы предоставили намъ сво- 
бодный выходъ изъ башни, 

«Если вы откажетесь отьъ этого нашего предложен1я, то слу- 
шайте: Вы можете атаковать башню только двоякимъ образомъ,— 
или черезъ проломъ, со стороны лЪфса, или черезъ мостъ, со сто- 
роны холма. Здане на мосту—трехъярусное. Въ нижьй этажъ я, 
Иманусъ, говоряш!й съ вами, велфль поставить шесть бочекъ 
смолы и сто пуковъ сухого вереска; въ верхнемъ этажЪ навалена, 
солома, а въ среднемъ хранятся книги и бумаги. ЖелЪзныя во- 
рота между мостомъ и башней заперты и ключъ оть нихъ у 
г. маркиза; я же просверлилъ въ полу подъ воротами отверсте и 
провелъ черезъ него пропитанный сфрою фитиль, одинъ конецъ 
котораго опущенъ въ одну изъ смоляныхъ бочекъ, а другой—на- 
ходится у меня подъ рукою, въ самой башнЪ, и я могу зажечь 
его, когда мнЪ заблагоразсудится. Если вы откажетесь насъ вы- 
пустить, мы помЪстимъ троихъ дфтей во второй этажъ мостового 
здан!я, между ярусомъ, въ который проведенъ фитиль и гдЪ хра- 
нится смола, и тфмъ—въ которомъ сложена солома, и зат$мъ мы 
запремъ за ними желфзныя ворота. Если вы поведете атаку со 
стороны моста, то вы сами подожжете здан!е; если вы поведете 
ее со стороны пролома, то его подожжемъ мы; а если вы поведете 
ее одновременно и со стороны моста и со стороны пролома, мы по- 
дожжемъ его сообща; но во всякомъ случаЪ трое дЪтей погибнутъ. 

«Теперь оть васъ зависить — принять наше предложене или 
отвергнуть его. Если вы его примете, мы немедленно уходимъ; 
если вы его отвергнете, дЪти умрутъ. Выбирайте!» 

Человфкъ, говоривший съ высоты башни, замолкъ. Снизу раз- 
° далея голосъ: 
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— Мы отказываемся. 

Голосъ этоть быль рЪфшителенъ и рЪзокъ. Другой голосъ, 
менЪе р$зюый, но тоже твердый, присовокупилъ: 

— Мы даемъ вамъ сроку двадцать четыре часа для безуслов- 
ной сдачи. 

Наступило молчаше. Наконецъ тоть же голосъ продолжалъ: 

— Если завтра, въ этотъ часъ, вы не сдадитесь, мы поведемъ 
противъ васъ приступъ. 

| — И тогда не будетъ пощады, —присовокупилъ первый голосъ. 

`На этотъ рфзый голосъ отозвался другой голосъ съ высоты 
башни. Между двухъ зубцовъ ея просунулась высокая фигура, 
въ которой при свЪт$ звЪздъ можно было узнать грозную фигуру 
маркиза Лантенака, и фигура эта, какъ бы ища кого-то въ тем- 
нотЪ, воскликнула: 

— Накъ, это ты, попъ? 

— Да, это я, измВнникъ! — отвфтилъ снизу грубый и рЪзюй 
голосъ. 

Х!. 


Ужасы войны. 


РЪзвй голосъ, дЪйствительно, былъ голосъ Симурдэна; болфе 
молодой и мягк голосъ былъ голосъ Говэна. Маркизъ Лантенакъ 
не ошибся, признавъ въ первомъ говорившемъ аббата Симурдэна. 

Въ течеше немногихъ недль въ этой стран, которую междо- 
усобная война всю залила кровью, Симурдэнъ успфлъ пр1обр$ети 
громкую извЪстность, но извЪстность самаго мрачнаго свойства. 
Про него ори «Симурдэнъ въ ВандеЪ будеть почище Марата 
въ ПарижБ и Шалье въ ЛюнЪ>. Аббата Симурдэна настолько же 
порицали теперь, насколько его прежде уважали: надЪфтая наиз- 
нанку священническая ряса всегда производитъ такое дЪйстве. 
Симурдэнъ наводилъ на всЪхъ ужасъ. Люди слишкомъь строе, въ 
сущности, несчастные люди, ихъ осуждають на основаНи ихъ 
поступковъ; но тотъ, кто могъ бы взглянуть въ ихь душу, быть- 
можетъ, оправдалъ бы ихъ. Непонятый МЛикургъь можетъ пока- 
заться Тиверемъ. Какъ бы то ни было, два человЪка, маркизъ | 
Лантенакъ и аббатъ Симурдэнъ склоняли одинаково низко каждый 
на свою сторону чашку в$совъ ненависти: проклят!я, расточаемыя 
роялистами по адресу Симурдэна, составляли должный противов$ съ 
ненависти, которую питали республиканцы къ Лантенаку. Каждый 
изь этихь двухь людей считался въ противномъ лагерЪ чудови- 
щемъ, такъ что въ то самое время, когда марнсый депутатъ на- 
значалъ въ ГранвиллЪ награду за голову Лантенака, Шарреть 
назначалъ въ Нуармутье награду за голову Симурдэна. 

А между тЪмъ оба эти челов$ка, маркизъ и аббатъ, составляли 
въ извфстномъ смысл только одного челов$ка. У м$дной маски. 
междоусобной войны два профиля; одинъ изъ нихь обращенъ къ 


_ прошедшему, другой —къ будущему, при чемъ, однако, они оба 


одинаково ужасны. Лантенакъ былъ однимъ изъ этихь профилей, 
Симурдэнъ — другимъ; съ тою только разницею, что на ужасномъ 
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обликЪ Лантенака лежали исключительно мракъ и тЪнь, а на 
зловфщемъ лицф Симурдэна отсвЪ$чивалась утренняя заря. 

Такимъ образомъ осажденная Тургская башня добилась отсрочки 
въ двадцать четыре часа. Благодаря вмфшательству Говэна, какъ 
видЪлъ читатель, военныя дфйствя были простановлены на этотъ 
срокъ. Гужъ-де-Брюанъ, какъ оказалось, им$лъ совершенно точ- 
ныя свфдЪшя: благодаря старанямъ Симурдэна, подъ началь- 
ствомъ Говэна теперь, дЪйствительно, было четыре тысячи пять- 
сотъ человЪкъ, частью линейныхъ солдатъ, частью нащональныхъ“ 
гвардейцевъ, съ которыми онъ и осадилъ Лантенака въ Ла-Тург$; 
кром$ того, у него было дв$надцать орудй, изъ которыхъ онъ 
поставилъ шесть у опушки лЪ$са, направивъ ихъ на самую башню, 
а шесть —на возвышенности съ другой стороны, направивъ ихъ 
противъ мостового укр$пленя. КромЪ того, ему удалось подвести 
мину и расширить брешь у подножя башни. 

Поэтому, по истечени суточнаго срока перемир!я, борьба должна 
была возобновиться при сл$дующихъ условяхъ: на холмЪ и въ 
лЪсу стояли четыре тысячи пятьсотъ республиканцевъ; въ башн® 
было девятнадцать роялистовъ, имена которыхъ, въ случа жела- 
шя, можно было бы возстановить на основами публикащй, 
объявлявшихь ихъ стоящими внЪ закона. Мы, впрочемъ, быть-мо- 
жетъ, еще встрЪтимся съ ними. 

Симурдэнъ желалъ, чтобы Говэнъ, поставленный во главЪ та- 
кого значительнаго отряда, почти цЗлой небольшой арми, быль 
произведеньъ въ генералы; но тоть отказался, сказавъ: «Когда 
Лантенакъ будеть захваченъ, тогда посмотримъ. Покуда я еще не 
заслужилъ этого отличЁя>. Впрочемъ, въ нравахъ республики было 
поручать команду надъ значительными силами офицерамъ, со- 
стоящимъ въ сравнительно невысокихъ чинахъ. Еще н%сколько 
лЪть спустя, Бонапартъ, командуя цфлой армей въ Итали, со- 
стоялъ въ чинЪ артиллерскаго майора. 

Странная судьба выпала на долю замка Туръ-Говэнъ: одинъ 
Говэнъ его защищалъ, другой нападалъ на него. Этимь можетъ 
быть объяснена нЪкоторая сдержанность атаки, но отнюдь не 
защиты, такъ какъ Лантенакъ принадлежалъ къ числу тъхъ лю- 
дей, которые ничего не щадятъ; къ тому же онъ почти всю свою 
жизнь прожилъ въ Версали и относился очень равнодушно къ 
'Тургу, котораго онъ почти совсфмъ не зналъ. Онъ просто при- 
шелъ сюда искать убЪжища, будучи т$енимъ со всЪхъ сторонъ,— 
вотъ и все, но онъ ни на одну минуту не задумался бы въ случа 
надобности его срыть. Говэнъ, напротивъ, относился къ старому 
замку съ большой почтительностью. 

Слабый пунктъь этой небольшой крфпостцы составлялъ мостъ, 
Но въ библюотекЪ, находившейся на мосту, хранились семейные 
архивы; если повести съ этой стороны приступъ, невозможно 
было бы избЪжать пожара; а Говэну казалось, что сжечь архивы, 
значило бы оскорбить своихъ предковъ. Тургь былъ однимъ 
изъ самыхъ старинныхъ замковъ въ Бретани; отъ него зависли 
вс бретансые лены, подобно тому, какъ въ средне вЪка всЪ 
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французсые лены зависфли отъ Луврскаго замка. КромЪ того, 
Говэна связывали съ этимъ замкомъ семейныя воспоминан!я: онъ 
здЪсь родился и выросъ. И вотъ извилистыя случайности жизни 
заставили его, взрослаго человЪка, нападать на эти почтенныя 
ст$ны, которыя охраняли его, когда онъ былъ ребенкомъ. Неужели 
же онъ до того простретъ свою непочтительность къ этому здан!ю, 
что превратитъ его въ прахъ и пепелъ? Быть-можетъ, въ какомъ- 
нибудь углу чердака стоить еще колыбель, въ которой онъ; Го- 
_ вэнъ, лежалъ, когда былъ младенцемъ. Воспоминан!я часто бы- 
ваютъ- способны растрогать человЪка, и Говэнъ, въ виду этого 
стариннаго дома, его фамильной собственности, былъ растроганъ. 
Поэтому-то онъ и пощадилъ мостъ и ограничился тЪмъ, что устра- 
нНИЛЪ возможность всякой вылазки или бЪгства въ эту сторону, на- 
ведя на мостъ батарею; для атаки же онъ избралъ противоположную 
сторону, подведя подкопъ и мину подъ самое основанйе башни. 

Симурдэнъ предоставилъ ему поступать по-своему: но въ душ 
онъ былъ недоволенъ имъ, относясь въ высшей степени равно- 
душно и даже пренебрежительно ко всему этому «старому, готи- 
ческому хламу», и столь же мало допуская снисхождене къ зда- 
шямъ, какь и къ людямъ. Щадить замокъ, это, по его мн®ёню, ‹ 
значило выказывать слабость; а слабость характера, по мнфыю 
Симурдэна, была однимъ изъ главныхь недостатковъ Говэна, и 
онъ, внимательно наблюдая за нимъ, всячески старался остановить 
его на этой, крайне опасной на его взглядъ, наклонной плоскости. 
Однако онъ самъ,—и онъ долженъ быль самъ себЪ сознаться въ 
томъ не безъ досады, — почувствовалъ нЪкоторое волнене при 
вид Тургскаго замка, этой библютеки, изъ которой онъ бралъ 
первыя книги, по которымъ онъ училъ читать Говэна. Онъ былъ 
сельскимъ священникомъ въ сос днемъ приходЪ Паринье; онъ самъ, 
Симурдэнъ, жилъ долгое время во флигелЪ на мосту; въ этой са- 
мой библотекЪ онъ, держа у себя на колфняхъ Говэна, училъ 
его азбукЪ: среди этихь старыхь стфнъ онъ видЪль своего воз- 
любленнаго воспитанника, своего духовнаго сына, растущимъ и 
развивающимся физически и духовно. Неужели онъ разрушить и 
сожжетъ эту библиотеку, этотъ мостовой флигель, эти ст$ны, среди 
которыхъ, казалось, еще раздавались благословен!я, призываемыя 
имъ на ребенка? НЪтьъ, онь рфшился ихь пощадить, хотя и не 
безъ угрызевйй совЪсти. 

Онъ предоставилъ Говэну вести осаду съ противоположной сто- 
роны. Тургсюый замокъ имфль свою дикую сторону—башню, и 
свою цивилизованную сторону — библлотеку. Симурденъ рЪшилъ, 
что атака должна вестись только съ первой изъ этихъ сторонъ. 

Вообще, это старое здане, защищаемое однимъ изъ Говэновъ 
и атакуемое другимъ Говэномъ, еще въ эпоху французской рево- 
лющи какъ будто жило старой феодальной жизнью. Вся средняя 
исторя состоитъ изъ разсказовъ о войнахъ между родственниками, 
Этеоклы и Полиники настолько же греки, насколько и готы. 
Гамлеть совершилъь въ Эльсинорскомъ замкЪ то же самое, что 
Орестъ въ АргосЪ. р 
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ХИ. 
М5ры для возможнаго спасеня дЪтей. 


Вся ночь проведена была_ и съ той и съ другой стороны въ 
приготовленяхъ. 

Какъ только окончились вышеприведенные переговоры, Говэнъ 
тотчасъ же позвалъь къ себЪ своего помощника. Гешанъ, о ко- 
торомъ уже была р$зь выше, быль человЪкъ довольно дюжинный, 
честный, храбрый, созданный больше для повиновен!я, ч$мъ для 
командованя, понятливый до тфхъ поръ, пока это нужно началь- 
ству, безстрастный, неподкупный, не способный войти въ сдфлку 
съ своею совЪстью. Движешя его души и сердца регулировались 
чувствомъ долга и дисциплины, подобно тому, какъ движен!я пу- 
гливой лошади регулируются прикрфпленными съ обЪфихъ сторонъ 
ея головы наглазниками, для того, чтобы она могла смотр$ть 
только прямо передъ собою, а не по сторонамъ, и онъ поэтому и 
шелъ впередъ все по прямой лини, не озираясь по сторонамъ. 
Шелъ-то онъ прямо, но по очень узкой дорог$. Впрочемъ, это 
былъ человЪкъ вполнЪ надежный, въ роли начальника—стромй, 
въ роли подчиненнаго—послушный. 

— Гешанъ, намъ нужна лЪстница,— обратился къ нему Говэнъ, 
какъ только онъ вошелъ. 

— Г. полковникъ, у насъ нфтъ лЪстницъ. 

— Но она намъ необходима. Не штурмовая лЪстница, а спа- 
сательная. 

— Понимаю,--отвзтиль Гешанъ, подумавъ немного.—Но для 
. того, чего вы желаете, нужна очень высокая лЪфстница. 

— Да, такая, которая хватала бы, по крайней мЪрЪ, до третья- 
го этажа. 

— Точно такъ, г. полковникъ, такой приблизительно высоты 
она должна быть. | 

— И даже на всяк! случай еще выше того. Но какъ же слу- 
чилось такъ, что у васъ н$тъ лЪетницы? 

— Да воть видите ли, г. полковникъ, вы не заблагоразсудили 
садить Тургь со стороны плоской возвышенности, а ограни- 
чились съ этой стороны блокадой; вы пожелали атаковать замокъ 
не со стороны моста, а со стороны башни. Поэтому все вниман!е 
было обращено на подкопъ, и никто и не думалъ о возможности 
взлЪфзать на стФну. Вотъ почему мы и не заготовили лЪстницъ. 

— Ну, такъ велите сейчасъ сдфлать лЪстницу. 

— ЛЪБстницу, которая хватала бы до трожьфо этажа, нельзя 
соорудить такъ скоро. 

— Въ такомъ случаЪ велите связать вмЪстЪ В ри корот- 
кихь ЛЪстТницЦЪ. 

— Да и короткихъ-то лЪфетницъ не такъ-то легко найдешь. 
Крестьяне всюду уничтожаютъ лЪстницы, подобно тому, какъ они 
снимаютъ съ колесъ телФги и разрушають мосты. 

— Это вфрно! Они думаютъ парализовать тфмъ республику. 
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— Они желаютъ лишить насъ возможности имфть при себЪ 
обозъ, перейти черезъ р$ку, взобраться на стЪну. 

— Однако, мнЪ во что бы то ни стало нужна лестница. 

— Воть что я придумалъ, г. полковникъ; въ ЗКавенэ, близъ 
Фужера, есть большая плотничная мастерская. Тамъ можно будетъ 
сдфлать лЪетницу. 

— Но в$дь намъ нельзя терятьни одной минуты. 

— А кь какому времени вамъ нужна л$стница? 

— Завтра, къ этому часу, —самое позднее. 

— Я сейчасъ пошлю въ Жавенэ нарочнаго съ приказашемъ 
непрем$нно изготовить лЪстницу къ завтрашнему дню. Въ Жавенэ 
стоить кавалерйсв!й патруль, который можетъ доставить ее сюда. 
Завтра, до заката солнца, лфстница будетъ здЪеь. 

— Хорошо, это будетъ не поздно, —сказалъ Говэнъ,—н0о только 
поторопитесь. Ступайте! 

Десять минутъ спустя Гешанъ вернулся и сказалъ Говэну: 

— Г. полковникъ, нарочный поскакалъ въ Жавенэ. 

Говэнъ взошелъ на плоскую возвышенность и долго смотр$лъ 
оттуда на мость и на стоявшее поперекъ его здане. ШЩипецъ 
этого здашя, не имфвшаго съ этой стороны иного входа, кромЪ 
низенькихъ воротъ, закрытыхъ въ это время поднятымъ подъ- 
емнымъ мостомъ, выходиль на обрывъ оврага. Для того, чтобы 
добраться съ холма до устоевъ моста, нужно было спуститься съ 
этого обрыва, что не представлялось невозможнымъ, такъ какъ 
можно было цфиляться за кусты. Но разъ спустившись въ ровъ, 
нападающ!й былъ совершенно беззащитенъ противъ разныхъ ме- 
тательныхъ снарядовъ, которые могли сыпаться на него изъ всЪхь 
трехъ ярусовъ здан!я. Это привело Говэна къ окончательному 
убЪжденшо, что при настоящемъ положеши осады приступъ мо- 
жеть быть поведенъ только черезъь проломъ въ башнЪ. 

Онъ приняль м$фры къ тому, чтобы сдЪфлать всякое бЪгство 
изъ замка невозможнымъ. Онъ сдфлалъь блокаду ‘Турга еще 
тЪенЪе; онъ разставилъ свои батальоны такъ, чтобы сквозь ихъ 
ряды никто не могъ проскочить. Говэнъ и Симурдэнъ распред- 
лили между собою роли при предстоящей атакЪ кр$пости: Говэнъ 
взялся руководить атакой со стороны лЪса, а Симурдэну онъ 
предоставилъ начальствован!е со стороны холма. РЪшено было, 
что тмъ временемъ, пока Говэнъь и Гешанъ поведутъ приступъ 
черезъ подкопъ, Симурдэнъ, зарядивъ всЪ орудя, поставленныя 
на холм, будетъ наблюдать за оврагомъ и мостомъ. 


Ххш. 
Что дфлаетъ маркизъ. 


у 
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Пока снаружи башни д$лались приготовлен!я къ атакЪ, внутри 
ея дфлались приготовленя къ оборонЪ. Не безъ основанйя иногда 
башню до сравниваютъ съ бочкой; взрывъ мины способенъ сдФлать 
башню ›до такой же степени негодной, какъ ударъ шиломъ бочку. 
Брешь въ стфнф, это—то же, что дыра въ бочкЪ. Такая-то бЪда и 


. 
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приключилась съ Тургской башней. Сильный ударъ шиломъ, данный 
двумя или тремя центнерами пороха, продырявилъ насквозь тол- 
стую стЪну. Отверст!е это шло оть основанйя башни, занимало 
почти всю толщу стфны и кончалось безобразной аркой въ ея 
нижнемъ этажЪ. КромЪ того, осаждающие, для того, чтобы вос- 
пользоваться этимъ отверстемъ на случай вылазки, расширили 
его съ помощью пушечныхъ ядеръ. 

Нижнй этажъ, который отчасти захватывалъ этотъ проломъ 
былъ занятъ залой — самой обширной комнатой во всей башнЪ, 
имфвшей не менЪе сорока футовъ въ даметрЪ. Во всЪхъ осталь- 
ныхь ярусахь были совершенно одинаковыя комнаты, съ тою 
только разницею, что онЪ были снабжены бойницами, между тЪмъ 
какъ въ нижнемъ зал не было бойницъ; онъ не имфлъ также и 
оконъ, такъ/что въ немъ было темно, какъ въ могилФ. Въ этотъ 
же залъ выходила дверь подземной темницы, обитая желЪзомъ. Дру- 
гая дверь изъ залы выходила на лЪстницу, которая вела въ верхше 
этажи. Вс$ эти лБстницы были продланы въ самой толщ ст$ны. 

Въ этомъ залЪ было такъ душно, что въ немъ нельзя было 
провести и сутокъ, не рискуя задохнуться. Теперь, благодаря про- 
лому, сюда проникало немного св$жаго воздуха. Поэтому осажден- 
ные и не старались зад$лать проломъ. Да и къ чему бы это по- 
вело? Пушечныя ядра не замедлили бы образовать новый. Поэтому 
осаждающе могли разсчитывать попасть сюда черезъ пробитый 
ими въ стфнЪ проломъ. А разъ будетъ взята эта комната, не 
трудно будетъ взять и всю башню. 

Осажденные вбили въ стЪфну подфакельникъ, вставили въ него 
факелъ и осв$тили такимъ образомъ залъ. 

Возникалъ вопросъ: какъ здфсь защищаться? Положимъ, можно 
бы задфлать отверст!е, но это было бы безполезно. Лучше было 
воспользоваться имъ для того, чтобы обстрфливать наступающихъ. 
Они и устроили въ немъ нЪчто въ родЪ блокгауза, оставивъ не- 
большя отверстйя для ружей. Уголъ этого импровизированнаго 
блокгауза опирался въ центральный столбъ, а обЪ стороны его— 
въ стфну возл$ пролома. ПослЪ того въ подходящихъ м$етахь 
были разм$щены фугасы. 

Маркизъ лично всЪмъ распоряжался съ замфчательной энергей. ' 
Онъ придумывалъ, приказывалъ, руководилъ и самъ помогалъ ра- 
ботать. Лантенакъ принадлежалъ къ числу тЪхъ генераловъ ХУШ 
столЪт!я, которые въ восемьдесятъ лЪтъ сохраняли еще юношескую 
бодрость и свЪжесть. Онъ походилъ на того графа Альберта, ко- 
торый, будучи почти восьмидесяти лЪтъ отроду, прогналъ изъ 
Риги польскаго короля. 

— Не робейте, друзья!—говорилъ маркизъ.—Въ началЪ этого 
столЪ ия, въ 1713 году, Карль ХИП, запершись въ Бендерахъ въ 
одномъ домЪ, держался съ тремястами шведовъ противъ двадцати 
тысячъ турокъ. 

.Устроены были баррикады въ двухъ нижнихь этажахъ, двери 
были подперты кр$фпкими бревнами, вбитыми съ помощью коло- 
тушекъ; пришлось только оставить свободнымъ проходъ по витой 
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лЪетницЪ, такъ какъ загородить ее для осаждающаго значило за- 
городить ее въ то же время и для осажденныхъ. Защита укрЪ- 
плен!й всегда имфетъ какое-нибудь слабое мЪсто. 

Маркизъ, неутомимый и дфятельный, какъ молодой человЪкъ, 
показывалъ вс$мъ личный примфръ, поднималъ' и носилъ балки, 
помогалъ рабочимъ, приказывалъ, распоряжался, болталъ, шутилъ 
съ своими подчиненными, оставаясь, однако, все время аристокра- 
томъ, гордымъ—несмотря на фамильярность, изящнымъ— несмотря 
на простоту въ обращени. Нечего было и думать о томъ, чтобы 
возражать ему. Онъ съ самаго начала объявилъ спокойнымъ то- 
номъ: «Если бъ одна половина изъ васъ взбунтовалась, я бы приказалъ 
другой разстр$лять ее и сталъ бы защищать башню съ этой 
остальной половиной». Подобныя слова заставляютъ подчиненныхь 
боготворить своего начальника. 


ХК.. 
Что дфлаетъ Иманусъ. 


ТЪмъ временемъ, пока маркизъ распоряжался въ башн% и 
около пролома, Иманусъ распоряжался на мосту. Съ самаго начала, 
осады спасательная л$етница, подвфшенная поперекъ наружной 
ст$ны, подъ окнами второго этажа, была убрана по распоряженю 
маркиза и поставлена Иманусомъ въ библюотечной комнатЪ. Быть- 
можетъ, эту-то л$стницу и желалъ замфнить Говэнъ. Окна ниж- 
няго этажа, или гауптвахты, были защищены тройнымъ рядомъ 
желфзныхь полосъ, кр$ико вбитыхъ въ каменную стФЪну, и этимъ 
путемъ небыло ни входа ни выхода. Окна библютеки не были защи- 
щены жел$зными полосами, но зато они находились на значитель- 
ной высотЪ. 

Иманусъ взялъ съ собою трехъ надежныхь, энергичныхъ лю- 
дей, а именно Уанара, по прозваншо Золотая В$тка, и обоихъ 
братьевъ Пиканбуа. Онъ захватилъ глухой фонарь, отперъ желзз- 
ныя ворота и тщательно осмотрфлъ всЪ три этажа мостового зда- 
ня. Уанаръ былъ не менфе рЪшителень и неумолимъ, чЪмъ 
Иманусъ, такъ какъ республиканцы убили у него брата. 

Иманусь осмотрЪлъ верх этажъ, наполненный соломой и с$- 
номъ, и нижь этажъ, въ который онъ велфлъ принести еще 
несколько горшковъ съ угольями и поставить ихъ рядомъ съ емо- 
ляными бочками. Зат$мъ онъ велфлъ подложить пуки сухого ве- 
реска къ самымъ бочкамъ и удостовЪрился въ томъ, что обмакну- 
тый въ растворъ сЪры фитиль, одинъ конецъ котораго находился 
въ башнф, а другой на мосту, быль въ исправномъ состоянии. 
Онъ вылилъ на полъ, подъ бочки и пуки вереска, часть смолы 
и обмакнулъ въ нее фитиль; затфмъ онъ велфлъ поставить въ 
библ!отечномъ залЪ, какъ разъ надъ нижнимъ этажемъ, гдЪ была 
смола, и подъ верхнимъ, гд$ была солома, три кровати, въ кото- 
рыхъ глубокимъ, безмятежнымь сномъ спали Рене-Жанъ, Аленъ, 
и Жоржетта. Кроватки перенесены были сюда съ величайшею 
осторожностью, для того, чтобы не разбудить малютокъ. 
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Это были обыкновенныя деревенскя люльки, плетеныя ивовыя 
корзины съ очень низкими стЪнками, которыя ставятся на полъ 
для того, чтобы ребенокъ одинъ, безъ чужой помощи, могъ вы- 
ползти изъ нихъ. ПодлЪ каждой люльки Иманусь велЪлъ поста- 
вить по миск$ супа и положить по деревянной ложкЪ. Спасатель- 
ная л$етница, снятая съ крюковъ, была положена на полу, вдоль 
стфны. Иманусъ велЪль разставить люльки рядомъ вдоль другой 
стЪны, насупротивь лЪстницы. Затфмъ, сообразивъ, что сильная 
тяга, воздуха можетъ оказаться полезной для его цЪлей, онъ распах- 
нулъ настежь всЪ шесть оконъ библотеки. Стояла ясная и теплая 
лЪтняя ночь. 

Зат$мъ онъ послалъ братьевъ Пиканбуа отворить окна нижня- 
го и верхняго этажей. Онъ замфтилъ на восточномь фасадЪ зда- 
{я раскидистый, старый, высохший плющъ, цвЪта трута, покры- 
вавпий почти всю стфну съ этой стороны и обрамлявций окна. 
Онъ подумалъ, что плющъ этоть можетъ оказаться полезнымъ. 
Наконецъ Иманусъ окинулъ еще разъ все внимательнымъ взглядомъ, 
вышелъ изъ здавйя со своими тремя спутниками и возвратился въ 
башню. Онъ заперъ желЪфзныя ворота на два поворота ключа, внима- 
тельно осмотр$лъ громадный, тяжелый замокъ, зат$мъ, съ доволь- 
нымь видомъ, взглянулъ на фитиль, проходивпий сквозь просвер- 
ленную имъ въ воротахъ дыру и составлявц!й отнынЪ единствен- 
ный путь сообщеня между башней и мостовымъ зданемъ. Фитиль 
этотъ шелъ отъ круглаго зала башни, проходилъ сквозь жел$зныя 
ворота, вдоль свода, спускался въ нижь этажъ, извиваясь по 
витой л$стницЪ, проползаль по полу коридора нижняго этажа и 
концомъ своимъ приходился какъ разъ въ лужу пролитой жидкой 
смолы и вороха сухого вереска. Иманусъ высчиталъ, что понадо- 
бится приблизительно съ четверть часа для того, чтобъ этотъ фи- 
тиль, подожженный внутри башни, зажегъ лужу дегтя подъ библо- 
течной комнатой. Произведя осмотръ и сдфлавъ всЪ эти приго- 
товлевя, онъ принесъ обратно ключъ оть желзныхъ воротъ 
маркизу Лантенаку, который сунуль его въ карманъ. 

Нужно было внимательно слфдить за всфми движеншями оса- 
ждающихъ. Иманусъ поднялся на вышку башни, со своимъ па- 
стушьимъ рогомъ на поясЪ, и сталь караулить, всматриваясь то 
направо, по направлен1ю къ лЪсу, то налЪво, по направленю къ’ 
мосту. ПодлЪ него, въ амбразурЪ стфны, лежала пороховница, мЪ- 
шокъ изъ парусины, наполненный пулями, икипа старыхъ газетъ, 
изъ которыхь онъ, разрывая ихъ, дфлалъ патроны. | 

Когда взошло солнце, оно освфтило въ лЪфсу восемь батальо- 
новъ, выстроившихся съ примкнутыми штыками и готовыхъ сей- 
часъ же кинуться на приступъ; на плоской возвышенности—ба- 
тарею пушекъ, съ зарядными ящиками, въ которыхъ были и ядра, 
и картечь; въ башнЪ— девятнадцать человЪкъ, заряжавшихъ муш- ° 
кетоны, ружья, пистолеты и эспинголы; а въ трехъ люлькахъ— 
трехъ спящихъ дфтей. 


И 


Книга шрешЬя.—-ВАРООЛОМЕЕВСКАЯ РЪЗНЯ. 


1. 


Наконецъ, дфти проснулись. Прежде всЪфхъ проснулась малень- 
кая Коржетта. 

Просыпаюцийся ребенокъ, это все равно, что распускающиййся 
цвЪтокъ. Изъ этихъ невинныхъ душъ точно несется какое-то свЪ- 
жее благоухан!е. 

Коржетта, младшая изъ трехъ дЪтей, двадцатим$сячный ребе- 
нокъ, которую еще не далЪе, какъ въ маЪ мЪсяцЪ, мать кормила, 
грудью, приподняла свою головку, усфлась въ своей люлькЪ, 
посмотрфла на свои ножки и принялась болтать. Лучъ утренняго 
солнца падалъ на ея убогую кроватку; но трудно было бы ска- 
зать, у чего быль н-жнЪе розовый цвЪтъ—у утренней зари или 
у ножки ребенка. 

Мальчики еще спали: сонъу мужчины всегда бываетъ кр$пче. 
А Жоржетта, веселенькая и спокойная, болтала да болтала. 

Рене-Жанъ быль черноволосъ, у Гро-Алена волосы были кашта- 
новые, а у Жоржетты совершенно бЪлокурые. Эти оттфнки волосъ 
являются обыкновенно у дфтей сообразно ихъ возрасту и впослЪд- 
сти, съ годами, часто м$няются. Рене-7Жанъ похожъ былъ на 
маленькаго Геркулеса; онъ спалъ ничкомъ, подложивъ подъ лицо 
оба свои кулачка. Гро-Аленъ перекинулъь 0бЪ ноги за спинку 
своей люльки 

ВсЪ трое были одфты въ лохмотья. Одежда, которою снабдилъ 
ихь усыновивций ихъ батальонъ Красной Шапки, давно уже изно- 
силась. На нихъь не было даже и бЪлья; оба мальчика были почти 
голые, а на ЖоржеттЪ было надЪто что-то такое, что когда-то пред- 
ставляло юбку, а теперь не похоже было даже на кофточку. Даи 
кому было заботиться объ этихъ дфтяхъ? Некому. Матери у нихъ 
не было; а дикари-крестьяне, таскавшие ихъ за собою изъ лЪса 
въ лфсъ, удфляли имъ часть своей пищи, но, конечно, ‘не могли 
няньчиться съ ними. Малютки изворачивались, какъ умФли. ВсЪ 
ими командовали, но никто не замфнялъ имъ отца. Но ребенокъ, 
даже и въ лохмотьяхъ, представляетъ свЪфтозарное явлеше. Сло- 
вомъ, дЪти эти были прелестны. 

Жоржетта болтала. Болтовня ребенка, это—то же, что щебе- 
тан!е птички, это—тотъ же гимнъ,—невнятный, но возвышенный. 
Но ребенокъ имфетъ передъ собою то, чего НтЪ у птички — 
мрачную судьбу челов$ка. Отъ этого и происходитъ то, что взрос- 
лый человЪкъ не можеть слышать безь грусти веселаго пня 
младенца. Самый возвышенный гимнъ, который можно услышать 
на землЪ, это—лепетъ человфческой души на устахъ младенца. 
Это смутное шептан!е мысли, являющейся пока лишь инстинктомъ, 
содержитъ въ себЪ какъ бы призывъ къ вЪчной правдЪ: оно мо- 


жетъ также являться протестомъ, скромнымъ и печальнымъ, прежде. 
чфмъ оно переступитъ черезъ порогъ жизни. Это невф дне, улыба- 
ющееся безконечности, какъ бы пр!общаетъ все сотворенное къ судь- 
бЪ, готовящейся этому слабому, безоружному существу. Если случит- 
ся несчасте, оно явится злоупотреблешемъ довЪ ря. Лепетъ ребенка, 

это—въ одно и то же время и больше и меньше, ч$мъ человЪче- 
ское слово. Это не ноты, и въ то же время это пфн!е; это не сло- 
ва, и въ то же время это языкъ; лепетъь этотъ начинается на 
небЪ, но не кончается на земл$; онъ начинается еще раньше 
рожденя ребенка и продолжается долго послЪ него. Этотъ лепетъ 
состоитъ изъ того, что говорилъ ребенокъ, когда онъ былъ еще 
ангеломъ, и изъ того, что онъ скажетъ, когда станетъ человЪкомъ. 
У колыбели есть свой вчерашейй день, подобно тому, какъ у мо- 
гилы есть день завтрашейй; вчерашей и завтрашейй дни сливаютъ 
въ этомъ щебетан!и свое темное неизвЪстное; и ничто лучше не 
доказываеть существованя Бога, вЪчности, отвЪтственности, 
двойственности судьбы, чЪмъ эта печальная тфнь въ этой розо- 
вой душ. 

То, что лепетала ЗКоржетта, очевидно, не печалило ея, такъ 

какъ все ея милое личико улыбалось: улыбались ея губки, улы- 
бались глазки, улыбались ямочки на щечкахъ. Эта сплошная дЪт- 
ская улыбка была какъ бы привЪтомъ зарождающемуся утру. Ду- 
ша любитъ свЪтъ. Небо было голубое, солнце ярко св$фтило, въ 
воздух было тепло. Это слабое созданьице, ничего не зная, ни- 
чего не соображая, ничего не понимая, безсознательно мечтало, 
чувствовало себя въ полнфйшей безопасности среди этихъ честныхь 
деревьевъ, среди этой искренней зелени, среди этой чистой и мир- 
ной природы, среди мягкаго и прятнаго шума ручейковъ, листвы, 
нас$комыхъ, пташекъ, надъ которыми ярко вяло невинное, ра- 
достное солнце. 
-`ВелЪдь за УКоржеттой проснулся старпий, «большой» ея братъ— 
четырехлЪть!й Рене-Жанъ. Онъ вскочиль въ кровати на ножки, 
перешагнулъ черезъ спинку кровати, увидЪлъ свою миску, нашелъ 
это вполн$ естественнымъ, усЪлся на полу и принялся за свой 
завтракъ. Болтовня Жоржетты не въ состояни была разбудить 
младшаго изъ мальчиковъ, толстяка Гро-Алена; но стукъ ложкио 
миску заставилъ его открыть глаза и усЪсться въ кроваткЪ. Гро- 
Алену было три года отроду. Онъ увидфлъ и свою миску, протя- 
нулъ ручонку и, не вылЪфзая изъ кроватки, поставилъ миску къ 
себЪ на колФни, взялъь въ кулачокъ ложку и, слЪдуя Е 
старшаго брата, принялся Ъеть. 

Жоржетта ихъ не слушала и продолжала. что-то мурлыкать себъ 
подъ носъ. Широко открывъ глазенки, она смотрЪФла куда-то на- 
верхъ; чтб бы ни было надъ головою ребенка, потолокъ или сводъ, 
въ глазахъ его постоянно отражается небо.” ‘ 

`Рене-Жанъ опорожнилъ свою миску, выскребъ дно ея ложкой, 
вздохнулъ и проговорилъ серьезнымъ голосомъ: «Я съ$лъ свой 
супъ>. Слова эти вывели Жоржетту изь ея задумчивости, и она 
повторила: «Шупъ, шупъ». ЗатЪмъ увидфвъ, что Рене-Жанъ уже 
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кончилъ свой завтракъ, а Гро-Аленъ кончаеть его, она взяла, сто- 
явшую также и подлЪ нея мисочку и принялась Феть, поднося, 
однако, ложку гораздо чаще къ уху, чЪмъ ко рту. По временамъ 
она отказывалась отъ благъ цивилизащши и Зла просто пальцами. 
Гро-Аленъ, выскребя, по примЪру старшаго своего брата, дно 
миски, выползъ изъ кроватки, и они вдвоемъ пустились бЪгать. 


П. 


Вдругъ внизу, со стороны лЪса, раздался громюй и рёзый 
звукъ рожка. На этотъ звукъ сверху, изъ башни, отв$тилъ звукъ 
трубы. На этотъ разъ призывъ исходилъ отъ рожка, а труба толь- 
ко вторила. Вторично рожокъ далъ сигналъ и вторично на него 
отвЗтила труба. ЗатЪмъ съ опушки лФса раздался отдаленный, но 
довольно внятный голосъ, который кричалъ: 

— Разбойники, сдавайтесь! Если вы не сдадитесь къ закату 
солнца, мы начнемъ штурмъ! 

— Штурмуйте!—раздался съ верхней площадки голосъ, похо- 
жШ на рычан!е. 

— За полчаса до приступа,—продолжальъ голосъ снизу,/—въ 
видф послфдняго предостережен!я сдфланъ будетъ пушечный вы- 
стр$лъ. 

— Штурмуйте!—повторилъ голосъ съ башни. 

Эти голоса не доходили до дфтей, но звуки рожка и трубы 
хватали дальше и выше, и потому Жоржетта при первомъ звукЪ 
рожка перестала Ъсть и вытянула шейку; при вторичномъ звукЪ 
она приподняла указательный пальчикъ правой руки и стала 
размахивать имъ въ тактъ трубнымъ звукамъ; когда рожокъ и 
труба замолкли, она, не опуская пальчика, пролепетала вполго- 
лоса: 

— Музика! 

Мальчики, Рене-Канъ и Гро-Аленъ, не обратили вниман!я на 
звуки трубы и рожка, такъ какъ они всецфло отдались наблю- 
денямъ надъ мокрицей, какъ разъ въ это время ползшей по 
комнатЪ. 

— Гляди-ка, животное!—воскликнулъ Гро-Аленъ, первый за- 
мЪтивший насЪкомое. 

Рене-Канъ подбЪфжалъ къ нему. 

— Оно кусается,—продолжалъ Гро-Аленъ. 

— НЪФть, не кусается, ты только его не трогай, —разсудитель- 
но зам$тилъ Рене-Жанъ. 

И оба они, наклонившись надъ не.сфкомымъ, стали вниматель- 
но его разсматривать. а . 

ТЪмъ временемъ Жоржетта окончила свой завтракъ и стала 
глазами искать своихъ братьевъ. Рене-Жанъ и Гро-Аленъ удали- 
лись въ оконную нишу и продолжали, сидя на корточкахь, на- 
блюдать за движен!ями мокрицы, чуть не стукаясь лбами; они отъ 
восхищен!я едва переводили дыхан!е и смотрЪли на насЪкомое, 
переставшее ползти и, очевидно, вовсе не польщенное такимъ из- 
быткомъ внимат!я. 
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Жоржетта, замфтивъ, что ея братья ч$мъ-то заинтересовались, 
также пожелала узнать, въ чемъ дЪло. Хотя ей и не легко было 
добраться до братишекъ, она, однако, рискнула на это предпрая- 
те. Путешествте совершилось не безъ затруднен. Полъ былъ 
заваленъ опрокинутыми табуретами, кипами бумагъ, пустыми ящи- 
ками, баулами и разными другими предметами, которые приходи- 
лось обходить, —словомъ, цфлымъ архипелагомъ подводныхъ кам- 
ней. Но все-таки Коржетта пустилась въ путь. Выкарабкавшись 
изъ своей кроватки, она принялась обходить различныя препят- 
ствя, лавировать въ тфснинахъ; она отодвинула одинъ табуретъ, 
проползла между двумя ящиками, перешагнула черезъ связку бу- 
магъ, гдЪ ползая, гдЪ спотыкаясь, почти совсЪмъ голенькая и, нако- 
нецъ, успфла выбраться въ то, что морякъ назвалъ бы открытымъ 
моремъ, т.-е. въ довольно обширное пространство комнаты, кото- 
рое ничЪмъ не было загромождено и гд$ уже не было никакихъ 
опасностей. Она проползла это пространство на четверенькахъ, 
съ быстротою котенка, и добралась до окошка. Но тутъ она на- 
толкнулась на непреодолимое препятстве—на длинную лЪстницу, 
положенную вдоль ст$ны, захватывавшую почти все окошко и 
образовавшую между ЗКоржеттой и ея братьями нфчто въ родЪ 
мыса. Она остановилась и стала размышлять. Окончивъ свой мо-` 
нологъ а рае, она схватилась обфими своими розовыми ручонка- 
ми за одну изъ перекладинъ лЪстницы, лежавшей въ горизонталь- 
номъ положен!и, такъ что перекладина приходилась вертикально 
къ полу. ЗатЪмъ она попробовала встать на ножки, но упала; два 
раза она возобновляла свою попытку, которая, наконецъ, въ тре- 
т разъ увЪнчалась усп$хомъ; тогда, придерживаясь поочередно 
за каждую изъ перекладинъ лЪфстницы, она направилась вдоль 
нея; добравшись до конца лЪфстницы и не имфя подъ руками 
точки опоры, она было споткнулась, но удержалась на ножкахъ, 
обогнула страшный мысъ, взглянула на Рене-Жана и Гро-Алена 
и засм$ялась. 


Ш. 


Въ эту самую минуту Рене-Жанъ; довольный своими наблюде- 
шями надъ мокрицей, поднялъ голову и проговорилъ: 

-— Этс самка. 

См$хъ Жоржетты заставилъ разсмфяться Рене-? Жана, а смЪхъ 
Рене-Кана заразилъ Гро-Алена. УКоржеттЪ удалось, наконецъ, 
благополучно присоединиться къ братьямъ и, такимъ образомъ, 
составился небольшой кружокъ, расположившийся на полу. Одна- 
ко тфмъ временемъ мокрица исчезла: она воспользовалась смЪ- 
хомъ Жоржетты для того, чтобы забраться въ щель въ полу. 

Это обстоятельство, впрочемъ, не слишкомъ огорчило дЪтей, 
такъ какъ наступили друг!я важныя событ!я. Во-первыхъ, мимо 
окна пронеслась стая ласточекъ. Повидимому, ихъ гнЪзда были 
подъ карнизомъ крыши. ОнЪ кружились около окна, безпокоясь, 
очевидно, за своихъ птенцовъ, описывая больше круги по воз- 
духу и о чемъ-то между собою тараторя. Это заставило троихъ 
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дфтей поднять глаза, и мокрица была забыта. Жоржетта ткнула 
пальчикомъ по направлению къ ласточкамъ и проговорила: 

— Кокочки! 

Но Рене-3Жанъ поправилъ ее, проговоривъ строгимъ голосомъ: 

— Какая ты глупая дфвочка! Кто же говоритъ «кокочки»? 
Говорять «пташки>. 

— Птаски,—покорно пролепетала Жоржетта, и всЪ трое при- 
нялись смотрФть на ласточекъ. 

ВслЪдъ за тЪмъ въ открытое окно влет$ла пчелка. Пчелка по- 
хожа. на дфтскую душу: она перепархиваетъ съ цвфтка на цвЪ- 
токъ, какъ душа съ звЪзды на звЪзду, и впитываетъ въ себя медъ, 
какъ душа впитываетъ въ себя свЪтъ. 

Эта пчела, влетЪвъ, громко зажужжала, какъ бы желая ска- 
зать: «Вотъ и я! Я только что была въ гостяхъ у розъ; теперь я 
прилет$ла въ гости къ дфтямъ. Ну, что вы здфсь подфлываете, 
малютки?» Пчела, это—та ‘же домовитая хозяйка: она, любя, не 
можетъ не поворчать. 

Пока пчела оставалась въ комнатЪ, трое ребятъ не спускали 
съ нея глазъ. Пчела осмотрфла всю библ1отеку, залетала во всЪ 
углы, порхала по всей комнатЪ, какъ будто она была дома, въ 
своемъ ульЪ, и въ качествЪ крылатой, жужжащей гостьи загля-. 
дывала черезъ стеклянныя дверцы на корешки книгъ, какъ будто 
желая ознакомиться сь заглавйями послфднихъ. Окончивъ свой 
осмотръ, она улет$ла. 

— Она отправилась къ себЪ домой, —проговорилъ Рене-Жанъ. 

— Это звЪрь,—замфтилъ Гро-Аленъ. 

— Не звЪ$рь, а муха,—наставительно произнесъ Рене-Жанъ. 

— Мука, —поддакнула Жоржетта. 

Затфмъ Гро-Аленъ нашелъ гдф-то веревочку, на одномъ конц 
которой былъ узелъ, схватилъ ее указательнымъ и большимъ паль- 
цами за конецъ, противоположный узлу, и сталъ кружить ее во- 
кругъ себя, съ глубочайшимъ вниманемъ сл$дя за кругами, опи- 
сываемыми ею по воздуху. Съ своей стороны Жоржетта, снова, 
превратившись въ четверонсгое существо, продолжала ползать въ 
разныхъ направлен!яхъ по полу. Наконець ей удалось сдфлать 
важное открыт!е: она наткнулась въ своихъ странствовавяхъ на 
старое, изъЪфденное молью кресло, изъ-подъ обивки котораго, че- 
резъ н$сколько дыръ, выглядываль конскй волосъ. Это кресло 
сильно заинтересовало ее: она стала ковырять пальчикомъ дыры 
и вытаскивать изъ нихъ конск волосъ. 

Вдругъ она подняла кверху пальчикъ, что должно было озна- 
чать: «Слушайте». Оба мальчика повернули головы. Издали доно- 
сился какой-то грохотъ. ВЪроятно, нападающие совершали какой- 
нибудь маневръ возлЪ лЪса. Лошади ржали, барабаны били, пуш- 
: ки грохотали, цфпи лязгали, рожки перекликались, и весь этотъ 
разнообразный шумъ сливался въ какую-то страшную гармон!ю. 
Удивленныя и восхищенныя этимъ новымъ развлечешемъ, дЪти 
стали прислушиваться. 

— Это Боженька шумить,—проговорилъь Рене-Жанъ. 
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Шумь вскор прекратился, но Рене-3Канъ оставался погружен- 
нымь въ задумчивость. 

Какимъ образомъ слагаются и разлагаются мысли въ этихъ ма- 
ленькихъ головкахъ? ДЪйствю какихъ таинственныхъ законовъ 
подчинена работа этихъ смутныхъ и сбивчивыхъ разсудковъ? Въ 
этой маленькой задумавшейся головкЪ въ эту минуту перемЪша- 
лось все: и Боженька, и молитва, и сложенныя ручки, и какая- 
то нфжная улыбка, когда-то на васъ останавливавшаяся, но ко- 
торой теперь уже не было видно, и Рене-Жанъ прошепталъ впол- 
голоса: 

— Мама. 

— Мама,—повторилъ Гро-Аленъ. 

— Мама,—пролепетала Коржетта. 

Рене-Жанъ принялся прыгать. Гро-Аленъ не замедлилъ послф- 
довать его прим$ру. Вообще, Аленъ считалъ своею обязанностью 
рабски копировать вс$ движен!я и жесты своего старшаго брата. 
Жоржетта была самостоятельнЪе. ТрехлЪтнему возрасту свойствен- 
но подражать четырехлЪтнему; но полуторагодовой возрастъ стре- 
мится къ большей независимости. 

Жоржетта осталась сидфть на полу, лепеча отъ времени до вре- 
мени какое-нибудь слово. Она не любила говорить фразами, а 
лишь отрывочными словами, односложными изреченями. Она была 
мечтательница. Однако по прошестви нфкотораго времени, при- 
м$ръ подЪйствовалъ заразительно и на нее; она нашла нужнымъ 
подражать братьямъ, и всЪ три пары маленькихъ босыхъ ножекъ 
принялись топотать, семенить и прыгать по старому пыльному 
дубовому паркету, подъ строгими взорами мраморныхъ бюстовъ, 
на которые 7Коржетта бросала по временамъ безпокойные взгля- 
ды, лепеча: «Люди>. Хотя она и старалась подражать братьямъ, 
но она охотнфе ползала на четверенькахъ, чЪмъ бЪгала на двухъ 
ножкахъ. 

Вдругъ Рене-Жанъ, приблизившись къ одному изъ оконъ, под- 
вялъ голову, но сейчасъ же живо опустиль ее и спрятался за 
притолоку окна: онъ замфтилъ кого-то, смотрфвшаго на него. Это 
былъ одинъ ИЗЪ «синихъ», который, воспользовавшись краткимъ 
перемиремъ и, быть-можетъ, отчасти нарушая его, рискнулъ при- 
близиться до рва, откуда можно было заглянуть внутрь библ1оте- 
ки. УвидЪвъ, что Рене-?Жанъ прячется, Аленъ счель нужнымъ 
также спрятаться подлЪ него, а ЗКоржетта тоже посл$довала при- 
мфру старшихь братьевъ. Они сидфли тамъ молча, неподвижно, 
при чемъ Жоржетта приложила свой пальчикъ къ губамъ. По 
прошеств!и н$сколькихъ минутъь Рене-Жанъ рискнулъ высунуть 
голову,—солдатъ все стояль на прежнемь мЪ$стЪ. Рене-Жанъ 
быстро отдернулъ голову, и трое малютокъ не осмфливались пере- 
водить дыхан!е. Наконецъ этотъ страхъ надофлъ Жоржетть, и 
она, въ свою очередь, р5шилась выглянуть. Солдатъ ушелъ. Они 
. снова принялись бЪгать и играть. - 
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Гро-Аленъ, хотя вообще старался подражать Рене-?ану и пре- 
клонялся предъ нимъ, имЪлъ, однако, одну спешальность—д$лать 
находки. Его братишка и сестренка вдругъ увидфли его неистово 
скачущимъ, при чемъ онъ тащилъ за собою небольшую телфжку 
о четырехъ колесахъ, которую откопалъ неизвФетно откуда. Эта 
кукольная телфжка, очевидно, валялась здЪеь, всЪми забытая, въ 


течен!е многихъ лЪть, въ добромь сосфдетв$ съ творенями ге- ' 


шевъ и съ бюстами мудрецовъ. Быть-можетъ, это была одна изъ 
игрушекъ, которою забавлялся Говэнъ, будучи ребенкомъ. 

‚ Аленъ сд$лаль изъ своей бечевки кнутикъ, которымъ онъ 
бойко пощелкивалъ, ч$мъь онъ немало гордился. Это, впрочемъ, 
слабость всЪхъ изобрЪтателей: если нельзя открыть Америки, то 
открываешь телфжку. Все-таки открыте. Но этой находкой ему 
пришлось подфлиться съ другими: Рене-Жанъ пожелалъ тоже 
впрячься въ нее, а 3Коржетта-—залЪфзть въ нее. 

Она пробовала взобраться въ нее. Рене-Жанъ изображалъ со- 
бою лошадь, а Гро-Аленъ-—кучера. Но такъ какъ оказалось, что 
кучеръ не умфлъ править, то лошади пришлось его учить, какъ 
что дфлается. 

— Кричи: «ну-у!› наставительно сказалъ Рене-;Жанъ Алену. 

— Ну-у!-повторилъ Аленъ. Но въ эту минуту экипажъ опро- 
кинулся и Жоржетта покатилась по полу. Иногда и ангелы ум$ютъ 
кричать, и Жоржетта закричала благимъ матомъ. Потомъ ей за- 
хот$лось плакать. 

— Сударыня,—замфтилъ ей Рене-Жанъ,—вамъ стыдно плакать: 
вы большая. 

— Я больсая,—повторила Коржетта, и сознан!е своего вели- 
ч1я заставило ее забыть про свое паден!е. 

Карнизъ подъ окнами былъ очень широкъ. На немъ насфло 
немало пыли, нанесенной сюда съ площадки; дожди снова пре- 
вратили эту пыль въ землю, вЪтеръ принесъ сюда сфмена и нЪф- 
которыя травки воспользовались импровизированной грядкой для 
того, чтобы пустить здфсь ростки. Между прочимъ, ухитрился пу- 
стить здфсь корни одинъ видъ терновника, извЪстный подъ име- 
немъ ‹лисьей морошки>. Стоялъ августь мфсяць и вЪфтка была 
покрыта ягодами; она спускалась до самаго пола. 

Все тотъ же Гро-Аленъ, открывний уже веревочку, открывший 
телфжку, открылъ теперь и эту вЪтку. Онъ приблизился къ ней, 
сорвалъ ягодку и съфлъ ее. «И мнЪ!› проговорилъ Рене-3Канъ. 
Жоржетта тоже подоспФла, галопируя на рукахъ и на кол$нкахъ. 
Они втроемъ обобрали вЪтку и съ$ли всЪ ягоды. При этомъ они 
до того перепачкали себЪ лица, что изъ трехъ маленькихь сера- 
фимовъ превратились въ трехъ маленькихъ фавновъ, что вызвало 
бы негодован!е Данта и привело бы въ восторгъ Виргимя. При 
этомъ они всЪ трое заливались смЪхомъ. 

По временамъ они кололи себЪ пальцы, но не обращали на 
это внимая. Жоржетта протянула старшему брату свой паль- 
чикъ, на которомъ выступила капелька крови, и проговорила, 
указывая на вЪтку: 
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— Она кусается 

Гро-Аленъ, который тоже успфлъ уколоться, подозрительно 
взглянулъ на вфтку и проговорилъ: 

— Это звЪрь. 

— Вовсе не звЪрь, а палка,—поправилъ его Рене-Канъ. 

— Злая палка, —сердито пробормоталъ Гро-Аленъ. 

КоржеттЪ и на этотъ разъ захот$лось было плакать, но вм$- 
сто того она засм$ялась. 


\. 


Однако, Рене-Жанъ, завидуя, быть-можетъ, усп$шнымъ откры- 
тямъ своего младшаго брата, задумалъ велиюй проектъ. Уже въ те- 
чен!е нЪкотораго времени, срывая морошку и укалывая себЪ пальцы, 
онъ неоднократно обращалъ взоры къ предмету, похожему на цер- 
ковный аналой, стоявшему посреди библютеки. На этомъ аналоЪ, 
или пюпитр, лежалъ знаменитый томъ «Св. Вареоломей>. 

Это былъ, дЪйствительно, великолЪпный и зам чательный томъ 
т диаг. Онъ былъ изданъ въ КельнЪ знаменитымъ издателемъ 
Библи 1682 года Блёвомъ или, по-латыни, Цез1усомъ. Онъ быль 
напечатанъ не на голландской, а на прекрасной арабской бума- 
гф, приводившей въ восхищене Эдризи, сдфланной изъ шелка и 
хлопчатой бумаги и сохранявшей навсегда свой чистый, б$лый 
цвЪть. Переплетенъ онъ былъ въ позолоченную кожу, съ сере- 
бряными застежками; бЪлые листы въ началЪ и въ конц книги 
были сдфланы изъ того р$дкаго пергамента, который можно най- 
ти только въ монастырЪ св. Матурина и нигдЪ больше. Томъ этотъ 
былъ переполненъ гравюрами на м$ди и на деревЪ и географи- 
ческими фигурами изъ разныхъ странъ. Въ видЪ предисловя къ 
нему былъ напечатанъ протестъ пезатниковъ, бумажниковъ и кни- 
гопродавцевъ противъ эдикта 1635 года, облагавшаго налогомъ 
«кожу, пиво, раздвоенно-копытныхъ животныхъ, морскую рыбу и 
бумагу», а на оборотной сторонЪ заглавнаго листа можно было 
прочесть посвящене Грифамъ, игравшимь въ ЛюнЪ такую же 
роль, какую Эльзевиры играли въ Амстердам. Все это дЗлало 
этотъ экземпляръ почти такою же достопримЪчательностью, какъ 
И МОСКОВСЕЙ «Апостолъ>. 

Вообще книга эта была красива и потому Рене-Жанъ разсма- 
тривалъ ее, быть-можетъ, съ излишнею внимательностью. Фолантъ 
былъ раскрытъ какъ разъ на страницЪ, на которой былъ боль- 
шой эстампъ, изображавний св. Вареоломея, носящаго на рукЪ 
свою кожу. Эстампъ этотъ, благодаря наклонному положен!ю верх- 
ней доски аналоя, можно было разглядфть снизу. Когда были 
съфдены всЪ ягоды морошки, Рене-Жанъ взглянулъ на картинку 
жадно-зловфщимъ взоромъ; а Жоржетта, слфдившая глазами за 
направленшемъ взоровъ старшаго брата, тоже замфтила эстампъ и 
пролепетала. 

— Калтинка. 

Это слово, казалось, положило конецъ нер$шительности Рене- 
ЗКана, и онъ, къ великому удивлен Гро-Алена. совершилъ 'н$- 
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что необыкновенное, Въ одномъ изъ угловъ библютеки стоялъ 
большой стулъ изъ дубоваго дерева, Рене-Жанъ направился къ 
этому стулу, схватилъ его и совершенно одинь потащилъ къ ана- 
лою. Приставивь его вплотную къ послфднему, онъ влЪфзъ на 
стулъ и положилъ оба кулака на книгу, Добравшись до своей 
цфли, онъ почувствовалъ потребность оказаться на высотЪ свое- 
го призванйя: онъ схватилъ «калтинку> за верх уголь и сталь 
отрывать ее; но, несмотря на все свое стараше, онъ оторвалъ ее 
вкось, такъ что остался прикр$пленнымь къ корешку весь лЪ- 
вый уголъ листа, съ лфвымъ глазомь и частью @яшя св. муче- 
ника, ЗатЪмъ онъ очень галантерейно преподнесъ ЖоржеттЪ всею 
остальную часть святого, съ перекинутой черезъ руку его кожей 
включительно. УКоржетта благосклонно приняла подношенше и 
пролепетала: 

— ЧеловЪкъ. 

— И мнЪ, и мнЪ!—завопилъ Аленъ. 

Первая вырванная изъ книги страница, это—то же, что пер- 
вая пролитая капля крови: за этимъ начинается истреблен!е. 

Рене-Жанъ перевернулъ страницу. За изображенемъ святого 
оказалось изображен1е комментатора Пантэна. Рене-Жанъ препод- 
несъ комментатора Гро-Алену. Т$мъ временемъь Жоржетта нашла 
нужнымь разорвать свой большой листъ на два меньшихъ, зат$мъ 
оба меньшихъ на четыре еще меньшихъ, и такимъ образомъ св. 
Вареоломей, послЪ содравшя съ него кожи въ Армении, семнадцать 
вЪковъ спустя былъ четвертованъ въ Бретани. 


УТ. 


Окончивъ четвертован1е листа съ картинкой, Жоржетта про- 
тянула къ Рене- Жану руку и пролепетала: 

— Еще! 

Посл святого и комментатора наступила очередь толковате- 
лей. Первымъ на очереди оказался Гавантусъ. Рене-Жанъ вы- 
рвалъ и его и отдаль Гавантуса въ распоряжеше Жоржетты. За 
нимъ черезъ ея руки прошли всЪ толкователи жит!я св. Варео- 
ломея. | 

Дарить праятно, и Рене-Жанъ простеръ свое великодуше до 
того, что самъ себЪ ничего не оставилъ. Аленъ и Жоржетта взи- 
рали на него съ благогов$шемъ, и это вполнЪ удовлетворяло его; 
восторгь публики—высшая награда для истиннаго артиста. Итакъ, 
Рене-Жанъ, неистощимый въ своемь великодушци, подарилъ сна- 
чала Гро-Алену Фабричю Пиньаттели, а Коржеттф—патера Стиль- 
тинга; затЪмъ Гро-Алену—Альфонса Тоста, а Коржетт$ —Корнеля 
Лапида; далфе Аленъ получилъ Генриха Гаммонда, а Жоржетта— 
патера Роберти, въ придачу еще видъ города Дуэ, въ которомъ этотъ 
патеръ родился въ 1619 году. Алену достался протестъ типограф- 
щиковъ, а Жоржетт5—посвящен!е семейству Грифовъ. Въ фо- 
лантЪ оказались также и географичесвя карты; Рене-Жанъ раз- 
дЪлилъ и ихъ: Эеюошю онъ подарилъ Алену, а Ликаоншо—Жор- 
жетт®. Свершивъ все это, онъ сбросилъ книгу на полъ. 
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То была страшная минута. Алень и Жоржетта смотрФли съ 
чувствами восторга и ужаса, какъ Рене-?Канъ сперва нахмурилъ 
брови, раздвинулъ ‘на стул ноги, сжалъ кулаки и, наконецъ, 
спихнуль съ аналоя массивный фолантъ. Паденше старой книги 
не лишено трагизма. Этотъ сдвинутый съ м$ста тяжелый томъ 
повис$лъ н$которое время на воздух, покачался и, наконецъ, 
грохнулся на полъ—изорванный, помятый, съ погнутыми застеж- 
ками. Къ счастйо, онъ при своемъ паден!и не задЪлъ малютокъ и 
растянулся на полу вверхъ корешкомъ. 

ДФти были поражены, но не ушиблены. Нельзя сказать, чтобы 
всЪ подвиги побЪфдителей всегда оканчивались такъ же благопо- 
лучно. Подобно паденю всякой славы, паденйе рЪдкостнаго фо- 
ланта произвело страшный грохотъ и подняло цФлое облако 
пыли. 

Покончивъ съ книгой, Рене-?Жанъ слЪзъ со стула. Наступило 
молчане ужаса: и побфда вызываетъ ужасъ у побфдителя. Трое 
ребятъ, взявшись за ручонки, стояли въ сторонкЪ, не спуская 
глазъ съ побЪжденнаго фоманта. Первымъ оправился отъ чувства 
робости Гро-Аленъ, онъ рЪФшительно приблизился къ остаткамъ 
книги и ткнулъ ихъ ногою. 

Это послужило сигналомъ. ИзвЪстно, что у дЪтей, какъ иу 

взрослыхъ, сильно развита страсть къ разрушеню. Рене-Жанъ 
тоже счелъ нужнымъ ткнуть книгу ногой. 3Коржетта намЪрева- 
лась было сдЪфлать то же, но потеряла равнов$се и упала; тогда 
она накинулась на книгу руками. ДЪфтьми овладфлъ настоящий 
экстазъ. Они набросились на фомантъ, веселыя, торжествуюцщия, 
безпощадныя, рвали картинки и печатные листы, вытаскивали 
закладки, царапали переплетъ, отклеивали золотыя украшен!я на 
кожаномъ переплетЪ, выковыривали серебряныя гвоздики изъ 
наугольниковъ, сгибали пергаментные листы, работали одновре- 
менно и руками, и ногами, и ногтями, и зубами; эти три 
хищные ангела, розовые, сиыБющеся и свирфпые, набросились на 
беззащитнаго евангелиста. Они уничтожали съ одинаковой безпо- 
щадностью и Арменю, и Гудею, и Беневентъ, гдЪ хранятся мощи 
‚ святого, и Наванаила, быть-можетъ, тождественнаго съ Вареоло- 
меемъ, и папу Гелася, объявившаго евангеле Вареоломея-Наеа- 
наила апокрифическимъ, и всЪ оставицеся еще въ ней полити- 
пажи и карты. Эта безпощадная казнь стараго фоланта до того 
поглотила все ихъ внимане, что они не обратили даже ни малЪй- 
шаго вниман1я на пробфжавшую мимо нихъ мышку. 


Это было полное истребленше. Разносить по частямъ историю, 


легенду, науку, чудеса, истинныя или ложныя, церковную латынь, 
предразсудки, фанатизмъ, мистер!и, разорвать сверху донизу 
ц$лую религю,—этотъ трудъ, достойный трехъ великановъ, мо- 
гутъ совершить и трое малыхъ ребятъ. Правда, имъ пришлось 
употребить на это дфло н$сколько часовъ, но все же они спра- 
вились съ нимъ и отъ св. Вареоломея ничего не осталось- 

Когда все было кончено, когда была вырвана послфдняя стра- 
ница, когда посл$дняя гравюра очутилась на полу, когда оть 
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всего фаланта остались только обрывки печатнаго текста и 
картинъ въ переплетномь остовЪ, тогда Рене-Жанъ выпрямился, 
взглянулъ на валявийеся на полу клочки бумаги и захлопалъ 
въ ладоши. Гро-Аленъ послфдовалъ его примФру. Жоржетта под- 
няла съ полу одинъ листъ книги, встала на ноги, прислонилась 
къ подоконнику доходившему ей до подбородка, и стала, отрывая 
отъ листа полоски, выбрасывать ихъ въ окошко. 

Увидфвъ это, Рене-Жанъ и Гро-Аленъ пожелали послфдовать 
ея примЪру. Они, подобно ЗЖоржетт$, стали подбирать съ полу 
листы, разрывать ихъ и опускать обрывки за окошко; и вскор® 
вся старинная книга, страница за страницей, разорванная на 
мелк!е кусочки этими маленькими пальчиками, улетФла на вфтеръ. 
Жоржетта задумчиво смотрфла на то, какъ порхали по воздуху 
эти рои бЪ$лыхъ бумажекъ, и пролепетала: «Бабочки». 

ВскорЪ дфло истреблевшя было разнесено вЪтромъ во всЪ че- 
тыре стороны свЪта. 


УП. 


Такова была вторичная казнь св. Вареоломея, въ первый разъ 
прявшаго мученический вЪнецъ въ 49 году по Рождеств Хри- 
стовЪ. 

ТЪмъ временемъ наступилъ вечеръ. Было жарко, воздухъ быль 
неподвиженъ, глаза ЗКоржетты начали слипаться. Рене-Жанъ 
подошелъ къ своей кроваткЪ, стащилъ съ нея м$шокъ, набитый. 
соломой, замнявшйй матрацъ, приволокъ его къ окну, разо- 
стлалъь его на полу, вытянулся на немъ и сказалъ: «Давайте 
спать». Гро-Аленъ положилъ свою голову на животъ Рене-Нана, 
Жоржетта положила свою на животъ Алена, и трое маленькихъ 
палачей заснули. 

Черезъ открытыя окна проникали въ комнату теплый воздухъ 
и благоухане цвфтовъ, росшихъ по сосфднимъ холмамъ и овра- 
гамъ. Въ природЪ все было тихо; все блестфло, все умиротво- 
рялось, все было полно ко всему любовью. Солнце заливало все 
своимъ ласковымъ свЪтомъ;»всЪми порами чувствовалась гармо- 
ня, выливавшаяся изо всего; въ безконечности было что-то 
материнское. Мфъ Божш, это—вполнф распустившееся чудо, 
смягчающее свое велич!е своею добротою. Кажется, будто что-то 
невидимое принимаетъ эти таинственныя предосторожности, обе- 
регаюция въ страшномъ столкновен!и существъ слабаго противъ 
‘сильнаго. И въ то же время это было прекрасно; великолЪше 
равнялось кротости. Вся окрестность, какъ бы объятая сладкой 
дремою, покрыта была тЪ\мъ волнистымъ лоскомъ, которымъ по- 
крывають долины и р$ки передвигаюцияся тфни. Легкая мгла 
поднималась къ облакамъ, точно мечты къ видфвямъ. Стаи 
птицъ носились надъ Тургской башней: ласточки заглядывали въ 
окна, какь бы желая убЪдиться въ томъ, хорошо ли спятъ дЪти. 
Послфдн!я составляли красивую группу, неподвижную, полунагую, 
точно три маленьхихъ амура; они были восхитительны; имъ 
втроемъ было неполныхъ девять лФтЪ: они, очевидно, видФли 
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сладые сны, и на устахъ ихъ носилась ангельская улыбка; быть- 
можетъ, Богь шепталъ имъ что-то на ухо; они были тЪми, что 
на всЪхь челов$ческихъ нарфч1яхь называются слабыми и благо- 
словенными; невинность ихъ внушала почтен!е. Все вокругъ нихъ 
молчало, какъ будто ихъ ровное дыхане интересовало весь мръ 
и какъ будто къ нему прислушивалась вся вселенная; листья не 
шелестили, трава не шуршала; казалось, будто обширный звЪзд- 
ный м!ръ затаилъ дыхане, для того, чтобы не нарушить сна 
этихъь трехъ ангеловъ. Нельзя было представить себЪ ничего 
болЪе величественнаго, нежели это глубокое уважене природы къ 
такимъ маленькимъ созданйямъ. 

Солнце уже приближалось къ горизонту. Вдругъ, среди этого 
глубокаго мира природы, блеснула мольйя, сверкнувшая изъ чащи 
лЪса, и затфмъ раздался громюй гулъ. То былъ пушечный вы- 
стрЪлъ. Эхо подхватило этоть гуль и стало перекатывать его съ 
холма на ‘холмъ, съ возвышенности на возвышенность. Шумъ 
разбудилъ Жоржетту. 

Она приподняла немного голову, вытянула пальчикъ, прислу- 
шалась и проговорила: «Бумъ!» 

Но шумъ умолкъ, и снова водворилась тишина. Жоржетта 
опять склонила свою головку на Гро-Алена и снова уснула. 


# 








Книга чешвермая. — МАТЬ. 


Г 
Смерть шествуетъ. 


Въ этотъ самый вечеръ мать, которая, какъ читатель знаетьъ, 
брела почти наугадъ, едва не падала отъ усталости, проходивъ 
цфлый день; она это дфлала, впрочемъ, ежедневно: она все шла 
и шла, никогда не останавливаясь. Даже когда она засыпала, отъ 
усталости въ первомъ попавшемся углу, этого нельзя было на- 
звать сномъ, точно такъ же, какъ нельзя было назвать питавемъ 
т$ крохи пищи, которыя она отъ времени до времени принимала 
и которыя не въ состоян!и были бы насытить даже птицу. Она Зла и 
спала какъ разъ столько, сколько было необходимо для того, 
чтобы не упасть на землю мертвой. 

Предшествовавшую ночь она провела въ пустомъ сара$. По- 
добныхь убфжищъ создаеть немало междоусобная война. Она 
нашла среди открытаго поля четыре ст$ны, отворенную дверь, 
немного соломы подъ остатками кровли, и улеглась на этой соло- 
мф, подъ этой крышей, чувствуя сквозь солому, какъ подъ нею 
шныряли крысы, и видя сквозь раскрытую кровлю мерцане 
звЪздъ. Она проспала нфсколько часовъ; затЪмъ она проснулась 
среди ночи и пустилась въ путь, чтобъ усп$ть пройти возможно 
большее пространство до наступленя сильнаго дневного жара. 
Для пфшехода лЪтомъ. полночь бываеть прятнФе полудня. 

Она, какъ умЪла, старалась держаться того пути, который 
указалъ ей вантортсый крестьянинъ, и сл$довала по возможности 
западному направленю. Если бы кто-нибудь былъ подлЪ нея, 
онъ могъ бы ясно разслышать, какъ она ежеминутно повторяла: 
«Ла-Тургъ>. Кром именъ своихъ трехъ дЪтей, она теперь помни- 
ла только это слово. 

Но ходьба не м$фшала ей думать. Она думала о пережитыхъ ею 
приключен!яхъ, о всемъ, что она перестрадала, о всемъ, съ чЪмъ 
ей пришлось помириться,—0о своихъ встр$чахь, о грубомъ съ 
нею обращен!и, о поставленныхъ ей условляхъ, о предложенныхь 
и заключенныхь сдфлкахъ, то изъ-за убЪжища, то изъ-за куска 
хлЪба, то просто изъ-за указанйя дороги. Несчастная женщина 
боле достойна сожалЪня, чфмъ несчастный мужчина, потому 
что она въ то же время является и орудемъ удовольств!я. Ужас- 
ный торгьъ! Впрочемъ, что ей было за дфло до этого, лишь бы ей 
удалось разыскать своихъ дЪфтей! 

Въ этотъ день ей прежде всего попалось на пути селене. 
Заря едва брезжилась, и все вокругъ было еще окутано ночнымъ 
сумракомъ. Однако нЪ$сколько воротъ, выходившихъ на деревен- 
скую улицу, было уже протворено, и изъ оконъ высовывались 
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оловы любопытныхъ. Обыватели волновались, какъ потрево- 
женный пчелиный улей. Вызвано было это волненше неожи- 
данно раздавшимся среди ночной тишины стукомъ копытъ и 
колесъ. 

На площади, передъ церковью, стояла перепуганная толпа, 
которая, поднявъ глаза кверху, смотр$ла на что-то, спускавшееся 
по дорог$ къ селеню съ ближайшаго холма. То была большая 
четырехколесная телфга, запряженная пятью лошадьми, съ цЪипя- 
ми вмЪсто постромокъ. На телфг$ были навалены каве-то длин- 
ные брусья, среди которыхъ виднЪлось что-то такое неопредфлен- 
ной формы, и это что-то было покрыто большимъ парусиннымъ 
чехломъ, похожимъ на саванъ. Десять верховыхъ Фхали впереди 
телЪги и столько же позади нея. На нихъ были надЪты треуголь- 
ныя шляпы и надъ ихь плечами виднфлись острея сабель наголо. 
Все это шестве, медленно приближаясь, отчетливыми черными 
лишями выдфлялось на горизонт$; и телЪга, и лошади, и всад- 
ники—все казалось чернымъ. Сзади нихъ брезжилась заря. 

Все это въфхало въ селеше и направилось на площадь. Т$мъ 
временемъ, пока повозка спускалась, немного разсвЪло, и можно 
было яснфе различить этоть кортежъ, похолий на шестве при- 
зраковъ, такъ какъ изъ среды его не раздавалось ни единаго звука. 

Всадники оказались жандармами, державшими сабли наголо. 
Покрывало было черное. 

Несчастная мать съ своей стороны вошла въ селеше и при- 
близилась къ толиф крестьянъ въ то самое время, когда на пло- 
щадь въфзжали повозка и жандармы. Въ толп$ раздавались 
вопросы и отв$ты, произносимые вполголоса. 

— Что это такое? 

— А это изъ Фужера везутъ гильотину. 

— Куда же ее везутъ? 

— Не знаю. Говорять, что ее везутъ въ какой-то замокъ 
около Паринье. 

— Пускай ее везутъ куда угодно, лишь бы она не останавли- 
валась здЪеь! ; 

Большая повозка со своею кладью, покрытой ч$мъ-то въ родЪ 
савана, жандармы, лязгь цЪфпей, молчаливый конвой, раный 
утренн!й часъ—во всемъ этомъ было что-то призрачное. 

Кортежъ профхалъ по площади и выфхалъ изъ деревни. По- 
сл$дняя лежала въ котловинф, какъ разъ между спускомъ и 
подъемомъ. По прошестви получаса крестьяне, оставицеся стоять, 
какъ окаменфлые, снова увидфли мрачный поЪфздъ на вершинЪ 
холма, лежавшаго къ западу. Большия колеса прыгали по выбои- 
намъ, цфпи упряжи бряцали среди тишины ранняго утра, сабли 
блест$ли, обливаемыя лучами восходящаго солнца. Поворотъ 
дороги—и все исчезло. 

Въ эту самую минуту Жоржетта, какъ мы видфли выше, про- 
сыпалась въ библютечной зал и любовалась своими ‘розовыми 
ножками, между тЪмъ какъ лежавшие рядомъ съ ней маленьше 
братья спали еще сладкимъ сномъ. 
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П. 
Смерть говоритъ. 


Мать съ любопытствомъ посмотр$ла на проЪхавшую мимо нея 
странную повозку, но не поняла, да и не старалась понять, что 
это такое, такъ какъ передъ глазами ея носилось другое вид не— 
ея дти, поглощенныя мракомъ. 

ВскорЪ посл удалевя кортежа и она вышла изъ деревни и 
направилась по той же дорог$, немного позади задняго взвода жан- 
дармовъ. Вдругъ ей припомнилось слово «гильотина». «Гильотина», 
подумала она. Эта дикарка, Михалина Флешаръ, не знала, что это 
такое, но какой-то инстинктъ подсказалъь ей невфдомый смыслъ 
этого слова. Она, сама не отдавая себф отчета, почему-то задрожа- 
ла, и ей показалось страшнымъ итти за этой машиной; она взяла, 
влЪво, свернула съ дороги и углубилась въ чашу деревьевъ, ока- 
завшуюся Фужерскимъ лЪсомъ. 

Пробродивъ нЪФкоторое время, она увидфла на опушкЪ лЪса 
колокольню и крыши. Она проголодалась и потому пошла по 
направлен!ю къ этимъ зданямъ. Селен1е было одно изъ тъхъ, въ 
которыхъ республиканцы устроили сторожевой постъ. 

Она дошла до площади передъь квартирой мэра. И въ этомъ 
селени среди жителей царили страхъ и волнеше. Передъ низкимъ 
крыльцомъ въ нЪсколько ступеней, составлявшихъ входъ Въ 
мэр!ю, толпилея народъ. На крыльцЪ стоялъ какой-то человЪкъ, 
державний въ рукахъ развернутымъ какой-то листъ; позади него 
стоялъ военный конвой. Справа отъ него стоялъ барабанщикъ, а 
слфва—прибиватель объявлен, съ горшкомъ клея и кистью въ 
рук. На балконф, надъ входной дверью въ мэр!ю, стоялъ самъ 
мэръ, опоясавпий поверхъ своего крестьянскаго костюма трехцвЪт- 
ный шарфъ. ЧеловЪкъ, съ развернутымъ листомъ бумаги, былъ обще- 
ственный глашатай. Поверхъ его офищальной перевязи висЪла не- 
большая сумка, что означало, что онъ переходитъ изъ селен!я’ въ 
селене и что ему поручено огласить что-то во всеобщее свЪдфн!е. 

Въ ту самую минуту, когда Михалина Флешаръ приблизилась къ 
крыльцу, глашатай только что развернулъ листъ и принялся 
читать громкимъ голосомъ: 

«Французская республика, единая и нераздфльная...> 

Раздалась барабанная дробь. Въ толп произошло н$которое 
движен!е; одни сняли шапки, друге надвинули шляпы еще ниже 
на глаза. Въ тЪ времена и въ той стран можно было почти 
безошибочно опредБлить мнфёя по головному убору: шляпы 
были роялисты, шапки были республиканцы. Говоръ прекратился. 

Вс$ стали прислушиваться. Глашатай продолжалъ читать: 
й ‹... ВЪ СИЛУ данныхъ намъ комитетомъ общественнаго спасен!я 
приказав! и полномоч!й...› 

Барабанщикъ вторично забилъ дробь. Глашатай продолжалъ: 

<... И ВО исполнен!е декрета нацюнальнаго конвента, лишающа- 
го покровительства закона всЪхъ бунтовщиковъ, захваченныхъ съ 
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оружемъ въ рукахъ, а также подвергающаго уголовному наказа- 
вю всякаго, кто дастъ у себя убЪжище или будетъ способствовать 
бЪгству...> 

— Что такое значить «уголовному наказан!ю>› ?— шопотомъ спро- 
силъ одинъ изъ крестьянъ у своего сосЪда. 

— Не знаю, —отвфтилъ сосЪдъ. 

‹... принимая въ соображене,—продолжалъ глашатай, потря- 
сая по воздуху афишей,—17 статью закона 30 апрЪля, предо- 
ставляющую неограниченныя полномоч!я делегатамъ и субделе- 
гатамъ въ возмутившихся провинщяхь,—объявляются стоящими 
внЪ закона...> 

ЗдЪеь онъ помолчалъ немного и зат$мъ продолжалъ: 

‹... Лица, обозначенныя нижеслфдующими именами и фами- 
лЯМИ...> 

Вся толпа навострила уши. Глашатай еще боле возвысилъ 
голосъ и продолжалъ: 

‹... Лантенакъ, разбойникъ!> 

—- Это онъ о нашемъ баринЪ, пробормоталъ одинъ изъ кре- 
стьянЪъ. И по всей толи пронеслось: 

— Это нашь баринъ. 

‹... Лантенакъ, бывший маркизъ, а нынф, разбойникъ! — про: 
должалъ глашатай.—Иманусъ, разбойникъ!» 

— Это Гужъ-ле-Брюанъ. 

— Да, это истребитель синихъ,—проговорили два крестьянина, 
искоса поглядывая другъ на друга. 

‹... Гранъ-Франкёръ, разбойникъ», продолжалъ глашатай свое 
перечислен1е. 

— Это священникъ. — Это г. аббать Тюрмо, — пронеслось вт 
толиЪ. 

— Да, онъ состоитъ священникомъ гдф-то въ окрестностяхъ 
Шапельскаго лЪса. 

— Что не мБшаетъ ему быть разбойникомъ, —замфтилъ третйй. 

‹... Буануво, разбойникъ,—читалъ глашатай. — Оба брата Пи- 
канбуа, разбойники.—Узаръ разбойникъ...> 

— Это господинъ де-Келенъ, — проговорилъ одинъ изъ кре- 
СТЬяНЪ. 

‹... Панье, разбойникъ...> 

— Это господинъ Сеферъ. 

«... Пласъ-Неттъ, разбойникъ...> 

— Это господинъ Жамуа. 

Глашатай продолжалъ свое чтеше, не обращая вниман!я на эти 
комментарли. 

‹... Гинуазо, разбойникъ. — Шатенэ, по прозванйю Роби, раз- 
бойникъ...> 

— Гинуазо, это—Бфлокурый, Шатенэ, это—Сентъ-Уэнъ,—про- 
шепталъ одинъ крестьянинъ. 

‹... Уанаръ, разбойникъ», читалъ глашатай. 

— Онь изъ Рюлье,—послышалось въ толп.—Да, это Золотая 
ВЪтка. — Еще его братъ быль убитъ при нападени на Понтор- 
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сонъ.—Да, да, Уанаръ-Малоньеръ.—Еще такой красивый 19-лтй 
парень! 

— Тише!-—крикнулъ глашатай.—Выслушайте списокъ до конца: 
«Бель-Винь, разбойникъ. Ла-Мюзеттъ, разбойникъ. Сабръ-ту, раз- 
бойникъ. Брэнъ-д’Амуръ, разбойникъ...> 

Какой-то парень толкнулъ локтемъ стоявшую подлЪ него дЪ-‘ 
вушку. Та улыбнулась. 

‹,.. Шантъ-анъ-Ивэръ, разбойникъ, — продолжалъ глашатай.— 
Ле-Ша, разбойникъ...> 38 

— Это Муларъ,—замЪтилъ одинъ изъ крестьянъ. 

‹... Табузъ, разбойникт...> 

— Это Гоффръ,—пробормоталъ другой крестьянинъ. 

— Да вЪдь ихь двое, Гоффровъ,—замтила какая-то женщина. 

— Оба они молодцы, —проговорилъ крестьянинъ. 

Глашатай затрясъ афишей, и барабанщикъ забилъ дробь. Гла- 
шатай продолжалъ чтен!е: 

‹... Вышепоименованныя лица, гдЪ бы они ни были захвачены, 
по удостов$рен!и ихъ личности, будутъ немедленно преданы смерти>. 

По толи пробЪжало движенше. Глашатай продолжалъ: 

‹... А всяк, кто дастъ имъь у себя убЪжище или станетъ спо- 
собствовать ихъ бЪгству, будетъ преданъ военно-полевому суду и 
казненъ смертью. Подписано...> 

Воцарилось глубокое молчане. 

— «Подписано: уполномоченный делегатъ комитета обществен- 
наго спасешя Симурдэнь>. 

— Тоже священникъ,—проговорилъ одинъ изъ крестьянъ. 

— Да, бывший приходскй священникъ въ Паринье,— подтвер- 
дилъ другой. 

— Тюрмо и Симурдэнъ,—замфтилъ третй.—Одинъ бфлый, дру- 
гой син; оба священники. 6 

— Это невЪрно, что одинъ син, другой бЪлый, они оба чер- 
ные,—сострилъ четвертый. 

— Да здравствуетъ республика!—воскликнулъ мэръ, стоявший 
все время на балконЪ, приподнимая свою шляпу. 

Барабанная дробь возвфстила толпф, что глашатай еще не кон- 
чиль; и, дЪйствительно, онъ сд$лалъ знакъ рукою. 

— Вниман!е! — крикнуль онъ. — Воть еще четыре послфдн!я 
строчки правительственнаго объявленя. ОнЪ подписаны началь- 
никомъ экспедищюоннаго отряда на сфверномъ побережьи, полков- 
никомъ Говэномъ. 

— Слушайте! слушайте!-—пронеслось въ толп. 

«... Подъ страхомъ смертной казни... прочелъ глашатай. Вс 
затаили дыхан!е. 

_. «... Подъ страхомъ смертной казни запрещается, во исполнене 
вышеприведеннаго распоряжен!я, оказывать какую-либо помощь 
девятнадцати вышепоименованнымъ бунтовщикамъ, окруженнымъ 
и запертымъ въ настоящее время въ Тургской башн%»>. 

— Что? Тургская башня?—раздался въ толпЪ голосъ. 

То былъ женевй голосъ, голосъ матери. 
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Ш. 
Народный гулъ. 


Михалина Флешаръ замфшалась въ толпу. Хотя она и не вслу- 
шивалась въ то, что читалось и говорилось, но когда до ея слуха 
долетфли слова «Тургская башня», она подняла голову. 

— Что!—повторила она.—Тургская башня? 

ВсЪ оглянулись на нее. Она имфла совершенно растерянный 
видъ, а тфло ея было покрыто лохмотьями 

— Это какая-то бродяжка,—раздались вокругъ нея голоса. 

Одна крестьянка, несшая въ корзинЪ лепешки изъ гречневой 
крупы, приблизилась къ ней и сказала ей на ухо: 

— Замолчите! 

Михалина Флешаръ съ удивленемъ посмотрЪла на эту женщину. 
Она снова перестала что-либо понимать. Это слово «Ла-Тургъ> 
точно молней озарило ея умъ, и затфмъ все опять покрылось 
густымъ мракомъ. РазвЪ она не имфла права спросить? Чего это 
вСЪ такъ на нее уставились? 

Барабанщикъ въ послфдн@ разъ ударилъ дробь, афишеръ при- 
клеилъ къ стЪнЪ афишу, мэръ возвратился въ свои комнаты, гла- 
шатай отправился въ слфдующую деревню и толпа начала расхо- 
диться. Предъ афишей осталась только небольшая кучка людей. 
Михалина Флешаръ направилась къ этой группЪ. Въ ней шли толки 
по поводу лицъ, только что объявленныхь стоящими внЪ закона. 


Группа эта состояла изъ бЪлыхъ и изъ синихъ, т.-е. изъ крестьянъ . 


и мЬщанъ. Какой-то крестьянинъ говорилъ: 

— А все же имь не удалось захватить всЪхъ. Девятнадцать 
человЪкъ, это—еще далеко не всЪ. Въ этомъ спискЪ не значится 
ни Прму, ни Бенжаменъ Муленъ, ни Гупиль изъ Андульескаго 
прихода. у 

— Ни Лорьёнъ изъ Монжана,—вставилъ другой. 

— Ни Брисъ-Дени, ни Франсуа Дюдуэ изъ Лаваля, —раздалось 
въ толп. «Ни Гюэ изъ Лонэ-Вилье». «Ни Грежисъ>. «Ни Пилонъ»>. 
«Ни Фильёль». «Ни Мениссанъ>. «Ни Гегаррэ>. «Ни три брата 
Ложерэ>. «Ни господинъ Лешанделье изъ Пьервилля». 

— Дураки! — проворчалъ сЪдовласый. старикъ. — Разв$ вы не 
понимаете, что разъ они захватять Лантенака, въ ихь рукахъ 
будетъ все? 

— Да в$дь они его еще не захватили, — пробормоталъ одинъ 
изъ боле молодыхъ. 

— Лантенакт, захваченъ — захвачена душа, — продолжалъ ста- 
рикъ.—Лантенакъ убитъ--убита Вандея. 

— А кто такой этотьъ Лантенакъ? — спросилъ одинъ изъ 
мЪщанъ. 

— Это—одинъ изъ «бывшихь>. — отвфтилъ другой мФщанинъ. 

— Это—одинъ изъ тфхъ, которые разстр$ливаютъ женщинъ, — 
пписовокупилъ третий. 

Михалина Флешаръ услышала эти слова и проговорила: 
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— Это вЪ$рно.. 

На нее оглянулись. 

— Да, да, меня разстр®ляли, —продолжала. она. 

Эти слова «меня разстрфляли» произвели на толпу странное 
впечатл$н!е: живое существо вдругъ объявляло себя мертвецомъ. - 
Ее начали разглядывать нЪсколько искоса. Ея внфшейй видъ, дЪй- 
ствительно, производилъ тяжелое впечатлЪн!е: вся трепещущая, 
дрожащая, растерянная, озиравшаяся, какъ див звЪрь, и до того 
перепуганная, что она способна была навести страхъ и на дру- 
гихъ. Въ отчаяни женщины, при всемъ ея безсили, есть что-то. 
ужасное. Передъ собою точно видишь существо, повфшенное надъ 
бездной судьбы. Но крестьяне смотрятъ на вещи н$сколько а 
Одинъ изъ нихъ пробормоталъ сквозь зубы: 

— Должно-быть, шшонка. 

— Замолчите же и уходите, — тепнула ей та самая женщина, 
которая уже раньше заговаривала съ нею. 

— Да вфдь я никому не дфлаю зла, —отвЪтила Михалина Фле- 
шаръ.—Я только разыскиваю своихъ дфтей. 

Женщина взглянула на тфхъ, которые уставились на Михалину 
Флешаръ, приложила себф палецъ ко лбу и, мигая глазами, про- 
говорила: 

— Она говоритъ правду. 

Затфмъ она отвела ее въ сторону и дала ей гречневую лепешку. 

Михалина Флешаръ, даже не поблагодаривъ ея, съ жадностью 
принялась уписывать лепешку. 

- < Да, — сказали крестьяне, —она Ъстъ, точно скотина. Оче- 
видно, она не виновата. 

ЗатЪмъ и остатки группы разсфялись; всЪф удалились одинъ за 
другимъ. 

Когда Михалина Флешаръ кончила сть, она сказала крестьянк: 

— Хорошо; я насытилась. А ‘теперь укажите мнЪ дорогу въ 
Ла-Тургъ. 

— Ну, воть, снова начинается!—воскликнула крестьянка. 

— МнЪ необходимо итти въ Ла-Тургъ. Какъ туда пройти? 

— Ни за что вамъ этого не скажу,—проговорила крестьянка.— 
Чтобы васъ тамъ убили, что ли! Да къ тому же я и не знаю до- 
роги туда. Что же это такое, вы взаправду съ ума сошли? Послу- 
шайте, моя милая, у васъ такой усталый видъ. Хотите отдохнуть 
у меня? 

— Я не отдыхаю, —отвфтила мать. 

— У нея съ ногъ даже кожа сошла,—проговорила вполголоса 
крестьянка. 

— Въфдь вамъ же говорятъ,—съ живостью заговорила Михалина 
Флешаръ,—что у меня украли моихъ дфтей: двухъ мальчиковъ и 
дфвочку. Я иду изъ жилища Тельмарка-Бродяги, тамъ, въ лЪсу, 
знаете? Вы можете справиться объ мнЪ у Тельмарка, да и у того 
крестьянина, котораго я встр$тила тамъ въ полф. Этоть бродяга 
меня выл$чилъ. Кажется, у меня была перебита какая-то кость. 
Все это, дЪйствительно, было. Да воть еще сержанть Радубъ, и 
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у него можно справиться. Онъ все скажетъ; вЪдь это онъ встр?- 
тилъ насъ въ лфсу. Трое, слышите ли, трое дЪтей. Старшаго з0- 
вутъ Рене-Жанъ; я могу доказать это; второго зовутъ Гро-Аленъ, 
а дЪвочку— Жоржетта. Мой мужьъ умеръ; его убили. Онъ былъ 
мызникомъ въ СискуаньярЪ. У васъ такой добрый видъ: пожалуй- 


_ ста, укажите мнЪ дорогу. Я не сумасшедшая, —я мать. Я потеряла 
`своихъ дзтей и теперь ищу ихъ,—вотъ и все. Я сама хорошенько 


не знаю, откуда я иду. Прошлую ночь я спала на солом$ въ ка- 
комъ-то сараЪ. А теперь я иду въ Ла-Тургъ. Я не воровка. Вы 
видите, что я говорю правду. Сл$довало бы помочь мнЪ разыскать 
моихъ дЪтей. Я не здЪшняя. Меня разстрфляли, но я сама не 
знаю гдЪ. 

— Послушайте, прохожая,—проговорила крестьянка, пожимая 
плечами, —во время револющи не слФдуетъ болтать такого вздора, 
котораго никто не понимаетъ. Васъ за это могутъ арестовать. 

— ГдЪ Ла-Тургъ?—воскликнула несчастная мать. — Ради Мла- 
денца [исуса и Нресвятой ДЪвы прошу васъ, умоляю васъ, ска- 
жите мнф, какъ мнЪ пройти въ этотъ Тургъ? 

— Не знаю!—рЪзко сказала окончательно разсердившаяся кре- 
стьянка.—И если бы я и знала, то все-таки не сказала бы вамъ. 
Это нехорошее м$сто. Вамъ туда не зачЪмъ итти. 

— Ая все-таки пойду туда, —сказала Михалина и, дЪйстви- 
тельно, пошла. 

Крестьянка посмотр$ла ей всл$дъ и пробормотала: 

— Однако нужно же ее хоть покормить. 

Она побфжала всл$дъ за Михалиной и сунула ей въ руку ле- 
пешку изъ гречневой муки, со словами: «Возьмите себЪ это на 
ужинъ>. + 

Михалина Флешаръ взяла лепешку, ничего не отвфчая, не по- 
ворачивая даже головы, и продолжала итти впередъ. Она вышла, 
за околицу селен1я. Здесь она встрфтила трехь дфтей въ лох- 
мотьяхъ. Она подошла къ нимъ поближе и пробормотала про себя: 
«НЪть, не они. ДвЪФ дфвочки и одинъ мальчикъ>. Замфтивъ, что 
они уставились на ея лепешку, она отдала ее имъ. ДЪти пугливо 
схватили ее, а Михалина углубилась въ лЪсъ. 


ги. 
Ошибка. 


Въ это самое утро, еще до разсвЪта, среди царившаго еще въ 
лфсу сумрака, по дорогЪ, ведущей отъ ЗЖавенэ къ Лекуссу, слу- 
чилось слфдующее: 5 

Въ л$сной части Бретани всЪ дороги сильно выбиты и,кром$ 
того, дорога изъ ЗКавенэ въ Паринье, черезъ Лекуссъ, проходила 
глубокой выемкой; къ тому же она была очень извилиста; вообще 
она походила скор$е на оврагъ, чЪмъ на дорогу. Эта дорога идетъ 
изъ Витрэ и когда-то по ней профзжала карета госпожи Севинье. 
Съ правой и съ лЪвой стороны ея тянутся заборы. Словомъ, трудно 
поедставить себ лучшее м$ето для засады. 
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Въ это утро, за часъ передъ тфмъ, какъ Михалина Флешаръ, 
пройдя другой стороной лЪса, прибыла въ первое селеше, гдЪ ей 
довелось увидфть мрачное шеств!е гильотины, въ лЪеной чащЪ, 
черезъ которую проходить Жавенейская дорога, тотчасъ за мо- 
стомъ, черезъ рфку Куэнонъ, собралась толпа людей, прятавшихся 
въ густомъ кустарникЪ. Люди эти были крестьяне, одфтые въ 
кожаные плащи, въ родЪ тЪхъ, каюе носили короли Бретани въ 
УТ столфтш, и которые продолжали носить крестьяне въ ХУШ. 
Люди эти были вооружены, одни—ружьями, друг1е—мотыками. ТЪ, 
у которыхъ были мотыки, только что сложили на небольшой лу- 
жайкЪ костеръ изъ сухого хвороста и кругляковъ, который оста- 
валось только поджечь. ТЪ же, у которыхъ были ружья, распо- 
ложились по обЪ стороны дороги въ выжидательномъ положени. 
Если бы кто-нибудь могъ разглядфть этихь людей сквозь чащу 
листьевъ, то онъ увидфлъ бы, что вс$ они держали указательный 
палецъ правой руки у взведенныхъ курковъ, направивъ дула 
своихъ ружей изъ-за вЪтвей на дорогу. Очевидно было, что они 
засфли въ засаду. Среди утреннихъ сумерекъ раздавались отрывоч- 
ныя, произносимыя вполголоса слова: 

— Увфренъ ли ты въ этомъ? 

— Да, такъ говорятъ. 

— Она сейчасъ профдетъ? 

— Говорятъ, что она уже недалеко. 

— Ну, такъ пускай же она здЪфсь и остается. 

— Нужно ее сжечь. 

— Насъ именно для этого и собралось здЪсь три деревни. 

— А какъ же съ конвоемъ? 

— Его перебьютъ. 

— Да вЪрно ли, что она профдетъ именно по этой до- 
рог$? 

— Говорятъ. 

— Значитъ, ее везутъ изъ Витрэ? 

— Конечно. 

— А раньше слышно было, что ее повезутъ изъ Фужера. 

— Изъ Фужера или изъ Витрэ—все одинъ чортъ. 

— Это вЪрно. 

— Ну, и пускай себЪ Ъдетъ обратно. 

— Конечно, 

— Въ Паринье ее везутъ, что ли? 

— Кажется. 

— Ну, туда она не попадетъ. 

— Ни за что! 

— Тише, тише! 

ДъЪйствительно, нелишне было помолчать, такъ какъ начинало 
уже свЪтать. Вдругъ сидфвиие въ засадф люди затаили дыхане: 
послышался стукъ колесъ и консвй топотъ. Они взглянули изъ- 
за вЪтвей кустовъ и увид$ли въ выемкЪ дороги длинную повозку, 
на которой что-то лежало, и конный конвой. Все это направля- 
лось въ ихь сторону. 


Собю. сочин. В. Гюго, Т, 5. 14 
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— Вотъ она! — проговориль человфкъ, котораго можно было 
принять за начальника банды. 

— Да,—подтвердилъ другой,—да еще съ конвоемъ. 

— Въ конвоЪ всего дв$надцать человЪкъ; а говорили, что ихъ 
будетъ двадцать. 

— ДвЪФнадцать или двадцать — все равно; мы всЪхъ ихь пере- 
бьемъ. 

— Нужно подождать, пока они подъфдутъ поближе къ вы- 
стр%лу. 

Немного погодя повозка и конвой показались изъ-за поворота, 
дороги: 

— Да здравствуетъ король! — крикнулъ одинъ изъ крестьянъ, 
и раздался залпъ изъ ста ружей. 

Когда дымъ разс$ялся, конвоя уже не оказалось: семь всад- 
никовъ пали, остальные пятеро обратились въ бЪгство. Крестьяне 
подбЪжали къ повозкЪ. 

— Глядите-ка! — воскликнулъ предводитель. — Это вовсе не 
гильотина, а приставная лЪстница. 

Дъйствительно, на повозкЪ не оказалось никакой иной клади, 
кромЪ приставной лЪстницы. Об лошади были ранены; возчикъ 
оказался убитымъ. 

— Впрочемъ, все равно, — продолжалъ предводитель, —лЪстница, 
которую везуть подъ конвоемъ, это нфчто подозрительное. Везли 
ее по направленю къ Паринье. Очевидно, она предназначалась 
для того, чтобы по ней взобраться на Тургскую башню. 

— Нужно ее сжечь!—воскликнули крестьяне и, дЪйствительно, 
туть же сожгли ее. 

Что касается той зловфщей повозки, которую они въ дЪйстви- 
тельности поджидали, то она направилась по другой дорог и была 
уже двумя милями дальше, въ томъ самомъ селени. въ которомъ 
видфла ее Михалина Флешаръ при восход солнца. 


у. 
Уох шт 4езегфо ').. 


Михалина Флешаръ, разставшись съ тремя дЪтьми, которымъ она 
отдала свою лепешку, пустилась наугадъ дальше, сл$дуя по лЪс- 
ной тропинкЪ. Такъ какъ ей не хотфли указать дорогу, то ей 
приходилось самой отыскивать ее. Она то присаживалась, то 
вставала, то снова присаживалась. Она чувствовала, какъ уста- 
лость ея переходила изъ мускуловъ въ кости. Такую усталость 
чувствують рабы; и она, дЪйствительно, была рабой,—рабой сво- 
его материнскаго чувства. Ей во что бы то ни стало нужно было 
найти своихъ дЪтей; каждая потерянная минута могла быть ихъ 
погибелью. Тотъ, на комъ лежитъ такая обязанность, не имЪфетъ 
больше никакихъ правъ; она не признавала за собою права на 
отдыхъ. Но она дошла до такой степени усталости, когда каждый 


#) Голосъ въ пустынЪ. 
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лишн! шагъ дфлается уже вопросомъ: въ состояви ли будетъ 
человЪкъ сдфлать этоть лишнйй шагъ? Она была на ногахъ съ 
самаго утра, не встр$чая на своемъ пути ни. селенмя ни даже 
отдфльнаго дома. Она сначала пошла по настоящей тропинкЪ, 
затЪмъ безъ всякой надобности свернула на другую, и кончилось 
тЪмъ, что она окончательно заблудилась въ гущф лЁса. Прибли- 
жалась ли она къ цфли? Достигла ли она конца своихъ страда- 
в? Она шла по тернистому пути и чувствовала то изнеможене 
силъ, которое чувствуетъ обыкновенно путникъ, дфлая посл$дей 
переходъ. Неужели она упадетъ на дорог$ и тутъ же испуститъ 
духъ? Минутами ей казалось, что она не въ состояви будетъ 
сдфлать и шага впередъ. Въ лЪсу было темно, тропинки исчезали 
подъ травою, и она не знала, что ей дЪлать. Она стала кричать, — 
никто не отзывался на ея крикъ. Ей оставалась одна только 
надежда—на Бога. 

Она осмотр$лась кругомъ и увидфла сквозь вФтви просвЪтъ. 
Она направилась въ ту сторону и внезапно очутилась внф лЪса. 
Передъ нею была долина или, в$рнЪе сказать, узкая ложбина, на 
днЪ которой струился по камнямъ ручеекъ. При видЪ воды она 
вспомнила, что ее давно уже томитъ жажда. Она подошла къ ру- 
чью, нагнулась и напилась. Воспользовавшись тфмъ, что для 
того, чтобы напиться, ей пришлось стать на кол$ни, она кстати 
горячо, горячо помолилась. 

Приподнявшись, она постаралась орлентироваться и перешаг- 
нула черезъ ручей. За ложбинкой тянулась, насколько хваталъ 
глазъ, возвышенность, покрытая низкорослымъ кустарникомъ, ко- 
торая отъ самаго ручейка поднималась наклонною плоскостью и 
терялась въ пространств, Если л$съ представлялъ собою уеди- 
ненное мЪсто, то возвышенность эта была пустыня. Въ лЪсу, по 
крайней мфрЪ, можно было ласкать себя надеждой, что изъ-за. 
каждаго куста можетъ показаться человЪкъ; на этой же возвы- 
шенности сразу было видно, что здфсь никого нфтъ. Только нЪ- 
сколько птицъ, какъ будто оть чего-то спасавшихся, летали надъ 
верескомъ. 

Тогда, въ виду этой безнадежной пустыни, чувствуя, какъ ноги 
ея подкашиваются, и придя въ какое-то изступлеше, несчастная 
мать обратилась къ пустын% съ слфдующимъ страннымъ окликомъ: 

— Эй, кто тутъ?! 

Она стала ждать отвфта, и отв$тъ не замедлилъ послФдовать. 
Раздался глухой, точно выходяпий изъ глубины, голосъ, который 
нфсколько разъ повторило эхо; но это было похоже не столько на 
челов чесый голосъ, сколько на громовой ударъ или на пушечный 
выстрЪль. Матери, однако, показалось, будто этотъ голосъ ей от- 
вЪтилъ: «Да». ЗатЪмъ снова воцарилось мертвое молчание. 

Михалина ободрилась и оживилась. Значитъ все-таки вблизи 
есть кто-то, значить она не въ безнадежной пустын$. Она только, 
что напилась воды и помолилась; и то и другое ее подкрЪпило, и 
она принялась взбираться на возвышенность съ той стороны, от- 
куда она услышала отдаленный громый голосъ. 
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Вдругъ на дальнемъ горизонт обрисовалась высокая башня, 
одиноко возвышавшаяся среди равнины и позолоченная лучами 
заходящаго солнце. Но до башни было еще больше мили. Позади 
нея, сквозь вечернюю мглу, чернфлъ Фужерсюй лЪсъ. Башня эта 
стояла приблизительно въ томъ же направлен!и, откуда раздался 
звукъ, показавшийся ей призывомъ. Не изъ этой ли башни раз- 
дался звукъ? 

Михалина Флешаръ дошла до вершины возвышенности. У ногъ 
ея разстилалась равнина. Она пошла по направленшо къ башнЪ. 


УТ. 
Положене вещей. 


Р.Ъшительный моментъ наступилъ. Неумолимость одержала верхъ 
надъ безпощадностью. Лантенакъ былъ въ рукахъ Симурдэна. Бер- 
лога стараго мятежнаго роялиста была обложена со всЪхъ сторонъ. 
и было очевидно, что ему изъ нея не выбраться. Симурдэнъ настаи- 
валъ на томъ, чтобы маркизъ былъ обезглавленъ тутъ же на мЪстЪ, 
въ своемъ ими, такъ сказать, въ своемъ домЪ, для того, чтобы 
старое феодальное жилище сдфлалось какъ бы свидфтелемъ того, 
какъ скатится голова его стараго феодальнаго владЪльца, и чтобы 
примфръ этоть остался у всфхъ надолго въ памяти. Поэтому-то 
онъ и послалъ въ Фужеръ за гильотиной, перевозку которой въ 
Тургъ случайно увидфла Михалина Флешаръ. 

Убить Лантенака, по его мн$н!ю, значило убить Вандею; а 
убить Вандею—значило спасти Франц!ю. Симурдэнъ не колебался. 
Для этого человЪка ничего не стоило быть жестокимъ ради испол- 
нен!я того, что онъ считалъ своимъ долгомъ. 

Маркизъ погибъ,—съ этой стороны Симурдэнъ былъ спокоенъ; 
но его безпокоило нфчто другое. Борьба, безъ сомнфнйя, будетъ 
отчаянная. Говэнъ будетъ распоряжаться ею и, быть-можетъ, по- 
желаетъ принять въ ней личное участе. Этотъь молодой началь- 
никъ былъ прежде всего солдатъ и готовь былъ броситься въ 
рукопашную схватку. Какъ бы его не убили—Говэна, его духов- 
наго сына, единственное существо въ м!рЪ, къ которому онъ пи- 
талъ нфжную любовь. Правда, до сихъ поръ, Говэну благопрят- 
ствовало счастье, но и счастье утомляется. Симурдэнъ трепеталъ. 
По странной иронии судьбы онъ очутился между двухъ Говэ- 
новъ, изь которыхъ одному онъ желалъ «смерти, другому—долго- 
лия. 

Пушечный выстр$флъ, который разбудилъ Коржетту въ ея кро- 
ваткЪ и вызвалъ ея мать изъ лесного уединен!я, повелъ не къ 
однимъ только этимъ результатамъ. Вселфдстые ли простой слу- 
чайности или же вслфдств!е нарочно направленнаго наводчикомъ 
выстр$ла, ядро, которое должно было, однако, служить лишь про- 
стымъ предостережевшемъ, ударилось въ желфзныя полосы, маски- 
ровавийя большую бойницу нижняго этажа башни, погнуло и на- 
половину сорвало ихъ. Осажденные не имфли времени исправить 
это поврежден!е. 
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Осажденные только похвастались, заявивъ, будто у нихъ очень 
много боевыхъ припасовъ; въ дЪйствительности же ихь было у 
нихъ очень мало. Вообще ихъ положен!е было гораздо болЪе без- 
надежнымь, чЪмъ даже предполагали осаждающе. Если бы у нихъ 
было достаточно пороху, то они могли бы взорвать башню, какъ 
только въ нее проникли бы осаждающие, конечно, взорвавъ вмфетЪ 
съ тфмь на воздухъ и самихъ себя; они и мечтали объ этомъ, но 
ихь запасъ пороха былъ истощенъ; у нихь едва хватало пороху 
на тридцать выстрфловъ на челов$ка. Правда, у нихъ было до- 
статочно ружей, мушкетовъ и пистолетовъ, но было мало патро- 
новъ. Они зарядили все имфвшееся въ ихъ распоряжен!и огне- 
стр$льное оруже для того, чтобъ имфть возможность поддержи- 
вать безпрерывный огонь; но на сколько времени у нихъ могло 
хватить пороху? Приходилось въ одно и то же время и поддержи- 
вать огонь и беречь снаряды, Вотъ въ чемъ заключалась главная 
ихь б$да. Къ счастью— жалкое счастье!—можно было предвидЪть, 
что предстоитъ борьба по преимущеетву рукопашная, лицомъ къ 
лицу, на сабляхъ и на кинжалахъ,—борьба, въ которой придется 
больше рубить и колоть, чфмъ стрЪлять; это была единственная 

ихь надежда. 

| Впрочемъ, внутренность башни казалась неприступною. Въ 
нижней залЪ, на которую выходилъ проломъ въ стфнЪ башни, 
была баррикада, искусственно сооруженная Лантенакомъ и загора- 
живавшая входъ. Позади баррикады стоялъ длинный столъ, на ко- 
торомъ навалены были заряженныя ружья, карабины, мушкеты, 
сабли, кинжалы и топоры. Не имфя возможности воспользоваться 
для взорван!я башни склепомъ, соединявшимся съ нижней за- 
лой, маркизъ велфлъ наглухо закрыть дверь этого склепа. Надъ 
нижней залой была круглая комната перваго этажа, въ кото- 
рую, какъ уже сказано выше, можно было попасть только по 
очень узкой винтовой лфстницЪ; эта комната, въ которой, какъ и 
въ нижней залЪ, стояль большой столъ, заваленный всякаго 
рода оружемъ, такъ что къ нему оставалось только протянуть 
руку, была осв$щена большой бойницей, съ которой одно ядро 
только что сорвало рЪшетку; изъ этой комнаты витая лфстница 
вела въ круглую комнату второго этажа, въ которой была желз- 
ная дверь, выходившая на мостовое здане. Эта комната называ- 
лась безразлично и «комнатой съ желЪзною дверью», и ‹зеркаль- 
ной комнатой», такъ какъ по ст$намъ ея, на ржавыхъ гвоздяхъ, 
висфло множество маленькихъ зеркалъ,—довольно странное укра- 
шене въ этой суровой обстановкф. Такъ какъ продолжительная 
оборона была немыслима въ этихъ верхнихъ комнатахъ, то зер- 
кальный залъ являлся тЪмъ, что Манессонъ Маллетъ, въ своемъ 
трактат$ объ укрфпленныхъ м$стахъ, называетъ «послфднимъ 
убЪжищемъ, въ которомъ осажденные заключаютъ капитуляц!ю»›. 
Нужно было стараться, во что бы то ни стало, не допускать сюда 
осаждающихъ. 

И эта круглая комната верхняго этажа освфщалась бойницами; 
кромЪ того, здЪсь горфль факелъ, вставленный въ желЪзный под- 
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факельникъ, въ род того, который былъ внизу. Этотъ факелъ 
былъ зажженъ Иманусомъ, положившимъ возлЪ самаго факела 
фитиль, пропитанный сфрою. Ужасныя предосторожности! 

Въ глубин$ нижняго зала, на длинныхъ подмосткахъ, разста- 
влены были яства, напоминавийя собою гомерическй пиръ: боль- 
пня блюда съ рисомъ, размазней изъ ржи, съ телячьимъ рагу, съ 
лепешками изъ разваренныхъ въ вод$ муки и овощей, кувшины 
съ яблочнымъ виномъ. Всяюй могъ здфсь есть и пить, сколько 
его душ$ было угодно. 

Пушечный выстр$лъ заставилъ всЪхъ встрепенуться. Остава- 
лось всего полчаса до начала приступа. 

Иманусъ съ вышки башни наблюдаль за приближешемъ оса- 
ждающихъ. Лантенакъ строго запретилъ стрФфлять раньше вре- 
мени, прежде чЪмъ атакующие подойдутъ на самое близкое раз- 
стояне. 

— Ихъ четыре тысячи пятьсоть человЪкъ,—сказалъь онъ.— 
Убивать ихъ извнЪ безполезно. Бейте ихь только тогда, когда 
они войдутъ. Внутри башни равенство силъ возстановится,—и, 
засмфявшись, онъ присовокупилъ:—равенство и братство! 

РЪшено было, что когда непрлятель двинется въ атаку, Има- 
нусъ предупредитъ о томъ, протрубивъ въ рогъ. ВеЪ, въ глубо- 
комъ молчани, разм5стившись за баррикадой или на ступенькахъ 
лЪестницы, ждали, держа въ одной рук$ ружье, а въ другой— 
четки. 

Воть въ какомъ положенши находилось дфло. Нападающимъ 
предстояло ворваться въ проломъ, овладфть сперва баррикадой, 
затЪмъ тремя находящимися одна надъ другою комнатами, и за- 
хватить, ступенька за ступенькой, подъ градомъ пуль, двЪ узшя 
витыя лЪфетницы. Осажденнымъ предстояло только одно — уме- 


реть. 
УП. 


Приготовлен!я. 


Говэнъ, съ своей стороны, дфлалъ приготовления. къ атакЪ. 
Онъ давалъ посл$дейя указанйя Симурдэну, который, какъ помнитъ 
читатель, долженъ былъ, не принимая непосредственнаго участ1я 
въ дл, охранять холмъ, и Гешану; который долженъ былъ съ 
большею частью отряда оставаться въ наблюдательномъ положени 
у опушки л$са. Было условлено, что ни нижняя батарея у опушки 
лЪса ни верхняя батарея на возвышенноети не будутъ стр$лять, 
если только не будетъ вылазки или попытки къ бЪгству. Говэнъ 
принялъ личное начальство нацъ штурмовой колонной. Это-то 
обстоятельство и смущало Симурдэна. 

Солнце только что зашло. Башня на открытомъ мфст$ похожа 
на корабль въ открытомъ морф. Ихъ приходится атаковать оди- 
наковымъ образомъ; это скорфе абордажъ, чфмъ штурмъ. Пушки 
здесь дфлаются излишними. Что за польза обстр$ливать стфны 
въ пятнадцать футовъ толщины? Отверст!е въ борту, въ которое 
одни стараются проникнуть и которое друге всячески стараются 
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загородить, топоры, ножи, пистолеты, кулаки, зубы—воть что та- 
кое этого рода бой. 

Говэнъ понималъ, что не было иного средства къ тому, чтобы 
овладфть башней. Ничего не можетъ быть убйственнЪе нападе- 
шя, въ которомъ противники сходятся лицомъ ке лицу. Ему зна- 
кома была страшная внутренность башни, такъ какъ онъ бывалъ 
въ ней ребенкомъ. Онъ впалъ въ глубокую задумчивость. 

Въ н$сколькихъ шагахъ отъ него его помощникъ Гешанъ, съ 
подзорной трубкой въ рукЪ, смотр$лъ вдаль, по направлен къ 
Паринье. Вдругъ онъ воскликнулъ: 

— А, наконецъ-то! 

— Что такое, Гешанъ?—спросилъ Говэнъ, пробужденный этимъ 
восклицавшемъ изъ своей задумчивости. 

— А воть, г. полковникъ, везутъ спасательную лЪстницу. 

— Какъ, разв$ ея еще не было здЪсь? 

— НЪть, г. полковникъ, и я началъ уже тревожиться. Нароч- 
ный, котораго я посылалъ въ Жавенэ, вернулся и сообщилъ, что 
онъ нашелъ у ЗЖавенейскихъь плотниковъ лЪФстницу желаемыхъь 
размфровъ, что онъ забралъ ее путемъ реквизищи, что онъ вел$лъ 
взвалить ее на телЪгу, что онъ потребовалъ конвоя въ двЪнад- 
цать всадниковъ, и что онъ самъ видфлъ, какъ телЪга, конвой и 
лЪстница двинулись по дорог$ въ Паринье, послЪ чего онъ при- 
скакалъ сюда во всю конскую прыть. 

— Да, да, знаю; и онъ прибавилъ еще, что такъ какъ повозка 
запряжена двумя здоровыми лошадьми и двинулась въ путь во 
второмъ часу утра, то она можетъ быть здЪсь еще до заката солнца. 
Все это мнф извЪстно. Ну, и что же? 

— Ну, и воть, г. полковникъ, солнце уже зашло, а повозки 
съ л5стницей все еще не видать. 

— Неужели? Однако намъ нужно же начинать приступъ. Дан- 
ный нами срокъ уже истекъ. Если мы еще промедлимъ, осажден- 
ные подумаютъ, что мы трусимъ. 

— Ну, что же, г. полковникъ, поведемъ приступъ! 

— Но какъ же мы будемъ штурмовать безъ спасательной лЪ$ет- 
НИЦЫ? 

— Отчего безъ лфстницы? Съ лЪстницей. Вы только что слы- 
шали, какъ я воскликнулъ: «А, наконецъ-то!› Видя, что повозка 
не Фдетъ, я взялъ подзорную трубу и сталъ смотрЪть на дорогу 
изъ Паринье къ Ла-Тургъ; къ великому моему удовольств!ю, г. пол- 
ковникъ, я увидфлъ по дорог$ повозку съ лЪстницей и конвой. 
Вонъ она спускается съ холма. Вы сами можете увидЪфть ее, 
Г. ПОЛКОВНИКЪ. 

-- Дъиствительно, это она,—проговорилъ Говэнъ, взявъ у Ге- 
шана подзорную трубу и посмотрфвъ въ нее. — Впрочемъ, уже 
смеркается и нельзя хорошенько ее разсмотр?$ть. Но вотъ и кон- 
вой; ну, конечно, это она! Только конвой кажется мн болЪе 
многочисленнымъ, чфмъ тотъ, который вы отправили, Гешанъ. 

— Да, и мн самому такъ показалось. 

— Они теперь приблизительно въ четверти мили отсюда, 


— 216 — 


— Черезъ часъ спасательная лЪфстница будетъ здЪеь, г. пол- 
ковникъ. Значитъ, можно начинать штурмъ. 

То, что они увидФли, была, дЪйствительно, повозка, но только 
не та, которой они ждали. 

Говэнъ, обернувшись, увидфлъ позади себя сержанта Радуба, 
стоявшаго вытянувшись въ струнку, съ рукою подъ козырекъ, 
по всфмъ правиламъ военной дисциплины. 

— Что вамъ нужно, сержантъ Радубъ?—спросилъ онъ. 

— Гражданинъ-полковникъ, мы, команда батальона Красной 
Шапки, желали бы просить васъ объ одной милости, 

° — О какой милости? 

— Не будете ли вы, г. полковникъ, такъ добры, чтобы велЪть 
насъ убить? 

— Что такое?—спросилъ Говэнъ.—Убить? ЗачЪмъ убить? 

— Вотъ видите ли, г. полковникъ, послф Дольскаго дфла вы 
бережете насъ. А насъ еще 12 человЪкъ. Это для насъ очень 
обидно. 

— Вы будете составлять резервъ. 

— Мы предпочли бы составлять авангардъ. 

— Но я васъ берегу для рЪшительнаго удара. Вы мнЪ понадо- 
битесь еще. Вы в$дь тоже входите въ составъ штурмовой колонны. 

— Да, но только сзади; а парижане привыкли и имфють пра- 
во итти впереди всЪхъ. 

— Хорошо, я подумаю объ этомъ, сержантъ Радубъ. 

— Только сдфлайте это сегодня, г. полковникъ. Такой удоб- 
ный случай не скоро представится. ДЪФло, очевидно, будетъ жар- 
кое. Можно будетъ здорово обжечь себ пальцы о Тургскую башню. 
Мы просимъ, какъ милости, чтобы насъ послали въ первыхъ ря- 
дахъ. 

Тутъ сержантъь остановился, покрутилъ себЪ усъ и продолжалъ 
дрогнувшимъ голосомъ: 

— И зат$мъ, вотъ видите ли, г. полковникъ, въ этой башнЪ 
заперты наши ребята; у насъ тамъ трое д$тей, т.-е. дЪтей нашего 
батальона. ВсЪ эти Грибульи, Гужъ-ле-Брюаны, Иманусы, и какъ 
ихъ тамъ зовутъ, этихъ разбойниковъ, угрожаютъ нашимъ дЪтямъ; 
слышите ли, г. полковникъ, нашимъ малюткамъ! Хотя бы земля 
разверзлась подъ нашими ногами, мы не допустимъ, чтобы съ 
ними случилось какое-либо несчасте. Слышите ли, г. командиръ, 
мы этого не допустимъ! Я воспользовался недавнимъ перемир!емъ, 
прокрался къ мосту и посмотрЪлъ на нихъ въ окошко. Оказалось, 
что они, дЪйствительно, тамъ, эти херувимчики, я видЪлЪь ихь 
собственными моими глазами и даже, этак! дуракъ, перепугалъ 
ихъ. Я, сержантъ Радубъ, клянусь всЪмъ, что есть святого, г. пол- 
. ковникъ, что если падетъ хоть одинъ волосъ съ ихъ маленькихъ 
головокъ, я этого такъ не оставлю. Да и весь нашъ батальонъ 
говоритъ: «Мы желаемъ, чтобы ребята наши были спасены, или 
чтобы насъ убили». ВЪФдь имфемь же мы на то право, чортъ по- 
бери! Да, чтобы насъ всфхъ убили! Счастливо оставаться, г. пол- 
ковникъ! 
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Говэнъ протянулъ Радубу руку и проговорилъ: 

— Вы-—молодцы! Я назначаю васъ въ штурмовую колонну, но 
я раздфлю васъ на двЪ части: шесть человЪкъ я поставлю въ 
авангардъ, для того, чтобы колонна шла за вами, а шесть чело- 
вфкъ въ арьергардъ, для того, чтобы никто не отступалъ. 

— А что же, г. полковникъ, я попрежнему остаюсь начальни- 
комъ этихъ двнадцати челов къ? 

— Конечно. А кто же иначе? 

— Вьъ такомъ случа$ благодарю васъ, г. полковникъ. Значитъ, 
я буду въ авангардЪ. 

- Радубъ приложилъ руку къ козырьку и возвратился въ свои 
ряды. 

Говэнъ посмотрфлъ на часы, сказалъ н$сколько словъ на ухо 
Гешагу, и штурмовая колонна начала строиться. 


УШ. 
Р$чь и рычан:е. 


Симурдэнъ, еще не ушедпий на свой пость на возвышен- 
ности и стоявший подлЪ Говэна, приблизился къ трубачу и ска- 
залъ ему: 

— Давай сигналъ трубЪ на башнЪ. 

Рожокъ подалъ сигналъ, труба съ башни отвФтила. ЗатЪмъ 
рожокъ и труба еще разъ обмфнялись сигналами. 

— Что это значитъ? — обратился Говэнъ къ Гешану. — Чего 
нужно Симурдэну? 

Тфмь временемъ Симурдэнъ приблизился къ башнЪ, размахивая 
ОЪ$лымъ платкомъ. 

— Эй, вы тамъ, въ башнЪ,—крикнулъ онъ громкимъ голосомъ,— 
знаете ли вы меня?” 

— Знаемъ,—отвЪтилъ голосъ съ башни. То былъ голосъ Има- 
нуса. 

Зат$мъ между обоими этими голосами произошелъ сл$дующй 
далогъ: 

— Я— уполномоченный республики. 

— Неправда: ты бывпий сельскй попъ изъ Паринье. 

— Я—делегатъ комитета общественнаго спасеня, представи- 
тель закона. 

— Неправда: ты бывший попъ, ты разстрига. 

— Я—Симурдэнъ, комиссаръ револющюоннаго правительства. 

— Неправда: ты отступникъ, ты дьяволъ. 

— Итакъ, вы меня знаете. 

— Мы тебя ненавидимъ. 

— Вы были бы рады, если бы я попалъ къ вамъ въ руки? 

— Сколько насъ тутъ есть, всего восемнадцать человфкъ, мы 
всЪ охотно отдали бы наши головы за твою. 

— Ну, такъ слушайте же: я отдаюсь вамъ въ руки. 

— Милости просимъ,—раздалось съ башни и затфмъ послы- 
шался диюй взрывъ хохота. 
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Внизу весь лагерь точно замеръ, прислушиваясь къ этому 
далогу. 

— Нотолько подъ однимъ условемъ,—продолжалъ Симурдэнт.— 
Слушайте. 

-- Подъ какимъ же это условемъ? Говори! 

— Вы меня ненавидите, а я васъ люблю. Я—вашъ братъ. 

— Да, такой же братъ, какимъ Каинъ былъ Авелю,—раздался 
голосъ съ башни. 

Симурдэнъ продолжалъ съ странной интонашей голоса, въ 
одно и то же время и надменной и кроткой: 

— Оскорбляйте меня, но выслушайте! Я пришелъ къ вамъ 
парламентеромъ. Да, вы—мои братья. Вы—темные, заблуждающеся 
люди. Я—другъвашъ. Я—есвЪтъ, говоряний съ тьмою. А свЪтъ, 
это— братство. Да и къ тому же, развЪ у насъ всЪхъ не одна об- 
щая мать-—родина? Ну, такъ слушайте же меня! Вы узнаете впо- 
слЪдетви, или то узнаютъ д$ти ваши, или же внуки, что все, 
совершающееся нынЪ, совершается во исполнеше законовъ, пред- 
писанныхъ свыше. Неужели же въ ожидан!и того времени, когда 
вс умы, и даже ваши, поймутъ это, когда вс страсти, и даже 
наши, улягутся, въ ожидави того, когда прольется свЪтъ,—не- 
ужели же никто не сжалится надъ вашею темнотою? Я прихожу 
къ вамъ, предлагая вамъ мою голову; даже больше—я протягиваю 
вамъ руку. Я прошу у васъ, какъ милости, чтобы вы погубили 
меня для того, чтобы спастись самимъ. Я снабженъ самыми об- 
ширными полномочями и я говорю не на в$теръ. Наступила рф- 
шительная минуту; я дБлаю послфднюю попытку. Тотъ, кто гово- 
рить съ вами,— гражданинъ, но этотъ гражданинъ въ то же время 
и служитель Господень. Гражданинъ воюетъ съ вами, но служи- 
тель Господень умоляетъ васъ. Слушайте меня! У многихъ изъ 
васъ есть жены и дЪти. Я выступаю защитникомъ вашихъ женъ 
и дфтей. Я выступаю защитникомъ ихъ противъ васъ самихъ. О, 
братья... 

— Ну, замололъ попъ!—воскликнулъ со см$хомъ Иманусъ. 

— Братья мои,—продолжалъ Симурдэнъ,—не доводите дЪло до 
крайности. Сейчасъ начнется рфзня. Многе изъ насъ, которыхъ 
вы теперь видите передъ собою, уже не увидятъ завтра солнеч- 
наго свЪта: да, погибнутъ мное изъ нашихъ, а вы—вы всЪ по- 
гибнете. Пощадите самихъ себя. Къ чему безъ всякой пользы про- 
ливать столько крови? Къ чему убивать столько людей, когда до- 
статочно убить двоихъ? 

— Какъ двоихъ?—спросилъ Иманусъ.— Кого же это? 

— Да, двоихъ-—Лантенака и меня, —отв$тилъ Симурдэнъ, воз- 
вышая голосъ.—ЗдЪсь есть два лишнихь человЪка: Лантенакъ для 
насъ, и я—для васъ. Вотъ какое я вамъ д$лаю предложене, ру- 
чаясь вамъ за то, что, принявъ его, вы всЪ спасете вашу жизнь. 
Выдайте намъ Лантенака и берите меня. Лантенакъ будетъ казненъ 
на гильотинЪ, а со мною вы сдфлаете, что вамь будетъ ‚угодно. 

— Если бы ты попался къ намъ въ руки, попъ,—закричалъ 
` Иманусъ,—мы бы зажарили тебя на медленномъ огнЪ. 
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— Я и на то согласенъ,—отв$тилъ Симурдэнъ и продолжалъ:— 
Вы всЪ, запертые въ башнЪ и обреченные на неминуемую смерть, 
можете черезъ часъ не только спасти свою жизнь, но и быть сво- 
бодными. Я предлагаю вамъ спасеше. Принимаете ли вы мое пред- 
ложене? 

— Ты не только негодяй,— закричалъ Иманусъ,—но ты еще и 
безумецъ! Чего тебЪ отъ насъ надо? Кто тебя просилъ приходить 
разговаривать съ нами? Чтобы мы выдали г. маркиза! Да чего те- 
0Ъ отъ него нужно? 

— Головы его. А взамнъ того я предлагаю вамъ... 

— Свою шкуру! Ибо мы содрали бы съ тебя съ живого шкуру, 
попъ Симурдэнъ. Ну, такъ нфть же! Твоя шкура не стоитъ его 
головы. Убирайся прочь! 

— Еще разъ подумайте. Наступаетъ страшный моментъ. 

Въ то время, пока происходилъ этотъ ужасный обмфнъ словъ 
между башней и лужайкой, стало уже темнЪть. Лантенакъ молча 
слушалъ весь этотъ далогъ. Предводители, чувствуя свое превос- 
ходство, считаютъ себя въ правЪ быть эгоистами. 

— Вы, нападающие на насъ,—крикнулъ Иманусъ Симурдэну,— 
слушайте: мы уже объявили вамъ наши условя и мы отъ нихь не 
отступимъ. Принимайте ихъ, иначе будетъ худо. Согласны ли вы? 
Мы возвратимъ вамъ находящихся въ рукахъ нашихъ троихъ дЪтей, 
а вы выпустите насъ всЪхь изъ башни. 

— Всфхъ, за исключешемъ одного только Лантенака, — отвЪ- 
тилъ Симурдэнъ. 

— Какъ, г. маркиза? Выдать г. маркиза! Никогда! 

— Намъ необходимъ Лантенакъ. Мы можемъ вступить въ со- 
глашен!е только на этомъ услови. 

— А яповторяю вамъ, что никогда. Въ такомъ случа$ начинайте. 

Водворилось молчане. Иманусъ еще разъ протрубилъ сигналъ, 
спустился съ вышки башни. Маркизъ вынулъ изъ ноженъ шпагу; 
девятнадцать осажденныхъ молча разм$стились въ нижнемъ залЪ, 
позади баррикады, и опустились на колфни. Они ясно слышали 
разм5ренные шаги штурмовой колонны, въ потемкахъ приближав- 
шейся къ башнЪ. Вдругъь стукъ шаговъ раздался уже совсБмъ 
близко отъ нихъ, возлЪ самаго пролома. Тогда всЪ, стоя на колЪ- 
няхь, вставили въ отверст!е баррикады дула своихъ ружей и муш- 
кетоновъ, а одинъ изъ нихъ, Гранъ-Франкёръ, или аббатъ Тюрмо, 
приподнялся и, держа въ правой рукЪ обнаженную саблю, а въ 
лЪвой—распят!е, произнесъ громкимъ голосомъ: 

— Во имя Отца и Сына и Святаго Духа! 

Ве выпалили залпомъ—и грянулъ бой! 


Г; 
Исполины противъ великановъ. 
Бой былъ поистинф ужасный, лицомъ къ лицу, и ожесточе- 


‚ не его не знало предфловъ. Для того, чтобы отыскать что-либо 
подобное, пришлось бы вернуться къ Эсхиловскимъ единобор- 
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‚ ствамъ или къ феодальнымъ рЪзнямъ начала среднихъ вЪковъ, 
къ тфмъ боямъ холоднымъ оружемъ, которые продолжались до 
ХУП столфтя и въ которыхъ проникали въ укрфпленныя м$ста 
черезъ проломы, къ тЪмъ трагическимъ приступамъ, во время ко- 
торыхъ, какъ описываетъ одинъ лЪтописецъ, «послЪ взрыва минъ 
осаждавиие приближались къ стфнЪ, прикрываясь большими до- 
сками, обитыми жестью, круглыми и продолговатыми щитами, и 
имфя при себЪ ручныя бомбы, выт$феняя осажденныхъ изъ ихъ 
укр$пленйй и овладфвая посл$дними, безпощадно истребляя ихъ 
защитниковъ. 

_ МъЪсто боя было поистин ужасно. Это былъ одинъ изъ тФхЪ 
проломовъ, которые, на язык$ инженеровъ, называются «подсвод- 
ными брешами», т.-е. была трещина, проходящая всю толщу 
и высоту стфны, а не простое круглое отверсте. Порохь произ- 
велъ здфсь дЪйствье бурава. ДЪйствые мины было такъ сильно, 
что ст$на треснула на высотЪ слишкомъ сорока футовъ надъ гор- 
номъ; но трещина эта была узка и походила скорЪе на щель, 
чЪмъ на отверсте, скорфе на результатъ удара копьемъ, чЪмъ 
удара топоромъ. Это былъ проколъ въ подножйи башни, откуда 
расходились въ разныхъ направлен1яхъ зм$еобразныя жилки, ка- 
кой-то безформенный цилиндръ, полный препятствий и опасностей, 
въ которомъ приходилось стукаться головами о гранитъ, ногами 
о щебень, глазами—о мракъ. 

Передъ осаждающими, точно громадная пасть, разверзлось это 
черное отверст!е; это была настоящая пасть акулы, въ которой 
обломки камней зам$няли зубы. Приходилось сначала проникать 
въ это отверсте, а зат$мъ выбираться оттуда. Въ нижнемъ яру- 
СЪ ихъ ожидала баррикада, а сверху ихь должны были осыпать 
пулями и картечью. Имъ предстояло выдержать жестоки бой, въ 
род$ тЪхъ, которые выдерживаютъ саперы, встр чаясь лицомъ къ 
‘лицу въ подземныхъ минахъ, или моряки, при взяти судна на 
абордажъ. Биться на смерть на днф ямы, это—верхъ ужаса. 

Какъ только къ пролому прихлынула первая волна осаждаю- 
щихъ, съ баррикады сверкнули молнйи и послышался точно под- 
земный гулъ. Громъ извн$ явился отвЪтомъ на этотъ гулъ изнутри. 
Началась ожесточенная перестрЪлка. Слышался голосъ Говэна: 
«Напроломъ!», и зат$мъ голосъ Лантенака: «Держитесь крЪпче!» 
и голосъ Имануса: «Ко мнф, уроженцы Мэна!> Посл$ того—лязгъь 
сабельныхъ ударовъ и п$лый рядъ убйственныхь залповъ. Фа- 
келъ, вставленный въ ст$ну, слабо освЪщалъ всЪ эти ужасы. Не- 
возможно было ничего разглядфть, вся комната наполнилась 
красноватымъ дымомъ; всяюй, входивпий сюда, тотчасъ же дфлал- 
ся слЪпымъ, вслЪдетве густого дыма, и глухимъ, всл5детве страш-` 
ной трескотни. Убитые и раненые валялись среди обломковъ; сра- 
жающеся шагали черезъ трупы, наступали ногами на раны, окон- 
чательно ломали надломленные члены; въ воздухЪ стоялъ ревъ, 
и раненые кусали зубами ноги тЪхь, кто приближался къ нимъ. 
По временамъ наступало молчане, еще болЪе ужасное, чЪмъ весь 
этотъ шумъ и гамъ. Люди хватали другъ друга за шиворотъ; слы. 
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шалось тяжелое дыхан!е, скрежетане зубами, хрип$н!е, ругань, и 
все это покрывалось грохотомъ пальбы. Сквозь проломъ изъ баш- 
ни вытекалъ потокъ крови и исчезалъ въ темнотЪ, дымясь въ окру- 
жавшей башню трав. Можно было бы подумать, что сама башня 
была ранена и что кровь текла изъ ея раны. 

Но—странное дфло!—снаружи башни не слышно было почти 
никакого шума. Ночь была совершенно темная, и вокругь штур- 
муемаго замка, въ равнинЪ и въ лфсу, царила глубокая, какъ бы 
могильная тишина. Внутри быль адъ, извнЪ—гробница. Это вза- 
имное истреблеше людей въ потемкахъ, эти ружейные выстрЪЗлы, 
эти крики, весь этотъ гамъ и шумь—терялись подъ тяжелой мас- 
сой стЪнъ и сводовъ, заглушались какъ бы недостаткомъ воздуха, 
точно боролись на-смерть не люди, а тфни. Словомъ, внф башни 
почти ничего не было слышно, и во время всей этой ужасной 
бойни трое дфтей спали мирнымъ сномъ. 

Бой становился все ожесточеннфе. Баррикада держалась; н®тъ 
ничего труднЪфе, какъ брать баррикады въ такомъ тЪфеномъ про- 
странствЪ. Если численность была на сторонф осаждающихъ, то 
удобство положеня было на сторонф осажденныхъ. Нападающие 
понесли уже чувствительныя потери людьми. Выстроившись въ 
лин!о у поднояйя башни, они чуть не поодиночкЪ терялись въ 
отверст1и пролома, и ливня становилась все короче и короче, на- 
поминая собою ящерицу, вползающую въ свою нору. 

Говэнъ, пылю и неосторожный, какъ почти вс молодые офи- 
церы, стоялъ посреди залы въ самой ужасной свалкЪ, не обращая 
вниман!я на свиставиия кругомъ него пули. Нужно, впрочемъ, 
замЪтить, что, не будучи ни разу раненъ, онъ въ бою д$лался 
отчасти фаталистомъ. Обернувшись для того, чтобы отдать какое- 
то распоряжеше, онъ внезапно, при мольйи ружейнаго залпа, уви- 
дфлъь позади себя лицо Симурдэна. 

— Симурдэнъ, чего вамъ здфсь нужно?—воскликнулъ онъ. 

— Я желаю быть подлЪ тебя,—отвЪтилъь его бывший воспи- 
татель 

— Да вЪдь этакъ васъ могутъ убить! 

— Ну, такъ что жъ! А тебя развЪ не могутъ? Разъ ты здфсь— 
и мое мЪсто здфсь же. 

— Нисколько, мой дорогой учитель! Я здЪесь по долгу службы. 

— Ия также,—спокойно отвфтилъ Симурдэнъ и остался подлЪ 
него. 

Убитые валялись на каменномъ полу залы, и число ихъ по- 
стоянно возрастало. Хотя баррикада еще не была взята, но уже 
становилось очевиднымъ, что одолЪетъ, въ конц$-концовъ, числен- 
ный перевЪсъ. Правда, нападаюпие сражались безъ прикрышя, 
а осажденные — подъ прикрытемъ; правда, что на одного оса- 
жденнаго падали десять осаждающихъ, но къ посл$днимъ подхо- 
дили все новыя и новыя подкрЪфпленя, и, въ концЪ-концовъ,. 
число ихъ постоянно росло, а число осажденныхъ уменьшалось. 
о ВеЪ девятнадцать осажденныхъ собрались позади баррикады, и 
здЪсь сосредоточилась защита; но и въ числЪ ихъь оказались уже 
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убитые и раненые, такъ что число сражающихся среди нихъ умень- 
шилось до пятнадцати. Одинъ изъ самыхъ храбрыхъ изъ ихъ сре- 
ды, приземистый и лохматый бретонецьъ Шантъ-анъ-Иверъ, былъ 
страшно обезображенъ: у него была раздроблена челюсть и выко- 
лотъ глазъ. Онъ подползъ къ витой ‚лестниц и поднялся въ 
верхнюю комнату, желая тамъ сначала помолиться, а потомъ уме- 
реть. Онъ приблизился къ амбразур$, въ надеждЪ вдохнуть тамъ 
свЪфжаго воздуха, 

Между т$мъ, внизу, возлЪ баррикады, бойня становилась все 
ужаснфе и ужаснЪе. Въ промежутокъ между двумя залпами Си- 
мурдэнъ возвысилъ голосъ и крикнулъ: 

— Осажденные, къ чему продолжать безполезное кровопроли- 
т1е? Вамъ все равно н$тъ спасен1я,—сдавайтесь! Подумайте: вЪдь 
насъ четыре тысячи пятьсотъ челов$къ, а васъ только девят- 
надцать, то-есть болЪе двухсотъ противъ одного. Сдавайтесь! 

— Кьъ чему эта болтовня!—воскликнуль Лантенакъ, и два- 
дцать пуль были отвЪтомъ на слова Симурдэна. Баррикада не до- 
ходила до свода, что позволяло осажденнымъ стр$лять изъ-за 
нея, но вмфстЪ съ тЪмъ это давало осаждающимъ возможность на 
нее взобраться. 

— Берите приступомъ баррикаду! — крикнулъ Говэнъ. — Есть 
охотники? 

— Есть!—раздался голосъ. 

То былъ голосъ сержанта Радуба. 


Х. 
Радубъ. 


Но тутъ нападающие увидфли н$что такое, что повергло ихъ 
в'ь крайнее изумлеше. Радубъ пролЪзъ въ проломъ съ остатками 
своего батальона, то-есть, всего самъ-шостъ, и изъ этихь шести 
человЪфкъ четверо уже пали. Крикнувъ «есть», онъ, однако, не 
бросился впередъ, а попятился назадъ, почти согнувшись про- 
брался между ногь нападающихъ и, добравшись до отверст!я про- 
лома, вылфзъ изъ него. Что это такое было—бЪгство? Такой че- 
ловфкъ—и бЪжать! Что бы это могло означать?! 

Выбравшись изъ пролома, Радубъ, еще наполовину ослплен- 
ный дымомъ, протеръ глаза, при свЪ$тЪ звЪфздъ осмотр$лъ стЗну 
башни и кивнулъ головою, какъ бы желая сказать: «Отлично!» 
ДЪло въ томъ, что еще раньше онъ успфлъ замфтить, что глубо- 
кая трещина, произведенная взрывомъ, доходила до той амбразу- 
ры второго этажа, съ которой ядро сорвало желЪзную рЪшетку. 
УЖелфзныя полосы были настолько погнуты, что сквозь нихъь въ 
амбразуру могъ прол$зть человЪкъ. Но .недостаточно было про- 
лЪзть: нужно было еще вскарабкаться наверхъ, а это, казалось, 
было возможно только для кошки. 

Но для Радуба это не оказалось невозможнымъ. Онъ принад- 
лежалъ къ т$мъ людямъ, которыхъ Пиндаръ называлъ '‹ловкими 
атлетами>. Можно быть старымъ солдатомъ и молодымъ человЪ- 


— 223: — 


комъ, а Радубу, уже служившему раньше въ гвардш, было всего — 
сорокъ л$тъ отроду. Словомъ, это былъ проворный Геркулесъ. — 

Онъ положилъ на землю свой мушкетъ, снялъ съ себя амуни- 
цию, кафтанъ и жилетъ, оставилъ при себЪ только два пистолета, 
которые онъ заткнулъ за поясъ своихъ панталонъ, и обнаженную 
саблю, которую онъ взялъ въ зубы. Ручки обоихъ пистолетовъ 
высовывались изъ-за его пояса. Избавившись, такимъ образомъ, 
отъ всего лишняго, онъ, на глазахъ у всЪхъ атакующихъ, не 
успфвшихъ еще проникнуть черезъ проломъ, сталъ взбираться по 
камнямъ, высовывавшимся изъ трещины, точно по ступенькамъ 
лЪстницы. Тутъ ему какъ нельзя лучше пригодилось то, что онъ 
былъ босымъ, потому что лазить легче всего босому; онъ всовы- 
валъ ножные пальцы въ попадаюцяся ему небольшя отверстя, 
а колфнями и руками цЪплялся за выступы. Это было какъ бы 
взлЪзанемъ по зубьямъ пилы. «Къ счаст!о, —думалъ онъ,—вЪъ ком- 
натЪ перваго этажа никого н$тъ, иначе мнЪ не позволили бы взо- 
браться этимъ путемъ наверхъ>. 

Такимъ способомъ ему пришлось взобраться на высоту не ме- 
нЪе сорока футовъ, при чемъ ему порою отчости м5шали ручки 
его пистолетовъ. Кверху трещина суживалась и подъемъ стано- 
вился все болфе и боле затруднительнымъ. Опасность паденя 
съ каждой минутой увеличивалась соразм$рно съ глубиною безд- 
ны. Наконецъ онъ добрался до края бойницы. Раздвинувъ нф- 
сколько погнутыя и вырванныя изъ ст$ны желЪзныя полосы, онъ 
образовалъ отверсте настолько широкое, что черезъ него не труд- 
но было пролЪзть. ЗатЪмъ, напрягши всЪ свои силы, онъ уперся 
кол$номъ въ корнизъ и просунулъ половину своего т$ла въ ам- 
бразуру, вися на рукахъ надъ пропастью и держа саблю въ зу- 
бахъ. Оставалось только перешагнуть карнизъ, чтобы очутиться 
въ залЪ перваго этажа. 

Вдругъ изъ-за бойницы выглянуло чье-то лицо. Радубъ сквозь 
темноту разглядфлъ передъ собою нЪфчто ужасное: выколотый 
глазъ, раздробленную челюсть, лицо, залитое кровью, и это нЪчто 
ужасное смотрфло на него своимъ единственнымъ глазомъ. Но у 
этой ужасной маски оказались двЪ руки, которыя высунулись въ 
амбразуру и потянулись по направленю къ Радубу; одна изъ нихъ 
выхватила оба пистолета изъ-за его пояса, а друган—вырвала 
саблю, которую онъ держалъ въ зубахъ. 

Радубъ оказался обезоруженнымъ. Кол$ноего скользило по уз- 
кому карнизу, оба его кулака, вцфпившись въ обломки рЪфшетки, 
съ трудомъ поддерживали тяжесть его тфла, а подъ нимъ развер- 
залась пропасть въ сорокъ футовъ. 

Читатель, конечно, догадался, что ужасное лицо и эти руки 
принадлежали раненому и обезображенному Шантъ-анъ-Иверу. За- 
дыхаясь отъ дыма, поднимавшагося снизу кверху, онъ усифлъ до- 
тащиться до амбразуры. Здфеь свЪжй воздухь н$сколько осв$- 
жилъ его, кровь на его ранахъ запеклась, и онъ немного собрал- 
ся съ силами. Вдругъ онъ увидфлъ передъ собою, съ наружной 
стороны амбразуры, туловище Радуба, и, замЪтивъ, что тотъ вы- 





— 224 — 


нужденъ былъ обфими руками кр$пко цЪФпляться за карнизъ, тавъ 
что ему оставалось на выборъ-—или дать обезоружить: себя или 
свалиться въ бездну, Шантъ-анъ-Иверъ съ зловфщимъ спокой- 
стыемъ прежде всего вынулъ у него пистолеты изъ-за пояса и 
саблю изъ стиснутыхь зубовъ, и затЗмъ началось неслыханное 
единоборство—единоборство между безоружнымъ и раненымъ. Оче- 
видно было, что вс вЪроятности побЪфды были на сторонЪ по- 
слЪдняго. Достаточно было нанести Радубу самую легкую рану 
для того, чтобы тотъ свалился въ разверзавшуюся подъ ногами 
его бездну. 

Къ счастю для Радуба, Шантъ-анъ-Иверъ, держа оба писто- 
лета въ одной рукЪ, не могъ выстрЪлить ни изъ одного изъ нихъ 
и вынужденъ былъ пустить въ ходъ саблю; и, дЪйствительно, онъ 
нанесъ ею ударъ по плечу Радуба; этотъ ударъ ранилъ Радуба, 
но вмфст$ съ тфмъ и спасъ его. ДЪло въ томъ, что онъ, хотя и. 
безоружный, сохранилъ еще всф свои силы; поэтому онъ не обра- 
тилъ вниман!я на рану, которая къ тому же не задЪла кости, вы- 
пустиль изъ рукъ желфзныя полосы, въ тотъ же моментъ сд$- 
лалъ скачовъ впередъ и очутился въ амбразурЪ, лицомъ къ лицу 
съ Шантъ-анъ-Иверомъ, бросившимъ саблю въ сторону и держав- 
шимъ въ каждой рукЪ по пистолету. Стоя въ амбразурЪ на ко- 
лЪняхъ, онъ прицфлился въ Радуба почти въ упоръ; но осла- 
бЪвшая рука его дрожала и онъ не могъ сразу же спустить 
курокъ. 

— Эй, ты—крикнулъ ему Радубъ, разразившись громкимъ хо- 
хотомъ,—неужели ты, уродъ, думаешь напугать меня своей окро- 
вавленной мордой? Хорошо же ты, однако, чортъ побери, искром- 
салъ себЪ лицо! 

Шантъ-анъ-Иверъ не переставалъ цфлиться въ него. 

Радубъ продолжалъ: 

—- Нечего сказать, хорошо обработала тебя картечь! Богиня 
войны недурно распорядилась съ твоей физономей, мой бЪдный 
° малый! Ну, ну, пали, пали, мой милый! 

Тотъ, дЪйствительно, выпалилъ, и пуля оторвала у Радуба по- 
ловину уха. Шантъ-анъ-Иверъ направилъ, было, въ него второй 
пистолетъ, но Радубъ не далъ ему времени выстрЪлить. 

— Довольно, милЪйпий!—воскликнулъ онъ.—Ты меня уже ра- 
нилъ два раза. Теперь мой чередъ! 

Онъ кинулся на Шантъ-анъ-Ивера, подтолкнулъ его подъ ло- 
коть такъ, что пуля попала въ потолокъ, и схватилъ его рукою 
за разбитую челюсть. Тотъ заревфлъ и лишился чувствъ. 

— Теперь,—проговорилъ Радубъ, перешагивая черезъ него,— 
лежи здЪсь и не шевелись. МнЪ н$тъ ни времени ни охоты зани- 
маться умерщвленемъ тебя. Ползай сколько тебЪ угодно по полу, 
сотоварищъ моихъ подошвъ, а то, коли желаешь, и околфвай: мнЪ 
это совершенно безразлично. Ты сейчасъ узнаешь, что твой сель- 
ск попъ говорить тебЪ одинъ только вздоръ, такъ какъ ты от- 
правишься прямо въ адъ,—и съ этими словами онъ спрыгнулъ въ 
залу перваго этажа. о 
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— Однако, здЪсь ни зги не видать,—пробормоталъ онъ сквозь * 
° зубы. 

Шантъ-анъ-Иверъ въ агонии судорожно метался по полу и ре- 
ВЪлЪ. 

— Молчать, — прикрикнуль Радубъ, оборачиваясь къ нему.— 
Сд$лай мнЪ одолжеше и помолчи, гражданинъ, противъ воли. Я 
въ твои дфла не вм$шиваюсь и не желаю доканчивать тебя, Мол- 
чать! 

Затфмъ онъ съ безпокойнымъ жестомъ почесалъ у себя въ го- 
ловЪ, продолжая глядфть на Шантъ-анъ-Ивера. 

— Однако, что я стану теперь дфлать?—бормоталь онъ.—Все 
это очень хорошо, но только я безоруженъ. У меня было два вы- 
стр$ла, а ты, негодяй, выпустилъ ихъь на воздухъ. А къ тому же 
этотъ Ъдый дымъ просто такъ и Фсть глаза. 

ЗадЪфвъ нечаянно рукою за оторванное наполовину ухо, онъ 
вскрикнулъ и продолжалъ: 

— Ну, и что же ты выигралъ отъ того, что лишилъ меня по- 
ловины уха? А впрочемъ, лучше полъ-уха, ч$мъ полголовы! ВЪдь 
уши, въ сущности, служатъ намъ только для украшеня. КромЪ 
того, ты оцарапалъ мнЪ плечо, да это пустяки! Издыхай, мужланъ! 
Я прощаю тебя! 

Онъ сталъ прислушиваться. Снизу доносился страшный шумъ 
и борьба была ожесточеннЪе, ч$мъ когда-либо. 

— ДБло тамъ, кажется, идетъь недурно,—-проговорилъ онъ.— 
Они ревутъ ‹да здравствуетъ король!› Однако они издыхаютъ мо- 
лодцами. 

Тутъ онъ задфлъ ногою за валявшуюся на полу свою саблю. 
Онъ подняль ее и сказалъ, обращаясь къ Шантъ-анъ - Иверу, 
который не шевелился и, быть-можетъ, уже умеръ: 

— Вотъ видишь ли, болванъ, для того, что я желалъ сдЗлать, 
сабля—все равно что ничего. МнЪ бы нужны были мои пистоле- 
ты... Но я беру ее ради тебя, чтобы тебя, дикаря, побрали черти! 
Да, ну, а что же я теперь стану дЪлать? Безъ пистолетовъ много 
не сд$лаешь! 

Онъ сталъ подвигаться впередъ по комнатф, стараясь оренти- 
роваться. Вдругъ, сквозь полутьму, онъ замфтилъ за средней ко- 
лонной длинный столъ, на которомъ что-то блистало и отевЪчи- 
вало. Онъ потрогаль рукою: то оказались мушкеты, пистолеты, 
карабины,—-словомъ, цфлое собран!е огнестр$льнаго оружя, раз- 
ложеннаго въ порядкЪ, и, казалось, ожидавшаго только рукъ, что- 
бы пустить его въ ходъ. Это былъ запасъ оружя, разложеннаго 
здесь осажденными, для второй фазы нападен!я,—словомъ, цфлый 

| арсеналъ. 
% — Да здфсь цфлый буфетъ!—воскликнулъ Радубъ, бросаясь къ 
оруж1ю. Лицо его приняло свир$пое выражене. 

Дверь, которая вела на лЪстницу, соединявшую верх этажъ 
съ нижнимъ, находившаяся возлЪ самаго стола, заваленнаго ору- 
чемъ, была открыта ‘настежь. Радубъ, бросивъ свою саблю, схва- 
‘тилъ въ каждую руку по двухствольному пистолету и выстр$лилъ 
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изъ нихъ наугадъ на лЪстницу; затЪмъ онъ схватилъ ружье и 
выстр$лилъ изъ него, затБмъ мушкетонъ—и также выстр$лилъ 
изъ него; мушкетъ оказался заряженнымъ картечью и изъ него 
вылетфло пятнадцать пуль сразу. ПослЪ всего этого Радубъ крик- 
нулъ изо всей мочи на лфстницу: «Да здравствуеть Парижъ!› и, 
схвативъ второй мушкетонъ, еще большихъ размфровъ, чфмъ 
первый, онъ направилъ дуло его на витую лЪфстницу и сталъ 
ждать. 

Трудно описать смятене, поднявшееся въ зал$ нижняго этажа. 
Подобнаго рода неожиданности парализуютъ сопротивлене. ДвЪ 
пули изъ трехъ выстр$ловъ, сд$ланныхъ Радубомъ, попали въ 
цЪфль: одной изъ нихь убитъ былъ старпий изъ братьевъ Пикан- 
буа, другою—г. де-Келенъ, по прозван!ю Узаръ. 

— Неприятель пробрался наверхъ!—крикнулъ маркизъ. 

Этотъ возгласъ заставилъ защитниковъ баррикады покинуть ее. 
Точно стая вспугнутыхъ птицъ, всЪ кинулись къ лЪстницЪ. Мар- 
кизъ поощрялъ это бЪгство. 

— СкорЪе, скорЪе!—говорилъ онъ.—Теперь храбрость заклю- 
чается въ томъ, чтобы спастись. Заберемся во второй этажъ. Тамъ 
мы возобновимъ сопротивлен!е. 

Онъ послфдн@ покинулъ баррикаду и этой своей храбрости 
онъ обязанъ былъ спасешемъ. 

Радубъ, стоя на верхней ступеньк$ лЪстницы, держалъ палецъ 
на курк$ мушкетона и наблюдалъ. Первые, появивийеся на по- 
ворот$ лЪстницы, были поражены залпомъ картечи и упали мерт- 
вые или раненые. Если бы маркизъ вздумалъ бЪфжать вмЪстЪ съ 
другими, онъ бы тоже былъ убитъ. Прежде чфмъ Радубъ усп$лъ 
схватить другой мушкетъ, оставшиеся въ живыхъ ворвались въ 
верхнюю комнату, маркизъ позади всЪфхъ. Они ожидали встр$тить 
въ верхней комнат цфлую толпу осаждающихъ и поэтому не за- 
глянули даже въ нее, а поспфшили прямо въ трети этажъ, въ 
зеркальную комнату, ту самую, на которую выходила желЪфзная 
дверь, въ которую былъ проведенъ обмокнутый въ сЪрный рас- 
творъ фитиль, гд$ приходилось сдаваться или умереть. 

Говэнъ, удивленный не менЪе осажденныхъ раздавшимися сверху 
выстр$лами и не понимая, откуда является къ нему эта помощь, 
воспользовался, однако, посл$днею, даже и не понимая ея: онъ и 
окружавиие его перескочили черезъ баррикаду и, обнаживъ сабли, 
горячо стали пресл$довать осажденныхъ до второго этажа. Онъ 
немало удивился, увидЪфвъ здЪсь Радуба. Тотъ, отдавъ ему честь, 
сказалъ: 

— Съ вашего позволенйя, г. полковникъ, это сдфлалъ я. Я 
вспомнилъ о ДолЪ и, послфдовавъ вашему примЪру, поставилъ не- 
праятеля между двухъ огней. 

— ПримЪфрный ученикъ!—проговорилъ Говэнъ, улыбаясь. 

Когда по прошестви нфкотораго времени, глаза его нЪсколько 
привыкли къ темнот$, онъ замфтилъ кровь на лицЪ и на одежд 
Радуба и воскликнулъ. {НЕ #0. Ог50 

— Да ты раненъ, товарищь! ее 
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— Не извольте обращать на это вниманйя, г. полковникъ. 
Однимъ ухомъ больше или меньше, это—все вздоръ; таке же пу- 
стяки—полученный мною ударъ саблей. ВЪдь нельзя же разбить 
кулакомъ стекло, не порфзавъ себЪ руку. Къ тому же здЪсь не 
одна только моя кровь. 

Штурмуюцщие сдфлали небольшой привалъ въ залЪ перваго эта- 
жа, завоеванной Радубомъ. Принесли фонарь; сюда же пришелъ и 
Симурдэнъ и сталъ совфщаться съ Говэномъ. ДЪйствительно, было 
о чемъ потолковать. Осаждающе, не будучи посвящены въ тайны 
осажденныхъ, не знали, что у посл$днихъ ощущался недостатокъ 
въ военныхъ припасахъ, не знали, что у нихъ не хватаетъ уже 
пороху. Верхый этажъ былъ послЪднимъ ихъ убЪжищемъ и можно 
было предполагать, что подъ лЪстницу подведена мина. 

Несомннно было только одно, —что непрятель не могъ уйти. 
ТФ, кто не былъ убиты, были тамъ, наверху; они очутились какъ 
бы подъ ключомъ, какъ бы въ мышеловкЪ. При этой увЪренности 
нечего было торопиться и можно было дать себЪ время раздумать 
и отыскать возможно лучший исходъ. И безъ того уже потери от- 
ряда были значительны. Нужно было стараться о томъ, чтобы не 
уложить слишкомъ много народу при послЪднемъ приступЪ. Этотъ 
приступъ и безъ того былъ сопряженъ съ большимъ рискомъ, 
такъ какъ не трудно было предвидфть отчаянное сопротивлене 
непр1ятеля. 

Бой на нЪкоторое время прекратился. Осаждавиие, овладЪзъ 
нижнимъь и вторымъ этажами, ждали для возобновленшя атаки 
команды своего начальника. Говэнъ и Симурдэнъ продолжали 
совфщаться. Радубъ молча присутствовалъь при ихъ совфщани. 
Наконецъ онъ снова, приложивъ руку къ козырьку, робко про- 
говорилъ: 

— Г. полковникъ... 

— Чего тебЪ нужно, Радубъ? 

— Имзю ли я право на небольшую награду, г. полковникъ? 

— Конечно, имфешь. Говори, чего ты желаешь? 

— Я желалъ бы, чтобы мнЪ дозволено было первому итти на- 
верхь по лЪетниц$. 

Трудно было бы отказать ему въ этой просьбЪ. Да къ тому же 
онъ бы сдфлалъ то, о чемъ просилъ, и безъ позволеня. 


ХГ, 
Отчаянные. 
ТЪмъ временемъ, пока во второмъ этаж шли совфщаня, въ 


верхнемъ наскоро сооружались баррикады. Успфхъ опьяняетъ, не- 
удачи приводятъ въ ярость. Между обоими ярусами должна была. 





начаться борьба на жизнь и на смерть. НижнШ этажъ, въ пред- _ 
видфн!и побфды, предавался надежд, которая была бы самою зна- _ 
чительной изъ всЪхъ силъ человфческой души, если бы не суще- 
ствовало отчаятя. 

Отчаяше царило наверху, отчаяше спокойное, холодное, мрачное. 
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Добравшись до этого посл$дняго убЪжища, дальше котораго для 
нихь уже ничего не существовало, осажденные прежде всего поза- 
ботились о томъ, чтобы загородить входъ. Затворять дверь они со- 
чли безполезнымъ; имъ показалось предпочтительн?е завалить лЪст- 
ницу. Въ подобныхъ случаяхт, какая-нибудь куча, изъ-за которой 
можно видфть и сражаться, гораздо полезнфе затворенной двери. 

Ихь освфщалъ факелъ, воткнутый Иманусомъ въ подфакель- 
никъ возлЪ фитиля. Въ этой комнат$ стоялъ одинъ изъ тЪхъ боль- 
шихъ и тяжелыхъ дубовыхъ сундуковъ, въ которыхъ, ранЪфе изоб- 
р$тен!я комодовъ съ выдвижными ящиками, хранились бфлье и 
одежда. Осажденные притащили этотъь сундукъ и поставили его 
стоймя къ самой двери. Онъ какъ разъ приходился по ширинЪ ея 
и герметически закрывалъ входъ. Лишь наверху, около свода, оста- 
валось свободнымъ небольшое пространство, черезъ которое очень 
удобно можно было стр$лять въ поднимающихся по узкой лЪет- 
ниц$ непрятелей. 

Загородивъ входъ, они осмотр$лись и стали считать. Изъ де- 
вятнадцати ихъ оставалось только семеро, да изъ числа этихъ се- 
мерыхъ только маркизъь и Иманусъ не были ранены. Впрочемъ и 
пятеро раненыхъ, какъ это случается во время жаркаго боя, если 
только рана не безусловно смертельна, сохранили всю свою бод- 
рость и подвижность. Эти пятеро были: Шатенэ, по прозванйю 
Роби, Винуазо, Гранаръ-Золотая-ВЪФтка, Бренъ-д-Амуръ и Гранъ- 
Франкёръ. ВсЪ остальные были перебиты. У нихъ не хватало по- 
роху; патронницы были пусты. Они пересчитали свои заряды, и 
оказалось, что на семь человЪкъ у нихъ оставалось всего четыре 
выстр$ла. Очевидно было, что имъ не оставалось ничего иного, какъ 
умереть. Они были приперты къ самому краю разверстой и ужасной 
пропасти. Не упасть въ нее казалось совершенно невозможнымъ. 

ТЪмъ временемъ штурмъ возобновился на этотъ разъ медленно 
и методически. Слышно было, какъ осаждающе, поднимаясь по 
лЪстниц$, стучали прикладами ружей по ступенькамъ. О бЪгствЪ 
нечего было и думать. Черезъ библотеку? Но на возвышенности 
стояли шесть пушекъ, съ зажженными фитилями, направленныя 
на библ1отеку. Черезъ верхн:я комнаты? Но къ чему бы это по- 
вело? Изъ нихъ быль только одинъ выходъ—на крышу башни, 
откуда можно было разв только броситься головою внизъ. 

Семь человЪфкъ, переживавшихъ этотъ эпическй бой, видфли 
себя безпощадно охваченными и удерживаемыми тою самою тол- 
стою стЪной, которая еще недавно защищала ихъ, а теперь вы- 
давала ихъ головою. Они не были еще схвачены, но уже чувство- 
вали себя плфнниками. 

— Друзья мои,— все кончено,—обратился маркизъ къ остальнымъ, 
возвышая голосъ, и, немного помолчавъ, онъ прибавилъ:— Пускай 
Гранъ-Франкёръ снова превратится на время въ аббата Тюрмо. 

_ Ве встали на кол$ни, взявъ въ руки четки. Удары прикладами 
осаждающихъ слышались все ближе и ближе. 

Гранъ-Франкёръ, съ лицомъ, покрытымъ кровью’ отъ получен- 
ной имъ раны въ голову, при чемъ была содрана часть головной 
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кожи, поднялъ правою рукою распят. Маркизъ, хотя и скептикъ 
въ душЪ, преклонилъ колЪни. 

— Пусть каждый изъ васъ,—проговорилъ Гранъ-Франкёръ,— 
громко покается въ своихъ гр$хахъ. Г. маркизъ, начинайте! . 

— Я убивалъ,—отв$тилъ маркизъ. 

—- Я убивалъ,—сказалъ Уанаръ. 

— Я убивалъ,—сказалъ Гинуазо. 

— Я убивалъ,—сказалъ Бренъ-д’Амуръ. 

— Я убивалъ,—сказалъ Шатенэ. 

— Я убивалъ,—сказаль Иманусъ. ` 

— Во имя Пресвятой Троицы, —проговорилъ Гранъ-Франкёръ,— 
отпускаю вамъ гр$хи ваши. Да отыдутъ ваши души съ миромъ. 
Аминь. 

— Аминь,—повторили въ одинъ голосъ остальные шестеро. 

— А теперь давайте умирать,—проговорилъ маркизъ, подни- 
маясь на ноги. 

— И убивать, —добавилъ Иманусъ. 

Удары прикладами стали раздаваться у самой двери. Загора- 
живавиий ее сундукъ зашатался. 

— Думайте о Бог, —проговорилъ аббатъ.—Земля уже болфе 
не существуеть для васъ. 

— Да, —подтвердилъ маркизъ,—мы всЪ уже находимся въ могилЪ. 

ВсЪ преклонили головы и, вставъ на кол$на, стали креститься. 
Только маркизъ и аббатъ продолжали стоять. Устремивъ глаза въ 
землю, священникъ молился, крестьяне молились, маркизъ о чемъ- 
то думалъ. Сундукъ издавалъ глухе, зловЪ ие звуки, точно подъ 
ударами молотовъ. 

Въ эту самую минуту громюй, здоровый голосъ вдругъ раздался 
за ихъ спинами и воскликнулъ: 

— ВъЪдь воть я же правду говорилъ, г. маркизъ! 

ВеЪ въ изумлении оглянулись. Въ стфнЪ неожиданно открылось 
отверст1е. Камень, аккуратно пригнанный къ остальнымъ, но не 
скрЪпленный цементомъ, съ желзными скобами наверху и внизу, 
повернулся на своей оси, точно турникетъ, и, поворачиваясь, от- 
крылъ отверсте въ ст$нЪ или, вЪрн$е сказать, два отверст!я, по 
одному съ каждой стороны оси камня; отверст1я эти, хотя доволь- 
но узюя, позволяли, однако, челов$ку прол$зть въ нихъ. Позади 
этой неожиданной двери видн$лись верхн!я ступеньки витой лЪст- 
ницы. Въ отверсте выглядывало челов$ческое лицо. 

Маркизъ узналъ въ немъ Гальмало. 


ХИ. 
Спаситель. 
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— Какъ! это ты, Гальмало? 

— Я, г. маркизъ. Вы видите, что существуютъ вертящеся камни, 
и что есть возможноеть выбраться отсюда. Я, кажется, слава Богу, ` 
поспфлъ во-время. Поторопитесь, и черезъ десятъ минуть вы 6у- 
дете въ чащф л$са. 
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— Великъ и милосердъ Господь!—проговорилъ аббатъ. 

— Спасайтесь, г. маркизъ!—закричали всЪ$ въ одинъ голосъ: 

— Н$ть, сначала спасайтесь вы вс, —спокойно возразилъ мар- 
КГЗЪ. 

— Вы должны выбраться отсюда первымъ, г. маркизъ,—ска- 
залъ аббатъ. 

— НФть, я выйду послфднимъ,отвЪФтилъ маркизъ и приба- 
вилъ строгимъ голосомъ:—Къ чему всф эти разговоры! У насъ 
нЪфть времени на то, чтобъ играть въ великодуше. Вы ранены. 
Я приказываю вамъ бЪжать и жить. Пользуйтесь скорфе этой ла- 
зейкой. Спасибо тебЪ, Гальмало! 

— Такъ, значитъ, намъ приходится разстаться, г. маркизъ?— 
спросилъ аббатъ Тюрмо. 

— Внизу — конечно! В$дь бЪжать можно только поодиночкЪ. 

— Но не назначить ли намъ, г. маркизъ, какого-нибудь сборнаго 
пункта? 

— НепремЪнно. Тамъ, въ лЪсу, есть лужайка, называемая Го- 
вэновъ Камень. Знакомо ли вамъ это м$сто? 

— Оно намъ всЪмъ знакомо. 

— Я буду тамъ завтра въ полдень. Пускай тамъ же будутъ всЪ, 
кто еще въ состоян!и ходить, и мы сызнова начнемъ борьбу. 

ТЪмъ временемъ Гальмало, надавивъ на вращающийся камень, 
замфтилъ, что онъ уже не вертится и что такимъ образомъ послЪ 
ОЪгства нельзя будетъ снова закрыть отверстие. 

— Г. маркизъ, воскликнулъ онъ,—нужно торопиться: камень 
больше не поворачивается. МнЪф удалось открыть отверсте, но не 
удастся снова его закрыть. 

ДЪйствительно, шарниры, на которыхъ поворачивался камень, 
очевидно, заржавЪли отъ долгаго неупотребленя, и оказывалось 
невозможнымъ привести ихъ въ движен!е. 

— Г. маркизъ, — продолжалъ Гальмало,—я надфялся было 
снова закрыть отверст1е, такъ чтобы сине, взойдя сюда и никого 
здЪсь не заставъ, не могли бы взять въ толкъ, куда всЪ дЪва- 
лись, и подумали бы, что всф вылет$ли въ трубу. Но вотъ этотъ 
проклятый камень застрялъ. Непраятель увидитъ отверсте, че- 
резъ которое вс бЪжали, и пустится преслЪфдовать. Поэтому 
намъ не слфдуетъ терять ни минуты. Живфе спасайтесь всЪ по 
лестниц! 

— Товарищъ,—спросилъ Иманусъ, кладя ему руку на плечо, — 
сколько потребуется времени для того, чтобы, пролфзши въ это 
отверст!е, найти безопасное убфжище въ лЪ$су? 

— А между вами нфть тяжело раненыхъ?—въ свою очередь, 
спросилъ Гальмало. 

— НЪть, никого, —отвФтили ему. 

— Вьъ такомъ случа достаточно получаса. 

—- Значитъ, если бы непраятелю не удалось проникнуть сюда 
въ течене получаса... | 

— То онъ можетъ преслФдовать насъ, сколько ему угодно: 
` ему насъ не настигнуть. 
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— А они могутъ ворваться сюда черезъ пять минутъ,—зам$- 
тилъ маркизь.—Этотъ старый сундукъ не въ состоянии будеть 
надолго задержать ихъ. НЪсколько ударовъ прикладомъ—и онъ 
будетъ поваленъ. Четверть часа! Да разв можно будетъ задер- 
жать ихъ на четверть часа? 

— Можно,—проговорилъ Иманусъ.—Я берусь за это. 

— Какъ! ты, Гужъ-ле-Брюанъ? 

— Да, я, г. маркизъ. Видите ли, изъ шести человЪкъ здесь 
пятеро раненыхъ, а у меня же нЪтъ царапины. 

— И у меня тоже,—сказалъ маркизъ. 

— Да, но вы начальникъ, г. маркизъ, а я— простой солдатъ. 
А начальникъ и солдать—не одно и то же. 

— Я это знаю. У каждаго изъ насъ свой особый долгъ. 

— Товарищи, — проговориль Иманусъ, обращаясь къ сво- 
имъ товарищамъ,—дфло состоитъ въ томъ, чтобы по возмож- 
ности дольше задержать непрятеля и отсрочить преслЪдова- 
не. Слушайте! Я сохраниль всф свои силы, я не потерялъ ни 
единой капли крови; не будучи раненъ, я могу выдержать 
дольше всякаго другого. Уходите вст, но оставьте мн ваше 
орунше. Я сдфлаю изъ него хорошое употреблеше. Я берусь 
задержать непрятеля на добрыхъ полчаса. Сколько здЪсь собе- 
рется заряженныхъ пистолетовъ? Четыре? Хорошо! Положите ихъ 
тамъ, на полъ. 

Ве послушались. Онъ продолжалъ: 

— Прекрасно. Я остаюсь. Имъ еще придется перевФдаться со 
мною. А теперь—маршъ, уходите! 

Бываютъ таюмя обостренныя положен1я, въ которыхъ благо- 
дарность становится излишней. ВсЪ ограничились т$мъ, что на- 
скоро пожали ему руку. 

— До скораго свидан1я,—сказалъ ему маркизъ. 

— НЪть, г. маркизъ, нЪфтъ, надфюсь, что не до скораго, ибо 
я черезъ нфсколько минутъ умру. 

ВсЪ принялись, одинъ за другимъ, спускаться по узкой л$ет- 
ниц$, раненые впереди. Пока спускались передые, маркизъ вы- 
нулъ изъ записной книжки свой карандашъ и написалъ нЪФсколь- 
ко словъ на камнЪ, который не могъ уже поворачиваться и ко- 
торый оставлялъ отверсте открытымъ. | 

— Идите же, г. маркизъ,—крикнулъ ему Гальмало.—Теперь 
дЪфло только за вами. 

Онъ сталъ спускаться, маркизъ послЪдовалъ за нимъ. Иманусъ 
одинъ остался на башнЪ. 





ХШ. 
Палачъ. 


Четыре заряженныхъ пистолета положены были на плиты, 
такъ какъ въ этой комнатЪ, собственно, не было пола. Иманусъ 
взялъ по одному изъ нихъ въ каждую руку и приолАанася къ 
- выходу ‘на лзетницу, загороженному сундукомъ. 
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Нападаюпие опасались, очевидно, какой-нибудь ловушки, како- 
го-нибудь взрыва, погребающаго подъ развалинами взятой кр*- 
пости и побЪжденныхъ и побфдителей. Насколько первая атака 
была рЪшительна, настолько‘ же послфдняя была осторожна и 
медленна. Быть-можетъ, они не могли, а быть-можетъ, и не 
желали проломить сундукъ; ударами прикладовъ они выбили въ 
немъ дно, ударами штыковъ они продырявили его крышку, и 
теперь они пытались разглядЪть черезъ эти дыры комнату, прежде 
чЪмъ въ нее проникнуть. СвЪтъ фонарей, которые они взяли съ 
собою, поднимаясь на л$стницу, проходилъ черезъ эти дыры. 

Иманусъ замфтилъ у одной изъ этихь дыръ чей-то наблюдаю- 
щий глазъ. Онъ быстро направилъ туда дуло одного изъ своихъ 
пистолетовъ и спустилъ курокъ; раздался выстрфлъ, и обрадован- 
ный Иманусъ услышалъ страшный крикъ: пуля попала въ глазъ 
и пробила голову смотрфвшаго въ отверсте солдата. Тотъ опро- 
кинулся на лЪфстницу навзничь. Однако нападающимъ удалось 
пробить два довольно значительныхь отверстя въ крышкЪ 
сундука и сдфлать изъ нихъ н$что въ род двухъ бойницъ. 
Иманусъ воспользовался однимъ изъ этихъ отверстй, просунулъ 
въ него руку и наугадъ выстрфлилъ въ кучу нападающихъ изъ 
второго своего пистолета. Пуля пролет$ла, очевидно, рикошетомъ, 
такъ какъ раздалось н$сколько криковъ, какъ будто трое или 
четверо были убиты или ранены, и на лЪстницф послышался 
топотъ, свидфтельствовавиий о томъ, что нападающие поспфшно 
удалялись. 

Иманусъ отбросилъ въ сторону только что разряженные иИМЪ 
два пистолета и схватилъ два остальныхъ; затЪмъ, держа эти 
пистолеты въ рукахъ, онъ заглянулъ сквозь 'отверст!я въ сундукЪ 
и обрадовался достигнутымъ имъ результатамъ: нападаюние по- 
сифшно спустились съ лЗетницы и никого изъ нихъ уже не было 
видно, такъ какъ повороты лЪстницы позволяли фразглядфть 
только три или четыре ступеньки л$стницы; на этихъ ступень- 
кахъ валялись мертвые и умирающе. 

Иманусъ немного подождалъ и проговорилъ: «Все же выиграно 
время». Въ эту самую минуту онъ увидфлъ какого-то челов$ка, 
взбиравшагося ползкомъ на ступеньки лЪетницы, а пониже его 
изъ-за поворота спирали показалась еще чья-то голова. Иманусъ 
приц$лился въ эту голову и выстрФлилъ. Раздался крикъ, сол- 
дать упалъ, а Иманусъ переложилъ изъ лФвой руки въ правую 
послфдый изъ оставшихся еще у него заряженныхъ пистолетовъ. 
Но въ это самое время онъ почувствовалъ жгучую боль и, въ 
свою очередь, испустилъ громый крикъ: чья-то сабля воткнулась 
ему въ животъ. Кулакъ, принадлежавийй проползшему по лЪет- 
нии’ челов$ку, просунулся во второе изъ отверстй, пробитыхъ 
въ днф ящика, и этотъ кулакъ вонзилъ саблю въ животъ 
Имануса. 

Рана была ужасная, такъ какъ животъ былъ проткнутъ на- 
сквозь. Иманусъ, однако, не упалъ. Онь только. заскрежеталъь 
зубами, проговорилъ: «ладно» и шатаясь и спотыкаясь, доплелся 
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до горфвшаго возлЪ желЪзной двери факела, положилъ свой, 
пистолетъ на полъ, схватилъ факелъ и, поддерживая лфвой рукс 
вываливавийяся внутренности, правою рукою опустилъ -ф {6 
и поджегь фитиль. Огонекъ тотчась же сталъ перебЪгать 
пропитанному сЪрой фитилю. Иманусъ выпустилъ изъ рукъ факель, 
продолжавний еще горЪть на землЪ, схватилъ валявпийся на полу 
посл ды свой заряженный пистолетъ, приподнялся, насколько 
то позволяли его силы, и сталъ раздувать горфвпий фитиль. 
Пламя разгорЪлось ярче, прошло подъ дверью и вскорЪ добралось 
до мостового здавя. 

Тогда, увидфвъ, что ужасное дфло его увфнчалось успфхомъ, 
быть-можетъ, болфе довольный своимъ преступленемъ, чЪмъ 
своею добродЪтелью, человЪкъ этотъ, который только что быль 
героемъ, а теперь сдБлался гнуснымъ убшцей, собираясь умереть, 
улыбнулся и проговорилъ: 

— Будутъ же они меня помнить! Я мщу на ихъ малюткахь за 
нашего малютку, за нашего короля, котораго они держатъ въ 
темницЪ. 

ХУ. 


'Иманусъ также спасается. 






Въ это самое мгновене раздался сильный трескъ; сундукъ 
подъ сильнымъ напоромъ повалился, и въ комнату ворвал- 
ся какой-то челов$къ, съ обнаженной саблей въ рукЪ, и за- 
кричалъ: 

— Это я,—Радубъ! Выходите противъ меня! МнЪ надоло 
ждать, и я прорвался къ вамъ. Одному я уже успзлъ выпустить 
кишки. Теперь я васъ всЪхъ вызываю на бой. Пусть друге слЪ- 
дуютъ за мною или не слфдуютъ, мн все равно. Сколько васъ 
здесь? 

Дъйствительно, Радубъ былъ одинъ. Посл бойни, произведен- 
ной Иманусомъ на лЪстницЪ, Говэнъ, опасаясь скрытаго подкопа, 
велЪлъ своимъ солдатамъ отступить и совфщался съ Симурдэномъ. 
Стоя на порог двери, съ обнаженной саблей въ рукЪ, Радубъ, 
ничего не видя впотьмахъ, такъ какъ единственный факелъ, 
освЪщавиий комнату, почти погасъ, повторилъ свой вопросъ: 

— Я одинъ! Сколько же васъ? 

Не получая отвфта, онъ сд$лалъ н$сколько шаговъ впередъ. 
Гаснушйй факелъ вспыхнулъ предсмертной, такъ сказать, вспыш- 
‘кой, которая осв$тила всю комнату. Радубъ замЪтилъь одно изъ 
`небольшихъ зеркалъ, висфвшихъ на стфнф, увидфлъ въ немъ 
свое окровавленное лицо и державшееся на одной только кожЪ 
ухо, и проговорилъ: 

— Однакоже, недурно они меня отдЪлали! 

Затфмъ онъ оглядфлся, удивляясь пустот залы, а восклик- 
нулъ: я 

— Неужели же здЪсь никого нЪтъ?! 

Туть”онъ замфтиль отверсте въ стЪнЪ, а. 
камень и лестницу, и проговорилъ: Аг 
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— А-а, понимаю! Удрали! Идите сюда, товарищи, идите! Они скры- 
лись, бЪжали, дали тягу! Эта старая башня дала трещину, и они че- 
резъ нее утекли, канальи! Можно ли справиться съ Питтомъ и гер- 
цогомъ Кобургскимъ, когда имфешь дЪло съ такими людьми! Оче- 
видно, имъ помогъ самъ дьяволъ. эдфсь больше никого нЪфтъ! 

Въ это самое время раздался пистолетный выстрЪлъ, и пуля, 
задфвъ локоть Радуба, ударилась въ стЪну. 

— А, нфть! Есть кто-то! Кто бы это оказалъь мнФ такой лю- 
безный премъ? 

— Это я,—проговорилъ чей-то голось. 

Радубъ сталъ всматриваться въ темноту и различилъ на полу 
какой-то предметъ. То былъ Иманусъ. 

— Ага!—воскликнуль онъ.—Одинъ-то здфсь, а остальные 
бЪжали. Ну, ты-то не убЪжишь! 

— Ты думаешь?—спросилъ Иманусъ. 

— Эй, ты, что валяешься на земл$,—крикнулъ Радубъ, д$ла? 
одинъ шагъ впередъ,—кто ты? 

— Я—тотъ, кто лежитъ на земл$ и кто смфется надъ тии, 
что стоять на ногахъ. 

— Что у тебя въ правой рукЪ? 

—- Пистолетъ. 

— А въ лфвой? 

— Мои кишки. 

— Ты мой пл$нникъ! 

— Неправда, ошибаешься!—и Иманусъ, нагнувшись къ подож- 
женому имъ фитилю, дунулъ на него посл$днимъ дыханемъ и 
испустилъ духъ. | 

Вскор$ сюда же явились Говэнъ, Симурдэнъ и друге. ВеЪ 
они обратили вниман!е на отверсте въ стфн%, обыскали всЪ 
углы, осмотр$ли лЪстницу: она вела въ какой-то ровъ. Не оста- 
валось никакого сомнфвя относительно того, что по ней совер- 
шилось бЪгство. Стали расталкивать Имануса, но онъ былъ 
мертвъ. Говэнъ, съ фонаремъ въ рукЪ, осмотрЪлъ камень, давпий 
осажденнымъ возможность бЪжать. Онъ когда-то слышалъ объ 
этомъ вертящемся камнЪ, но до сихь поръ считалъ эти раз- 
сказы легендой. Разсматривая камень, онъ замфтилъ нЪФеколько 
словъ, написанныхъ карандашомъ. Онъ поднесъ къ этому мЪсту 
фонарь и прочелъ: 

«До свиданйя, господинъ виконтъ.—Лантенакъ». 

Гешанъ подошелъ къ Говэну. Всякое преслфдован!е станови- 
лось, очевидно, безполезнымъ: со времени бЪгства прошло уже до- 
статочно времени, бЪжавше, безъ сомнфны!я, хорошо знали окрест- 
ную мЪ$стность, за нихъ были лЪса, кустарники, овраги, жители. 
Они, конечно, успфли уйти уже далеко и отыскать ихь было 
невозможно. Весь Фужерсый лЪсъ быль не что иное, какъ гро- 
мадное потайное убЪжище. Что было дЪлать? Приходилось начи- 
нать все сызнова. Говэнъ и Гешанъ, оба.одинаково разочарован- 
ные, обм$нивались своими предположевями. Симурдэнъ слушалъ 
ихъ съ серьезнымь видомъ, не произнося ни слова. 
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— Кстати, Гешанъ,—вспомнилъ Говэнъ,—а что же лЪстница? 

— Ее не привезли, г. полковникъ. ы 

— А между тЪмъ вЪдь я самъ видфль, какъ подъфзжала по- 
возка подъ конвоемъ жандармовъ. 

— Да, но только она привезла не л$стницу,—отвЪтилъ 
Гешанъ. 

— Что же такое она привезла? 

— Гильотину,—отвфтилъ за Гешана Симурдэнъ. 


ХУ. 
Не слдуетъ класть въ тоть же карманъ часы и ключъ. 


Маркизъ Лантенакъ не былъ такъ далеко отъ нихъ, какъ 
они предполагали; но, тфмъ не менфе, онъ былъ въ полной безо- 
пасности и они никакъ не могли его захватить. 

Онъ послфдовалъь за Гальмало. ЛЪстница, по которой онъ и 
Гальмало спустились вслЪдъ за остальными бЪглецами, конча- 
лась у самаго рва, близъ пролетовъ моста, возлЪ узкаго, сводча- 
таго коридора. Коридоръ этотъ былъ, собственно, не что иное, 
какъ глубокая, естественная трещина въ почв$, выходившая 
однимъ концомъ своимъ въ ровъ, а другимъ въ лфсъ. Эта тре- 
щина, совершенно незамфтная для глаза, извивалась среди гу- 
стого, непроходимаго кустарника. Тутъ не было никакой возмож- 
ности найти человЪка. БЪглецъ, разъ добравшись до этой тре- 
щины, могъ считать себя въ полнфйшей безопасности. Входъ въ 
этоть коридоръ со стороны л$стницы былъ до того закрытъ густо 
разросшимся кустарникомъ, что строители подземнаго хода сочли 
даже излишнимъь закрыть его какимъ-либо инымъ способомъ. 

Маркизу оставалось теперь заботиться лишь о томъ, какъ бы 
уйти подальше. Ему даже не зачфмъ было переодЪваться, такъ 
какъ съ самаго своего прибымя въ Бретань онъ даже не 
покидалъ своего крестьянскаго платья, полагая, что такъ онъ 
скорфе является знатнымь бариномъ. Онъ ограничился тЪмъ, 
что отстегнулъ оть пояса свою шпагу и бросилъ въ сторону какъ 
ее, такъ и самый поясъ. 

Когда Гальмало и маркизъ вышли изъ подземнаго хода въ 





трещину, остальныхъ пятерыхъ-—Гинуазо, Уанара-Золотой-Вфтки, = 


Бренъ-д’Амура, Шатенэ и аббата Тюрмо—зд$сь уже не было. 

— Они, однако, какъ видно, не теряли даромъ времени, —за- 
мЪтилъ Гальмало. 

— Посл$дуй и ты ихь примфру,—сказалъь маркизъ. 

— Г. маркизъ желаетъ, чтобы я покинуль его? 

— Безъ сомнфнйя. ВЪФдь я это уже говорилъ тебЪ. БЪжать 
удобно только поодиночк$. Тамъ, гдЪ проберется одинъ, двое не 
проберутся. Мы вдвоемъ обратили бы на себя вниман!е; ты былъ 
бы виновникомъ, что захватили бы меня, а я—что захватили бы 
тебя. Я и безъ тебя хорошо знаю мЪетность. 

‘= Значитъ!тг. маркизъ, остается при томъ, что вс соберутся 
-у Говэнова Камня? 
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— Да, завтра въ полдень. _ 

— Я буду тамъ. Мы всЪ тамъ будемъ. Ахъ, г. маркизъ, — вос- 
кликнулъ онъ, — когда я подумаю о томъ, что мы съ вами были 
вдвоемъ въ открытомъ мор, чтобы мы были одни, что я желалъ 
убить васъ, что вы были моимъ господиномъ, что вы могли на- 
помнить мнЪ о томъ и что вы этого не сд$лали! Ахъ, что вы за 
челов къ! 

— Да, Англя, одна только Англя,—проговорилъ маркизъ, какъ 
бы не слушая его.—Другого средства нфтъ! Черезъ дв недфли 
англичане должны быть во Франщи. 

— А мнЪ нужно еще отдать подробный отчетъ г. маркизу. Я 
исполнилъ всЪ$ ваши поручетя. 

'_— Мы объ этомъ потолкуемъ завтра. Кстати, ты, быть-можетъ, 
голоденъ? 

— Немного, г. маркизъ. Я такъ сифшиль къ вамъ, что не 
успЪлъ ничего пофсть сегодня. 

Маркизъ вынулъ изъ своего кармана палочку шоколаду, пере- 
ломилъ ее пополамъ, отдалъ одну половину ея Гальмало, а самъ 
принялся грызть другую. 

— Г. маркизъ, — проговорилъ Гальмало, — направо отъ васъ— 
ровъ, налфво—лЪсъ. 

— Хорошо. Оставь меня. Ступай своей дорогой. 

Гальмало повиновался и пошелъь по направлен къ ‘лЪсу. 
ВскорЪ послышался трескъ сухихъ сучьевъ, и затЪмъ все смолкло. 
Но прошестви нЪсколькихъ секундъ не было бы ни малфйшей 
возможности напасть на его слФдъ. ЛЪсистая часть Бретани, дикая 
и непроходимая, являлась лучшимъ союзникомъ бЪглецовъ. Чело- 
вфкъ здЪсь не исчезалъ, а, такъ сказать, пропадалъ. Эта-то воз- 
можность для бунтовщиковъ скрываться въ одно мгновене ока 
заставляла республикансмя арми дЪфйствовать какъ бы ощупью 
въ этой постоянно отступающей Вандеф, противъ этихъ опасныхъ 
бЪглецовъ. 

Маркизъ остался неподвиженъ. Онъ принадлежалъ къ числу 
тЪхь людей, которые стараются ничего не испытывать; но тфмъ 
не менфе онъ невольно полною грудью вздохнулъ въ себя свЪжяй 
воздухъ, послЪ того, какъ вдыхалъ въ себя такъ долго лишь за- 
пахъ крови и труповъ. Чувствовать себя вполнЪ спасеннымъ, 
послЪ того, какъ онъ считалъ себя безвозвратно погибшимъ; 
чувствовать себя полнымъ жизни, посл$ того какъ уже видЪлъ 
передъ собою разверстую могилу; уйти отъ смерти и возвратиться 
къ жизни—это было даже для такого человЪка, какъ Лантенакъ, 
чувствительнымъ потрясешемъ. И хотя ему уже не разъ приходи- 
лось испытывать подобныя потрясеня, онъ не могъ неощущать н%- 
котораго минутнаго содроганя въ своей закаленной душЪ. Онъ 
долженъ былъ сознаться самъ себЪ, что онъ былъ доволенъ. 
Но онъ поспи$шилъ обуздать это чувство, почти похожее на ра- 
ДоСТЬ. 

„Но который же былъ часъ? Онъ вынулъ свои часы, нажалъ 
пружину и прислушался къ ихь бою. Къ немалому его удивленю, 
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оказалось, что было всего десять часовъ. Человфку, только что 
пережившему одну изъ житейскихъ катастрофъ, гдЪ все его суще- 
ствован!е ставилось на карту, всегда свойственно удивляться, что 
таюя важныя для него минуты не длиннЪе другихъ. Сигнальный 
пушечный выстрфль сдЪланъ былъ незадолго до солнечнаго за- 
ката, штурмъ Тургской башни начался полчаса спустя, между 
семью и восемью часами, когда начало смеркаться. Такимъ обра- 
зомъ, этотъ ожесточенный бой, начавиийся въ восемь часовъ, 
окончился къ десяти. Вся эта трагическая эпопея продолжалась 
менфе ста, двадцати минутъ. Катастрофы совершаются порою съ 
быстротою молнйи; событ!я подвержены удивительнымъ сокраще- 
нямъ. Но если хорошенько вдуматься въ это явлеше, то нельзя 
будетъ не прийти къ заключен!ю, что удивительнымъ скорЪе пред- 
ставлялось бы обратное явлеше, а именно двухчасовое сопроти- 
влен!е этой горсти людей непрятелю, сильнЪфйшему въ двЪсти 
разъ, эта продолжительная геройская борьба девятнадцати противъ 
четырехъ тысячъ. 

Однако пора было уходить. Гальмало, очевидно, находился уже 
далеко и маркизъ сообразилъ, что и ему незачфмъ оставаться 
здЪфсь дольше. Онъ снова опустилъ часы въ карманъ, но не въ 
тотъ самый, въ которомъ они были прежде, такъ какъ онъ только 
что замтилъ, что они находятся тамъ въ соприкосновеши съ. 
ключомъ отъ желЪзной двери, который незадолго передъ началомъ 
атаки передалъь ему Иманусъ и что такимъ образомъ стекло его 
часовъ можетъ разбиться о ключъ; затфмъ и онъ собирался было 
направиться въ лЪсъ. 

Поворачивая влЪво, онъ замфтилъ что-то въ родЪ отблеска зарева. 
Онъ обернулся и сквозь кустарникъ, отчетливо выд$лявиййся на 
красномъ фонЪ въ мельчайшихъ своихъ подробностяхъ, замЪтилъ 
въ овраг$ какой-то ярый свЪтъ. Онъ пошелъ было въ ту сторону, 
но затЪмъ спохватился, что ему незачЪмъ показываться среди 
этого яркаго освфщеня, отъ чего бы ни происходило посл$днее; 
да и, наконецъ, какое ему было д$ло до причины этого свЪта? 
Онъ пошелъ по тому направленйо, которое указалъ ему Гальмало, 
и сталь приближаться къ лЪсу. 

Вдругъ, уже успфвъ углубиться въ терновникъ и скрыться въ 
немъ, онъ услышалъ надъ самой своей головой страшный крикъ. 
Этотъ крикъ раздался, повидимому, съ вершины площадки, надъ 
самымъ рвомъ. Маркизъ поднялъ глаза и остановился. 


Книга пятая. — М РЕМОМЕ РЕЦ$ 1). 


Г. 
Отысканы, но потеряны. 


Въ то время, когда Михалина Флешаръ увидфла башню, залитую 
красноватымъ свфтомъ заходящаго солнца, она находилась отъ 
нея на разстоян!и больше мили. Несмотря на свою крайнюю уста- 
лость, она не задумалась пройти эту милю. Женщины слабы, но 
матери сильны, 

Итакъ, она пустилась въ путь. Солнце зашло; сначала насту- 
пили сумерки, потомъ—совершенная темнота. По дорог$ она услы- 
шала, какъ на какой-то отдаленной, невидимой ею, колокольнВ 
пробило сначала восемь, потомъ девять часовъ; в$роятно, то была 
колокольня въ Паринье. По временамъ она на секунду остана- 
вливалась, прислушиваясь къ неопред$леннымъ ночнымъ звукамъ. 
Она шла все прямо, ступая натертыми до крови ногами по ди- 
кому терновнику. Она руководилась слабымъ свЪтомъ, исходившимъ 
изъ отдаленной башни, обрисовывавшимъ ея очертаня и прида- 
вавшимъ ей таинственныя формы. Этотъ свфтъ дфлался боле 
яркимъ, когда звуки усиливались, и затфмъ снова исчезалъ. 

МЪстность, по которой шла Михалина Флешаръ, поросла травою 
и верескомъ; но на всемъ пути ей не попалось ни одного дома 
ни даже дерева. Дорога шла все въ гору и въ отдален!и какъ бы 
упиралась въ темное звЪздное небо. Видъ башни, которую она 
постоянно имфла передъ глазами, придавалъ ей силы на то, что- 
бы совершить этотъ трудный подъемъ. Башня эта медленно, но 
постоянно росла. 

Свфть и звуки исходили изъ башни, какъ мы только что 
сказали, съ перерывами, представляя собою мучительную за- 
гадку для несчастной матери. Вдругь они прекратились; все 
погасло и замолкло; наступили мертвыя, злов$ийя молчане и 
темнота. 

Въ эту самую минуту Михалина Флешаръ дошла до вершины 
возвышенности. Она увидфла у своихъ ногъ ровъ, дно котораго 
терялось среди ночной тьмы. Въ н$которомъ разстоянйи передъ 
собою она увид$ла колеса, откосы, амбразуры: то была республи- 
канская батарея, а на н$которомъ разстоянш, при слабомъ свЪтЪ 
гор$вшихь пушечныхъ фитилей, она увид$ла большую построй- 
ку, казавшуюся еще боле темной, чЪ$мъ окружавшая ее тьма. 
Постройка эта состояла изъ моста, быки котораго уходили въ ровъ, 
и изъ какого-то возвышавшагося на этомъ мосту здан1я; и мостъ 
и здаше это прислонялись къ чему-то темному и круглому: это и 
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была башня, составлявшая желанную цфль долгаго путешеств1я 
несчастной матери. - 

Въ окнахъ и амбразурахь башни мелькали какя-то тфни, и, 
по доносившимся оттуда звукамъ, можно было заключить, что тт 
была толпа людей: нЪсколько такихъ же тфней появилось и на ж $ 
верхней площадк$ башни. ПодлЪ батареи были разбиты палатки. 
и стояли часовые; но посл$ды!е среди глубокой темноты не замЪ-_ 
тили ея. 

Она подошла такъ близко къ мосту, что, казалось, могла до- 
стать его рукой; но ее отдфлялъ отъ него ровъ. Однако сквозь 
темноту она усп$ла разглядфть, что здане на мосту было трехъ- 
этажное. Она остановилась въ раздумьи и нер$шительности передъ 
этимъ рвомъ и передъь этимъ зданемъ. Что это такое было? Не- 
ужели Ла-Тургъ? Голова у нея закружилась. Она въ недоум$ и 
спрашивала себя, зачЪмъ она здЪсь? 

Она всматривалась, вслушивалась—и вдругъ все скрылось изъ 
ея глазъ. Густое облако дыма внезапно появилось между нею и 
тфмъ, на что она смотр$ла. Ярый свЪтъ ударилъ ей въ глаза, и 
она вынуждена была ихъ зажмурить. Когда она снова раскрыла 
ихъ, то вокругь нея уже не было темно, а совершенно св$тло; 
но то былъ не ярый солнечный свЪфтъ, а злов$пий свфтъ огня. 
Въ н$сколькихь шагахъ оть нея начинался пожаръ. Дымъ изъ 
чернаго сдфлался ярко-краснымъ, и изъ него выбивалось пламя. 
Оно то появлялось, то опять скрывалось, крутясь и извиваясь, 
точно молня или змфя. Пламя это, точно длиннымъ язы- 
комъ, выходило изъ какого-то темнаго пространства: то было 
окно, р$шетка котораго уже раскалилась докрасна, въ нижнемъ 
этажЪ мостового здан1я. Изо всего здавя можно было различить 
одно только это окно. Дымъ застилалъ все, даже возвышенность, 
_и на аломъ фонЪ пламени выдЪлялся только край оврага. 

Михалина Флешаръ смотрЪла съ удивлешемъ. Дымъ—то же обла- 
ко; облако— та же мечта. Что ей было дфлать? БЪжать? Оставаться? 
Она почти утратила всякое сознане дЪйствительности. 

ПробЪжала струя вЪтра, которая н$сколько разс$яла завЪ$су 
дыма, и сквозь образовавпийся просвЪтъ ярко обрисовывалась 
мрачная башня, мостъ, замокъ, осл$пительные, ужасные, залитые 
сверху донизу заревомъ пожара. При этомъ злов$щемъ освфщен!и 
Михалина Флешаръ могла все разглядЪть. 

Горфлъ нижьй этажъ мостового зданйя. Верхне два этажа еще 
не были тронуты пламенемъ, и они какъ бы покоились въ огнен- 
ной корзинЪ. Съ того возвышеннаго моста, на которомъ стояла, 
Михалина, можно было, сквозь дымъ и огонь, разсмотрЪть внутрен- 
ность ихь. ВсЪ окна были отворены. 
| Сквозь большя и высоюмя окна второго этажа Михалина 
Флешаръ могла различить ст$ны, уставленныя шкапами, какъ 
ей показалось, — съ книгами, и на полу, возлЪ одного изъ 
оконъ, въ полутьмЪ, ‘какую-то ‘небольшую труппу, похожую на. 
гнЪздо или на выводокъ, которая, казалось, по временамъ шеве-_ 
лилась. 
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Она стала всматриваться. Что бы могла означать эта малень- 
кая группа т$ней? По временамъ ей казалось, что это живыя су- 
щества. У нея была лихорадка, она ничего не $ла съ самаго утра, 
она весь день шла, почти не отдыхая, она изнемогала отъ уста- 
лости, у нея было нфчто въ родЪф галлюцинащи, къ которой она 
сама относилась съ инстинктивной подозрительностью; а между 
тЪмьъ ея глаза не могли оторваться отъ этой небольшой загадочной 
кучки, повидимому, неодушевленныхъ и неподвижныхьъь предметовъ, 
лежавшихъ на полу въ комнатЪ, приходившейся какъ разъ надъ 
гор$вшею частью здавя. 

Вдругъ пламя, какъ будто обладая сознательной волей, вытянуло 
одинъ изъ своихъ языковъ и охватило сухой плющъ, покрывавиий 
ст$ну какъ разъ съ той стороны, откуда смотр$ла Михалина Фле- 
шаръ. Казалось, огонь только что замЪтилъ эту новую пищу и 
спфшилъ воспользоваться ею. Искра съ жадностью схватила ее и 
стала подниматься по лозЪ вверхь съ ужасающей ловкостью по- 
рохового привода. Въ одно мгновене она добралась до второго 
этажа, и внутренность послфдняго освЪтилась. При яркомъ свЪтЪ 
пламени было можно ясно различить трехъ дЪтей, спокойно спав- 
шихь на полу, въ красивой позЪ, переплетясь руками и ногами, 
съ закрытыми в$ками и съ улыбками на устахъ. 

Мать узнала своихъ дЪтей и испустила раздираюций крикъ— 
тотъ крикъ, которымъ могутъ кричать только матери. Ничто не мо- 
жетъ быть ужаснЪе и вм$стЪ съ тЪмъ трогательнЪе этого крика. 
Когда его испускаеть женщина, — кажется, будто слышишь вол- 
чицу; когда его испускаетъ волчица, — кажется, будто слышишь 
женщину. Это былъ не крикъ, а ревъ. «Гекуба залаяла», говоритъ 
Гомеръ. 

Этотъ-то крикъ и услышалъ маркизъ Лантенакъ. 

Онъ, какъ сказано было выше, остановился между выходомъ 
изъ подземнаго хода, черезь который провель его Гальмало, и 
рвомъ. Изъ-подъ нависшаго надъ нимъ кустарника онъ увидЪфлъь 
горфвпший мостъ, залитую заревомъь башню, и, надъ самой своей 
головой, на краю возвышенности, противъ горЪ$вшаго здан1я, освЪ- 
щенную полымемъ, съ искаженнымъ оть ужаса лицомъ, женщину, 
наклонившуюся надъ рвомъ. 

Эта-то женщина и испустила тотъ крикъ. Но то была уже не 
Михалина Флешаръ,—то была Горгона. Несчасте дфлаетъ страш- 
нымъ. Крестьянка превратилась въ Эвмениду. Простая посе- 
лянка, наивная, грубая, невЪжественная, вдругъ получила чисто- 
эпичесюй обликъ отчаянйя. Сильное горе обладаеть свойствомъ 
чрезвычайно расширять душу. Эта мать въ настояцИй моментъ 
являлась олицетворешемъ материнства. Она стояла здЪесь, на краю 
этого рва, предъ этимъ полымемъ, предъ этимъ преступлешемъ, 
словно какая-нибудь могильная сила. Крикъ ея напоминалъ звфря, 
жесты напоминали богиню. Лицоея приняло угрожающее и въ то же 
время лучезарное выражене. Ничего не можетъ быть величествен- 
нЪе блеска глазъ, наполненныхь слезами. Взглядъ ея, казалось, 
вызывалъ пожаръ на бой. 
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Маркизъ сталъ прислушиваться къ звукамъ, доносившимся 
сверху. Въ нихь было что-то невнятное и раздирательное; то были 
скорфе рыдавйя, чЪмъ слова. 

— О, Боже той! ДЪти мои! Это мои дфти! Помогите! Пожаръ! 
Пожаръ! Да вЪдь вы разбойники! Неужели здфсь никого нЪтъ? 
ДЪтим мои сгорятъ! Бфда, бЪда! Жоржетта, Гро-Аленъ, Рене- 
Жанъ! Дфти мои! Но что бы это могло значить? Какъ попали 
туда мои дЪти? Они спятъ! Я съ ума сойду! Это невозможно! По- 
могите! 

Въ башнЪ и на площадк$ стало замфчаться сильное движен!е. 
Со всфхъ сторонъ на м$сто пожара сбЪФгались люди. Осаждаю- 
щимъ, послЪ картечи, приходилось возиться съ огнемъ. Говэнъ, 
Симурдэнъ, Гешанъ отдавали приказаня. Но что можно было 
сдфлать? Въ небольшомъ ручейкЪ, протекавшемъ въ оврагЪ, 
было всего нЪфеколько ведеръ воды. Волнен!е все усиливалось. 
Весь край площадки покрылся встревоженными и испуганными 
лицами. 

И дьйствительно, зр$лище было ужасное, т$мъ болЪе ужасное, 
что всЪ сознавали невозможность помощи. Пламя по загорфвше- 
муся сухому плющу добралось до верхняго этажа, гдЪ обильную 
пищу для него представляла сложенная тамъ солома. Теперь го- 
рЪлъ уже весь чердакъ. Пламя, точно радуясь, весело прыгало,— 
ужасное веселье! Казалось, будто кавя-то невидимыя преступныя. 
уста раздували это пламя. Можно было подумать, что вся гнусная 
душа Имануса превратилась въ вихрь искръ, жила убйственною 
жизнью огня и будто эта чудовищная душа превратилась въ 
истребительное пламя. Средёй этажъ, въ которомъ находилась 
библютека, еще не былъ охваченъ пламенемъ; вышина его по- 
толка и толщина стфнъ замедляли дЪйств!е огня, отдаляли ми- 
нуту, когда и библотека сдфлается добычей пламени; но, тЪмъ не 
менфе, это ужасное мгновене приближалось; и сюда уже стали 
пробираться огненные языки изъ верхняго и нижняго этажа, уже 
и на нихъ ложилось ужасное лобзане смерти. Внизу — точно по- 
гребъ лавы, наверху—точно громадный костеръ; прогоритъ полъ— 
и дБти провалятся въ горяч очагъ; прогоритъ потолокь—на 
нихъ посыплются горяче уголья. А между тЪмъ Рене-Жанъ, Гро- 
Аленъ и Жоржетта спали глубокимъ, безмятежнымъ, дЪтскимъ 
сномъ, и сквозь завЪ$су огня и дыма, которая то закрывала, то 
снова открывала окна, ихъ можно было различить въ этой огнен- 
ной пещер$, на яркомъ фонф, лежавшими въ спокойныхъ, милыхь 
позахъ, точно трое младенцевъ, мирно уснувшихъ въ пеклЪ. Ка- 
жется, даже тигръ могъ бы заплакать, увидфвъ эти розаны въ 
пеклЪ, эти колыбели въ могил. 

— Пожаръ! — продолжала вопить мать, ломая себЪ руки. —Я 
кричу пожаръ, а никто не приходитъ! Что же они всЪ оглохли, 
что ли? Жгутъ дЪфтей моихъ! Приходите же, эй вы, кто тамъ есть! 
Сколько уже дней я хожу, чтобы разыскать ихъ, и вотъ въ какомъ 
вид$ я ихь нахожу! Пожаръ! Помогите! ВЪдь это ангелы, суще 
ангелы! Въ чемъ они-то виноваты, эти невинные младенцы! Меня 
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разстр$ляли, а ихъ сжигаютъ. РазвЪ можно такъ поступать? По- 
могите! Спасите дфтей моихъ! Неужели вы меня не слышите? 
ВЪдь, кажется, можно бы сжалиться даже надъ собакой, а не 
только надъ человЪкомъ. ДФти мои, дЪти мои! Они спятъ! Ахъ, 
Жоржетта! Я вижу отсюда животикъ этого амурчика. Рене-Жанъ! 
Гро-Аленъ! ВЪдь ихь такъ зовутъ! Вы, значитъ, видите, что я 
ихъ мать! И каке только теперь творятся ужасы! Я шла дни и‘ 
ночи! Я не далЪе, какъ сегодня утромъ, говорила о нихъ съ 
встр$чной женщиной. Помогите! Пожаръ! Да это какя-то чудо- 
вища! ВЪдь это просто ужасъ! Старшему нфть еще и пяти л$тЪ, 
а младшей два года. Вонъ ихь голенькмя ножонки! Пресвятая 
Богородица, они слятъ! Небо возвращаетъ ихъ мн$, а адъ отни- 
маетъ ихъ, у меня. А я-то сколько исходила ради нихъ! ДЪти мои, 
которыхъ я вскормила моею. грудью! Я была такъ.несчастлива 
тЪмъ, что не могла отыскать ихъ. Сжальтесь надо мною! МнЪ 
нужно имЪть моихъ дЪтей. А они вЪдь, дфйствительно, въ огнЪ. 
Посмотрите на мои бЪдныя ноги, онЪ всЪ въ крови. Помогите! 
Не можеть быть, чтобы, пока на земл$ есть люди, этимъ б$д- 
нымъ малюткамъ дали умереть такою ужасною смертью. О разбой- 
ники! И что это за ужасный домъ такой! Ихъ у меня украли для 
того, чтобы убить! Господи исусе! Я желаю получить своихъ дЪ- 
тей. О! я не знаю, что я готова была бы сдфлать Я не хочу, 
чтобъ они умирали! Помогите! Помогите! О, если бы имъ суждено 
было умереть такой смертью, я, кажется, въ состоянии была бы 
убить всфхъ людей. 

Одновременно съ отчаянными мольбами несчастной матери раз- 
давались голоса на площадк?Ъ и во рву: . 

«ЛЪстницу!> — «НФтъ лфстницы!» — «Воды!» — «НЪФтъ воды!» — 
«Тамъ наверху, во второмъ этажЪ, есть дверь!>›—«Да она желЪз- 
ная!› —«Выломайте ее!› —«Невозможно!> 

А между тЪмъ отчаянные вопли матери продолжались: 

— Пожаръ! Помогите! Да торопитесь же! А то убейте меня! 
Дфти мои, дЪти! О, какое ужасное пламя! Выньте ихъ оттуда! 
Бросьте ихъ мн сюда! 

Въ промежуткахъ между этими возгласами слышался ровный 
трескъ пламени. 

Маркизъ ощупалъ свой карманъ и вынулъ оттуда ключъ отъ 
желЪзной двери. ЗатЪмъ, согнувшись, онъ прошелъ подъ сводъ, 
черезъ который онъ убЪфжалъ, и направился по подземному кори- 
дору. 

И. 


Отъ каменной двери до желЪзной. 


ЦЪлая армя, хлопотавшая. надъ невозможнымъ спасешемъ, че- 
тыре тысячи челов$къ, не имфвиие возможности спасти трехъ 
дЪтей,—вотъ каково было положеше д$лъ. 

Дъйствительно, лфстницы не оказывалось налицо. Та, которая 
была послана изъ ЗКаневэ, какъ видфли читатели, не прибыла. 
Пламя вырывалось изъ мостового замка, точно изъ жерла вулкана. 
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» 
См$шно было и думать о томъ, чтобы залить его водою изъ почти 
высохшаго ручья: это было все равно. какъ если бы стараться 
залить вулканъ стаканомъ воды. 

Симурдэнъ, Гешанъ и Радубъ спустились въ ровъ. Говэнъ 
снова поднялсл во второй этажъ башни, въ которомъ былъ вер- 
тящся камень, потайной выходъ и желЪзная дверь, ведущая въ 
библ!отеку. Какъ извЪстно, отсюда проведенъ былъ пропитанный 
сЪрою фитиль, зажженый Иманусомъ; отсюда-то и начался по- 
жаръ. Говэнъ захватилъ съ собою двадцать саперовъ. Выломать 
желЪзную дверь — воть послЪфднее, оставшееся еще средство. Но 
она, къ несчастью, была замфчательно прочна. Сначала начали 
было рубить ее топорами, но топоры ломались. 

— Сьъ этимъ желЪзомъ и сталь превращается въ стекло, — съ 
досадой проговорилъ одинъ изъ саперовъ. 

ДъЪиствительно, дверь была сдфлана изъ кованаго желЪза и, 
кром$ того, обита толстыми желфзными полосами въ три дюйма 
толщины. Попробовали было выломать дверь желфзными поло- 


з сами, просунутыми подъ дверь, но полосы эти сломались, точно 
° СПИЧКИ. 





— Точно спички!—воскликнулъ тотъ же саперъ. А Говэнъ съ 
мрачнымъ видомъ пробормоталъ: 

— Эту дверь можно вышибить только пушечнымъ ядромъ. 
Нужно было бы втащить сюда пушку. 

— Да и то еще это вопросъ, — зам$тилъ саперъ. 

ВсЪ въ отчаянш опустили руки. ВсЪ эти люди безмолвно, съ 
видомъ отчаявя и досады, смотрфли на страшную, несокрушимую 
дверь. Изъ-за щелей ея виднЪлся красноватый отблескъ. Очевидно 
было, что пожаръ за этой дверью все усиливается. А возлЪ нея 
лежалъ ужасный трупъ Имануса, зловфщаго побЪдителя. 

Еще, быть-можетъ, нфсколько минутъ — и все рухнетъ. Что 
было дфлать? Не оставалось никакой надежды. Говэнъ въ отчая- 
ши воскликнулъ, устремивъ глаза на вертящйся камень въ ст$нЪ 
и на отверстйе, черезъ которое совершилось бЪгство: 

— Вотъ какимъ путемъ ушелъ маркизъ Лантенакъ! 

— И опять вернулся, —раздался чей-то голосъ, и чья-то б$лая 
голова показалась въ отверст!и потайного выхода. 

То былъ маркизъ. Уже въ течене многихъ лЪтъ Говэнъ не 
видфлъ его такъ близко. Онъ отступилъ. Всф бывшие въ ком- 
натЪ остались на своихъ мЪ$стахъ, точно вкопанные, точно ока- 
мен$лые. 

Маркизъ держалъ въ рук большой ключъ. Высокомфрнымъ 
взоромъ онъ заставилъ разступиться н$сколькихъ саперовъ, сто- 
явшихъ на его дорогф, направился прямо къ желЪфзной двери, 
нагнулся и вложилъ ключъ въ замочную скважину. Замокъ заскри- 
пфль, дверь повернулась на своихъ петляхъ, и показалось цЪлое 
море пламени. Маркизъ твердыми шагами вошелъ въ него съ вы- 
соко поднятою головою. ВсЪ съ содрогавйемъ слФдили за нимъ. 

Едва только маркизъ прошелъ нфсколько шаговъ по горфвшей 
комнатЪ, какъ обгорфлый полъ, велЪдстые сотрясен!я шаговъ мар- 
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киза, рухнулъ позади него и образовалъ пропасть между нимъ и 
дверью. Но маркизь даже не обернулся и продолжалъ итти впе- 
редъ. ВскорЪ онъ исчезъ въ дыму, и ничего не стало видно. 

Уси$ль ли онъ пройти дальше? Не открылась ли подъ его 
ногами новая огненная рытвина? Неужели онъ только и добился 
того, что самъ погибъ? Невозможно было отвЪФтить на эти Во- 
просы. Передъ глазами возвышалась только ст$на огня и дыма. 
За нею былъ маркизъ, но мертвый или живой — это было не- 
извЪстно. 

Ш. 


Уснувш!я д$ти пробуждаются. 


ДЪти, наконецъ, открыли глаза. Пожаръ, не успфвиий еще 
охватить библ1отечнаго зала, бросалъ на его потолокъ розовый 
отблескъ. ДЪФти, незнакомыя еще съ этимъ видомъ зари, стали 
съ любопытствомъ смотрЪть на нее, а УКоржетта даже восхища- 
лась ею. 

Пожаръ разгорался во всемъ своемъ зловфщемъ велищи. Въ 
клубахъ густого чернаго, съ красноватымъ отблескомъ, дыма по- 
являлись то черная гидра, то ярко-красный драконъ. Длинные 
огненные языки улетали въ пространство и рЪфяли въ темнотЪ, 
точно сражаюцщйяся, преслфдуюция другъ друга кометы. Пламя 
бываетъ очень щедро и разбрасываеть на вЪтеръ драгоцфнные 
камни; не даромъ уголь и алмазъ тождественны по составу. Въ 
стфнЪ третьяго яруса образовалась трещина, черезъ которую па- 
далъ изъ пламени въ оврагь цфлый дождь драгоцЪнныхъ кам- 
ней. Вороха соломы и мфшки овса, горфвшйе на чердакЪ, на- 
чинали струиться изъ оконъ потоками золотого дождя, при чемъ 
зерна овса превращались въ аметисты, а стебли соломы — въ ко- 
раллы, 

ВсЪ трое дЪтей вскочили на ноги. 

— Ахъ, какъ хорошо!-—воскликнула Жоржетта. 

— Они просыпаются!—проговорила мать. 

И, дЪйствительно, сначала всталъ Рене-Жанъ, зат$мъ Гро-Аленъ, 
затБмъ УКоржетта. Рене-Жанъ протянулъ руки къ окошку и ска- 
залъ: 

— МнЪ жарко. 

— Мн$ залко,—повторила ЗКоржетта. 

— ДЪти мои!—воскликнула мать.—Рене, Аленъ, ЗКоржетта! 

ДЪти оглянулись вокругъ, ничего не понимая. То, что на 
взрослыхъ людей наводитъ ужасъ, въ дЪтяхъ возбуждаетъ только 
удивлен!е; а тотъ, кто легко удивляется, не легко пугается; не- 
вЪдфн!е является источникомъ храбрости. ДЪти до того невинны, 
что если бы они увид$ли адъ, они стали бы имъ любоваться. 

— Рене! Аленъ! Жоржетта! — повторила мать. 

Рене-Жанъ обернулся. Этотъ голосъ вывелъ его изъ его раз- 
сфянности. У дЪтей память коротка, но воспоминан!я живучи. 
Все прошлое для нихъ является вчерашнимъ днемъ. Рене-Жанъ 
увидфлъ свою мать, нашелъ это совершенно естественнымъ, и, 
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смутно сознавая себя въ странной обстановкЪ, чувствуя пот _еб- 
ность опоры, воскликнулъ: 

— Мама! 

— Мама,—повторилъ Гро-Аленъ. 

— Мама, — пролепетала ЗКоржетта и протянула къ ней свои 
ручонки. 

Несчастная женщина испустила страшный вопль: 

— ДЪти мои! 

Вс трое подошли къ окошку; къ счастью, огонь еще не до- 
брался до этого окошка. 

— МнЪ очень жарко, —проговориль Рене-Жанъ и прибавилъ:— 
`Горитъ. 

ЗатЪмъ онъ сталъ искать глазами своими мать и закричалъ: 

— Иди же, мама! 

— Мама, мама! — повторила Жоржетта. 

Несчастная женщина, съ распущенными волосами, съ окрова- 
вленными ногами, въ разорванной одеждЪ, цфпляясь за кусты, 
спустилась въ ровъ. Здфсь уже стояли Симурдэнъ и Гешанъ, 
столь же безсильные внизу, какъь и Говэнъ наверху. Солдаты, 
приведенные въ отчаян!е сознанемъ своей безполезности, безъ 
толку шныряли вокругъ нихъ. Жаръ быль невыносимый, но ни- 
кто его не чувствовалъ. Вс$ смотрфли на мостъ, на его быки, на 
‚вышину стфнъ, на недоступность оконъ и`въ то же время всЪ 
сознавали необходимость принять безотлагательно какое-нибудь 
р5шене. Но приходилось взбираться въ трейй этажъ, а для этого 
не было никакихь вспомогательныхъ средствъ. Сюда же прибЪ- 
жалъ и Радубъ, съ сабельной раной въ плечЪ, съ оторваннымъ 
ухомъ, обливаясь потомъ и кровью. Онъ увидфлъ Михалину Фле- 
шаръ и узналъ ее. 

— Какъ! — воскликнулъ онъ.— Вы, разстр$лянная, воскресли, 
стало-быть! р 

— Мои д$ти! — проговорила ему въ отвЪтъ мать. к 

— Это вЪрно,—замфтилъ Радубъ.—Теперь не время толковать 
о чемъ-либо другомъ,—и онъ принялся карабкаться на мостъ, но 
всЪ усилЁя его были тщетны. 

Вц$пившись ногтями въ камень, онъ проползъ н$сколько се- 
кундъ. Но камни были гладки: въ нихь не оказывалось ни ма- 
лЪйшей трещины, ни малфйшаго выступа, ст$на была такъ акку- 
‘ратно выведена, точно она была совершенно новая, и Радубъ не 
_® замедлилъ упасть на землю. А между тфмъ пожаръ продолжалъ 
‘свирфпетвовать съ страшной силой; въ открытомъ окнЪ, на ярко- 
красномъ фон, отчетливо обрисовывались три двтевя головки. 
‚  Михалина, стоя на колЪняхъ, обнимала устои моста и кричала: 
«Спасите! Спасите!» 

Глухой трескъ раздался изъ библютечнаго зала: стекла въ 
книжныхь шкапахъ стали лопаться отъ жары и съ шумомъ па- 
дать на полъ. Очевидно было, что черезъ несколько минутъ все 
здане рухнетъ. Тутъ не въ состоянии была помочь никакая чело- 
вЪческая сила. Еще нЪсколько секундъ, и все будетъ кончено. ВсЪ 
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съ замирашемъ сердца ждали конечной катастрофы. А изъ горфвша- 
го здан1я продолжали доноситься дфтеюе голоса: «Мама, мама!..> 

Всзми овладфлъ пароксизмъ страха. 

Вдругъ у окна, сосфдняго съ тЪмъ, возл$ котораго стояли дЪ- 
ти, на ярко-красномъ фон пламени, появилась чья-то высокая 
фигура. ВсЪ головы поднялись кверху, всЪ глаза, устремились на 
эту фигуру. НесомнЪнно было одно: тамъ, наверху, въ библиюотеч- 
номъ залЪ, въ этомъ пеклф, находился какой-то человЪкъ. Чер- 
ная фигура его обрисовывалась на фонЪ огня, но волосы его 
были бЪлы. ВсЪ сразу узнали маркиза Лантенака. 

Онъ исчезъ было, но вскорф снова показался. Старикъ подо- 
шелъ къ окну, держа въ рукахъ длинную лЪстницу. То была спа- 
сательная лЪфстница, лежавшая въ библютечной комнат, вдоль 
стЪны, которую онъ притащилъ къ окошку. Онъ схватилъ ее за 
одинъ конецъ, а другой конецъ съ силою и ловкостью атлета опу- 
стилъ за окно и установилъ его на краю рва. Стоявний внизу Радубъ, 
взволнованный и обрадованный, протянулъ руки, ухватился за спу- 
щенный конецъ лЪстницы, крфпко обнялъ его и воскликнулъ: 

— Да здравствуеть республика! 

— Да здравствуетъ король! — отвЪтилъ маркизъ. 

— Ну, ладно, —проворчалъ сквозь зубы Радубъ,—ты можешь тамъ 
кричать, что тебЪ угодно, говорить даже, если желаешь, глупости, 
а все же ты явился здЪсь Самимъ милосердымъ Господомъ Богомъ. 

ЛЪстница была поставлена, сообщене между горфвшимъ зда- 
немъ и остальнымъ мромъ установлено. Двадцать челов$Ъкъ, и во 
главЪ ихъ Радубъ, кинулись къ лЪстницЪ, и въ одно мгновеше 
разм$стились по ступенькамъь ея снизу доверху, такъ что на де- 
ревянной лЪстницЪ образовалась еще лЪстница людская. Радубъ, 
взобравшись на самую верхнюю ступеньку, стоялъ въ уровень съ 
подоконникомъ, лицомъ къ окну. Солдаты, разсЪянные по склонамъ 
холма и среди вереска, тфенились, волнуемые самыми разнообраз- 
ными чувствами, составляя группы на откосахъ холма, во рву, на 
площадкЪ башни. 

Маркизъ снова исчезъ, но черезъ нЪеколько секундъ появился у 
‘окна, держа въ рукахъ ребенка. Раздались неистовыя рукоплескан!я. 

То былъ первый ребенокъ, выхваченный маркизомъ изъ горЪв- 
шей комнаты, —Гро-Аленъ. 

— Я боюсь, — кричалъ ребенокъ. — Маркизъ передалъ его Ра- 
дубу, который, въ свою очередь, передалъ его черезъ голову сто- 
явшему позади него солдату, передавшему его сл$дующему; и пока 
Гро-Аленъ, громко кричавпий отъ испуга, очутился внизу лЪст- 
ницы, маркизъ, снова отошедпий на нЪсколько минутъ отъ окна, 
возвратился къ нему съ Рене-Жаномъ на рукахъ. Тотъ кричалъ, 
барахтался и даже ударилъ Радуба по лицу въ то мгновене, когда 
маркизъ передавалъ его сержанту. 

Маркизъ снова вошелъ въ комнату, объятую пламенемъ, въ кото- 
рой теперь оставалась одна только Жоржетта. Онъ подошелъ къ ней 
и она ему улыбнулась. Этотъ точно изъ гранита высЪченный чело- 
вфкъ почувствовалъ, какъ на глазахъ у него выступили слевы. 
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— Какъ тебя звать?—спросилъ онъ ребенка. 

— Оржетта,— отв$тила она. 

Онъ взялъ ее на руки. Она продолжала улыбаться. Въ то са- 
мое мгновене, когда онъ передавалъ ее Радубу, эта черствая и 
мрачная душа озарилась отблескомъ невинности, и старикъ поцЪ- 
ловалъ ребенка. ы 

— А-а, это наша малютка,—радостно воскликнули солдаты, и 
Коржетта, въ свою очередь, была спущена съ рукъ на руки на 
землю, среди восторженныхъ кликовъ присутствующихъ. ВсЪ ру- 
коплескали, топали ногами; старики-гренадеры рыдали, а ребенокъ 
имъ улыбался 

Мать стояла у подножя лЪстницы, задыхаясь, съ блуждаю- 
щими глазами, какъ бы опьяненная всею этою неожиданностью, 
переброшенная внезапно, безъ перехода, изъ ада въ рай. Избы- 
токъ радости причиняетъ сердцу своего рода боль. Она протяги- 
вала руки, схватила ими сначала Гро-Алена, затфмъ Рене- Жана 
и, наконецъ, 3Жоржетту. Она покрывала поцлуями то того, то 
другого, то третью, зат$мъ захохотала и, наконецъ, упала на 
землю безъ чувствъ. 

— ВсЪ спасены!—пронесся въ толп громюй крикъ. 

ДЪиствительно, всЪ были спасены, кромЪ$ старика.Но никто о немъ 
въ эту минуту не думалъ, и, быть-можетъ, всего меньше онъ самъ. 

Онъ простоялъ нЪ$которое время въ задумчивости у окошка, 
какъ бы желая дать пламени время принять какое-нибудь рЪше- 
не. Затфмъ безъ всякой торопливости, медленно, гордо, онъ пе- 
решагнулъ черезъ подоконникъ и, не оборачиваясь, выпрямив- 
шись, прислоняясь спиною къ ступенькамъ, им$я позади себя по- 
жаръ, а подъ ногами — пропасть, принялся молча спускаться съ 
лЪстницы, съ спокойствемъ и величественностью призрака. Люди, 
стоявшШе еще на л$стницЪ, посп$шили сойти съ нея; всЪ при- 
сутствующе почувствовали дрожь, вс съ какимъ-то священнымъ 
трепетомъ ужаса отступали передъ этимъ спускающимся сверху 
челов$комъ, какъ передъ привидфы!емъ. А онъ спокойно и ме- 
дленно продолжалъ опускаться въ разстилавшуюся у ногъ его 
тьму; по мЪрЪ того, какъ они отступали, онъ къ нимъ подходилъ, 
и на его мраморно-блфдномъ лицЪ не было замЪтно ни мал$йшей 
складки, въ его глазахъ, напоминавшихъ глаза призрака, не видно 
было никакого блеска. По мЪрЪ того, какъ онъ приближался къ 
этимъь людямъ, испуганные зрачки глазъ которыхъ устремлены 
были на него изъ темноты, онъ, казалось, вырасталъ съ каждымъ 
шагомъ, л$стница дрожала и глухо звучала подъ его тяжелыми 
шагами. Его можно было бы принять за изв$стную статую коман- 
дора, снова опускающуюся въ могилу. 

Когда маркизъ дошелъ до послдней ступеньки лЪстницы, ко- 
гда онъ ступилъ ногою на землю, на плечо его опустилась чья-тг 
рука. Онъ обернулся. 

— Я тебя арестую,— проговорилъ Симурдэнъ. 

— Правильно,—отв$тилъ ему Лантенакъ. 





Книга шестая. —-ПОСЛЪ ПОБЪДЫ НАЧИНАЕТСЯ БОРЬБА. 


Е 
Лантенакъ въ плЪну. 


Маркизъ, дЪйствительно, опустился въ могилу. 

Его увели. Секретная тюрьма въ нижнемъ этажЪ башни была 
немедленно отперта по распоряженю и подъ наблюдешемъ Си- 
мурдэна. Въ нее принесли лампу, кружку воды, краюху чернаго 
хлЪба, связку соломы, и менфе чфмъ четверть часа спустя послЪ 
того, какъ рука священника опустилась на плечо маркиза, дверь 
темницы, въ которую бытъ посаженъ Лантенакъ, заперлась на 
ключъ. Посл того Симурдэнъ отправился разыскивать Говэна. 
Въ ту самую минуту на отдаленной колокольн$ въ Паринье било 
одиннадцать часовъ. Симурдэнъ сказалъ Говэну: 

— Я сейчасъ созову военный судъ, но ты въ составъ его не 
войдешь. Ты и Лантенакъ— родственники; и ты и онъ—изъ рода 
Говэновъ. Ты слишкомъ близк!й родственникъ для того, чтобы 
быть судьей, и я очень осуждаю Филиппа Эгалитэ за то, что онъ 
не отвелъ себя отъ суда надъ Капетомъ. Военный судъ будетъ 
составленъ изъ трехъ лицъ: одного офицера, капитана Гешана, 
одного нижняго чина, унтеръ-офицера Радуба, и меня, въ каче- 
ствф предсЪдателя. Но все это до тебя не касается. Мы будемъ 
сообразоваться съ декретомъ конвента; мы ограничимся удостовЪ- 
ревемъ тождества бывшаго маркиза Лантенака съ теперешнимъ 
нашимъ плфнникомъ. Завтра военный судъ, послЪзавтра — гильо- 
тина. Конецъ ВандеЪ! 

Говэнъ не возразилъ ни слова, и Симурдэнъ, весь поглощен- 
ный важностью предстоявшаго ему дфла, ушелъ отъ него. Симур- 
дэну предстояло сдЪлать распоряжен1я относительно выбора мЪета 
и времени для казни маркиза. Онъ имфль привычку, подобно Ле- 
киню въ ГранвиллЪ, Тальену въ Бордо, Шалье въ ЛюнЪ и Сенъ- 
3Июсту въ Страсбург$, — подавать с0б0ю «хороп!й примЪръз и 
лично присутствовать при казняхъ. Въ тЪ времена считалось по- 
лезнымъ, чтобы судья’ слФфдилъ за чистотою работы палача. 
Французск!й терроръ 1793 года заимствовалъ этотъ обычай у 
средневЪковыхь французскихъ парламентовъ и у испанской инкви- 
ЗИ ши . #- ВЧ 

Говэнъ тоже былъ озабоченъ. Со стороны лЪса дулъ холодный 
вЪтеръ. Говэнъ, предоставивъ Гешану д$лать необходимыя распо- 
ряженя, направился къ своей палаткЪ, раскинутой на лужайкЪ, 
близъ опушки лфса, у самаго подножия Тургской башни, отыскалъ 
тамъ свой плащъ съ башлыкомъ и укутался въ него. Плащъ этотъ, 
согласно тогдашней республиканской модф, избЪгавшей всякихъ 
излишнихъ украшевй, былъ обшить лишь узенькимъ галуномъ, 
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обозначавшимъ начальника отряда. Онъ сталъ расхаживать по 

лужайкЪ, откуда начался приступъ. Онъ быль одинъ. Пожаръ 

еще продолжался, но никто на него не обращалъ вниманйя. Ра- 

дубъ ухаживалъ за дфтьми и за ихъ матерью съ почти материн- 

ской н-жностью. Здане на мосту догорало, саперы рыли рвы, 

хоронили убитыхъ, перевязывали раненыхъ, разбирали баррикаду, 

уносили изъ комнатъ трупы, уничтожали слфды побоища, выно- 

сили и выбрасывали обломки,—словомъ солдаты дфлали съ чисто- ` 
военнымъ проворствомъ то, что можно было бы назвать уборкой 

посл оконченнаго сражения. 

Но Говэнъ ничего этого не вид$лъ и только по временамъ 
бросалъ задумчивый взоръ на караулъ возлЪ пролома, удвоенный 
по распоряженшю Симурдэна. Несмотря на потемки, онъ могъ раз- 
личать этоть проломъ приблизительно въ двухстахъь шагахъ отъ 
того угла лужайки, куда онъ удалился. Онъ ясно видфлъ передъ 
собою это черное отверст!е, откуда три часа тому назадъ начался 
штурмъ и черезь которое онъ проникъ въ башню. Изъ-за него 
онъ видфлъ комнату нижняго этажа, въ которую вела дверь-тем- 
ницы маркиза. Караулъ возлЪ пролома стерегь эту темницу. Не 
спуская глазъ съ пролома, онъ въ то же время явственно слы- 
шалъ слова, звучавиия точно погребальный звонъ: «Завтра—воен- 
ный судъ, послЪзавтра — гильотина». 

Пожаръ, который удалось изолировать и который саперы 
усердно заливали, не сразу прекратился и по временамъ озарялъ 
окрестность яркимъ пламенемъ. По временамъ слышался трескъ 
потолковъ и видны были обваливиияся, обгорЪлыя балки, при чемъ 
искры разлетались во всЪ стороны, пламя освЪщало отдаленный 
горизонть и Тургская башня бросала свою гигантскую тфнь на 
всю площадку, до самаго лЪса. 

Говэнъ медленными шагами расхаживалъ взадъ и впередъ 
по лужайкЪ передъ проломомъ. По временамъ онъ скрещивалъ 
руки на сепинЪ, подъ капюшономъ своего военнаго плаща. Онъ 


думалъ. 
П. 


Говэнъ задумался. 


Съ Говэномъ произошла рЪзкая перем$на. Маркизъ Лан- 
тенакъ преобразился, и Говэнъ былъ очевидцемь этого преобра- 
женя. ) 

Никогда бы онъ не могъ повФрить тому, чтобы подобныя вещи 
могли явиться результатомъ стечен!я какихъ бы то ни было 99- 
стоятельствъ. Никогда ему не могло бы даже во снЪ присниться, 
чтобы могла случиться подобная вещь. НепредвидЪнность, на- 
дменно и безъ жалости играющая людьми, овладфла теперь Говэ- 
номъ и держала его въ своей власти. Говэнъ видфлъ передъ со- 
бою невозможное, сд$лавшееся дЪйствительнымъ, видимымъ, ося- 
зательнымъ, неизбЪжнымъ, неумолимымъ. 

Что думалъ объ этомь Говэнъ? Тутъ нечего было вилять: 
нужно было принимать р$шеше. Вопросъ былъ поставленъ реб- 
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ромъ. Нечего было и думать о томъ. чтобъ уклоняться отъ раз- 
рЪшеня его. 

Кто же поставилъ этотъ вопросъ? Событя. Да не одни только 
событ!я. Ибо когда событя, по существу своему изм нчивыя, ста- 
вять намъ вопросъ, насъ вынуждаетъь отвЪчать на него сама 
справедливость, неизм$нная по своему существу. Позади тучи, на- 
брасывающей на насъ свою тЪнь, есть свЪтило, проливающее на 
насъ свой свфтъ. Мы точно такъ же мало можемъ избЪгнуть 
свЪта, какъ и т$ни. 

Говэнъ подвергался н$котораго рода допросу. Онъ появлялся 
передъ кЪмъ-то страннымъ—передъ своею совЪстью. Говэнъ ощу- 
щалъ въ себЪ внутреннее колебане, шатан!е. Его самыя твердыя р$- 
шен!я, его самыя вЪрныя обЪщан1я, его самые неизм$нные замыслы, — 
все это колебалось въ глубинЪ его воли. И душа можетъ дрожать. 

ЧЪмъ больше онъ размышлялъ о томъ, что онъ только что ви- 
дЪлъ, тБмъ сильнфйшее имъ овладЪвало смущене. Въ душ респу- 
бликанца Говэна заговорилъ болфе сильный голосъ—голосъ чело- 
вЪка. Невозможно было уклониться отъ дфятельной роли въ гото- 
вившихся событ1яхъ. Предсталъ крупный фактъ,—и Говэнъ соста- 
влялъ одну изъ частей этого факта. Онъ не могъ отказаться отъ 
участ!я въ немъ, и хотя Симурдэнъ и сказалъ ему: «Это до тебя 
не касается», онъ ощущалъ н$что подобное тому, что ощущаетъ 
дерево въ ту минуту, когда его отрываютъ отъ его корня. 

Всяюй человЪкъ покоится на какой-нибудь основЪ. Потрясене 
этой основы неизбЪжно потрясетъ его организмъ. Говэнъ ощущалъ 
это потрясеше. Онъ крфпко сжималъ голову обЪими руками, какъ 
бы желая выдавить изъ нея истину. Разобраться среди такого 
положен!я было дЪломъ нелегкимъ. Ничто не можетъ быть труднЪе, 
какъ упростить сложное. Онъ видфль передъ собою страшныя 
слагаемыя, которымъ нужно было подвести итогъ; а подводить 
итогъ даннымъ судьбы — дфло нелегкое. Онъ пробовалъ это сдф- 
лать, онъ старался отдать самому себЪ отчетъ, онъ пытался со- 
брать свои мысли, дать опредфленное направлен!е своей волЪ, 
припомнить факты, ясно изложить ихь самому себЪ въ своемъ 
умЪ. Кому не случалось въ важные моменты жизни самому себЪ 
излагать ходъ событ! и ставить себф вопросъ, — куда итти, впе- 
редъ или назадъ? 

Говэнъ присутетвовалъ при чудЪ: ему одновременно приходи- 
лось выдерживать и земную и неземную борьбу, борьбу добраго 
начала со злымъ,—и онъ одержалъ побфду надъ своимъ собствен- 
нымъ сердцемъ. Будучи челов$комъ, не чуждымъ всфхь людскихъ 
пороковъ и слабостей, — способности увлекаться и заблуждаться, 
слЪпоты, упрямства, гордости, эгоизма, — Говэнъ увидфлъ вооч1ю 
совершившееся чудо, — побЪду человЪчества надъ человЪкомъ. 
Доброе начало въ человЪкЪ одержало побфду надъ злымъ. 

И чБмъ, какимъ способомъ? Съ помощью какихъ средствъ оно 
повергло на землю колосса злобы и ненависти? Какое въ этихъ 
видахъ оно пустило въ ходъ оружие, кавя военныя приспособле- 
н:я?—Колыбель. 
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Въ ум Говэна произошло какое-то просвЪтлЪн:е. Среди междо- 
усобной войны, среди столкновен!я страстей вражды и мести, въ 
самую мрачную и печальную минуту свалки, въ ту самую минуту, 
когда преступлене пылало яркимъ пламенемъ, а ненависть оку- 
тала все густою тьмою, въ эту минуту борьбы, когда считаются 
дозволенными всЪ средства, когда борюцийся перестаетъ разли- 
чать, что истинно, что справедливо, что честно, —въ эту минуту 
въ душф его внезапно блеснулъ ярюй, вЪчный свЪтъ, озаривпий 
потемки людскихъ дфлъ и людскихъ страстей. Надъ мрачнымъ по- 
единкомъ ложнаго и истиннаго, въ глубинЪ его души, вдругь за- 
сялъ свфтлый ликъ истины. Вдругъь въ борьбу вмшалась сила 
слабости. 

На аренЪ ея появились три бЪдныя, едва родивийяся существа, 
одиновмя, покинутыя сироты, лепечущя, улыбаюцяся и невинныя, 
на которыя обрушилась междоусобная война, законъ или безза- 
коне возмездля, страшная логика мщеня, рфзня, братоубйство, 
ярость, злопамятство,—словомъ, всЪ фури разомъ; появился гнус- 
ный и подлый поджогъ, съ помощью котораго предполагалось 
совершить преступлен!е; появилось ужасное, но не осуществив- 
шееся предумышлен!е; появились старинная феодальная свирЪ- 
пость, старинная непримиримая ненависть, ложная теоря о не- 
избЪжности войны, государственныя соображешя, всЪ безобразныя 
умыслы закоснЪлой жестокости, — и вс$ эти ужасы разс$ялись 
впрахъ предъ свЪфтлыми и ясными взорами трехъ существъ, едва 
начинавшихь жить. Оно, впрочемъ, и вполнЪ естественно, ибо 
тоть, кто не жилъ, не усп$лъ еще сотворить зла; онъ олицетво- 
ряетъ собою справедливость, истину, невинность. ВЪдь ангелы 
небесные—тЪ же д$ти. 

Въ этомъ кроются поучительные примфры и уроки. Разъярен- 
ные участники безпощадной борьбы вдругъ увид$ли предъ собою, 
рядомъ со всЪми ужасами, покушен1ями, убйствами, рядомъ съ 
жаждой мести и фанатизмомъ, раздувающими пламя костровъ, ря- 
домъ со смертью, шествующею съ факеломъ въ рукЪ, надъ лего- 
номъ преступленйй, —всемогущество невинности. И невинность по- 
бЪдила. И можно было воскликнуть: «НФтъ, междоусобной войны 
не существуетъ, варварства не существуетъ, ненависти не суще- 
ствуетъ, преступлен!я не существуетъ, мрака не существуетъ. Для 
того, чтобы разс$ять всЪ эти страшные призраки, достаточно 
взгляда свфтлыхъ, ясныхъ, невинныхъ дфтскихъ глазъ. Никогда, 
ни въ какой борьбЪ, не бывали виднфе вмЪстЪ Богъ и сатана. 

Ареной этой борьбы недавно была душа челов ческая — душа 
Лантенака. Теперь борьба возобновлялась, болЪе ожесточенная, но 
вмЪст$ съ тфмъ, быть-можетъ, и болфе рЪшительная, въ другой 
душ$—въ душ? Говэна. Какое обширное поле борьбы—душа чело- 
вЪческая! Мы отданы цфликомъ во власть этихь боговъ, этихъ 
чудовищъ, этихъ демоновъ—нашихь мыслей. И эти ужасныя воюю- 
пия стороны часто топчутъ ногами нашу душу. 

Говэнъ размышлялъ. Маркизъ Лантенакъ, окруженный со 
всЪхъ сторонъ, осажденный, осужденный, поставленный вн за- 
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кона, прижатый къ стфнЪ, какъ диюй звЪрь въ циркЪ, захвачен- 
ный, какъ гвоздь клещами, запертый въ своемъ замкЪ, сдфлав- 
шемся его темницей, охваченный со всЪхь сторонъ желфзнымъ и 
огненнымъ кольцомъ, усп$лъ скрыться, усп$лъ совершить чудо— 
ОЪжать: это самое трудное въ такого рода войнЪ чудо. Онъ усп$лъ 
добраться до лЪса, въ которомъ онъ могъ укрыться, успзлъ бы 
добраться и до селевй, откуда онъ могъ бы возобновить борьбу, 
и до потемокъ, среди которыхъ онъ могъ бы исчезнуть. Онъ снова, 
успЪлъ бы сдфлаться тфмъ страшнымъ и неуловимымъ, тфмъ таин- 
ственнымъ призракомъ, т$мъ полководцемъ-невидимкой, тфмъ на- 
чальникомъ подземныхъ бойцовъ, тфмъ лшимъ, какимъ онъ былъ 
прежде. На сторонЪ Говэна была побЪда, но на сторон$ Лантенака 
были свобода, безопасность, возможность передвижен!я, неистощи- 
мый выборъ убЪжищьъ. Онъ снова дЪлался недосягаемымъ, неуло- 
вимымъ. Льва захватили въ его берлог$. но онъ усп$лъ изъ нея 
ускользнуть. 

И вдругъ онъ въ нее возвращается. Маркизъ Лантенакъ до- 
бровольно, сознательно, ничЪмъ не будучи вынуждаемъ къ тому, 
покинулъ лЪсъ, тьму, безопасность, свободу для того, чтобы снова 
подвергнуться величайшей опасности. И Говэнъ видЪлъ собствен- 
ными глазами, какъ онъ твердо и мужественно сначала бросился 
въ горящее здане, рискуя въ немъ погибнуть, а зат$мъ спустился 
по лЪстницЪ, которая отдавала его непрятелю и, будучи спасатель- 
ной лЪетницей для другихъ, д$лалась л$стницей погибели для него. 

И для чего онъ все это дфлалъ? Для того, чтобы спасти трехъ 
маленькихъ дЪтей. 

А что теперь собирались сд$лать съ этимъ человфкомъ?—Каз- 
нить его. 

Итакъ, этотъ человЪкъ, ради трехъ дфтей, — своихъ собствен- 
ныхъ?—нЪтьъ; своихь родственниковъ?—нЪтъ; своего сословя?— 
н$фтъ,—ради трехъ первыхъ встр$чныхъ д$тей, безродныхъ, ни- 
щихъ, босоножекъ,—этотъ аристократъ, этотъ князь, этотъ ста- 
рикъ, освобожденный, спасенный, побЪдитель,—ибо удачное бЪг- 
ство есть та же побЪфда,—ради трехъ дЪтей снова всфмъ рискнулъ, 
все себЪ испортилъ, все снова поставилъ ребромъ! Этотъ человЪкЪъ, 
возвращая матери ея дЪтей, въ то же время надменно принесъ 
непр1ятелю свою жизнь, подставилъ подъ топоръ эту голову, до 
сихъ поръ такую страшную, а съ этого момента—такую величе- 
ственную. 

И какъ же собирались поступить съ этой головой? — Принять 
ее и отрубить. 

Маркизу Лантенаку предстоялъ выборъ между своей жизнью и 
чужою. Онъ выбралъ чужую и взамфнъ ея предложилъ свою. 
Оставятъ ли ему ее? НЪтъ, его собираются убить. 

И это — отплата за геройство! И этоть варварсюый поступокъ 
являлся отвфтомъ на поступокъ геройск!й! И это —подкладка ре- 
волюци! Какое унижеше для республики! 

Въ то самое время, когда аристократъ, воспитанный на крЪ- 
постничеств$ и на предразсудкахъ, внезапно преобразившись, 
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вновь сдЪлался «человЪкомъ», они, люди свободы и равенства, с0- 
бирались совершить гнусное убйство! И возвышенный, божествен- 
ный законъ о всепрощени, о самоотверженности, объ искуплени, 
о самопожертвовани, останется удфломъ борцовъ тьмы и не бу- 
деть существовать для воиновъ свободы и истины! Какъ! Неужели 
здЪсь не начнется борьба великодушия? Неужели болЪфе сильная 
сторона примирится съ этимъ пораженемъ и сдФлается стороною 
болЪе слабой? Неужели побЪдители сд$лаются уб1йцами? Неужели 
они подадутъ поводъ утверждать, что на сторон$ монархи — тЪ, 
которые спасаютъ дфтей, а на сторонЪ республики —тЪ, которые 
убиваютъ стариковъ? 

Неужели всему м!ру дано будетъ то зр$лище, что этотъ храб- 
рый солдатъ, этотъ могучй старецъ, этотъ обезоруженный боецъ, 
скорфе украденный, чфмъ захваченный, застигнутый на мЪетЪ 
хорошаго поступка, скрученный по рукамъ съ собственнаго его 
позволен!я, не уси$виий еще стереть съ своего лба пота благо- 
роднаго усимя, вступитъ на ступени эшафота, какъ вступаютъ на 
ступени къ апоееозу? Неужели подъ ножъ гильотины будетъ по- 
ложена эта голова, вокругъ которой будутъ летать, умоляя о по- 
щадЪ, три души спасенныхъ имъ ангельчиковъ? И неужели въ 
виду этой казни, позорной для палачей, предстанетъ улыбающееся 
лицо этого старца и краснфющее отъ стыда лицо республики? 

И неужели все это совершится въ присутстви Говэна, главнаго 
начальника? И неужели, имя возможность этому помфшать, онъ 
это допуститъ? Неужели онъ удовлетворится надменнымъ отв$- 
ТОМЪ: «Это до тебя не касается?» Неужели совЪфсть его не под- 
скажетъ ему, что въ подобныхъ случаяхь устранен!е себя равно- 
сильно сообщничеству? Неужели онъ не пойметъ, что въ подоб- 
наго рода дЪфлЪ тотъ, кто позволяеть дЪфлать, хуже того, кто 
дБлаетъ, ибо первый—жалыюй трусъ? 

Но, съ другой стороны, развЪ не онъ, Говэнъ, обфщалъ эту 
смерть? РазвЪ не онъ, Говэнъ, человЪкъ сострадательный, объя- 
вилъ во всеуслышане, что Лантенакъ стоить внЪ состраданя и 
что онъ предоставляеть Лантенака въ распоряжеве Симурдэна? 
Онъ, такъ сказать, задолжалъ эту. голову. Теперь онъ платилъ 
ею,—вотъ и все! 

Но дЪйствительно ли это была та же самая голова? До сихь 
поръ Говэнъ видфлъь въ ЛантенакЪ лишь безпощаднаго бойца, 
фанатика роялизма и феодализма, убйцу плЪнниковъ, разнуздан- 
наго войною звфря, человЪка, забрызганнаго кровью. Этого чело- 
вЪка онъ не боялся; этого осудителя на смерть онъ осуждалъ на 
смерть; съ этимъ неумолимымъ онъ былъ неумолимъ. Тутъ все 
было какъ нельзя боле просто, дорога была проторена и съ нея 
трудно было сбиться; все было какъ бы предусмотрЪно, внушае- 
мый этимъ челов$комъ ужасъ служилъ путеводною нитью: убивай 
того, кто убиваетъ. Но вдругъ, неожиданно, эта прямая лия 
уклонилась въ сторону, непредвид$нный поворотъ дороги откры- 
валъ новый горизонтъ, случилась какая-то метаморфоза. На сцен 
появился новый, неожиданный Лантенакъ. Чудовище превраща- 
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лось въ героя, бол$е чЪмъ въ героя—въ человЪка; на мфсто души 
являлось сердце. Теперь Говэнъ уже не видфлъ предъ собою 
убцы: онъ видфлъ спасителя. Говэна какъ бы озарилъ небесный 
свЪтъ. Лантенакъ поразилъ его молнйей доброты. 

И неужели этотъ преображенный Лантенакъ не преобразить 
Говэна? Неужели этоть ярый снопъ свфта не дастъ отблеска? 
Неужели. человЪкъ прошлаго пойдетъ впередъ, а человфкъ буду- 
щаго—назадъ? Неужели сынъ варварства и предразсудковъ неожи- 
данно взмахнетъ крыльями и воспаритъ въ высь и оттуда будетъ 
смотрЪть, какъ тамъ, гдЪ-то внизу, въ грязи и въ потемкахъ, 
будетъ пресмыкаться носитель идеала? Неужели Говэнъ останется 
лежать ничкомъ въ старой колеф жестокости, между т$мъ какъ 
Лантенакъ улетитъ въ горн!я области духа? 

А кромЪ того, еще и семейныя узы. РазвЪ эта кровь, которую 
онъ собирался пролить — ибо дозволить пролить чью-либо кровь 
то же самое, что пролить ее самому — развЪ это не его кровь, не 
кровь Говэновъ? Его дфдъ умеръ, но дядя его былъ живъ, и дядя 
этоть быль — маркизъ Лантенакъ. Неужели первый не подни- 
мется въ гробу, чтобы помфшать второму опуститься въ него? 
Неужели онъ не крикнетъ изъ-за гроба своему внуку, чтобы тотъ 
относился съ уважешемъ къ этой корон изъ сфдыхъ волосъ, 
родной сестрЪ его заоблачнаго с1ян!я? РазвЪ здфсь между Говэ- 
номъ и Лантенакомъ не виднЪлся негодующий взоръ призрака? 

Теперь, значитъ, вопросъ шелъ о томъ, можетъ ли Говэнъ не 
возвратиться въ лоно семейства въ тотъ самый моментъ, когда 
Лантенакъ возвратился въ лоно человфчности; о томъ, соединятся 


ли дядя и племянникъ въ заоблачномъ свЪтЪ, или же подъему. 


духа дяди будетъ соотвфтствовать упадокъ племянника? 

Вотъ какимъ образомъ былъ поставленъ вопросъ въ душЪ Го- 
вэна въ то время, когда въ ней происходила эта трагическая 
внутренняя борьба. Отвфтъ, казалось, напрашивался самъ собой: 
нужно спасти Лантенака. 

Да, а Франщя?—ЗдЪесь эта головокружительная задача внезапно 
принимала иную форму. 

Какъ, въ то время, когда Франшя находилась въ опасности, 
когда она подвергалась со всфхъ сторонъ нападению ожесточен- 
ныхь непрятелей, когда границы ея были открыты, когда Гер- 
ман1я шагала черезъь Рейнъ, Италля — черезъ Альпы, Испаня — 
черезъ Пиренеи, когда она была ограждена только съ одной сто- 
роны бездной океана, когда она, прислонившись къ нему, опи- 
раясь на него, могла еще продолжать борьбу, когда она занимала 
еще это неприступное положене, — неужели въ это время у ней 
вдругъ отнимутъ и эту посл$днюю точку опоры? Правда, и те- 
перь на этомъ океанЪ была не одна она, но и Ангмя. Но пока 
Англя не знала ее, какъ перебраться черезъ этотъ океанъ на 
сушу. И вотъ находится человЪкъ, который желаетъ перекинуть 
для нея мостъ черезъ океанъ, протянуть ей’руку, ‘человЪкЪъ, ко- 
торый собирается крикнуть всЪмъ этимъ Питтамъ, Крэгамъ, Корн- 
валлисамъ, Дундасамъ, всЪфмъ этимъ морскимъ разбойникамъ: 
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«Идите сюда! Англ!я, бери Францю!› И челов$къ этотъ былъ не 
кто иной, какъ маркизъ Лантенакъ! 

И челов$къ этотъ былъ въ ихь рукахъ! Посл трехм$сячной 
облавы и травли его, наконецъ, удалось захватить. Рука револющи, 
наконецъ, опустилась на плечо этого опаснаго врага; кулакъ 
93 года схватилъ за шиворотъ этого уб1йцу-роялиста; по какому-то 
таинственному велфнио свыше, такъ часто вм$шивающемуся въ 
людскя дЪфла, этоть отцеубйца ожидалъ теперь должнаго воз- 
мездя въ своей собственной семейной темницЪ; представитель 
феодализма сидЪфлъ въ феодальномъ заст$нкЪ; камни его собствен- 
наго замка заграждали ему выходъ изъ него, и тотъ, кто намЪре- 
валсл предать свою родину, былъ преданъ своимъ же домомъ. Во 
всемъ этомъ очевиденъ былъ перстъ Божш. Часъ возмезмя про- 
билъ; револющя взяла въ плЪнъ своего заклятаго врага; онъ уже 
не могъ болЪе сражаться, бороться, вредить. Во всей этой ВандеЪ, 
гд$ было столько рукъ, онъ былъ единственная голова; разъ онъ 
сойдеть со сцены — междоусобная война кончится. Теперь онъ 
схваченъ,—трагическая и счастливая развязка; послЪ столькихъ 
уб1йствъ, онъ, виновникъ этихъ убствъ, былъ здЪфсь, налицо, и 
теперь была его очередь умереть. Неужели найдется кто-нибудь, 
кто спасетъ его?! 

Симурдэнъ, т.-е. 93 годъ, держалъ въ своихъ рукахь Ланте- 
нака, т.-е. монархшю. Неужели найдется кто-нибудь, кто вырветъ 
эту добычу изъ этихъ желфзныхъ клещей? Лантенакъ, олицетво- 
реве всЪфхъ золъ прошлаго, лежалъ уже въ могил, тяжелая 
дверь вЪчности захлопнулась надъ нимъ,—и вдругъ кто-то придеть 
извн$ и отодвинетъ задвижку! Злодфй умеръ, и вмЪстЪ съ нимъ 
умерли возстане, братоуб]йство, звЪрекая война,— и вдругъ кто-то 
воскреситъ ихъ! 

О, какъ захохочетъ эта мертвая голова! Съ какимъ насмфшли- 
вымъ выраженемъ этотъ призракъ скажетъ: «Прекрасно, вотъ я 
и ожилъ, глупцы!> Съ какимъ усершемъ онъ примется за свое 
отвратительное дфло! Съ какою радостью Лантенакъ снова оку- 
нется въ бездну междоусоб1я и ненависти! Какъ завтра же снова 
запылаютъ дома, снова начнется изб1ене плфнныхъ, добиваше 
раненыхъ, разстр$ливан!е женщинъ! 

И все же Говэнъ не преувеличивалъ смысла и значеня того 
поступка, который такъ привлекалъ его. Трое дЪтей погибали, 
Лантенакъ спасъ ихъ. Но кто же ихъ губилъ? Не самъ ли Лан- 
тенакъ? Кто поставилъь ихъ колыбельки среди горящаго здан1я? 
РазвЪ не Иманусъ? А кто такой былъ Иманусъ? РазвЪ не кле- 
вретъ Лантенака? ОтвЪтственность, естественно, падаетъ на на- 
чальника. Значитъ, поджигателемъь и убйцей былъ Лантенакъ. 
Что же онъ такое сдфлаль необыкновеннаго? Онъ не пожелалъ 
настаивать на своемъ злодфян!и,—воть и все. Задумавъ и затФявъ 
преступлеше,—онъ отступилъ въ послфдый моментъ, когда оста- 
валось его ‘осуществить. Оно ему самому внушало ужасъ. Крикъ 
матери пробудилъ на дн его души остатокъ сострадан!я, этотъ 
откликъ гуманности, существуюний во всякой душЪ. даже въ са- 
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мой преступной. Услышавъ этотъь крикъ, онъ одумался; изъ тьмы, 
въ которую онъ собирался окунуться, онъ снова вышелъ на свЪтъ. 
Совершивъ преступлене, онъ постарался его загладить. Вся его 
заслуга заключалась въ томъ, что онъ не остался чудовищемъ до 
конца. 

И изъ-за этой-то незначительной заслуги возвращать ему все! 
Возвращать ему просторъ, поля, долины, воздухъ, свфтъ, возвра- 
щать ему лЪсъ, которымъ онъ воспользуется для разбоевъ, воз- 
вращать ему свободу, которою онъ воспользуется для порабощен1я, 
возвращать ему жизнь, которою онъ воспользуется для новыхъ 
убйствъ! 

Если же сдфлать попытку войти съ нимъ въ соглашене, если 
вступить въ переговоры съ этимъ надменнымъ человЪкомъ, если 
предложить ему свободу на изв$стныхъ условяхъ, если спросить 
его, согласится ли онъ, взамнъ дарован!я ему жизни, воздержи- 
ваться на будущее время отъ бунта и отъ всякихъ враждебныхъ 
дЪйствШ, —то это было бы лишь величайшей ошибкой, громад- 
нымъ даннымъ ему преимуществомъ; отв$томъ на тая предложе- 
шя могь бы быть только презрительный, высоком$рный отвЪтъ 
его: «Оставьте позоръ себЪ! Убейте меня!» 

Дъйствительно, съ такимъ человЪкомъ не оставалось дфлать 
ничего иного, какъ или убить или освободить его. Это былъ че- 
ловЪкъ-кремень, не знави!й компромиссовъ: или все или ничего; 
или орломъ воспрянуть вверхъ или низвергнуться въ бездну. Это 
была загадочная душа. 

Убить его?—какой позоръ! Освободить его?—какая отвЪтствен- 
ность! Разъ Лантенакъ будеть на свободЪ, съ Вандеей придется 
начинать все сызнова, точно съ гидрой, до тЪхъ поръ, пока не 
будетъ отрублена ея голова. Моментально, съ быстротою молнии, 
вновь разольется пламя, которое съ удаленемъ со сцены этого 
челов$ка должно потухнуть. Лантенакъ не успокоится до тфхъ 
поръ, пока не осуществить своего ужаснаго плана, т.-е. пока онъ 
не прикроетъ, точно гробъ крышкой, Франшю Англей, а респуб- 
лику—монархей. Спасти Лантенака значило принести въ жертву 
Францию. Сохранить жизнь Лантенаку значило обречь на смерть 
тысячи невинныхъ людей — мужчинъ, женщинъ, дфтей, значило 
снова зажечь пламя братоуб1йственной борьбы; это значило под- 
готовить высадку англичанъ, затормозить револющю, разрушить 
города, растерзать народъ, залить кровью Бретань, возвратить 
дракону его добычу. И умственному взору Говэна среди безконеч- 
ныхъ переливовъ свфта и тфни ясно представлялась одна картина: 
освобожден1е тигра, и вопросъ снова являлся предъ нимъ въ 
первоначальномъ своемъ видЪф, и Сизифовъ камень внутренней 
борьбы челов$ка съ самимъ съ собою снова скатывался внизъ. 

Значитъ, Лантенакъ былъ тигръ? Но быть-можетъ, онъ былъ 
имъ прежде, а теперь ужъ онъ не тигръ? Течене мыслей Говэна, 
приняло форму спирали. Въ самомъ дфлЪ, разв$ даже по самомъ 
тщательномъь обсуждени можно было отрицать самоотвержене 
Лантенака, его стоическое самопожертвоване, его благородное 
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безкорыст1е? Какъ! Въ виду всЪхъ разинутыхъ пастей междоусоб- 
ной борьбы выказать такое человфколюбе! Какъ! Въ виду столк- 
новеншя низкихъ истинъ явиться выразителемь высшей истины! 
Какъ! Явиться воплощеннымъ доказательствомъ того, что выше 
королевской власти, выше револющи, выше земныхъ треволневй 
стоитъ чуткая душа человфческая, подсказывающая, что сильный 
долженъ защищать слабаго, что спаспийся долженъ спасать поги- 
бающихъ, что старикъ долженъ по-отечески относиться ко всЪмъ 
дътямъ. И доказать всЪ эти высок1я истины — цфною своей го- 
ловы! Какъ! Бывши полководцемъ, отказываться отъ борьбы, отъ 
сражен, отъ возмездя! Какъ! Бывши роялистомъ, взять въ руки 
вфсы, положить на одну чашку ихъ короля Франщи, пятнадцати- 
вЪковую монархию, возстановлен!е стараго порядка, спасене ста- 
раго общества, а на другую—трехъ какихъ-то крестьянскихъ ре- 
бятишекъ, и прйти къ тому выводу, что король, престолъ, ски- 
петръ, пятнадцативЪковая монармя перевфшиваются этими тремя 
ребятишками! Какъ! Неужели все это ничего не значитъ? Неужели 
тотъ, кто все это сдфлалъ, останется тигромъ и съ нимъ будутъ 
обращаться, какъ съ дикимъ звЪфремъ? НЪтъ, н$тъ, нЪфть! Не 
можеть быть чудовищемъ тотъ человЪкъ, который только что 
озарилъ свЪфтомъ божественнаго поступка мрачную бездну междо- 
усобныхъ войнъ! Меченосецъ преобразился въ свЪтоносца; адсюй 
сатана снова сдфлался свфтлымъ Люциферомъ. Лантенакъ искупилъ 
всЪф свои варварск!е поступки однимъ самоотверженнымъ поступ- 
комъ. Губя себя матерально, онъ спасъ себя морально; онъ снова 
сдфлался невиннымъ, онъ самъ подписалъ свое помилован!е. РазвЪ 
не существуетъ право самопрощен1я? Отнынф онъ сдфлался до- 
стойнымъ почтенйя. 

Лантенакъ только что сталь выше общечелов$ ческаго уровня. 
Теперь очередь сдфлать то же самое наступила для Говэна. Борьба 
благородныхъ страстей съ дурными производила въ тЪ времена 
всеобщй хаосъ. Лантенакъ, возвышаясь надъ этимъ хаосомъ, ви- 
дфлъ изъ него начало человфчности; теперь Говэну предстояло 
выдфлить изъ него семейное начало. 

Что же ему предстояло теперь дфлать? Неужели онъ обманет 
довЪре Провид$ ня? 

Н$ть! И онъ самъ себЪ говорилъ: 

— Нужно спасти Лантенака. 

«Прекрасно! — шепталь ему какой-то другой голосъ. — Зна- 
читъ, ты намфреваешься дЪйствовать на руку англичанамъ? 
Что жьъь! Дезертируй, переходи‘ на сторону непраятеля! Спа- 
сай Лантенака и изм$няй Франщи! Твое рфшене безразсудно, 
мечтатель!> 

И Говэнъ дрожалъ, видя предъ собою сквозь тьму улыбку сфинкса, 
Вообще ему казалось, будто онъ забрался въ какой-то тупикъ, 
въ которомъ сталкивались самыя противоположныя истины, не 
находя изъ него исхода, и въ которомъ уставились другъ въ друга 
глазами три самыя высошя для человЪфка идеи — человЪчество, 
семейство, отечество. 


Собр, сочин, В. Гюго. Т. 5. 17 


— 258 — 


Каждая изъ этихъ идей поднимала, въ свою очередь, голосъ, 
и каждая изъ нихъ говорила правду. Какъ тутъ выбирать? Каждая, 
въ свою очередь, казалось, указывала на самый в$рный и мудрый 
выходъ и говорила: «Поступай такъ!> Но слфдовало ли поступать 
такъ? Да! НЪтъ! Разумъ говориль одно, чувство — другое, а оба 
эти совфта были д1аметрально противоположны. Но разумъ выхо- 
дить изъ головы, чувство — изъ совЪсти; первый — исходитъ отъ 
человЪфка, второе — свыше. Поэтому-то чувство бываетъ менЪе 
ясно, но болфе могущественно, хотя и: строй разумъ — вели- 
кая сила. 

Говэнъ колебался среди этихъ мучительныхъ недоумЪ ний. Передъ 
нимъ открывались двЪ бездны: погубить маркиза или спасти его? 
Нужно было броситься либо въ ту, либо въ о 

На какую изъ нихъ указывалъ долгъ? 


Ш. 
Капюшонъ командира. 


Тутъ, дЪйствительно, быль вопросъ долга. Вопросъ этотъ 
стояль мрачнымъ предъ Симурдэномъ, страшнымъ — предъ Говэ- 
номъ; простымъ—предъ первымъ, сложнымъ, извилистымъ, разно- 
образнымъ — предъ вторымъ. 

‹ Пробило полночь, зат$мъ часъ утра. Говэнъ, самъ того не за- 
мБчая, приблизился къ пролому. Пожаръ почти совсфмъ прекра- 
тился и распространялъ вокругъ себя лишь слабый свЪтъ, озаряя 
по временамъ площадку позади башни и затфмъ вновь застилая 
ее дымомъ. Эти проблески свфта, вдругь покрываемые внезапною 
мглою, придавали всЪмъ окружавшимъ предметамъ какой-то фанта- 


стическый видъ. Расхаживавиие вдали часовые походили на при-. 


зраки. Говэнъ, погруженный въ задумчивость, безсознательно 
смотрфлъь на это пер1одическое застилан!е пламени дымомъ и 
дыма пламенемъ. Эти появленя и исчезновен!я свфта въ глазахъ 
имфли какую-то странную аналог1ю съ появлешемъ и исчезнове- 
немъ истины въ его умф. . 

Вдругъ, среди двухъ клубовъ дыма, головня, вылетфвшая изъ 
догоравшаго здан!я, ярко освфтила вершину холма и обрисовала 
красный силуэть какой-то повозки. Говэнъ сталъ всматриваться 
въ эту повозку. Она была окружена всадниками, съ жандармскими 
‘треуголками на головахъ. Ему показалось, будто это та же самая 
повозка, которую онъ разглядфлъ вдали, въ подзорную трубу 
Гешана, за нЪфсколько часовъ передъ тфмъ, при солнечномъ закатф. 
На повозк$ копошились кав!е-то люди, повидимому, разгружавше 
ее. То, что они снимали съ нея, казалось тяжелымъ и испускало 


по временамъ какой-то металличесвй звукъ; но трудно было ска-’ 


зать, что это было; оно какъ будто было похоже на плотничный срубъ. 
Двое рабочихъ сняли съ повозки и поставили на землю ящикъ, 
который, судя по его форм$, содержалъ. въ себЪ какой-то тре- 
угольный предметъ. Въ это мгновен!е головня догор$ла и все 
снова погрузилось въ мракъ. Но Говэнъ продолжалъ стоять на 
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мЪстЪ, устремивъ въ темное пространство задумчивый и непо- 
движный взоръ. 

ТЪмъ временемъ на площадкЪ зажглись фонари, по ней расха- 
живали как1я-то тЪни; но съ той стороны, гдЪ стоялъ Говэнъ, т.-е. 
около рва, можно было различить только тЪхъ, которые стояли 
на самомъ краю площадки. Слышны были также голоса, но словъ 
нельзя было разобрать. По временамъ раздавался какой-то стукъ. 
Слышенъ былъ также какой-то металлическйй лязгъ, похожий на 
лязгъ косы, проводимой по точильному камню. 

Пробило два часа. Говэнъ медленно, какъ-то нерфшительно, 
направился къ пролому. При его приближеши стоявший у пролома 
часовой, узнавъ въ немъ въ полумрак офицера по галуну и по 
капюшону, отдалъ ему честь. Говэнъ вошелъ въ залъ нижняго 
этажа, превращенный въ гауптвахту. На потолкЪ висфлъ фонарь, 
освЪщавший комнату какъ разъ настолько, что можно было пройти 
по комнатЪ, не наступая на караульныхъ, разлегшихся на соломЪ 
по всему полу и по большей части спавшихъ крфпкимъ сномъ. Теперь 
они лежали здфсь, на томъ самомъ м$стЪ, на которомъ они нф- 
сколько часовъ тому назадъ дрались на жизнь и на смерть. Кар- 
течь, въ вид$ кусковъ чугуна и свинца, которою усыпанъ былъ 
полъ, правда, составляла не особенно удобную подстилку, но они 
были утомлены и спали кр$фикимъ сномъ. Эта комната, недавняя 
свидфтельница ужасной борьбы, только что оглашалась криками, 
стонами, ревомъ, зубовнымъ скрежетомъ; еще недавно здЪсь били, 
убивали, умирали; многе изъ товарищей спавшихъ здфсь солдатъ 
нЪфсколько часовъ тому назадъ ‘испустили послфдыйй свой вздохъ 
на тЪхь самыхъ камняхъ, на которыхъ спали теперь оставпеся 
въ живыхъ; эта солома, на которой они вытягивали теперь свои’ 
усталые члены, была пропитана кровью ихъ товарищей. Теперь 
все было кончено, кровь перестала течь, сабли были вытерты, 
мертвые лежали мертвыми, а живые спали мирнымъ сномъ. Такова 
война! А завтра повторится такая же рфзня и см$нится такимъ 
же .сномъ. 

Когда Говэнъ вошелъ въ комнату, нфкоторые изъ его команды 
проснулись и встали и всталъ между прочимъ, и офицеръ, бывший 
вЪ эту ночь караульнымъ начальникомъ. Говэнъ указалъ ему рукою 
на дверь темницы и проговорилъ: 

— Отоприте! 

Задвижки были отодвинуты. Говэнъ вошелъ въ темницу, и дверь 
за нимъ снова захлопнулась. 
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Книга седЬмая. — ФЕОДАЛИЗМЪ И РЕВОЛЮШИЯ. 


Г. 
Предокъ. 


На полу каморки, возлЪ четырехугольнаго окошечка, стоялъ 
фонарь. ВозлЪ него помфщался кувшинъ съ водой и лежали ло- 
моть чернаго хлЪба и связка соломы. Такъ какъ каморка была 
высЪчена въ скалЪ, то узникъ, который вздумалъ бы поджечь со- 
лому, даромъ потратилъ бы свой трудъ: темница ни въ какомъ 
случа не могла бы загорфться и разв только что онъ самъ бы 
задохся. 

Въ ту минуту, когда дверь повернулась на своихъ петляхъ, 
маркизъ расхаживалъ по своей каморкЪ; эта машинальная борьба 
свойственна всЪмъ дикимъ звЪфрямъ, заключеннымъ въ клЪтку. 
Услышавъ скрипъ отворяющейся и снова затворяющейся двери, 
онъ поднялъ голову, и фонарь, стоявний на полу какъ разъ между 
ними, освфтилъ лица обоихъ этихь людей. Они взглянули другъ 
на друга, и эти обоюдные взгляды сдфлали ихъ обоихъ неподвиж- 
ными. Наконецъ, маркизъ разразился хохотомъ и воскликнулъ: 

— Здравствуйте, господинъ виконтъ. Давненько-таки я уже 
не имфлъ счастя васъ видЪть. Очень любезно съ вашей стороны, 
что вы пришли меня навЪстить. Благодарю васъ. Я очень буду 
радъ немного побесЪдовать съ вами; я уже началъ было скучать. 
Напрасно ваши друзья теряютъ столько времени. Къ чему всЪ 
эти удостовфрен1я личности, всЪ эти военные суды, вся эта кани- 
тель! Я бы сталь дЪйствовать живЪе. Потрудитесь подойти по- 
ближе—здЪфсь я хозяинъ и приглашаю васъ. Ну, что вы скажете 
о томъ, что кругомъ насъ дфлается? Курьезно, не правда ли? 
Жили-были когда-то король и королева; король—это былъ король; 
королева — это была Франщя. И вотъ королю отрубили голову, а 
королеву насильно выдали замужъ за Робеспьера и отъ этого 
брака родилась дочь, которую назвали «Гильотина», и съ которою, 
повидимому, мнЪ предстоитъ познакомиться завтра утромъ. Очень 
буду радъ тому, равно какъ и тому, что имфю теперь счастье ви- 
дЪть васъ у себя. Вы ради этого и пожаловали ко мнЪ? Быть- 
можетъ, васъ повысили въ чинф и назначили палачомъ? А если 
это просто дружесвый визитъ, то я какъ нельзя болЪе имъ тронутъ. 
Вы, г. виконть, быть-можетъ, уже забыли, что такое дворянинъ? 
Ну, такъ вотъ вамь одинъ образчикъ; —это я. Вемотритесь въ 
него поближе! Это любопытно: Онъ вЪфритъ въ Бога, вфритъ въ 
традищю, вфритъ въ семейство, вЪритъ въ своихъ предковъ, вЪ- 
ритъ въ примфръ своего отца, въ вЪрность, въ честность, въ 
преданность своему монарху, въ уважене къ закону, въ добро- 
дЪтель, въ справедливость,—и онъ съ удовольствемъ велфлъ бы 
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разстр$лять васъ. Потрудитесь присфсть,—правда, на полъ, такъ 
какъ въ этой гостиной нЪтъ ни одного кресла; но тотъ, кто живетъ 
среди грязи, можетъ посидЪть и на землЪ. Я говорю это не для того, 
чтобы оскорбить васъ, а просто потому, что мы называемъ грязью 
то, что вы называете народомъ. ВФдь не станете же вы требовать, 
чтобы я заоралъ: «свобода, равенство, братство>,—не правда ли? 
Это, воть видите ли, одна изъ комнатъ моего стариннаго замка. 
Когда-то господа запирали сюда мужиковъ; теперь мужики запи- 
раютъ сюда господъ. И эти-то нел$пости называются револющей. 
Повидимому, мнф собираются перерЪзать горло черезъ тридцать 
шесть часовъ. Я въ этомъ не вижу никакого неудобства. Кста- 
ти, если бы вы были челов$къ вЪжливый, вы бы велЪли при- 
слать мнЪ сюда мою табакерку, она тамъ, наверху, въ зер- 
кальной комнатЪ, въ которой вы играли, когда были ребенкомъ, 
ая бралъ васъ къ себЪ на кол$ни и давалъ вамъ прыгать и ша- 
лить. А теперь я вамъ воть что скажу, милостивый государь: 
ваше имя — Говэнъ, и страннымъ образомъ въ вашихъ жилахь 
течеть благородная кровь, та же кровь, что и въ моихъ —ей 
Богу!—а между тЪмъ эта кровь, дБлающая изъ меня порядочнаго 
челов$ка, сдБлала изъ васъ негодяя. Вотъ въ чемъ странность! Вы 
возразите мнф, что въ этомъ не ваша вина; да, но и не моя. 
ДъЪло въ томъ, что можно быть безсознательнымъ бездВльникомъ. 
Это часто зависитъ отъ воздуха, которымъ человфкъ дышитъ. Въ 
тавя времена, какъ наши, человЪкъ не всегда можеть отвЪчать 
за всЪ свои дЪйствя; револющя дЪйствуетъ за всЪхъ, и всЪ ваши 
велике преступники, въ сущности, люди совсЪмъ невинные. Да 
вотъ, начать хоть бы съ васъ! Позвольте мнф полюбоваться вами! 
Да, я любуюсь такимъ юношей, какъ вы, который, происходя изъ 
почетнаго семейства, занимая видное положен!е въ обществЪ, 
имфя возможность пролить свою благородную кровь за благород- 
ное дфло, будучи виконтомъ Говэномъ, родомъ изъ вотъ этой са- 
мой башни Туръ-Говэнъ, бретонскимъ княземъ, им$я возможность 
быть герцогомъ по праву рожденя и пэромъ Франщи по праву 
наслЪдства, т.-е. имя почти все, чего только можетъ желать на 
землВ здравомысляций человЪкъ, находитъ, будучи тЪмъ, что онъ 
есть, удовольстые въ томъ, чтобы быть тфмъ, чмъ вы сдфлались, 
вслЪдстве чего враги считаютъ его преступникомъ, а друзья — 
глупцомъ. Кстати, передайте, пожалуйста, мой поклонъ господину 
аббату Симурдэну. 

Маркизъ говорилъ совершенно спокойно, просто, ничего не 
подчеркивая, тономъ благовоспитаннаго человЪка, съ яснымъ, 
свфтлымъ взоромъ, заложивъ об$ руки въ карманы своего жилета. 
Онъ остановился, потянулъ въ себя воздухъ и продолжалъ: 

— Не скрою оть васъ того, что я сдБлалъ все, что было въ 
моихъ силахъ, для того, чтобы убить васъ. УвЪфряю васъ, я самъ, 
лично, три раза направлялъ на васъ оруде. Я сознаюсь, что это 
было не очень вфжливо, но было бы крайне ошибочно предпо- 
лагать, будто во время войны непрятель долженъ стараться быть 
намъ прятнымъ. А вЪдь мы ведемъ войну съ вами, г. мой пле- 
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мянникЪ. ВездЪ только кровь и огонь и вы даже убили нашего 
короля. Хорошее времечко, нечего сказать! 

Онъ снова остановился и затЪмъ продолжалъ: 

— И какъ подумаешь, что ничего этого не случилось бы, если 
бы догадались повЪсить Вольтера и сослать на каторгу Руссо! ‚О, 
что за бичъ БожШ — эти умные люди! А кстати, въ чемъ, соб- 
‚ ственно, вы упрекаете ее, эту монархю? Правда, что когда аббата 
Пюсселя ссылали въ его аббатство Корбиньи, ему позволили 
Ъхать въ карет$ и не торопили его въ дорог$; а что касается 
вашего господина Титона, который былъ, съ вашего позволевя, 
превелиюй развратникъ и который предпочиталь посфщене пу- 
бличныхъ женщинъ посЪфщеню церкви, то его перевели изъ Вен- 
сенскаго замка въ замокъ Гамъ, въ Пикардши, мЪсто, я съ этимъ 
согласенъ, не изъ самыхъ прятныхъ. Вотъ и всЪ обвиненйя! Я 
помню ихъ. И я, въ свое время, немало кричалъ по этому поводу. 
Я быль такъ же глупъ, какъ и вы. и 
‚ Маркизъ потрогалъ свой жилетный карманъ, какъ бы ища въ 
немъ табакерки, и продолжалъ: 

— Да, такъ же глупъ, но не такъ же золъ. Мы просто болтали для 
. того, чтобы болтать. Тогда же существовала также и маня слЪд- 
ствй и дознанй. А зат$мъ появились господа философы. Сожгли 
ихь сочинен!я, вмЪфсто того, чтобы сжечь самихъ авторовъ, въ дЪ- 
ло зам5шались придворныя интриги, выползли вс эти олухи — 
Тюрго, Кенэ, Мальзербы, физ!ократы, и. пр. и пр.,—пошла катава- 
ся! Всему виною писаки и виршеплеты. Энциклопедисты! Дидро! 
Даламберъ! Негодяи они, больше ничего! А еще человЪкъ такого 
высокаго рода и ума, какъ король пруссюй, пошелъ на эту удочку! 
Я живо справился бы со всЪми этими бумагомарателями. Со мною 
шутки были бы плохи. Вонъ онф, на стнЪ, борозды отъ колесъ, 
съ помощью которыхъ производилось колесоваше. Мы шутить не 
любили. Долой ихъ, всЪхъ этихъ писакъ! Пока будутъ Вольтеры, 
будуть и Мараты. Пока будутъ негодяи, марающие бумагу, будутъ 
и негодяи, которые убиваютъ; пока будутъ чернила, будетъ черно; 
пока рука человЪческая будетъ держать гусиное перо, пошлыя 
глупости будуть вызывать глупости жестоюмя. Книги создаютъь 
преступниковъ. Слово «химера>» имфетъ двояк!й смыслъ: оно озна- 
. чаеть и мечту и чудовище. И что вы тамъ за чепуху такую не- 
сете? Что вы тамъ лепечете о вашихъ правахъ? Права челов$ка! 
Права народа! Что за безсмыслица, что за сумбуръ, что за нелф- 
пица! Когда я говорю: Авуаза, сестра Конана П, принесла съ 
собою графство Бретань въ приданое Гоэлю, графу Нантскому н 
Корнваллйскому, которому наслФдоваль Аленъ Ферганъ, дядя 
Берты, вышедшей замужъ за Алена Чернаго, владфтеля Ромъ- 
Сюръ-она, и родившей отъ него Алена Малаго, прад$да Гюи или, 
по м$стному произношен1ю, Говэна де-Туара, нашего общаго пред- 
ка,—когда я говорю это, я говорю н$что ясное, опред$ленное, и 
это можетъ явиться источникомъ права. А ваши шуты, ваши без- 
дфльники, ваша голь перекатная — что они называютъ источни- 
комъ права? Богоубйство и цареубйство! Это ли не омерзительно? 
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Этаке негодяи! Мн$ очень жаль васъ, милостивый государь, но 
и въ вашихъ жилахъ течетъ славная. кровь древняго бретонскаго 
рода; и вы и я, мы имфемъ общаго предка—Говэна де-Туара; къ 
числу нашихъ предковъ принадлежить и тотъ знатный герцогъ 
Монбазонъ, который былъ пэромъ Франщи и имфлъ орденскую 
цфпь, который взялъ приступомъ Туръ и быль раненъ въ аркс- 
комъ сражени, и который умеръ 86 лЪть отроду, въ званйи ве- 
ликаго ловчаго Франщи въ своемъ Кузьерскомъ замкЪ въ Турени. 
Я могъ бы еще упомянуть здЪсь о герцогф Ледюнуа, сынЪ госпо- 
жи де-ла-Гарнашъ, о Клавди Лотарингскомъ, герцог$ Шеврёзъ, о 
ГенрихЪ ЛенонкурЪ и о ФрансуазЪ де-Лаваль-Буадофэнъ. Но къ 
чему бы это повело? Вы, милостивый государь,—идотъ, и вы же- 
лаете быть ровней моему конюху. И, наконецъ, не забывайте того, 
что я былъ уже старикъ, когда вы были еще только молокососомъ. 
Я вамъ носъ утиралъ, и еще утру. А вы, выросши, ухитрились 
сдфлаться меньше. Съ тЪхъ поръ, какъ мы съ вами въ посл5дийй 
разъ видфлись, каждый изъ насъ пошелъ своей дорогой: я — по 
пути чести, вы — въ противоположную сторону. Да, я не знаю, 
чЪмъ все это кончится, но знаю то, что вс ваши друзья—вели- 
ве негодяи. Я не спорю, я согласенъ, многое теперь прекрасно, 
‘прогрессъ несомнЪзненъ. Вы отм$нили въ арми унизительное на- 
казане—штофъ воды, который долженъ былъ выпивать передъ 
фронтомъ изобличенный въ пьянствЪ$ солдатъ въ течене трехъ 
дней кряду; у васъ теперь конвентъ, епископъ Габель, господинъ 
Геберъ, и вы безпощадно истребляете всЪ остатки прошлаго, на- 
чиная съ Бастили и кончая календаремъ. Въ календар$ вы за- 
м$нили святыхъ овощами. Прекрасно, господа граждане, распо- 
ряжайтесь, располагайтесь, какъ вамъ удобнЪе, управляйте, важни- 
чайте, не стЪеняйтесь. Но все это не помфшаетъ тому, что рели- 
г1я останется религ!ей, что королевская власть проходитъ пятнадца- 
тивЪковой полосою черезъ всю нашу истор!ю, и что старинное фран- 
цузское дворянство, даже обезглавленное, будетъ стоять цЪлой голо- 
вою выше васъ! Что касается вашихъ придирокъ по поводу исто- 
рическаго права королевскихъ родовъ, то мы на это отвфтимъ 
‚только пожимашемъ плечъ. Хильперихъ, въ сушности, былъ лишь 
‚простымъ монахомъ, по имени Даниломъ; Хильпериха изобрЪлъ 
Ренфруа для того, чтобы досадить Карлу Мартелу; все это извЪет- 
но намъ не хуже, ч$мъ вамъ. Вопросъ вовсе не въ этомъ, а въ 
‚томъ, чтобы Франшя осталась старой Франщей, осталась вели- 
кимъ государствомъ, осталась тою гармонически сложенной стра- 
`ной, въ которой существуетъ, во-первыхъ, священная особа мо- 
нарховъ, самодержавныхъ властителей государства, зат$мъ буще- 
ствуютъ вельможи, зат$мъ слуги короны на сушЪ и на морЪ, въ 
области финансовъ и администращи; далЪе существуютъ высшая 
и низшая юстищя, управленше коронными имуществами, акцизами 
и податями и, наконецъ, государственная полищшя въ трехъ ея 
‚ градащяхъ. Все это было разумно и гармонично устроено; вы все 
это разрушили. Вы, жалюе невЪфжды, разрушили провинщальное 
устройство, сами даже не вфдая того, что такое провинщальное 
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устройство. Генй Франщи представляетъ собою амальгаму гешевъ 
всЪхь другихъ европейскихъ странъ, и каждая изъ французскихъь 
провиншй являлась представительницей одной изъ доброд$телей 
Европы: н$мецкую откровенность можно было найти въ Пикардии, 
шведское великодушие —въ Шампани, голландское трудолюбе — 
въ Бургунди, подвижность Польши — въ ЛангедокЪ, испанскую 
важность—въ Гаскони, италанскую мудрость—вЪъ Прованс%, гре- 
ческую проницательность—въ Норманди, швейцарскую вфрность— 
въ Дофинэ. Вы ничего этого не хотфли знать. Вы безжалостно 
все ломали, разрушали, низвергали и спокойно разыграли роль 
безсмысленныхъ звЪрей. А, вы не желаете больше имЪфть дворян- 
ства! Ну, его у васъ и не будетъ. Вы сами объ этомъ пожалете. 
У васъ не будетъ рыцарей, не будеть героевъ. Прощай, прежнее 
велич!е! Найдите ка мнЪ теперь другого д’Ассиса. Вы вс дрожи- 
те за вашу шкуру! У васъ не будеть больше рыцарей Фонтенуа, 
вЪжливо раскланивавшихся, прежде чЪфмъ убить человЪка; у васъ 
не будетъ болЪфе бойцовъ въ шелковыхъ чулкахъ, какъ при осадЪ 
Лериды; у васъ уже не будетъ боле тфхь изящныхъ битвъ, въ 
которыхъ султаны мелькали, какъ метеоры. Вы—народъ отпЪтый. 
Вы сдфлаетесь жертвой нашествя, насиля. Если Аларихъ возвра- 
тится, онъ уже не встр$титъ Хлодвига; если Абдуррахманъ воз- 
вратится, онъ уже не очутится лицомъ къ лицу съ Карломъ Мар- 
теломъ; если саксонцы возвратятся, они уже не увидятъ предъ 
собою Пепина; вамъ не дождаться уже такихъ битвъ, какъ битвы 
при Аньядел», Рокруа, Ланс, Стаффорд, ШтейнкирхенЪ, Ла- 
МарсайлЪ, Року, ЛауфельдЪ, Магон%; вамъ уже не дождаться 
Мариньяно съ Францискомъ Г, Бувина съ Филиппомъ-Августомъ, 
берущимъ въ плфнъ одною рукою Рено, графа Булонскаго, а дру- 
гою—Феррана, графа Фландрскаго. Вы, пожалуй, дождетесь Азен- 
кура, но у васъ не найдется знаменщика Банвилля, который, за- 
вернувшись въ свое знамя, спокойно дастъ себя убить. Ничего, 
ничего, продолжайте! Будьте новыми людьми! Мельчайте! 

Маркизъ помолчалъ съ минуту и продолжалъ:, 

— Но мы не желаемь мельчать. Убивайте кбролей, убивайте 
дворянъ, убивайте священниковъ, низвергайте, разрушайте, умерщ- 
вляйте все, топчите все ногами, наступайте каблуками вашихъ 
сапогъ на стародавнйя предан!я, топчите ногами тронъ, пляшите 
на алтарЪ, низвергайте Бога, смЪйтесь надъ нимъ, это — ваше 
дЪло! Вы трусы и изм$нники, неспособные на преданность и на 
жертвы! Я сказалъ все, что желалъ сказать. Теперь велите вести 
меня на гильотину, г. виконтъ. Имфю честь быть вашимъ вее- 
покорнЪЙшимъ слугою. Да, да, я вамъ наговорилъ много горькихь 
истинъ. Впрочемъ, что же? Для меня это все равно: я челов къ 
мертвый. 

— Вы—свободны,—проговорилъ Говэнъ. 

Онъ приблизился къ маркизу, снялъ съ себя свой плащьъ, ъа- 
кинулъ его ему на плечи и опустилъ ему на глаза капюшонъ. 
Оба они были одинаковаго роста. 

— Послушай, что ты д$лаешь?—воскликнулъ маркизъ. 
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— Поручикъ, выпустите меня! — крикнулъ Говэнъ въ дверь, 
не отв$чая маркизу. 

Дверь распахнулась. 

— Не забудьте снова запереть дверь за мною,—крикнулъ сно- 
ва Говэнъ и вытолкнулъ за дверь удивленнаго маркиза. 

Нижней залъ, превращенный въ гауптвахту, освфщался, какъ 
уже было сказано, лишь однимъ, тускло горфвшимъ фонаремъ, 
такъ что въ комнат$ царилъ полумракъ. При этомъ слабомъ свЪ- 
тЪ ТЪ изъ солдатъ, которые еще не спали, вид$ли, какъ черезъ 
нихь и ихъ спящихъ товарищей шагалъ, направляясь къ выход- 
ной двери, челов$къ высокаго роста, въ плащф и въ обшитомъ 
галуномъ капюшон$ ихъ полковника; они отдали ему честь, и че- 
ловЪкъ этотъ прошелъ мимо. 

Маркизъ медленными шагами прошелъ черезъ гауптвахту, 
прол$зъ черезъ проломъ, не разъ стукнувшись о него головою, и 
вышелъ на лужайку. Стоявпий тутъ часовой, признавъ въ немъ 
Говэна, отдалъ ему честь. 

Выйдя на лужайку, чувствуя подъ своими ногами, вмЪсто ка- 
менныхъ плитъ, луговую траву, видя въ двухстахъ шагахъ передъ 
собою лЪеъ, а за лфсомъ — тьму, просторъ, свободу, жизнь, онъ 


‚остановился на минуту, какъ челов$ къ, съ которымъ только что 


случилось н$что необычайное, который поступилъ необдуманно и 
теперь, воспользовавшись открытою дверью, старается сообразить, 
хорошо ли онъ поступилъ, или дурно. Колеблется, итти ли ему 


дальше, и старается собраться съ мыслями. Послф нЪеколькихъ 


секундъ глубокой задумчивости онъ поднялъ кверху правую руку, 
щелкнулъ пальцами, проговорилъ: «Однако!» — и направился въ 
лЪеъ. 

Дверь темницы заперли опять. Тамъ остался Говэнъ. 


П. 
Военный судъ. 


Въ т времена военный судъ былъ донельзя упрощенъ. Это 
была простая расправа. Дюма въ законодательномъ собраши пред- 
ставилъ проектъ военно-уголовнаго судопроизводства, состоявший 
всего изъ нфсколькихъ параграфовъ. Впосл$дств!и Тало нЪеколь- 
ко дополнилъ его въ совЪфтЪ пятисотъ, но окончательный уставъ 
военнаго судопроизводства былъ изданъ только при Импери. ЗдЪеь 
кстати будетъ замфтить, что только со временьъ Импери ведетъ 
свое начало правило о томъ, чтобы при постановлени р$шевй 
военныхъ судовъ голоса отбирались, начиная съ младшаго чина. 
Въ эпоху револющи этого правила не существовало. 

Въ 1793 году предсЪдатель военно-ссудной комисс1и олицетво- 
рялъ собою почти всю комисе!ю: онъ выбиралъ остальныхъ чле- 
новъ, вель допросъ, опред$лялъ порядокъ подачи мнЪфый. Овъ 
былъ не столько членомъ, сколько хозяиномъ комиссйи. 

Симурдэнъ р$шилъ, что засфдан!е военнаго суда будетъ про 
исходить въ томъ самомъ залЪ нижняго этажа, въ которомъ при 
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защитЪ замка устроена была баррикада, и гдф теперь была 
гауптвахта. Онъ считаль нужнымъ сократить. все: какъ путь изъ 
тюрьмы до зала засфданйй, такъ и путь изъ зала засфдавй до 
эшафота. 

Въ полдень, согласно его распоряжению, засЗдаве суда откры- 
лось при сл$дующей обстановкЪ: три соломенныхъ стула, столъ 
изъ еловаго дерева, на стол двЪ зажженныя свЪчи передъ сто- 
ломъ табуретъ. Стулья предназначались для судей, табуретъ—для 
подсудимаго. По обфимъ сторонамъ стола стояли два друше табу- 
рета: одинъ для военнаго прокурора, должность котораго испол- 
нялъ полковой фурьеръ, другой для секретаря, должность котора- 
го исполнялъ капралъ. Позади средняго стула было разставлено 
нЪфсколько трехцв$тныхъ знаменъ. Въ эту эпоху грубой простоты 
докоращи не были изысканны, и требовалось очень не много вре- 
мени для того, чтобы превратить гауптвахту въ залъ судебныхъ 
засЪданйй. 

Средвйй стулъ, предназначавпийся для предсЪдателя, стоялъ 
какъ разъ противъ двери тюремной кельи, около которой стояли 
два жандарма съ саблями наголо. Солдаты составляли публику. 

На среднемъ стулЪ сидфлъ Симурдэнъ, направо отъ него стар- 
пий членъ суда, капитанъ Гешанъ, налво—младпий членъ, сер- 
жантъ Радубъ, въ шляпф съ трехцвЪтной кокардой, съ саблей на 
боку и съ двумя пистолетами за поясомъ. Проходивпий по всему 
лицу его шрамъ ярко-краснаго цв$та придавалъ его лицу какое- 
то свир$пое выражеше. Онъ, впрочемъ, въ конц$-концовъ послу- 
шался совЪтовъ своихъ товарищей и далъ перевязать свою рану. 
Голова его была перевязана платкомъ, на котооомъ ой 
большое пятно крови. 

Въ полдень, еще до открытЁя засЪдавя, близъ судейскаго стола 
стоялъ солдатъ нарочный, лошадь котораго фыркала возлЪ проло- 
ма. Симурдэнъ писалъ депешу. ‘Вотъ что онъ писалъ: «Граждане- 
члены комитета общественнаго спасен1я. Лантенакъ захваченъ въ 
плфнъ. Онь будетъ казненъ завтра». Зат$мъ онъ проставилъ чи- 
сло, подписалъ депешу, сложилъ, запечаталь ее и передалъ ее 
нарочному, который немедленно ускакалъ. 

ПослЪ того онъ произнесъ громкимъ голосомъ: 

— Отоприте темницу. 

Стоявиие возл$ двери два жандарма’ отодвинули запоры, отво- 
рили дверь и вошли въ карцеръ. 

Симурдэнъ поднялъ голову, скрестилъ на груди руки, взгля- 
нулъ на дверь и крикнулъ: 

— Приведите арестанта! . 

Въ оставшейся отворенной двери появился среди двухъ жандар` 
мовъ арестантъ. То былъ Говэнъ. 

— Говэнъ!—воскликнулъ, вздрогнувъ, Симурдэнъ и волдЪ_ за- 
тфмъ сейчасъ же прибавилъ:—Я арестанта требовалъ. 

— Я и есть арестантъ,—отв$тилъ Говэнъ. 

— Какъ ты? А Лантенакъ? 

— Лантенакъ свободенъ. Онъ ушелъ. 
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— Да, да, дЪйствительно, —заговорилъ Симурдэнъ дрожащимъ 
голосомъ,—этотъ замокъ принадлежалъ ему, онъ знаетъ въ немъ 
всЪ входы и выходы. Изъ темницы есть, вЪроятно, какой-нибудь 
потайной выходъ. МнЪ бы раньше слфдовало объ этомъ подумать. 
Онъ, очевидно, нашелъ какое-нибудь средство бЪжать, обойдясь 
безъ всякой посторонней помощи. 

— НЪтъ, ему помогли бЪжать,—промолвилъ Говэнъ. 

— в: бЪжать? Но кто же? 

— Ты! Не можетъ быть! Ты бредишь! 

— Я входиль къ нему въ темницу, былъ наедин® съ узникомъ, 
снялъ съ себя плащъ и накинулъ ему на плечи, опустилъ капю- 
шонъ на его лицо. Онъ вышелъ изъ темницы вмЪФсто меня, а я 
остался въ ней вмЪсто него. А теперь я здЪсь передъ вами. 

— Неправда, не можетъ быть, ты этого не сдЪлалъ. 

— Н$ть, совершенная правда. Я это сдфлалъ. 

— Приведите сюда Лантенака! 

— Да говорятъ же вамъ, что его уже н$фтъ здЪфеь. Солдаты, 
видя на немъ мой плащъ, позволили ему безпрепятственно прой- 
ти, принявъ его за меня, т$мъ болфе, что было еще темно. 

‚ — Ты сь ума сошелъ! 

— Я разсказываю только то, что было. 

Наступило молчаше. Наконецъ, Симурдэнъ началъ, заикаясь: 

— Но въ такомъ случаЪ ты заслуживаешь... 

— Смерти,—докончилъ за него Говэнъ. 

‚ Симурдэнъ былъ бл$денъ, какъ мертвецъ, и неподвиженъ, какъ 
человЪкъ, котораго только что поразила молёя. Онъ, казалось, 
задыхался. На лбу его выступили крупныя капли пота. Наконецъ 
ему ‘удалось придать своему голосу нЪкоторую твердость, и онъ 
. проговорилъ: 

— ЗЖандармы, посадите подсудимаго на его мЪсто. 

Говэнъ усфлся на табуретъ подсудимаго. . 

— Жандармы, обнажите ваши сабли, —продолжалъ Симурдэнъ. 

Это была обычная формула, употреблявшаяся въ военномъ суд, 
когда подсудимый обвинялся въ преступлени, за которое полага- 
лась смертная казнь. Жандармы обнажили сабли. 

Голосъ Симурдэна снова принялъ свое обычное выражен:е. 

— Подсудимый, встаньте!—проговорилъ онъ. 

Онъ больше уже не обращался къ Говэну на «ты>. 


Ш. 
Подача голосовъ. 


Говэнъ поднялся съ м$ста. 

— Ваше имя?—спросилъ Симурдэнъ. 

— Говэнъ,—отвфтилъ подсудимый. 

— Ваще зван!е? —продолжалъ Симурдэнъ допросъ. 

— Командующий экспедицюнной колонной на сЪверномъ побе- 
режьЗ. - 
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— Вы находитесь въ родствЪ или свойствЪ съ бЪжавшимъ плфн- 
НИКОМЪ? 

— Я его внучатный племянникъ. 

— ИзвЪфетна ли вамъ прокламащя конвента? 

— Я вижу одинъ экзепляръ ея на судейскомъ стол. 

— Что вы можете объяснить по поводу этого декрета? 

— Что я скр$пилъ его своею подписью, велЪлъ приводить его 
въ исполнене и самъ составилъ то объявлеше, внизу котораго зна- 
чится мое имя. 

— Выберите себЪ защитника. 

— Я самь себя буду защищать. 

— Слово за вами. 

Къ Симурдэну снова возвратилась вся его невозмутимость. 
Только эта невозмутимость была больше похожа на неподвижность 
скалы, чфмъ на спокойстые человЪка. 

Говэнъ молчалъ, какъ бы собираясь съ мыслями. 

— Что вы можете сказать въ свою защиту?—продолжалъ Си- 
мурдэнъ. 

‚ Говэнъ медленно поднялъ голову и, ни на кого не глядя, от- 
вЪтилъ: 

— А воть что: одна вещь помфшала мнЪ разглядЪть другую; 
доброе дфло, увидфнное мною вблизи, скрыло отъ взоровъ моихъ 
сотню преступныхъ дфлъ; съ одной стороны, старикъ, сЪ другой 
стороны, трое дЪтей, все это встало между мною и сознашемъ мо- 
его долга. Я забылъ про сожженныя деревни, про опустошенныя 
поля, про умерщвленныхъь плфнниковъ, про добитыхъ раненыхъ, 
про разстр$лянныхъь женщинъ, про Франц, головою выданную 
англичанамъ,—и освободилъ убйцу отечества. Я виновенъ. Гово- 
ря это, я какъ бы говорю противъ самого себя. Но это невЪрно: 
я говорю за себя. Когда виновный признаеть свою вину, онъ 
спасаетъ единственное, что заслуживаетъ спасенйя, — свою честь, 

— И вы больше ничего не можете сказать въ свое оправдан1е?— 
спросилъ Симурдэнъ. 

— Я могу только прибавить, что, будучи начальникомъ, я дол- 
женъ былъ подавать собою примфръ, и что такъ же должны по- 
ступать и вы, господа, какъ судьи. 

— Какой примфръ вы подразумфваете? 

— Смертную казнь. Я нахожу ее справедливой и даже необхо- 
Димой. 

— (Садитесь, подсудимый. 

Фурьеръ, исполнявший обязанности прокурора, всталъ съ своего 
мЪста и прочелъ, во-первыхъ, декретъ, которымъ бывший маркизъ 
Лантенакъ объявлялся стоящимъ внЪ закона; во-вторыхъ, де- 
кретъ конвента, назначавший смертную казнь всякому, кто будетъ 
способствовать бЪгству плЬннаго бунтовщика. Въ заключеше, онъ 
обратиль внимаше суда на значившуюся въ концё афиши под- 
пись «Командующий экспедищюннымъ отрядомъ Говэнь>. 

Окончивъ чтеше, фурьеръ-прокуроръ опустился на свой стуль, 
Симурдэнъ, скрестивъ руки, сказалъ: 
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— Подсудимый, приглашаю васъ быть внимательнымъ. Публи- 
ка, вы можете смотрЪть и слушать, но должны молчать. Вы имфете 
дфло съ яснымъ и точнымъ закономъ. Сейчасъ будетъ приступле- 
но къ голосованйю; приговоръ будетъ постановленъ простымъ боль- 
шинствомъ голосовъ. Каждый изъ судей подастъ свой голосъ по- 
очереди, вслухъ, въ присутстым обвиняемаго, такъ какъ правосу- 
дю нечего скрывать. Слово за старшимъ изъ судей. Ваше мн$ше, 
капитанъ Гешанъ. 

Капитанъ Гешанъ, казалось, не видЪлъ ни Симурдэна ни Го- 
вэна. Онъ устремилъ глаза на афишу, на которой былъ перепеча- 
танъ декретъ конвента, и смотрфлъ въ нее, точно въ бездну. 

— Въ закон сказано коротко и ясно, —наконецъ, проговорилъ 
онъ.—Судья, въ одно и то же время, и больше и меньше, чЪмъ 


‚ человЪкъ. Онъ меньше, чфмъ человЪкъ, ибо ему не полагается 


сердца; онъ больше, чЪмъ человЪкъ, ибо ему данъ мечьъ. Въ 414 г. 
отъ основашя Рима Манл казнилъ своего сына, который прови- 
нился въ томъ, что одержалъ побЪду безъ его позволен1я; нарушеше 
дисциплины требовало возмезщя. ЗдЪсь мы имфемъ дло съ нару- 
шенемъ закона, а законъ долженъ стоять еще выше, чЪмъ ди- 
сциплина. НеумЪстное сострадан!е можетъ подвергнуть опасности 
отечество. Полковникъ Говэнъ далъ возможность бЪжать бунтов- 
щику Лантенаку. Говэнъ виновенъ, я подаю голосъ за смертную 
казнь. 

— Секретарь, запишите, —проговорилъ Симурдэнъ. 

Секретарь записалъ: «Капитанъ Гешанъ—за смертную казнь». 

Туть Говэнъ возвысилъ голосъ и сказалъ: 

— Гешанъ, ваше мнфн!е основательно. Благодарю васъ. 

— Слово за вторымъ судьею,—продолжалъ Симурдэнъ.-—Сер- 
жантъ Радубъ, говорите! 

Радубъ поднялся съ м$ста, повернулся въ сторону Говэна и 
отдалъ ему честь. Зат$мъ онъ воскликнулъ: 

— Если это все такъ, то казните и меня! Ибо, клянусь честью, 
я бы самь поступилъ такъ, какъ, во-первыхъ, поступилъ ста- 
рикъ, а во-вторыхъ—какъ г. полковникъ. Когда я увидфлъ этого 
80-лЪтняго старца кинувшимся въ огонь, чтобы вытащить оттуда 
троихъ ребятишекъ, я сказалъ себЪ: ‹А вЪдь славный онъ чело- 
вЪкъ, право». А когда я услышалъ, что г. полковникъ спасъ ста- 
рика отъ вашей дурацкой гильотины, я, чортъ возьми, сказалъ 
себЪ: «Полковника слЪфдовало бы произвести за это въ генералы, 
онъ просто молодецъ, и если бы существовали еще кресты и свя- 
тые, я далъ бы ему крестъ св. Людовика». И неужели мы теперь 
сдфлаемъ глупость? Если для этого выиграны были сражевя при 
Вальми, при ЗЖеммапЪ, при ФлёрюсЪ и при Вальтиньи, такъ это 
нужно было сказать заранЪе. Какъ! Передъ вами тотъ самый пол- 
ковникъ Говэнъ, который въ течене четырехъь м$еяцевъ не пе- 
рестаетъ бить этихъ неучей-роялистовъ, который шпагой своей 
спасаетъ республику, который такъ блистательно и умно выигралъ 
Дольское дфло,—передъ вами такой человЪкъ, и вы стараетесь 
оть него отдфлаться! Вм$сто того, чтобы произвести его въ гене. 
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ралы, вы собираетесь отрубить ему голову! Да вЪдьэто все равно 
что броситься внизъ головою черезъ перила Новаго моста; и еслибывы 
сами, гражданинъ Говэнъ, были не моимъ начальникомъ, а под- 
чиненнымъ, я бы сказалъ вамъ, что вы только что наговорили 
удивительныхъ глупостей. Старикъ хорошо сдФфлалъ, что спасъ дЪ- 
тей, вы хорошо сдфлали, что спасли старика, и если людей на- 
чнутъ казнить за то, что они совершаютъ хорошие поступки, то все 
пойдетъ къ чорту и я ничего больше не буду понимать. На чемъ же 
мы тогда остановимся? МнЪ просто не вЪрится, чтобы все этотво- 
рилось наяву; я ничего не понимаю. Значитъ, старику сл$довало 
дать ребятишкамъ сгорфть живьемъ; значить, полковнику сл$до- 
вало допустить, чтобы старику отрубили голову! Ну, въ такомъ слу- 
чаЪ рубите мнЪ голову; по мн? это все равно. Если бы ребятишки 
погибли, батальонъ Красной Шапки былъ бы обезчещенъ. Этого, 
что ли, добивались? Что мы-—людофды, что ли? Я вЪ$дь тоже кое- 
что смыслю въ политикЪ: вЪдь я былъ членомь Пиковаго клуба. 
Мы просто дфлаемся какими-то скотами, животными. Я откровенно 
высказываю мое мнфн!е; я не люблю неопредфленныхъ положений. 
Для чего же, наконецъ, чортъ побери, мы даемъ убивать другъ 
друга? Для того, чтобы намъ убили нашего начальника? Какъ бы 
не такъ! Мн нуженъ мой начальникъ. Сегодня онъ мнф еще бо- 
лЪе дорогъ, ч$мъ былъ вчера. Взвести его на гильотину—да это 
просто было бы смфшно! НФтъ, ужъ пожалуйста избавьте. насъ 
оть этого! Пусть говорятъ, что хотятъ, но это немыслимо. . 

Радубъ снова усфлся на свое мЪсто. Вселдстве волневя рана 
его снова раскрылась и струйка крови текла изъ повязки вдоль 
его шеи, съ того мЪста,.гд$ прежде было его ухо. 

— Итакъ, вы подаете голосъ за оправдаве подсудимаго?— 
спросилъ Симурдэнъ у Радуба. 

— Я подаю голосъ за то,—отвфтилъ Радубъ, —чтобы его про- 
извели въ генералы. 

— Я васъ спрашиваю, желаете ли вы его оправданйя? 

— Я желаю, чтобъ онъ былъ признанъ первымъ человЪкомъ 
въ республикЪ. 

— Сержантъ Радубъ, подаете ли вы голосъ за оправдан!е пол- 
ковника Говэна? Да или нфть? 

— Я подаю голосъ за то, чтобы мн отрубили голову вмЪсто него. 

— Значитъ, за. оправдане,—сказалъ Симурдэнъ. — Секретарь, 
запишите. | 

Секретарь помфтилъ: «Сержантъ Радубъ—за оправдане». За- 
тфмъ онъ прибавилъ: 

— Одинъ голосъ за смертную казнь; одинъ за оправдан!е. Ра- 
венство голосовъ. 

Очередь подать голосъ была за Симурдэномъ. Онъ всталъ, снялъ 
съ головы шляпу и положилъ ее на столъ. Онъ уже не былъ блЪ- 
денъ, но лицо его приняло какой-то землистый оттфнокъ. Если бы 
всф присутствующе въ зал лежали въ гробу, то не могло бы царить 
болЪфе глубокаго молчашя. Симурдэнъ произнесъ сорьезнымъ, твер- 
дымъ и медленнымъ голосомъ: и 
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— Подсудимый Говэнъ, д$ло ваше разсмотрфно. Отъ имени ре- 
спублики, военный судъ, большинствомъ двухъ голосовъ противъ 
одного... 

Онъ остановился, какъ бы колеблясь. Колебался ли онъ пе- 
редъ смертью? Колебался ли онъ передъ жизнью? Изъ каждой 
груди вырвалось по тяжелому вздоху. Симурдэнъ продолжалъ: 

— ..приговариваетъ васъ къ смертной казни. 

Лицо его носило мучительное выражене мрачнаго торжества 
надъ самимъ собою. Но это выражене только слегка промелькнуло 
на его лицф. Онъ снова сдфлался точно мраморнымъ, сЪль на 
свое м$сто, над$лъ на голову шляпу и прибавилъ: 

— Говэнъ, ваша казнь будетъ совершена завтра утромъ, на, 
восходЪ солнца. 

— Благодарю судъ,—произнесъ Говэнъ, вставая и кланяясь. 

— Уведите осужденнаго,—проговорилъ Симурдэнъ. 

Онъ сдфлалъ знакъ рукой. Дверь темницы отворилась. Говэнъ 
вошелъ въ нее, и дверь за нимъ захлопнулась. Оба жандарма оста- 
лись на часахъ возлЪ двери, съ обнаженными саблями. 

Радубъ грохнулся на полъ безъ чувствъ, и его вынесли изъ 
зала. 

ГУ. 


Посл Симурдэна-судьи—Симурдэнъ воспитатель. 


Военный станъ очень похожъ на пчелиный улей, въ особен- 
ности въ револющонныя эпохи. Гражданское жало, кроющееся въ 
солдатЪ, легко и быстро выходитъ наружу и не затрудняется, 
посл побфды надъ непрятелемъ, вонзаться въ предводителя. 
Храбрый отрядъ, взявший 'Тургсый замокъ, испускалъ самое 
разнообразное жужжан!е: сначала онъ ропталъ противъ полков- 
ника Говэна, узнавъ о бЪгств$ Лантенака; когда же увидфли 
Говэна, выходящимъ изъ камеры, въ которой предполагали 
заключеннымъ Лантенака, извЪете это съ быстротою молн!и раз- 
неслось по всему лагерю и подЪйствало, какъ электрический токъ. 
Въ маленькой арми пробфжалъ ропотъ. ВначалЪ ропотъ этотъ 
сводился къ сл$дующему: «Все это д$лается лишь для виду. ВЪрь- 
те же послЪ этого бывшимъ дворянамъ и попамъ. Мы только что 
видфли виконта, спасающаго маркиза; а теперь мы увидимъ попа, 
оправдывающаго виконта». Когда разнеслась вЪсть объ осуждени 
Говэна, пошелъ другого рода ропоть: «На что же это похоже? 
Осудить на смерть нашего начальника, нашего храбраго началь- 
ника, нашего молодого полковника, нашего героя! Какъ! его, осво- 
бодителя Понторсона, Вильдьё, Понтъ-о-Бо! Побфдителя при Дол 
и при Ла-ТургЪ! Того, кто дФлаетъ насъ непобЪдимыми! Того, кто 
въ Вандеф является лучшимъ мечомъ республики! ЧеловЪка, ко- 
торый въ течене пяти м$сяцевь успфшно дЪйствуетъ противъ 
шуановъ и поправляетъ вс глупости Лешелля и другихъ генера- 
ловъ! И этотъ Симурдэнъ осмфливается осуждать его на смерть! 
И за что? За то, что онъ спасъ старика, спасшаго трехъ дфтей! 


`Попъ убиваетъ солдата!> 
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Такъ ропталъ побЪдоносный и недовольный лагерь. Чувство раз- 
дражен1я противъ Симурдэна росло. Казалось бы, что четыре ты- 
сячи человЪкъ противъ одного, это—сила; однако, въ сущности, 
это не была сила: эти четыре тысячи челов$къ были толпа, аСи- 
мурдэнъ былъ воля. Симурдэну достаточно было сморщить брови, 
чтобы внушить къ себЪ уважеше и повиновене цфлой арми. Въ 
тЪ суровыя времена достаточно было, чтобы за к$мъ-либо появи- 
лась тфнь комитета общественнаго спасенйя, для того чтобы этотъ 
кто-нибудь сдфлался человЪ$комъ страшнымъ и чтобы нарекан!я 
превратились въ шопотъ, шопотъ—въ молчане. Какъ до, такъ и 
посл этого ропота Симурдэнъ оставался властителемъ судьбы Го- 
вэна, какъ и судьбы всЪхъ остальныхъ. Извфстно было, что отъ 
него ничего не добьешься, и что онъ послушается только своей 
совЪфсти, внутреныйй голосъ которой слышенъ только ему одному. 
Все зависЪло отъ него одного. То, что онъ сд$лалъ, какъ членъ 
военнаго суда, онъ могъ передфлать, какъ граждансюй комиссаръ. 
Ему одному принадлежало право помилован1я. Онъ имфлъ неогра- 
ниченныя полномоч!я. Достаточно было одного его знака, чтобы 
возвратить Говэну свободу; ему принадлежало право казнить и ми- 
ловать; гильотина зависла отъ него одного. Въ этотъ трагическай 
моментъ онъ былъ всемогущъ. 

Между тБмъ время шло и наступала ночь. 


у: 
Темница. 


Зала суда снова превратилась въ гауптвахту. Караулъ былъ 
удвоенъ, какъ и наканунф. ВозлЪ запертой двери тюрьмы стояли 
парные часовые. 

Около полуночи черезъ гауптвахту прошелъ какой-то человЪкъ 
съ фонаремъ въ рукЪ. Онъ далъ себя узнать и вел$лъ отпереть 
двери тюрьмы. То былъ Симурдэнъ. 

Онъ вошелъ въ тюрьму и лишь наполовину притворилъ за, со- 
бою дверь. Въ камерЪ, въ которой сидфль Говэнъ, было темно и 
царило молчане. Симурдэнъ сдЪлалъ шагъ впередъ, поставилъ фо- 
нарь на полъ и остановился. Впотьмахъ слышно было ровное ды- 
хан!е спящаго челов$ка. Симурдэнъ, задумавшись, прислушивался 
къ этимъ мирнымъ звукамъ. 

Говэнъ лежалъ въ глубинф темницы, на связкВ соломы. 
Его-то дыхане и было слышно. Онъ спалъ глубокимъ сномъ. 
Симурдэнъ подошелъ къ нему, какъ можно осторожнЪе, остано- 
вился возлЪ$ самаго его ложа и сталь смотр$ть на него. Мать, 
смотрящая на своего спящаго груднаго ребенка, не могла бы 
смотрфть боле нфжнымъ и кроткимъ взоромъ. Этотъ взглядъ 
былъ, можетъ-быть, сильнфе самого Симурдэна. Послфдейй при- 
жалъ, какъ то дфлаютъ иногда дЪти, оба кулака къ глазамъ и 
остался одну минуту неподвижнымъ, Затфмъ онъ преклонилъ ко- 
лЪни, тихонько приподнялъ руку Говэна и приложился къ ней 
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Говэнъ пошевелился и широко раскрылъ глаза, какъ дБлаютъ 
пюди, которыхъ вдругъ разбудили. Фонарь слабо осв$щалъ камеру, 
но молодой челов$къ все же сразу узналъ Симурдэна. 

— Какъ, это вы, дорогой наставникъ!—проговорилъ онъ и приба- 
вилъ:—а мнЪ приснилось, будто смерть цфлуетъ мнЪ руку. 

Симурдэнъ судорожно вздрогнулъ, какъ это свойственно дФлать 
людямъ, когда на нихь нахлынетъ волна мыслей; иногда эта волна 
такъ высока и такъ бурна, что угрожаетъ залить душу. Сердце 
Симурдэна было переполнено, и онъ могъ произнести только одно 
слово: «Говэнъ!ь 

И оба они стали смотрЪ$ть другъ другу прямо въ глаза: Симурдэнъ 
взоромъ, полнымъ горькихъ и Фдкихъ слезъ, Говэнь—съ кроткой 
и добродушной улыбкой. Наконець Говэнъ приподнялся на своемъ 
локт$ и сказалъ: 

— Этотъ рубецъ на вашемъ лиц, это—слЪфдъ сабельнаго уда- 
ра, который вы получили, спасая меня. Еще не далЪе, какъ вче- 
ра, вы стояли въ свалкЪ сражен!я рядомъ со мною и ради меня. 
Если бы ПровидБе не привело васъ къ моей колыбели, то гдЪ 
бы я теперь былъ? Во мракЪ. Если мнЪ не чуждо сознане долга, 
то этимъ я обязанъ вамъ. Я родился сл$пымъ вЪдь, предразсудки 
осл5пляють—вы сняли пелену съ моихъ глазъ, вы возвратили сво- 
боду моимъ мыслямъ, и изъ того, что было только мумей, вы сдЪ- 
лали человЪка; въ мертворожденнаго вы вложили душу; безъ васъь 
я бы навЪкъ остался нравственнымъ карликомъ. Я вамъ обязанъ 
своимъ существованемъ. Я быль не что иное, какъ баринъ,—вы 
сдЪлали изъ меня гражданина; я былъ только гражданиномъ,—вы 
сдфлали изъ меня гражданина образованнаго; вы воспитали мое 
тфло для земной жизни, а душу— для небесной. Вы дали мнЪ, при 
моемъ вступлен!и въ житейскую дЪйствительность, ключъ отъ исти- 
ны, а на случай перехода въ иной мръ—ключъ оть свЪфта. О, до- 
рогой мой учитель, благодарю васъ! Вы меня создали. 

Симурдэнъ сЪфлъ на солому подлЪ Говэна и сказалъь ему: 

— Я пришелъ поужинать съ тобой. 

Говэнъ отломилъ кусокъ чернаго хлЪба и протянулъ ему. 

Симурдэнъ взялъ. 

Потомъ Говэнъ подалъ ему кружку съ водой. Симурдэнъ ска 
залъ: 

— Пей сначала ты. 

Говэнъ сд$лалъ глотокъ и передалъ кружку Симурдэну, кото- 
рый сталъ пить съ жадностью. Во время этого ужина Говэнъ 
Ълъ, а Симурдэнъ больше пилъ: доказательство тому, что пер- 
вый быль спокоенъ, а у другого былъ лихорадочный жаръ. 
Въ этой темниц$ царило какое-то ужасающее спокойств!е. 

Поужинавъ, они принялись бесЪдовать. Говэнъ сказалъ: 

— Готовятся веливя вещи. То, что творитъ въ настоящее вре- 
мя револющя, покрыто таинственностью. Позади дфла видимаго 
кроется д$ло невидимое; одно скрываетъ другое. Видимое дфло— 
сурово, невидимое—величественно. Въ настоящую минуту все для 
ченя какъ нельзя болЪе ясно. Все это странно, но прекрасно. По 
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необходимости пришлось воспользоваться матер1аломъ, оставшимся 
отъ прошлаго. Вотъ почему и явился этоть странный 93-й. годъ: 
подъ лБсами варварства созидается храмъ цивилизащи. 

— Да, —подтвердилъ Симурдэнъ, —изъ этого временнаго создастся 
конечное. Конечное, т.-е. установлевне точной параллели между 
правами и обязанностями, пропорцюнальные и прогрессивные на- 
логи, всеобщая воинская повинность, нивелировка, устранеше при- 
вилегй, и, надъ всЪмъ и всЪми, эта прямая линня—законъ. Рес- 
публика абсолютная. 

— Я, съсвоей стороны, предпочелъ бы республику идеальную, — 
сказалъ Говэнъ и, помолчавъ немного, продолжалъ:—ну, дорогой 
наставникъ, а во всемъ, на что вы только что указали, какое’ же вы 
отведете место самопожертвованйю, самоотреченю, преданности, 
великодушному сплетен симпатй, любви? Возстановить равно- 
вЪс1е-—хорошо; но возстановить гармонио—еще лучше. Лира должна 
стоять выше вЪсовъ. Ваша республика размфриваетъ, развЪши- 
ваетъ, разграфляетъ челов$ка, моя же—уноситъ его въ высь, Въ 
небесную лазурь. Между ними та же разница, какая существуетъ 
между теорей и орломъ. 

— Да, но, уносясь вверхъ, ты рискуешь исчезнуть въ обла- 
кахъ. 

— А вы, оставаясь на землЪ, рискуете запутаться въ мело- 
чахъ. 

— Гармон!я— не что иное, какъ мечта. 

— Да вЪдь и алгебра не что иное, какъ фикщя. 

— Я бы желаль, чтобы человЪкъ созланъ былъ Эвклидомъ. 

— А я, —сказалъ Говэнъ,—предпочелъь бы Гомеровскаго чело- 
вЪка. 

Строгая улыбка Симурдэна остановилась на ГовэнЪ, какъ бы 
желая остановить полетъ этой души. 

— Все это—одна поэзая. Не вЪрь поэтамъ. 

— Да, это слово мнЪ знакомо. Не вЪфрь вЪявямъ, не вЪрь 
лучамъ, не вЪрь благоуханшо, не вЪрь цв$тамъ, не вЪфрь звЪз- 
дамъ.. 

— Но вЪфдь все, что ты только что перечислилъ, не накормить 
тебя. у 
— А почему вамъ это извЪстно? ВЪдь и мыель—та же пища. 
Мыеслить—значитъ питаться. 

— Это все абстракщи. А республика, это—дважды два четыре 
Если я далъ всякому, что ему сл$дуетъ... 

— То вамъ остается еще дать ему то, чего ему не сл$дуетъ. 

— Что ты этимъ разумфешь? 

— Яэтимъ разум5ю взаимную уступчивость вс$хь каждому и 
каждаго всфмъ, составляющую основу общественной жизни. 

— Вн$Ъ положительнаго права ничего не существуетъ. 

— Н$тъ, существуетъ многое. 

— Я признаю одно только право. 

— А я смотрю выше и вижу н$что, стоящее надъ правомъ,— 
справедливость. ` 
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‚ По временамъ оба они останавливались, точно озаряемые внут- 
реннимъ свЪтомъ. 

— Объясни мн свою мысль точнЪфе, — проговориль Симур- 
ДЭНЪ. 

— Извольте. Вы желаете всеобщей воинской повинности. Про-- 
тивъ кого? Противъ другихъ людей. Я же не желаю никакой воен- 
ной службы: я желаю мира. Вы желаете, чтобы бФднымъ помо- 
гало государство, а я желаю, чтобы вовсе не было бЪдныхъ. Вы 
желаете пропорщюональнаго налога, а я не желаю никакого налога. 

— Но какъ же ты обойдешься безъ налоговъ? 

— А воть какъ! Во-первыхъ, уничтожьте всякое паразитство 
Во-вторыхъ, старайтесь какъ слФдуетъ пользоваться вашимъ бо- 
гатствомъ. Вы бросаете удобрене въ помойныя ямы,‚—вывозите 
его на поля. Три четверти французской почвы не возд$лываются,— 
воздфлайте ихъ. Пусть всяюй имфетъ участокъ земли, и всяюй 
клочокъ земли имфетъ своего воздБлывателя,—и вы увеличите во 
сто разъ производство страны. Въ настоящее время французскйй 
крестьянинъ фстъ мясо только четыре раза въ годъ; при ращюо- 
нальной обработкЪ земли Франшя могла бы прокормить триста 
милл1оновъ людей, т.-е. всю Европу. Старайтесь утилизировать 
природу, эту могучую союзницу, котсрою вы теперь пренебрегаете. 
Заставьте работать въ нашу пользу вЪтеръ, воду, магнетичесве. 
токи. Шаръ земной имфетъ цфлую подземную сЪть, въ которой 
вы найдете и масло, и воду, и огонь; пробуравьте кору земную и 
заставьте выйти наружу эту воду для вашихъ фонтановъ, это 
масло для вашихъ лампъ, этотъь огонь для вашихъ очаговъ. По- 
думайте надъ движешемъ волнъ морскихъ, надъ приливомъ и от- 
ливомъ, надъ громадной силой морской пучины. Что такое океанъ? 
Громадная потерянная сила! Какъ глупо, что земля не пользуется 
океаномъ! 

— МнЪ кажется, у тебя просто бредъ. 

— Нисколько, все это вполнЪ реально, —возразилъ Говэнъ и 
прибавилъ:—а что вы дфлаете изъ женщины? 

— То, чфмъ ей и подобаетъ быть, —отвЪтилъ Симурдэнъ:— слу- 
жанкою мужчины. 

— Это прекрасно; но только подъ тЪмь условемъ, чтобъ и 
мужчина сдфлался слугой женщины. 

-— Что за вздоръ!—воскликнуль Симурдэнъ.—Мужчина—слуга 
женщины! Да это немыслимо! Мужчина—властелинъ. Я допускаю 
одинъ только видъ неограниченной власти—власть мужчины у 
домашняго очага. 

— Да, но только подъ однимъ условемъ: чтобы женщина была. 
царицей въ домЪ. 

— Значитъ, ты желаешь для мужчины и для женщины... 

— Равенства, 

— Равенства? Да вЪдь это немыслимо! Это два существа, совер- 
шенно различныя даже по природ своей 

— Я вЪфдь только и сказалъ: равенство, я не говорилъ: то- 
ждество. } ы 
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Снова наступило молчане, какъ бы передышка въ этомъ ум- 
ственномъ поединкЪ. 

— А ребенокъ? Кому ты его отдаешь?—спросилъ, наконецъ, 
Симурдэнъ. 

— Во-первыхъ, отцу, который его зачалъ, затЪмъ матери, ко- 
торая его родила, далЪе учителю, который его воспитываетъ, за- 
тЪмъ городу, который его вскармливаетъ, потомъ родинз—его ду- 
ховной матери и, наконецъ, челов честву—его прабабк$. 

— Но ты ничего не упомянулъ о Бог$. 

— Все, о чемъ я говорилъ,—отецъ, мать, учитель, городъ, оте- 
чество, человфчество, —все это только ступени л$стницы, ведущей 
къ Богу. 

Симурдэнъ молчалъ, а Говэнъ продолжалъ: 

— Когда челов$къ дошелъ до конца лестницы, онъ дошелъ 
до Бога. Дверь разверзается, и ему остается только войти. 

— Говэнъ, возвратись на землю, — проговорилъ Симурдэнь, 
маня его къ себ рукою.—Постараемся осуществить возможное. 

— Начните съ того, чтобы не дЪлать его невозможнымъ. 

— Возможное всегда осуществимо. 

— Ну, не всегда. Когда поступаютъ сурово съ утошей, ее 
убиваютъ. НЪть ничего болфе хрупкаго, чЪмъ яйцо. 

— Нужно, однако, схватить утопио, наложить на нее ярмо 
дьйствительности и вставить ее въ рамку факта. Абстрактная 
идея должна превратиться въ идею конкретную. То, что она по- 
теряеть въ красотф, она выиграеть вь пользЪ; она сдфлается 
меньше, но здоровЪе. Право должно найти доступъ въ законъ; 
когда право дфлается закономъ, оно становится безусловнымъ. 
Воть что я называю возможнымъ. 

— НЪть, возможное—н$что большее. 

— А-а, ты опять вдался въ область мечтаний. 

— Возможное, это—таинственная птица, постоянно парящая 
надъ человЪкомъ. 

— Нужно ее изловить. 

—- Да, но только живою,—сказалъ Говэнъ и продолжалъ:— 
Мой девизъ—всегда впередъ! Если бы Богъь желалъ, чтобы чело- 
вЪкъ шелъ назадъ, Онъ вставилъ бы ему глаза на затылк®. Намъ 
слздуетъ всегда смотрЪть въ сторону зари, зарожденйя, распуска- 
ня. То, что падаетъ, служитъ на пользу тому, что возвышается. 
Трескъ стараго дерева служитъ призывомъ новому. Каждый вЪкъ 
долженъ совершить свое дфло, нынче гражданственное, завтра, 
человЪческое; нынче вопросъ о правЪ, завтра вопросъ о заработк$; 
а право и заработокъ это, въ сущности, одно и то же слово. Че- 
ловфкъ не для того живетъ, чтобы ему не платили; Богъ, даруя 
ему жизнь, беретъ на Себя, такъ сказать, нЪкоторое обязатель: 
ство; право это—врожденная заработная плата; заработная плата, 
это— прюбр$тенное право. 

Говэнъ говорилъ съ пророческимъ вдохновешемъ. Симурдэнъ 
слушалъ его. Роли перемнились, и теперь казалось, будто ученикъ 
сдЪфлался учителемъ. 
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— ‘Гы, однако, быстро шагаешь,—проговорилъ вполголоса Си- 
мурдэнъ. 

— Какъ же иначе, вЪдь мнЪ нельзя терять времени, —сказалъ 
Говэнъ, улыбаясь. И затфмь онъ продолжалъ:—О, дорогой мой 
учитель, воть какая разница между моими и вашими утошями. 
Вы стремитесь къ обязательной казарм, я желаю школы. Вы 
мечтаете о челов$к$-солдатф, я мечтаю о человЪк$-гражданинЪ. 
Вы желаете человЪка-страшилища, я желаю человЪка-мыслителя. 
Вы основываете республику мечей, я основываю... я основалъ 
бы,—поправился онъ,— республику умовъ. 

Симурдэнъ посмотр$лъ на полъ темницы и сказалъ: 

— Ну, а пока чего бы ты желалъ? 

— Того, что есть. 

— Ты, значить, извиняешь настоя моменть? Но по- 
чему же? 

— Потому, что это—буря. Буря всегда знаетъ то, что она дЪ- 
лаетъ. Сломленный дубъ оздоровляетъ лЪсъ. Цивилизащя заболЪла, 
чумой, этотъ сильный вЪтеръ развфялъ заразу. Быть-можетъ, онъ не- 
достаточно разборчивъ; но развЪ онъ и можеть быть инымъ? Ему 
вЪдь предстоитъ произвести радикальную чистку. Въ виду густоты 
умазмовъ понятна сила дуновен1я. А что мн за дфло до бури, — 
продолжалъ Говэнъ,—если у меня есть компасъ; что мнЪ за дЪло 
до событШ, если у меня есть совЪсть?—и онъ прибавилъ груд- 
нымъ, торжественнымъ голосомъ:—И, наконецъ, есть Н%кто, Ко- 
торому невозможно дЪйствовать наперекоръ. 

— Кто же это?—спросилъ Симурдэнъ. 

Говэнъ поднялъ надъ головою указательный палецъ. Симур- 
дэнъ слфдилъ взоромъ за направлешемъ этого поднятаго пальца, 
и ему показалось, будто сквозь сводъ темницы виднЪется звЪзд- 
ное небо. Они помолчали, послЪ чего Симурдэнъ продолжалъ: 

— По-твоему, общество должно стоять выше природы? Я теб 
говорю, что это не возможность, а мечта. 

— Нъть, это цЪль. Иначе на что бы годилось общество? Оста- 
вайтесь въ лонЪ природы. Будьте дикарями. Отаити—рай, но 
только въ этомъ раю не мыслятъ. Я предпочелъь бы разумный 
адъ глупому раю. Но къ чему тутъ адъ? Будемте просто человЪ- 
ческимъ обществомъ,—и мы будемъ выше природы. Да! Если вы 
ничего не можете прибавить къ природф, то почему вы выходите 
изъ нея? Въ такомъ случаЪ лучше довольствуйтесь медомъ, какъ 
пчела, и трудомъ, какъ муравей. Оставайтесь рабочимъ скотомъ, 
выфсто того, чтобы быть разумнымъ царемъ природы. Еели вы 
что-нибудь прибавите къ природ, вы по необходимости станете 
выше ея; прибавлять—значитъ увеличивать; увеличивать—значитъ 
возвышаться. Общество, это — возвышенная природа. Я желаю 
всего того, чего недостаетъ ульямъ, всего того, чего недостаетъ 
муравейникамьъ—искусства, поэз1и, памятниковъ, героевъ, гешевъ. 
ВФчно носить тяжести,—-не въ этомъ призваше человЪка. Я же- 
лаю, чтобы каждый изъ атрибутовъ челов чества являлся однимъ 
изъ символовъь цивилизащи и однимъ изъ двигателей прогресса; 
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я желаю свободы духа, равенства сердецъ, братства душь. НЪтъ, 
прочь всякое иго! ЧеловЗкъ созданъ не для того, чтобы влачить 
за собою цфпи, но для того, чтобы расправлять крылья. Долой 
пресмыкающагося челов$ка! Я желаю превращен1я куколки въ 
насЪкомое; я желаю, чтобы земляной червь превратился въ кры- 
латую бабочку и упорхнулъ. Я желаю... 

Онъ остановился. Глаза его горфли. Губы продолжали дви- 
гаться, но изъ нихъ не вылетало никакого звука. 

Дверь оставалась полуотворенною, и въ темнипу доносились 
кое-какюе звуки извнф. Слышны были звуки рожковъ: то трубили, 
по всей вЪроятности, утреннюю зорю; зат$мъ послышался стукъ 
ружейныхъ прикладовъ о землю: то, очевидно, см5Бнялись караулы; 
затфмъ, довольно близко отъ башни, насколько можно было раз- 
личить въ темнотЪ, послышались звуки, указывавше какъ бы на 
передвижеше бревенъ и досокъ, перемежавишеся глухими звуками, 
похожими на стукъ молотковъ. 

Симурдэнъ, весь блЪфдный, прислушивался къ этимъ звукамъ; 
Говэнъ ихъ не слышалъ. Онъ становился все задумчивЪе и задум- 
чивЪе. Онъ, казалось, даже не дышалъ,—до того внимательно онъ 
слЪдилъ за видфнями, возникавшими въ его мозгу. Онъ ощущалъ 
приятную и сладостную дрожь. Въ глазахъ его становилось все 
свфтлфе и свЪтлЪе. ? 

Такъ прошло довольно много времени. Наконецъ Симурдэнъ 
спросиль его: 

— О чемъ ты думаешь? 

— О будущемъ,—отв$тиль Говэнъ и снова погрузился въ за- 
думчивость. 

Симурдэнъ поднялся съ соломеннаго ложа, на которомъ они 
оба сидфли, но Говэнъ этого даже не замЪтилъ. Симурдэнъ, не 
спуская глазъ съ погруженна. > въ свои мысли молодого челов Бка, 
медленными шагами приблизился къ двери и вышелъ. Дверь тем- 
ницы снова заперлась. 


УТ. 
Тфмъ временемъ взошло солнце, 


На горизонтЪ стало свфтать. ВмЪстЪ съ дневнымъ свЪтомъ на 
Тургской площадкЪ, надъ Фужерскимь лЪсомъ, появилось нЪчто 
странное, неподвижное, удивительное, нЪчто незнакомое птицамъ 
небеснымъ. Это н$ято появилось за ночь; оно точно выросло, а 
не было пострсено. Издали оно обрисовывалось на горизонт въ 
_видф силуэта, составленнаго изъ прямыхъ, угловатыхъ ливйй, и 
было похоже на какую-нибудь еврейскую букву или на одинъ изъ 
тфхъ египетскихъ 1ероглифовъ, которые составляли часть древней, 
загадочной азбуки. 

Первая мысль, возникавшая при взгляд на эту вещь, была. 
мысль о безполезномъ. Она стояла среди ивЪфтущаго вереска. Не- 
вольно приходилось спрашивать себя, на что нужна эта вещь, а 
залЪмъ по членамъ пробЪгала дрожь. Это было нЪчто = род 
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помоста, поставленнаго на четыре столба. На одномъ изъ концовъ 
помоста возвышались двЪ высовя прямыя переводины, соединен- 
ныя наверху поперечнымъ брусомъ, и подь этимъ брусомъ висЪлъь 
треугольникъ, казавнийся чернымъ при утреннемъ полусвФтЪ. Къ 
другому концу помоста была приставлена лЪстница. Внизу, между 
двумя бревнами, какъ разъ подъ треугольникомъ, можно было 
различить нфчто въ родф рамы, составленной изъ двухъ подвиж- 
ныхъ половинъ, которыя, будучи приставлены другъ къ другу, 
образовали круглое отверст!е, разм$рами равное почти среднему 
разм$ру челов ческой шеи. Верхняя половина этой рамы сколь- 
зила по жолобу, такъ что она могла и подниматься и опускаться. 
Въ настоящее время оба полукруга, образовавиие при соединеши 
ихъ полный кругъ, были раздвинуты. У основавйя обоихъ стол- 
бовъ, поддерживавшихъ перекладину съ треугольникомъ, видна 
была доска, поднимавшаяся и опускавшаяся на шарнирахъ и по- 
хожая на доску качели. ВозлЪ этой доски стояла продолговатая 
корзина, а немного внереди нея, на конц помоста, между двумя 
столбами, другая квадратная. Все это было выкрашено крас- 
ной краской. Все было сдфлано изъ дерева, за исключенемъ же- 
лЪзнаго треугольника. Чувствовалось, что все это было построено 
человЪкомъ,—до того оно было безобразно, ничтожно и мелочно; 
и въ то же время казалось, будто это сооружене принесли и по- 
ставили сюда злые духи,—до того оно было ужасно. 

Это безобразное сооружен1е было—гильотина. 

Противъ нея, въ нЪФеколькихъ шагахъ, во рву, было другое 
чудовище—Тургская башня: каменное чудовище рядомъ съ чудо- 
вищемъ деревяннымъ; и, нужно замЪфтить, когда человЪкъ при- 
коснется къ камню и къ дереву, камень и дерево перестаютъ уже 
быть камнемъ и деревомъ, а принимаютъ отчасти челов чесвя 
свойства. Здаше, это—догматъ, машина, это— идея. 

Тургская башня была тфмъ ужаснымъ завЪщашемъ прошлаго, 
которое въ ПарижЪ называлось Бастимей, въ ЛондонЪ —Тоуэромъ, 
въ Германни—Шпильбергомъ, въ Испани—Эскураломъ, въ Москв— 
Лобнымъ мЪстомъ, въ Рим — замкомъ св. Ангела. Въ ТургЪ со- 
средоточились ц5лыхь пятнадцать вЪковЪъ, вассальство, кр$постни- 
чество, феодализмъ; въ гильотинЪ — одинъ только 93 годъ; и эти 
двЪнадцать м$фсяцевъ уравновЪшивали эти пятнадцать вЪковъ. 

Тургъ —это была монарх!я; гильотина —сто была револющя. 
Печальная очная ставка! Съ одной стороны долгъ, съ другой— 
платежъ. Съ одной стороны готическая сложность и запутан- 
ность-—кр$постной, помфщикъ, рабъ, баринъ, простонародье, дво- 
рянство, сложное законодательство, переплетшееся съ обычнымъ 
правомъ, союзъ судьи и священника, безче ленныя повинности, 
государственныя, феодальныя, клерикальныя и частныя, подушная 
подать, законы о выморочныхь имуществахъ, привилети, исклю- 
чен1я, прерогативы, предразсудки, фанатизмъ, имущественная не- 
обезпеченность, скипетръ, престолъ, произволъ, божественное 
право; съ другой стороны, вещь очень простая—ножъ гильотины. 
Съ одной стороны узель—съ другой—топоръ. \ 
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Тургская башня долго оставалась одинокой въ этой пустынЪ- 
Она стояла здЪфсь съ своими бойницами, изъ которыхъ лились ки- 
пяченое масло, горячая смола и расплавленный свинецъ, съ своими 
подземельями, полъ которыхъ былъ покрытъ истл$вшими костями, 
съ своими снарядами для четвертован!1я, со всею своею мрачной 
трагедей, которою она была переполнена. Она возвышалась своими 
мрачными очертан1ями надъ этимъ л$сомъ, она пользовалась въ 
его тЪни пятнадцатью вЪками мрачнаго спокойствя, она являлась 
въ этой мфетности единственной силой, единствённымъ предме- 
томъ, внушавшимъ уважен1е и ужасъ; она царила безраздЪльно, 
и столь же безраздльно являлась олицетворешемъ варварства. И 
вдругъ вблизи нея, противъ нея, воздвигается нфчто,—нЪФтъ, бо- 
лЪе ч$мъ н$что,—нФкто—нЪкто столь же ужасный, какъ и она,— 
гильотина. 

Иногда кажется, будто и у камней есть глаза, будто статуя на- 
блюдаетъ, башня караулитъ, фасадъ здавйя глядитъ. Тургская 
башня какъ будто разсматривала гильотину. Она какъ будто сама 
себЪ задавала вопросъ: что бы это такое могло быть это нЪ$что. 
точно выросшее изъ подъ земли? И, дЪйствительно, оно вырослс 
изъ-подъ земли. Въ печальной почвЪ зародилось это печальное 
растене. Въ извЪетный день эта неизвЪ$стная мстительница, эта 
свир$пая машина-истребительница выросла изъ-подъ земли, обильно 
политой потомъ, слезами и кровью, изъ-подъ земли, въ которой 
вырыто было столько могилъ для невинно-погибшихъ и замучен- 
ныхЪ, изъ-подъ земли, въ которой превратились въ пыль и прахъ 
столько жертвъ разнаго вида тиран!и, изъ-подъ земли, въ нЪд 
рахъ которой было зарыто столько преступленйй, въ видЪ ужас 
ныхъ сЪмянъ,—и 93 годъ сказалъ старому м!ру: «Вотъ и я!› А 
гильотина имфла право сказать старому замку: «Я твоя дочь». 

И замокъ—вЪдь и неодушевленные предметы живуть—почув- 
ствовалъ, что гильотина его убила. Тургевй зАмокъ, въ виду 
этого страшнаго явленйя, какъ бы растерялся, какъ бы испугался. 
Гранитная масса была ужасна, но величественна; эта же новая 
вещь, эта наклонная доска съ своимъ треугольникомъ, была хуже. 
Новое всемогущество внушало ужасъ всемогуществу павшему. Исто- 
рая преступная съ омерз5емъ смотр$ла на исторю карающую. 
Насиме прошлаго сравнивало себя съ насимемъ настоящаго. Ста- 
ринная крЪпость, старинная тюрьма, старинное феодальное гн*Ъздо, 
въ которомъ когда-то раздавалось столько стоновъ и воплей, это 
сооружеве, возведенное для борьбы и для убйства, отбывшее 
свою службу, сыгравшее свою роль, развфнчанное, полуразрушен- 
ное, изнасилованное, превращенное въ груду камней, стоившую 
не боле груды пепла, безобразное, мертвое, но величественное, 
носившее еще отпечатокъ минувшихъ временъ,—съ ужасомъ смот- 

‚ рфло на этотъ новый внарядъ разрушен1я. Вчерашейй день трепе- 
талъ передъ сегодняшнимъ, жестокой старинЪ приходилось испы- 
тывать на себЪ ужасы новЪфйшей эпохи; то, что прошло, таращило 
испуганные глаза на грядуше ужасы, призракъ смотр$лъ на при: 
видфне, р 
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Но природа безпощадна. Она не соглашается убирать свои цвт-- 
ты, свои благоуханя, свои лучи, свое благозвуч1е въ виду люд- 
Е ской гнусности; она подавляетъ челов$ка контрастомъ между бо- 
жественной красотой и житейскимъ безобраземъ; она не пода- 
у ритъ ему ни одного крылышка бабочки, ни одной птичьей пЪсни; 
; она заставляетъ его—среди уб!ствъ, варварства, мщен!я—смо- 
трЪть на свою святыню; она мфшаетъ ему уклониться отъ тяже- 
лаго упрека, которымъ являются для него радостные лучи солнца 
и безупречная ясность лазури. Она устраиваеть такъ, что все 
безобраз1е людскихъ законовъ выступаеть въ обнаженномъ видЪ 
среди вЪчнаго с1ян1я. ЧеловЪкъ ломаетъ и сокрушаетъ, человЪкъ 
убиваетъ и разрушаетъ; но лЪто остается лЪтомъ, лиля— литщей, 
зв$зда—звЪздою. 
Никогда небо не было чище и яснЪе, чЪмъ въ это чудное лЪт- 
нее утро, при сслнечномъ восходЪф. Легкий вЪтерокъ ше: естилъ 
| верескомъ, легый туманъ, опускаясь на землю, ползалъ по вЪтвямъ 
| кустовъ. Фужереюй лЪсъ, весь полный прохлады отъ испаревй, 
поднимавшихся изъ ручейковъ, дымился на утренней зарЪ, какъ 
г огромная кадильница, полная вимама. Синева неба, б’лизна 
облаковъ, хрустальная прозрачность водъ, зелень лЪса, самыхъ 
разнообразныхъ отт$нковъ, доходившая въ гармонической гаммЪ 
отъ аквамариноваго цвЪта до изумруднаго, группы переплетающихся 
вЪтвями деревьевъ, зелзная скатерть травы, глубокя лощины,— 
все дышало миромъ и тЪмъ спокойствемъ, которыми природа какъ 
бы желаетъ подать примЪръ человЪку. И среди этой чудной об- 
становки возвышался‘ ужасающий позоръ челов чества, среди нея 
} видн$Ълись, съ одной стороны, феодальная башня, съ другой— 
эшафотъ, эти эмблемы войны и казней, эти два олицетворешя 
кровожаднаго вЪка и кровавой минуты, эта ночная сова прошла-^ 
| го и этоть сумеречный нетопырь будущаго. Въ виду цвЪтущаго, 
| 





благоухающаго, прекраснаго и любвеобильнаго м!ра Божьяго, 
чудное небо заливало золотомъ и башню и гильотину, какъ бы 
говоря людямъ: «Посмотрите, что я д$лаю и что вы дфлаете». 
Да, вотъ какимъ можетъ быть то подавляющее употреблеше, 
ь которое солнце д$лаетъ изъ своего свЪта. 
Это зр$лище имфло своихъ свидфтелей, На площадкЪ были 
| выстроены въ боевомъ порядкз четыре тысячи челов$къ экспе- 
дишШонной колонны. Они окружали гильотину съ трехъ сторонъ, 
образуя нфчто въ родЪ буквы Е; батарея, выстроившаяся посре- 
дин боле длинной изъ этихъ трехъ лин, составляла какъ бы 
к зарубку этого Е. Красная машина была какъ бы заключена среди 
. этихъ трехъ боевыхъ лин, среди этой живой изгороди солдатъ, 
р выстроенныхъ у самыхъ краевъ плоской возвышенности. Четвер- 
тую, открытую сторону этой буквы Е составлялъ ровъ, и она 
была обращена, къ Тургу. Такимъ образомъ, составлялея откры- 
тый съ одной стороны параллелограммъ, посреди котораго стоялъ 
эшафотъ. По мЪрЪ того, какъ солнце поднималось выше, т$нь, 
бросаемая гильотиной, сокращалась на травЪ. Артиллериеты стоя- 


ли возлЪ своихь орудй съ зажженными фитилями. 
} 
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Изъ рва поднимался легый синеватый дымокъ: то догорали 
остатки зданйя на мосту. Дымокъ этотъь растушевывалъ, не засти- 
лая фасада, стЪны Тургской башни, вышка которой вырисо- 
вывалась на горизонтф. Вышка эта отдфлялась отъ гильотины 
однимъ только рвомъ, и разстояне между ними было такъ не- 
значительно, что между ними легко можно было бы переговари- 
ваться. 

На эту вышку перенесены были судейсый столъ и одинъ изъ 
судейскихъ стульевъ; надъ ними развфвались трехцвЪтныя знаме- 
на. Солнце поднималось изъ-за Тургской башни и обрисовывало 
черными лишями очертан!я крфпости, а на вышкЪ ея—фигуру 
какого-то человЪ$ка, сид$вшаго неподвижно, со сложенными на 
груди руками, передъ судейскимъ столомъ, подъ сфнью трехцвЪт- 
ныхь знаменъ 

ЧеловЪкъ этоть былъ Симурдэнъ. На немъ, какъ и наканунЪ, 
надЪть былъ мундиръ гражданскаго делегата; на головЪ его была 
треугольная шляпа съ трехцв$тнымъ султаномъ, къ лвому боку 
прицплена была сабля, а за поясомъ заткнуты пистолеты. 

Онъ молчалъ; да и всЪ молчали. Солдаты держали ружья къ 
ног$ и стояли, опустивъ глаза въ землю. Они прикасались другъ 
къ другу локтями, но не разговаривали. Они думали объ этой 
братоуб]йственной войн, о многочисленныхъ сражешяхъ, о столь 
храбро перенесенной ими стрЪльбЪ изъ-за изгородей, о толпахъь 
озлобленныхъ крестьянъ, разсфянныхъь ихъ дуновешемъ, о взя- 
тыхъ городахъ, о выигранныхъ сражен1яхъ, о побЪдахъ,—и имъ 
казалось теперь, будто вся эта слава обращается для нихъ въ по- 
зоръ. Тяжелое ожидан1е сжимало всЪ груди. На помост® гильоти- 
ны виднЪфлся расхаживавиий взадъ и впередъ палачъ. Усиливав- 
инйся съ каждой минутой утреныйй свЪтъ величественно заливалъ 
все небо. 

Вдругъ послышались тъ глух!е звуки, которые издаютъ обтя- 
нутые трауромъ барабаны. Эти мрачные, похоронные звуки все 
приближались; ряды разступились, и въ карре вступило и напра- 
вилось къ эшафоту цфлое шествие. 

Сначала барабанщики съ обтянутыми крепомъ барабанами, за- 
тЪмъ рота гренадеръ, далЪе взводъ жандармовъ съ обнаженными 
саблями и, наконецъ, осужденный, Говэнъ, шедпий на свободЪ, 
не скованный и не связанный ни по рукамъ ни по ногамъ, въ по- 
ходной формЪ, съ саблей на боку. Позади него шелъ другой взводъ 
зкандармовъ. 

На лицЪ Говэна какъ бы застыло то выражене задумчивой ра- 
дости, которое освфтило его въ ту минуту, когда онъ сказалъ Си- 
мурдэну: «Я думаю о будущемъ>. Ничто не могло быть очарова: 
тельнфе и торжественн$е этой долгой улыбки. 

Прибывъ на зловЪщее мЪсто казни, онъ бросилъ первый взглядъ. 
из на гильотину, къ которой онъ относился съ презр5шемъ, а къ 
вышкЪ башни. Онъ быль увфренъ, что Симурдэнъ не преминеть 


° ‘присутствовать при его казни. Онъ сталь искать его глазами низ 


вышк$ и вскорЪ нашелъ. 
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Симурдэнъ былъ блЪденъ и холоденъ. Если бы кто-нибудь стоялъ 
подлЪ него локоть къ локтю, онъ бы не услышалъ его дыхавя. 
УвидЪвъ Говэна, онъ даже не шевельнулъ бровью. 

ТЪмъ временемъ Говэнъ продолжалъ приближаться къ эшафо- 


ту. Онъ не спускалъ глазъ съ Симурдэна, а тотъ не спускалъ 


тлазь съ него. Казалось, будто Симурдэнъ искаль себЪ въ этомъ 
взглядЪ опоры. 

Говэнъ дошелъ до подножия эшафота и взошелъ на него. Офи- 
церъ, командовавпий взводомъ гренадеръ, послфдовалъь за нимъ 
на помостъ. Опъ снялъ съ своего пояса шпагу и передалъ ее 
офицеру; потомъ снялъ съ себя галстукъ и передалъ палачу. Онъ 
былъ похожъ скорфе на виде, чЪмъ на человЪка. Никогда, ка- 
жется, онъ не былъ красивЪе. Его темнорусые волосы разноси- 
лись по вЪтру,—въ то время еще не вошло въ моду стричь воло- 
сы. Его бЪлая шея напоминала женскую, а его величественный и 
геройсюй взглядъ дфлалъ его похожимъ на архангела. Онъ и на 
эшафот оставался мечтателемъ: вЪфдь и плаха—та же вершина. 
Говэнъ стоялъ величественный и спокойный. Солнце, заливая 
его своими лучами, образовало вокругъ его головы какъ бы с1ян!е. 

Нужно было, однако, привязать осужденнаго къ доскЪ. Палачь 
приблизился къ нему съ веревкой въ рукЪ. 

Но въ эту минуту солдаты, увидфвъ своего молодого вождя 
почти уже положеннымъ подъ ножъ, не выдержали; сердце этихъ, 
привыкшихъ ко всфмъ ужасамъ войны, людей переполнилось. По- 
слышалось нфчто ужасное—рыдане толпы. Со всЪхь сторонъ раз- 
дались возгласы: «Пощадите! Пощадите!» НЪкоторые опустились 
на кол$ни; друйе побросали свои ружья и стали простирать свои 
руки къ площадкЪ башни, на которой сидфлъ Симурдэнъ. Одинъ 
гренадеръ воскликнулъ, указывая на гильотину. «А что, здесь 
допускаются заместители? Я—замЪститель!>› Вс неистово вопи- 
ли: «Пощадите! Пощадите!›—и даже львы, услыхавъ этотъ вопль, 
были бы тронуты или испуганы, потому что солдатская слезы 
это ужасная вещь. 

Палачъ остановился, не зная, что ему д$лать. Тогда сухой и 
глухой голосъ, который, однако, всЪ услышали, до того онъ 
былъ зловфщъь, крикнулъ съ вышки башни: «Да совершится пра- 
восуде!» 

Вс узнали этотъ голосъ,—то былъ голосъ Симурдэна. Весь 
отрядъ вздрогнулъ. Колебан!я палача прекратились, и онъ при- 
близился къ Говэну съ веревкой въ рукЪ. 

— Подождите,—сказалъ Говэнъ; и онъ обернулся въ сторону 
Симурдэна, сдЪлалъ ему остававшеюся еще свободной правою ру- 
кою прощальный жестъ и зат$мъ далъ себя связать. 

Когда его связали, онъ сказалъ палачу: 

— Извините, еще одну секунду, —и велЪфдъ за тфмъ восклик- 
нулъ:—Да здравствуетъ республика! 

Его положили на качающуюся доску. Эту красивую, гордую го- 
лову всунули въ позорный ошейникъ; палачъ тихонько припод- 


нялъ волосы на затылкЪ, потомъ пожалъ пружину; треуголь- — 
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ный ножь сдвинулся съ своего м$ста-и сталь спускаться — сна- 
чала медленно, потомъ быстрЪе; послышался отвратительный стукъ... 

Въ то же мгновен!е раздался другой звукъ: удару топора отвЪ- 
тилъ выстр$ль изъ пистолета. Оказалось, что Симурдэнъ выхватилъ 
одинъ изъ торчавшихъ за его поясомъ пистолетовъ, и въ то самое 
игновеше, когда голова Говэна скатывалась въ красную корзину, 
выстр$лилъ себЪ въ самое сердце. Изо рта у него хлынула кровь, 
и онъ упалъ со стула бездыханнымъ трупомъ. 

И эти двЪ ‘души, эти двЪ трагическая сестры, полет$ли на небо 
вмЪетЪ; при этомъ темнота одной изъ нихь сливалась со свЪт- 


лостью другой. 
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ГАНЪ-ИСЛАНДЕЦЪ. 


Романъ въ лвухь часшяхъ. == Перев. подъ редакщей Е. Н. Киселева, 


ЧасшЬ первая. 


1. 


_ — ВидЪли вы его? Кто его видЪлъ? — 
Не я. — Кто же? — Не внаю. 


Стерн.—„Тристрам5 Шэнди“. 


ы — Вотъ къ чему приводитъ любовь, сосфдъ Нильсъ. Не ле- 
°—  Жала бы на этомъ черномъ камн$ бЪдная Гута Стерсенъ, какъ 
| выброшенная приливомъ морская звфзда, если бы сидфла до- 
ма, чинила сфти да смотрЪла за лодкой своего отца, а нашего 
ыы приятеля. Да утЪшитъ его святой Узуфъ-рыбарь въ его 
горЪ. 

— Да и женихъ ея, Гиль Стадтъ,—послышался въ отвфтъ 
пронзительный и дрожашй голосъ,—не лежалъ бы здфсь, рядомъ 
съ нею, если бы не влюбился въ Гутъ и не выдумалъ искать 
счастья въ этихь проклятыхъ Рераасскихъ копяхъ, а и теперь 
качалъ бы колыбель братишки, сидя въ своей закоптфлой хи- 
жинЪ. 

— Память-то у васъ старфетъ, какъ и сами вы, тетка Олли, — 
прервалъ сосфдъ Нильсъ, къ которому обращался первый собесфд- 
никъ.—У Гиля никогда не было брата, и тЪмъ горше старой 
вдовЪ Стадтъ. Теперь ея хижина совсфмъ опустЪла.,. Подниметъ 
она глаза, чтобы успокоить молитвой свое горе, а на потолк%® 
еще виситъ пустая колыбель сына, едва усифвшаго вырасти и уже 
мертваго. 

— БЪ$дная мать!—промолвила тетка Олли.—Малый-то самъ ви- 
новатъ, нечего было итти въ рудокопы. 

— И то правда,—сказаль Нильсъ.—Эти адск1я копи отнимаютъ 
у насъ по человЪку за каждый осколокъ добытой м$ди. Не правда 
ли, кумъ Брааль? 

— Рудокопы—безумцы,—отв$чалъ. рыбакъ.—РыбЪ не нужно 
выходить изъ воды, а человЪку спускаться въ землю. 

— А если Гилю Стадту надо было заработать денегъ на свадь- 
бу?—проговорилъ какой-то молодой человЪкъ въ толпЪ. 

— И все-таки нечего было итти на вЪрную смерть. ВФдь все 
равно, никакая любовь не сможетъ наполнить жизни. Нечего ска- 

‚зать, хорошую свадебную постель заработалъ Гиль для своей 
Гуты. р 19% 
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— Такъ эта дЪвушка утопилась 6ъ горя, что погибъ ея же- 
нихъ?— спросилъ кто-то изъ з$вакъ, толпившихся вокругъ тру- 
повъ. 

— Что за сказки! — громко вскричалъ солдатъ, протискав- 
пийся впередъ.—Я отлично знаю эту дфвушку. Правда, былъ у 
нея женихъ рудокопъ, котораго придавило обваломъ въ подзем- 
ныхъ галлереяхь Шторвадсгрубе, что около Рерааса, да только 
былъ и любовникъ, одинъ изъ моихъ товарищей. Вотъ ‘она вчера 
и захотБла пробраться тайкомъ въ Мункгольмъ и отпраздновать 
съ милымъ дружкомъ смерть жениха, а. лодка-то и налети на рифъ. 
‚ Она и утонула. 

Въ толиф поднялся ропотъ. «Не можеть этого быть», гово- 
или старухи, молодые молчали, а сосфдъ Нильсъ подмигивалъ 
Браалю и напоминалъ ему его зам$чан!е: «Вотъ къ чему приво- 
дитъ любовь». 

Солдатъ уже готовъ былъ разсердиться на старухъ за ихъ про- 
тивор$ч1е. Онъ даже усп$лъ обозвать ихъ «старыми в$дьмами изъ 

`Кираготской пещеры», и тЪ, въ свою очередь, не собирались спу- 
стить ему такой обиды, такъ что готова была завязаться изрядная 
‚ перебранка, но въ это время послышался чей-то р$зюЙ голосъ: 

— Тише вы! Чего разгалдфлись! 

Все смолкло. Такъ при внезапномъ крикф пфтуха смолкаетъ 
кудахтанье куръ... 

Но прежде, чБмъ продолжать нашъ разсказъ, не м$шаетъ опи- 
сать мЪфето, гдЪ происходила эта сцена. Читатель, вФроятно, уже 
догадался, что это было одно изъ тЪхь мрачныхъ здан, которыя 
‚ общественное сострадане и предусмотрительность посвящаютъ 
неизв$етнымъ трупамъ. 

Тавя зданйя служатъ обыкновенно посл$днимъ убЪфжищемъ 
несчастливцамъ. Въ нихъ толпятся и равнодушные зфваки, и лю- 
 бители наблюдешй, а нерЪдко и друзья и родственники, у. которыхъ 
тяжелое, невыносимое безпокойство отняло всякую надежду, кро- 
‚ МЪ посл$дней—найти хотя трупъ близкаго человЪка. Въ ту отда- 
’ленную эпоху и въ той мало цивилизованной стран$, куда я пе- 
‘ренесъ читателя, люди еще не додумались до того, чтобы устраи- 
вать изъ этихъ зданйй мрачно-роскошные и скорбно-изящные па- 
- мятники, какъ это дфлается въ наше время въ нашихъ роскош- 
ныхь и грязныхь городахъ. Здфсь свфтъ не проходилъ сквозь 
фонарь въ видЪ надгробнаго памятника, не скользилъ по укра- 
шеннымъ лфпной работой сводамъ и не освфщалъ красивыя ложа 
для труповъ, приспособлекныя какъ бы для того, чтобы мертве- 
‘цамъ было удобнфе лежать. Когда пр1отворялась дверь въ пом$- 
щене смотрителя, то, утомленный зр$лищемъ отвратительныхъ 
- обнаженныхъ труповъ, взоръ не отдыхалъ, какъ теперь, на изящной 
мебели и на весело рЪзвящихся дфтяхъ. Здфсь смерть царила во 
_‘всемъ своемъ безобраз1и, во всемъ своемъ ужасЪ, и никто не ду- 
‚ маль украшать кистями и лентами ея ободранный скелетъ. 

Обширная зала, въ которой находились наши собесЪдники, ка- 
залась еще обширнЪе отъ царствовавшей въ ней темноты. Свфтъ 
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попадалъ въ нее лишь сквозь низкую четырехугольную дверь, 
выходившую на Дронтгеймеюый портъ и сквозь грубо сд$ланное 
отверст!е въ потолк$, куда вмЪфетЪ съ тусклымъ бЪфлесоватымъ. 
свЪфтомъ попадалъ и дождь, и градъ, и снЪгъ, смотря по погодЪ, 
и все это сыпалось на трупы, лежавшие какъ разъ подъ отверст!- 
емъ. Зала была раздфлена на двЪ части невысокой чугунной ба- 
люстрадой. Публика попадала въ первую часть черезъ четырех- 
угольную дверь, а за ршеткой виднЪлось шесть длинныхъ плитъ 
изъ чернаго гранита, поставленныхъ въ одинъ рядъ и параллель- 
но другъ другу. Въ каждомъ отдфлени было еще по небольшой 
боковой двери. Двери эти вели въ помфщен1я смотрителя и его’ 
помощника, расположенныя въ задней, сбращенной къ морю, части 
здан!я. Рудокопъ и его невфста занимали двЪ гранитныхъ посте- 
ли. На тЪлЪ молодой дЪвушки уже появились крупныя голубыя и 
багровыя пятна, в$рные признаки разложен1я. Черты лица Гиля 
были р$зки, выражене мрачно, но весь трупъ былъ такъ обезоб- 
раженъ, что трудно было судить, такъ ли онъ былъ красивъ, как 
говорила тетка Олли. ра 
ередъ этими-то обезображенными останками и начался тотъ.- 


разговоръ, который мы ‘сообщили читателю. Высоюй, сухой ста- © 


рикъ, сидфвшй со скрещенными руками и опущенной головой на 
разломанной скамьЪ, въ самомъ темномъ углу, казалось, не обра- 
щалъ на этотъ разговоръ ни малЪйшаго вниман!я, до тфхъ поръ, 
пока не всталь и не прокричалъ своей фразы: «Тише вы, чего 
разгалд$лись!> взявъ при этихъ словахъ солдата за. рукавъ. 

Вс замолчали. Солдатъ оглянулся и тотчасъ же громко расхо- 
хотался, увидя старика. И дЪйствительно, худое лицо его, рфдвае 
и грязные волосы, длинные пальцы и полный костюмъ изъ оле- 
ньей кожи вполнф оправдывали такой весёлый праемъ. Въ толи 
женщинъ, на минуту примолкшей, снова раздался ропотъ. 

— А, это смотритель Спладгеста 1)! — Это эдсюй при`ратникъ 
мертвыхъ!—Это дьявольсюй Сшагудри.—Это проклятый колдунъ... 

— Тише-—вы! крикливыя твари. Что сегодня. шабашъ что ли? 
Ступайте къ вашимъ метламъ, а то, пожалуй, безъ васъ улетять! 
Оставьте въ.покоЪ этого почтеннаго потомка бога Тора. 

И пытаясь изобразить на своемъ лиц$ привЪтливую улыбку, 
Сшагудри обратился къ солдату: 

— Вы говорите, что эта женщина... 

— У! старый плутъ,—проворчала тетка Олли.—Мы для него 
жалюя женщины, потому что если наше тЪло попадетъ въ его. 
когти, то онъ получаетъ по таксЪ только тридцать аскалиновъ, а 
не сорокъ, какъ за мужской трупъ. 

— Молчать, старухи!--повториль Сшагудри.—ВФдь вотъ чор- 
тсвы дочери, чисто ихъ котлы: какъ нагрЪются, такъ и разбур- 
лятся... Не можете ли вы сказать мнЪ, достойный воинъ, вашъ 
товарищь, любовницей котораго была Гута, конечно, убъеть себя 
съ отчаян1я? 


:) Назваше дронтгеймскаго морга. 
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Туть уже вспыхнулъ долго сдерживаемый взрывъ негодования. 

— Слышите вы этого безбожника!—закричало десятка два 
визгливыхъь голосовъ.—Онъ готовъ уморить человЪка, лишь бы 
получить свои сорокъ аскалиновъ. 

— А что же такое, каждый живетъ своимъ ремесломъ. Солдатъ 
получаеть за свою службу, я за свою. 

— Слишкомъ много чести для солдата, что вы сравниваетз его 
съ собой, сосфдь Сшагудри,—иронически замЪтилъ рыбакъ Брааль. 

— Сосфдъ!--вскричаль смотритель, оскорбленный такой фа- 
мильярностью.—Скажите лучше—хозяинъ, потому что легко можетъ 
случиться, любезнфйций господинъ рыбакъ, что мн$Ъ придется 
предоставить вамъ на недЗльку одну изъ моихъ каменныхъ посте- 
лей. Впрочемъ,—прибавилъ онъ со см$хомъ,—если я и заговорилъ 
о смерти этого солдата, то только потому, что обычай самоубйства 
очень распространенъ при той трагической страсти, которую обык- 
новенно внушаютъ дамы. 

_ — Ну, трупище, хранитель труповъ,—сказаль солдатъ,—что 
же тебЪ нужно, и для чего ты строишь такую любезную рожу, 
которая напоминаеть посл$днюю улыбку повЪшеннаго? 

— Прекрасно, мужественный воинъ. Не даромъ я всегда гово- 
рилъ, что подъ каской жандарма Турна, побфдившаго дьявола язы- 
комъ и саблей, больше остроумя, чфмъ подъ четвероугольной 
шапочкой профессора Шенинга, описавшаго нашъ собсръ. 

— Вь такомъ случаЪ, если ты мн вЪришь, старый кожаный 
мфшокъ, то оставь свое ремесло и продай себя въ кабинеть р$д- 
костей. вице-короля въ БергенЪ. Клянусь святымъ Бельфегоромъ, 
р$двя животныя цфнятся на вфсъ золота. Но скажи, наконецъ, 
что теб отъ меня нужно? 

— Когда тфла, которыя сюда приносятъ, найдены въ водЪ, то 
намъ приходится уступать половину таксы рыбакамъ. Я хотЪль 
попросить васъ, славный наслфдникъ жандарма Турна, предло- 
жить вашему товарищу не топиться, а избрать какой-нибудь дру- 
гой родъ смерти. Ему вЪдь все равно, а я думаю, онъ не захочетъ 
напослфдокъ обидЪфть бФднягу, который приютитъ его трупъ, если 
и Гуты заставить его рЪшиться на самоубийство. 

— Ну, ужъ это вы ошибаетесь, любезный и гостеприимный 
господинъ смотритель. Мой товарищъ и не подумаетъ воспользо- 
ваться вашимъ любезнымъ приглашешемъ. НавЪрно, онъ уже те- 
перь утБшился съ какой-нибудь новой валькир!ей. Г‘лянусь моими 


‚усами, ваша Гута ему уже давно надоЪла. 


При этихь словахъ гроза, которую Сшагудри отвелъь было на 
свою голову, обрушилась съ новой силой на несчастнаго солдата. 

— Какъ, негодный плутъ!—завопили сарухи.—Такъ-то вы о 
насъ помните! Любите послЪ этого такихъ негодяевъ! 

Молодыя дфвушки молчали, и нЪФкоторыя изъ нихъ даже не- 
вольно находили, что этотъ повЪса недуренъ собою. 

— Ого!..--проговорилъ солдатъ.—Не къ шабашу ли онЪ гото- 
вятея? Казнь Вельзевула должна быть ужасна, если ему хоть 
разъ въ нед$лю приходится слушать такой хоръ. 


уе 


У 
НеизвЪстно, чЪмъ бы отвЪтили старухи на эту новую выходку, 


если бы въ это время шумъ на улицф не привлекъ общаго вни- 
ман!я. Шумъ этоть все усиливался, и скоро цфлый рой полуго- 
лыхъЪ мальчишекъ, съ крикомъ толпящихся вокругъ покрытыхъ 
носилокъ, шумно вошелъ въ Спладгестъ. 

— Откуда это?—спросилъ носильщиковъ привратникъ. 

— Сь Урхтальскаго прибрежья. 

— Оглипиглапъ! —крикнуль Сшагудри. 


Одна изъ боковыхъ дверей отворилась, и показался небольшо- 
р р , 


го ‘роста лапландецъ, одЪтый, какъ и Сшагудри, ‘въ кожаное пла- 
тье. Знакомь онъ велфлъь носильщикамъ слБдовать за собой, и 
дверь снова затворилась за нимъ, прежде ч$мъ любопытная толпа 


успБла догадаться по длинЪ лежащаго на носилкахъ тФла, было у 


ли оно мужское или женское. 


Вопросъ этотъ занималъ еще всЪ умы, когда Сшагудри и гб. 
помощникъ показались за рфшеткой, неся трупъ мужчины, кото-_ 


рый и положили на третью плиту. 


— Давно не попадалось намъ такой хорошей одежды —прого- 


ворилъ Оглипиглапъ, вЪшая надъ мертвецомъ изящный капитансвй 
мундиръ. 

Голова трупа была совершенно обезображена, и вс чле- 
ны окровавлены. Чтобы смыть кровь, смотритель нТеколько 
разъ окатилъ трупъ водою изъ стараго, полуразломаннаго 
ведра. 

— Клянусь Вельзевуломъ, — вскричалъ солдатъ,—это офицеръ 
нашего полка. Но кто же это? Можетъ-быть, капитанъ Болларъ, 
съ горя, что у него дядя умеръ... Да нФтъ, онъ наслЪдникъ. Ба- 
ронъ Рандмеръ, можетъ-быть? Онъ вчера проигралъ свою землю; 
да вЪдь завтра ему никто не мЪшаетъ отыграться и въ придачу 
выиграть чей-нибудь замокъ. Можетъ-быть, капитанъ Лори—у не- 
го утонула собака, или казначей Штункъ-—ему жена изм$нила. Но 
изЪ-за всего этого не стоило стрФляться. 

Толпа все росла. Въ это время мимо Спладгеста профзжалъ 
верхомъ молодой челов$къ, одфтый по-дорожному. На немъ быль 
простой зеленый плащъ и шляпа съ чернымъ перомъ, пришпи- 
леннымъ алмазной застежкой. Перо это красиво колебалось надъ 
высокимъ, от5неннымъ длинными каштановыми волосами лбомъ. 
Шпоры и сапоги, забрызганные грязью, свидфтельствовали, что 
молодой челов$къ пр!Бхалъ издалека. Увидя стечен!е народа, онъ 
. сошелъ съ лошади, бросилъ поводья Ъхавшему за нимъ слуг и 
вошелъ въ Спладгестъ. Въ то время, какъ онъ входилъ, какой-то 
низеньй коренастый человЪкъ, также въ плащ и въ огромныхь 
перчаткахъ, говорилъ солдату: 

— Откуда вы взяли, что онъ застрФлился. Этотъ челов$къ, я 
увЪренъ, столько же виноватъ въ своей смерти, сколько вашъ 
соборъ въ томъ, что у него загор$лась крыша. 

На это замЪ чаше одновременно послышались два отвфта. 

— Нашъ соборъ!—проговорилъь Нильзъ.—Его теперь кроютъ 
мЪдью. Говорятъ, это проклятый Ганъ поджогъ его, чтобы дать 
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работу рудокопамъ, среди которыхъ былъ вотъ этоть самый Гиль 
Стадтъ, которому покровительствовалъ Исландепъ. 

— Какого чорта!—вскричалъ солдатъ.—Вы смЪете увЪрять ме- 
ня, второго стр$лка Мункгольмскаго гарнизона, что этотъ человЪкъ 
не застр$лился. 

— Этотъ человфкъ убитъ,—хладнокровно отвфтилъ низенький 
человЪкъ. 

— Эвй оракулъ, подумаешь! Твои сфрые глаза видятъь не 
больше, чфмъ руки, которыя ты прячешь въ перчатки среди 
лЪта. 

Въ глазахъ низенькаго человЪка блеснула моля, 

— Солдатъ, помолись своему святому, чтобы эти руки какт- 
нибудь не отпечатались на твоемъ лицЪ. 

— А... пойдемъ въ такомъ случа, — въ гнфвЪ вскричалъ сол- 
датъ.— Впрочемъ, нЪтъ, —прибавилъ онъ,—не хорошо говорить о 
дуэли въ присутстви мертвыхъ. 

Низеньюмй человфкъ проворчалъ что-то на незнакомомъ язык$ 
и скрылся. 

— Его подняли на Урхтальскомъ прибрежьЁ, — проговорилъ 
кто-то въ толпЪ. 

— На Урхтальскомъ прибрежьЪ? — повторилъ солдатъ.— Тамъ 
долженъ былъ сегодня утромъ высадиться капитанъ Диспольсенъ. 
Онъ Фхалъ изъ Копенгагена. 

— Капитанъ Диспольсенъ не возвратился въ Мункгольмъ. 

— Говорятъ, Ганъ-Исландецъ бродитъ теперь на этомъ побе- 
режь$,—замфтилъ одинъ изъ присутствующихъ. 

— Тогда, можетъ-быть, это и дЪйствительно капитанъ Дисполь- 
сенъ. Вся знаетъ, что этотъ Ганъ убиваеть такимъ даволь- 
скимъ способомъ, что его жертвы имфютъ видъ самоубйцъ. 

— А каковъ на видъ этотъ Ганъ? 

— Гигантъ,—отвфчалъ одинъ. 

— Карликъ,—отвЪфчалъ другой. 

— Значитъ, никто его не видЪлъ? 

— Кто видить его въ первый разъ, тотъ видить и въ послфдний. 

— Говорятъ, только три человЪка говорили съ нимъ,—сказала 
тетка Олли,—этотъ проклятый Сшагудри, вдова Стадтъ и... — но 
онъ несчастливо жилъ и несчастливо умеръ,—этотъ бфдный Гиль, 
что зд$сь лежитъ. 

— А, —вскричалъ солдатъ, — теперь я навфрно знаю, что это 
капитанъ Диспольсенъ. Я узнаю стальную цфпь, которую пода- 
рилъ ему передъ отъфздомъ нашъ узникъ, старый Шумакеръ. 

— Вы дЬйствительно увЪфрены, что это капитанъ Дисполь- 
сенъ?—спросилъ молодой челов$къ съ необычайной живостью. 

— УвЪренъ, клянусь Вельзевуломъ. 

Молодой человЪкъ быстро вышелъ на улицу. 

— Найми лодку въ Мункгольмъ,—приказалъ онъ слуг$. 

— Но, сударь... какъ же генералъ? 

— Ты отведешь къ нему лошадей. Я буду у него завтра. Ну, 
ужъ поздно, а я тороплюсь, позови скорЪй лодку. 
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Слуга повиновался и нФсколько времени слФдилъ глазами за 
своимъ молодымъ господиномъ, который сЪлъ въ лодку и медлен- 
но сталъ удаляться отъ берега. 


п. 


Я посижу около васъ, а вы разскажи- 
те мнЪ какую-нибудь хорошенькую исто- 
раку, чтобы убить время. 


Матюренз.—«Бертра.м5». 


Читатель уже знаетъ, что мы съ нимъ находимся въ Дронтгей- 
м, одномъ изъ чегырехъ главныхъ городовъ Норвеги, хотя онъ 
и не былъ резиденщей вице-короля. Въ то время, о которомъ 
идетъ рЪчь, т.-е. въ 1699 г., Норвемя была еще соединена съ 
Даней, и управлеше ею ввЪрялось вице-королямъ, которые жили 
въ БергенЪ. Городъ этотъ гораздо обширнфе Дронтгейма, распо-. 
ложенъ южн?Ъе и гораздо красивЪе, несмотря на вульгарное имя, 
которымъ назвалъ его знаменитый адмиралъ Тромпъ. ТФмъ не ме-. 
нЪе, Дронтгеймъ довольно красивъ, когда подъфзжаешь къ нему 
со стороны залива того же имени. Довольно шировй портъ, од- 
нако, не всегда доступный для судовъ, им5лъ въ то время видъ 
длиннаго канала, обставленнаго съ одной стороны датскими и 
норвежскими, а съ другой иностранными судами, какъ предписы- 
вали портовыя правила. 

Въ глубинЪ виднЪлся городъ, окруженный обработанными по- 
лями. Надъ городомъ горделиво поднимались высоке шпицы со- 
бора. Церковь эта представляла собою одинъ изъ красивфйшихъ 
образцовъ готической архитектуры, какъь можно судить по книгЪ 
профессора Шёнинга, составившаго описан1е собора прежде, ч$мъ 
его испортили многочисленные пожары. Она была ув нчана еписко- 
пальнымъ крестомъ, обозначавшимъ, что это есть соборъ дронтгейм- 
скаго лютеранскаго епископства. Надъ городомъ поднимались въ 
голубоватой дали б$лыя и острыя вершины Кольскихь горъ, по- 
холия на острые зубцы какой-нибудь древней короны. 

Посреди порта, на разстоян!и пушечнаго выстрфла отъ берега, 
возвышалась одинокая крфпость Мункгольмъ, построенная на уте- 
сахъ, о которые разбивались волны. Въ этой мрачной тюрьм$ со- 
держался въ то время узникъ, зам$чательный своимъ блестящимъ 
и быстрымъ возвышешемъ и не менЪе быстрымъ падешемъ. 

Шумакеръ, родившййся въ незнатной семьф, какъ-будто для 
того получилъ всф милости своего повелителя, чтобы съ кресла 
великаго канцлера Дани и Норвеги попасть въ качествЪ изм$н- 
ника на скамью подсудимыхъ, оттуда на эшафотъ, а съ эшафота, 
лишь по особой милости короля, въ мрачнук тюрьму на сЪверной 
окраинф обоихъ королевствъ. Его погубили люди, имъ же возвы- 
шенные, и онъ даже лишенъ былъ возможности обвинить ихь 
въ неблагодарности. Могь ли онъ жаловаться на то, что подъ 
нимъ обломились т ступени, которыя онъ подняль такъ -вы- 


соко вовсе не ради нихъ, а только для того, чтобы возвыситься 
самому. 

ЧеловЪкъ, создавш!й въ Даши аристократ!о, видфль теперь 
изъ глубины своего изгнан!я, какъ эти созданные имъ вельможи 
дфлили между собой его бывийя зван!я. Графъ Алефельдъ, его 
смертельный врагъ, былъ теперь самъ великимъ канцлеромъ, его 
военные чины перешли къ генералу Аренсдорфу, какъ къ великому 
маршалу, а епископъ Споллисонъ занималь его бывшее мЪсто 
инспектора всЪхъ университетовъ. Единственный не обязанный ему 
своимъ возвышенемъ врагъ его былъ вице-король Норвегии, графъ 
Ульрихъ-Фридрихъ Гульденлью, побочный сынъ короля Фридри- 
ха 1. Этотъ врагъ былъ великодушнЪе всЪхь остальныхъ. 

Къ этимъ-то упылымъ мункгольмскимъ утесамъ и подходила 
довольно медленно лодка молодого челов$ка съ чернымъ перомъ. 
Солнце быстро спускалось за крЗпость, которая начинала уже заго- 
раживать его косые лучи, настолько косые, что крестьяне на даль- 
нихъ Ларсинскихъ холмахъ на восток могли видЪть около себя 
движущуюся т$нь часового, ходившаго по самому высокому фасу 
крЪпости. 
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Ахъ, ничто не могло сильнфе оскор- 
бить меня!.. Безнравственный молодой че- 
лов$къ!.. Онъ осмЪлился на нее смотрЪть. 
Его взгляды оскверняли ея чистоту... 
Клавдая! одна эта мысль выводить меня 


зъ себя. 
д „Лессинг. 


— Андрью, поди-ка, скажи, чтобы черезъ полчаса пробили 
зорю. Сорсилль ем$нитъ Дукнэса у главныхъ воротъ, а Мальди- 
вусъ станетъ на платформ большой башни. Да хорошенько что- 
бы смотр$ли за башней Шлезвигскаго Льва. Въ семь часовъ не 
забудь выстрФлить изъ пушки, чтобы поднимали портовую цфпь... 
Впрочемъ, нфтъ, капитанъ Диспольсенъ еще не вернулся, такъ, 
напротивъ, вели зажечь маякъ, да посмотри, зажженъ ли Вальде- 
рогсюй маякъ, какъ сегодня приказано. Да позаботься, чтобы 
оставили ужинъ для капитана Диспольсена. А, чуть не забылъ, 
отправь-ка на двое сутокъ подъ арестъ Торика Бельфаста. Онъ 
сегодня гд$-то цфлый день пропадалъ. 

Такъ говорилъ караульный сержантъ въ закопт$лой гауптвах- 
тв Мункгольма, расположенной въ низкой башнЪ надъ первыми 
воротами замка. 

Солдаты, къ которомъ онъ обращался, бросили игру или вста- 
ли сь козкъ и пошли исполнять его приказан!я, потомь снова 
все стихло. 

Въ эту минуту снаружи до слуха сержанта долетёлъ м$5рный 
плескъ веселъ. 

— Воть, должно-быть, и капитанъ Диспольсенъ,—проговорилъ 
сержантъ, отворяя маленькое рфшетчатое окошко, выходившее на 
заливъ. : # 
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ДЪйствительно, къ желфзнымъ воротамъ подошла лодка. 

— Кто тамъ?—хрипло крикнулъ сержантъ. 

— Отворите‚,—отвфчали снизу:—миръ и безопасность. 

— А есть у васъ пропускъ? 

— Есть. 

— Это надо провфрить. А если вы лжете, клянусь заслугами 
моего святого патрона, я спущу васъ въ заливъ... НЪтъ, все еще 
не капитанъ,—добавилъ онъ про себя, затворяя окно. За желзз- 
ными воротами блеснулъ свЪтъ, заскрипВли ржавые засовы и, 
наконецъ, ворота отворились. Сержантъ взялъ у вновь прибыв- 
шаго бумагу и внимательно осмотрЪлъ ее. 

— Проходите, — сказалъ онъ. — Впрочемъ, постойте, оставьте 
туть брильянтовую застежку съ вашей шляпы. Въ государствен- 
ныя тюрьмы нельзя ходить съ драгоцёнными вещами. Уставъ гла- 
ситъ, что исключене допускается только для короля и членовъ 
королевской фамили, для вице-короля и членовъ его семейства. 
Вы, конечно, не имфете ни одного изъ этихъ достоинствъ? 

Молодой челов$къ, не отвЪчая, отстегнулъ застежку и бро- 
силъ ее вм$сто платы за перевозъ рыбаку, который привезъ его. 
Боясь, какъ бы молодой человЪкъ не раскаялся въ своей щедро- 
сти, рыбакъ поторопился отплыть поскорфе подальше, между тЪмъ 
какъ сержантъ, ворча на неосторожность государственной канце- 
ляри, раздающей такой щедрой рукой пропуски, заперъ засовы и 
сталъ, стуча ботфортами, подниматься по винтовой лЪетницЪ, ве- 
дущей въ кордегардию, молодой человЪкъ, закинувъ плащъь на пле- 
чо, быстро прошелъ подъ темнымъ сводомъ башни, миновалъ 
длинный плацдармъ, артиллерййскй сарай, гдБ лежало всэго нЪ- 
сколько старыхъ кулевринъ, каюя теперь можно видЪфть въ му- 
зеяхъ въ КопенгагенЪ (что, впрочемъ, не м5шало часовому строго 
крикнуть на прибывшаго, чтобы онъ обошелъ подальше), и, нако- 
нецъ, подошелъ къ главнымъ воротамъ. ЗдЪсь опять провфрили 
его пропускъ и пропустили его. Въ сопровождеви солдата онъ 
перешелъ по д1агонали, какъ челов къ хорошо знакомый съ располо- 
жешемъ крЪфпости, черсзъ одинъ изъ четырехугольныхъ дворовъ, 
окружавшихъ главный круглый дворъ. Изъ центра этого двора 
поднимался высок круглый утесъ, ча которомъ была расположена 
высокая башня, такъ называемый замокъ Шлезвигскаго Льва, по- 
тому что здЪсь Рольфъ Карликъ держалъ въ заключен! своего 
брата [оаеама Льва, герцога Шлезвигскаго. 

Мы не имЪфемъ въ виду давать здфсь полное описане этой 
башни, тёмъ болЪфе, что читатель, попавъ въ государственную 
тюрьму, испугается, пожалуй, что ему не удастся «убЪжать черезъ 
садъ>. Но пусть читатель успокоится, потому что замокъ Шлезвиг- 
скаго Льва, назначенный для знатныхъ узниковъ, давалъ имъ, въ 
числЪ другихъ удобствъ, возможность прогуливаться по нФкото- 
рому подобю сада, довольно обширнаго и запущеннаго, гдЪ росло 
нЪ$еколько кустовъ остролистника, да нфсколько старыхъ тисовъ 
и сосенъ, ютившихся между утесами и тфенившихся къ толстой 
каменной оград$ съ большими башнями. | 
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Подойдя къ подошвЪ круглаго утеса молодой человЪкъ поднялся 
по грубо выс$ченнымъ ступенямъ до поднож!я одной изъ башенъ 
ограды. Въ этой башнЪ была скрытая въ стЪнЪ дверь, служившая 
входомъ въ башню. Онъ громко протрубилъ въ рогъ, который далъ 
ему часовой у главныхъ воротъ, и тотчасъ внутри послышался 
голосъ, громко кричавший: 

— Отворите, отворите скорЪе, это, вЪфрно, этотъ проклятый 
капралъ. 

Скрытая въ стфнЪ дверь растворилась, и передъ молодымъ чело- 
вЪкомъ открылась обширная готическая зала, довольно скудно 
осв$щенная. Въ этой залБ, небрежно растянувшись на кучЪ пла- 
щей и оленьихъ шкуръ, лежалъ молодой офицеръ. Около него на 
полу стояла тройная лампа въ родЪ тЪхь, что наши предки в$шали 
прежде на потолк$ посреди комнаты. Богатство и нфсхолько пре- 
увеличенная изысканность костюма офицера. плохо гармонировали‘ 
съ голыми стЪнами и грубой обстановкой помфщеня. Не выпуская 
изъ рукъ книги, которую онъ читалъ, онъ полуобернулся къ вновь 
прибывшему. 

— Это вы, капитанъ? Здравствуйте. Вы, вФфроятно, не думали, 
что заставляете ждать человЪка, который не имфетъ удовольств!я 
васъ-знать. Но мы скоро познакомимся, не правда ли? Прежде 
всего позвольте мн$ отъ души пожал$ть васъ, что вы возврати- 
лись. За то короткое время, которое я провелъ въ этомъ почтен- 
номъ замкф, я успфлъ вполн$ оцФфнить всю прелесть пребыванйя 
въ немъ и сталъ не веселфе, чЪмъ сова, которую прибиваютъ 
выфсто пугала къ воротамъ крфпостныхь башенъ. Право, когда я 
вернусь въ Копенгагенъ на свадьбу сестры, то девяносто шесть 
дамъ изъ сотни меня не узнаютъ. Скажите, носятъь ли еще розо- 
вые банты внизу камзола, не перевели ли какого-нибудь новаго 
романа этой француженки, госпожи Скюдери? Я сейчасъ какъ 
разъ читаю «Клелию>. Я думаю, ее еще читаютъ въ Копенгаген. 
Теперь это мой кодексъ учтивости и любезности, нужно и этимъ 
довольствоваться, когда приходится вздыхать здЪсь, вдали отъ 
столькихъ прекрасныхъ глазъ. Правда, глаза нашей юной узницы,— 
вы знаете, о комъ я говорю,—не менЪе прекрасны, но—увы!-—мн$ 
они ничего не говорятъ. А не прикажи мнЪ отецъ... Скажу вамъ 
по секрету, капитанъ, мой отецъ поручилъ мнЪ... заняться... вы 
понимаете, этой самой дочерью Шумакера, но, какъ я ни стара- 
юсь, ничего не выходитъ; это статуя, а не женщина. Она постоян- 
но плачетъ и никогда не глядитъ на меня. 

Молодой человЪ$къ никакъ не могъ прервать многослов1я офи- 
цера, но при посл$дыихъ словахъ у него вырвался крикъ удивлен!я: 

— Какь, — вскричалъ онъ, — вамъ поручено обольстить дочь 
этого несчастнаго Шумакера! 

— Обольстить! Пожалуй, если это теперь такъ называется въ 
КопенгагенЪ. Но это не удастся самому дьяволу. Третьяго дня я 
быль въ караулЪ и нарочно для нея надЪлъ великол$пные фран- 
цузсше брыжжи, которые мнф прислали изъ Парижа. И, пред- 
ставьте себЪ, она даже ни разу не подняла на меня глазъ хоть’ 
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я три раза прошелся по ея комнатЪ, гремя своими новыми шпо- 
рами, знаете, самыми модными: на нихъ колесико немного больше 
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— Боже мой, Боже мой! — вскричалъь молодой челов$къ, хва- 
таясь за голову. —Но это возмутительно! 

— Не правда ли‚,—подтвердилъ офицеръ, не понявъ истиннаго 
смысла этого восклицаня.—Не обратить на меня никакого внима- 
ня! Это невЪроятно, но, однако, это вфрно. 

Молодой человЪкъ, не слушая, быстро ходилъ по комнатЪ, не 
въ силахъ будучи сдерживать свое волнен!е.. 

— Не угодно ли вамъ подкрЪпиться, капитанъ Диспольсенъ?ы— 
крикнулъ ему офицеръ. 

`Молодой челов$къ вышелъ изъ своей задумчивости. 

— Я не капитанъ Диспольсенъ. 

— Какъ, — строго проговориль офицеръ, приподнимаясь на 
своемъ ложф.—Кто же вы въ такомъ случаЪ и какъ вы осм$ли- 
ваетесь являться сюда и въ такой часъ? 

— Я хочу видЪть графа Гриффенфельда... то-есть вашего узника. 

— Графа, графа! — недовольнымъ тономъ пробормоталъ офи- 
церъ, — Но, впрочемъ, бумага въ порядкЪ. Вотъ подпись Грум- 
монда Кнуда, вице-канцлера. Вы знаете, этоть Груммондъ Кнудъ 
брать стараго генерала Левина Кнуда, дронтгеймскаго губернато- 
ра; этоть Левинъ Ннудъ воспитывалъ моего будущаго зятя... 

— Очень вамъ благодаренъ, лейтенантъ, за сообщен1е` всфхъ 
подробностей о вашихъ семейныхь дфлахъ. Не находите ли вы, 
что уже сообщили ихъ достаточно? 

«А вЪдь этоть дерзюй челов$къ, пожалуй, правъ>, подумалъ 
лейтенантъ, закусывая губу. 

— Эй! привратникъ, проведите этого господина къ Шумакеру, 
да не ворчите, что я снялъ вашу старозав$тную лампу. МнЪ хо- 
тфлось осмотрфть эту штуку. ВЪроятно, она сдБлана. еще во.вре- 
мена Шильда Язычника. Да къ тому же теперь на потолокъ не 
вфшаютъь ничего, кромЪ хрустальныхъ люстръ, 

И, сказавъ это, мученикъ моды снова погрузился въ изучеше 


‚ любовныхъ приключен!й амазонки Клели и Горашя Кривого. 
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БЕенволто. 
Да гдБ жь это’ Ромзо? РазвЪ онт 
Не приходилъ домой сегодня ночью? 
МЕеркуцто. 
Онъ кь своему отцу‘ не возвращался. 
Я спрашивалъ его слугу. 
Шекспиуь. 


Т$мъ временемъ во дворъ дворца дронтгеймскаго губернатора 
въЪхалъ всадникъ, держа въ поводу лошадь. Съ недовольнымъ 
видомъ покачавъ головой, всадникъ слЪзъ съ сфдла и собирался 


‚было вести лошадей въ конюшню, какъ вдругъ кто-то схватилъ 
‚ его за, руку и проговорилъ: 
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— Какъ, вы одинъ, Поэль, а гдЪ же вашьъ господинъ? 

Это быль самъ старый генераль Левинъ Кнудъ. Увидя изъ 
окна слугу молодого человЪка и пустое сфдло, онъ быстро спу- 
стился на дворъ и теперь смотрЪлъ на слугу взглядомъ, еще бо- 
лЪе обезпокоеннымъ, чфмъ самый тонъ его вопроса. 

— Моего господина уже нфтъ въ ДронтгеймЪ, ваше превосхо- 
дительство,—отвЪфчаль Поэль съ глубокимъ поклономъ. 

— Уже нЪтъ! Значитъ, онъ здфсь былъ и уЪхалъь, не пови- 
давши своего генерала, не обнявъ своего стараго друга? Когда 

‚ же онъ былъ здЪсь? 

— Онъ пр/Бхалъ. сегодня вечеромъ и сегодня же вечеромъ 
уЪхалъ. 

— Сегодня вечеромъ! Но гдЪ же онъ былъ и куда ты 

— Былъ въ СпладгестЪ, а у$халъ въ Мункгольмъ. 

— Фу! А я уже думалъ, что онъ уфхалъ къ антиподамъ. Но 
что ему нужно въ МункгольмЪ, и что ему было нужно въ Сплад- 
гестЪ? Вотъ странствующий рыцарь! Впрочемъ, я самъ виноватъ, 
я его такъ воспиталъ. Я хотфлъ, чтобы онъ былъ свободенъ, 
несмотря на свое положене. 

ато онъ не подчиняется, какъ рабъ, этикету. 

— > Но въ то же время онъ рабъ своихъ причудъ. Ну, да онъ, 
вЪфроятно, скоро вернется. ПодкрЪпитесь-ка, Поэль... Впрочемъ, 
постойте, скажите мнф,—лицо генерала приняло озабоченное 
выражен!е, —скажите, много вы блуждали? 

— Мы прибыли прямой дорогой изъ Бергена, ваше превосхо- 
дительство. Мой господинъ былъ грустенъ. 

— Грустенъ? Что у него вышло съ отцомъ? Какъ онъ отно- 
сится къ этому т, 

— Не знаю. говорятъ, его свЪтлость требуетъ этого брака. 

— Требуетъ! Вы говорите, вице-король требуетъ? Но, если 
онъ требуетъ, значитъ, Орденеръ отказывается, 

— Не знаю, ваше превосходительство. Только онъ, кажется, 
опечаленъ. 

— Да? А не знаете вы, какъ принялъ его отецъ? 

— Въ первый рззъ они видЪфлись въ лагерф около Бергена. 
Его свЪтлость изволили сказать: «Я не часто вижу васъ, сынъ 
МОЙ».—«ТЪмъ прятнЪе для меня, мой господинъ и отецъ,—отвЪ- 
чалъ господинъ Орденеръ,—что вы это замфчаете>. Потомъ онъ 
разсказаль его свЪтлости о своей пофздкЪ$ на сЪверъ, и его 
свЪтлость сказали: «Хорошо». А на другой день мой господинъ 
вернулся изъ дворца и сказалъ: «Меня хотятъ женить, но мн$ 
нужно повидаться съ моимъ вторымъ отцомъ, генераломъ Леви- 
НОМЪ>. Я осЪдлалъ лошадей, и мы позхали. 

— Онь назваль меня вторымъ отцомъ, это правда, Поэль?— 
спросилъ генералъ изм$нившимся голосомъ. 

-- Истинная правда, ваше превосх дительствс. 

— Какое несчасте, если онъ не хочеть этого брака, потому 
что тогда я скорфе готовъ навлечь на себя немилость короля, 
чЪмъ вифшаться въ это дфло. Но дочь великаго канцлера обоихъ 
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королевствъ... Кстати, Поэль, знаеть ли онъ, что его будущая 
теща, графиня Алефельдъ, здфсь шсобпИюо со вчерашняго дня, и 
что сюда же ждутъ и графа? 

— Не знаю, ваше превосходительство. 

«Навфрно, знаетъ,—подумалъ про себя генералъ.—Иначе изъ- 
за чего же онъ выдумалъ уфзжать, не успфвъ прЕБхать>. 

И, ласково кивнувъ головой Поэлю, генералъ возвратился во 
дворецъ, принявъ по дорогф честь отъ сдфлавшаго ему на ка- 
раулъ часового. Но безпокойство генерала ничуть не уменьши- 
лось сравнительно съ т$мъ, какимъ оно было, когда онъ выбЪжалъ 
на дворъ къ Поэлю. 
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Казалось, всЪ страсти волновали когда- 
то его душу и теперь оставили его. У 
него остался только печальный и прон- 
зительный взглядъ человЪка, искушен- 
наго въ знан!и людей видящаго съ пер- 
ваго взгляда, куда что клонится. 


Шиллерз. 


Когда, наконецъ, длинное странствован!е по винтовымъ л$ст- 
ницамъ и высокимъ заламъ замка Шлезвигскаго Льва было окон- 
чено и привратникъ отворилъ дверь въ помшене Шумакера, то 
первый вопросъ, долетфвпий до слуха молодого человЪка, былъ 
все о томъ же капитанЪ. 

— Кто это? Капитанъ Диспольсенъ наконецъ? — спросилъ 
старикъ, сидфвш!Й за письменнымъ столомъ, спиной къ двери и 
опустивъ голову на руки. 

Старикъ былъ одфтъ въ длинную хламиду изъ черной шерстя- 
ной. матери. Надъ постелью, стоявшей въ глубинЪ комнаты, вид- 
нЪлся разбитый гербовый щитъ, вокругъ котораго висфли разо- 
рванныя цфпи орденовъ Слона и Данеброга. Надъ щитомъ была 
укр$плена опрокинутая графская корона. Два обломка руки пра- 
восудя, перевязанные накрестъ, дополняли это странное украше- 
не. Старикъ этотъ быль Шумакеръ. 

— Н$ть, сударь,—отв$чалъ привратникъ.—Воть тотъ, кото- 
раго вы желали вицЪть,—прибавилъ онъ, обращаясь къ молодому 
человЪку. И, затворивъ за собою дверь, онъ оставилъ вдвоемъ 
Шумакера и молодого посЪфтителя, не успфвъ разслышать брюз- 
гливаго отвфта старика: «если это не капитанъ, то я никого не 
желаю видФть>. 

Услышавъ эти слова, молодой челов$къ остановился у дверей, 
и узникъ, думая, что онъ одинъ, такъ какъ онъ сидфлъ спиной 
къ двери, снова погрузился въ свою молчаливую задумчивость. 

— Этоть капитанъ, навЪфрно, бросилъ и предалъ меня!—вскри- 
чалъ онъ вдругъ.—Люди... люди—это тотъ кусокъ льда, который 
арабъ принялъ за алмазъ, спряталъь въ свой ранецъ, и когда 
сталъ искать его, то не нашелъ даже и воды. 


— 10 — 


— Я не изъ этихь людей, —сказалъ посЪфтитель.. 

‘Шумакеръ порывисто всталъ съ м$ста. 

— Кто это здфсь подслушиваетъь меня? Какой-нибудь жалюй 
клевретъ этого Гульденлью? 

— Не говорите дурно о вице-королЪ, графъ. 

— Графъ! Вы называете меня такъ, думая польстить мнЪ. Не 
старайтесь напрасно. Я уже ничего не значу, 

- — Я не зналъ васъ, когда вы были у власти, но это не м$- 
шаетъ мн быть вашимъ другомъ. й 
‚. — Значитъ, вы еще на что-нибудь отъ меня надфетесь? Воспо- 
минан!я, которыя остаются о несчастныхъ, изм$ряются всегда т$ми 
надеждами, которыя они еще возбуждаютъ. 

— На это могу скорфе пожаловаться я, нежели вы, благород- 
ный графъ, потому что я васъ вспомнилъ, а вы обо мн$ забыли, 
Я—Орденеръ. 

‘Въ грустныхъ глазахъ старика блеснула радость, и онъ не 
`могь удержать улыбки, блеснувшей, какъ солнечный лучь сквозь 
‘мрачную тучу, 

— Орденеръ! Милости просимъ, путешественникъ Орденеръ. 
Дай Богъ всякаго счастья тому путешественнику, который сум$лъ 
вспомнить объ узникЪ, 

— Но’ вы же забыли меня, графъ. | 

— Да, забылъ, какъ забываютъ вЪтерокъ, который освфжилъ 
насъ и исчезъ, не успфвъ обратиться въ сокрушительный 
ураганъ. 

— Значитъ, вы не разсчитывали на мое возвращене, графъ 
Гриффенфельдъ? 

`-— Старый Шумакеръ не разсчитывалъ. Но, не дальше какъ 
сегодня, одна молодая дфвушка сказала мнЪф, что восьмого минув- 
шаго мая исполнился ровно годъ со времени вашего послЪдняго 
- посфщен1я. 

Орденеръ вздрогнулъ. 

— Ваша Этель вспомнила обо мнЪ? Боже мой, неужели она! 

— А кто же? 

— Вашей дочери угодно было сосчитать время моего отсутствя. 
О, сколько грустныхъ дней провелъ я! Я объфхалъ всю Норвемю 
‚отъь Христанйи до Вардехуса, но мысли мои все время влекли меня 
въ Дронтгеймъ. 

— Пользуйтесь вашей свободой, благо ея никто у васъ не 
отнимаетъ. Но послушайте, Орденеръ, скажите мнЪ, наконецъ, 
кто вы. Я хот$ль бы знать васъ подъ другимъ именемъ. Это же 
имя носитъ сынъ одного изъ моихъ смертельныхъ враговъ. 

— Можетъ-быть, этотъ смертельный врагъ относится къ вамъ 
‚лучше, чЪмь вы къ нему, графъ. 

— Вы избЪгаете отвЪта... Ну, что же, храните вашу тайну, 
можетъ-быть, это лучше... Вдругь я узнаю, что освфжающй меня 
плодъ содержитъ уб!йственный ядъ! 

— Графъ! —вскричалъь Орденеръ, вспыхнувъ.—Графъ,—повто- 
риль онъ тономъ кроткаго упрека. 
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— Могу ли я вполн? довфрять вамъ, когда вы всегда въ раз- 
говор со мной заступаетесь за Гульденлью, моего неумолимаго 
врага... 

— Вице-король,—прервалъ Орденеръ,—уже сдфлалъ распоря- 
жене, что вы можете пользоваться полной свободой въ предф- 
лахъ замка Шлезвигскаго Льва. Я узналъ объ этомъ въ БергенЪ, 
и, вЪроятно, на-дняхъ васъ извфстятъ объ этомъ офищально. 

— Я не см$лъ надФяться на эту милость. Кажется, я никому, 
кромЪ васъ, и не говорилъ о своемъ желан!и. Впрочемъ, это очень 
естественно. Они уменьшаютъ тяжесть моихъ оковъ по м$рЪ того, 
какъ увеличивается тягость моихъ лЪфтъ. И когда мои болзни 
окончательно лишатъ меня силъ, мнЪ, безъ сомнЪн1я, скажутъ: вы 
свободны. ` 

При этихь словахъ горькая улыбка мелькнула на губахъ 
старика. 

— А вы, молодой челов$къ,—продолжалъ онъ,—попрежнему 
продолжаете мечтать о независимости? 

— Если бы я не мечталъ о ней, меня бы здЪсь не было. 

— Какимъ образомъ прЁЗхали вы въ Дронтгеймъ? 

— Верхомъ. 

— А въ Мункгольмъ? 

— Въ лодкЪ. 

— И вы думаете, что вы свободны, когда вамъ приходится 
переходить съ сЪдла въ лодку! Какое безуме! В$дь не ваши 
собственные члены, а животныя, вещи—однимъ словомъ, матеря 
исполняетъ вашу волю. И это вы называете свободой! 

— Я принуждаю матери и живыя существа служить мнЪ. 

— Кто подчиняетъ себЪ другихъ-—тотъ и самъ неизбЪжно под- 
чиняется. НЪтъ, независимость возможна только въ уединеши. 

— Вы не любите людей, графъ? 

Старикъ засмфялся грустнымъ см$хомъ. 

— Я плачу, что я челов$къ, и смБюсь надъ всякимъ, кто ду- 
маетъ меня ут$шать. Вы узнаете, если еще не знаете, до чего 
недовфрчивымъ дфлаетъ человфка несчаст!е, до чего неблагодар- 
нымъ—усп$хъ. Послушайте, вы изъ Бергена, не знаете ли вы, 
какой счастливый вЪфтеръ подулъ на капитана Диспольсена? 
Должно-быть, съ нимъ случилось что-нибудь хорошее, если онъ 
забылъ меня. 

Орденеръ нЪ$сколько смутился. 

— Капитанъ Диспольсенъ?—повторилъь онъ.—Я явился сего- 
дня къ вамъ именно для того, чтобы поговорить о немъ. Я знаю, 
что онъ пользовался вашимъ дов ремъ... 

— Вы это знаете?—съ безпокойнымъ видомъ перебилъ уз- 
никъ.—НЪть, вы ошибаетесь. Никто въ мфЪ не пользуется 
моимъ довЪремъ. Правда, у Диспольсена находятся мои бумаги, 
и очень важныя бумаги, и онъ отправился къ королю въ Копен- 
гагенъ по моему дфлу. Признаюсь, я разсчитывалъ на него даже 
больше, ч$мъ на всякаго другого, потому что, когда я былъ у 
власти, я не оказалъ ему никакой услуги. 
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— Я видфль его сегодня, графъ. 

— Ваше смущеше объясняетъ остальное: онъ изм$нникъ, 

— Онъ умеръ. 

— Умеръ! 

Узникъ скрестилъ на груди руки и опустилъ голову. Черезъ 
минуту онъ снова обратился къ молодому челов$ку. 

— Ну, развЪ я не говорилъ вамъ, что съ нимъ случилось что- 
нибудь очень хорошее! 

И, обернувшись къ стфнЪ, гд$ вис$ли знаки его былого вели- 
ч1я, онъ махнуль рукой, какъ бы желая удалить свидфтеля своего 
горя, которое онъ напрасно старался пересилить. 

— Я жалЪю не Диспольсена,—проговорилъ онъ:—всего однимь 
человЪкомъ меньше; не себя,—что мнЪ терять? Но что будетъ съ 
моей несчастной дочерью, если у нея отнимутъ отца, если имъ 
удастся сдфлать меня жертвою этой адской махинаши... Но, 
скажите, какъ онъ умеръ? гдБ вы его видфли? — 

— Я видЪфль его въ СпладгестЪ, и пока еще не выяснено, 
что зд$сь самоубйство или убйство. 

— А, это очень важно. Если онъ убитъ, то я знаю, откуда 
направленъ ударъ. Тогда все потеряно. Онъ везъ мнЪ доказатель- 
ства заговора, который они противъ меня затФяли. Эти доказа- 
тельства могли спасти меня и погубить ихъ. Конечно, они сум$ли 
ихъ уничтожить. Бфдная Этель! 

— Графъ,—сказалъ Орденеръ съ поклономъ,—завтра я сообщу 
вамъ, былъ ли онъ убитъ. 

Шумакеръ не отвфчалъ ни слова и только проводилъ уходив- 
шаго Орденера взглядомъ, въ которомъ выражалось спокойстве 
отчаян1я, еще болЪе ужасное, ч$мъ спокойств!е смерти. 

Очутившись въ пустынной передней, Орденеръ хорошенько не 
зналъ, куда итти. Было уже довольно поздно, и въ комнат было 
совершенно темно. Отворивъ наудачу одну изъ дверей, Орденеръ 
очутился въ огромномъь коридор, освфщенномъ одною луною, 
которая быстро неслась среди блЪдныхъ облаковъ. Блфдный пре- 
рывистый свЪтъ ея, падая въ узщя и высокя окна, рисовалъ на 
противоположной стфн$ частый переплетъ’ ихъ, и эти изобра- 
жен!я то появлялись, то скрывались вновь, словно длинная про- 
цесс1я привидЪнйй. 

Молодой челов$къ перекрестился и пошелъ на красноватый 
огонекъ, слабо свЪфтивиийся въ концЪ коридора. 

Вскор$ онъ увидфлъ полуоткрытую дверь, а за ней молодую 
двушку, стоявшую на колфняхъ передъ простымъ готическимъ 
алтаремъ и произносившую вполголоса акаеистъ Св. ДЪвЪ, про- 
стую и высокую молитву, въ которой душа, возвышающаяся къ 
Матери Семи Скорбей, проситъ у нея для себя однфхъ лишь 
молитвЪ. Молодая дфвушка была одфта въ платье изъ чернаго 
крепа, отд$ланное бФлымъ газомъ, какъ бы для того, чтобы 
всяюй могъ увидфть съ перваго же взгляда, что дни ея до сихъ 
поръ протекали въ печали и невинности. Несмотря на ту скром- 
ную позу, въ которой она стояла, на всей ея фигур$ лежалъ 
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отпечатокъ чего-то особеннаго. У нея были черные глаза и длин- 
ные черные волосы—красота очень рЪдкая на сфверЪ. Поднятый 
къ небу взоръ ея не потемнЪлъ отъ сосредоточенной молитвы, а 
скорфе горфлъ восторгомъ. Казалось, дфва съ береговъ Кипра или 
изъ долины Тибра, одфтая въ фантастическая одежды Осс1ана, 
пришла на далекй сЪфверъ и простерлась предъ крестомъ Рас- 
пятаго. 

Орденеръ вздрогнулъ и едва не потерялъ сознанйя. Онъ узналъ 
молящуюся. 

Она молилась за своего отца, за павшаго вельможу, за стараго 
покинутаго узника, читая вслухъ псаломъ объ освобождени. 

Потомъ она стала молиться за другого, но Орденеръ не услы- 
шалъ имени того, за кого она молилась, не услышалъ потому, 
что она не произнесла его. Но она произносила пЪснь суламитян- 
ки—супруги, ожидающей возвращен!я возлюбленнаго супруга. 

Орденеръ отошелъ въ глубину галлереи, охваченный неволь- 
нымъ чувствомъ уважен!я къ этой дфвушкЪ, бесЪдовавшей съ 
-Небомъ. Молитва—великая тайна. Сердце Орденера вдругъ напол- 
нилось какимъ-то непонятнымъ для него восторгомъ. 

Дверь молельни тихо затворилась, и скоро къ Орденеру стала 
приближаться женская фигура, едва освфщенная колеблющимся 
св$томъ лампы, которую молодая дЪвушка несла въ рукЪ. Орде- 
неръ невольно остановился, весь охваченный неизъяснимымъ 
волнешемъ. Онъ даже долженъ былъ прислониться къ стЪнЪ, 
такъ какъ имь овладфла неодолимая слабость. Только сердце 
порывисто билось въ груди, такъ что Орденеръ могь слышать 
его б1ен!е. 

Молодая дфвушка прошла бы мимо Орденера, не замфтивъ его, 
такъ какъ онъ стоялъ около темной стфны. Но вдругъ она услы- 
шала шуршан!е его плаща и его прерывистое дыхан!е. 

— Боже мой!—вскричала она испуганно. 

Орденеръ бросился къ ней и поддержалъ ее одною рукою, 
другою напрасно стараясь поймать лампу, которую молодая дЪ- 
вушка выпустила изъ рукъ. Лампа упала и погасла. 

— Это я, —сказалъ онъ тихо. 

— Орденеръ!—вскричала молодая дфвушка. 

Звукъ этого голоса, который она слышала послфдый разъ 
годъ тому назадъ, еще стоялъ у нея въ ушахъ. 

Въ это время луна вышла изъ-за тучъ и освфтила вспыхнув- 
шее мгновенной радостью личико молодой дфвушки. Радость эта 
скоро уступила мЪсто смущеню. Стыдливымъ движенемъ моло- 
дая дфвушка освободилась изъ рукъ все еще поддерживавшаго ее 
Орденера и проговорила: 

— Это господинъ Орденеръ. 

— Да, это онъ, графиня Этель. 

— Почему вы называете меня графиней? 

— Почему вы называете меня господиномъ Орденеромъ? 

Молодая дЪвушка улыбнулась и замолчала. Молодой человЪкъ 
замолчалъ и вздохнулъ. Она первая прервала молчан!е. 
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— Какимъ образомъ вы здЪсь? 

— Простите, если мое присутстые васъ огорчаетъ. МнЪ нужно 
было поговорить съ вашимъ отцомъ. 

— Значитъ, вы пр!Бхали только къ моему отцу? — сказала 
Этель изм$нившимся голосомъ. 

Молодой человфкъ опустилъ голову. Слова эти показались ему 
очень несправедливыми. 

— Безъ сомнфн!я, вы уже давно въ ДронтгеймЪ,—продолжала 
молодая дфвушка тономъ упрека.—-ВЪроятно, ваше отсутстве изъ 
этого замка не показалось вамъ долгимъ? 

Орденеръ, глубоко оскорбленный, не отв$чалъ. 

`— Это очень понятно, — продолжала молодая дфвушка дро 
жащимъ оть гнЪФва и горя голосомъ. — Но, надфюсь, — при- 
бавила она гордо,—вы не слышали, какъ я молилась, господинъ 
Орденеръ. 

— Я васъ слышалъ, графиня,—отвЪчалъ молодой человкъ. 

— А, господинь Орденеръ, это недостойно—слушать чужую 
молитву. 

— Я не слушалъ васъ, графиня, а только слышалъ. 

— Я молилась за отца,—сказала Этель, пристально смотря на 
молодого человЪка и какъ бы ожидая отвЪта. 

Орденеръ молчалъ. 

— Я молилась еще,—продолжала она наблюдая съ безпокой- 
ствомъ, какое дЪфйстве произведутъь ея слова на Орденера, —я 
молилась еще за одного человЪка, который носитъ ваше имя, за 
Орденера Гульденлью, сына вице-короля. Потому что нужно 
молиться за всфхъ, даже за нашихъ гонителей. 

И молодая дфвушка покраснфла, такъ какъ думала, что солга- 
ла. Но этой мнимой ложью она только выдала себя. Она не 
произносила имени Орденера въ своей молитвф, она повторяла 
его лишь мысленно. 

— Орденеръ Гульденлью очень несчастенъ, сударыня, если 
вы считаете его въ числ$ своихъ гонителей, но онъ долженъ 
быть очень счастливъ, если вы поминаете его въ своихъь мо- 
литвахъ. 

‚ — О, нфть‚,—сказала Этель, смущенная и испуганная этимъ 
холоднымъ тономъ.—Я не молилась за него. Я не знаю, что я 
сдфлала, что я д$лаю!.. Я не знаю сына вице-короля... Не смо- 
трите на меня такъ строго. Я обидфла васъ? Но неужели вы не 
можете простить бфдной узницЪ, вы, который проводите время 
около какой-нибудь прекрасной благородной дамы, свободной и 
счастливой, какъ вы. 

— Я, графиня!—вскричалъ Ординеръ. 

Этель плакала. Молодой человЪкъ бросился къ ея ногамъ. 

— РазвЪ вы не сказали,—продолжала Этель, улыбаясь сквозь 
слезы,—что ваше отсутств!е не показалось вамъ долгимъ? 

— Нто, я, графиня? 

— Не называйте меня такъ,—тихо сказала она.—Теперь я ни 
для кого не графиня, а для васъ въ особенности. 
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Молодой человЪкъ быстро поднялся съ колЪнь. Не въ силахъ 
сдержать своего порыва, онъ кр$ико прижалъ къ сердцу молодую 
дБвушку. 

— Зови же меня твоимъ Орденеромъ, моя Этель! Скажи мнф,— 
и онь горячимъ взоромъ впился въ мокрле отъ слезъ глаза дЪ- 
вушки,—скажи мнЪ: ты любишь меня? 

ОтвЪта молодой дфвушки не было слышно, потому что Орде- 
неръ вмЪстЪ съ этимъ отвБтомъ похитилъ съ губъ ея ту первую 
радость любзи, тотъ первый поцЪфлуй, который въ глазахь Бога 
обращаетъ влюбленныхъ въ супруговъ. 

Оба смолкли. Для нихъ настала одна изъ тфхъ краткихъ и р$д- 
кихъ на землЪ торжественныхь минутъ, когда душа испытываетъ 
неземное блаженство. Въ эти минуты двЪ души бесфдуютъ безъ 
словъ, на имъ однимъ лишь понятномъ языкЪ. Все челов ческое 
молчитъ тогда, и два безплотныхъ существа таинственно сливают- 
ся въ одно на всю земную жизнь и на в$чную жизнь за гробомъ. 

Этель медленно освободилась изъ объят Орденера. При свЪ- 
тЪ луны они смотр$ли другъ на друга въ опьянфаши счастья. Но 
въ глазахь юноши горло гордое, мужественное пламя, а отума- 
ненный взоръ Этели свЪтилея тихимъ свфтомъ той стыдливосхи, 
которая въ сердцф дЪвушки неразлучна со всфми радостями 
любви. 

— А сейчасъ, въ этомъ коридор вы избЪгали встрЪчи со мной, 
мой Орденеръ,—проговорила, наконецъ, Этель. 

— Я не избЪгалъ ея. Я былъ какъ слЪпой, прозрЪзвиий посл 
долгихь лФть и невольно отворачивающййся на минуту отъ 
свЗта. 

— Это сравнеше скорфе подходитъ ко мнЪ, потому что во время 
вашего отсутствя у меня не было другого счастья, кром$ счастья 
видфть моего бЪднаго отца. Я проводила мои долге дни въ томъ, 
что утБшала его и... ждала васъ,—докончила она, опуская глаза. — 
Я читала отцу басни Эдды, а когда онъ начиналъ сомнЪваться въ 
людяхъ—Евангел!е, чтобы онъ, по крайней мЪрЪ, не усомнился въ 
БогЪ. Потомъ я говорила ему о васъ, и онъ умолкалъ. Это дока- 
зываетъ, что онъ васъ любитъ. Только когда я проводила цВлые 
вечера у окна, смотря на путешественниковъ, подъфзжавшихъь кь 
замку, и на корабли, входивше въ портъ, онъ качалъ головою и 
горько улыбался, а я плакала. Эта тюрьма, въ которой я провела 
всю жизнь, стала мнЪ отвратительна, а между тЪфмъ, мой отецъ, 
который до вашего появлен!я наполнялъ всю мою жизнь, былъ во 
мною. Но васъ не было, и я стала желать той свободы, которой 
я не знаю. 

Въ глазахъ молодой двушки, въ ея наивной нфжности, въ ми- 
лой неръшительности ея признаю было какое-то невыразимое 
очарован1е. Орденеръ слушалъ ее въ мечтательномъ восхищеши, 
какъ существо, похищенное изъ ра реальнаго въ м!ръ идеаль- 
ный. 

— А я, —сказалъ онъ,—я не хочу безъ васъ этой свободы. 

— Какъ, Орденеръ, вы останетесь теперь всегда съ нами? 
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Этотъ вопросъ напомнилъ молодому человЪку то, что онъ за- 
былъ. 

— НЪть, моя дорогая Этель, я еще уЪду сегодня, а завтра вер- 
нусь, но завтра же уфду опять, и тогда уже возвращусь, чтобы ни- 
когда не оставлять васъ. 

— Опять уздете,—грустно проговорила Этель. 

— Повторяю вамъ, моя дорогая, я вернусь и вырву васъ изъ 
этой тюрьмы или похороню себя въ ней вм$стЪ съ вами. 

— Жить здесь съ нимъ... О, не обманывайте меня! Могу ли я 
надфяться на такое счастье! 

— Клянусь тебЪ, чЪмъ хочешь, моя дорогая! Разв$ ты уже не 
моя жена, моя Этель? 

И онъ снова прижалъ ее къ груди. 

— Да, я твоя,—проговорила она чуть слышно. 

И чистыя, благородныя сердца ихъ радостно бились одно близъ 
другого и становились отъ того только еще чище, еще благород- 
нЪе. Вдругъь около нихъ кто-то громко расхохотался. Челов$къ, 
закутанный въ плащъ, открылъ потайной фонарь и освЪтилъ 
испуганное и смущенное лицо Этели и удивленное лицо Орде- 
нера. 

— Молодцомъ! Ай, да славная парочка! Но, мн кажется, вы 
усп$ли пробыть такъ мало въ странф НЪжности, что не усп$ли 
еще обойти вс извилины ручейка Чувствительности и должны 
были итти кратчайшей дорогой, чтобы попасть такъ скоро въ хи- 
жину Поцфлуя. 

Читатель, вфроятно, уже узналъ по этой тирадф молодого по- 
клонника госпожи Скюдери. Оторванный отъ чтенгя «Клели» сиг- 
наломъ, возвфщавшимъ полночь, котораго, конечно, не слыхали 
влюбленные, капитанъ отправился въ ночной обходъ. Проходя по 
восточному коридору, онъ услышалъ чьи-то голоса и увидЪфлъ двЪ 
тфни, движущяся въ конц галлереи, точно привидфвя. Но эти 
привид$в!я нисколько не испугали см$лаго лейтенанта, а только 
возбудили его любопытство. Спрятавъ фонарь подъ плащъ, онъ 
подкрался на цыпочкахъ къ привидфямъ и своимъ внезапнымъ 
смЪхомъ рЪзко вывелъ ихъ изъ ихъ восторженнаго оцфпенф я. 

Въ первое мгновеше Этель хотфла убфжать отъ Орденера, но 
тотчасъ же возвратилась и спрятала свою голову на его груди, 
какъ бы прося защиты и помощи. 

Орденеръ поднялъ голову. Въ эту минуту онъ быль похожьъ на 
оскорбленнаго короля. 

— Горе тому, —вскричалъ онъ,—кто посм$лъ испугать и огор- 
чить тебя, моя Этель. 

— ДЪиствительно, горе мнф,—насмфшливо возразилъ лейте- 
нантъ.—Какъ посмЪлъ я испугать нфжную Мандану! 

— Господинъ лейтенантъ,—надменно проговорилъ Орденеръ,— 
не угодно ли вамъ молчать! 

— Не угодно ли вамъ молчать самому, господинъ дерзк!й! 

— Слышите вы меня!—загрем$ль Орденеръ.-Купите молча- 
вемъ себЪф прощен:е. 
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— Т1Ъ: $ща 1), —отв$чалъ лейтенантъ.—Можете отнести къ 
себ ваши слова. Купите вы себЪ молчашемъ прощен!е. 

— Молчать!—вскричалъ Орденеръ, такъ что стекла задрожали 
въ окнахъ. И, посадивъ молодую двушку на старое кресло, стояв- 
шее неподалеку, онъ сильно потрясъ офицера за плечо. 

— Мужикъ!—вскричалъ лейтенантъ полусм$ясь, полусердито.— 
РазвЪ вы не видите, что плащъ, который вы такъ безбожно мне- 
те, сдБланъ изъ лучшаго абингдонскаго бархата. 

Орденеръ пристально взглянулъ на него. 

— Лейтенантъ, мое терп$н!е короче моей шпаги. 

— Понимаю, милЪйций, —съ иронической усм$шкой сказалъ лей- 
тенантъ.— Вы, конечно, желали бы, чтобы я оказалъ вамъ честь драть- 
ся съ вами. Но знаете ли вы, кто я? НЪтъ, нЪтъ! «Принцъ противъ 
принца, пастухъ противъ пастуха», какъ говорить Леандръ. 

— Если бы нужно было къ этому прибавить: «негодяй противъ 
негодяя», то, конечно, я не могъ бы въ этомъ отношеви равняться 
съ вами. 

— Я бы, пожалуй, разсердился, мой почтенный пастухъ, если 
бы вы носили мундиръ. 

— Я не ношу ни кистей, ни шитаго золотомъ мундира, лей- 
тенантъ, но со мной зато шпага. 

И, отбросивъ назадъ свой плащъ, молодой челов$къ схватился 
за рукоять шпаги; но въ это время Этель, придя въ себя при ви- 
д$ этой неминуемой опасности, съ крикомъ мольбы и ужаса бро- 
силась къ Орденеру и схватила его за руку. 

— Вотъ это умно, сударыня, а то молодцу пришлось бы дорого 
поплатиться за свою см$лость,—сказалъ лейтенантъ, который ни- 
сколько не смутился при угрожающемъ движенши Орденера, и, въ 
свою очередь, взялся за шпагу. 

— Бога ради, господинъ Орденеръ, не дфлайте меня причиной 
и свидфтельницей такого несчастья. Орденеръ, умоляю тебя,— 
прибавила она, поднявъ на него свои чудные глаза. 

Орденеръ медленно опустилъ въ ножны наполовину вынутую 
шпагу, а лейтенантъ воскликнулъ. 

— Клянусь честью, кавалеръ,—я не знаю кавалеръ ли вы, но 
даю вамъ этотъ титулъ, потому что, повидимому, вы его заслужи- 
ваете‚,—клянусь честью, мы дЪйствуемъ по закону храбрости, но 
совершенно забываемъ законы вЪжливости. Молодая особа вполнЪ 
права. Таюя дЪла, какъ наше съ вами, не дфлаются въ присут- 
ств!и дамъ, хотя, да проститъ мн$ уважаемая дама это зам чане, они 
не р$дко возникаютъ изъ-за нихъ. МнЪ кажется теперь, что я не 
унижу себя дуэлью съ вами, но здфеь мы можемъ говорить лишь 
о ЧаеШиа гешойии. Какъ оскорбленный, вы можете назначить 
часъ, мфсто и оружие. Мой тонюй Толедсюый клинокъ или Мерид- 
сый кинжаль готовы скреститься съ вашей шпагой, вышедшей 
изъ Ашкрейтскихь кузницъ, или съ вашимъ охотничьимъ ножомъ, 
закаленнымъ въ озерЪ Спарбо. 


1) ТебЪ твое. 


В В 


ОиеПит тетобит 1), которую предлагаль Орденеру офицеръ, 
часто употребляется на сфверЪ, откуда, какъ говорятъ, вышелъ и 
самый обычай дуэли. Тавя дуэли возникали между самыми храб- 
рыми дворянами. ОЮиеШии тештойия откладывалась на н$еколько 
м$сяцевъ, иногда на нфсколько лфтъ, и въ это время противники 
не должны были ни словомъ ни дфломъ касаться причины, вы- 
звавшей столкновеше. Если дуэль происходила изъ-за соперниче- 
ства въ любви, то соперники должны были воздерживаться отъ 
свидан!й съ предметомъ своей страсти, чтобы дфло оставалось въ 
томъ же положенш. Никакихъ гарант, кромЪ добросовЪстности 
противниковъ, при этомъ не требовалось. Такъ, въ средне вЪка, 
когда судьи на турнирЪ находили, что законы турнира нарушены, 
они бросали на сцену жезль, и сражаюцеся моментально оста- 
навливатись. Но пока дРл> не разъяснилось, грудь побЪжденнаго 
оставалась въ томъ же разстоянйи отъ острея шпаги побЪди- 
теля. 

— Хорошо, кавалеръ,—отвфчаль Орденеръ посл короткаго 
размышлен1я.—Я извфщу васъ о мЪстЪ встрЪчи. 

— И прекрасно! По крайней мЪрЪ, я буду имЪфть возможность 
присутствовать на празднествахъ по случаю свадьбы моей сестры. 
Знайте же, что вы будете имфть честь драться съ будущимъ 
шуриномъ знатнаго вельможи, сына вице-короля Норвечи, барона 
Орденера Гульденлью, который по случаю этого брака будетъ по- 
жалованъ титуломъ графа Даннешильда, произведенъ въ полков- 
ники и награжденъ орденомъ Слона. Самъ же я, сынъ великаго 
канцлера обоихъ королевствъ, буду, по всей вЪроятности, произ- 
веденъ въ капитаны. 

— Прекрасно, прекрасно, —нетерп$ливо проворчалъ Орденеръ,— 
но вы еще не капитанъ, не сынъ вице-короля, не полковникъ, а 
шпаги— всегда шпаги. 7 

— А невфжи— всегда невЪжи, какъ ни старайся возвысить ихъ 
до себя,—пробормоталъ сквозь зубы офицеръ. 

— Кавалеръ,—продолжалъ Орденеръ,—вы знаете правила чести. 
Вы сюда больше не войдете и будете хранить молчан!е обо всемъ 
этомъ дЪлЪ. 

— Что касается до молчанйя, то въ этомъ отношеши вы мо- 
жете на меня положиться. Я буду такъ же нЪмъ, какъ Мушй Сце- 
вола, когда онъ держалъ руку на огнЪ. И сюда тоже я не буду 
входить такъ же, какъ и аргусы гарнизона: я только что полу- 
чиль приказанйе о прекращенйи наблюден!я за Шумакеромъ. Се- 
годня вечеромъ я долженъ былъ сообщить ему объ этомъ, но не 
усп$лъ: мн нужно было примфрять новые башмаки, которые мнЪ 
прислали изъ Кракова. Хотите, я вамъ ихъ покажу? 

Этель, видя, что они успокоились, и не понимая, что значитъ 
Чце1]1 ит тешофиш, усп$ла уже уйти къ себЪф, шепнувъ тихо 
на ухо Орденеру: «До завтра>. 

— Я хот$ль бы, чтобы вы помогли мнЪ выйти изъ крЪФпости. 


1) Отсроченный поединокъ. 


ыы — 


— Охотно, хотя уже довольно поздно, или, вЪрнЪе, очень ра- 
но. Но какъ вы найдете лодку? 

— Это мое дфло,—отв$чалъ Орденеръ. 

И, спокойно бесЪдуя, другъ съ другомъ, они миновали садъ, 
круглый дворъ, за нимъ четырехугольный, миновали главныя во- 
рота, прошли опять мимо артиллерййскаго сарая и вошли въ ту 
башню, черезъ которую Орденеръ попалъ въ крфпость. На этотъ 
разъ никто его не задерживалъ, видя, что онъ идетъ вмЪФетЪ съ 
дежурнымъ офицеромъ. По приказаншю офицера желЪФзная дверь 
башни отворилась. 

— До свиданья, лейтенанть Алефельдъ! — сказалъ Орде- 
неръ. 

— До свиданья,—отв$чалъь офицеръ.—Позвольте мн$Ъ сказать 
вамъ, что вы производите впечатлЪ не храбраго человЪка. Не знаю 
только, будутъ ли тЪ, кого вы ко мнЪ пришлете, достойными по 
своему рожденшо званйя секундантовъ, или же имъ придется огра- 
ничиться скромнымъ звае1эмъ свидфтелей. 

Они обмфнялись рукопожал1емъ, желЪзная дверь затворилась, 
и лейтенантъ, напфвая арйю Люлли, пошелъ къ себЪ любоваться 
своими польскими башмаками и упиваться французскимъ рома- 
НоМЪ. 

Оставшись одинъ, Орденеръ раздфлся, завернулъ свое платье 
въ плащъ и привязалъ его на голову сабельной портупеей. Сд$- 
лавъ это, онъ, согласно высказаннымь Шумакеромъ принципамъ 
независимости, бросился въ спокойныя и холодныя воды залива и 
поплылъ къ берегу, направляясь къ Спладгесту. Въ это мфето онъ 
могъ, впрочемъ, надфяться попасть во всякомъ случаЪ, даже если 
бы ему случилось утонуть. 

Волневя этого дня не мало утомили молодого человЪка, и по- 
тому онъ не безъ труда доплылъ до берега. Посп$шно одфвшись, 
онъ пошелъ къ Спладгесту, черн$вшему темной массой на площади 
порта. Было темно, такъ какъ луна совершенно скрылась за обла- 
ками. 

Подойдя къ зданйю Спладгеста, онъ услышалъ тамъ шумъ голо- 
совъ и замфтилъ слабый свЪтъ, выходивший изъ верхняго отвер- 
стя. Крайне удивленный, онъ сильно постучалъ въ дверь, и го- 
лоса тотчасъ же смолкли. Орденеръ снова постучалъ, и свЪть 
снова появился, при чемъь Орденеръ замЪтилъ, какъ что-то темное 
выл$зло изъ верхняго отверст!1я и прижалось къ плоской крыш 
здавя. Орденеръ постучалъ въ третйй разъ рукоятью сабли и крик- 
нулъ: 

— Отворите, именемъ его величества короля, отворите именемъ 
его свЪфтлости вице-короля 

Дверь медленно отворилась, и Орденеръ увидЪлъ длинную и 
худую физюномо Сшагудри. Одежда смотрителя была въ безпо- 
рядкЪ, взглядъ мутенъ, волосы растрепаны, руки окровавлены. Онъ 
держалъ въ рукахъ лампу, колеблющееся пламя которой дрожало, 
однако, не такъ замфтно, какъ все его длинное т$ло. 


м. 


Пирро. Никогда! 

Анжело. Какъ, ты см5ешь корчить 
изъ себя честнаго человЪ$ка. Негодяй! 
Если ты скажешь еще хоть одно слово... 

Пирро. Анжело, молю тебя, ради Бо- 
га... 

Анжело. Предоставь мнЪ дФлаль то, 
чему ты не можешь помфшать. 

Пирро. Ахъ, когда дьяволъ ухватить 
хотя бы одинъ волосъ, приходитея отда- 
вать ему всю голову. О, я несчастный! 


Эмиля Галотти. 


Прошло около часа съ тЪхъ поръ, какъ молодой человЪкъ вы- 
шелъ въ первый разъ изъ Спладгеста. Стемн$ло, и толпа разо- 
шлась. Оглипиглапъ заперъ наружную дверь мрачнаго зданя, Сш- 
агудри полилъ послфдьй разъ водою лежавиие на черныхъ пли- 
тахъ трупы и оба разошлись по своимъ комнатамъ. Оглипиглапъ 
тотчасъ же улегся на свою кровать и заснулъ не менфе кр$пко, 
ч$мъ ввфренные его попеченю трупы, а Сшагудри усфлся за ка- 
меннымъ столомъ, заваленнымъ старыми книгами, сухими расте- 
шями и вываренными скелетами, и погрузился въ научныя за- 
нятя. Эти занятя, въ сущности совершенно невинныя, не ма- 
ло способствовали тому, что за Сшагудри утвердилась репу- 
гашя колдуна, водившаго знакомство съ дьяволомъ. Впрочемъ, 
въ то время такая репутащя была печальной привилефей всякой 
науки. 

Такъ прошло н$сколько часовъ. Сшагудри уже собирался ло- 
житься спать, но остановился на мрачномъ изречен1и Тормодуса 
'Горфеуса. «Когда человЪкъ зажигаетъ лампу, то смерть часто яв- 
ляется прежде, ч$мъ лампа погаснетъ>. 

— Не въ обиду будь сказано ученому доктору,—проговорилъ 
онъ,—но со мной этого сегодня не случится. 

И онъ взялъ лампу въ руки, чтобы погасить ее. 

— Сшагудри!—послышался вдругъ голосъ изъ той комнаты, 
гд$ лежали трупы. 

Старый смотритель задрожаль съ ногъ до головы. Онъ не поду- 
малъ, какъ подумалъ бы всяк! другой на его мЪстЪ, что печаль- 
ные гости Спладгеста взбунтовались противъ своего хранителя. 
Онъ быль слишкомъ ученъ, чтобы дфлать надъ собой волю во- 
ображаемымъ страхамъ. И если теперь онъ испугался, то только 
потому, что слишкомъ хорошо зналъ звавпий его голосъ. 

— Сшагудри!—послышалось снова изъ залы.—Что мнЪ уши 
гебЪ вырвать, что ли, чтобы ты услышалъ. 

— Да сжалится святой Госпищй не надъ душой моей, но надъ 
т$ломъ,—пробормоталъ испуганный старикъ и торопливо бросился 
къ боковой двери. Однако ему не удавалось итти слишкомъ ско- 
ро: страхъ замедлялъ его шаги. Отворивъ дверь, онъ вошелъ въ 


и 


то отд$леше, гд$ лежали трупы, и лампа, которую онъ держалъ 
въ рукахъ, осв$тила странную и ужасную картину. 

Съ одной стороны стояло слегка согбенное худое т5ло Сша- 
гудри, а противъ него, у ногъ обнаженнаго трупа Гиля Стадта, 
занимавшаго вм$ст$ съ трупами молодой двушки и капитана 
глубину сцены, стояло другое странное существо. То былъ малень- 
в, толстый, коренастый человфкъ, одфтый съ ногъ до головы 
въ зв$риныя шкуры, на которыхъ еще краснзли сл$ды запекшей- 
ся крови. Только т$ три н$мыхь свидфтеля, которые лежали 
зд$сь въ полумракЪ, и могли безъ ужаса слушать разговоръ, ко- 
торый начался между двумя живыми. Въ чертахъ лица маленькаго 
челов$ка, хорошо освзщенныхъ лампой, было что-то необычайно 
дикое, У него была густая рыжая борода. Надъ лбомъ, изъ-ПподЪ 
надвинутой оленьей шапки торчали жестве волосы того же цв$та. 
Ротъ быль огроменъ, изъ-подъ толстыхъ губъ виднЪфлись острые 
бЪлые и р$две зубы, носъ согнутъ, какъ орлиный клювъ, а въ 
изсиня сфрыхъ необычайно подвижныхъ глазахъ, косо смотрЪв- 
шихъ на Сшагудри, свфтилась свирЪфпость тигра, едва ум$ряв- 
шаяся хитростью обезьяны. Широкая сабля, кинжалъ безъ 
ноженъ и топоръ съ каменнымъ лезвеемъ и длинною рукоятью 
составляли вооружеше этого необыкновеннаго существа. На ру- 
кахъ у него были над$ты огромныя перчатки изъ шкуры голубой 
лисицы. 

— Эта старая кикимора что-то долго заставляетъ меня ждать, — 
пробормоталъ онъ и зарычалъ какъ дивй звЪрь. 

Если бы Сшагудри могъ поблфднЪть, онъ бы побл$днфлъ. 

— Знаешь ли ты,—продолжалъ онъ,—обращаясь уже прямо къ 
Сшагудри,—знаешь ли ты, что я пришелъ съ Урхтальскаго побе- 
режья? Что же ты задерживаешь меня? Или ты хочешь обмфнить 
свою соломенную постель на одну изъ этихъ каменныхъ? 

Сшагудри задрожалъ еще больше. Оставшеся у него единствен- 
ные два зуба громко стучали. 

— Простите, —проговорилъ онъ, сгибаясь чуть не до земли.— 
Я очень крЪфпко спалъ. 

— Смотри, какъ бы тебЪ не заснуть еще кр$пче. 

Лицо Сшагудри исказилось гримасой ужаса, и эта гримаса была 
еще забавнфе, ч$мъ гримаса см$ха. 

— Что это съ тобой, —продолжалъ маленький человЪкъ, —развЪ 
мое присутстые тебЪ непрятно? 

— О, мой господинъ и повелитель,—сказалъ старый смотри- 
тель,—вы знаете, что для меня н$тъ большаго счастья, чЪмъ 
посфщен!я вашего превосходительства. 

Только разв$ мертвый не расхохотался бы при вид усилий, - 
которыя при этихъ словахъ дфлалъь Сшагудри, стараясь состроить 
веселое лицо. 

— Старая безхвостая лисица! Мое превосходительство прика- 
зываетъ тебЪ сейчасъ же отдать мн одежду Гиля Стадта. 

При этихъ словахъ свирфпое лицо маленькаго человЪка стало 
мрачно и задумчиво. 


В ее 


— О, простите, у меня н$тъ этой одежлы. Все, что остается посл 
рудокоповь, мы должны сдавать въ королевскую казну, такъ какъ 
король насл$дуетъ имъ въ качествЪ ихъ природнаго опекуна... 

Маленьюй челов$къ злобно усм5хнулся, скрестивъ руки на 
груди, и повернулся къ трупу. НЪсколько времени онъ стоялъ 
молча, но вдругъ, въ порыв бЪшенаго горя, онъ кинулся на 
трупъ, схватилъ его руками, приподнялъ, и, сжимая въ своихъ 
могучихь объяйяхъ, сталь испускать диюе крики, въ которыхъ 
слышалось безумное горе и безумная любовь. Иногда онъ произ- 
носилъ нфсколько словъ на незнакомомъ языкЪ и снова начиналъ 
громко и дико стонать, какъ стонетъ медв$дица, лаская трупъ 
убитаго охотникомъ медвЪжонка. 

Наконець онъ положилъ трупъ на каменное ложе и снова 
обратился къ Сшагудри. 

— Знаешь ли ты, старый колдунъ, какъ зовутъ того рожден- 
наго подъ несчастной звфздой солдата, котораго эта тварь пред- 
почла Гилю? 

И при этихъ словахъ онъ толкнулъ ногою трупъ Гуты Стер- 
сенъ. 

Сшагудри отрицательно покачалъ головой. 

— Такъ хорошо же. Клянусь топоромъ Ингольфа, моего родо- 
начальника, я истреблю всЪхъ, кто носитъ этоть мундиръ,—про- 
говорилъ онъ, указывая на одежду капитана.—Тотъ, кому я хочу 
отомстить, попадетъь въ число моихъ жертвъ. Я подожгу весь 
лЪсъ, чтобы спалить растуший въ немъ ядовитый кустъ. Я по- 
клялся въ этомь въ тотъ день, какъ Гиль умеръ, и вотъ я уже 
доставилъ ему одного товарища, чтобы порадовать его трупъ! О, 
Гиль, ты лежишь здЪсь мертвый, безсильный, ты, который догонялъ 
вплавь тюленя, настигалъ серну на бЪгу, побЪждаль въ руко- 
пашномъ бою медвЪдей Кольскихъ горъ. Недвижимъ лежишь ты, 
проходивший въ одинъ день весь Дронтгеймсюй округъ, отъ Ор- 
келя до Смазенскаго озера, взбиравцийся, какъ бЪлка на дубъ, на 
вершины Дофрэ-Фьельда. Безгласенъ лежишь ты, чей голосъ заглу- 
шалъ громъ, когда ты пфлъ, стоя на грозныхъ вершинахъ Конгс- 
берга. О, Гиль! Къ чему же я засыпалъ Фарэрскя копи, кь 
чему сжегъ Дронтгеймесвй соборъ! Вс мои труды пропали даромъ, 
я не увижу въ тебф продолженя рода дЪтей Исланди, дЪтей 
Ингольфа Истребителя. Никто не наслфдуетъ этого каменнаго 
топора! Наоборотъ, мнф приходится наслфдовать твой черепъ и 
пить изъ него морскую воду и человфческую кровь. 

И, схвативъ голову трупа, онъ повернулся къ Сшагудри, 

— Ну-ка, помоги мнЪ%! 

И, снявъ перчатки, онъ обнажилъ огромныя руки съ длинными, 
кривыми и твердыми, какъ когти хищнаго зв$ря, ногтями. 

Сшагудри, увидя, что онъ собирается отрубить голову у трупа, 
не могъ сдержать крика ужаса. 

— Боже мой! Вы хотите отрубить голову мертвецу! 

— А разв ты предпочелъ бы, чтобъ я отрубилъ здфсь голову 
живому?—спокойно возразилъ маленьк!й человЪкъ. 


и 


о 


— О, позвольте умолять вашу милость... Какъ ваше превосхо- 
дительство рЪшаетесь... Ваша честь... Сударь... Ваша свЪтлость не 
захочетт... 

— Кончишь ты когда-нибудь? Точно мнф нужны вс эти титу- 
лы, живой скелетъ, чтобы повЪфрить въ твое глубокое уважеше къ 
моей саблЪ? 

— Ради святого Вальдемара, святого Узуфа, святого Госпищя, 
пощадите мертваго. 

— Помогай мнЪф, и не трудись толковать дьяволу о святыхъ. 

— Сударь, —продолжалъ умолять СШагудри,—ради вашего зна- 
менитаго предка, святого Ингольфа. 

— Ингольфъ былъ такой же проклятый, какъ и я. 

— Воть отъ этого-то проклятя я и хочу васъ спасти. 

Маленьюй человфкъ нетерпифливо топнулъ ногой. Глаза его за- 
горфлись, какъ угли. 

— Помогай мнЪ!-—крикнулъ онъ, взмахнувъ саблей. 

Эти два слова были сказаны такъ, какъ сказалъ бы ихъь левъ, 
если бъ онъ могъ говорить. Полумертвый отъ страха Сшагудри 
не рфшился больше настаивать. Онъ сЪль на черный камень и 
сталъ поддерживать влажную и холодную голову трупа, тогда какъ 
маленьюй человЪкъ принялся съ необыкновеннымъ проворствомъ 
отдфлять черепъ. 

Окончивъ эту операцию, онъ нЪ$сколько минутъ смотрЪлъ на 
окровавленный черепъ, произнося как1я-то странныя слова, и по- 
томъ, отдавъ его Сшагудри, приказалъ вычистить и вымыть. 

— А я, —проговорилъ онъ при этомъ съ дикимъ рычашемъ,— 
я даже не буду имфть умирая и того ут$шен!я, что насл$дникъ 
души Ингольфа будетъ пить изъ моего черепа морскую воду и 
челов ческую кровь. 

Онъснова мрачно задумался, но скоро заговорилъ опять. 

— За ураганомъ слфдуетъ ураганъ, за лавиной—лавина, а я 
буду посл$дий въ родЪ. О, почему Гиль не ненавидЪлъ, какъ я, 
всякое человфческое лицо! Какой демонъ, враждебный демону 
Ингольфа, толкнулъ его въ эти копи, чтобы найти немного зо- 
лота! : 

Въ это время Сшагудри вернулся, неся черепъ Гиля. Услышавъ 
послЪфды!я слова, онъ проговорилъ: 

— Вы совершенно правы, мой господинъ. Золото, какъ гово- 
рить Снорро Струлесонъ, нерфдко само покупается слишкомъ 
дорогой цЪной. 

— Ты мн$ напомнилъ одно поручене, которое я хотЪлъ теб® 
дать,—сказаль маленьк! челов$къ.— Возьми этоть ящичекъ, я 
нашелъ его на этомъ офицерЪ. Онъ очень крФпко запертъ, вфро- 
ятно, въ немъ золото,—единственная вещь, которая драгоц$нна 


‹въ глазахь людей. Передай его вдовЪ Стадтъ, въ Троктрэ, въ 


уплату за сына. 

Съ этими словами онъ вынулъ изъ ранца маленькую желЪзную 
шкатулочку и пёредалъь ее Сшагудри, который съ поклономъ при- 
нялъ ее. 


— Смотри же, исполни мое поручене,—проговорилъ маленький 
человЪкъ, бросая на Сшагудри подозрительный взглядъ.—Помни, 
что двумъ демонамъ ничего не мфшаетъ свидфться. Я знаю, до 
чего ты жаденъ, такъ помни, что ты отв$чаешь мнЪ за эту шка- 
тулку. 

— Хотя бы своей душой! —вскричалъ Сшагудри. 

— Нфть, лучше мясомъ и костями! 

Въ это время послышался сильный ударъ въ дверь. Сшагудри 
задрожалъ и прикрылъ лампу рукою. Маленьюмй человЪкъ только 
удивился. 

— Что это такое?—спросилъ онъ.—А ты, старая дрянь, какъ 
же ты задрожишь, когда услышишь трубу послфдняго суда? 

Раздался второй, еще болЪе сильный ударъ. 

— Какой-нибудь мертвецъ торопится скорЪе войти, —прогово- 
рилъ маленьюмй человЪкъ. 

— НЪть, сударь, намъ не приносятъ труповъ посл полу- 
ночи. 

— Ну, мертвый тамъ или живой, мнф надо убираться. А ты, 
Сшагудри, будь нфмъ и вЪренъ. Клянусь тебЪ духомъ Ингольфа 
и черепомъ Гиля, что въ твоей трупной гостиниц перебываетъ 
весь Мункгольмсый полкъ. 

И, надЪвъ перчатки и привязавъ къ поясу черепъ Гиля, ма- 
леньюй человЪкъ съ ловкостью серны выскочилъ въ верхнее от- 
версте, лишь слегка опершись при этомъ на плечи Сшагудри. 

Въ это время третй ударъ потрясъ весь Спладгестъ, и голосъ 
снаружи потребовалъ отворить именемъ короля и вице-короля. 
Еще не усифвъ успокоиться отъ прежняго страха и уже волнуе- 
мый новымъ, старикъ подошелъ къ наружной двери и отперъ ее. 


Она устала все время гнаться по кру- 
тымъ каменистымъ тропинкамъ за этой 
радостью, въ которую обратилось вре- 
менное блаженство. 


Изз „Исповедей“ св. Августина. 


Вернувшись къ себф въ кабинетъ послЪ разговора съ Поэлемъ, 
дронтгеймсюй губернаторъ, чтобы немного разсЪяться, позвалъ 
одного изъ секретарей и приказалъ ему докладывать поступиви!я 
въ канцелярю бумаги. 

Секретарь поклонился и началъ докладъ. 

— Докторъ богословя Англинусъ проситъ о см$щени доктора 
богослов1я Фокстиппа, зав$дующаго епископской библотекой, по 
причин полной его неспособности. Онъ не знаетъ, кфмъ замфнить 
этого доктора, но имфетъ честь сообщить, что онъ, докторъ Англи- 
вусъ, долго исполнялъ обязанности библ1отекаря... 

— Пусть этотъ чудакъ обратится къ епископу. 

— Аеоанасй Мюндеръ, священникъ, тюремный духовникъ, про- 
ситъ о помилован!и двЪнадцати осужденныхъ на казнь преступни- 
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ковъ, по случаю бракосочетаня его высокоромя Орденера Гуль- 
денлью, барона Торвика, кавалера ордена Даннеброга, сына вице- 
короля, съ благородной дЪфвицей Ульрикой Алефельдъ, дочерью 
его свфтлости великаго канцлера обоихъ королевствъ. 

— ПомЪтьте: исполнить. Мн$ жаль этихъ осужденныхъ. 

— Фаустъ Пруденшй Дестромбидесъ, норвежскйй подданный, 
латинсый поэтъ, проситъ позволен!я написать похвальную оду въ 
честь вышеназванныхъ благородныхъ новобрачныхъ. 

— Помню, помню; должно-быть, онъ ужь очень старъ. ВЪдь 
это тотъ самый, что въ 1174 году готовилъ оду къ бракосочетаню 
Шумакера, въ то время графа Гриффенфельда, съ принцессой Луи- 
зой Шарлоттой Гольштейнъ- Аугустенбургской, но эта свадьба 
разстроилась. Боюсь, какъ бы этотъ Фаустъ Пруденшй не оказался 
пфвцомъ разстроенныхъ браковъ. Хорошо, помЪфтьте, да справь- 
тесь по поводу этого поэта, нфтъ ли свободнаго мЪста въ дронт- 
геймской богадфльн$. 

— Рудокопы Дульдбрансгаля, Фарэрскихъ острововъ, Зундъ- 
Мэра, Губфалло, Рэрааса и Конгсберга просятъ объ освобожден1и 
ихъ отъ королевской опеки. 

— Какой безпокойный народъ эти рудокопы! Говорятъ, они 
уже начинаютъ роптать, что долго нЪтъ отвфта на ихъ просьбу. 
Отложите ее, она требуетъ зр$лаго обсужденя. 

— Брааль, рыбакъ, на основаши Одельсрехта!), объявляетъ, 
что онъ не оставилъ намЪрен1я выкупить свое родовое имущество. 

— Синдики Нэса, Лэвига, Индаля, Сконгена, Стода, Спарбо и 
другихъ городовъ и м%стечекъ сфверной части Дронтгеймскаго 
округа просятъ объ оцфнк$ головы разбойника, убйцы и поджи- 
гателя Гана, роцомъ изъ Клипстадура въ Исландии. Протестуетъ-- 
Николь Оругиксъ, палачъ Дронтгеймскаго округа, считаюний Гана 
своею собственностью. Поддерживаеть просьбу—Бенигнусъ Сша- 
гудри, смотритель Спладгеста, къ которому долженъ будетъ посту- 
пить трупъ въ случаЪ принят!я просьбы. 

— Этотъ бандитъ очень опасенъ, въ особенности въ виду бро- 
жен!я среди рудокоповъ. Пусть объявятъ, что его голова оцфнена 
въ тысячу королевскихъ талеровъ. 

— Бенигнусъ Сшагудри, врачъ, антикварйй, скульпторъ, мине- 
ралогъ, натуралистъ, ботаникъ, юристъ, химикъ, механикъ, физикъ, 
астрономъ, богословъ, грамматикъ.. 

— Разв$ это не тоть Сшагудри, о которомъ сейчасъ шла 
р'чь? 

— Тоть самый, ваше превосходительство... смотритель учре- 
жден1я, называемаго Спладгестомъ, въ городЪ его величества Дронт- 
гейм, имфеть честь доложить, что онъ, Бенигнусъ Сшагудри, 
открылъ: 1) что неподвижныя зв$зды не освЪфщаются свФтиломъ, 


1) Подъ именемъ Одельсрехта разумфется своеобразный законъ, уста- 
навливающ!Й среди норвежскихь крестьянъ н$что въ родЪ майората. Всявй 
кто принуженъ былъ продать свое родовое имЪне, могъ воспрепятство- 
вать пр!обрЪтателю отчуждать его, объявляя черезъ каждыя 10 лФть, что 
онъ имЪетъ въ виду его выкупить. 


о 


называемымъ солнцемъ; 2) что настсящее имя Одина есть Фригге, 
сынъ Фридульфа; 3) что морской червь питается пескомъ; 4) что 
шумъ населен!я удаляетъ рыбу отъ береговъ Норвеши, вслЪдетв!е 
чего средства къ жизни уменьшаются по мЪрЪ возрастанйя 
населенля; 5) что заливъ по имени Отте-Зундъ именовался прежде 
Лимф!ордомъ и принялъ настоящее имя лишь посл того, какъ 
Отонъ Рыжий бросилъ въ него свое копье. Кром$ того, онъ им$- 
етъ честь доложить, что передфлка древней статуи Фреи въ ста- 
тую Провосудя, украшающую нынЪ дронтгеймскую площадь, была 
произведена по его совфту и подъ его руководствомъ, и что дья- 
волъ, изображающ!йй преступлевше, былъ по его же совЪту пере- 
дфланъ изъ льва, находившагося подъ ногами идола, 

— Ну, довольно вамъ перечислять эти важныя заслуги. Чего 
онъ проситъ? 

— ВсепокорнЪйш!Й слуга вашего превосходительства считаетъ 
возможнымъ въ виду столькихь полезныхъ работъ своихъ для 
науки и для искусства просить ваше превосходительство объ уве- 
личен!и на десять аскалиновъ таксы за каждый мужской и жен- 
сый трупъ, что можетъ быть лишь пр!ятно мертвецамъ, такъ какъ 
докажетъ вниман!е властей къ ихъ особамъ. 

Въ это время дверь кабинета отворилась, и стоявний у дверей 
лакей громко продолжалъ: 

— Благородная дама графиня Алефельдъ. 

Въ то же время какая-то важная дама, съ небольшой графской 
короной на головЪ, од$тая въ богатое платье изъ пунцоваго атласа, 
подбитое горностаемъ и украшенное золотыми кистями, вошла въ 
комнату. Генералъ посп$шилъ къ ней навстрфчу и, предложивъ 
ей руку, довелъ ее до кресла. ь 

рафин% было на видъ около пятидесяти лЪФтъ, и лицо ея было 
изборождено глубокими морщинами, но не столько возрастъ, 
сколько заботы, гордость и тщеславе наложили свою печать на 
это когда-то красивое лицо. УсЪвшись противъ генерала, графиня 
подняла на него свои надменные глаза и проговорила съ при- 
нужденной улыбкой: 

— Однако, вашъ воспитанникъ заставляетъ себя ждать, гене- 
ралъ. Онъ долженъ былъ быть здЪсь еще до заката солнца. 

— Онъ бы и быль здесь, графиня, если бы, прБхавъ въ 
Дронтгеймъ, не отправился тотчасъ въ Мункгольмъ. 

— Какъ въ Мункгольмъ? НадЪфюсь, онъ позхалъ туда не къ 
Шумакеру? У 

— Очень возможно, что и къ нему. 

— Баронъ Торвикъ первымъ дфломъ отправился къ Шума- 
керу? 

— Почему же нфтъ, графиня? Шумакеръ несчастенъ. 

— Сынъ вице-короля имфетъь сношеня съ государственнымъ 
узникомъ! 

— Фридрихъ Гульденлью, сударыня, поручая мнЪ своего сына, 
просилъ меня воспитать его такъ, какъ я воспиталъ бы своего. 
Я подумалъ, что знакомство съ Шумакеромъ можетъ принести 
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Орденеру пользу, тЪмъ болфе, что ему придется со временемъ так- 
же занимать высокое положене. Поэтому, съ соглася вице-короля, 
я испросилъ у моего брата, Груммонда Кнуда, пропускъ во всЪ 
тюрьмы и передалъ его Орденеру. Онъ имъ и пользуется. . 

— А давно ли баронъ Орденеръ сдЪлалъ это полезное знаком- 
ство, генералъ? 

— Около года тому назадъ, графиня. И, кажется, общество 
Шумакера ему нравилось, такъ какъ оно довольно надолго при- 
вязало его къ Дронтгейму, и онъ не безь сожал$вя уЪхалъ от- 
сюда лишь въ силу моего настойчиваго предложеня отправиться 
на сЪфверъ Норвеши. 

— А Шумакеръ знаетъ, что его утБшитель—сынъ одного изъ 
его величайшихъ враговъ? 

— Онъ знаетъ, что Орденеръ его другъ, и этого ему довольно. 

— Но, скажите, генералъ, допуская эту связь и даже покрови- 
тельствуя ей, вы знали, что у Шумакера есть дочь? 

— Зналь, графиня. 

— И это обстоятельство вамъ казалось не имфющимъ значен!я 
для вашего воспитанника? 

— Воспитанникъ Левина Кнуда и сынъ Фридриха Гульденлью— 
вполнЪ порядочный человЪкъ, графиня. Онъ знаетъ, какое пре- 
пятств!е отдфляетъ его отъ дочери макера, и не способенъ не 
только соблазнить, но и смутить безъ законной цфли сердце дЪ- 
вушки, а тфмъ боле дочери несчастнаго человЪка. 

Графиня Алефельдъ вспыхнула, потомъ поблЪдн$ла и отверну- 
лась, стараясь избЪжать спокойнаго взгляда старика, какъ будто 
это былъ взглядъ грознаго обвинителя. 

— Но мнЪ кажется, генералъ, что эта связь и странна и не- 
осторожна, — проговорила она.—Говорятъ, что рудокопы начинаютъ 
волноваться, что къ нимъ присоединяются сфверные горцы, и что 
во всемъ этомъ дЪлЪ замфшано имя Шумакера. 

‚— Вы меня удивляете, сударыня! — вскричалъ генералъ. — До 
сихъ поръ Шумакеръ совершенно спокойно переносилъ свое не- 
счасте. ВЪроятно, это ни на чемъ не основанный слухъ. 

Въ это время дверь отворилась, и лакей доложилъ, что послан- 
ный оть его свфтлости великаго канцлера проситъ позволеня 
переговорить съ графиней. 

Графиня поднялась съ кресла, поклонилась генералу и быстро 
прошла въ свои апартаменты, расположенные въ одномъ изъ 
флигелей дворца, а графъ снова принялся просматривать бумаги 
Придя къ себЪ, графиня приказала впустить посланнаго и сфла 
экдать его на большой софЪ, окруженная женщинами своего’ штата. 

Наконецъ, посланный вошелъ. Увидя его, графиня сдфлала не- 
вольное движеше отвращен1я, которое, однако, тотчасъ же посп$- 
шила скрыть подъ благосклонной улыбкой. 

Видь посланнаго, однако, вовсе не внушалъ съ перваго взгляда 
отвращен!я. Это былъ челов$къ немного ниже средняго роста, съ 
брюшкомъ, которое мало соотвЪтствовало его званйо ‘гонца. Но 
стоило хорошенько присмотр$ться къ нему, чтобы почувствовать 
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къ нему невольную антипатио. Въ выражен!и его лица было что- 
то донельзя наглое, въ улыбкЪ что-то давольское и мрачное. Глу- 
боко поклонившись графинЪ, онъ подалъ ей пакетъ, перевязан- 
ный шелковыми лентами. 

— Позвольте, сударыня, — проговорилъ онъ при этомъ, — сло- 
жить къ вашимъ ногамъ драгоцЪнное послане вашего с1ятельнаго 
супруга и моего досточтимаго господина. 

— Развф онъ самъ не Фдетъ сюда?—спросила графиня.—И по- 
чему онъ выбралъ васъ гонцомъ? 

_ — Важныя дЪфла задержали прибыт!е его свЪтлости. Это письмо 
все объяснитъ, графиня. Что же касается до меня, то, по прика- 
занйо моего господина, я долженъ буду имфть честь просить у 
васъ отдфльной ауленщи 

Графиня поблфднФла. 

— Отдфльной ауденщи, Мусдэмонъ?—повторила она. 

— Если это почему-нибудь огорчаетъ васъ, сударыня, то я въ 
отчаянии, но... 

— Н$ть, это нисколько не огорчаетъ меня, —сказала графиня, 
усиливаясь улыбнуться.—Но развЪ вамъ такъ необходимо говорить 
со мной наединЪ? 

— Совершенно необходимо, сударыня. Письмо, которое вы из- 
волили у меня взять, должно содержать на этотъ счетъ формаль- 
ныя указан!я. 

Было что-то странное въ этомъ смущен!и гордой графини передъ 
слугою, который съ ней былъ наружно такъ почтителенъ. Медленно 
открывая пакетъ, она прочитала письмо, потомъ снова перечитала 
его и проговорила слабымъ голосомъ, обращаясь къ женщинамъ: 

— Оставьте насъ однихъ. 

— Простите, сударыня, — проговорилъ гонецъ, опускаясь на 
одно кол$но,—если я р$шаюсь затруднять васъ. 

— Н$ть, напротивъ, я очень рада васъ видфть,—отвфчала гра- 
финя съ вынужденной улыбкой. 

Женщины удалились. 

— Ты забыла, Эльфегя, что когда-то ты не была такъ недо- 
вольна, когда мы оставались вдвоемъ, — сказалъь гонецъ, сразу 
м5няя тонъ 

° Эти слова сопровождались такимъ см$хомъ, какимъ, вЪроятно, 
смфется даволъ, когда умираетъ человЪкъ, продавший ему’ душу. 

Гордая графиня опустила голову. Краска стыда залила ея лицо. 

— О, если бы можно было это забыть, —прошептала она. 

— Чудачка! Какъ ты можешь краснЪть отъ того, чего не ви- 
дЪль ни одинъ челов чесюй глазъ. 

— Чего не видятъ люди, видить Богъ. 

— Богъ!.. НЪтъ, ты не стоишь того, чтобы обманывать своего 
мужа. Онъ не такъ легковфренъ, какъ ты. 

— Вы совс$мъ не щадите моей совфсти, Мусдэмонъ. 

— Но если у тебя есть совЪсть, зач$мъ ты сама не щадишь 
ея, совершая каждый день новыя преступлен!я? 

Графиня Алефельдъ закрыла лицо руками. 


— Надо выбирать, Эльфе{я,—продолжалъ гонецъ.—Или давать 
волю совфсти — тогда не надо грфшить, или ужь грфшить, но 
спрятать совЪсть подальше. Дфлай, какъ я: выбирай послЪфднее, 
это, по крайней мЪрЪ, веселЪе. 

— Охъ, не пришлось бы вамъ вспомнить эти слова, когда вы 
будете на томъ свфтф,—тихо проговорила графиня. 

— Ну, будеть шутить, моя дорогая, — проговориль Мусдэ- 
монъ, обнимая ее за шею. — Постарайся быть такою, какою 
ты была двадцать лЪтъ тому назадъ, если не тЪломъ, то хоть 
душою. 

БЪдная графиня, раба своего сообщника, попыталась отвЪтить 
на его отвратительную ласку. Въ этомъ грфшномъ объят и двухъ 
существъ, презиравшихъ и ненавидфвшихъ другъ друга, было что- 
то такое, что возмущало даже ихъ самихъ, несмотря на всю глу- 
бину ихъ паденя. Когда-то эти незаконныя ласки доставляли имъ 
радость, но одинъ Богъ знаетъ ради чего они продолжали оказы- 
вать ихь другъ другу теперь, такъ какъ теперь эти ласки причи- 
няли имъ только одно мучеше. Таково странное, но справедливое 
свойство всякаго грЪха. Преступлеше само становится казнью для 
преступника. 

Наконецъ графиня рЪфшилась прекратить эту пытку и, осво- 
бодившись изъ объят своего отвратительнаго любовника, сиро- 
сила, какое словесное поручене далъ ему ея мужъ., 

— Алефельдъ,— сказалъь Мусдэмонъ,—въ ту самую минуту, какъ 
могущество его готово было окрфпнуть благодаря браку Орденера 
Гульденлью съ нашей дочерью... 

— Сьъ нашей дочерью!-—вскричала графиня, и взглядъ ея снова 
загорфлся гордымъ презр5шемъ. 

— Ну, разумЪется. Ульрика можетъ быть столько же и моей 
дочерью, сколько дочерью графа. Такъ вотъ видишь ли, этотъ 
бракъ не можетъ удовлетворить вполнЪ твоего мужа до тЪхъ поръ, 
пока Шумакеръ не будеть совершенно погубленъ. Этотъ старый 
любимецъ короля почти такъ же опасенъ въ своей тюрьмЪ, какъ 
и въ своемъ дворцЪ. При дворЪ у него есть как!е-то друзья, не 
знатные, но могущественные, можетъ-быть, по тому именно, что 
они не знатны. Съ м$сяцъ тому назадъ король узналъ, что пере- 
говоры великаго канцлера съ герцогомъ Гольштейнъ-Плэнскимъ 
подвигаются туго, и вскричалъь въ нетерп$нш: «Гриффенфельдъ 
одинъ сум$лъ бы сдфлать это лучше, чЪмь всЪф они вмЪстф». А 
вслЗдъ за тёмъ пр!Бхалъ изъ Мункгольма въ Копенгагень нфвай 
интриганъ Диспольсенъ, и король далъ ему нЪсколько секретныхъ 
аудленшй, послЪ которыхъ приказалъ справиться въ государствен- 
ной канцеляри, гдЪ хранятся патенты на титулы и имфыя Шу- 
макера. НеизвЪетно, на что разсчитываеть Шумакеръ, но если 
дЪло идетъ только о томъ, чтобы возвратить ему свободу, то вЪдь 
отъ этого недалеко и до возвращеня къ власти. Надо, чтобы онъ 
умеръ, и умеръ на законномъ основани. Подъ предлогомъ осмотра 
инкогнито сЪверныхъ провиншИ твой мужъ отправился самъ убЪ- 
диться, къ чему привела наша пропаганда среди рудокоповъ. Мы 
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хотимъ устроить среди нихъ именемъ Шумакера возстане, кото- 
рое потомъ легко будетъ усмирить. Одно только насъ безпокоитъ— 
пропажа н$сколькихъ бумагъ, касающихся этого плана. Есть ос- 
нован!е думать, что эти бумаги находятся въ рукахъ Диспольсена. 
Мы знаемъ, что онъ повезъь изъ Копенгагена въ Мункгольмъ къ 
Шумакеру его дипломы, а можетъ-быть, и эти документы, которые 
могутъ погубить, или, по меньшей мЪрЪ, скомпрометировать насъ. 
Поэтому мы отправили въ Кольск!я ущелья нфсколькихъ вЪрныхъ 
людей съ поручешемъ отдфлаться отъ Диспольсена и захватить 
бумаги. Но, говорятъ, Диспольсенъ пофхалъ изъ Бергена моремъ, 
такъ что съ этой стороны наши труды пропали даромъ. Однако до 
меня дошли как!е-то слухи объ убйствЪ капитана, которому фамил!я 
Диспольсенъ. Ну, это мы увидимъ. А пока мы разыскиваемъ нЪ- 
коего знаменитаго разбойника, Гана-Исландца, котораго хотимъ 
поставить во главЪ возстаня. Ну, а ты, дорогая, каюя у тебя 
новости? Попалась ли, наконецъ, мункгольмская пташка въ сти 
нашего сынка Фридриха? 

— Нашего сынка!—снова вскричала графиня съ гордымъ не- 
годовашемъ. 

— А что же! Сколько ему лЪтъ? Двадцать четыре. А вздь мы 
знаемъ другъ друга уже двадцать шесть лЪфтъ, Эльфемя. 

— Видить Богъ,—вскричала графиня‚,— что мой Фридрихъ за- 
конный наслфдникъ великаго канцлера. 

— Богъ, можетъ-быть, и видитъ, ну, а дьяволъ можетъ и 
не видЪть. Впрочемъ, твой Фридрихъ шальной. Онъ даже недо- 
стоинъ быть моимъ сыномъ, такъ что намъ не стоитъ ссориться 
изъ-за такихъ пустяковъ. Онъ годенъ развЪ на то, чтобы въ 
случа нужды соблазнить дфвушку. Удалось ли ему это, по край- 
ней мЪрЪ? 

— НЪ$Ъть еще, сколько мчЪ извЪстно. 

— Послушай, Эльфемя, нельзя же такъ пассивно относиться 
къ нашему дфлу. Ты видишь, что мы съ графомъ стараемся изо 
всЪхъ силъ. Завтра я отправлюсь къ твоему мужу, такъ ты ужъ, 
пожалуйста, не ограничивайся молитвами за наши грЪхи, словно 
Мадонна, которую итальянцы призываютъ передъ т$мъ, какъ со- 
‘вершить убйство. Да и Алефельду не м$5шало бы получше 
вознаградить меня за мои услуги, а то онъ слишкомъ мало 
для меня д$лаетъ. МЕ карьера связана съ его успфхами, но, 
право, мн надофло быть слугою мужа, когда я любовникъ же- 
ны, и ‘ограничиваться ролью наставника и воспитателя, когда 
я почти отецъ. 

Въ это время пробило полночь. Вошла одна изъ женщинъ и 
доложила, что по правиламъ дворца нужно гасить огни. 

Графиня, довольная, что можетъ, наконецъ, прекратить этотъ 
тяжелый разговоръ, позвала свою свиту. 

— Разрфшите мнЪ, милостивая графиня, явиться къ вамъ зав- 
‘тра откланяться,—проговорилъ Мусдэмонъ съ глубокимъ покло- 
номъ и вышелъ изъ комнаты. 
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‹НавЪрно, ты убилъ его. У тебя взглядъ 
уб!йцы и весь ты такой мрачный и сви- 
р$пый видъ. 


Шекспирь: „Оонз в5 ЛЪтТНЮЮ ночБ“. 


— Честное слово, старикъ,—сказалъ Орденеръ, увидя Сшагуд- 
ри‚,—я началъ уже думать, что твои трупы обязаны отворять двери. 

— Простите, сударь, —пробормоталь Сшагудри, у котораго еще 
звучали въ ушахъ слова: именемъ короля и вице-короля...—я... я 
очень кр$пко спалъ. 

— Ну, значитъ, твои мертвецы не спали, это они, вЪрно, и 
разговаривали?! 

Сшагудри смутился. 

— Вы... слышали, господинъ чужестранецъ? 

— Конечно. Ну, да не въ этомъ дфло. Ваши дфла меня не 
касаются, у меня есть свои. Войдемъ-ка! 

Сшагудри вовсе не хотфлось показывать вновь прибывшему 
трупъ Гиля, но послфднйя слова его немного успокоили, да къ 
тому же, какъ онъ могъ помфшать войти своему гостю? Поэтому 
онъ впустилъ молодого челов$ка и снова заперъ дверь. 

— Бенигнусъ Сшагудри,—сказалъ онъ,—къ вашимъ услугамъ, 
сударь, во всемъ, что касается науки. Но, судя по вашему ноч- 
ному посфщен!ю, вы ожидали встрфтить во мнЪ колдуна. Въ та- 
комъ случаЪ, вы ошиблись; пе Г{ашазш сгеаз 1); я не колдунъ, 
а скромный ученый. Не угодно ли вамъ пожаловать въ мою лабо- 
ратор!ю? 

— МнЪ тамъ нечего дфлать. Намъ нужно остановиться около 
этихъ труповъ. 

— Около труповъ! — вскричалъ Сшагудри, снова задрожавъ,— 
но, сударь, ихъ нельзя сейчасъ видЪть. 

— Какъ, нельзя видфть трупы, которые и выставлены для того, 
чтобы на нихъ смотрфли? Повторяю, мнЪ нужно справиться у васъ 
по поводу одного изъ нихъ, и вы обязаны дать мнЪ вс севЪдф- 
ня! Слушайтесь лучше добромъ, старикъ, или я силой заставлю 
васъ слушаться. 

Сшагудри всегда чувствовалъ уважене къ саблямъ, а на боку 
у Орденера висфло это оруже. 

— М1 В 11 пой аггобаф агш1$ 2), —пробормоталъ онъ. И, вы- 
нувъ изъ своей связки одинъ изъ ключей, онъ отперъ дверцу р$- 
шетки и впустилъ своего ночного гостя во второе отд$леше. 

— Покажите мнЪ одежду капитана,—сказалъ Орденеръ. 

Въ эту минуту свЪтъ лампы упалъ на окровавленную голову 
Гиля Стадта. 
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{) Не вЪрь молвЪ: 
2) Ничто не можетъ противиться оружно. 


— Боже мой, что за ужасное святотатство! — вскричалъ Орде- 
неръ. 

— Сжальтесь надо мной, ради святого Госпищя,—прошепталъ 
старый смотритель. 

— Старикъ,—проговорилъ Орденеръ угрожающимъ голосомъ,— 
далеко ли ты самъ отъ смерти, чтобы забывать объ уважеви къ 
ней? Такъ знай же, несчастный, что живые научатъ тебя, какъ 
нужно обращаться съ мертвыми. 

— Смилуйтесь!—вскричалъ Сшагудри, — это не я. Если бы вы 
знали... 

Онъ спохватился, вспомнивъ слова маленькаго человЪка: «Будь 
вфренъ и нЪмъ>. 

— Вы не видфли, какъ кто-то выскочилъ изъ этого отверст1я?ы— 
прибавилъ онъ тихо. 

— Ну, да, видЪлъ. Этс твой сообщникъ. 

— НЪть, это единственный виновникъ. Клянусь „всфми клят- 
вами ада, вс$ми благословешями рая, клянусь этимъ окровавлен- 
нымъ тъломъ, это не я! 

И онъ упаль къ ногамъ Орденера. 

Какъ ни отвратителенъ былъ Сшагудри, но въ его отчаян, 
въ его мольбахъ слышалась истина, и Орденеръ невольно повЪ- 
рилъ ему. 

— Встань, старикъ, — сказалъ онъ. — Если ты не оскорбилъ 
смерти, то не унижай и своей старости. 

Смотритель всталъ. 

— Кто же это сдфлаль?—продолжалъ Орденеръ. 

— О, молчите, сударь. Вы не знаете, о комъ вы говорите. 

И Сшагудри снова повторилъ про себя: «будь вЪренъ и нёмъ>. 

— Ито это сдЪлалъ, я спрашиваю, —холодно повторилъ Орденеръ. 

— Ради неба, сударь, не говорите такъ, молчите, изъ страха... 

— Страхъ не заставить меня молчать, но заставить тебя го- 
ворить. у РА 

— Простите меня, молодой господинъ,—въ отчаян!и вскричалъ 
Сшагудри,—я не могу... 

— Можешь, разъ я такъ хочу. Кто осквернитель? 

Сшагудри попробовалъ извернуться... , 

— Ну, извольте, сударь. Осквернитель этого трупа — убийца 
этого офицера. 

— Значитъ, этоть офицеръ убитъ?—сказалъ Орденеръ, приве- 
денный этимъ отв$томъ къ цЪфли своихъ розысковъ. 

— Да, сударь, безъ сомнфн!я. 

— Но к$мъ, к$мъ? 

— Ради той святой, которую призывала, рождая васъ, ваша 
мать, не допытывайтесь объ этомъ имени, не принуждайте меня 
открывать его. 

— Если бы къ причинамъ, которыя побуждаютъ меня узнать 
это имя, нужно было что-нибудь прибавлять, то твои слова, ста- 
рикъ, прибавили бы къ нимъ любопытство. Я приказываю тебЪ 
назвать убйцу. 
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— Хорошо, —сказаль Сшагудри,—взгляните, какими длинными 
и острыми когтями исцарапано тЪло этого несчастнаго. Эти ца- 
рапины укажутъ вамъ убйцу. 

— Какъ,—сказалъь Орденеръ,—это какой-нибудь дий звЪрь. 

— НЪть, сударь. 

— Но, если это не самъ дьяволъ... 

— Те! Берегитесь. Можетъ-быть, вы слишкомъ близки къ исти- 
нЪ. РазвЪ вы не слыхали,—тихо продолжалъ Сшагудри,—о чело- 
ВЪКЪ или о чудовищ$ въ челов$ческомъ образ, когти котораго 
такъ же длинны, какъ у Астарота, который насъ погубилъ, или какъ 
у Антихриста, который насъ погубитъ. 

— Яснфе, старикъ! 

— Горе!—говоритъ Апокалипсист... 

— Имя убйцы!.. | 

— Имя!.. О, сжальтесь надо мною. Сжальтесь надъ собой, на- 
конецъ. 

— Твоя вторая просьба уничтожила бы первую, если бы у ме- 
ня и не было важныхъ причинъ вырвать это имя. Не злоупо- 
требляй моимъ тери$вемъ! 

— Ну, если вы этого хотите, то знайте, —проговорилъ старикъ, 
выпрямившись, торжественно и громко, этотъ убййца, этотъ осквер- 
нитель трупа-—Ганъ-Исландецъ. 

Это имя было знакомо Орденеру. 

— Какъ!—вскричалъ онъ, — Ганъ! этотъ отвратительный бан- 
дитъ! 

— Не называйте его бандитомъ, онъ живетъ всегда одинъ!). 

— Но если такъ, почему же ты его знаешь, несчастный? Какюя 
злодяня сблизили васъ? 

— 0, благородный господинъ, не судите по внЪшности. 
РазвЪ$ стволъ дуба станетъ ядовитымъ, если въ немъ укроется 
змВя? $ 

— Не говори пустяковъ! Только сообщникъ можетъ быть дру- 
гомъ злодфя. 

— Я не другъь его и т$мъ боле не сообщникъ. Если мои 
клятвы не убфдили васъ, то извольте, Бога ради, замфтить, что 
это отвратительное преступлевне черезъ двадцать четыре часа, 
когда придутъ за трупомъ Гиля Стадта, всец$ло отразится на мн. 
Меня обвинятъ и накажутъ, какъ святотатца. 

Эти соображен1я личнаго интереса произвели на Орденера го- 
раздо большее впечатлЪ не, чЪмъ умоляюций голосъ старика. Они 
же въ значительной степени вызвали то патетическое, хотя без- 
полезное, сопротивлене, которое Сшагудри оказывалъ преступле- 
ню маленькаго человфка. Орденеръ замолчалъ, какъ бы въ раз- 
думьи, и въ это время Сшагудри безпокойно присматривался къ 
выражен!ю его лица, стараясь угадать, тишина или новая буря 
смЪнитъ его молчане. 


{) Слово бандитъ происходить отъ слова банда, что значить шайка. 
Прим. перев. 





Наконецъ орденеръ заговорилъ строгимъ, но уже спокойнымъ 
тономъ. 

— Старикъ, не думай обманывать меня. Скажи, нашелъ ты на 
этомъ офицер какя-нибудь бумаги? 

— Клянусь честью, нЪтъ. 

— А не знаешь, нашелъ ли ихъ Ганъ? 

— Клянусь святымъ Госпищемъ— не знаю. Аа 

— Не знаешь? А знаешь ты, гдз прячется Ганъ-Исландецъ? 

— Онь нигдЪ не прячется. Онъ всегда бродитъ. 

— Хорошо! Но есть же у него как!я-нибудь временныя убфжища? 

— У него ихь столько,—тихо отв$чалъ старикъ,—сколько ри- 
фовъ на островЪ Гиттеренъ, сколько лучей у Сируса. 

— Я опять повторяю, говори точнЪе. Послушай: ты связанъ 
какой-то таинственной связью съ этимъ разбойникомъ, и утвер- 
ждаешь, что ты не сообщникъ его. Но разъ ты его знаешь, ты 
долженъ знать, куда онъ сейчасъ ушелъ,—а если ты не его со- 
общникъ, то ты долженъ провести меня къ нему. 

Сшагудри не могъ удержать движеня ужаса. 

— Провести васъ къ нему! И вы, сударь, такой молодой, пол- 
ный жизни, хотите сами итти въ пасть этого чудовища, этого 
демона? Когда Инпмальдъ Четвероруюй шелъ сражаться съ ве- 
ликаномъ Никтольмомъ, то у него, по крайней мЪрЪ, было четы- 
ре руки. 

— Ну, что же, —сказалъь съ улыбкой Орденеръ,—если нужно 
непрем$нно четыре руки, то вЪдь ты же будешь моимъ провод- 
НИкомЪ. 

— Я? вашимъ проводникомъ? Какъ можете вы насм$хаться надъ 
старикомъ, который самъ почти нуждается въ проводникЪ? 

— Не пытайся обойти меня, старикъ,—сказалъ Орденеръ.— 
Если это осквернеше трупа, въ которомъ я согласенъ считать те- 
бя невиновнымъ, подвергаеть тебя наказан1ю, какъ святотатца, 
ты все равно не можешь оставаться здЪсь. Надо, ел$довательно, 
ОЪжать. Я предлагаю тебф свою защиту и помощь, но съ усло- 
вемъ, что ты проводишь меня въ убфжище разбойника. Ты бу- 
дешь моимъ проводникомъ, я—твоимъ покровителемъ. Скажу боль: 
ше, Если я найду Гана-Исланца, я приведу его сюда живымъ или 
мертвымъ. Тогда теб можно будетъ доказать свою невинность, и 
я обЪфщаю вновь устроить тебя на прежнемъ м$ст$. А пока вотъ 
теб больше королевскихъ талеровъ, чфмъ ты получишь здЪсь въ 
годъ. 

Приберегая кошелекъ къ концу, Орденеръ соблюдалъ въ своихъ 
аргументахъ постепенность, требуемую здравыми законами логики. 
Но и сами по себЪ эти аргументы были достаточно вЪфски, чтобы 
заставить Сшагудри задуматься. Онъ началъ съ того; что взялъ 
деньги. 

— Вы правы, благородный господинъ,—сказалъ онъ.—Если я 
послфдую за вами, то когда-нибудь я подвергнусь мести страшна- 
го Гана. Если я останусь, то завтра попаду въ руки палача Ору- 
тикса. Какая теперь казнь полагается за святотатство?.. Ну, да 
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это все равно. Въ обоихъ случаяхъ моя жизнь подвергается опас- 
ности. А такъ какъ по вЪрному замчаншю Сэмонда Сигфуссона, 
иначе называемаго Мудрымъ: 1п{ег апо рег1спи]1а аеаца!1а 
1108 1 ш1пепз е11сеп4иш е3$!), то я пойду съ вами. Да, 
сударь, я буду вашимь проводникомъ. Извольте, однако, помнить, 
1то я сдфлалъ все отъ меня зависящее, чтобы отклонить васъ отъ 
вашего см$лаго плана. 

— Хорошо, ты будешь моимъ проводникомъ, старикъ, но по- 
мни, я полагаюсь на твою честность. 

— О, сударь, честь Сшагудри такъ же чиста, какъ то золото, 
которымъ вы меня столь милостиво пожаловали. 

— И сов$тую ей такой быть до конца! Иначе знай, что сталь 
моей шпаги въ своемъ родф не хуже моего золота. Но гд$ теперь 
можеть быть Ганъ-Исландецъ? 

— Въ настоящее время по какому-то распоряжен!ю государ- 
ственной канцеляр!и весь югъ Дронтгмейскаго округа наводненъ 
королевскими войсками, поэтому Ганъ, вФроятно, отправился въ 
Вальдерлонгскую пещеру или къ Сыазенскому озеру. Нашъ путь. 
лежитъ черезъ Сконгенъ. 

— Когда ты можешь за мной слфдовать? 

— ПослЪ наступающаго дня, когда стемнЪетъ и Спладгестъ за- 
прется, вашъ покорный слуга начнетъ исполнять обязанность ва- 
шего проводника, вел дств!е чего мертвецы будутъ лишены моихъ 
заботъ. Въ течене дня я найду средство скрыть отъ любопыт- 
ныхь глазъ осквернеше трупа. 

— А гд$ я тебя найду? 

— На Дронтгеймской площади, если позволите, около статуи 


_ Правосудя, бывшей Фреи. Я надфюсь, она защититъ меня своей 


тЪнью въ благодарность за прекраснаго дьявола, котораго я при- 
думалъ помфстить у ея ногъ... 

Сшагудри готовъ былъ воспроизвести словесно все то, что онъ 
написалъ въ своемъ прошен!и губернатору, если бы Орденеръ не 
перебилъ его. 

— Итакъ, старикъ, нашъ договоръ заключенъ. 

Въ это время надъ ними послышалось какъ-будто чье-то рыча- 
ше. Смотритель вздрогнулъ. 

— Что это?—спросилъ онъ. 

Орденеръ былъ также удивленъ. 

‹ — НъФть ли здфсь еще кого-нибудь живого?—спросилъ онъ. 

— Ахь, да. Вы напомнили мнЪ о моемъ помощникЪ, Оглипи- 
глап$,—отв$чалъ успокоенный предположенемъ Орденера Сша- 
гудри.—Онъ всегда храпитъ во сн. Не даромъ говоритъ епископъ 
Арнгримъ, что спяций лапландецъ производитъ столько же шума, 
сколько бодретвующая женщина. 

Они подошли къ двери, и Сшагудри отворилъ ее. 

— Прощайте, молодой господинъ, да сохранить васъ небо, — 
сказалъ онъ.—До вечера. Если вамъ случится пройти мимо кре- 


#) Изъ равныхь опасностей надлежить избирать наимен$е близкую. 





ста святого Госпищя, благоволите помолиться за вашего покор- 
наго слугу, Бенигнуса Сшагудри. 

Съ этими словами Сшагудри посп$шно затворилъ дверь. По- 
спфшность эта объяснилась съ одной стороны боязнью, какъ бы 
его не замфтили, съ другой, —необходимостью предохранить лам- 
пу оть предразев$тнаго вЪтра. Подойдя къ трупу Гиля, онъ 
сталъ укладывать голову трупа такъ, чтобы нельзя было уви- 
дЪть раны. - 

Нужно было много причинъ, чтобы заставить робкаго смотри- 
теля принять рискованное предложене незнакомца. Причинами 
этого см$лаго р5шен1я были: во-первыхъ, страхъ передъ Ордене- 
ромъ, во-вторыхъ—страхъ передъ палачомъ Оругиксомъ, въ-треть- 
ихъ—старинная ненависть къ Гану-Исландцу, ненависть, въ которой 
онъ самъ себЪ едва см$лъ признаваться, до такой степени она была 
подавлена страхомъ, въ-четвертыхьъ— любовь къ наукамъ, для кото- 
рыхъ его путешестве могло оказаться полезнымъ, въ-пятыхъ—в$- 
ра въ то, что хитрость поможетъ ему скрыться отъ взоровъ Гана, 
въ-шестыхъ—0собое пристрасте къ металлу, заключавшемуся въ 
кошельк® молодого человЪка, а по всей вфроятности, и въ же- 
лЪзной шкатулкЪ, похищенной у капитана и назначенной для 
вдовы Стадтъ. Но эта посылка въ настоящее время врядъ ли мог- 
ла когда-нибудь дойти по назначенйю. 

Наконецъ посл$днею причиною была худо ли, хорошо ли об- 
основанная надежда занять когда-нибудь снова то м$ето, которое 
онъ теперь покинулъ. Въ такомъ случаф, ему было совершенно 
все равно, кто кого убьетъ, разбойникъ незнакомца, или не- 
знакомецъ разбойника. Думая объ этомъ, онъ невольно сказалъ 
велухъ: 

— Во всякомъ случаЪ это дасть мнф лишний трупъ. 

Въ это время вновь послышалось рычане, и Сшагудри снова 
задрожалъ. 

— НФть, это не храп5ве Оглипиглапа,—пробормоталъ онъ.— 
Этоть шумъ слышенъ снаружи... Но чего я все пугаюсь,—приба- 
вилъ онъ,—вЪроятно, это какая-нибудь собака залаяла. 

И, расположивъ члены трупа такъ, чтобы его изув$чене не 
бросалось въ глаза, онъ заперъ веЪ двери и улегся въ постель, 
чтобы отдохнуть отъ треволнен!й этой ночи и набраться силы на’ 


будущую. 
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ЖюЮльЬЕТТА. Фа 

Когда-нибудь увидимся ли мы? 
Ромво. 

Увидимся, увЪфренъ въ этомъ я, 

И будемъ обо всЪхь своихъ несчастьяхь 

Впослфдетвйи съ улыбкой вспоминать. 


Шекспир. 


Маякъ Мункгольмскаго замка погасъ. Матросъ, входяшйй въ 
Дронтгеймсый заливъ, могъ бы видЪть на мфетЪ его каску часо- 
вого, блест$вшую, подобно подвижной звЪздЪ, въ лучахъ заходя- 
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щаго солнца, когда Шумакеръ, опираясь на руку дочери, спустил- 
ся по обыкновению въ садъ, окружающий замокъ. И отецъ и дочь 
плохо спали этой ночью. Старикъ не спалъ отъ безсонницы, мо- 
лодой дЪвушк$ не давали спать сладкя грезы. НЪсколько време- 
ни они гуляли молча. Наконецъ, старый узникъ поднялъ глаза 
на молодую двушку, и лицо его приняло серозное и печальное 
выражен!е. 

— Ты краснфешь и улыбаешься, Этель. Ты счастлива, пото- 
му что тебЪ нечего краснфть за прошлое, и ты улыбаешься бу-* 
дущему. 

Этель покраснфла еще больше и перестала улыбаться. 

— Отецъ,—сказала она въ смущенш,—я взяла съ собою кни- 
гу Эдды... | 

— Ну, что же, почитай, дитя‚,—сказаль Шумакеръ, и снова 
погрузился въ свою обычную задумчивость. И, присфвъ на срый 
обломокъ скалы, осЪненной густой и темной зеленью ели, ста- 
рый узникъ сталъ слушать не столько чтеше, сколько нфжный 
голосокъ дочери; такъ путникъ, утоливши жажду, съ наслажде- 
шемъ прислушивается къ журчан!ю напоившаго его ручья. 

Этель читала истор!ю пастушки Аллан и, которая отказывала 
королю до тЪхь поръ, пока онъ не доказалъ, что онъ воинъ. 
Принцъ Регнеръ Лодброкъ получилъ руку пастушки, только одер- 
жавъ побЪфду надъ клипстадурскимъ разбойникомъ, Ингольфомъ- 
Истребителемъ. И 

Вдругъ шумь шаговъ и шуршане листьевъ подъ ногами идуща- 
го прервали чтеше и вывели Шумакера изъ задумчивости. Изъ-за 
утеса, на которомъ они сид$ли, показался лейтенантъ Алефельдъ. 
Этель опустила голову, узнавши лейтенанта, который всегда являл- 
ся не во время, но тотъ, не смущаясь, началъ: 

— Кажется, сударыня, съ вашихь прелестныхъ устъ только у 
что слетЪло имя Ингольфа-Истребителя. Я его услышалъ и подумалъ, 
что вы, вЪроятно договорились уже до предка, начавъ говорить о по- 
томкЪ —о ГанЪ-ИсландцЪ, внукЪ этого знаменитаго разбойника. Мо- 
лодыя дфвушки очень любитъ говорить о разбойникахъ. А про этого 
Ингольфа и его потомство разсказываютъ чрезвычайно интерес-. 
ныя и страшныя истори. Ингольфъ-Истребитель имфлъ только 
одного сына, рожденнаго отъ колдуньи Тоарки. У этого сына былъ 
также одинъ сынъ и тоже отъ колдуньи. И вотъ уже четыре сто- 
лЪия этотъ родъ увЪков$чивается на горе Исланди и всегда 
чрезъ одного отпрыска, который, въ свою очередь, производить 
только одну вЪтвь. И такимъ путемъ единственнаго наслФдова- 
ыя адсюй духъ Ингольфа сохранился въ полной неприкосновен- 
ности и до нашихъ дней въ лицЪ Гана-Исландца, который имфлъ 
счастье сейчасъ занимать ваши дЪвственныя мысли, сударыня. 

Офицеръ остановился на минуту. Этель молчала отъ смущен!я; 
Шумакеръ—отъ скуки. Обрадовавшись, что если ему не отв$- 
чаютъ, то, по крайней мЪрЪ, слушаютъ, Алефельдъ продолжалъ: 

"— У этого клипстадурскаго разбойника одна страсть—нена- 
висть къ людямъ, одна забота—побольше имъ вредить. 
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— Онъ уменъ,—быстро замфтилъ старикъ. 

-— Онъ живетъ всегда одинъ,-—сказалъ лейтенантъ. 

— Онъ счастливъ,—произнесъ Шумакеръ. 

Лейтенантъ былъ въ восторгЪ отъ этого двойного отвЪта, ко- 
торый могъ обфщать начало разговора. 

— Да сохранитъ васъ богь Митра отъ такихъ мудрецовъ и 
счастливцевъ! Будь проклятъ тотъ злонамфренный вЪтеръ, кото- 
рый занесъ въ Норвемю послЪдняго демона Исланди. Впрочемъ, 
я неправъ, выразившись такъ, потому что Норвегя обязана Га- 
номъ-Исландцемъ одному епископу. Если вЪрить легендамъ, нЪ- 
сколько исландскихъ крестьянъ, найдя въ Бессестедтскихь го- 
рахьъ Гана еще ребенкомъ, хотЪли его убить, какъ Астагъ убилъ 
бактрйскаго львенка; но епископъ скальгольтсый воспротивился 
этому и взялъ медв$жонка подъ свое покровительство, надЪясь 
сдЪлать изъ дьявола христанина. Употребивъ тысячу средствъ 
для развит!я этого адскаго ума, епископъ добился только’ того, 
что Ганъ въ злодЪфйствахъ далеко превзошелъь своихъ предковъ. 
Добрый епископъ забылъ, что цикута не обратилась въ вавилон- 
скихъ теплицахъ въ лилшю. И Ганъ отплатилъ своему воспитате- 
лю за его заботы тЪмъ, что въ одну прекрасную ночь бЪжалъ 
моремъ на стволЪ дерева, освЪтивъ свое бЪгство пожаромъ епи- 
скопскаго дома. Вотъ какъ разсказываютъ старухи о переселенши 
въ Норвегю этого Исландца, изъ котораго воспитане сдфлало 
только усовершенствованное чудовище. Съ тфхъ поръ цфлая тьма 
преступлен!й ознаменовала присутств1е этого воплощеннаго Ари- 
мана въ Дронтгеймскомъ округ$. Фарэрсве рудники были засыпа- 
ны и погребли подъ собою триста рудокоповъ, Голенскй утесъ 
И ночью на приотившуюся подъ нимъ деревушку, Гальфъ- 

роэнсюй мостъ провалился, увлекая за собою всЪфхъ проходив- 
шихъ, Дронтгеймсвй соборъ сгорЪлъ, въ бурныя ночи гасли мая- 
ки, и кромЪ всего этого множество злодфян! скрылось въ водахъ 
озера Спарбо или Смазена, въ пещерахъ Вальдерога и Риласса, 
въ ущельяхь Дофъ-Фельда. Старухи увфряютъ, что съ каждымъ 
новымъ преступленшемъ у Гана прибавляется по волосу въ боро- 
дЪ. Въ такомъ случа, его борода должна быть такъ же густа, 
какъ борода самаго почтеннаго ассирййскаго мага. А между 
т$миъ, какъ вамъ, навЪ$рное, небезызвЪстно, сударыня, губерна- 
торъ не разъ пытался остановить ростъ этой необыкновенной 
бороды. 

Шумакеръ еще разъ прервалъ молчане 

— И всф усилйя овладЪфть этимъ человЪкомъ,—сказалъ онъ, 
‘съ торжествомъ глядя на лейтенанта и иронически улыбаясь, — 
были напрасны. Поздравляю государственную канцеляр!ю. 

Офицеръ не понялъ сарказма бывшаго великаго канцлера. | 

— Ганъ до сихъ поръ неуловимъ, какъ Горащй Коклесъ. Ста- 
рые солдаты, молодые милишюонеры, поселяне, горцы—все уми- 
раетъ оть него или бЪжитъ передъ нимъ. Это демонъ, котораго 
нельзя ни поймать ни избЪжать. Самое лучшее, на что могутъ 
надЪяться его пресл$дователи,—это не найти его вовсе, 


— Васъ, можетъ-быть, удивляетъ, сударыня,—продолжалъ онъ, 
фамильярно усаживаясь возл$ Этели, которая поспфшила подви- 
нуться поближе къ отцу,—что я такъ хорошо освфдомленъ обо 
всемъ, что касается этого сверхъестественнаго существа. Я не 
безъ цфли собралъ вс эти легенды. Мн кажется, я былъ бы 
счастливъ, если бы и вы раздфляли мое мнЪне, что приключеня 
Гана могли бы послужить содержашемъ прелестнаго романа въ родЪ 
превосходныхъ сочиненй госпожи Скюдери, напримфръ, «Арта- 
мены» или «Клели». Изъ нея я прочелъ всего еще шесть страницъ, 
но это не м5шаетъ мнЪ находить этотъ романъ великимъ произведе- 
н1емъ. Можно было бы, наприм$ръ, смягчить нашъ климатъ, украсить 
наши легенды, изм$нить наши варварск1я имена. Тогда Дронтгеймъ, 
который я бы назвалъ «Дуртинанумъ», увидфлъ бы свои лЪса 
превращенными моею магическою палочкою въ прелестныя рощи, 
орошаемыя тысячью ручейковъ, ужъ, конечно, бол$е поэтичныхъ, 
чЪмъ наши бурные потоки. Наши черныя, глубокя пещеры усту- 
пили бы м$сто очаровательнымъ гротамъ, выстланнымъ золотисты- 
ми камешками и лазурными раковинами. Въ одномъ изъ такихъ гро- 
товъ жилъ бы знаменитый волшебникъ Ганнусъ изъ Туле... в$дь вы 
согласны со мною, сударыня, что имя Ганъ-Исландецъ не ласкаетъ 
слуха? Этотъ гигантъ... вы понимаете, было бы величайшимъ аб- 
сурдомъ, если бы герой подобнаго романа, не быль гигантъ... 
этотъ гигантъ происходилъ бы по прямой лини отъ бога Марса,— 
Ингольфъ-Истребитель ничего не говоритъ воображеню,—и отъ 
дочери кумской колдуньи-волшебницы Теонны... Не находите ли вы, 
что имя Тоарки зам$нено чрезвычайно удачно. Гигантъ, воспитан- 
ный великимъ волшебникомъ изъ Туле, убЪгаетъ изъ дворца жреца 
въ колесниц, влекомой двумя драконами... Было бы очень глупо 
оставить, какъ въ легендЪ, какой-то жаль!Й стволъ дерева. Очу- 
тившись подъ небомъ Дуртианума, очаровавшись этой чудной 
страной, Ганнусъ р$шаетъ сдфлать ее театромъ своихъ преступле- 
ни. Ну, конечно, не легко сд$лать что-нибудь прйятное для чте- 
ыя изъ разбойничьихъ подвиговъ Гана. Но можно былс бы смяг- 
чить ихъ ужасъ какой-нибудь удачно придуманной любовью. Этотъ 
гигантъ могъ встрфтить прекрасную пастушку Альциппу, пасущую 
своего ягненка въ л$су изъ миртъ и оливъ; онъ подпадаетъ подъ 
власть ея чудныхъ глазъ. Но Альциппа любить прекраснаго Ли- 
цидаса, офицера гарнизона, стоящаго въ ихь деревушкЪ. Гиганть 
взб$шенъ счастьемъ офицера, офицеръ—притязавйями гиганта... 
Вы понимаете, сударыня, сколько очарован!я можеть придать по- 
добный вымыселъь приключен!ямъ Ганнуса. Я готовъ поставить 
‘свои краковсюые башмаки противъ пары коньковъ, что подобный 
сюжетъ, обработанный госпожою Скюдери, свелъ бы съ.ума всЪхъ 
дамъ въ КопенгагенЪ. 

Эти слова вывели Шумакера изъ мрачной задумчивости, кото- 
рая не покидала его во все время, пока лейтенантъ‘такъ напрасно 
изощрялся въ остроуми. 

— Копенгагенъ!-—быстро проговорилъ онъ.—Н%тъ ли чего-ни- 
будь новаго въ Копенгаген? 
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— Насколько мнЪ извЪстно, ничего, —отвфчалъ лейтенантъ,— 
кромЪ соглася, даннаго королемъ на важный бракъ, который за- 
нимаетъ въ данную минуту оба королевства. 

— Что?—вскричаль Шумакеръ.—Какой бракъ: 

Приготовленный отвЪфтъ замеръ на устахъ лейтенанта. Къ бе- 
сфдовавшимъ кто-то подходилъ. Вс подняли глаза на новопри- 
бывшаго. 

Мрачное лицо узника прояснилось, веселая физономя лейте- 
нанта стала серьезна, и хорошенькое личико Этели, бл$дное и 
смущенное въ продолжен!е длиннаго монолога офицера, освфти- 
лось живой радостью, а ея прелестная улыбка встрЪтила ново- 
прибывшаго. Это былъ Орденеръ. Старикъ, молодая дфвушка и 
офицеръ оказались въ довольно странномъ положен!и. У каждаго 
была общая тайна съ Орденеромъ. Поэтому, очутившись вмЪстЪ, 
они чувствовали себя неловко. Возвращене Орденера въ замокъ 
не удивило ни Шумакера ни Этели, которые его ждали, но оно 
изумило лейтенанта; съ своей стороны, Орденеръ былъ чрезвы- 
чайно удивленъ его присутствемъ. Онъ не опасался какой-нибудь 
нескромности со стороны офицера по поводу вчерашней сцены, 
такъ какъ законъ чести предписывалъ тому соблюдать тайну, но ему 
странно было видЪть лейтенанта мирно бес$дующимъ съ узниками. 
ВсЪмъ четверымъ не о чемъ было говорить вмфетЪ, потому, быть- 
можеть, что имъ многое надо было сказать другъ другу наединЪ. 
И Орденеръ былъ встрфченъ общимъ молчашемъ. 

Лейтенанть первый нарушилъ его. 

— Клянусь шлейфомъ королевской манти,—воскликнулъ онъ, 
разражаясь см$хомъ,—наше молчан!е напоминаетъ мнЪ молчане 
галльскихъ сенаторовъ, когда римлянинъ Бреннъ... по чести, я 
уже успЪлъ позабыть, кто тамъ былъ римлянинъ, кто галлы, ну, 
да это все равно! Вы, можетъ-быть, поможете мн$ сообщить этому 
почтенному старцу, нфтъ ли чего-нибудь новенькаго? Передъ ва- 
шимъ приходомъ я только что началъ говорить о бракЪ, который 
занимаетъ теперь мидянъ и персовъ? у 

— О какомъ бракЪ?—спросили одновременно Шумакеръ и Орде- 
неръ. 

— По покрою вашего платья, сударь, —вскричалъ лейтенантъ,— 
я сразу подумалъ, что вы явились точно съ какой-то другой пла- 
неты, а теперь вашъ вопросъ превращаетъь мою догадку въ увЪ- 
ренность. По всей вЪфроятности, вы прибыли вчера съ береговъ 
Ниддера въ волшебной колесницЪ, запряженной двумя крылатыми 
грифами. Иначе вы не могли бы профхать по Норвеми, не 
услыхавъ ничего о бракЪ сына вице-короля съ дочерью великаго 
канцлера. 

Шумакеръ повернулся къ лейтенанту. 

— Что такое? Орденеръ Гульденлью женится на УльрикЪ Але- 
фельдъ? : 

— Совершенно вЪрно, —отв$тилъь офицеръ.—И бракъ этоть 
совершится ранЪе, нежели въ Копенгаген$ пройдетъ мода на 
французскя фижмы. 
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— Сыну Фридриха должно быть теперь около двадцати двухъ 
лъть. Я уже цфлый годъ пробылъ въ Копенгагенской крЪпости, 
когда до меня дошелъ слухъ о его рождени. Пусть онъ женится 
молодымъ, —продолжалъ старикъ съ горькой улыбкой, тогда, по 
крайней мЪрЪ, въ часъ немилости его не упрекнутъ въ томъ, что 
онъ надБялся на кардинальскую шапку. 

Старый временщикъ намекалъ на свои собственныя несчастья, 
но лейтенантъ не понялъ намека. 

— Ну, что вы, —см$ясь сказалъ онъ,—баронъ Торвикъ полу- 
чить титулъ графа, орденъ Слона и полковничьи эполеты, что 
вовсе не вяжется съ кардинальской шапкой. 

— Т5мъ лучше,—отв$чалъь Шумакеръ. 

Потомъ, послф небольшой паузы, онъ прибавилъ, гокачивая 
головою, какъ будто видя предъ собой свое мщенйе: 

— Когда-нибудь, быть-можетъ, съ него сорвутъ почетный ор- 
денъ, разобьютъ у него на лбу графскую корону и будутъ бить его 
по щекамъ полковничьими эполетами. 

Орденеръ схватилъ старика за руку. 

— Ради вашей ненависти не проклинайте счастье врага, не 
зная еще, счастье ли оно для него. 

— Ну,— проговорилъ лейтенантъ,—что значатъ для барона Тор- 
вика проклят!я этого старика? 

— Сударь!—воскликнулъ Орденеръ,—они значатъ для него бо- 
лфе, чБмъ вы думаете... Быть-можетъ. И, кром$ того, —продол- 
жалъ онъ посл небольшого молчаня,—этотъ бракъ не такъ вф- 
роятенъ, какъ вы полагаете. 

— Е1аф ацо4 у131), —возразилъ лейтенантъ съ ирониче- 
скимъ поклономъ:— король, вице-король и велий канцлеръ—всВ 
на сторонЪ этого брака, они желаютъ его, стремятся къ нему... 
Но разъ это не нравится господину иностранцу, то что могутъ 
значить король, вице-король и велий канцлеръ. 

— Вы, быть-можетъ, сами не знаете, насколько вы въ этомъ 

правы, —серьезно сказалъ Орденеръ. 
° — О! честное слово, это забавно!—вскричалъ лейтенантъ, от: 
кидываясь на спину и разражаясь смЪхомъ. Мнф бы очень хотф- 
лось, чтобы баронъ Торвикъ былъ здЪсь и слышалъ пророка, такъ 
смфло рёшающаго его судьбу. Мой ученый пророкъ, вЪфрьте мн, 
у васъ еще слишкомъ мала борода для того, чтобы вы могли быть 
хорошимъ предсказателемъ. 

-- Е ОлОдНО отвЪтилъ Орденеръ,—я не думаю, чтобъ 
Орденеръ Гульденлью могъ жениться на женщин, не любя ея. 

— А, такъ воть въ чемъ дфло? А кто вамъ сказалъ, что онъ 
не любитъ Ульрики Алефельдъ? 

— Я васъ спрошу, въ свою очередь: кто сказалъ вамъ, что онъ 
ее любитъ? 

Въ пылу разговора, какъ это часто случается, лейтенантъ на- 
чалъ утверждать то, чего не зналъ навЪфрное. 


1) Да будетъ по желан!ю твоему. 
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— Кто мнФ это сказалъ? Вотъ забавный вопросъ! Да весь свЪтъ 
знаетъ, что этотъ бракъ не только блестящая парт!я, но и бракъ 
по страсти. 

— Весь свфтъ, исключая меня,—серьезно сказалъь Орденеръ, 

— Исключая васъ, можетъ-быть. Но вы не можете помфшать 
тому, чтобы сынъ вице-короля былъ влюбленъ въ дочь великаго 
канцлера. 

— Влюбленъ?! 

— Безумно! 

— Надо дЪйствительно быть безумнымъ, чтобы въ нее влюбиться. 

— Не забывайте, о комъ и съ кфмъ вы говорите. Какъ будто 
бы сынъ вице-короля не можетъ влюбиться, не посовЪтовавшись 
съ такимъ грубляномъ. 

И съ этими словами офицеръ поднялся съ м$ста. Въ глазахъ 
Орденера мелькнула молн!я. Этель бросилась къ нему. 

- — 0!--сказала она, —ради Бога успокойтесь. Не слушайте этихъ 
оскорбленй. Какое дфло намъ до того, что сынъ вице-короля лю- 
битъ дочь канцлера. 

Н$Фжная ручка, съ лаской коснувшаяся груди молодого чело- 
вфка, укротила клокотавшую тамъ бурю. Загор$впийся нфжностью 
взглядъ Орденера остановился на молодой дЪфвушкЪ, и онъ ‘уже 
не слыхалъ словъ лейтенанта, къ которому вернулось его веселое 
настроеве. 

— Сударыня,—говорилъ тотъ,—вы съ невыразимой гращей вы- 
полнили роль сабинскихь дамъ между ихъ отцами и мужьями. Я 
быль несдержанъ. Я забылъ,—продолжалъ онъ,—что между нами 
существуетъ братская связь, и что мы не можемъ больше раздра- 
жать другъ друга. Вашу руку, кавалеръ. Но согласитесь, вЪдь и 
вы забыли, что говорили о сынЪ вице-короля его будущему зятю, 
лейтенанту Алефельду... 

При этомъ имени Шумакеръ, который до сихь поръ слфдилъ 
за всЪмъ происходившимъ съ видомъ равнодушнаго нетериЪня, 
быстро поднялся съ своего каменнаго сидфнья. 

— Алефельдъ!—вн$ себя закричалъ онъ.—Одинъ изъ Алефель- 
‘довъ здфсь передо мной! ЗмЪя! Какъ я не узналъ въ сынЪ его 
отвратительнаго отца! Оставьте меня въ покоф въ моей тюрьмЪ! 
Я не приговоренъ къ пытк$—смотрЪть на васъ. Недостаетъ только, 
какъ онъ только что осм$ливался желать, чтобы рядомъ съ сы- 
номъ Алефельда стоялъ сынъ Гульденлью! Изм$нники! Негодяи! 
Отчего же они сами не идутъ любоваться слезами моего безсиль- 
наго бЪшенства! О, проклятая порода! Уйди отъ меня, сынъ Але- 
фельда! 

Офицеръ, сначала ошеломленный рЪзкостью этихъ проклятий, 
нашелъ, наконецъ, слова для выражен!я своего гнЪва. 

— Замолчи, старый безумець! Кончишь ли ты свою чортову 
обЪдню? 

— Уйди оть меня! Уйди!—кричалъ старикъ,—и унеси съ со- 
бою мое проклят!е тебЪ и презрЪнному роду Гульденлью, который 
скоро породнится съ твоимъ. 
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— Какъ?—воскликнулъь офицеръ въ бЪшенств$ —ты наносишь 
мнЪ двойное осхорблене! 

Лейтенантъ былъ внф себя. Орденеръ остановилъ его. 

— УмЪйте уважать старика въ своемъ врагф, лейтенантъ. У 
насъ съ вами есть уже счеты, я берусь удовлетворить васъ и за 
эти оскорбленя. 

— Хорошо,—сказалъ лейтенантъ,—но помните, что это двой- 
ной долгъ, и мы будемъ драться на-смерть, такъ какъ я мщу за 
себя и за своего будущаго зятя. Знайте, съ моей перчаткой вы 
поднимаете и перчатку Орденерз Гульденлью. 

— Лейтенантъ Алефельдъ, — отв$чалъь Орденеръ, — принимая 
такъ близко къ сердцу интересы отсутствующихъ, вы доказываете 
этимъ свое великодупие. Не позволить ли вамъ оно сжалиться 
надъ старикомъ, несчастье котораго даетъ ему право быть неспра- 
ведливымъ? * 

Алефельдъ былъ изъ тЪхь людей, у которыхъ добродфтель про- 
буждается съ похвалою. Онъ пожалъ руку Орденеру и подошелъ 
къ Шумакеру, который, уже уставъ отъ своей вспышки, упалъ 
въ объятя плачущей Этели. 

— Господинь Шумакеръ, —сказалъ офицеръ, —вы злоупотре- 
били своею старостью, а я, быть-можетъ, злоупотребилъ бы своей 
молодостью, если бы у васъ не нашлось защитника. Сегодня я 
вошелъ въ вашу тюрьму въ посл$дь!Й разъ съ тфмъ, чтобы сооб- 
щить вамь, что отнынЪ вы можете пользоваться, по особому при- 
казан1ю вице-короля, полной свободой въ предфлахъ замка. При- 
мите эту прятную новость изъ устъ врага. 

— Уйдите,—произнесъ старикъ глухимъ голосомъ. 

Лейтенантъ раскланялся и удалился, внутренно удовлетворен- 
ный одобрительнымъ взглядомъ, которымъ проводилъ его Орде- 
неръ. 

а минутъ Шумакеръ сидфлъ молча, скрестивъ на гру- 
ди руки и опустивъ голову. Потомъ онъ взглянулъ на Орденера, 
такъ же молча стоявшаго передъ нимъ. 

— Ну?—сказалъ онъ. 

— Графъ, Диспольсенъ убитъ. 

Голова старика вновь упала на грудь. Орденеръ продол- 
жалъ: 

— Его убйца—знаменитый разбойникъ Ганъ-Исландецъ. 

— Ганъ - Исландецъ! — вскричали одновременно Шумакеръ и 
Этель. 

— Онъ ограбилъ капитана,—продолжалъ Орденеръ. 

— И вы ничего не слыхали о желЪфзной шкатулкЪ, запечатан- 
ной гербовой печатью Гриффенфельдовъ? 

— Н$Фть, сударь. 

Шумакеръ уронилъ голову на руки. 

— Я вамъ возвращу ее, графъ, довфрьтесь мнЪ. Убйство было 
совершено. вчера утромъ. Ганъ убЪжалъ къ сфверу. У меня есть 
проводникъ, которому извЪстны его убЪжища. Я часто проходилъ 
по горамъ Дронтгеймскаго округа, и убййцу я отыщу. 
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Этель поблфднфла. Шумакеръ всталъ. Радость засвфтилась въ 
его взорЪ, какъ будто онъ и снова, что еще есть добро- 
дфтель въ людяхъ. 

—- Благородный Орденеръ,—сказалъ онъ,—прощайте! 

И, поднявъ руку къ небу, онъ . исчезь между кустарниками. 
_ Орденеръ вернулся къ Этели. Она сидфла на потемнфвшемъ отъ 
мха утесЪ, вся блЪфдная, какъ алебастровая статуя на черномъ 
пьедестал. 

— Боже! что съ вами, Этель?—вскричалъ онъ, бросаясь къ 
ней и поддерживая ее,—что съ вами? 

— О!—произнесла, вся дрожа, едва слышнымъ голосомъ моло- 
дая дфвушка:—если въ васъ есть хоть капля не любви, но хоть 
жалости ко мн, если вы вчера не забавлялись, говоря со мною, 
если вы пришли сюда не для того, чтобы убить меня, о, Орде- 
неръ, мой Орденеръ, откажитесь, ради Бога, ради всего святого, 
откажитесь отъ своего безумнаго предпраят!я! О, Орденеръ, о, мой 
возлюбленный, —продолжала она, и слезы покатились изъ ея глазъ, 
и головка ея склонилась на грудь Орденера,—принеси мн эту 
жертву. Не преслЪдуй этого разбойника, этого ужаснаго демона. 
Съ какой стати тебЪ преслФдовать его? Скажи, что можеть быть 
тебф дороже спокойств!я несчастной, которую вчера ты назвалъ 
своей. 

Рыдашя не дали ей продолжать. Обфими руками она обняла 
Орденера за шею и не сводила съ него умоляющихъ глазъ. 

— Этель, дорогая моя, повЪфрьте, ваши тревоги напрасны: доб- 
рому дБлу помогаетъ Богъ. Знайте, что дфло, на которое я иду, 
ваше дфло. Въ этой желЪзной шкатулкЪ.. 

Этель прервала его. 

— Мое дЪло! Но мн$ ни до чего нЪфтъ дфла, кром$ тебя, Ор- 
денеръ! А если ты умрешь, что станется со мною? 

— Почему ты думаешь, что я непремЪнно ‘умру? 

— Ахъ! ты не знаешь этого Гана, этого ужаснаго разбойника! 
Знаешь ли ты, къ какому чудовищу ты идешь? Знаешь ли ты, 
что онъ можетъ повелфвать бурями, что онъ сбрасываетъ утесы 
на деревни, что по его вол рушатся своды подземныхъ пещеръ, 
что его дыханье гасить маяки на скалахъ. И ты думаешь, Орде- 
неръ, что ты въ состояни противостоять этому гиганту, кото- 
рому помогаютъ демоны, ты, съ твоими б$лыми Се и хрупкой 
шпагой. 

— А ваши молитвы, Этель, а мысль, что я сражаюсь за васъ? 
Ув$ряю тебя, Этель, тебЪ сильно преувеличили силу и могуще- 
ство этого разбойника. Это такой же челов$къ, какъ и мы, кото- 
рый будетъ убивать другихъ только до тЪхь поръ, пока самъ не 
падеть мертвымъ. 

_ — Ты не хочешь меня слушать! Разв$ мои слова ничего для 
тебя не значатъ? Что будетъ со мной, если ты уфдешь, если ты 
станешь переходить отъ опасности къ опасности, рискуя, невдомо 
изъ-за какихъ земныхъ интересовъ, своею жизнью, которая при- 
надлежитъ мнЪ. 
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ЗдЪсь, подъ вмяшемъ ея любви, разсказы ‘лейтенанта снова 
встали въ ея воображенши, но еще страшнфе, еще ужаснЪе. Она 
продолжала голосомъ, поминутно прерываемымъ рыдан!ями: 

— УвЪряю тебя, Орденеръ, они обманываютъ тебя, говоря, 
что онъ только человЪкъ и ничего больше. Ты долженъ больше 
вЪфрить мнЪ, чЪмъ имъ: вЪфдь ты знаешь, я не стану тебя обма- 
нывать. Тысячу разъ пытались съ нимъ бороться, но онъ разби- 
валь цфлые батальоны. МнЪ бы хот$лось только, чтобы друге 
подтвердили тебЪ это. Ты бы пов$рилъ и не пошелъ. 

Просьбы молодой дфвушки, можетъ-быть, и поколебали бы 
Орденера, если бы онъ не далъ уже слова. Слова, вырвавийяся 
наканунЪ$ въ порыв отчаян:я у Шумакера, пришли ему на па- 
мять и укрфпили его въ его намЪрении. 

— Я могь бы, дорогая Этель, сказать вамъ, что не пойду, и 
все-таки исполнить свое нам$реше. Но я никогда не буду васъ 
обманывать, даже для того, чтобы васъ успокоить. Ваши слезы, 
повторяю, не должны смущать меня, когда дЪфло идетъ о вашей 
судьбЪ, состояни, счастьЪ, можетъ-быть, о жизни, о твоей жизни, 
моя дорогая. 

И онъ крфпко сжалъ ее въ объятяхъ. 

— Но что мнЪ за д$ло до всего этого?—возразила она плача.—: 
Другъ мой, мой Орденеръ, радость моя, вФдь ты знаешь, что ты 
вся моя радость, не причиняй же мн ужаснаго и несомнзннаго 
несчастья, желая избавить меня отъ несчастья небольшого и со- 
мнительнаго. Что значитъ для меня мое состояне, моя жизнь? 

— Дло идетъ, Этель, и о жизни твоего отца. 

Она вырвалась изъ объят Орденера. 

—- Отца!—повторила она глухо, вся поблЪфднЪвъ. 

— Да, Этель. Этотъ разбойникъ, подученный, по всей вЪроят- 
ности, врагами графа Гриффенфельда, захватилъ компрометирую- 
ш!я твоего отца’ бумаги, а положене его и безъ того печально. 
Я хочу возвратить ему эти бумаги вм$стЪ съ жизнью. 

Этель стояла блфдная и н$мая. Ее слезы изсякли, грудь ды- 
шала тяжело и неровно. Она равнодушно смотр$ла въ землю 
взглядомъ человЪка, приговореннаго къ смерти, надъ которымъ 
уже занесенъ топоръ палача. 

— О жизни отца,—прошептала она и медленно подняла глаза 
на Орденера. 

Орденеръ привлекъ ее къ себЪ. 

— О, благородная дфвушка! Поди ко мнЪ, дай мнф почувство- 
вать буене твоего великодушнаго сердца. Я скоро возврашусь, 
Этель. Иди, ты ‘будешь моею. Я хочу быть спасителемъ твоего 
отца, чтобы заслужить счастье быть его сыномъ. О, моя Этель, 
моя возлюбленная! 

Можно ли описать, что происходить въ благородномъ сердц% 
челов$ка, почувствовавшаго себя понятымъ другимъ благороднымъ 
сердцемъ. И если два подобныя сердца соединены неразрывными 
цфиями любви, кто можетъ описать эти невыразимыя радости? Въ 
подобныя минуты человфкъ испытываетъ въ одно мгновеше всЪ. 
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радости, все счастье жизни, которому жертва придаетъ лишь но- 
вое очарован:!е. 

— 0, мой Орденеръ, иди! Но если ты не вернешься, печаль 
убъетъ меня, и мысль о смерти будетъ служить для меня утЪфшешемъ. 

Они встали и рука-объ-руку молча пошли чрезъ мрачныя аллеи 
темнаго сада къ башнЪ, служившей выходомъ. Тамъ Этель вынула 
изъ-за корсажа маленьюя золотыя ножницы и отр$зала локонъ 
своихъ чудныхъ черныхъ волосъ. 

— Возьми этоть локонъ, Орденеръ, пусть онъ будетъ счастли- 
вЪе меня. 

Орденеръ благоговфйно поднесъ къ губамъ этотъ подарокъ 
своей возлюбленной. 

'— Орденеръ,—продолжала Этель,—думай обо мнф. Я буду за 
тебя молиться. Можетъ-быть, моя молитва будетъ такъ же сильна 
передъ Богомъ, какъ твое орухе передъ демономъ. 

Орденеръ невольно склонился передъ этимъ ангеломъ. Его 
душа была слишкомъ переполнена, чтобы онъ могъ говорить. 

НЪсколько минуть они стояли молча, прижавшись другъ къ 
другу. Въ эту послфднюю минуту прощанйя передъ вфчной, быть- 
можетъ, разлукой, Орденеръ наслаждался въ послфдый разъ воз- 
можностью прижать къ сердцу свою Этель. Потомъ, напечатлЪвъ 
на блфдномъ лбу молодой дфвушки цфломудренный и долмй по- 
цфлуй, онъ скрылся подъ темнымъ сводомъ винтовой лЪстницы, 
одинъ изъ поворотовъ которой донесъ до него вскорЪ$ посл$днее 
мрачное и нЪжное «прости». 
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Ты не повъришь, что она несчастна. 
Все, что окружаетъ ее, говоритъ о сча- 
стьБ. Она носитъ золотыя ожерелья и 
пурпурныя платья, при ея приход ее 
встр$чаетъь поклонами толпа вассаловъ, 
послушные пажи разстилаютъ ковры подъ 
ея ногами... Но никто не видить ее въ ея 
убъжищЪ. Тамъ она плачетъ, и мужъ не 
слышить ея рыдан!йЙ. Эта несчастная—я, 
жена уважаемаго человЪка и мать сына, 
улыбки котораго рвутъ мнЪ сердце, какъ 
кинжалы. 

Матюренз.—,, Бертрам“. 


Графиня Алефельдъ встала съ постели посл безсонной ночи 
и прилегла на софу. Она задумалась о томъ горькомъ осадкЪ, ко- 
торый оставляютъ посл себя н$которыя наслажденя, о престу- 
плен1и, которое точитъ жизнь радостями безъ счастья, горемъ 
безъ утЪшешя. Она думала о Мусдэмон%, объ этомъ человЪкЪ, кото- 
рый когда-то казался ей такимъ обворожительнымъ, а теперь, когда 
она узнала не только его т$ло, нои душу, былъ ей такъ ужасенъ и 
противенъ. Графиня плакала, но не о томъ, что была обманута, а 
лишь о томъ, что этотъ обманъ безвозвратно разсфялся. То не 
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были слезы раскаян!я, а только слезы сожал$н1я, и потому он® 
не облегчили ея сердца... Вдругъ дверь отворилась. Графиня по- 
спфшно вытерла глаза и въ раздражен!и обернулась къ вошед- 
шему, такъ какъ приказала не безпокоить себя, но гнЪвъ ея усту- 
пилъ мЪсто ужасу, когда она увидфла Мусдэмона. Однако скоро 
она н$сколько успокоилась, такъ какъ вслфдъ за Мусдэмономъ 
вошелъ сынъ ея Фридрихъ. 

— Матушка! — вскричалъ лейтенантъ, — какимъ образомъ вы 


здЪсь? Я думалъ вы въ Берген$. РазвЪ наши дамы снова возврати-. 


лись къ прежней мод$ на путешествая? 

_ “Графиня встр$тила сына жаркими поцфлуями, но лейтенантъ, 
какъ вс балованныя дфти, отв$чалъ на нихъ довольно холодно. 
Можетъ-быть, эта холодность сына была самымъ чувствительнымъ 
наказашемъ для несчастной. Фридрихъ былъ ея любимцемъ, един- 
ственнымъ существомъ, къ которому она сохранила безкорыстную 
привязанность; въ порочной женщинЪ часто исчезаетъ супруга, 
но мать нер$дко остается. 

— Я очень рада, что, узнавъ о моемъ пр!БздЪ въ Дронтгеймъ, 
ты тотчасъ же явился сюда, Фридрихъ,—сказала она. 

— О, вфдь я не зналъ, что вы здЪсь. Мн$ просто надофло 
сидЪть въ крЪФпости, и я позхалъ въ городъ развлечься, но встрЪ- 
тиль Мусдэмона, и онъ привелъ меня сюда. 

БЪдная мать только вздохнула. 

— Кстати, —продолжалъ Фридрихъ,—я очень радъ васъ вид$ть. 
Вы, по крайн‹й мЪрЪ, скажете мнЪ, не вышли ли изъ моды банты 
изъ розовыхъ лентъ внизу камзола. Надфюсь, вы привезли мнЪ 
флаконъ масла юности, которое я употребляю для бфлизны кожи? 
Вы, вЪроятно, не забыли захватить новый романъ, переведенный 
въ Копенгаген, а также и золотые галуны, которые я просилъ 
васъ купить для моего краснаго кафтана? И потомъ еще, привезли 
вы эти гребешки, котсрые теперь носятъ подъ прической, чтобы 
лучше держались букли?.. 

Но графиня ничего не привезла сыну, кромЪ своей единствен- 
ной любви, 

— Я была больна, Фридрихъ,— проговорила она.—Болфзнь по- 
мфшала мнЪ подумать о вашихъ удовольстняхъ. 

— Ахъ, вы были больны. Но теперь вамъ лучше, над$юсь? Ну, 
какъ поживаютъ мои нормандск!я собаки? Держу пари, что безъ 
меня никто не купалъ каждый день въ розовой вод$ мою обезьяну, 
а ужь попугай, навф$рно, окол$лъ. ВъЪдь безъ меня никто не по- 
думаеть о моихъ животныхъ. 

— Но зато ваша мать все время думаетъ о васъ,—проговорила, 
графиня изм$нившимся голосомъ. 

Самъ ангелъ-истребитель, которому поручено будетъ въ посл$д- 
ый часъ ввергнуть въ геенну грьшныя души, сжалился бы въ 
эту минуту надъ мучевями сердца матери. Мусдэмонъ смФялся, 
стоя въ углу комнаты. 

- — А стальная шпага не заржав$ла въ желфзныхъ ножнахъ, 
господинъ лейтенантъ,—сказалъь онъ.—Вы и въ Мункгольмскихь 
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башняхъ не забыли здравыхъ обычаевъ копенгагенскихъь гости- 
ныхЪ. Но скажите на милость, къ чему всЪ эти масла юности, 
бантики, гребешки и проч1я осадныя орудя, когда единственная 
женская крЪпость, которую заключаютъ въ себЪ башни Мункгольма, 
недоступна. 

— ДЪйствительно, недоступна, —со см$хомъ вскричалъ Фрид- 
рихъ.— Право, тутъ самъ генераль Шаккъ ничего бы не подфлалъ. 
Какъ захватить кр$пость, гдЪ ‘все закрыто? Что можно сдлать съ 
лифомъ до. самаго горла и съ рукавами чуть не до самыхь пальцевъ? 
Только по рукамъ да по лицу и можно судить, что молодая особа 
не черна, какъ эейопсюй царь. НЪтъ, когда крФпость занята гар- 
низономъ Стыдливости, она неодолима! 

— Неулчели!—вскричалъь Мусдэмонъ.—А развЪ нельзя прину- 
дить Стыдливость капитулировать? Стоитъ только повести на при- 
ступъ Любовь, вмЪсто того, чтобы ограничиваться блокадой Уха- 
живанья.. 

— Напрасный трудъ. Любовь уже проникла въ кр$пость и 
служитъ только подкр$пленемъ Стыдливости.. 

— АД, воть это новость! Любовь къ вамъ? 

— Кто вамъ сказалъ, что ко мн? 

— Но къ кому же?—вскричали въ одинъ голосъ Мусдэмонъ и 
графиня. 

До сихъ поръ графиня молчала, но слова сына напомнили ей 
объ ОрденерЪ. 

Лейтенантъ совсфмъ уже собрался описать позабавнЪе ночную 
сцену въ галлереБ замка, но тотчасъ же вспомнилъ о молчаши, 
предписанномъ закономъ чести. Его веселость смфнилась смуще- 
в1емъ. 

— А почемъ я знаю, къ кому? — проговорилъ онъ.—Какой-то 
груб1янъ, вассалъ, вЪроятно. 

— Кто-нибудь изъ солдатъ гарнизона!—вскричалъ со см$хомъ 
Мусдэмонъ. 

— Такъ ты увфренъ, что она любить крестьянина-вассала?— 
съ своей стороны, вскричала графиня. — Какъ бы было хорошо, 
если бъ это было такъ. 

— Ну, разумфется, такъ. Это вовсе не солдатъ,—прибавилъ 
лейтенантъ, нфсколько уязвленный предположенемъ Муслэмона,— 
но... тфмъ не менЪе, я вполнЪ увЪфренъ въ томъ, что говорю, и 
потому прошу васъ, матушка, нельзя ли сократить мое безполез- 
ное пребыване въ этомъ проклятомъ замкЪ. 

Лицо графини прояснилось при извфсти о падении молодой 
дфвушки. ПЦоспфшность, съ которой Орденеръ Гульденлью отпра- 
вился въ Мункгольмъ, представилась теперь ей совсфмъ въ иномъ 
освЪщеши. Она приписала это желаншю Орденера познакомиться 
съ ея сыномь. 

— Ты намъ сейчасъ разскажешь, что за любовь завелась у. 
этой Этели. Впрочемъ, тутъ нечему удивляться. Дочери такого 
челов$ка только и пристало любить какого-нибудь проходимца. 
Но зач$мъ же ты проклинаешь этотъ замокъ, разъ въ немъ ты 
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имЗлъ честь видЪть одно лицо, которое пожелало первое сдлать 
тебЪ визитъ. 

— Что вы говорите, матушка? —съ удивленемъ спросилъ Фрид- 
рихъ.—Какое лицо? Какой визитъ? 

— Безъ шутокъ, Фридрихъ! РазвЪ у тебя вчера никого не 
было? Какъ видишь, я все отлично знаю.: 

— Даже лучше, чЪмъ я, матушка! Чортъ побери, если я вчера 
видфль кавя-нибудь лица, кромЪ$ т$хъ, что украшаютъ карнизы 
старыхъ башенъ Мункгольма. 

— КНакъ, ты никого не видЪлъ? 

— Никого, матушка, честное слово. „ 

Не упоминая о своемъ вчерашнемъ противникЪ, лейтенантъ 
повиновался закону молчан!я. Да и могъ ли, и считаться 
за кого-нибудь этотъ бродяга? 

— Какъ, разв сынъ вице-короля не былъ вчера въ Мунк- 
гольмЪ?—вскричала графиня. 

Пейтенантъ расхохотался. 

 — Сынъ вице-короля! Ну, матушка, вы или бредите или см$е- 
тесь. 

— Ни то, ни другое! Кто вчера былъ дежурнымъ? 

— Я самъ, матушка. 

— И ты не вид$ль барона Орденера? 

— И не думалъ. 

— Но подумай. Онъ могъ войти инкогнито. ВЪдь ты никогда 
не видфлъ его, такъ какъ ты воспитывался въ КопенгагенЪ, а 
онъ въ ДронтгеймЪ. Подумай, что говорятъ о его причудахъ, о 
его странностяхъ. УвЪренъ ли ты, что никого не видЪлъ? 

Фридрихъ съ минуту колебался. 

— Нфть, никого!—вскричалъ онъ, наконецъ.—Я не могу ска- 
зать иначе. 

— Въ такомъ случаЪ,—сказала графиня,—баронь не Фздилъ 
въ Мункгольмъ... 

Мусдэмонъ, слушавний внимательно весь разговоръ, перебилъ 
графиню. 

— Позвольте, сударыня! Не будете ли вы такъ добры, лейте- 
нантъ, не припомните ли имени этого вассала, котораго любить 
дочь Шумакера? 

Ему пришлось повторить вопросъ: Фридрихъ какъ будто заду- 
мался и не слушаль словъ Мусдэмона. 

— Не знаю... Или... нЪтъ, не знаю, —отвЪчалъ лейтенантъ. 

— А какимъ образомъ вы узнали, что она любила вассала? 

— Вассала?.. РазвЪ я сказалъ вассала? Ну, да, конечно, вас- 
сала!—Лейтенантъ оказался въ довольно затруднительномъ поло- 
женш. Этотъ допросъ и ТБ мысли, которыя онъ возбуждалъ въ 
немъ, съ одной стороны, съ другой,—обязанность хранить молча- 
не, повергли его въ смущеше, съ которымъ онъ боялся не со- 
владать. 

— Право, Муедэмонъ, и вы, матушка, — сказалъ онъ, нако- 
непт.—если допросы теперь въ модЪ, то ужь допрашивайте другъ 
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друга, а меня оставьте въ покоф. МнЪ, право; нечего вамъ ска- 
зать. у 

И, отворивъ дверь, онъ быстро вышелъ изъ комнаты, оставивъ 
мать и Мусдэмона передь цфлой стфной догадокъ и умозаключе- 
ый. Мусдэмонъ что-то крикнулъ ему вслфдъ, какъ будто позвалъ 
его, но тоть не слушая сбЪжаль съ л$стницы, сфлъ верхомъ и 
пофхалъ къ порту. Онъ рфшилъ вернуться въ Мункгольмъ, думая 
застать тамъ этого незнакомца, который сум$лъ-таки заставить 
задуматься эту легкомысленнфйшую голову. 

«Если это быль Орденеръ Гульденлью,—думалъ лейтенантъ,— 
то моя бЪдная-*Ульрика... Но нЪть. ВЪдь не сумасшедиий онъ въ 
самомъ дЪлЪ, чтобы промнять богатую дЪфвушку, дочь всемогу- 
щаго министра на дочь нищаго узника. Во всякомъ случаф, дочь 
Шумакера можетъ быть только прихотью. Ничто не м$фшаетъ, имЪя 
жену, имфть и любовницу. Это даже принято. Но нЪФтъ, это не 
Орденеръ. Сынъ вице-короля не надфнеть стараго камзола. А это 
перо безъ застежки, намокшее отъ дождя, растрепанное вфтромъ! 
А плащъ, изъ котораго можно сдЪлать цфлую палатку. И волосы 
тоже не завиты, не причесаны какъ слфдуетъ. Шпоры тоже же- 
лфзныя, сапоги въ пыли, въ грязи. НФть, это не онъ. Потомъ 
еще баронъ Торвикъ кавалеръ Данеброга, а у этого нЪтъ ника- 
кихъ орденовъ. Будь у меня орденъ, я бы, кажется, спалъ съ 
нимъ. О, нЪтъ, онъ даже Клещи не читалъ. Ну, какой же это 
сынъ вице-короля!> 
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ЧеловЪкъ, который, имфя опытъ, еще 
сохранилъь жаръ души, человЪкъ, вос- 
пользовавпийся жизнью, но не склонив- 
пийся подъ бременемъ годовъ, не мо- 
жеть оскорбить пылкой добродфтели, 
перЕЪЙпИЙ законъ которой—самопожер- 
твован]е, 


Г-жа Сталь.—,0 Германи", 


— Ахъ, это. вы, Поэль? Что вамъ нужно? 

— Вы изволили меня звать, ваше превосходительство. 

— Да?.. А, в$рно, вЪфрно, подайте-ка мнЪ эту папку. 

Поэль подалъ губернатору папку, которую тоть могъ взять самъ, 
стоило только протянуть руку. 

Генералъ машинально переложилъ папку, даже не открывъ ея, 
и началъ разсфянно перебирать бумаги. 

— Ахь, да—сказалъ онъ.—Я хотфлъ васъ спросить, который 
часъ? 

— Шесть часовъ утра, — отвфчалъ слуга, взглянувъ на часы, 
стоявшие какъ разъ противъ генерала. 

_ — Я еще хот$лъ спросить... что новаго во дворцЪ? 

— Ничего, ваше превосходительство. Все еще ждуть моего 

господина, о которомъ вы, кажется, изволите безпокоиться. 
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— Напрасно вамъ это кажется! Я? Безпокоюсь? Но я знаю, 
зачЪмъ онъ уЪхалъ, и еще не жду его. 

Генералъ такъ дорожилъь сзоимъ авторитетомъ, что этотъ авто- 
ритетъ казался ему поколебленнымъ, разъ подчиненыый могъ уга- 
дать его тайную мысль и подумать, что Орденеръ дЪйствовалъь 
безъ его приказан!я. 

— Ну, ступайте, Поэль,—сказалъ онъ. 

Слуга вышелъ. в 

— Нфть, это невозможно! — вскричалъ генералъ, оставшись 
одинъ. — Орденеръ злоупотребляеть моею снисходительностью. 
Нельзя слишкомъ сильно гнуть клинокъ, онъ можетъ и сломаться. 
Подвергать меня сарказмамъ этой графини, догадкамъ слугъ! И 
все изъ-за того, чтобы старый врагъ получиль первымъ тЪ при- 
вЪтетв!я, на которыя имфеть право старый другъ. Ну, помни, 
Орденеръ, твои причуды погубятъ твою свободу. Приди онЪъ только... 
Чортъ меня возьми, если я не встр$чу его, какъ порохь искру... 
Ну, подожди ты! 

И генералъ началъ дЪлать помфтки на бумагахъ, не читая 
‘ихЪ,—до такой степени онъ былъ взволнованъ. 

— Генералъ, отецъ мой, — послышался около него знакомый 
голосъ. 

И Орденеръ сжалъ въ своихъ объятяхъ старика, который не 
удержался отъ радостнаго восклицан!я: 

— Орденеръ, дорогой, ну какъ же я радъ. 

Въ это время генералъ одумался. 

— Я очень радъ, баронъ,—продолжалъ онъ уже другимъ то- 
номъ,—что вы умфете владфть своими чувствами. Вы, кажется, 
очень рады меня видЪть. ВЪроятно, для того, чтобы одержать 
надъ собой побЪду, вы на цфлыя сутки отложили это свиданйе! 

— Отецъ, вы часто говорили, что несчастнаго врага слфдуетъ 
постить раньше, ч$мъ счастливаго друга. 


— Конечно, но если несчаст!е врага близко, неминуемо. Между 


тЪмъ, будущее Шумакера... 

— Грознфе, ч$мъ когда-либо. Генералъ, если бъ вы знали, ка- 
кая гнусная интрига затфяна противъ этого несчастнаго. Люди, 
родивицеся его друзьями, хотятъ его погубить, но человЪкъ, ро- 
дившййся его врагомъ, сумфетъ спасти его... 

Генералъ, лицо котораго успфло принять прежнее мягкое вы- 
ражене, перебилъ Орденера. 

— Что ты толкуешь, Орденеръ, — сказаль онъ, — Шумакеръ 
здЪсь подъ моей защитой. Кто хочетъ погубить его, кая ин- 
триги? 

Орденеру трудно было отвЪтить вполн$ ясно на этотъ вопросъ. 
Въ его распоряжени были лишь самыя слабыя данныя, и онъ 
самъ не зналъ хорошенько, каково дЪйствительное положенше че- 
лов$ка, для котораго онъ рфшился подвергнуть опасности свою 
жизнь. Многе найдутъ, что онъ поступалъ безразсудно, но юныя 
души въ своихъ поступкахъ руководствуются не расчетомъ, а ин- 
стинктомъ. Да и кто будеть отрицать, что въ этомь мфЪ, гдВ 
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осторожность такъ скупа, гд$ мудрость такъ насм$шлива, велико- 
душе состоитъ въ близкомъ родствЪ съ безразсудствомъ. Все отно- 
сительно, все ограничено на землЪ, и не будь за людьми Бога, 
добродфтель была бы великимъ бЪделв!емъ. Орденеръ быль въ та- 
комъ возрастЪф, когда люди еще вфрятъ, и когда они сами воз- 
буждають къ себЪ довЪре. И генералъ точно такъ же пов$рилъ 
ему и принялъ оть него т доводы, которые не могли бы устоять 
‘противъ холоднаго разсудка. . 

— Каве люди, кая интриги, отець мой? Подождите, черезъ 
нЪсколько дней я разъясню все, и тогда вы все узнаете. Я у$зжаю 
сегодня же вечеромъ. 

— Какъ, ты пробудешь со мной такъ мало? Но куда же и за- 
чЗмъ ты Фдешь? Ш 

— Вы позволяли мнф иногда дфлать хорошее дЪло тайно. 

— Да, но ты $дешь, хорошенько не зная зачЪмъ, а между тЪмъ, 
ты знаешь, какое у тебя самого есть важное дЪло. 

— Отецъ даль мн м$сяцъ на размышлене. Я употреблю 
этотъ м5сяцъ на дла другого рода. Хорошее дфло всегда прино- 
ситъ съ собою хорошйй совфтъ. А тамъ, когда вернусь, увидимъ. 

— Но неужели ты можешь противиться этому браку? — озабо- 
ченно сказалъ генералъ.—Говорятъ, Ульрика Алефельдъ такъ кра- 
сива. Ты видфлъ ее когда-нибудь? 

— Кажется, видЪлъ, и, кажется, она очень красива, —сказалъ 
Орденеръ. 

— Ну и что же?—спросилъ генералъ. 

— Ульрика Алефельдъ не будетъ моей женой. 

Этотъ холодны? и р5шительный отвЪтъ поразилъ генерала, 
какъ ударъ грома. №му вспомнились подозрфейя гордой графини. 

— Орденеръ,—сказалъь онъ.—Я долженъ бы быть умнФе. ВФдь 
я самъ быль молодъ. Ну, а вышелъ я старый дуракъ. Вфдь у 
Шумакера есть дочь. 

— Да, генералъ, и я хотфлъ говорить о ней съ вами. Защи- 
тите, защитите эту бЪдную, слабую, притЪеняемую дфвушку. 

— Ты что-то ужъ очень горячо принимаешь къ сердцу ея инте- 
ресы,—серьезно проговорилъ генералъ. 

Орденеръ слегка пришелъ въ себя. 

— А какъ же иначе могу я относиться къ б$дной женщинЪ, 
у которой хотятъ отнять и жизнь, и то, что дороже жизни, — 
честь. 

— Жизнь! Честь! Но, кажется, я здЪсь губернаторъ, и ничего 
не знаю объ этихъ ужасахъ. Объяснись. | 

— Мой благородный отецъ, жизнь узника и его дочери на- 
ходится въ опасности. Они могутъ стать жертвой адскаго за- 
говора. 

— Но это очень серьезно. Как1я у тебя доказательства? 

— Старший сынъ одной могущественной семьи находится 
въ настоящее время въ Мункгольм$. Онъ живетъ тамъ для того, 
чтобы обольстить графиню Этель. Онъ самъ мнЪ это сказалъ. 

Генералъ отступилъ на три шага. . 
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— Боже мой! БЪдная, покинутая дфвушка! Но слушай, Орде- 
неръ. Этель и Шумакеръ находятся подъ моей охраной. Кто же 
этоть негодяй, и что это за семья? 

— Эта семья—Алефельды. 

— Алефельды! Да, теперь ясно. Фридрихъ Алефельдъ нахо- 
дится въ настоящее время въ МункгольмЪ. И тебя хотятъ по- 
роднить съ этой породой, Орденеръ. Да, я понимаю твое отвра- 
щен!е. & 

Скрестивъ на груди руки, старикь н$сколько минутъ хранилъ 
молчане. Наконецъ онъ сжалъ Орденера въ объятяхъ. 

— Ступай!..—проговорилъ онъ.— Знай, что твои друзья не оста- 
нутся беззащитны. Я останусь за тебя. Да, иди. Ты поступаешь 
хорошо во всЪхъ отношешяхъ. Эта адская графиня Алефельдъ 
здфесь, ты знаешь? 

— Благородная дама, графиня Алефельдъ, — доложилъ въ эту 
минуту лакей. . 

При этомъ имени Орденеръ машинально отступилъ въ глубину 
комнаты. Графиня вошла, не замфтивъ его 

— Вашъ воспитанникъ см$ется надъ вами, генералъ!—вскри- 
чала она.—Онъ не былъ въ Мункгольмъ. 

— Неужели?!—вскричалъ генералъ. 

— Ну, разумЪется! Мой сынъ, Фридрихъ, былъ вчера дежур- 
нымъь въ замк$ и никого не видЪлЪ. 

— Воть какъ!—удивлялся генералъ. 

— Поэтому, генералъ, —съ торжествующей улыбкой сказала, 
графиня,—не ждите больше вашего Орденера. 

— Я его и не жду больше,—сухо отв$чалъ генералъ. 

— Я думала, мы одни, генералъ,—проговорила графиня, обора- 
чиваясь.-——Кто это?.. 

И графиня устремила на Орденера испытующйй взглядъ. Моло- 
дой челов$къ поклонился. 

— Правда, я видфла его всего одинъ разъ,—продолжала она 
какъ бы про себя.—Но... не будь на немъ этого костюма... Гене- 
ралъ, это сынъ вице-короля?—спросила она уже громко. 

— Онъ самый, сударыня, —отвЪчалъ Орденеръ, кланяясь еще 
разъ. 

Графиня улыбнулась. 

— Въ такомъ случаЪ, позвольте мн$ по праву будущаго родства 
спросить васъ, гд$ вы вчера были, графъ? 

— Графъ? Но, кажется, я еще не имфлъ несчастля потерять 
отца, графиня. 

— Я и не хочу этого сказать. Гораздо лучше стать графомъ 
женившись, ч$мъ потерявъ отца. 

— Нисколько не лучше, графиня. 

Графиня, нфсколько сбитая съ толку этимъ отвФтомъ, сочла, 
однако, за лучшее разсм$аться. з 

— Мн сказали, значитъ, правду, что вы немного дикарь. Но, 
над юсь, это обойдется, въ особенности, когда Ульрика Алефельдь 
надфнетъ этому дикарю на шею цфпь ордена Слона. 
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— ДъЪйствительно, цфпь,—сказалъ Орденеръ. 

СиЪхъ графини сталъ еще непринужденнЪе. 

— Вы увидите, генералъ, что вашъ неприступный воспитан- 
никъ не захочетъ принять оть дамы и чина полковника. 

— И вы правы, графиня. ЧеловЪкъ, который носитъ шпа- 
гу, — долженъ быть обязанъ своими эполетами ей, а не женской 
юбк$. 

Физюономя графини совсфмъ омрачилась. 

— Ого! Откуда явился госгодинъ баронъ? Правда ли, что вы 
не были вчера въ Мункгольм $? 

— Сударыня, я не всегда отвфчаю ка вс вопросы... Мы еще 
увидимся, генералъ. 

Съ этими словами Орденеръ подошелъ къ генералу, пожалъ 
ему руку, и, поклонившись графин$, вышелъ изъ комнаты. 

Графиня, удивленная всфмъ тфмъ, чего она не знала, оста- 
лась наединЪ съ генераломъ, взбЪшеннымъ всЪмъ тЪмъ, что онъ 
зналъ. 
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...ЧеловЪкъ, сидяпИЙ около него въ 
эту минуту, раздфляюций съ нимъ хлЪбъ 
и пью за его здоровье, будетъ его 
убийцей. 


Шекснирз.—Тимонз Авинскй, 


Если читатель перенесется вслфдъ за нами на каменистую до- 
рогу, что ведетъ изъ Дронтгейма въ Сконгенъ, то онъ услышить 
шаги путешественниковъ, которые вышли изъ Дронтгейма Скон- 
генскими воротами на закатЪ солнца и теперь поднимались по уз- 
ксй, вьющейся по холмамъ около самаго берега дорог$. Дорога 
идетъ вдоль берега залива до небольшого м$стечка Вигла, и лишь 
отсюда сворачиваетъ внутрь полуострова. 

Оба путника закутаны въ плащи. Одинъ изъ нихъ идетъ лег- 
кой и твердой поступью, выпрямившись и высоко неся голову; 
изъ-подъ плаща виденъ конецъ сабли, на шляп$ качается черное 
перо. Другой н$сколько выше ростомъ. Онъ идетъ слегка согнув- 
шись. На спин$, подъ старымъ обтрепаннымъ плащомъ, онъ не- 
сетъ котомку. Въ рукахъ у него палка, на которую онъ опирается, 
и кромЪ этой палки при немъ н$тъ никакого оружя. Онъ идетъ 
неровной торопливой походкой и отъ времени до времени боязли- 
во озирается. Если въ темнот$ читатель не увидить лицъ путни- 
ковъ, то, можетъ-быть, онъ узнаетъ ихъ по разговору, который 
завязаль одинъ изъ нихъ послЪ цЪфлаго часа молчания. 

— Взгляните, мой молодой господинъ, съ этого м$ста видна и 
башня Вигла и Дронтгеймскя колокольни. Видите впереди на го- 
ризонт$ эту темную массу—это башня Вигла, а сзади—Дронтгейм- 
хай соборъ. Его темныя арки вырисовываются на темномъ небъ, 
точно реэра скелета мамонта. 

_ — А Вигла далеко отъ Сконгена? — спросилъь другой пЪше- 
‘ходЪ. 
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— Намъ нужно будетъ еще пройти Ордальсъ. Въ СконгенЪ мы 
будемъ не раньше трехъ часовъ утра. . 

— А сколько это бьетъ сейчасъ? 

— Неужели вы слышите колоколъ, молодой господинъ? 
О, Боже мой! ДЪйствительно, это звонятъ въ Дронтгейм$. Ну, 
если такъ, то бфда! Разъ мы слышимъ этотъ звонъ, значить, вЪф- 
теръ дуетъ со стороны Дронтгейма, а нордъ-вестъ всегда наго- 
няетъ грозу. 

— Да, и звфзды за нами скрылись, тамъ, вЪрно, тучи, 

— Бога ради, пойдемте скорфе, сударь. Гроза надвигается, а 
можетъ-быть, въ город$ уже узнали объ оскверненй!и трупа Гиля 
и о моемъ бЪгствЪ. 

— Охотно. Но, кажется, ваша ноша тяжела. Отдайте ее мнЪ, 
я моложе и сильн$е васъ. 

— Н>ть, сударь. Орлу не пристало носить на себф чешую 
черепахи, я недостоинъ того, чтобы вы утруждали себя изъ-за 
меня. РИ 

— Но вфдь вы же устанете тащить эту котомку. Что въ ней 
такое? Сейчасъ вы споткнулись и тамъ что-то зазвенфло, какъ- 
будто желЪзо. 

Старикъ быстро отдалился отъ молодого. 

— Зазвенфло? О, нЪть, сударь, вы ошиблись. Тамъ только... 
провиз1я и немного платья. НФтъ, н$тъ, она вовсе не тя- 
желая. 

Благосклонное предложен!е молодого человЪка, казалось, по- 
вергло его стараго спутника въ ужасъ, который онъ, однако, уси- 
ливался скрыть. 

— Ну, если она вамъ не м$шаетъ,—сказалъ молодой, не зам$- 
чая ужаса старика,—оставьте ее у себя. 

Старикъ успокоился, но, однако, поторопился перем$нить раз- 
говоръ. 

— А непраятно итти здфсь ночью, какъ бЪглецамъ,— сказалъ 
онъ,—тЪмъ болЪфе, что дорога эта очень интересна. Если итти по 
ней днемъ, не торопясь, то влфво отъ насъ, на берегу залива, 
можно найти множество камней съ руническими надписями. Ле- 
генда считаеть эти надписи дфломъ рукъ боговъ и гигантовъ. 
А вправо отъ насъ, за этими утесами, разстилается Скольдское 
болото. Оно, по всей вЪроятности, сообщается съ моремъ подзем- 
нымъ каналомъ, потому что тамъ ловится морской червь. Это 
странное животное, которое, согласно открыт!ю вашего покорнаго 
слуги и проводника, питается пескомъ. А въ башнЪ ВиглЪ, къ 
которой мы приближаемся, язычникъ король Вермонъ приказалъ 
изжарить сосцы великомученицы Этельреды на костр, сложен- 
номъ изъ дерева самого животворящаго креста. Эта реликвя 
была привезена въ Копенгагенъ королемь Олафомъ Ш и отвое- 
вана королемь Норвеги. Говорятъ, съ тфхъ поръ изъ этой `. Е. 
клятой башни нЪсколько разъ пытались сд$лать часовню, но . $ 
только надъ ней ставили крестъ, тотчасъ его сжигалъ небесный 
огонь. 
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Въ эту минуту вспыхнула страшная молн1я и освЪтила на мгно- 
вен!е заливъ, холмы, утесы и башню. Путники невольно останови- 
лись, и тотчасъ же вслЪдъ за молнйей раздался сильный ударъ 
грома и прокатился отъ облака къ облаку въ небЪ и отъ утеса 
къ утесу на землЪ: Е 

Они взглянули на небо. ВсЪ звЪзды скрылись за облаками, 
въ безпорядк$ клубившимися въ вышинЪ. Надъ ихъ головами; 
какъ грозная, готовая обрушиться лавина, собиралась буря. Но 
вихрь, который гналъ эти массы облаковъ, еше не усп$лъ 
спуститься на землю. Внизу было совершенно тихо, деревья 
стояли неподвижно и дождя еще не было слышно. Лишь вверху 
раздавался грозный гулъ, сливавц!йся съ гуломъ залива. Только 
—. звуки и слышались во мракЪ ночи, удвоенномъ мракомъ 

ури. 

Но вдругъ въ этой грозной тишин%Ъ, невдалекЪ отъ путниковъ 
послышалось какъ бы рычан:е. Старикъ затрепеталъ. 

— Боже Всемогуший!—вскричалъ онъ, хватая за руку молодого 
челов$ка.—Это или смфхъь дьявола или голосъ... 

Новая моля и новый ударъ грома не дали ему докончить: 
Буря разразилась съ страшною силою, какъ будто ждала этого 
сигнала. Путешественники закутались въ плащи, чтобы укрыться 
отъ ливня и отъ пыли, которую вЪтеръ поднялъ съ сухой еще 
земли и гналъ прямо на нихъ. 

— Старикъ! Я сейчасъ видфлъ при свЪтЪ молн!и башню Виглу 
вправо отъ насъ. Сойдемъ съ дороги и попытаемся тамъ укрыться 
отъ бури,—сказалъ молодой. 

— Въ Проклятой БашнЪ! Да сохранитъ насъ святой Госпищй! 
Подумайте, сударь, вЪФдь эта башня необитаема. 

— Т5мь лучше. Намъ. не придется ждать у двери. 

— Но, подумайте, какое святотатство осквернило ее. 

— Ну и пусть она очистится, давъ намъ приотъ. Ну,. идемъ. 
Въ такую ночь я сталъ бы искать гостепр!имства въ любомъ во- 
ровскомъ вертеп$. 

И, несмотря на возражен!я старика, онъ схватилъ его за руку 
и повлекъ за собою къ зданшюо, то и дфло появлявшемуся невла- 
лекф при вспышкЪ молнши. Подойдя поближе, они увидЪли свЪтъ 
въ одной изъ бойницъ. 

— Вотъ видите,—сказалъ молодой,—въ башнЪ-то живутъ. На- 
дфюсь, теперь вы успокоились. 

— Боже мой, Боже мой! Куда вы меня ведете! Да проститъ 
меня святой Госпищй, что я войду въ эту молельню демона. 

Они уже стояли у поднояия башни. Молодой путникъ громко 
постучаль въ новую дверь, закрывавшую входъ въ эту О 
пользующуюся такой дурной славой. 

— Успокойтесь старикъ. Какой- -нибудь благочестивый отшель- 
‚никь освятиль своимъ присутстыемъ и своими молитвами эту 
оскверненную башню. 

_ — И$ть, я не войду. Ни одинъ отшельникъ не можетъ жить 
въ этомъ проклятомъ м$стЪ.. 


Въ это время свЪтъ сталъ спускаться отъ бойницы къ бойни- 
ЦЪ и, наконецъ, блеснулъ въ замочной скважинЪ. 

— Что ты такъ поздно, Николь?—послышался чей-то рЪзк 
голосъ.—Висфлицу въ СконгенЪ ставятъ въ полдень, а оттуда не 
больше шести часовъ ходу. Или вышла какая-нибудь задержка? 

При этихъ словахь дверь отворилась, и на порог показалась 
женская фигура. При видф двухъ чужихъ, вмЪсто того, кого она 
ждала, она испуганно вскрикнула и отступила на три шага. 

Видъ этой женщины не обфщалъ ничего хорошаго. Она была 
высокаго роста. ЗЖелЪзная лампа, которую она держала высоко 
надъ головою, ярко освфщала ея мертвенно блЪдное лицо. Въ ея 
сухой угловатой фигурЪ было что-то такое, дфлавшее ее похожей 
на трупъ. Глубоко сидфвиие глаза сверкали мрачно и грозно, слов- 
но погребальные факелы. Она была одфта въ пунцовую юбку, на 
которой виднфлись как1я-то пятна подозрительнаго краснаго цвЪ- 
та. Изъ-подъ юбки видны были босыя ноги. На плечахъ была на- 
кинута тоже красная мужская куртка съ обрЪ$занными по локоть 
рукавами. ВЪтеръ, врывавцийся въ открытую дверь, раздувалъ сЪ- 
дыя космы ея волосъ, едва связанныя шнуркомъ изъ древесной 
коры. Это придавало еще болЪе дикое выражене ея и безъ, того 
свирЪ$пому лицу. | 


— Хозяйка,—сказалъ молодой.—Вы видите, какой ливень. У’ 


васъ есть крыша, а у насъ золото. 

Старикъ дернулъ молодого за плащъ и тихо проговорилъ: 

— Что вы говорите, сударь? Если здфсь живетъ не самъ дья- 
волъ, то, навЪрно, какой-нибудь бандитъ. Наше золото не поможетъ 
намъ, а только насъ погубитъ. 

— Молчите,--сказалъ молодой. 

И; вынувъ изъ кармана кошелекъ, онъ показалъ его хозяйкЪ. 

Немного оправившись отъ удивлен1я, женщина пристальнымъ 
взглядомъ своихь мутныхъ глазъ смотр$ла то на одного, то на дру- 
- того. 

— Чужестранцы!—вскричала она, наконецъ.—Или васъ поки- 
нули ваши ангелы-хранители? Что нужно вамъ отъ проклятыхъ 
обитателей башни Виглы? Чужестранцы! Не люди указали вамъ 
эти развалины, не люди посовфтовали вамъ искать въ нихь пр!ю- 
та, потому что каждый сказалъ бы вамъ: лучше буря и моля, 
чфыъ очагъ этой башни. Сюда можетъ входить лишь одинъ чело- 
въфкъ, но зато онъ не можеть входить въ жилища другихъ. Онъ 
оставляетъ уединен!е только для толпы. Онъ живетъ только для 
смерти. Ему н$ть мЪста нигдЪ, кром$ какъ въ людскихъ прокля- 


пяхъ. Онъ служитъ только мести и живетъ и существуетъ лишь 


преступлешями. И самый негодный злодЪй въ часъ казни приба- 
вляетъ свое презрЪые къ тому пороку его, который льется на 
этого челов$ка. Чужестранцы, сп$шите отсюда, пока ваша нога 
не усп$ла еще коснуться этого порога. Не безпокойте волчицу и 
ея дфтенышей въ этомъ логовищф. Идите на дорогу, идите т$мъ 
путемъ, которымъ ходять всЪ люди, и не говорите никому, что на 
ваши лица падалъ лучъ лампы, которая свЪтитъ проклятымъ хо- 
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зяевамъ этой башни, если вы не хотите, чтобы ваши братья бЪ- 
гали отъ васъ, какъ отъ зачумленныхъ. 

И съ этими словами она сд$лала н$сколько шаговъ навстрЪчу 
путникамъ. Старикъ дрожалъ всЪми членами и смотрфлъ на моло- 
дого умоляющимъ взглядомъ. 

Но тотъ ничего не понялъ изъ этой загадочной р$чи и по- 
просту р$шилъ, что иметь дфло съ сумасшедшей. ТЪмъь не ме- 
нЪфе, онъ вовсе не желалъ возвращаться опять подъ дождь, кото- 
рый лилъ, какъ изъ ведра, и вошелъ въ сни, увлекая за собой 
своего спутника. 

— Честное слово, хозяюшка, вы описали интересную личность, 
и я не прочь познакомиться съ этимъ человЪкомъ. 

— Сь нимъ быстро знакомятся и еще быстрфе кончаютъ зна- 
комство. Если вы хотите этого, идите, убейте кого-нибудь илл 
оскверните трупъ. 

— Оскверните трупъ,—пробормоталъ дрожащимъ голосомъ ста- 
рикъ, прячась за своего спутника. . 

— Не понимаю,—отвЪчалъ тотъ.—9Эти способы знакомства по 
меньшей м$рЪ слишкомъ сложны. Гораздо проще прямо остаться 
здЪсь. Надо быть сумасшедшимъ, чтобы итти дальше въ такую по- 
году. 

— Но надо быть трижды сумасшедшимъ,—пробормоталъ ста- 
рикъ,—чтобы въ такую погоду искать приюта въ такомъ мЪ$стф. 

— Несчастный!—вскричала женщина.—Зач$мъ стучишь ты у 
двери того, кто умФеть открывать только дверь гроба? 

— Если бы дЪйствительно съ вашей дверью открылась для ме- 
ня дверь гроба,—сказалъь молодой,—то все же никто не посм$лъ 
бы сказать, что я отступилъ передъ мрачными словами. Моя сабля 
отв чаетъ мн$ за все. Ну, запирайте-ка дверь, а то холодно, да 
берите скорЪй это золото. 

— ЗачЪмъ оно мнЪф?—отвфчала хозяйка.—Въ вашихъ рукахъ 
оно драгоцфнно, въ моихъ оно станеть дешевле олова. Но хоро- 
шо. Оставайтесь за золото. Оно можетъ спасти отъ небесной гро- 
зы, но не спасетъ отъ людского презр$н!я. Оставайтесь. Вы пла- 
тите за гостепраимство дороже, ч$мъ друге за убйство. Ждите 
меня здфсь и давайте ваше золото. Да, въ первый разъ я беру 
подъ этой кровлей золото изъ рукъ, не запятнанныхъ кровью. 

Она поставила лампу на землю, заперла дверь и исчезла подъ 
темнымъ сводомъ лфстницы, устроенной въ глубинБ комнаты. 

Пока старикъ дрожалъ, призывая на всЪ лады святого Госпи- 
щя и проклиная украдкой неосторожность своего молодого спут- 
ника, тотъ взяль лампу и сталъ обходить круглую комнату, въ 
которой они очутилисъ. Вдругъ онъ невольно вздрогнулъ. 

— Боже мой! висфлица!—вскричаль старикъ, слфдиви!й за 
НИМЪ ВЗГЛЯДОМЪ. ‚а 

Дъйствительно, къ стфнЪ была прислонена огромная вис$лица, 
упиравшаяся верхушкой въ сырой темный сводъ. 

— Да, вис$лица,—отвЪчалъ молодой челов$къ-—А вотъ же- 
лЪзныя и деревянныя пилы, цфпи, кандалы, как1е-то тиски... 
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— О, небо, гд$ мы!—вскричалъ старикъ. 

Молодой челов$къ спокойно продолжалъ свой осмотръ. 

— Вотъ свертокъ веревки. Воть горнъ, жаровня. Здфеь щип- 
цы и ножи. А вотъ кожаные кнуты со стальными наконечниками, 
топоръ, молотъ... 

— Что за адская кладовая!—вскричалъ старикъ, пришедший въ 
ужасъ отъ этого перечня. 

— А воть м$дныя трубы, колеса съ бронзовыми зубцами, ящикъ 
гвоздей... Да, меблировка довольно грустная. Вы, вЪроятно, не- 
довольны, что мое нетерп$ше привело васъ сюда за мною? 

— Конечно, вы сами это понимаете. 

— Не бойтесь. Что за бЪда! ВЪдь я съ вами. 

— Нечего сказать, защита,—пробормоталъ старикъ, у котораго 
ужасъ началь даже вытЪенять почтене къ своему спутнику:— 
сабля въ тридцать дюймовъ противъ. вис$лицы въ тридцать лок- 
тей! 

Красная женщина вернулась и, взявъ въ руку лампу, знакомъ 
пригласила путешественниковъ слЪфдовать за. собою. Они стали 
осторожно подниматься по узкой полуразрушенной лЪстницЪ, 
устроенной въ толщЪ башенной стфны. Когда они проходили мимо 
бойницъ, порывы в$тра яростно кидались на пламя лампы, и хо- 
зяйка прикрывала его своими длинными блЪфдными руками. Порою 
изъ-подъ ногъ ихъ съ шумомъ катились камни, которые встрево- 
женное воображене старика принимало за челов$чесмя кости. 
Наконецъ они поднялись въ верх этажъ и очутились въ такой 
же круглой залЪ, какъ и внизу. Посрединф пылалъ очагъ. Дымъ 
отъ него уходилъ въ отверсте, пробитое въ потолкЪ, но далеко 
не весь, и волны его разстилались по комнатЪ. Этотъ-то свЪтъ и 
замфтили наши путники. Надъ очагомъ жарился на вертелЪ кусокъ 
свЪжаго мяса. Старикъ съ отвращенемъ отвернулся. 

На этомъ проклятомъ очаг$ гоофлъ костеръ изъ животворящаго 
креста, сжигая члены мученицы 

НевдалекЪ отъ очага стоялъ простой столъ. Женщина пригла- 
сила къ нему путниковъ. 

— Скоро поспфетъ ужинъ,—сказала она,—да и мужъ скоро вер- 
нется. Онъ, нав$рно, спфшить теперь, чтобы духь полночи не 
унесъ его, когда онъ будетъ итти мимо Проклятой Башни. 

Теперь Орденеръ — читатель, вфроятно, уже узналъ и его и 
его проводника, Бенигнуса Сшагудри,—могъь разсмотрфть во что 
переод$лся его спутникъ, чтобы его какъ-нибудь не узнали и не 
схватили. Сшагудри снялъ свою кожаную одежду и замфнилъь ее 
полнымъ чернымъ костюмомъ, который остался въ Спладгеств отъ 
знаменитаго дронтгеймскаго грамматика. Этотъ утопился съ от- 
чаян!я, что не могъ найти, отчего слово ТарЦег даетъ въ роди- 
тельномъ падеж форму Лоу15. Свои башмаки онъ замфнилъ бот- 
фортами почталюна, раздавленнаго лошадьми, и его тоншя ноги 
такъ свободно болтались въ нихъ, что онъ принужденъ былъ на- 
бить полсапога сЪфномъ. Огромный парикъ молодого изящнаго 
французскаго путешественника, ограбленнаго и убитаго у воротъ 


Собр. сочин. В, Гюго. Т, 5» 23 


ми. 5 к 


Дронтгейма, скрывалъ его лысину и разсыпался локонами по его 
угловатымъ плечамъ. Одинъ глазъ былъ залфпленъ пластыремъ. 
БлЪдныя вваливиияся щеки блест$ли яркимъ румянцемъ, благо- 
даря баночкЪ румянъ, найденной въ карманф умершей отъ не- 
счастной любви старой дЪфвы. Дождь размылъ эту гримировку, и 
румяна растеклись до самаго подбородка. Передъ тЪмъ какъ сЪсть, 
онъ снялъ узелъ, который несъ на спинЪ и, подложивъ его подъ 
себя, завернулся въ свой старый плащьъ. 

Орденеръ съ удивленемъ разглядывалъ костюмъ своего спут- 
ника, а тотъ съ ужасомъ уставился на мясо, которое жарила, хо- 
зяйка. Отъ времени до времени съ губъ его срывались отрывистыя 
замфчаня: человЪческое ‚мясо... Вотгеп4аз ерщаз 1). ЛюдоТды... 
Ужинъ Молоха... Ме риегоз согат роруо Мееа. фгасл4е... 2) ГдЪ мы!.. 
Атрей... Колдунья... Ирменсуль... ДЛаволъ поразилъ Ликаона... 

Наконецъ онъ вскричалъ: 

— О, слава Богу! Я вижу хвостъ! 

`Орденеръ, все время внимательно его слушавиий, понималъ 
отчасти его. мысли. При посл$днихъ словахь онъ улыбнулся. 

— Это еще ничего не значитъ, что хвостъ. Можетъ-быть, это 
окорокъ самого чорта,—сказалъ онъ, 

Сшагудри не разслышалъ этой шутки. Взглядъ его устремился 
теперь въ глубину залы. Онъ снова задрожалъ и наклонился къ 
Орденеру. 

— Взгляните, сударь, тамъ въ тфни, на соломф,—прошепталъ 
онЪъ. х 

— Ну? 

— Три обнаженныхъ неподвижныхъ тфла, три дЪтскихъ трупа. 

— Стучатъ!—вскричала красная женщина. 

Дъйствительно, снизу, сквозь усиливавпийся шумъ бури, по- 
слышался ударъ въ дверь, вслЪдъ за нимъ еще два, посильнЪе. 

— Ну, наконецъ, это Николь. их 

И, взявъ лампу, хозяйка торопливо пошла внизъ. 

Тотчасъ же, прежде, чЪмъ путники усп$ли перемолвиться сло- 
вомъ, внизу послышались голоса. Вдругъь до нихъ донеслась 

аза: 

р Молчи. женщина. Мы останемся здЪсь. Не нужно отворять 
двери грому: онъ входитъ самъ. 

Сшагудри такъ и прильнулъ къ Орденеру. 

— Горе намъ! горе намъ!—прошепталъ онъ. 

На лЪетницЪ послышался шумъ шаговъ, и въ комнату вошли 
два челов$ка въ одеждЪ духорныхъь лицъ. За ними шла испуган- 
ная хозяйка. 

Одинъ изъ нихъ былъ довольно высокаго роста и былъ одфть 
какъ лютерансый пасторъ. Другой былъ очень малъ ростомъ. На 
немъ была надфта ряса отшельника, опоясанная веревочнымъ поя- 
сомъ. Изъ-подъ спущеннаго на лицо капюшона виднЪфлась длинная 
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черная борода, руки были совершенно закрыты широкими рукава- 
ми расы. 

Мирный видъ прибывшихъ успокоилъ страхъ, который овладЪлъ 
Стагудри при звукЪ голоса одного изъ нихъ. 

— Не безпокойтесь, хозяюшка,—сказалъпасторъ.—Христ!анске 
священники стараются быть полезными тЪмъ, кто вредить имъ, 
такъ неужели они захотятъ вредить тфмъ, кто имъ полезенъ. Мы 
скромно просимъ у васъ приюта. Если мой почтенный спутникъ 
говорилъ съ вами немного рЪзко, то онъ просто забылъ о томъ, 
что наши обЪты требуютъ отъ насъ, чтобы мы умфряли голосъ. 
Но,—увы!-—и сами святые иногда грфшили... Я заблудился, идя изъ 
Сконгена въ Дронтгеймъ и очутился въ бурю одинъ, во мракЪ, 
безъ проводника. Мой почтенный братъ встрЪтился со мною, и 
такъ какъ до его жилища было тоже далеко, то онъ предложилъ мнЪ 
отправиться къ вамъ. Онъ хвалилъ мнЪ ваше гостеприимство, и, 
безъ сомнфнйя, онъ не ошибся. Не говорите же намъ, какъ дурной 
пастырь: Адуепа, сиг п\газ? 1) Примите насъ, и Богъ спасетъ отъ 
грозы вашу жатву, укроетъ отъ бури ваше стадо, какъ вы спасли 
отъ грозы и укрыли отъ бури заблудившихся путниковъ... 

— Старикъ,—свирЪпо перебила пастора хозяйка,—у меня нфтъ 
ни жатвы ни стада. 

— А если вы бЪдны, то помните, что Богъ благословляетъ 
бЪднаго прежде, чЪмъ богатаго. Да состаритесь вы съ вашимъ су- 
пругомъ, окруженные общимъ уважешемъ, не за богатство, а за 
добродфтели. Ваши дЪти вырастутъ такими же уважаемыми людьми 
и будуть продолжать дфло своего отца. 

— Молчите! Если наши дЪти будутъ тфмъ же, чфмъ мы, то и 
они состарятся вс$ми презираемыя. Это презр$е и будетъ пере- 
даваться изъ покол$н1я въ поколфше. Молчите! Насъ нельзя бла- 
гословлять, потому что благословеше, обращенное къ намъ, ста- 
новится проклятемъ! 

— О, небо! Но кто же вы? Въ какихъ преступлевшяхъ прово- 
_ дите вы жизнь? 

— Что такое, по-вашему, преступлене, что такое добродЪтель?. 
Мы здесь не можемъ быть добродЪтельны и не можемъ совершать: 
преступления. 

— Это помфшанная,—сказалъ пасторъ, а къ отшель-. 
нику, молча сушившему у очага свое платье. 

— НЪть, попъ, я не помфшанная. Узнайте гдЪ вы... Лучше 
внушать страхъ, чфмъ сострадан1е. Я жена... 

Но въ это время раздался громкий стукъ въ дверь и помфшалъ 
разслышать конецъ фразы, что было очень непрятно Орденеру и 
Сшагудри, внимательно слушавшимъ весь этотъ разговоръ. 

— Будь проклятъ этотъ синдикъ, назначивций намъ квартиру 
такъ близко отъ дороги, —проворчала красная женщина.—Пожалуй, 
и это еще не Николь. 

ТЪмъ не менфе, она взяла лампу. 
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— Да если это и новый гость, не все ли равно. Ручей можеть 
протечь тамъ, гдЪ уже пронесся потокъ. 

Четыре путешественника остались одни и стали оглядывать 
другъ друга при свЪфтЪ очага. Сшагудри, испуганный сначала го- 
лосомъ отшельника, но потомъ успокоенный его черной бородой, 
задрожаль бы, вфроятно, снова, если бы могъ видфть, какими 
глазами смотрЪлъ на него отшельникъ изъ-подъ своего капю- 
шона. 

Пасторъ заговорилъ’' первымъ: 

— Братъ отшельникъ!—сказалъ онъ,—вы, вЪроятно, одинъ изъ 
католическихъ священниковъ, которымъ удалось спастись отъ по- 
слЪдняго' преслфдован!я. Должно-быть, вы шли въ свое убЪжище, 
когда я васъ встрфтилъ, на свое счастье. Не можете ли вы ска- 
зать. мн, гдВ мы? 

Отшельникъ не успфлъ отвфтить, какъ дверь на лЪстницу от- 
ворилась. 

—- Что за чудеса, жена!—вскричаль вошедиий,—стоило на- 
чаться грозЪ, и за нашимъ столомъ, подъ нашей проклятой кро- 
влей я застаю цфлую толпу. 

— Я ничего не могла сдЪфлать, Николь... 

— Что за бЪда! Я радъ гостямъ, если они.платятъ. Не все лР 
равно, какъ заработать деньги, приотивъ ли путника или приду. 
шивъ разбойника! 

Говоря это, вошедиий стоялъ въ дверяхъ, и всЪ четверо могли 
хорошо разсмотрЪть его. Это былъ челов$къ огромнаго роста, одЪ- 
тый, какъ и хозяйка, въ красную одежду. Огромная голова его 
сидфла, казалось, непосредственно на плечахъ, такъ что длинная 
костистая шея его грацюзной супруги казалась въ его присутств!и 
еще длиннЪе. Толстый носъ, глубоко посаженные подъ низкимъ 
лбомъ и нависшими густыми бровями глаза, окруженные краено- 
ватыми линями и блестЪви!е кровавымъ огнемъ, бритый подбо- 
родокъ, широюй ротъ съ темными губами, похожими на края не- 
изл$чимой язвы, курчавыя баки на щекахъ—все это придавало 
лицу его что-то звЪФриное. Увидя гостей, онъ даже не потрудился 
прикоснуться къ своей сЪрой войлочной шляп$. 

Сшагудри не могъ удержаться отъ крика при видЪ этой фи- 
гуры, а пасторъ. отвернулся съ выражешемь удивленя и от- 
вращен1я. Хозяинъ, т узналь его и тотчасъ обратился 
къ нему. 

— Ахь, это вы, господинъ пасторъ. Вотъ ужь никакъ не ожи- 
далъ увидЪфть сегодня еще разт.вашу смиренную фигуру и испу- 
ганное лицо. 

Священникъ успфлъ подавить первое движене отвращения. Ли- 
цо его приняло прежнее ясное и спокойное выражен!е. 

‚ — А я очень радъ, сынъ мой, что случай привелъ пастыря къ 
заблудшей овцЪ, чтобы она могла вернуться въ стадо вЪрныхъ. 

— Клянусь висфлицей Амона, первый разъ въ жизни меня 
сравнили съ овцой. Ахъ, отецъ мой, не воображайте, что вы сдф- 
лаете удовольстые коршуну, сравнивъ его съ голубемъ. 
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— Тотъ, Кто обращетъ коршуна въ голубку, заботится не объ 
удовольств!и, сынъ мой, а объ утфшени. Вы думаете, что я боюсь 
васъ, а я васъ только жалЪю. 

— Однако, у васъ большой запасъ жалости. А я думалъ, она 
у васъ вся вышла на того бЪднягу, которому вы показывали се- 
годня крестъ, чтобы заслонить отъ него висфлицу. 

— Несчастный былъ меньше достоинъ жалости, ч$мъ вы. Онъ 
плакалъ, а вы смЪетесь. Блаженъ тотъ, кто познаетъ въ тяжеЙ часъ 
искупленя, насколько слово Боже сильнЪфе руки человЪческой! 

— Недурно сказано, —съ какой-то злобной веселостью отв чалъ 
хозяинъ.—Такъ блаженъ плачущий!.. Впрочемъ, вЪдь и вся вина- 
то нашего прятеля была въ томъ, что онъ слишкомъ любилъ ко- 
роля. Такъ любилъ, что не могъ жить безъ его портретовъ, и пе- 
чаталъ ихъ на м$дныхъь кружкахъ, а потомъ золотилъ, чтобы едф- 
лать ихъ достойными королевскаго изображения... И нашъ мило- 
стивый король не остался въ долгу и пожаловалъ ему пеньковую 
цЪфпь ордена Висфлицы, котораго я состою магистромъ, а его пре- 
подобе—главнымъ духовникомъ. 

— Остановитесь, несчастный! Какъ тотъ, кто казнитъ, можеть 
такъ говорить о казни. Слышите этотъ громъ? 

— Ну, что такое громъ? Это просто сатана хохочетъ. 

— Велик Боже! Онъ видфлъ только что смерть и богохуль- 
ствуетъ 

— Ну, нельзя ли безъ пропов$дей, старый безумецъ, —сердито 
крикнулъ хозяинъ.—Берегитесь, какъ бы вамъ не пришлось про- 
‘клинать ангела мрака, который два раза въ день свелъ насъ 
вмфст$. Старайтесь подражать вашему товарищу, отшельнику, онъ 
молчитъ себЪ, потому что хочетъ вернуться цзлымъ въ Линрас- 
скую пещеру. Очень благодаренъ вамъ, братъ отшельникъ, за т® 
благословенья, которыя вы шлете каждое утро Проклятой БашнЪ, 
проходя по холму. Только вы казались мн издали повыше ростомъ, 
и борода у васъ была точно не черная, а сЪдая. Однако вЪдь вы 
Линрассюй отшельникъ, единственный отшельникъ Дронтгеймска- 
го округа. - 

— Да, я единственный, —глухимъ голосомъ отвЪчалъ отшель- 
НИКЪ. 

— Ну, значитъ, мы съ вами коллеги. Я в$дь тоже отшельникъ 
только въ другомъ родЪ. Ну, Бэкли, поторопись съ бараниной: 
Феть хочется, меня сегодня задержалъ этотъ проклятый докторъ 
Ванрилль. Не хот$лъ мн дать дв$надцати аскалиновъ за трупъ, 
и конецъ. А этому дьявольскому смотрителю въ СпардгестЪ даютъ 
сорокъ!.. Что это съ вами, господинъ въ парикЪ, вы чуть не 
упали?.. Да, кстати, Бэкли, кончила ты скелетъ этого отравителя 
Англивнуса? Пора бы было ужъ отправить его въ Бергенъ, въ му- 
зей р$дкостей. А изъ твоихъ поросятъ ходилъ кто-нибудь въ Ле- 
вигъ къ синдику за долгомъ? ВЪфдь онъ мнф много долженъ. Че- 
тыре экю за варку одной колдуньи да двухъ алхимиковъ, да два- 
дцать аскалиновъ за повфшеве жида Тифэйна, да за поправку го- 
родской вис$лицы одинъ экю. 
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— Плата осталась у синдика. Твой сынъ забылъ деревянную 
ложку, а въ руки ему не захот$лъ отдать платы ни одинъ изъ 
слугъ судьи,—рЪзко отв$чала женщина. 

Мужъ нахмурился. 

— Попадись мнЪ въ руки ихъ шея. Они увидятъ, что я обой- 
дусь и безъ деревянной ложки, чтобы ихъ вздернуть. Впрочемъ, 
нужно угождать этому синдику. Къ нему в$дь отослана просьба 
‚вора Ивара. Онъ жалуется, что его пыталъ на допросЪ я, а не 
пытальщикъ, указывая на то, что, еще не бывъ на суд$, онъ не 
могъ подвергаться позору. Нстати, жена, не вели ты дфтямъ иг- 
‚рать моими тисками и щипцами. Они всегда такъ все перебудора- 
жатъ, что, напримфръ, сегодня я не могь употребить въ дфло 
своихъ инструментовъ. ГдЪ они, эти чудовища,— продолжалъ хо- 
зяинъ, приблизившись къ кучЪ соломы, гд$ Сшагудри чудились 
три трупа.—А, вонъ они, спять себЪ, какъ повЪшенные, и ника- 
кой шумъ ихь не беретъ. 

По этимъ словамъ, ужасный смыслъ которыхъ такъ мало соот- 
вЪтствовалъ веселому и спокойному тону хозяина, читатель, в$- 
роятно, догадался, кто онъ былъ. Сшагудри тотчасъ же узналъ 
его, такъ какъ не разъ видЪлъ его во время мрачныхъ церемовй 
на Дронтгеймской площади. Это открыт!е едва не привело его къ 
обмороку, въ особенности * потому, что съ н$котораго времени у 
него было личное основан!е бояться этого правительственнаго чи- 
новника. Онъ нагнулся къ Орденеру и прошепталъ:‘ 

— Николь Оругиксъ, палачъ Дронтгеймскаго округа. 

Орденеръ сначала вздрогнулъ отъ ужаса и готовъ былъ пожа- 
лЪть о бурЪ$, бушевавшей за дверью, но потомъ какое-то странное 
любопытство овладфло молодымъ человфкомъ. Оть души жалЪя 
своего спутника, вполнЪ понимая его душевное состояне, Орде- 
неръ въ то же время съ любопытствомъ вслушивался въ рЪчь 
этого страннаго и страшнаго человЪка, стараясь запечатл$ть въ 
памяти вс подробности его образа жизни. Такъ горожанинъ съ 
любопытствомъ прислушивается къ рычан!ю тигра и вою г!1эны, 
привезенныхъ изъ пустыни въ городъ. Бенигнусъ же былъ далеко 
не въ томъ настроен, чтобы заниматься психологическими на- 
блюденями. Онъ спрятался за Орденера, завернулся въ плащь и 
то и д$ло ощупывалъ свой пластырь, надвигалъ на лицо локоны 
парика и лишь отъ времени до времени глубоко вздыхалъ. 

Тфмъ временемъ хозяйка положила на блюдо четверть баранины, | 
отр$завъ предварительно такъ обрадовавпий Сшагудри хвостъ. 
Палачъ сфль противъ Орденера и Сшагудри, между двумя священ- 
никами, а жена его, поставивъ на столъ кувшинъ пива съ медомъ, 
пять тарелокъ и кусокъ риндеброда !), усфлась къ огню точить 
мужу щипцы. 

— Ну-съ, святой отецъ, покушайтв: ягненка, котораго вамъ пред- 
лагаетъ овца, — сказалъ со см$хомъ Оругиксъ.—А вы, господинъ 
въ парикЪ, это вЪтеръ что ли такъ растрепалъ вашу прическу? 


1) Хльбь съ корою, которымъ питается въ Норвеми бфдное населене. 
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— Да, сударь, вЪтеръ, гроза, —пробормоталь Сшагудри. 
— Ободритесь, старина. ВФдь и господа священники и *— 
добрые ребята. Кто вы такой, и кто вашь молодой молчаливый 
спутникъ? Поговорите же немного. Если ваши слова такъ же за- 
бавны, какъ наружность, то у насъ будетъ веселый ужинъ. 

— Вы шутите сударь, —сказалъ Сшагудри, кривя губы и при- 
щуривая глаза, въ тщетномъ старан!и изобразить на лиц$ улыбку.— 
Я просто бЪдный старикт... 

— Ну, да—прервалъ веселый палачъ,—какой-нибудь старый 
ученый или колдунъ. 

- Это вЪрно, сударь, что я ученый, но я не колдунъ. 

— А жаль. Для нашего веселаго сенедр!она только и не хва- 
таетъь колдуна. Ну, выпьемъ, гости дороге, авось, тогда у госпо- 
дина ученаго развяжется языкъ, и онъ насъ позабавитъ. За здо- 
ровье сегодняшняго повфшеннаго, отецъ пропов$дникъ. А вы что 
же, господинъ отшельникъ, отказываетесь отъ моего пива? 

Дъйствительно, отшельникъ вынулъ изъ-подъ рясы большую 
в съ чистою водою и налилъ себЪ въ стаканъ. 

— Ну, что же, господинъ отшельникъ, не хотите моего пива, 
такъ я попробую вашей воды. 

— Пожалуйста,—отвЪчалъ отшельникъ. 

— Снимите только перчатку. Наливать нужно голой рукой. 

Отшельникъ покачалъ головою. 

— НЪть, это обфтъ,—сказалъ онъ. 

— Ну, все равно, наливайте,—сказалъ палачъ. 

Но едва онъ поднесъ стаканъ къ губамъ, какъ тотчасъ же от- 
толкнулъ его, между тЪмъ какъ пустынникъ залпомъ выпилъ 
свой. 

— Что за адсюй напитокъ,—вскричалъ палачъ.—Я не пилъ 
его съ тфхь поръ, какъ чуть не утонулъ во время перефзда изъ 
Копенгагена въ Дронтгеймъ. Слушайте, отшельнихъ, эта вода не 
изъ Линрасскаго источника, а морская. 


— Морская!—съ ужасомъ повторилъ Сшагудри, взглянувъ при 


этомъ на перчатку пустынника. 

— Ну, васъ, кажется, все зд$сь пугаетъ, ‘даже напитокъ, ко- 
торымъ умерщвляетъ свою плоть святой отецъ,—со см$хомъ ска- 
залъ палачъ. 

— Нъть, сударь!.. Но морская вода... Только одинъ... 

— “ Ну, ну, господинъ докторъ, вы не знаете, что сказать. Ва- 
ше смущен!е происходить или оттого, что у васъ не чиста совЪсть, 
или вы просто насъ презираете. 

Слова эти, въ которыхъ слышалось уже нЪкоторое раздраженте, 
напомнили Сшагудри о необходимости скрывать свой страхъ. Чтобы 
смягчить ужаснаго хозяина, онъ призвалъ на помощь всю свою 
память и немного собрался съ духомъ. 

— МнЪ ли презирать васъ, сударь, —васъ, чье присутстве въ про- 
винщи даетъ ей шегат пирегам 1),—васъ, исполнителя высшаго 


1) Право крови—право держать палача. 
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дла власти, мечъ правосудя, щитъ невинности? Самъ Аристотель 
въ послЪдней главЪ шестой книги своей Политики помфщаетъ васъ 
среди судебныхъ дфятелей, а де-Путео въ своемъ трактат$ «Ре 
5уп@1с0> назначаетъ вамъ жалованье въ пять золотыхъ экю, что 
видно изъ словь «Ошшаие апгеоз шашуо о». Я же знаю, что въ 
Кронстадт$ ваши коллеги получаютъ дворянство послЪ отсфчен!я 
трехсотъ головъ, а во Франкови вашу ужасную, но почтенную 
должность исполняетъ самый молодой новобрачный. Въ Рейтлин- 
генф то же право принадлежитъ младшему совЪтнику, а въ Стэ- 
д1эн$—послфднему поселившемуся въ город гражданину. А во 
Франщи ваши собратья им$ютъ право Вауа41тат?’а на каждаго боль- 
ного въ Сэнъ-ЛадрЪ, а также на поросятъ и на пироги въ Кре- 
щенсвй сочельникъ. Какъ же мнЪ не питать къ вамъ самаго 
глубокаго уваженйя, когда аббатъ монастыря Сэнъ-Жермэнъ де Прэ 
лично вручаетъ вамъ въ день св. Винцента свиную голову, и вы 
идете съ ней во главЪ процесаи. 

Но здЪсь ученый пылъ старика былъ прерванъ. 

— Право, я первый разъ объ этомъ слышу. : До сихъ поръ я 
еще ничего не получилъ отъ этого аббата. Но что бы вы тамъ ни 
размазывали, а все-таки я долженъ признаться, что недоволенъ 
должностью. Разв$ мн мЪсто здфсь, въ этой жалкой дыр? Вы 
сами знаете, вЪдь не кто иной, какъ я, былъ назначенъ исполнять 
смертный приговоръ надъ самимъ Шумакеромы 

— Надъ Шумакеромъ, надъ графомъ Гриффенфельдомъ,—вскри- 
чалъ Орденеръ. 

— Да-съ! Это ваеъ удивляетъ, господинъ нфмой! Выпьемъ-ка, 
я разскажу вамъ, какъ было дЪло. Началъ-то я блестяще, а кон- 
чилъ скверно. 

Онъ осушилъ стаканъ и началъ свой разсказъ. 

— Въ 1676 году я быль помощникомъ Рома Стуальда, коро- 
левскаго палача въ Копенгаген. Когда графа Гриффенфельда при- 
говорили къ смерти, хозяинъ мой забол$лъ, и по его ходатайству 
я былъ назначенъ замФнить его на этотъ случай. 5 юня,—никогда 
не забуду я этого дня,—я еще въ пять часовъ утра поставилъ съ 
помощью плотника эшафотъ. Изъ уваженя къ осужденному мы за- 
тянули его чернымъ сукномъ. Въ восемь часовъ утра эшафотъ 
окружила гвардя. Шлезвигсве уланы сдерживали тфенившуюся 
вокругъ толпу. Кто не былъ бы опьяненъ на моемъ мЪФстЪ! Держа 
въ рукахъ саблю, я стоялъ на эшафотЪ. На меня были обращёны 
всЪ взоры. Въ эту минуту я быль самымъ главнымъ лицомъ въ 
обоихъ королевствахъ. Моя карьера сдфлана, говорилъ я себЪ, 
ДЪиствительно, что могли сдЪлать безъ меня всЪ эти господа, ко- 
торые поклялись погубить канцлера? Я уже чувствовалъ себя ко- 
ролевскимъ палачомъ въ столицЪ. У меня будутъ помощники, при* 
вилеги... Десять часовъ пробило на крЪфпостной башн$. Осужден- 
ный вышелъ изъ тюрьмы, перешель площадь и твердо, спокойно 
вошелъ на эшафотъ. Я хот$лъ подвязать ему волосы, онъ укло- 
нился и самъ оказалъ себЪ эту посл$днюю услугу. «Давно я самъ | 
не причесывался», сказалъ онъ съ улыбкой тюремному священ- 
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нику. Я предложилъ ему черную повязку. Онъ отказался съ него- 
дованшемъ, но безъ всякаго презрЪнйя ко мнЪ. «А вЪдь это, долж- 
но-быть, въ первый разъ, прятель, представители двухъ край- 
нихъ должностей правосудя, канцлеръ и палачъ, стоятъ такъ 
близко другъ отъ друга». Эти слова врЪзались въ мою память. 
Отъ черной подушки, которую я хотЪлъ подложить ему подъ но- 
ги, онъ также отказался. Потомъ, поцфловавъ священника, онъ 
сталъ на колфни, передъ тфмъ громко объявивъ, что умираетъ не- 
виннымЪъ. Тогда ударомъ молота я разбилъ его гербовый щитъ, 
вскричавъ по обычаю: «Это не дфлается безъ законной причины». 
Это оскорблене поколебало твердость графа. Онъ поблфдн$лъ, но 
тотчасъ. проговорилъ: «Король далъ мнЪ гербъ, король можетъ и 
взять его». Онъ положилъ голову на плаху, повернувъ глаза къ 
западу, а я обфими руками поднялъ саблю... Въ это время до меня 
донесся крикъ: «Помиловане, помилован!е Шумакеру, именемъ ко- 
роля!> Я обернулся. Къ эшафоту, махая надъ головой пергаментомъ, 
скакалъ адъютантъ. Шумакеръ всталъ, на лицЪ его не выразилось 
радости, только удовлетворене. Ему передали бумагу. «Боже мой, — 
вскричалъ онъ,—вЪчная тюрьма! Такое помилован!е страшнЪе смер- 
Ти>. И грустный, убитый, онъ сошелъ съ эшафота, на который входилъ 
веселымъ. А мнЪ было все равно. Я не подозрфвалъ, что спасеше 
этого человЪка было равносильно моей погибели. Разобравъ эша- 
фотъ, я вернулся къ патрону еще полный розовыхъ надеждъ, жа- 
лфя только о потерянномъ золотомъ экю, платф за обезглавлен:е. 
Но этимъ дфло не кончилось. На другой день я получилъ приказъ 
Ъхать въ Дронтгеймсюй округъ съ дипломомъ провинщальнаго па- 
лача!.. Палачъ—въ самой послфдней провинщши. Да, господа, такъ 
малыя причины приводятъ къ большимъ посл детвямъ. Враги гра- 
фа, чтобы прослыть снисходительными, устроили все такъ, чтобы 
помилован!е пришло уже посл$ казни. Все дфло было въ одной 
минут$. Они обозлились на то, что я промедлилъ, какъ будто при- 
лично было не дать знаменитому преступнику немного позаба- 
виться передъ смертью. Они хотЪли, чтобы королевсюый палачъ, 
назначенный казнить канцлера, торопился, какъ провинщальный, 
когда онъ`вЪшаетъ какого-нибудь жида! Къ этому присоединилась 
и интрига. У меня былъ братъ, а можетъ-быть, и теперь есть. 
Перемфнивъ имя, онъ проникъ въ домъ новаго канцлера, графа 
Алефельда, и, конечно, мое присутстые въ КопенгагенЪ было 
ему не по вкусу. Онъ презираетъь меня, потому что очень воз- 
можно, что когда-нибудь мнЪ придется его вЪшать. 

При этихъ словахъ разсказчикъ расхохотался. Когда его весе- 
лость прошла, онъ продолжалъ: 

’ — Но, какъ видите, дороме гости, я примирился со своею 
участью. Къ чорту самолюб!е! Чего мнф нужно? Я честно дфлаю 
свое дфло, продаю трупы; а то Бэкли дфлаетъ скелеты и отпра- 
вляетъ ихь въ БергенсвкИ анатомическй музей. Я надъ всфмъ 
см$юсь, даже надъ этой бабой, которая прежде была цыганкой, а 


‚ теперь сходитъ съ ума отъ одиночества. Мои насл$дники возрас- 


таютъ въ страхЪ ДЬЯвоОЛЬСкКомМЪ И вис личномъ. Моимъ именемъ 
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въ Дронтгеймв пугають ребятъ. Синдики доставляютъ мн% по- 
возку и красное платье. Проклятая Башня предохраняеть меня 
отъ дождя ничуть не хуже, чфмъ епископсюй дворецъ. Священ- 
ники, укрываясь у меня отъ грозы, угощаютъ меня пропов$дями. 
Ученые угощаютъ меня льстивыми лекщями. Въ конц-концовъ, 
я ничуть не хуже другихъ: я пью, Ъмъ, вЪшаю и сплю. 

Само собой разумЪется, что во время этой рфчи палачъ не за- 
бывалъ о пивЪ и то и д$ло принимался хохотать. 

— Онъ убиваетъь и спить! о несчастный!—прошепталъ пас- 
торъ. 

— Какъ счастливъ этотъ бъднякы —вскричаль отшельникъ. 

— Да, брать отшельникъ, я такой же бЪднякъ, какъ вы, но 
счастливЪе васъ. Да и самое ремесло было бы ничего, если бъ у 
меня не отбивали барышей. Какая-то знаменитая свадьба, не знаю 
ужъ какая, дала поводъ новому главному пастору Дронтгеймскаго 
округа просить о помилованйи двфнадцати осужденнымъ, которые 
принадлежатъ мнЪ. 

— Вамъ?—вскричалъ пасторъ. 

— Ну, разумЪется. Я долженъ былъ семерыхъ наказать кнутомъ, 
двоихъ заклеймить и трехъ повфсить. Всего выходитъ дв$надцать. 
СлЪдовательно, я теряю дв$надцать экю и тридцать аскалиновъ, если 
ихь помилуютъ. Хорошъ, по-вашему, этотъ попъ, который зарится 
на мое добро. Зовутъ его, если вамъ угодно знать, Аеанаслй Мюн- 
деръ. Ну, попадись онъ мнЪ! 

Пасторъ всталъ и проговорилъ спокойнымъ и ровнымъ голо- 
сомъ: 

— Я Асоанасй. Мюндеръ. 

Все лицо Оругикса запылало отъ гнфва. Онъ быстро всталъ со 
стула, но, встр$тившись съ спокойнымъ, яснымъ взоромъ пастора, 
безмолвно и смущенно опустился на стулъ. 

Н$сколько минутъ длилось молчане. Орденеръ, который всталъ 
изъ-за стола, готовый защищать священника, заговорилъ первый. 

— Николь Оругиксъ,—сказаль онъ,—вотъ тринадцать экю, 
чтобы вознаградить васъ за убытокъ отъ помилованя осужден- 
НЫХЪ. } 

— Увы, удастся ли мн$ еще добиться этого помилования. Нужно 
еще будетъ говорить съ сыномъ вице-короля, такъ какъ помило- 
ван!е зависитъ отъ его брака съ дочерью канцлера. 

— Вы получите то, чего просите, —звучно сказалъ Орденеръ.— 
Орденеръ Гульденлью не надфнетъ обручальнаго кольца, если съ 
вашихъ осужденныхъ не будутъ сняты оковы. 

— Вы ничего не можете сдЪлать для этого, молодой чужестра- 
нецъ, но да услышитъ и да благословитъ васъ Богъ. 

Тринадцать экю Орденера докончили то, что началъ. взглядъ 
священника. Николь совершенно умиротворился, и къ нему вер- 
нулась его прежняя веселость. 

— Послушайте, господинъ пасторъ,—сказалъ онъ. —Вы слав- 
ный человЪкъ, вполн$ достойный того, чтобы служить въ часовн® 
святого Иларона. Я сказалъ о васъ больше того, что думалъ. Вы 
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идете прямо своей дорогой, не ваша вина, что она пересЪкаетъ 
‘мою. Но на кого я золъ, такъ это на стараго сторожа труповъ, 
этого колдуна, смотрителя Спладгеста; какъ его зовутъ, чортъ 
возьми? Сплугри?.. Спадугри?.. Господинъ докторъ, вавилонская 
башня учености, вы все знаете, не знаете ли, какъ зовутъ этого 
вашего собрата? ВЪроятно, вамъ случалось его встрЪчать верхомъ 
на метл$ на шабашахъ. 

Будь въ эту минуту у Сшагудри подъ руками какое-нибудь 
средство передвижения, хотя бы въ родЪ летучей метлы, онъ не за- 
думался бы ввЪрить ей свое испуганное. бренное тЪло. Никогда 
еще не была въ немъ такъ сильна любовь къ жизни, какъ въ эту 
минуту, когда онъ всЪми своими органами чувствовалъ неминуе- 
мую опасность. Его все пугало,—и обстановка Проклятой Башни, 
и воспоминан!я палача, и мутный взглядъ красной женщины, и 
голосъ, и перчатки, и напитокъ пустынника, и см$лость его спут- 
ника, но больше всего палачъ, этоть палачъ, въ логовище кото- 
раго онъ попалъ, убЪфгая отъ вис$вшаго надъ нимъ подозрЪя 
въ преступлени. Онъ дрожалъ такъ сильно, что не могъ 
двинуть ни однимъ членомъ, въ особенности, когда заговорили о 
немъ и когда онъ услышалъ замфчан!е Оругикса. Такъ какъ ему 
и въ голову не приходило подражать въ геройств$ священнику, 
то онъ никакъ не могъ отвфтить на послфдейй вопросъ палача. -. 

— Ну, — переспросилъ, палачъ, — знаете вы имя смотрителя 
Спладгеста? Что вы оглохли, что ли, подъ своимъ парикомъ? 

— Немного, сударь... Но я не знаю этого имени, клянусь вамъ. 

— Оньъ не знаетъ?—сердито заговорилъ пустынникъ.—Онъ не 
долженъ былъ клясться. Этого человЪка зовутъ Бенигнусъ Сша- 
гудри. 

— Я, я! Боже мой,—въ ужасЪ вскричалъ старикъ. 

Палачъ расхохотался. 

— Да кто вамъ говоритъ, что это вы. ДФло идетъ объ этомъ 
поганомъ смотрител$. И чего это онъ всегда пугается, этотъ уче- 
ный? Интересно знать, что бы было, если бъ у него была серьез- 
ная причина бояться. Забавно было бы его, напримЪръ, повЪсить! 
Итакъ, почтенный докторъ, вы не знаете Сшагудри? 

— Н$ть, сударь,—отвЪчалъ смотритель, немного успокоенный 
тЪмъ, что его инкогнито не обнаружено.—Я его не знаю, ув$ряю 
васъ. И мн$ было бы даже очень непраятно его знать, разъ онъ 
имЪфетъ несчасте быть вамъ не по сердцу. 

— А вы какъ будто его знаете, отець отшельникъ? — продол- 
жалъ Оругиксъ. 

‚ — Да, какъ же. Онъ очень высокъ, старъ, сухъ, лысъ... 

Сшагудри, не на шутку взволнованный этимъ описашемъ, по- 
торопился поправить парикъ. 

— Руки у него длиннфе, чЪмъ у вора, не воровавшаго цфлую 
недфлю, спина согнута. 

Сшагудри сЪлъ какъ можно прямЪе. 

— Однимъ словомъ, его легко можно бы было принять за одинъ 
изъ его труповъ, не будь у него такихъ острыхъ глазъ. 
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Сшагудри поднесъ руку къ спасительному пластырю. 

— Благодарю васъ,—сказалъ палачъ,—теперь-то если я .гдЪ- 
нибудь встрЪчу, то ужъ узнаю стараго жида! 

Сшагудри, который считалъ себя хорошимъ христаниномъ, не 
могъ при этомъ ругательств$ удержаться отъ восклицаея: 

— ЗЖида! о, сударь!.. 

Но онъ сейчасъ же спохвадился, боясь, что сказаль слишкомъ 
много. 

— Ну, жидъ, язычникъ, не все ли равно, разъ, какъ говорятъ, 
онъ знается съ чортомъ. 

— Я бы готовъ былъ повфрить этому,—сказалъ пустынникъ,— 
если бъ онъ не былъ такой трусъ. Какъ могь бы онъ вступить 
въ договоръ съ сатаною, когда онъ со страху даже себя не 
узнаеть? 

При этихь словахъ подъ капюшономъ пустынника мелькнула 
ехидная улыбка. 

Пустынникъ говорилъ медленно, какъ бы изм неннымъ голосомъ, 
и эта медленность придавала его словамъ странный отт$нокъ. 

«Себя не узнаетъ» внутренно повторилъ Сшагудри. 

— А досадно, что этотъ негодяй такой трусъ, — сказалъ па- 
лачъ.—Не стоитъ, значитъ, труда его ненавидЪть. Со змей нуж- 
но сражаться, а ящерицъ прямо давятъ. 

Сшагудри попытался было защитить себя, | 

— Но, господа, увЪрены ли вы, что человЪкъ этотъ таковъ, 
какимъ вы его описываете? Разв$ у него такая репутацщя? 

— Самая отвратительная репутащя!—вскричалъ пустынникъ. 

Бенигнусъ обернулся къ палачу. | 

— Но, скажите, въ чемъ вы его упрекаете?—сказалъ онъ.—Я 
увЪренъ, что ваша ненависть имфетъ основан!е. 

— Еще бы не имЪла: конечно, имфетъ. Я и Сшагудри, мы 
торгуемъ однимъ и тфмъ же, и онъ дЪфлаеть все, чтобы новре- 
дить мнъ. 

— О, не вфрьте этому, сударь. А если бы и такъ, то вЪфдь 
этотъ челов$къ не видфлъ васъ, какъ я, рядомъ съ женою, среди 
прелестныхъ дфтей, среди чужестранцевъ, которыхъ вы прини- 
маете у своего домашняго очага. Если бы онъ, какъ я, им ль 
случай наслаждаться вашимъ гостепримствомъ, то онъ не могъ бы 
быть вашимъ врагомъ. 

Но едва Сшагудри кончилъ эту искусную рЪчь, какъ красная 
женщина, хранившая до сихь поръ молчане, встала и прогово- 
рила съ какой-то злобной торжественностью: 

— Зм$иное жало становится еще опаснЪе, когда оно смазано 
медомъ, 

И, сказавъ это, она снова сБла и принялась точить щипцы. 
Острый звукъ этой мрачной работы какъ нельзя болЪфе соотвЪт- 
ствовалъ обстановкЪ и производилъ впечатл$н1е хора въ грече- 
ской трагеди. 

— Эта женщина сумасшедшая, — пробормоталь Сшагудри, не 
зная; ч$мъ объяснить, что лесть его была такъ дурно принята. 
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— Бэкли права, господинъ б$локурый докторъ. И я, дЪйстви- 
тельно, буду считать, что у васъ не языкъ, а зм$иное жало, если 
вы будете еще пытаться оправдывать этого Сшагудри!—вскричалъ 
палачъ. 

— Да сохранитъ меня оть этого Создатель! Я и не думаю его 
оправдывать!—въ испуг вскричалъ смотритель. 

— И отлично! Къ тому же вы не знаете, до чего доходитъ 
его наглость. Представьте себЪу что онъ смЪетъ оспаривать у ме- 
ня право собственности на Гана-Иеландца. 

— На Гана-Исландца!—живо проговорилъ отшельникъ. 

— Ну, да! А вы знаете этого разбойника? 

— Знаю. 

— Ну, вотъ, видите ли!’ Каждый разбойникъ достается, въ 
конц$-концовъ, палачу, не правда ли? Что же дфлаетъ этоть 
дьяволъ Сшагудри? Онъ проситъ, чтобы голова Гана была оцф- 
нена. 

— Онъ проситъ объ этомъ?—спросилъ пустынникъ. 

— ИмъЪетъ наглость. И все для того, чтобы тфло Гана доста- 
лось ему, а не мнЪ. Онъ просто ограбить меня хочетъ. 

— Воть ужь это совсЪфмъ безчестно, господинъ Оругиксъ. Осмф- 
ливаться. оспаривать у васъ имущество, которое такъ безспорно 
принадлежитъ вамъ,—промолвилъ пустынникъ. 

‚Эти слова сопровождались насм$ шливой улыбкой, которая при- 
вела Сшагудри въ ужасъ. 

— Это тЪмъ. болфе подло,—сказалъ палачъ,—что такая казнь, 
какъ казнь Гана, только и можеть дать мнЪ возможность полу- 
чить повышеше посл неудачи съ Шумакеромъ. 

— Вы думаете? 

— РазумЪется. Какъ только Ганъ будетъ арестованъ, я устраи- 
ваю пиръ горой. Милости просимъ тогда ко мнЪ на поросенка. 

— Сьъ удовольствемъ. Но, кто знаетъ, буду ли я самъ въ это 
время на свободЪ. Къ тому же, вы только что послали къ чорту 
всякое честолюбе. 

— А какъ же иначе, если какой-нибудь Сшагудри и его 
просьба объ оцфнк$ головы Гана могутъ разрушить мои самые 
прочные планы? 

— А Сшагудри самъ подалъ эту просьбу? — спросилъ пустын- 
никъ какимъ-то страннымъ голосомъ. 

Для Сшагудри этотъ голосъь былъ тфмъ же, чфмъ взглядъ 
жабы для птицы. . 

— Нельзя судить такъ поспфшно, господа. Можетъ-быть, это 
пустые слухи, —сказалъ онъ. 

— Пустые слухи! Каме ужъ тутъ слухи, когда просьба синди- 
ковъ, скр$пленная подписью Сшагудри, находится въ ностоящее 
время въ ДронтгеймЪ! Теперь дфло только за резолющей губер- 
натора. 

Палачъ былъ такъ хорошо освфдомленъ, что Сшагудри не р$- 
шился продолжать своего оправданйя. Онъ только мысленно въ 
сотый разъ проклялъ своего молодого спутника. Но можно вообра- 
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зить, что сталось съ нимъ, когда пустынникъ, какъ будто что-то 
обдумывавний, вдругъ спросилъ у палача тономъ, въ которомъ, 
слышалась нескрываемая насмЪшка: 

— Скажите, прятель Николь, какая казнь полагается за свято- 
татство? 

На Сшагудри эти слова произвели такое дЪйств!е, какъ-будто 
съ него сорвали парикъ и пластырь. Онъ съ трепетомъ ждалъ 
отвЪта Николя, но тотъ въ это время допивалъ свое пиво... 

— Это зависитъ отъ того, въ чемъ состояло святотатство, — 
отвЪтилъ онъ, наконецъ. 

— Если оно состояло въ осквернени трупа? 

Теперь Сшагудри съ минуты на минуту ждалъ, что загадочный 
пустынникъ назоветъ его имя. 

— Прежде,—сказалъ Николь,—ихъ зарывали живыми вмЪстЪ 
съ оскверненнымъ трупомъ, 

— А теперь? 

— Теперь много мягче. 

— Мягче,—едва дыша, повторилъ Сшагудри. 

— Да, продолжалъ палачъ съ небрежнымъ и довольнымъ ви- 
домъ артиста, говорящаго о своемъ искусствЪ, — теперь имъ сна- 
чала выжигаютъ каленымъ желЪфзомъ букву С на икрахъ. 

— А потомъ?—спросилъ привратникъ, къ которому по полно- 
му отсутств!ю икръ эта казнь врядъ ли могла быть примфнена. 

— А потомъ ихъ только вЪшаютъ,—отвЪфчалъ палачъ. 

— Боже мой, вЪшаютъ!—вскричалъ Сшагудри. 

— Ну да, а что же еще? И чего онъ на меня смотритъ, какъ 
осужденный на висЪлицу? 

— Я съ удовольствемъ вижу, что власть начала проникаться 
духомь человЪ$чности,—сказалъ пустынникъ. 

ТЪмъ временемъ гроза уже прошла, на дворф стало тихо, и 
вдругъ среди этой тишины звонко раздались рфзве, прерывистые 
звуки рога. 

— Николь, —сказала женщина.—Это преслЪдуютъ какого-нибудь 
злодЪя. Слышишь рогъ стрфлковъ? 

— Рогъ стрфлковъ!—повторили всЪ на разные голоса. Но го- 
лосъ Сшагудри звучалъ смертельнымъ ужасомъ. Почти тотчасъ же 
раздался громый стукъ у входа въ башню. 
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Остается найти только человфка, и 
тогда возстанйе вспыхнетъь по первому 
сигналу. Элементы его всЪ налицо. Кто 
начнетъ? Да, какъ только будетъ найдена 
точка опоры, все поколеблется. 


„Бонапате. 


. Левигъ представляетъ собою небольшой городокъ, расположен- 
ный на сЪверномъ берегу Дронгеймскаго залива и защищенный 
сзади низкой цфпью голыхь холмовъ, причудливо разр$занныхь 
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разными пашнями, что придаеть имъ видъ мозаичныхъ панно, 
прислоненныхъ къ горизонту. Видъ городка печаленъ. Деревянныя 
и тростниковыя хижины рыбаковъ, коническая земляныя построй- 
ки рудокоповъ, доживающихь здфсь свой вфкъ на сбережевшя, 
хрупке шалаши, оставленные охотниками за сернами, съ соло- 
менными крышами и ст$нами изъ зв$риныхъ шкуръ, окаймляютъь 
кривыя улицы мЪ$стечка. 

На м$стЪ, гдЪ теперь сохранились только слфды большой 
башни, тогда возвышалась старая крЪпость, построенная ордою 
Финъ-Аркера, владфльца Левига и брата по оружю съ королемъ 
Гальфданомъ Язычникомъ. Въ тысяча шестьсоть девяносто вось- 
момъ году въ крЪфпости жилъ синдикъ городка, такъ какъ это 
было лучшее помбщеше въ городЪ, если не считать того, которое 
занималъ серебристый аистъ, поселявнийся каждое лЪто на остро- 
конечной верхушкЪ церковной колокольни, подобно бЪлой жемчу- 
жинЪ на острой шапочкЪ мандарина. 

Въ то самое утро, когда Орденеръ прибыль въ Дронтгеймъ, 
какая-то знатная особа, также инкогнито, высадилась въ ЛевигЪ. 
Золоченыя носилки, хотя и съ снятыми гербами, и четыре огром- 
ныхъ, съ ногъ до головы вооруженныхъ лакея, сопровождавшихъ 
особу, сдлались тотчасъ же предметомъ общихъ толковъ и обща- 
го любопытства. Хозяинъ «Золотой Чайки», маленькой таверны, 
гдЪ остановилось знатное лицо, принялъ съ своей стороны чрез- 
вычайно таинственный видъ и отвЪчалъ на всЪ разспросы: я ни- 
чего не знаю, съ такимъ видомъ, будто хотфлъ сказать: я-то знаю 
все, но вы ничего не узнаете. Огромные лакеи были н$фмфе рыбъ 
и мрачнфе, чфмъ отверст!я шахты. 

Синдикъ сначала заперся въ своей башнЪ, ожидая перваго ви- 
зита отъ иностранца, но вскорЪ жители съ удивленемъ увид$ли, 
что онъ два раза напрасно являлся въ «Золотую Чайку>», а вече- 
ромъ выжидалъ поклона путешественника, сидфвшаго передъ полу- 
открытымъ окномъ 

Кумушки заключили изъ этого, что знатная особа открыла 
свой высомй санъ господину синдику. Но онЪф ошибались. У син- 
дика былъ посланный отъ иностранца и предъявилъ ему паспортъ 
своего господина. Синдикъ замфтилъ на большой печати зеленаго 
сургуча дв$ скрещенныя руки правосудя, поддерживаюция горно- 
стаевую мантйо, ув5нчанную графской короной, помфщенной въ 
щитЪ, вокругъ котораго висфли цЪфпи орденовъ Слона и Данебро- 
га. Этого было вполнЪ достаточно для синдика, живфйшимъ же- 
лан1емъ котораго было получить отъ государственной канцелярии 
лучший синдикатъ въ Дронтгеймскомъ округЪ. Но всЪ усиля его 
представиться знатному иностранцу были напрасны, такъ какъ 
тотъ не желалъ никого видЪФть. 

Второй день пребыван!я путешественника въ ЛевигЪ склонял- 
ся къ вечеру, когда хозяинъ гостиницы вошелъ въ его комнату, 
докладывая ему съ низкимъ поклономъ, что ожидаемый его ми- 
лостью посланный только. что прибылъ. 

— Хорошо,—сказалъ его милость,—пусть войдетъ. 


Минуту спустя, посланный вошелъ, старательно притворилъ 
за собою дверь и, низко поклонившись, остановился, почтительно 
выжидая вопроса. 

— Я васъ ждалъ сегодня утромъ. Что васъ задержало? 

— Интересы вашей милости, графъ. РазвЪ у меня есть другя 
заботы? Но ть 

— Что длаеть Эльфемя? Какъ поживаетъ Фридрихъ?_ ` 

— Они здоровы... \ "Я 

— Хорошо, хорошо,—прервалъ графъ,—н$ть ли у васъ чего- 
нибудь поинтереснЪе? Что новаго въ ДронтгеймЪ? 

— Ничего, кромЪ$ того, что баронъ Торвикъ пр!Бхалъ туда 
вчера. 

— Да, я знаю, онъ хот$лъ посовЪфтоваться съ старымъ меклен- 
буржцемъ Левиномъ по поводу своего будущаго брака. Знаете ли 
вы, каковы результаты его свидан!я съ губернаторомъ? 

— Вчера въ полдень, когда я у$халъ, онъ еще не былъ у генерала. 

— Какъ? Прибывъ наканунЪ? Вы меня удивляете, Мусдэмонъ. 
А видЪлся ли онъ съ графиней? 

— Н$ть. 

— Такъ вы его видЪли? 

— НъФть, благородный графъ. Впрочемъ, я его и не знаю. 

— Такъ откуда же, если его никто не видалъ, вы знаете, что 
онъ въ ДронтгеймЪ? 

— Оть его слуги, который остановился вчера во дворцЪ гу- 
бернатора. 

— А онь самъ гдЪ же остановился? 

— Его слуга увЪряетъ, что тотчасъ по пр!БздЪ онъ отправился 
въ Мункгольмъ, побывавъ предварительно въ СпладгестЪ. 

Глаза графа загор$лись. 

— Вь Мункгольмъ! Въ тюрьму, гдЪ Шумакеръ! Вы увЪрены въ 
томъ? Я всегда думалъ, что этотъ честный Левинъ—измфнникъ. 
Въ Мункгольмъ! Что его привлекаетъ туда? Ужъ не отправился ли 
онъ совфтоваться съ Шумакеромъ?.. 

— Благородный графъ, — прервалъ его Мусдэмонъ, — вЪдь на- 
вЪрное еще неизвЪстно, былъ ли онъ тамъ. 

— Что такое! Что вы говорите? Вы смЪетесь надо мною! 

— Простите, графъ, но я передалъь вамъ лишь слова слуги 
барона. А господинъ Фридрихъ, который былъ вчера дежурнымъ 
въ замкЪ, не видЪлъ тамъ барона Орденера. 

— Прекрасное доказательство! Мой сынъ вЪдь не знаетъ сына 
вице-короля. Орденеръ могъ явиться туда инкогнито. 

— Да. Но господинъ Фридрихь увфряетъ, что онъ никого не 
видЪлЪ. 

Графъ, казалось, успокоился. 

— Это другое дЪло. Такъ мой сынъ утверждаетъ, что тамъ 
никого не было? 

— Оньъ три раза подтвердилъ мнЪ это. А интересы господина 
Фридриха въ этомъ случа$ вполнф сбвпадаютъ съ интересами ва- 
шей милости. 
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Это соображен!е посланнаго вполнф успокоило графа. 

— Да, —сказалъ онъ,—я понимаю. Баронъ, прибывъ въ Дронт- 
геймъ, захотфлъ, вфроятно, прокатиться по заливу, а слуга вооб- 
разилъ, что онъ отправился въ Мункгольмъ. ДЪйствительно, что 
ему тамъ дЪлать? Съ моей стороны было очень глупо безпокоить- 
ся. Эта небрежность моего зятя по отношеню къ старому Левину 
доказываетъ только, что онъ вовсе его не такъ любитъ, какъ я 
боялся. Вы не повЪрите, дорогой Мусдэмонъ,—продолжалъ графъ 
съ улыбкой, —что я уже вообразиль Орденера влюбленнымъ въ 
Этель Шумакеръ и построилъ цфлый романъ и интригу изъ этой 
пофздки въ Мункгольмъ. Но, слава Богу, Орденеръ не такой бе- 
зумецъ, какъ я. Кстати, какъ чувствуеть себя эта молодая Даная 
въ объятяхъ моего сына? 

У Мусдэмона были т же подозрфн1я относительно Этели Шу- 
макеръ и ему труднфе было побороть ихъ, чфмъ графу. Однако, 
въ восторгЪ отъ улыбки своего покровителя, онъ счелъ за лучшее 
не тревожить ясности его духа, но, напротивъ, постарался оты- 
скать средство ее увеличить: хорошее настроен!е великихъ мфа 
сего выгодно для ихъ фаворитовъ. 

— Графъ, вашъ сынъ не имфлъ успфха у дочери Шумакера, 
но, кажется, другой былъ болЪе счастливъ. 

— Другой? Кто же?—живо спросилъ графъ. 

— Не знаю, какой-то не то крестьянинъ не то вассалъ... 

— Правда ли это?—вскричалъ графъ, и мрачное лицо его про- 
сяло. 

— Господинъ Фридрихъ увфрялъ въ этомъ меня и графиню. 

Графъ всталъ и принялся ходить по комнатЪ, потирая руки. 

—- Мусдэмонъ, милый Мусдэмонъ, еще одно усиле, и мы у 
цфли. Отростокъ дерева погибъ. Намъ остается только повалить 
стволъ... НЪть ли у васъ еще чего-нибудь хорошенькаго? 

— Диспольсенъ убить. 

Морщины на лицЪ графа разгладились совершенно. 

— Воть удача за удачей! А его бумаги? Нашли ли, главное, 
желЪзную шкатулку? 

— Я долженъ сообщить вамъ, что, къ сожал$ нию, убйство было 
совершено не нашими. Онъ былъ убитъ и ограбленъ на Урхталь- 
скихь отмеляхъ, и убйцей его считается Ганъ-Исландецъ. 

— Ганъ-Исландецъ! — вскричалъь графъ, и лицо его омрачи- 
лось.—Какъ? этотъ знаменитый разбойникъ, котораго мы хотимъ 
поставить во главЪ нашего возстан1я? 

— Онъ самый. И я боюсь, судя по всему, что о немъ разска- 
зываютъ, что намъ трудно будетъ его найти. Во всякомъ случаЪ, 
у меня есть въ виду вождь, который приметъ его имя, и, въ слу- 
ча надобности, замфнитъ его. Это одинъ горецъ, высоюй и 
крфпкШ, какъ дубъ, см$флый, какъ волкъ снЪфжной пустыни. 
Невозможно, чтобы подобный гигантъ не былъ похожъ на Гана- 
Исландца. 

— Разв$ этоть Ганъ-Исландець высокаго роста? — спросилъ 
графъ. 
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— По слухамъ, как!е ходятъ въ народЪ, — да, ваша милость. 

— Я всегда восхищался, милый Мусдэмонъ, искусствомъ, съ 
какимъ вы строите свои планы. Когда вспыхнетъ возстане? 

— О, въ самомъ близкомъ будущемъ. Даже, можетъ-быть, въ эту 
самую минуту. Рудокопы уже давно страдаютъ отъ прит$ененйй. 
ВсЪ съ радостью ухватились за идею возсташя. Оно вспыхнетъ сна- 
чала въ ГульдбраншалЪ, распространится въ Зундъ-МоерЪ, достиг- 
нетъ Конгсберга. ДвЪ тысячи рудокоповъ могутъ быть подняты на 
ноги въ три дня. Возставе произойдетъ отъ имени Шумакера. Отъ 
его имени дЪйствуютъ наши эмиссары. Южные резервы и гарнизоны 
Дронтгейма и Сконгена будутъ поколеблены. И вы явитесь тогда, 
чтобы подавить возмущен1е — это будетъ новая важная заслуга 
ваша въ глазахъ короля—и чтобы избавить его отъ безпокойнаго 
Шумакера. Вотъ на какихъ незыблемыхъ основаняхъ возвысится 
здане, которое ув$нчаетъ бракъ благородной Ульрики и барона 
Торвика. 

‘Интимный разговоръ двухъ негодяевъ никогда не бываетъ про- 
должителенъ: все, что есть еще въ нихъ человЪческаго, быстро 
приходить въ ужасъ отъ того, что есть адскаго въ ихъ душахъ. 
Когда двЪ развращенныя души обнаруживаются другъ передъ дру- 
гомъ во всей своей безстыдной наготЪ, ихъ взаимное безобраз!е 
возмущаеть даже ихъ самихъ. Преступлене внушаетъь ужасъ са- 
мому преступлен!ю, и два злодфя, бесфдующе со. всфмъ циниз- 
момъ, который допускается разговоромъ наединЪ, о своихъ стра- 
стяхъ, удовольстяхъ и дфлахъ, являются одинъ для другого 
какъ бы ужаснымъ зеркаломъ. Ихъ собственная низость унижаетъ 
ихъ въ другомъ, ихъ гордость смущаеть ихь и собственное ни- 
чтожество приводитъ ихъ въ ужасъ. И они не могутъ бЪжать отъ 
себя, не узнавать самихь себя въ себЪф подобныхъ. Каждое по- 
стыдное отношене, каждое ужасное совпадене, каждое низкое 
сходство рфзко обнаруживаются передъ ними, какъ будто на нихъЪ 
указываетъ имъ какой-то неутомимый наблюдатель. Какою бы та- 
инственностью ни окружены были ихъ разговоры, они всегда 
имфють двухъ невыносимыхъ свидфтелей: Бога, Котораго они не 
видятъ, и совфсть, которую они чувствуютъ. Конфиденщальные 
разговры съ Мусдэмономъ были тфмъ болЪе утомительны для гра- 
фа, что тотъ, не стфеняясь, всегда ставилъ на видъ, что его па- 
тронъ наравнЪ сънимъ участвуетъ въ исполненныхъ или задуман- 
ныхъ преступленяхъ. Мноме приспи$шники стараются, по край- 
ней мЪрЪ, наружно устранить своихъ покровителей отъ всякихъ 
злодфявй. Они берутъ на себя отвфтственность за преступлен!я 
и предоставляютъ даже часто патрону думать, какъ будто онъ 
сдфлаль все, чтобы помфшать совершиться выгодному злодЪй- 
ству. 

Мусдэмонъ съ утонченнымь расчетомъ придерживался проти- 
воположнаго образа дЪйствй. Онъ предпочиталъ имфть видъ ис- 
полнителя, а не совЪтчика. Онъ зналъ душу своего патрона такъ 
же, какъ тотъ зналъ его душу. Онъ не скомпрометировалъ бы себя, 
не скомпрометировавъ при этомъ и графа. Голова, которую графъ 
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съ удовольств!емъ приказалъ бы срубить посл головы Шумакера, 
была голова Мусдэмона. Онъ быль въ этомъ увфренъ такъ, какъ 
будто графъ самъ сказалъ ему это, и графъ зналъ, что это ему 
извЪстно. 

Графъ узналъ все, что ему хотФлось знать. Онъ былъ удовле- 
творенъ, оставалось только отпустить Мусдэмона. 

— Мусдэмонъ,—сказалъ онъ съ милостивой улыбкой, — вы са- 
мый вфрный и самый усердный изъ моихъ слугъ. Все идетъ пре- 
красно, и этимъ я вамъ обязанъ. Я сдфлаю васъ тайнымъ секре- 
таремъ государственной канцеляр!и. 

Мусдэмонъ глубоко поклонился. 

— Но это не все, — продолжалъ графъ. — Я попробую попро- 
сить для васъ въ трей разъ орденъ Данеброга. Но все-таки 
боюсь, что ваше низкое происхождене, ваше недостойное род- 
ство... 

Мусдэмонъ краснфлъ, блфднЪль и старался скрыть свое лицо 
въ низкомъ поклонЪ. 

— Можете итти, — сказаль графъ, протягивая ему руку для 
поцфлуя.—Ступайте, тайный секретарь, приготовьте себЪф дипломъ 
на новую должность и грамоту на орденъ. Можетъ-быть, они ‘за- 
станутъ короля въ хорошемъ расположени духа. ы 

— Согласится или не согласится его величество, я просто 
смущенъ и горжусь добротой ко мнЪ вашего с1ятельства.. 

— Поторопитесь, мой милый, такъ какъ я спфшу ухать. Надо 
еще постараться собрать в$рныя свфдфн!я объ этомъ ГанЪ. 

Мусдэмонъ съ поклономь прютворилъ дверь, намфреваясь 
выйти. 

— Да, —сказалъ графъ,—я забылъ... Въ качеств частнаго се- 
кретаря вы напишете въ государственную канцеляр!ю, чтобы от- 
туда прислали отставку здфшнему синдику. Онъ роняетъ свой 
санъ и значене въ кантонЪ тысячью низостей, которыя онъ про- 
дфлываетъ передъ неизвЪстными ему поЁБзжими. 
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Монахъ, идупИй ночью въ молельню, 
Рыцарь, объ зжаюций боевого коня, 
Тотъ, кто умираетъ подъ звукъ трубы, 
И тоть, кто умираетъ подъ мирные звуки 

молитвы, 
Одинаково служатъ предметомъ твоихъ 

заботъ, 

Которыя ты расточаешь и воину подъ 

шлемомъ, 
И монаху съ тонзурой. 


Гимнз святому Ансельлму. 


— Да, сударь, мы по справедливости должны совершить па- 
ломничество въ Линрасскую пещеру. Можно ли было думать, что 
этоть пустынникъ, котораго я проклиналъ, какъ адскаго духа, 
будеть нашимъ ангеломъ-хранителемъ, и что копье, которое, ка- 
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залось, угрожало намъ каждую минуту, послужитъ намь мостомъ 
черезъ пропасть. 

Въ такихъ довольно причудливыхъ выражен!яхъ высказывалъ 
Бенигнусъ Сшагудри передъ Орденеромъ свою радость, восторгъ и 
благодарность таинственному пустыннику. Легко догадаться, что 
наши путешественники уже вышли изъ Проклятой Башни. Мы за- 
стаемъ ихь уже довольно далеко отъ деревушки Виглы, съ трудомъ 
идущими по дорогЪ, перерЪзанной болотами, загроможденной огром- 
ными камнями, которыхъ немало занесли на эту сырую и вязкую 
почву разливицеся отъ вчерашней грозы потоки. Еще не разсвЪло. 
Только кустарники, растуше на вершинахъ скалъ по обЪ сто- 
роны дороги, черными группами вырисовывались на бЪловатомъ 
небЪ, и предметы представлялись глазу еще безивЪтными, посте- 
пенно принимающими свои очертан1я въ этомъ тускломъ и какъ 
бы густомъ свЪ$тЪ, который разливаетъ сЪфверная заря въ холод- 
номъ утреннемъ туманЪ. 

Орденеръ шелъ молча. Онъ уже нфсколько минутъ находился 
въ томъ сладкомъ полуснф, который часто является при ходьбЪ. 
Наканунф ему удалось заснуть только въ тф немног1е часы, когда 
онъ возвращался ночью въ лодк$ рыбака изъ Спладгеста въ 
Мункгольмъ. Поэтому пока его тфло шло по направленно къ Скон- 
гену, мысль его улет$ла къ Дронтгеймскому заливу, въ мрачную 
темницу, подъ темными сводами которой было заключено един- 
ственное въ мрЪ существо, составлявшее его надежду и счастье. 
Когда онъ бодрствовалъ, воспоминан!е объ Этели владЪфло всфми 
его мыслями; когда онъ засыпалъ, это воспоминан!е становилось 
фантастическимъ образомъ, освЪщавшимъ его сны. Въ этой вто- 
рой жизни, жизни сна, когда живетъ какъ будто одна душа, когда 
наше физическое существо со вс$ми его матеральными страда- 
шями находится какъ бы въ обморок, онъ видфль эту чудную 
дЪфвушку не красивЪфе, не чище, не счастливЪе, но свободнЪе, 
больше ему принадлежащей. Только по пути въ Сконгенъ забытье 
его тфла и оцфпенфн!е всЪхъ его способностей не могло быть 
полнымъ. Время-отъ-времени рытвина, камень, древесная в?Ътка, 
попавшая подъ ноги, возвращали его внезапно отъ мечты къ дЪйъ 
ствительности, 

Тогда онъ поднималъ голову, полуоткрывалъ усталые глаза и 
съ сожал5немъ чувствовалъ себя вырваннымъ изъ своего небес- 
наго путешеств1я для утомительнаго пути по землЪ, гдЪ ничто не 
вознаграждало его за отлетфвиия сновидфн1я, кромЪ удовольствя 
ощущать на груди своей локонъ, зам$няющ ему Этель, пока 
она вся не будетъ, наконецъ, его. 

Потомъ воспоминан!е о ней вновь вызывало фантастичесый 
образъ, и онъ нфжно веплывалъ передъ нимъ уже не во снЪ, но 
въ смутной и упорной мечтЪ. 

— Сударь, —повторилъ Сшагудри громче, и его голосъ и одно- 
временно съ т$мъ толчокъ о древесный . стволъ разбудили Орде- 
нера,—не бойтесь ничего, сударь: стр$лки, выйдя изъ башни, по- 
шли направо вмЪстЪ съ отшельникомъ. Мы уже достаточно да- 
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леко отъ нихь и намъ можно разговаривать безъ опасеня. Правда, 
до сихъ поръ молчать было благоразумнЪе. 

— Право,—з$вая сказалъ Орденеръ,—вы немного далеко про- 
стираете свою осторожность. Вотъ уже три часа, по крайней м$- 
рЪ, какъ мы ушли изъ башни и оть стр$лковъ. 

— Правда, правда, сударь, но осторожность никогда не мЪ- 
шаетъ. Видите, если бы я назвалъ себя въ эту минуту, когда на- 
чальникъ этого адскаго отряда спрашивалъ Бенигнуса Сшагудри 
такимъ голосомъ, какимъ, навЪфрное, Сатурнъ спрашивалъ своего 
новорожденнаго сына, чтобы пожрать его, если бы въ эту ужас- 
ную минуту я не прибЪгъ къ осторожному молчан!ю, скажите, су- 
дарь, гдЪ бы я теперь былъ? 

— Честное слово, старикъ, я думаю, что въ ту минуту изъ 
васъ и тисками нельзя было бы вырвать вашего имени. 

— А развЪ я не былъ правъ? Заговори я,—и пустынникъ, да 
охранитъ его святой Госпищй, не успфлъ бы спросить началь- 
ника, не Мункгольмске ли стрфлки въ его отрядЪ. Очевидно, 
онъ спросилъ это такъ себЪ единственно для того, чтобы вы- 
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ложилъ онъ имъ слфдовать за собой посл утвердительнаго от- 
вфта начальника? 

ЗдЪсь смотритель на минуту остановился, какъ бы собираясь 
съ силами. Потомъ онъ заговорилъ голосомъ, полнымъ слезли- 
ваго энтуз1азма: 

— Добрый священникъ! Достойный и добродфтельный анахо- 
ретъ, проводящий въ жизнь правила христанекой человЪчности 
и евангельскаго милосерщя! А я еще боялся его, судя по внфш- 
ности, правда, довольно странной. Но она скрываетъ такую пре- 
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странное въ звук® его голоса, когда онъ, уводя съ собою стрЪл- 
ковъ, сказалъ мнЪ: до свидан1я. Въ другое время этотъ тонъ на- 
пугалъ бы меня, но чфмъ виноватъ тутъ благочестивый и доб- 
рый священникъ? Одиночество, безъ сомнфн1я, придаетъ голосу 
этоть странный тембръ... Я знаю, сударь, — и Бенигнусъ значи- 
тельно понизилъ голосъ,—другого отшельника, этого ужаснаго, 
живущаго, какъ... но нфтъ, изъ уважен!я къ достойному Линрас- 
скому пустыннику я не сд$лаю этого постыднаго сближения... Въ 
его перчаткахъ также н$тъ ничего удивительнаго—теперь доста- 
точно холодно для того, чтобы ихъ носить... И его соленое питье 
также меня не удивляетъ: у католическихь монаховъ часто бы- 
ваютъ странныя правила. На это есть даже указан!е въ стихахъ 
знаменитаго Уренз!уса, отшельника Кавказскихъ горъ: 
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Какъ это я не вспомнилъ этой строки въ той проклятой Вигль- 
ской развалинЪ! Немного побольше памятливости,— и я былъ бы 
избавленъ отъ тысячи безумныхъ опасенйй, хотя трудно сохранить 
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ясность мысли въ подобномъ притонф, сидя за столомъ палача... 
Палача!—существа, обреченнаго на общее презрён!е и отвраще- 
ше, которое отличается отъ убцы только ббльшимъ количе- 
ствомъ и безнаказанностью убйствъ, — сердце котораго ко всей 
жестокости самыхь ужасныхъ разбойниковъ присоединяетъ еще 
низость, какой не можетъ быть въ тЪхь (она исключается въ 
нихъ опасностью ихъ преступлен!й), — существа, предлагающаго 
пищу и наливающаго питье тою же рукою, которая двигаетъ ору- 
щями пытки и раздробляетъ кости несчастныхъ межъ сближенными 
досками кобылы. Дышать однимъ воздухомъ съ палачомъ! Да са- 
мый жалюьй ниц съ ужасомъ бросилъ бы свои послфдея лох- 
мотья, защищавиие его наготу отъ болфзней и простуды, если 
бы ихь осквернило нечистое прикосновене палача. 

И канцлеръ, подписавъ его дипломы, бросаетъ печати подъ 
столъ въ знакъ отвращеня и проклятя. А во Франщи, когда 
умретъ палачъ, нижн!е полицейсме чины предпочитаютъ платить 
штрафъ въ 40 ливровъ, лишь бы ихъ не назначили на его мЪсто. 
Въ ПештЪ осужденный на казнь Черчилль, которому предложено 
было помиловане, если онъ согласится быть палачомъ, предпо- 
челъ смерть этому презрЪнному ремеслу. Замфчательно также, что 
'Турмеренъ, епископъ маестрихтеюй, велфлъь вновь освятить цер- 
ковь, куда вошелъ палачъ. Вы знаете также, что французсве ко- 
роли, въ знакъ особой чести военнымъ, предписываютъ казнить 
ихъ ихъ же товарищамъ, чтобы эти благородные люди, даже когда 
они преступны, не были бы обезчещены прикосновенемъ палача. 
И, наконецъ, въ заключене всего, въ «Схожденйи святого Геормя 
въ адъ>, написанномъ ученымъ Мелаз!усомъ Итурамомъ, Харонъ 
пропускаетъ впередъ сначала Робина Гуда, а потомъ палача Фи- 
липпкраса. Право, сударь, если я когда-нибудь достигну власти, — 
а это можетъ знать только одинъ Богъ, — я отм$ню палачей и 
возстановлю старый обычай и прежн!е тарифы. За убйство князя 
будутъ платить, какъ въ тысяча сто пятидесятомъ году, тысячу 
четыреста сорокъ двойныхъ королевскихъ экю, за убийство графа— 
тысячу четыреста сорокъ простыхъ экю, за убство барона—ты- 
сячу четыреста сорокъ низкихъ экю. Убйство дворянина оплачи- 
валось бы тысячью четыреста сорока аскалинами, уб1йство горо- 
жанина... 

— МнЪ кажется, я слышу топотъ лошади, кто-то догоняетъ 
насъ,—прервалъ его Орденеръ. Оба обернулись. Пока разглаголь- 
ствовалъ Сшагудри, успфло уже настать утро, и они могли раз- 
личить шагахъ въ ста позади одЪфтаго во все черное человЪка, 
сидящаго верхомъ на маленькой бфлой лошадкЪ. Одной рукой че- 
ловЪкъ дфлалъ имъ как!е-то знаки, другою погонялъ свою лошадь. 

— Ради Бога, сударь, — сказалъ трусливый Сшагудри, — пой- 
демте поскорфе: этоть черный человфкъ, мнЪ кажется, что-то 
очень похожъ на стр$лка. 

— Какъ, старикъ! Насъ двое и мы побфжимъ передъ однимъ?.. 

— Увы! двадцать кобчиковъ бЪгутъ передъ одной совой. Ка- 
кая честь въ томъ, что мы будемъ его ждать? 


$ 
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— А съ чего вы взяли, что онъ такъ страшенъ? Не безпокой- 
тесь, мой храбрый проводникъ, я узнаю этого путника. Подо- 
ждемъ его. 

Надо было уступить. Минуту спустя, всадникъ подъЪфхалъ, и 
Стагудри пересталъ дрожать, узнавъ спокойнаго и яснаго, какъ 
всегда, пастора Аеанася Мюндера. 

Священникъ съ улыбкой имъ поклонился и, остановивъ ло- 
шадь, проговорилъ задыхающимся голосомъ: 

— Дъти мои, для васъ я вернулся назадъ, и Богь не допу- 
ститъ, конечно, чтобы мое отсутстве, вызванное желашемъ добра, 
послужило во вредъ тфмъ, кому мое присутстые полезно. 

— Господинъ пасторъ, —отвфчалъ Орденеръ, — мы счастливы, 
если можемъ чЪмъ-нибудь вамъ послужить. 

— Напротивъ, благородный юноша, я хочу оказать вамъ услу- 
гу. Не можете ли вы сказать мнЪф, какова цЪль вашего путеше- 
ств1я? 

— НЬЪЬть, не могу, господинъ пасторъ. 

— Я бы хот$лъ, сынъ мой, чтобы вашь отвЪтъ дЪйствительно 


не былъ пустой отговоркой, вызванной недов$рлемъ. Ибо горе, 


тому, кому не довфряетъ порядочный челов$къ, хотя бы послЪ 
самаго кратковременнаго знакомства. 

Смиреше и кротость священника тронули Орденера. 

— Я могу сказать вамъ только одно, отецъ мой, что мы идемъ 
въ сЪверныя горы. 

— Я такь и думалъ, сынъ мой, поэтому я и догонялъ васъ. 
Въ этихь гора&ь много шаекъ рудокоповъ и охотниковъ; он не 
безопасны для путешественниковъ. 

— И что же? 

— Что же? я знаю, напрасно было бы пытаться вернуть съ 
дороги благороднаго молодого человЪка, если онъ самъ ищетъ 
опасности. Но уважеше, которое я къ вамъ чувствую, внушило 
мнЪ другой способъ быть вамъ полезнымъ. Несчастный фальши- 
вый монетчикъ, у котораго я былъ вчера съ послфднимъь ут$ше- 
немъ отъ Господа, былъ рудокопъ. Передъ смертью онъ отдалъ 
мнЪ этотъ пергаментъ, на которомъ стоитъ его имя, говоря, что 
это предохранить меня отъ всякой опасности, если я когда-ни- 
будь попаду въ эти горы. Увы! на что этотъ пергаменть б$дному 
священнику, который живетъ и умретъ вм$стЪ съ своими заклю- 
ченными. Къ тому же, пиег сазбта, 1абтопат, 1) мы должны искать 
защиты только въ терп$ни и молитвЪ, единственномъ оружи 
Бога. Если я и не отказался отъ этого пергамента, то только по- 
тому, что не хотфлъ огорчить отказомъ того, кому такъ мало оста- 
валось жить. И это мн было внушено какъ бы Самимъ Богомъ, 
такъ какъ сейчасъ я могу отдать этотъ пропускъ, чтобы онъ пре- 
дохранилъ васъ оть всякихъ случайностей. И пусть даръ умираю- 
щаго принесетъ добро путнику! 

Растроганный Орденеръ принялъ подарокъ стараго священника. 


*) Въ станЪ разбойниковъ, 


$ 
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° __ Отець мой,—сказалъ онъ,—да услышитъ Господь ваше по- 
желане. Благодарю васъ. Однако,—прибавилъ онъ, берясь рукою 
за саблю,—я всегда ношу свой пропускъ съ собою. 

— Молодой человЪкъ, — сказалъ священникъ, — быть-можетъ, 
этоть жалюЙ лоскутокъ бумаги послужитъ вамъ лучше, ч$мъ ваша 
желЪзная сабля. Взоръ кающагося часто бываетъ могущественн$е 
меча архангела. Прощайте. Меня ждутъ мои заключенные... Помо- 
литесь когда-нибудь за нихъ и за меня также. 

— Святой отецъ,—проговорилъ, улыбаясь Орденеръ,—я вамъ 
сказалъ уже, что ваши осужденные получатъ помилован!е. Будьте 
въ этомь увЪфрены. 

— 0, не говорите такъ ув$ренно! Не искушайте Творца! Че- 
ловЪкъ не знаетъ, что происходитъ въ сердцф другого челов$ка. 
ВъЪдь вы не знаете, каково еще будетъ ршен!е сына вице-короля. 
Увы! можетъ-быть, онъ еще и на захочетъ принять и выслушать 
бЪднаго священника. Прощайте, сынъ мой! Богъ да благословитъ 
вашъ путь и да вызоветъ Онъ въ вашей прекрасной душЪ воспо- 
минан!е о бЪдномъь священникЪ и молитву о несчастныхъ заклю- 
ченныхъ! 


ХУ. 


Здравствуй, Гюго, видЪлъ ли ты когда- 
нибудь такую страшную грозу? 


Матюренз.— Бертрам. 


Въ одной изъ залъ, прилегающихъ къ апартаментамъ дронтгейм- 
скаго губернатора, трое писцовъ его превосходительства сидфли за 
чернымъ столомъ, заваленнымъ пергаментами, бумагами, печатями и 
различными письменными принадлежностями. Свободный четвертый 
стуль у стола указывалъ, что одинъ изъ писцевъ запоздалъ. 

_НЪсколько времени всЪ трое молча писали каждый на своемъ 
мЪстЪ. Потомъ одинъ изъ нихъ воскликнулъ: 

— Знаете, Ваферней, этому бЪдному библлотекарю—Фокстиппу— 
епископъ отказалъ’ отъ м$ста изъ-за рекомендательнаго письма, 
которымъ была поддержана просьба доктора Англивуса. 

— Что вы такое разсказываете, Ричардъ?—живо спросилъ тотъ 
изъ писцевъ, къ которому Ричардъ вовсе и не обращался.—Вафер- 
ней не могъ написать такого рекомендательнаго письма, такъ какъ 
просьба Англив!уса возмутила губернатора, когда я ее ему прочелъ. 

— Вы, дфйствительно, говорили мн$ объ этомъ,—отвфчалъ 
Ваферней,—но я нашелъ на просьб слово &г1рпабиг 1), напи- 
санное рукою его превосходительства. | де 

— Правда!—вскричалъ другой. и 

— Да, мой милый, и н$фкоторыя другя ршен!1я его превосхо- 
дительства, о которыхъ вы мн говорили, также измЪнены. Напри- 
мЪфръ, на просьбЪ рудокоповъ генералъ написалъ: пебефиг?) 


1) Исполнить, 
2) Отклонить, 


* 1% 
— Какъ такъ? Я ничего не понимаю! Генералъ вЪдь опасался. 
возмущен!я среди этихъ рудокоповъ. 


— Онъ хотфлъ, быть-можетъ, ихъ устрашитъ суровостью. Меня 
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заставляетъ такъ думать то обстоятельство, что просьба пастора. 


Мюндера за двЪнадцать приговоренныхъ также отвергнута. 

Писецъ, къ которому обращался Ваферней, быстро поднялся 
съ м$ета. 

— Что вы говорите? Я не могу вамъ повЪрить! Губернаторъ 
такъ добръ и выказывалъ такъ много сострадан!я къ этимъ при- 
говореннымъ... 

— Ну, прочтите сами, Артуръ. 

Артуръ взялъ бумаги и посмотрфлъ на роковой знакъ отказа. 

— Правда,—сказалъ онъ.—Но я едва вЪрю глазамъ. Я хочу 
зновь представить эти бумаги губернатору. Когда его превосхо- 
дительство поставилъ эту резолющю? 

— МнЪ кажется,—отвфтилъ Ваферней‚,—дня три тому назадъ. 

— Это было, — вставиль Ричардъ пониженнымъ голосомъ,— 

- утромъ передъ краткимъ появленемъ и быстрымъ таинственнымъ 
исчезновенемъ барона Орденера. 


— Послушайте, — живо вскричалъь Ваферней, прежде чЪмъ. 
Артуръ имфль время отвЪтить,—нЪФтъ ли также знака { г1Биаёаг” 


на нел$пой просьбЪ Бенигнуса Сшагудри? 

Ричардъ разразился см$хомъ. 

— Это не тотъ ли старый смотритель труповъ, который также 
исчезъ такимъ страннымъ образомъ? 

— Да,—отвфтиль Артуръ.—Въ Спладгест$ нашли обезображен- 
ный трупъ, и противъ Сшагудри возбуждено судебное пресл$доване, 
какъ противъ святотатца. Но маленьюй лапландецъ, который ему 
прислуживалъ и остался теперь одинъ въ СпладгестЪ, думаетъ за- 
одно со всЪмъ народомъ, что его унесъ даволъ, какъ колдуна. 

— Вотъ,—смЪясь сказалъ Ваферней, —человЪфкъ, который поль- 
зуется хорошей репутащей. 

Онъ еще не кончилъ см$яться, какъ въ дверяхъ показался 
четвертый писецъ. 

— Честное слово, Густавъ, вы порядкомъ запоздали сегодня! 
Ужъ не женились ли вы вчера какъ-нибудь случайно? 

— Да н$ть,—возразилъ Ваферней,—онъ опоздалъ потому, что 
пошелъ дальней дорогой, чтобы показаться въ новомъ плащ подъ 


окнами прекрасной Розили. 


— Ваферней,—сказалъь новоприбывший,—мнф бы очень хотЪ- 
лось, чтобы вы угадали. Но причина моего опоздан1я далеко не такъ 
прятна. И я сомн$ваюсь, чтобы мой новый плащъ произвелъ 
какой-нибудь эффектъ на тЪхъ, у кого я былъ. 

— Откуда же вы?—спросилъ Артуръ. 

— Изъ Спладгеста. 

— Богъ свидфтель,— вскричалъь Ваферней, роняя перо, —мы 
только что о немъ говорили! Но, хотя о немъ можно говорить для 
препровожден!я времени, я все-таки не понимаю, для чего туда 
ХОДИТЬ, 
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` — И еще болЪе непонятно, для чего тамъ останавливаться, — 
сказалъ Ричардъ.—Но что же вы видфли тамъ, Густавъ? 

— Да, —сказалъ Густавъ,—васъ разбираеть любопытство, вы 
хотите если не видЪть, то хоть слышать. И вы будете подфломъ 
наказаны, если я не опишу вамъ всЪхъ ужасовъ, присутствуя при 
которыхъ, вы дрожали бы отъ страха. 

Трое писцовъ столпились около Густава, который заставилъ 
себя немного попросить, хотя его внутреннее желане поразска- 
зать, было не менфе сильно, ч$мъ явное желан!е его товарищей’ 
послушать. $ 

— Ну, Ваферней, вы можете передать мой разсказъ своей мо- 
лоденькой сестр$; она такъ любить всявя страшныя истори Я 
быль увлеченъ къ Спладгесту стремившейся туда толпой... Въ 
Спладгестъ только что принесли трупы трехъ солдатъ Мункголь- 
мскаго полка и двухъ стрЪлковъ. Трупы эти были найдены вчера 
мили за четыре отсюда въ ущельяхъ, на дн Каскадтиморской 
пропасти. НЪФкоторые изъ зрителей увфряютъ, что эти несчастные 
составляли отрядъ, посланный три дня тому назадъ на поиски за 
ОЪжавшимъ смотрителемъ Спладгеста. Если это правда, то трудно 
представить себЪ, какъ могло быть убито сразу столько вооружен- 
ныхь людей. По обезображеннымъ до нельзя трупамъ видно, что 
они были сброшены съ вершины скалъ. Право, волосы встаютъ 
на головЪ отъ ужаса. ` 

— Какъ, Густавъ, вы ихъ видфли?—вскричалъ Ваферней. 

— Они до сихъ поръ такъ и стоятъ у меня передъ глазами. 

— Подозрфваютъ ли кого-нибудь въ убйствЪ? 

— Н$которые думаютъ, что это дфло шайки рудокоповъ, и увЪ- 
ряютъ, что вечера въ горахъ были слышны звуки рога, которымъ 
тБ обыкновенно перекликаются. 

— Правда?—спросилъ Артуръ. 

— Да.—Но одинъ старый крестьянинъ разрушилъ эти предпо- 
ложеня, совершенно справедливо замфтивъ, что около Каскадти- 
мора н$Ътъ ни копей ни рудокоповъ. к. 

— Кто же это можетъ быть? 

— НеизвЪстно. Если бы тФфла не были цфлы, можно было бы 
думать, что это каме-нибудь диюе звФри, такъ какъ на трупахъ 
видны длинныя‘и глубок!я царапины. Тавыя же царапины есть и 
на трупБ старика съ длинной бЪлой бородой, который принесенъ 
въ Спладгестъ третьяго дня утромъ, посл этой ужасной грозы, 
которая помфшала вамъ, мой милый Леандръ Ваферней, посфтить 
на томъ берегу залива вашу Геро Ларсинскаго холма. 

`— Ну, ладно, Густавъ,—сказалъ, смфясь, Ваферней,—но кто 
же этотъ старикъ? 

— Судя по его высокому росту, длинной бЪлой бородЪ, четкамъ, 
которыя онъ держитъ въ рукахъ, хотя все остальное тфло совер- 
шенно обнажено, это—одинъ изъ окрестныхъ пустынниковъ. КНа- 
щется, его называли Линрасскимъ пустынникомъ. Очевидно, что 
ОЪднякъ также убитъ, но съ какою цЪлью? Теперь не перегры- 
заютъ другъ другу горла изъ-за религ!озныхъ убЪждешй, а у ста- 
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_ рика ничего йе. было, кром$ одежды изъ грубой шерсти и общаго 


расположения. | Е 

— И вы говорите, —зам$тилъ Ричардъ,—что его тфло такъ 
же исцарапано, какъ и тфла солдатъ, будто когтями дикаго 
звфря? | 

— Да, другъ мой. И одинъ рыбакъ утверждаетъ, что видфлЪ 
подобныя же черты на тфлЪ офицера, найденнаго нЪсколько дней 
тому назадъ близъ Урхтальскихъ отмелей. 

— Это странно, —проговорилъ Артуръ. 

— Это ужасно, —прибавилъ Ричардъ. 

— Ну‚—сказалъ Ваферней,—довольно болтать. За работу! МнЪ 
кажется, скоро придетъ генералъ. Мой милый Густавъ, мнЪ очень 
интересно посмотрЪть на эти трупы. Если хотите, зайдемте сегодня 
послЪ занят на минуточку въ Спладгестъ. 


ХУ. 


Она такъ легко могла стать счастли- 
вой! Простая хижина въ какой-нибудь 
альийской долин$, маленькое хозяй- 
ство,—вотъ все, что было нужно для ис- 
полнен1я ея скромныхъ желанй, ч$мъ 
была бы полна ея тихая жизнь. Но мн$, 
врагу Неба, надо было разбить ея жизнь, 
изуродовать ея судьбу и сдЪлать ее 
жертвою ада. 

Гете.— Фаустэ. 


Въ 1675 году, т.-е. за двадцать четыре года до описываемыхъ 
нами событй, въ деревушкЪ Троктрэ замфчалось необыкновенное 
оживлен!е. Вся деревня праздновала свадьбу красавицы Лющи Пель- 
ниръ и красиваго храбраго парня, Кароля Стадта. 

Надо сказать, что они давно уже любили другъ друга, и всЪмъ 
хотфлось принять участе въ праздник молодыхъ людей въ тоть 
день, когда ихъ пылк!я желавя, ихъ безпокойныя надежды при- 
шли, наконецъ, къ желанному концу. 

Кароль и Лющя выросли вмЪстЪ и часто вь дфтствЪ Кароль, 
уставъ отъ игръ, засыпалъь на груди Лющи, а Лющя въ юности 
не разъ возвращалась домой посл работъ объ руку съ Каролемъ. 
Лющя была самая хорошенькая и самая скромная изъ деревенскихъ 
дъвушекъ, Кароль самый храбрый изъ молодыхъ людей въ округЪ. 
Они любили другъ друга; и нельзя было опредфлить времени, 
когда началась эта любовь. Можетъ-быть, она родилась выфстВ. 
съ ихь жизни. : 

Но какъ ни просто возникла ихъ любовь, бракъ ихъ осложнил- 
ся разными препятствями. Хозяйственные и семейные интересы, 
ссора родныхь—все это отдалило ихь свадьбу на цЪФлый годъ. На 
цфлый годъ пришлось имъ разстаться. И Кароль’ много страдалъ 
вдали оть Люши, а Лющя много плакала вдали отъ своего Кароля, 
прежде ч$мъ насталъ счастливый день, когда они соединились, 
наконецъ, чтобы съ тфхъ поръ страдать и плакать вмЪетЪ. , 
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Кароль получилъ руку Лющши лишь послЪ того, какъ спасъ ее 
отъ ужасной опасности. Однажды онъ услыхалъ въ лфсу отчаян- 
ные крики. Это кричала его Лющя, захваченная разбойникомъ, на- 
водившимъ ужасъ на всЪхъ горцевъ въ окружности. Это чудови- 
ще съ человЪ$ческимъ лицомъ было извфетно въ околоткВ подъ 
именемъ Гана, благодаря странному дикому рычан!ю, которымъ онъ 
наводилъ ужасъ на запоздалыхь путниковъ. Никто не зналъ хо- 
рошенько, зв$рь это или человЪкъ, никто не рЪшался напасть 
на него. Но Кароль р$фшился. УвидЪвъ свою Люцйо въ рукахъ 
этого ужаснаго разбойника, который, казалось, хотфль унести ее 
съ собою, онъ см$ло напалъ на него. Любовь придала ему силы. 
Онъ освободилъ свою возлюбленную, возвратилъ ее ея отцу, а 
тотъ отдалъ ее Каролю. 

И вотъ, вся деревня веселилась въ день, когда повЪфнчали двухъ 
влюбленныхъ. Одна Люшя казалась печальной. Никогда, однако, 
она не смотр$ла на Кароля съ такою н$фжностью, но въ этомъ 
взглядЪ отражалась глубокая печаль, особенно замЪтная среди 
всеобщей радости. ВсЪ кругомъ удивлялись, глядя на невЪсту. И 
чЪмъ счастливЪе казался ея возлюбленный, тфмъ печальнФе смо- 
тр$ли ея прекрасные глаза. $ 

— О, моя Лющя!—сказалъ ей Кароль послЪ вЪнца,—этотъ раз- 
бойникъ, который составляетъ несчастье всей страны, составилъ 
наше счастье. 

— Она наклонила голову и ничего не сказала. 

Наступилъ вечеръ. Молодыхъ оставили однихъ въ ихъ новой 
хижинЪ, а на улицЪ игры и танцы возобновились съ новой силой 
какъ будто всЪ хотфли ознаменовать счастье супруговъ. 

На другое утро Кароль Стадтъ исчезъ. Несколько строкъ, на- 
писанныхъ его рукою, были доставлены отцу Лющш Пельниръ 
охотникомъ Кольскихъ горъ, который встрЪтилъ Кароля на зарЪ 
блуждающимъ по берегу залива. Старикъ Пельниръ показалъ эту 
записку пастору и синдику, и отъ вчерашняго праздника осталось 
только мрачное отчаяе Лющи. . 

Эта таинственная катастрофа заинтриговала всю деревню, но 
напрасно старались ее объяснить. И въ той же церкви, гдЪ нЪ- 
сколько дней тому назадъ призывались благословен!я счастью КА- 
роля, были совершены о немъ заупокойныя молитвы. 

НеизвЪстно, что привязывало еще къ жизни вдову Стадтъ. 

По прошествии девяти печальныхъ и одинокихъ м$сяцевъ она 
родила сына, и въ тоть же день деревня Голенъ была разрушена 
обваломъ скалы, подъ которой она ютилась. 

Рожден!е сына не разс$яло мрачнаго отчаян!я матери. Гиль 
Стадтъ ни въ чемъ не былъ похожъ на Кароля. Его бурное дЪт- 
ство обфщало еще боле бурную жизнь. 

Иногда какой-то маленьюй человЪкъ, дикой и свир$пой наруж- 
ности, въ которомъ горцы, видфвиие его издали, признавали зна- 
менитаго Гана-Изландца, заходиль въ пустынную хижину вдовы 
Стадтъ. И тогда проходившие мимо хижины слышали доносивш!йся 
оттуда жалобный голосъ вдовы и рычан!е тигра. ЧеловЪфкъ уво- 
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дилъ къ себЪ молодого Гиля, и доле м$сяцы о немъ ничего не 
было слышно. Потомъ онъ возвращалъ его матери еще болЪе 
мрачнымъ и свир$пымъ. 

Въ чувствЪ вдовы Стадтъ къ ея ребенку была странная смЪеь 
ужаса и нЪжности. Иногда она нЪжно ласкала его, какъ един- 
ственное существо, которое еще привязывало ее къ жизни, иногда 
она отталкивала его съ ужасомъ, призывая Кароля, своего дорогого 
Кароля. Никто на свЪтЪ не сум$ль бы сказать, что волновало 
тогда ея сердце. 

Гилю исполнилось двадцать три года. Онъ увидфлъ Гуту Стер- 
сенъ и безумно влюбился въ нее. Гута Стерсенъ была богата, 
онъ—бЪфденъ. И онъ отправился въ Рэраасъ, чтобы сдЪлаться ру- 
докопомъ и добыть золота. Съ тЪхь поръ его мать ничего о немъ 
не слыхала. 

Однажды ночью она сидфла передъ прялкой за работой, кото- 


‚рой она кормилась. Лампа. гасла. Мрачныя ст$ны хижины, нЪмые 


свидфтели тайны ея’ брачной ночи, терялись въ полумракЪ. Она 
съ тревогой думала о своемъ сынЪ. Она страстно желала его ви- 
дфть, хотя его присутстве ‘могло бы только живЪфе напомнить ей 
ея несчастье, а, можетъ-быть, доставило бы и новое горе. 

Эта бЪфдная мать любила своего сына, несмотря на его небла- 
годарность. И какъ могла бы она не любить его? Она сколько 
изъ-за него выстрадала. 

Она встала, прошла въ глубину комнаты и вынула изъ шкапа 
запыленное Распят!е. Съ минуту она смотрЪ$ла на него умоляющимъ 
взглядомъ, потомъ вдругъ оттолкнула его съ ужасомъ. 

`° — Молиться!—вскричала она.— РазвЪ я могу молиться! Ты 
можешь молиться только аду, несчастная! ВЪдь ты ему принадле- 
жишь, 

Она вновь погрузилась въ свои мрачныя думы. Вдругъ кто-то 
постучался у двери. Это было р$дкое явлеше у вдовы Стадтъ, 
потому что уже нЪсколько лЪтъ, благодаря всему необыкновенному 
что было въ ея жизни, вся деревня Троктрэ подозрфвала ее въ 
сношешяхъ съ дьяволомъ. И никто не подходилъ къ двери ея хи- 
жины. Такимъ образомъ, суевЪрие и невЪжество создали ей репу- 
тацщию колдуньи, благодаря ея несчастью, какъ оно придало ту же 
репутацию Сшагудри, благодаря его учености. 

— О, если бъ это былъ сынъ мой Гиль! вскричала вдова, бро- 
саясь къ двери. 

Увы! это не былъ ея сынъ. Въ дверяхъ стоялъ пустынникъ, 
маленькаго роста, одфтый въ грубую рясу. Изъ-подъ опущеннаго 
на глаза капюшона видна была только черная борода. 

— Святой отецъ!—сказала женщина,—что вамъ угодно? Вы не 
знаете развЪ, въ чью дверь вы постучались? 

— Какъ не знать!—отв$чалъь пустынникъ рЪзкимъ, слишкомъ 
знакомымъ ей голосомъ. 

И, сорвавъ перчатки, черную бороду и капюшонъ, онъ обна- 
жиль отвратительную физ1ономно, рыжую бороду и руки съ остры- 
ми когтями. 
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Вдова вскрикнула и закрыла лицо руками 

— Ну, —сказалъ маленький челов$къ, разв въпродолжене два- 
дцати четырехъ лЪть ты не привыкла видЪть супруга, котораго 
ты будешь созерцать и въ вЪчности? 

Она пролепетала въ ужасЪ: 

— Въ вЪчности... у 

— Слушай, Лющя Пельниръ, я принесъ тебЪ вЪеть о сынЪ 

— О сын%? ГдЪ онъ? Почему онъ не вернулся? 

— Онъ не можетъ. 

— Но вы что-то знаете о немъ... Ради Бога... Впрочемъ, развЪ 
вы можете принести мнЪ что-либо хорошее? 

— На этотъ разъ я принесъ тебЪ нЪ$что хорошенькое,—сказалъ 
человЪкъ глухимъ голосомъ.—Ты-—слабая женщина, и я удивляюсь, 
какъ могла ты произвести на свфтъ такого сына, какъ Гиль. По- 
радуйся! Ты боялась, какъ бы твой сынъ не пошелъ по моимъ 
сл$дамъ. Не бойся этого Сольше. 

— Какъ?—вскричала радостно бЪдная мать,—мой сынъ, мой 
милый Гиль измфнился? 

Пустынникъ наблюдалъ за нею съ мрачной улыбкой. 

— О, да, онъ очень измфнился,—произнесъ онъ. 

— Почему же онъ не поспфшилъ ко мнЪ? ГдЪ вы его видФли? 
Что онъ дфлалъ? 

— Онъ спалъ. 

Вдова, поглощенная своей радостью, не замчала ни страшнаго 
взгляда ни ужасной улыбки маленькаго челов$ка. 

— Почему же вы не разбудили его и не сказали ему: Гиль, иди 
къ матери! 

— Онъ спалъь очень кр$пко. 

— 0! Когда же онъ придетъ? Скажите мнЪ, умоляю васъ, скоро 
ли я его увижу? 

Мнимый пустынникъ вынуль изъ-подъ платья какой-то пред- 
метъ, съ виду похож на чашу странной формы. 

— Ну, вдова, — сказаль онъ, — выпей за возвращене своего. 
сына. 

Вдова вскрикнула отъ ужаса. Это былъ челов$ческ черепъ. 
Она испуганно взмахнула руками и не могла произнести ни слова. 

— Н$ть, нфтъ,—вскричалъ рЪзко маленький человЪкъ своимъ 
ужаснымъ голосомъ,—не отворачивайся, женщина. Гляди. Ты спра- 
шивала о возвращен!и твоего сына... Гляди, говорю я тебф. Воть 
все, что отъ него осталось. 

При красноватомъ свфтЪ лампы онъ поднесъ къ блЪднымъ. гу- 
бамъ несчастной матери голый и изсохпий черепъ ея сына. 

Слишкомъ много несчаст!й пронеслось надъ головой этой б$д- 
ной женщины, и еще одно лишнее не могло ее убить. Она под- 
няла на пустынника внимательный и тупой взглядъ 

— О смерть! сказала она тихо.—Смерти хочу я, позвольте 
мнЪ умереть. 

— Умирай, если хочешь. Но вспомни, Лющя Пельниръ, Трок- 
трэйсюй лЪсъ, вспомни день, когда демонъ, овладЪвъ`твоимъ тЪ- 
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ломъ, отдалъ тфмъ твою душу дьяволу. Я демонъ, Лющя, и ты моя 
вЪчная подруга. Теперь умирай, если хочешь. 

Въ этихъ дикихъ странахъ существуетъь повЪфрье, что адсще 
духи появляются иногда среди людей, чтобы жить между ними 
преступленями и. убийствами. Ганъ-Исландецъ пользовался и этой 
ужасной славой. Было также повЪрье, что женщина, которая, по 
своей ли волЪ или насильно, сд$лается добычей одного изъ этихъ 
демоновъ въ человЪческомъ образЪф, должна неизбЪжно занять съ 
нимъ мЪ$ето въ аду. . 

Воспоминан!я, вызванныя пуетынникомъ, казалось, вернули 
вдову къ прошлому. = 

— Увы!-—сказала она печально,—я не могу даже умереть. А. 
что я сдфлала? ВЪдь ты знаешь, мой возлюбленный Кароль, я не- 
винна. Руки молодой двушки не въ силахъ сопротивляться ру- 
камъ демона... 

Она продолжала съ отчаяшемъ во взорЪ и ея слова, казалось, 
рождались съ судорожнымъ подергиванемъ ея блЪдныхъ губъ. 

— Да, Кароль, до этого дня я была чиста и невинна. И де- 
монъ требуетъ, чтобы я вспомнила тотъ ужасный день. О, Кароль! 
я не обманула тебя! Но ты пришелъ слишкомъ поздно... Увы! я 
была его прежде, чБмъ сдЪлаться твоею. Горе мнЪ! Я буду на- 
в$къ наказана. Я не соединюсь съ тфми, кого я оплакиваю! Къ 
чему умирать? Я уйду съ этимъ чудовищемъ въ мъ, на него по- 
хож, въ мфъ демоновъ, мръ отверженныхъ. А что я сдфлала? 
Мои несчастья въ жизни будутъ преступленями въ вЪФчности! 

Пустынникъ поднялъ на нее торжествуюций и властный взглядъ. 

— 0!—воскликнула она, обернувшись къ нему,—скажите мнЪ, 
не брежу ли я? Вы знаете, со дня моего падевя, въ роковыя но- 
чи, когда вашъ духь посфщалъ меня, меня осаждали нечистыя ви- 
дБшя, ужасные сны и страшные призраки... 

— Н$ть, женщина, ты не спишь. Это такъ же вЪрно, какъ 
смерть твоего сына. 

Воспоминан1я о прежнихъ бЪдетвяхъ, казалось, какъ будто за- 
тфнили передъ нею ея новое несчастье. 

Слова пустынника возвратили ее къ нему. 

— О, сынъ мой! сынъ мой!—говорила она, и звукъ ея голоса 
могъ бы растрогать всякаго, кромЪ того злого существа, которое 
ее слышало.—НЪтъ, онъ вернется, онъ не умеръ... Я не хочу по- 
вфрить, что онъ умеръ. 

— Ну, хорошо, иди въ такомъ случаЪ и спроси объ этомъ Рэ- 
раасскя скалы, которыя его раздавили, спроси объ этомъ Дронт- 
геймсю!й заливъ, который его поглотилъ. 

Вдова упала на кол$ни. 

— Боже мой! Боже мой!—вскричала она съ усимемъ. 

— Молчи, служительница ада! Не призывай этого имени. 

Несчастная умолкла. Онъ продолжалъ: 

— ‘Не сомнЪвайся въ смерти своего сына. Онъ былъ наказанъ 
за грфхи своего отца. Онъ позволилъ своему твердому сердцу раз- 
мягчиться отъ взгляда женщины. Я тобою владфлъ, но я никогда 


не любилъ тебя. Несчастье твоего Кароля пало на него. Нашъ 
сынъ былъ обманутъ своей невфстой, той, ради которой онъ 
умеръ. 

— Умеръ,—проговорила она,-—-онъ умеръ... РазвЪ это правда? 
О, Гиль, ты былъ рожденъ изъ моего несчастья, ты былъ зачать 
въ ужасБ и рожденъ въ печали, твой ротъ разрывалъ мою грудь... 
Ребенкомъ ты никогда не отвфчаль ласками на мои ласки, поцф- 
луями на мои поц$луи. Ты всегда бЪжаль и отталкивалъь свою 
мать, такую одинокую, такую покинутую... Ты не старался заста- 
вить меня позабыть мои прошлыя несчаст!я, ты причинялъ мнЪ 
только новыя огорчен1я. Ты меня покидалъ для демона, винов- 
ника твоего существован!я и моего вдовства. Никогда въ долме, 
долге года, никогда, Гиль, не видала я отъ тебя ни одной ра- 
дости. И все-таки теперь твоя смерть кажется мнЪ% самой невыно- 
симой изъ моихъ горестей. И воспоминаше о тебЪ полно для меня 
восторга и ут$шеня!.. 

Она не въ силахъ была продолжать и закрыла лицо своимъ чер- 
нымъ шерстянымъ платкомъ; нЪсколько времени слышались только 
ея глухмя рыдавя. 

— Слабая женщина!—проговорилъ пустынникъ,—перестань пре- 
даваться печали; я уже насладился своей. Слушай, Лющя Пель- 
ниръ, пока ты еще оплакиваешь своего сына, я уже началъ за 
него мстить. Солдатъ Мункгольмскаго полка былъ причиной смерти 
твоего сына; изъ-за него его обманула невЪста. Я истреблю весь 
полкъ. Слушай, Лющя, и вЪрь. 

Онъ откинулъ рукава своей мантши и показалъ вдовЪ свои 
безобразныя руки, залитыя кровью. 

— Да; —сказалъ онъ съ какимъ-то дикимъ рычанемъ,—духъ 
Гиля можетъ свободно и радостно прогуливаться по Урхтальскимъ 
прибрежьямъ и ущельямъ Каскадтимора. Видишь эту кровь, жен- 
щина?.. УтЪшься же. 

Потомъ вдругъ, какъ будто что-то вспомнивъ, онъ перебивалъ 
‘самъ себя: 

— Вдова, развЪ тебЪ не передавали отъ меня желфзной шка- 
тулки? Какъ? Я прислалъ тебЪ золото и принесъ кровь! А ты все 
еще плачешь... РазвЪ ты не людской породы? 

Вдова, поглощенная своимъ несчастьемъ, молчала. 

— Ну, —сказалъ онъ съ свир$пымъ см$хомъ,—ты’ н$ма и не- 
движима. Ты и не изъ породы женщинъ, Лющя Пельниръ.—И онъ 
взялъ ее за руку, чтобы обратить на себя ея вниман!е.—РазвЪ 
тебЪ не передавалъ мой посланный желфзной шкатулки съ пе- 
чатями? 

Вдова отрицательно покачала головою и снова погрузилась въ 
свою мрачную задумчивость. 

‚ —_ А, Несчастный! — вскричаль маленькй  человЪкъ, — не- 
счастный измфнникъ! Сшагудри, ты дорого заплатишь за это 
золото. 

И схвативъ свое платье пустынника, онъ бросился изъ хижины 
‘съ рычавшемъ пены, ищущей добычи. 





ХУП. 


Съ плачемъ расчесываю я свои волосы. 
Я плачу потому, что ты уходишь въ го- 
ры, оставляя меня одну. 


Старинный романс. 


Четыре долгихъ, скучныхъ, однообразныхъ дня протекло для 
Этели, и въ эти четыре дня она была все время одна. Одна `мо- 
лилась она въ маленькой молельнЪ, одна подолгу за полночь бро- 
дила въ галлереф, одна задумчиво гуляла по темнымъ аллеямъ 
мрачнаго тюремнаго сада. Иногда, правда, ее сопровождалъ отецъ, 
но и въ его присутстви ее давила тягота одиночества, потому что 
настояций спутникъ ея на пути жизни былъ далеко отъ нея. 

БЪдная дфвушка! Что сдфлала она? За чьи грфхи обрушилось 
на нее столько несчаст!й? Еще не успфвъ покинуть колыбели, она 
уже попала въ тюрьму. Св$тъ, богатство, почести, наслажден1я моло- 
дости, торжество красоты,—все было у нея отнято съ самаго дЪфт- 
ства. На глазахъ узницы-дочери погибалъ узникъ-отецъ. И судьба, 
точно желая дать ей узнать все горе, какое бываетъ на свЪтЪ, 
пропустила къ ней въ тюрьму любовь съ ея муками. 
=: Если бы Орденеръ былъ здЪеь съ ней, она не вздыхала бы о сво- 
бодЪ. ВЪдь она едва знала, каковъ м!ръ за ст$нами ея тюрьмы. Въ 
ОрденерЪ сливались для нея и свЪтъ, и свобода, и небо. Приди 
онъ—и она забудетъ объ этихь темныхъ зубчатыхъ стфнахъ и баш- 
няхъ, унизанныхъ часовыми. Но,—увы!—уже второй разъ пришлось 
ей испытывать мучен!е разлуки. Кратк!е часы, проведенные съ 
возлюбленнымъ, часы, полные святыхъ ласкъ и чистыхъ поцЪ- 
луевъ, сы$нились днями и ночами, полными слезъь и молитвы... 

Какъ часто завидовала она теперь вольнымъ ласточкамъ, при- 
летавшимъ за кормомъ къ р$шеткамъ ея окна, какъ часто посы- 
лала она свою мысль всл$дь за легкимъ несущимся къ сЪверу 
облакомъ и цфлыми часами смотрФла вдаль, смотрЪла, и вдругъ въ 
ужас отвертывалась и закрывала глаза, какъ будто боялась уви- 
дфть на этихъ горахъ, голубоватымъ туманомъ рисовавшихся на 
горизонт$, призракъ гиганта разбойника, грозно занесшаго могу- 
чую руку надъ ея Орденеромъ. 

Есть ли на свЪтЪ мучеше страшнЪе разлуки? Но мало, кто знаетъ 
всю глубину этихъ мукъ, потому что мало, кто знаетъ и всю глу- 
бину любви... Кругомъ какъ будто разстилается мрачная, угрюмая, 
мертвая пустыня, а тамъ, за. ея пред$лами, гдЪ находится другое 
любимое и далекое существо, воображене создаеть цфлый мръ 
ужасовъ и опасностей... Вс$ духовныя силы сливаются въ одно 
страстное, неутолимое желане быть съ тЪмъ, кого нЪФтъ, все окру- 
жающее проходитъ мимо сознан1я. ЧеловЪкъ дышитъ, ходитъ, дЪй- 
ствуетъ, но безъ мысли, безъ воли... Какъ заблудившаяся, поте- 
рявшая солнце планета, движется т$ло, а душа не съ нимъ, но 
гдЪ-то далеко, далеко..` 
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ХУШ. 


Надъ огромнымъ щитомъ неумолимые 
вожди 
Ужасаютъ адъ страшными клятвами 
И, омочивъ руки въ крови зарЪфзаннаго 
быка, 
Клянутся отомстить или умереть. 


Семь вождей передф Эивами. 


Берега Норвеши изобилуютъ узкими бухтами, заливами, лагу- 
нами, небольшими мысами, настолько многочисленными, что они 
утомляютъ память путешественника и терп$!е топографа. Однако, 
если вфрить народной молвф, каждый перешеекъ имЪфетъ своего 
демона, который посфщаетъ его, каждый заливъ свою фею, кото- 
рая въ немъ обитаетъ, и каждый мысъ своего святого, который 
ему покровительствуетъ. Народное суев$ ре см$шиваетъ всякя вЪ- 
рован!я, лишь бы они возбуждали ужасъ. 

На Кельвельскомъ берегу, въ н$фсколькихъ миляхъ къ сЪверу 
отъ Вальдерогской пещеры, одно мЪсто, какъ говорили, было сво- 
бодно отъ всякихъ духовъ, подземныхъ, земныхъ и небесныхъ. 
Это была прибрежная поляна, надъ которой возвышался утесъ; на 
вершин утеса виднфлись еще древн!я развалины замка Ральфа 
или Радульфа-Исполина. 

‚ Эта маленькая дикая лужайка, съ запада окаймленная моремъ 
и ТЪено сжатая съ остальныхь трехъ сторонъ покрытыми вере- 
скомъ скалами, была обязана этой привилемей одному имени ста- 
раго норвежскаго дворянина, своего перваго владфльца. Потому 
что какая фея или какой дьяволъ или ангелъ осм$лились бы сдЪ- 
латься хозяевами или покровителями владфн!я, нЪкогда принадле- 
жащаго Радульфу-Исполину. 

Правда, одного имени страшнаго Радульфа было достаточно, 
чтобы придать грозный характеръ этимъ м$стамъ, и безъ того до- 
статочно дикимъ. Но въ конц$-концовъ, воспоминан!е не такъ 
страшно, какъ духъ. И никогда ни одинъ рыболовъ, застигнутый 
бурею или грозою, приставъ въ заливЪ Ральфа, не видалъ ни 
блуждающихь огоньковъ на вершинахъ скалъ, ни феи, прогули- 
вающейся по вереску въ своей колесницф, запряженной свфтя- 
щимися червячками, ни святого, восходящаго къ лун$ послЪ мо- 
Литвы. 

Если бы, однако, въ ночь, посл$довавшую за разразившейся 
наканунЪ грозою, когда волны ходили по морю, и свирфпо вылъ 
вЪтеръ, какой-нибудь заблудивиййся морякъ присталъ къ этому 
гостепр1имному берегу, то весьма возможно, что онъ былъ бы по- 
раженъ суев5рнымъ ужасомъ при видЪ трехъ человЪкъ, сидящихь 
около костра, зажженнаго посреди поляны. 

Двое изъ нихь носили большя войлочныя шляпы и длинныя 
широк1я панталоны—обычный костюмъ королевскихъ рудокоповъ. 
Ихь руки были обнажены до плечъ, ноги запрятаны въ рыжие са- 
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поги; на красныхъ поясахъ висфли сабли и длинные пистолеты; 
на шеф у каждаго висфлъ рогъ. Одинъ быль старъ, другой мо- 
лодъ. Густая борода старика и длинные волосы юноши прида- 
вали что-то дикое ихъ отъ природы суровымъ и жестокимъ ли- 
цамъ. 

По костюму третьяго легко было узнать горца изъ сЪФверной 
Норвеги. На немъ была медвЪжья шапка, кафтанъ изъ про- 
масленной кожи и коротюя узк1я панталоны, оставлявшя кол$ни 
обнаженными. За спиною его висЪло длинное ружье, а въ о 
блест$лъ топоръ. 

ЧеловЪкъ, увидфвшИйЙ эти три странныя фигуры, на которыя 
кбстеръ, раздуваемый морскимъ вЪтромъ, бросаль изм$нчивыя 
красноватыя тфни, былъ бы въ полномъ прав испугаться, если 
бы даже не вЪфрилъ ни въ привидфыя ни въ духовъ. Для этого 
было бы достаточно вЪфрить въ существоване воровъ и быть не- 
много побогаче поэта. 

Вс трое время-отъ-времени поворачивали головы по направле- 
но тропинки, затерянной въ лфсу, окружавшемъ долину Ральфа, 
и по тфмь изъ ихъ словъ, которыя не относилъ вфтеръ, можно 
было догадаться, что они кого-то поджидаютъ. 

— Какъ ты думаешь, Кенниболь, вЪфдь мы не ждали бы такъ 
спокойно посланнаго отъь Гриффенфельда, если бъ сидФли въ сосЪд- 
ней долинф, долинЪ духа Тюльбитильбета, или тамъ, въ бухтЪ свя- 
того Гутберта? 

— Не говорите такъ громко, 1она,—отвф$чалъ горецъ старому 
рудокопу.—Да будетъ благословенъ Ральфъ-Исполинъ, нашъ покро- 
витель. Да сохранитъ меня Богъ отъ долины Тюльбитильба! Ког- 
да-то я собиралъ тамъ боярышникъ и нашелъ мандрагору... Изъ 
нея полилась кровь, и она стала такъ кричать, что я чуть было 
не сошелъ съ ума! 

Молодой рудокопъ разсм$ялся. 

— Правда, Кенниболь, я думаю, крика мандрагоры вполнЪ® 
достаточно, чтобы такъ подЪфйствовать на вашъ бЪдный мозгъ! 

— У самого у тебя бЪфдный мозгъ! — съ сердцемъ произнесъ 
горецъ.—Видите, она, онъ см$фется надъ мандрагорой. Онъ см%ет- 
ся какъ безумецъ, играюций мертвой головой! 

— Гы!..—произнесъ Тона. — Пусть-ка онъ сходить въ Вальде- 
рогскую пещеру, гдЪ головы убитыхъ Ганомъ, этимъ исландскимъ 
демономъ, возвращаются каждую ночь и пляшутъ вокругъ его 
постели, скрежеща зубами, чтобы его усыпить... 

— Это вфрно,—сказалъ горецъ. 

— Но,—возразилъ молодой рудокопъ,—развЪ$ господинъ Гак- 
кетъ, котораго мы здфсь ждемъ, не обЪщалъ намъ, что Ганъ-Ислан- 
децъ станетъ во главЪ нашего возстаня? 

— ОбЪщалъ,—отв$чалъ Кенниболь.—И съ помощью этого де- 
мона мы, навЪрное, побфдимъ всЪ зеленые мундиры Дронтгейма и 
Копенгагена. 

— ТЬмь лучше!—вскричалъ старый рудокопъ,—но я-то ужъ не 
стану часовымъ ночью около него. 
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Въ эту минуту до слуха собесфдниковъ донеслось шуршан!е 
сухихъ листьевъ подъ чьими-то ногами. Они обернулись и при 
свЪтЪ костра узнали новоприбывшаго. 

— А! это господинъ Гаккетъ! Здравствуйте, господинъ Гак- 
кетъ! Вы запоздали. Мы ждемъ васъ уже около часа! 

Гаккетъ былъ маленьк!, толстый человЪкъ, одфтый во все 
черное. Выражене его лица представляло странную см$сь весе- 
лости и свир$пости. 

— Да, друзья мои, я запоздалъ, потому что не зналъ дороги и 
мнЪ надо было принять н%Фкоторыя предосторожности. Сегодня 
утромъ я разстался съ Шумакеромъ. Вотъ три кошелька, которые 
мнЪ поручено передать вамъ. 

Оба старика схватили золото съ поспфшностью, столь свой- 
ственной крестьянамъ этой бФдной страны—Норвеши. 

Молодой рудокопъ оттолкнулъ кошелекъ, который ему протя- 
гивалъ Гаккетъ. 

— Оставьте себЪ свое золото, господинъ посланный. Я бы со- 
лгалъ, если бы сказалъ, что возстаю за вашего графа Шумакера. 
Я возстаю за права рудокоповъ, я возстаю затЪмъ, чтобы кро- 
вать моей матери не была покрыта одфяломъ, изорваннымъ и из- 
р$заннымъ, какъ берега нашей дорогой Норвеши. 

Ничуть не смутившись, повидимому, Гаккетъ отвЪфчалъ улы- 
баясь: 

— Ну и пусть эти деньги послужатъ для вашей матери, Нор- 
битъ, чтобы у нея было два новыхъ одфяла на эту зиму. 

Молодой челов$къ наклоненемъ головы выразилъ свое со- 
гласе. Посланный, какъ искусный ораторъ, поспфшилъ приба- 
ВИТЬ: | 

— Но остерегайтесь повторять то, что вы сейчасъ такъ не- 
осторожно сказали, что не ради Шумакера, графа Гриффенфель- 
да, вы беретесь за оружие. 

— Однако, однако, —пробормотали оба старика, —мы прекрасно 


знаемъ, что рудокоповъ угнетаютъ, а графа этого, этого государ-. 


ственнаго узника, мы совсфмъ не знаемъ. 

— Какъ!—живо возразиль посланный.—Можете ли вы быть 
такъ неблагодарны? Вы стонали въ своихъ подземельяхъ безъ 
свЪта и воздуха, лишенные всякой собственности, какъ рыбы! 
Кто пришелъ къ вамъ на помощь? Кто зажегъь ваше мужество? 
Кто далъ вамъ золото и оруже? РазвЪ не онъ едфлалъ все это, не 
мой знаменитый господинъ, благородный графъ Гриффенфельдъ, 
самъ теперь болЪе невольникъ и еще болЪе несчастный, ч$мъ вы! 
А теперь, осыпанные его милостями, вы отказываетесь ему слу- 
жить для завоеванйя свободы и еще вмЪстЪ съ тфмъ себт!.. 

— Вы правы,—прервалъ его молодой рудокопъ,—такъ было бы 
не ладно. 

— Да, господинъ Гаккетъ,—сказали оба старика,—мы будемъ 
биться за графа Шумакера. 

— Мужайтесь, друзья мои! Возстаньте во имя вашего благодЪ- 
‚ теля и пронесите имя его отъ края до края Норвеши! Слушайте! 
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Все способствуетъ вашему правому дфлу. Вы только что освобо- 
дились отъ страшнаго противника, генерала Левина Кнуда, губер- 
натора провинщи. Благодаря таинственному могуществу графа 
Гриффенфельда, онъ въ настоящее время отозванъ въ Бергенъ. 
Теперь скажите мн, Кенниболь, Шона и вы, дорогой Норбитъ, 
всЪ ли ваши товарищи готовы? 

— Мои братья изъ Гульдбраншаля,—сказалъ Норбитъ,—ждутъ 
только моего знака. Завтра, если вы хотите... 

— Завтра... Хорошо. Надо, чтобы молодые рудокопы, началь- 
никомъ которыхъ вы состоите, первые подняли знамя. А у васъ 
какъ, [она? 

— Шестьсотъ храбрецовъ съ Фарэрскихъ острововъ, которые 
уже три дня живутъ въ Бенналагскомъ лЪсу, питаясь мясомъ сер- 
ны и медвфжьимъ жиромъ, ждутъ только звука рога стараго во- 
ждя Тоны изъ м$стечка Левига. 

— Прекрасно. Что скажете вы, Кенниболь? 

— ВсЪ, кто только въ состоян носить топоръ въ Кольскихь 
ущельяхъ и взбираться на скалы безъ наколЪнниковъ, готовы при- 
соединиться къ братьямъ-рудокопамъ, когда они будутъ нуждать- 
ся въ ихь помощи. 

— Довольно. ВозвЪстите своимъ товарищамъ, чтобы они не 
сомнЪвались въ побфдф,—прибавилъ посланный, возвышая го- 
лосъ.—Скажите имъ, что Ганъ-Исландецъ будеть ими предводи- 
тельствовать. 

— Это правда?—спросили разомъ вс трое, и въ голосЪ ихъ 
слышались и надежда и ужасъ 

Посланный отвЪчалъ: 

— Я васъ жду всЪхъ троихъ черезъь четыре дня въ этотъ же 
часъ съ вашими отрядами въ копи Апсиль-Коръ около озера 
Супазена, у долины Голубой ЗвФзды. Ганъ-Исландецъ будетъ со 
мною. 

— Мы придемъ,—сказали вожди.—И пусть Богъ не покинетъ 
тЪхъ, кому помогаетъ демонъ! 

— Не бойтесь ничего со стороны Бога,—отвЪчалъ Гаккеть, 
усм$хаясь.—Слушайте. Вы найдете въ развалинахъ Крага знамена 
для нашихъ войскъ. Не забывайте клича: да здравствуеть Шу- 
макерь! Опасемь Шумакера! Теперь надо расходиться. Сейчасъ 
настанетъ день. Но прежде клянитесь самой страшной изъ клятвъ, 
что все останется между нами. 

Не отвБчая ни слова, каждый изъ вождей вскрылъ себъ 
остреемъ сабли жилу на лЪвой рукЪ. Потомъ, взявъ руку послан- 
наго, они окропили ее каждый н$сколькими каплями своей крови. 

— Мы отдадимъ тебЪ нашу кровь,—сказали они. 

Потомъ молодой воскликнулъ: 

— Пусть вся моя кровь вытечетъ изъ жилъ, какъ та, которую 
я сейчасъ пролилъ! Пусть злой духъ надругается надъ моими пла- 
нами, играя ими, какъ вЪтеръ соломинкой! Пусть моя рука сдф- 
лается тяжела, какъ свинецъ, въ минуту, когда мнЪ придется. 
мстить за оскорблене! Пусть летучя мыши поселятся въ моей 
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могилЪ! Пусть меня живого навфщаютъ мертвецы! Пусть надо 
мною, мертвымъ, надругаются живые! Пусть мои глаза изойдутъ 
слезами, какъ глаза женщины, если когда-нибудь я заговорю о 
томъ, что было въ этоть часъ въ долин Ральфа-Исподина! Да 
услышать меня блаженные святые! 

— Аминь,--проговорили оба старика. 

Они разошлись. На полянф виднЪфлся только полупотухпий 
костеръ, и его умирающе лучи освфщали время-отъ-времени оди- 
ноюмя и пустынныя развалины древняго. замка Радульфае -Испо- 
лина. 


хх. 


Тводоръ. БЪжимъ сюда, Тристанъ. 

ТрРиИСТАНЪ. Какая странная неми- 
лость!' 

ТЕкодоРъ. Узнають ли насъ? 

ТРИСТАНЪ. Не знаю, но боюсь этого. 


Лопе де-Вега.— Ообака садовника. 


Бенигнусъ Сшагудри съ трудомъ отдавалъ себЪ отчетъ въ томъ, 
каве мотивы могли заставить молодого человЪка, богатаго и имЪю- 
щаго впереди долгую жизнь, какимъ былъ Орденеръ, пуститься по 
доброй волЪ на поиски за ужаснымъ Ганомъ-Исландцемъ. Не разъ 
съ тБхь поръ, какъ они находились въ дорог, онъ осторожно 
подходилъ къ этому вопросу, но молодой искатель приключенй 
хранилъ упорное молчане о причинахъ, вызвавшихъ его на на- 
стоящее путешестве. БЪдняга былъ не болЪе счастливъ и въ дру- 
гихъ разспросахъ, а между тЪмъ, было такъ естественно, что его 
странный спутникъ въ высшей степени затронулъ его любопытство. 

Однажды, онъ какъ-то осмфлился спросить объ имени и фами- 
ли своего молодого господина. 

— Называйте меня просто Орденеръ,—отвЪчалъ тотъ, и этотъ 
мало удовлетворительный отвЪтъ былъ произнесенъ тономъ, не до- 
пускающимъ возраженшя. 

Въ концЪ-концовъ, приходилось примириться. У всякаго своп 
тайны, и развЪ самъ Сшагудри не пряталъ заботливо въ своемъ 
дорожномъ м$шкЪ подъ плащомъ н$фкую таинственную шкатулоч- 
ку, всяве разспросы о которой казались ему и неумЪстными и не- 
прятными? 

Прошло уже четыре дня съ тЪхь поръ, какъ они вышли изъ 
Дронтгейма, но они прошли еще очень немного, отчасти изъ-за того, 
что дороги были попорчены грозою, отчасти потому, что Стшагудри, 
минуя изъ осторожности населенныя м$ста, выбиралъ обходныя и 
проселочныя тропинки, что, конечно, удлиняло ихъ путь. 

Наконецъ, на четвертый день къ вечеру, оставивъ Сконгенъ 
вправо, они добрались до озера Спарбо. Передъ ними открылось 
мрачное, но великолЪ$пное зр$лище. 

Огромная водяная поверхность озера блест$ла, освщенная по- 
слЪдними лучами дня и первыми звЪздами ночи, въ рамЪ изъ вы- 
сокихъ скалъ, черныхъ елей и огромныхъ дубовъ. 


- 


— 108 — 


Видъ озера вечеромъ производитъ иногда на извЪфстномъ раз- 
стояни странный оптическй обманъ. Вамъ кажется, что передъ 
вами разверзлась какая-то огромная пропасть, пронизавшая на- 
сквозь земной шаръ, и черезъ которую виднЪется небо. ---.. 

Орденеръ остановился, созерцая эти старые друидичесве л$са, 
покрывающие въ изобили берега озера, и выбЪленныя м$ломъ 
хижины Спарбо, разбросанныя тамъ и сямъ, подобно разбредше- 
муся стаду бЪлыхъ козъ. Онъ слушаль и отдаленный гулъ куз- 
ницъ 1), къ которому прим$шивается шумъь будто зачарованнаго 
лЪса-великана, съ его разноголосымъ птичьимъ населенемъ, и ве- 
личавая гармон!я волнъ. На сЪверЪ огромная гранитная скала, 
еще освфщенная солнцемъ, величаво высилась надъ маленькой 
деревушкой Эльмоэ. Потомъ ея вершина склонялась подъ кучей 
старинныхъ развалинъ, какъ гигантъ, согнувнийся подъ тяжестью 
ноши. 

Когда душа печальна, она любить меланхолическе пейзажи. 
Она придаетъ имъ еще болЪе мрачности своей грустью. Поставь- 
те несчастнаго межъ дикихъ высокихъ горъ, у мрачнаго озера, 
близъ темнаго лфса, когда день клонится къ вечеру,—онъ уви- 
дить эту величавую картину, эту серьезную природу какъ бы подъ 
густой темной вуалью. И ему покажется, что солнце не садится, 
но умираетъ. 

Орденеръ мечталъ, молчаливый и неподвижный. А его спутникъ 
громко воскликнулъ: 

— Чудесно, молодой господинъ! великол$ино! Какъ хорошо 
такъ мечтать, стоя на берегу норвежскаго озера, въ которомъ 
преимущественно водятся плейронекты! 

Это замБчаше и жестъ, его сопровождающ, заставили бы 
улыбнуться всякаго, но не-челов$Ъка, разлученнаго, быть-можетъ, 
навсегда съ его возлюбленной. Ученый смотритель продолжалъ: 

— Однако, позвольте мн$ оторвать васъ отъ вашего ученаго 
созерцав1я и напомнить, что день клонится къ вечеру и что намъ 
нужно торопиться, если мы хотимъ засв$тло добраться до дере- 
вушки Эльмоэ. 

Замфчане было вполнф справедливо. Орденеръ быстро заша- 
галъ по дорогф. Сшагудри шелъ за нимъ, не прерывая своихъ 
разсужден!й о ботаническихъ и физическихъ особенностяхъ, пред- 
ставляемыхъ озеромъ Спарбо. 

Молодой человЪкъ его почти не слушалъ. 

— Господинъ Орденеръ,—повЪствовалъ, между тЪмъ, старикъ- 
смотритель, —если бы вы вфрили своему проводнику, вы бы оста- 
вили свое страшное предпряте и остались бы на берегахъ этого 
интереснаго озера. Здфсь мы могли бы оба предаться ученымъ 
изыскан!ямъ, напримЪръ, изыскан!ю о з$е11а сапога ра1 936118. 
Это удивительное растене. Многе ученые считаютъ его легендар- 
нымЪъ, но епископъ Арнгримъ утверждаетъ, что видЪлъ его и слы- 
шалъ на берегахъ Спарбо. Прибавьте къ этому, что мЪето это 





+) Воды озера Спарбо знамениты закалкою стали. 
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славится по всей Европ изобилемъ гипса. РазвЪ все это не нра- 
вится вамъ, молодой господинъ? Откажитесь-ка отъ своего безум- 
наго путешеств!я, такъ какъ, не въ обиду будь вамъ сказано, оно 
и опасно и не выгодно, рег1с и] им з1пе ресипта 1), а сл$дова- 
тельно, безумно и задумано, въ минуту, когда вамъ ‘лучше было 
бы думать о чемъ-либо другомъ... 

Орденеръ, не обращая никакого вниман!я на слова бЪдняги, 
время отъ времени небрежно отзывался на нихъ тфми ничего не 
значущими междомет!ями, которыя принимаются за отвЪты только 
неугомонными болтунами. 

Разговаривая такимъ способомъ, они дошли до Эльмоэ. На де- 
ревенской площади было замЪтно какое-то необычайное оживле- 
не. Крестьяне, охотники, рыбаки, кузнецы—всЪ выбфгали изъ 
своихъ хижинъ и вскорЪ толпою окружили небольшой холмикъ, на ко- 
торомъ стояло нфсколько человфкъ. Одинъ изъ нихъ трубилъ ВЪ 
рогъ, махая въ то же время надъ головою небольшимъ знаменемъ, 
бЪфлымъ съ чернымъ. 

— Это, навфрное, какой-нибудь шарлатанъ,—сказалъ Сшагуд- 
ри,—атфаБайагила соПеза, рБагтасоро]ае, какой-нибудь несчаст- 
ный, который изъ золота дБлаетъ свинецьъ и раны превращаетъ 
въ язвы. Посмотримъ какое адское изобрЪтене будетъ онъ пред- 
лагать этимъ б$днымъ мужикамъ. Добро бы эти лицемфры огра- 
ничивались королями, слФдуя прим$ру датчанина Борха и милан- 
ца Борри, въ рукахъ которыхъь нашъ Фридрихь Ш?) быль с0- 
вершенной игрушкою. Но они не брезгуютъ и крестьянскимъ гро- 
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Сшагудри ошибался. Подойдя поближе къ холмику, они по чер- 
ному платью и остроконечной шапкЪ узнали синдика, окруженна- 
го нЪсколькими стрФлками. Челов$къ, трубивший въ рогъ, быль 
глашатай. 

БЪдный смотритель прошепталъ, дрожа отъ страха: 

— Правое, господинъ Орденеръ, входя въ эту деревушку, я ни- 
какъ не ожидалъ напасть на синдика. Да м меня святой 
Госпищй! Что это онъ хочетъ говорить? 

Раздавцийся въ это мгновен!е скрипучйй голосъ глашатая по- 
ложилъ конець его недоумфн!ю. Немногочисленная толпа жителей 
Эльноэ благоговфйно внимала чтецу. 

— Именемъ его величества и по приказан1ю его превосходитель- 
ства губернатора Левина Кнуда,—читалъ глашатай, — главный син- 
дикъ Дронтгеймскаго округа доводитъ до свфдфн!я всЪхъ жителей 
городовъ, пригородовъ, деревень и м$стечекъ провинщи, что: 1-е, 


. 


1) Опаеность безъ денегъ. 

2) Фридрихъ ИТ былъ одураченъ датскимъ химикомъ Борхомъ и 060- 
бенно миланскимъ шарлатаномъ Борри, который называлъ. себя любимцемъ 
ее Михаила. Этоть лицемфръ, удививъ своими якобы чудесами 

траебургь и Амстердамъ, не зналъ границъ своему честолюбю и лжи. 

манывая народъ, онъ осм$ливалея обманывать и королей. Онъ началъ 
ыы королевы Христины въ ГамбургЪ и кончилъ королемъ Фридрихомъ въ 
КопенгагенЪ. 
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* 
голова Гана, родомъ изъ Клинстадура въ Исланди, убйцы и под- 
жигателя, оцфнена въ тысячу королевскихъ экю... 

Смутный ропотъ пробфжалъ по рядамъ слушателей. Глашатай 
продолжалъ: 

— 2-е, голова Бенигнуса Сшагудри, трупоосквернителя и свя- 
тотатца, бывшаго смотрителя Спладгеста въ ДроютгеймЪ, оцфне- 
на въ четыре королевскихъ экю. 3-е, этотъ указъ будеть обнаро- 
дованъ во всей провинщи синдиками городовъ, деревень и м$сте- 
чекъ, а они должны помогать его исполнению. 

Синдикъ взялъ указъ изъ рукъ глашатая и прибавилъ мрач- 
нымъ и торжественнымъ голосомъ: 

— Жизнь этихъ людей принадлежитъ тому, кто захочетъ ее 
взять. 

Читатель, безъ сомнфыйя, легко догадается, что чтене этого 
указа было выслушано злосчастнымъ Сшагудри не безъ нЪкотора- 
го смущен!я и страха. 

Необыкновенныя усиля, которыя онъ дфлалъ, чтобы скрыть 
свое волнеше, конечно, непрем$нно привлекли бы вниман!е окру- 
жающей его толпы, если бы она не была всецфло поглощена пер- 
вой частью указа. 

— Голова Гана оцфнена!—воскликнулъ старый рыбакъ, явив- 
шИЙся на площадь, таща съ собой и свои мокрыя сЪти.—Клянусь 
святымъ Узуфомъ, не все ли это равно, что оцфнить голову Вель- 
зевула? 

— Чтобы сохранить соотношен!е между Ганомъ и Вельзевуломъ, 
нужно было бы,—сказалъ охотникъ, котораго можно было узнать 
по его курткЪ изъ шкуры серны, —предложить только 1.500 экю 
за рогатую голову послЪдняго. 

— Слава Пресвятой БогородицЪ,— проговорила, перебирая спи- 
цы своего вязанья, древняя старуха со сморщеннымъ желтымъ ли- 
цомь.—МнЪ хотфлось бы видфть голову этого Гана: говорятъ у 
него вмЪфето глазъ свфтятся горяче угли. 

— Да, навфрное, —подтвердила другая,—вЪдь только отъ одно- 
го его взгляда загор$лея каеедральный ‚соборъ въ ДронтгеймЪ. 
МнЪ бы хот$лось видЪфть его всего, его зм$иный хвостъ, ноги 
съ раздвоенными копытами и его огромныя крылья, какъ у лету- 
чей мыши... 

— Ктоэто насказалъ вамъ подобныхъ сказокъ?—прервалъ ее охот- 
никъ съ видомъ превосходства.—Я самъ видфлъ этого Гана-Исланд- 
ца въ Медсигатскихъ ущельяхъ. Это такой же челов$къ, какъ 
и мы. Только онъ высокъ, какъ сорокалтнйЙ тополь. 

— Правда?—съ страннымъ выраженемъ прозвучалъ въ толиЪ 
чей-то голосъ. 

Звукъ его заставилъ вздрогнуть Сшагудри. Голосъ принадле- 
жалъ маленькому человЪку, всю одежду котораго составляла трост- 
никовая рогожа и тюленья шкура. Лицо его было скрыто подъ 
широкополой шляпой рудокопа. ь 

— А по-моему, — проговорилъ съ громкимъ см$хомъ кузнецъ 
съ висфвшимъ за поясомъ огромнымъ молоткомъ, — пусть за его 
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голову даютъ 1.000 или 10.000 королевскихъ экю, пусть онъ будетъ 
четырехь или сорока саженей роста, не я, во всякомъ случаз, 
отправлюсь его искать. 

— Да и не я!—сказалъ рыбакъ. 

— И не я! и не я!—повторили всЪ въ одинъ голосъ. 

— Если же кто-нибудь все-таки попытается,—сказалъ малень- 
вй человЪкъ, — то онъ найдетъ Гана-Исландца завтра въ Арбар- 
скихъ развалинахъ у Смазена, а послЪзавтра въ Бальдерогской 
пещерЪ. 

— Вы увЪфрены въ этомъ, приятель? 

На этотъ разъ вопросъ былъ сдфланъ одновременно Ордене- 
ромъ, который прислушивался къ этой сценЪ съ любопытствомъ, 
легко понятнымъ всякому, кром$ Сшагудри, и другимъ человЪ- 
комъ маленькаго роста, довольно толстымъ, одфтымъ въ черное, 
съ лицомъ веселымъ, но прятнымъ. Онъ пришелъ сюда при пер- 
выхъ звукахъ рога, выйдя изъ единственной таверны въ деревушкЪ. 

Маленькй человЪкъ въ широкополой шляп$ съ минуту, каза- 
лось, внимательно присматривался къ нимъ обоимъ. Потомъ онъ 
п глухимъ голосомъ: ] 

— Да. 

— Откуда вы знаете это, что говорите такъ увЪфренно?— спро- 
силъ Орденеръ. 

— Я знаю, гд$ находится Ганъ-Исландецъ такъ же, какъ и 
то, гдЪ Бенигнусъ Сшагудри. И тотъ и другой недалеко отсюда 
въ настоящую минуту. 

Вс страхи пробудились съ новой силой въ душ бЪднаго. 
смотрителя. Онъ не. см$лъ поднять глазъ на таинственнаго малень- 
каго человЪка и, находя, что французекй парикъ недостаточно 
скрываетъ его, онъ принялся тянуть за плащъ Орденера, шепча 
ему: 

— Сударь, ради Бога, сжальтесь, помилуйте... Уйдемте отсюда... 
Уйдемте изъ этого проклятаго преддверля ада. 

Орденеръ, тоже очень удивленный, внимательно приглядывался 
къ маленькому человЪку, который, обернувшись спиной къ свЪту, 
казалось, заботливо старался скрыть свое лицо. 

— Я его видфлъ, этого Бенигнуса Сшагудри!—вскричалъ ры- 
бакъ,—въ Спладгест$ въ ДронтгеймЪ. Онъ, должно-быть, важный 
преступникъ. За него вЪфдь назначено цфлыхъ четыре экю! 

Охотникъ разразился см$хомъ. 

— Четыре экю! Ну, ужъ я-то не погонюсь за ними! За шкуру го- 
лубой лисицы платятъ дороже. 

Это сопоставлеше, которое при другихъ обстоятельствахъ не на 
шутку разобид$ло бы смотрителя, успокоило его на этотъ разъ. 

Тъмъ не менЪе, онъ хотЪлъ опять обратиться къ Орденеру съ 
новыми просьбами поскорфе итти дальше, но тотъ, узнавъ, что 
ему было ‘нужно, предупредилъь его и вышелъ изъ толпы, начи- 
навшей понемногу рЪдЪть. 

`Идя къ деревушк$Ъ Эльмоэ, наши путники намфревались пере- 
ночевать въ ней, но теперь они посп$шно вышли изъ нея, какъ 
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бы по молчаливому соглашенйю, не говоря другь съ другомъ ни 
слова о томъ, почему они такъ торопятся. Орденеръ въ душ 
хотфлъ поскорФе разыскать разбойника. Сшагудри желалъ уйти 
какъ можно дальше отъ стрЪлковъ. 

Орденеръ былъ слишкомъ серьезно настроенъ для того, чтобы 
смфяться надъ злоключенями своего спутника. Онъ первый пре- 
рвалъ молчаве, ласково спросивъ Сшагудри: 

— Старикъ, гдЪ та развалина, въ которой завтра, какъ ув?Ъ- 
ряетъ этотъ маленьюй человЪкъ, знающий, кажется, все на свЪтЪ, 
можно встрЪтить Гана? 

— Не знаю... Я плохо разслышалъ, — сказаль Сшагудри, и на 
этотъ разъ онъ, дЪйствительно, не зналъ. ` 

— Придется, значитъ, искать его уже посл$завтра въ Вальде- 
рогской пещерф,—сказалъ Орденеръ. 

— Въ Вальдерогской пещерЪ? Это, дЪйствительно, любимое 
м$стопребыван1е Гана-Исландца. 

— Пойдемъ туда, —сказалъ Орденеръ. 

— Въ такомъ случа повернемъ налфво, позади этой скалы, 
тогда мы мене чЪмъ въ два дня дойдемъ до Вальдерога. 

— Знаете ли вы этого страннаго человЪка, который, кажется, 
хорошо васъ знаетъ? — спросилъ Орденеръ. 

Этотъ вопросъ пробудилъ въ Сшагудри всЪ его страхи, которые 
начинали понемногу ослабЪфвать по мфрЪ удаленйя отъ Эльмоэ. 

— НЪФть, господинъ, — отвфчалъ онъ дрожащимъ голосомъ. — 
Только у него странный очень голосъ. 

Орденеръ попытался его успокоить: 

— Не бойтесь ничего, старинушка.—Служите мнЪ хорошенько, 
ия васъ не оставлю. Если я вернусь, побфдивъ Гана, я вамъ обЪ- 
щаю не только помилован!е, но и тысячу королевскихъ экю, пред- 
лагаемыхъ правительствомъ. 

Честный Сшагудри былъ необыкновенно привязанъ къ жизни, 
но и золото онъ любилъ не менЪфе сильно. Обфщаюше Орденера 
произвело на него магическое дЪйстве. Оно не только усыпило 
всЪ его опасенйя, но и вызвало въ немъ ту привычную ему ве- 
селость, которая выражалась у него несмолкаемой болтовней, 
странными жестами и учеными разсужденями. 

— Господинъ Орденеръ,—сказалъ онъ,—если бы мнф пришлось 
спорить о васъ съ Оверомъ Бильсейтомъ, иначе называемымъ Болту- 
номъ, ничто не помфшало бы мнЪ утверждать, что `вы умный и 
почтенный молодой человЪкъ. ДЪйствительно, что можетъ быть 
достойнЪе и похвальнЪе (чи сИБага, фафа, уе] сатрапа 41хоп!аэ), 
какъ рисковать своею жизн!ю для того, чтобы освободить свою 
страну отъ чудовища, отъ разбойника, отъ демона, въ которомъ, 
кажется, воплотились сразу всЪ разбойники, чудовища и демоны. 
Пусть мн$ посмфютъ сказать, что вами двигаетъ корыстный инте- 
ресъ... НЪтъ! благородный Орденеръ предоставляетъ плату за свой 
подвигь своему товарищу по путешеств1ю, почтенному старцу, ко-. 
торый служитъ ему проводникомъ. Но я провожу васъ только за 
милю до Вальдерогской пещеры, не правда ли? Вы вфдь позволите 
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подождать результата вашего слазнаго подвига въ деревушкЪ, 
лежащей въ лЪфсу, въ милЪ отъ Вальдерогскаго берега? И когда 
ваша блистательная побфда станетъ извфстна, то во всей Нор- 
веги будетъ такая радость, какая охватила Вермунда-Изгнанника, 
когда съ вершины этой скалы онъ увидфлъ огонь, зажженный на 
Мункгольмской башн$ его братомъ Гальфданомъ въ знакъ осво- 
божденя. 

— Накъ? РазвЪ съ вершины этой скалы виденъ Мункгольмсвйй 
замокъ? 

— Да, господинъ, въ двФнадцати миляхь къ югу, среди тЪхъ 
горъ. Въ этоть часъ маякъ замка долженъ быть виденъ совер- 
шенно ясно. 

— Правда!—воскликнулъ Орденеръ, съ восторгомъ ухвативций- 
ся за идею еще разъ взглянуть на мЪФсто, гд$ было все его сча- 
стье.— Старикъ, конечно, есть какая-нибудь тропинка, ведущая 
на вершину скалы? 

‚— Да. Тропинка идетъ изъ этого л$са и поднимается довольно 
отлого до самой вершины скалы. Тамъ она идеть далЪфе ступень- 
ками, высЪченными въ скалЪ товарищами Вермунда-Изгнанника, 
и доходить до замка, гдЪ онъ жилъ. Это и есть тЪ развалины, 
которыя вы видите при свЪт% луны. 

— Хорошо, старикъ. Вы мнЪ$ укажете тропинку, и въ этихъ 
развалинахъ мы проведемъ ночь. 

— Вы такъ хотите, господинъ? Но вЪдь мы такъ устали... 

— Старикъ, я помогу вамъ итти. А самъ я совсфмъ не усталъ. 

— Господинъ, эта тропинка давно заброшена... Она загромо- 
ждена корнями, камнями. Къ тому же теперь ночь. 

— Я пойду впереди. 

— Можетъ-быть, какой-нибудь диюй зв$рь, или нечистый духъ, 
или безобразное чудовище... 

— Я пустился въ путь вовсе не для того, чтобы избЪгать чу- 
ДОвИЩЪ. 

Намфреше остановиться на ночь такъ близко отъ Эльмое было 
очень не по вкусу Сшагудри, но мысль увидЗть Мункгольмсюй 
маякъ и, можетъ-быть, свЪтъ изъ окна Этели приводила въ вос- 
торгъ.и влекла впередъ Орденера. 

— Господинъ мой, — сказаль Сшагудри, — бросьте эту мысль, 
вЪрьте мнЪ, у меня есть предчувстве, что это принесетъ намъ не- 
счастье. 

Но просьба эта была ничто передъ желанемъ Орденера. 

— Идемъ, — сказаль онъ съ нетери$емъ. Вспомните, что вы 
обязались хорошо служить мнЪ. Я хочу, чтобы вы указали мн 
тропинку. Гд$ она? 

— Мы сейчасъ выйдемъ на нее, — сказалъ смотритель, прину- 
жденный повиноваться. 

Дъйствительно, вскорЪ передъ ними открылась тропинка. Они 
пошли по ней, и Сшагудри съ удивленемъ и ужасомъ замфтилъ, 
что трава на ней была помята и истоптана, какъ будто по забытой 
тропинкЪ Вермунда-Изгнанника только что прошла цфлая толпа. 





ХХ. 


ЛЕОНАРДО. Васъ требуетъ король. 
ГЕНРИХЪ. Это зачЪмъ? 


Лопе де-Вега. 


Сидя за своимъ письменнымъ столомъ, на которомъ въ безпо- 
рядк$ были разбросаны бумаги и лежало нЪФсколько только что 
`распечатанныхъ писемъ, генералъ Левинъ Кнудъ, казалось, о чемъ- 
то глубоко задумался. Стояций около него секретарь, очевидно, 
ожидалъ приказанйй. 

Генералъ въ задумчивости то постукивалъ ногою по мягкому 
ковру, то разсФянно игралъ орденомъ Слона, висфвшимъ у него 
на шеЪ. Время отъ времени онъ раскрывалъ ротъ, какъ бы нам$- 
реваясь заговорить, но останавливался, теръ лобъ рукою, снова 
посматривая на лежавийя передъ нимъ распечатанныя депеши. 

— Что за чортъ!-—произнесъ онъ, наконецъ. 

За этимъ энергичнымъ восклицан!емъ снова послфдовало мол- 
чане. 

— Кто бы могъ представить, — заговорилъ, наконецъ, гене- 
ралъ, — что эти рудокопы дойдутъ до этого! Несомнфнно каке- 
нибудь тайные подстрекатели внушили имъ мысль о возстан1и. 
Но, знаете ли вы, Ваферней, эта вещь далеко не шуточная. 
Знаете ли вы, что отъ пяти до шести тысячъ жителей Фарэрскихъ 
острововъ подъ командой н$коего стараго бандита, по имени 
Тоны, бЪжали уже изъ копей; что молодой фанатикъ, по имени 
Норбитъ, также сталъ во главЪ недовольныхъ въ Гульдбраншал$; 
что въ Зундъ-МоерЪ, Губфало и Конгсберг$ эти бездЪльники, 
ждавиие только сигнала, также, быть-можетъ, возстали. Знаете 
ли вы, что къ нимъ присоединились горцы, и что ими командуетъ 
эта хитрая кольская лисица, старый Кенниболь? ИзвЪстно ли 
вамъ, наконецъ, что по слухамъ, распространившимся на сЪверЪ 
Дронтгеймскаго округа, если вЪфрить тому, что пишутъ мнЪ син- 
дики, во главЪ возстан1я сталъ не кто иной, какъ этоть ужасный 
Ганъ-Исландецъ, голова котораго уже оцфнена нами. Что вы 
скажете на все это, милый мой Ваферней? А? 

— Ваше превосходительство, —сказалъ Ваферней,—знаетъ, какя 
мЪры... 

— Во всемъ этомъ. непрятномь дЪлЪ$ есть еще одно 
обстоятельство, котораго я никакъ не могу себЪ объяснить. Какъ 
говорятъ, виновникъ всего не кто другой, какъ нашъ узникъ 
Шумакеръ. Это какъ будто никого не удивляетъ, но для меня 
это самое непонятное. Мн кажется немыслимымъ, чтобы челов къ, 
съ которымъ дружить мой честный Орденеръ, могь оказаться 
измфнникомъ. А между тЪмъ, по слухамъ, рудокопы возстаютъ 
отъ его имени. Его имя —ихъ лозунгъ и боевой кличъ. Они при- 
соединяютъ къ нему даже всЪ титулы, которыхъ лишилъ его 
король. Все это кажется совершенно вфрнымъ... Но какъ могло 
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случиться, что графиня Алефельдъ знала всЪ эти подробности 
еще шесть дней тому назадъ, въ минуту, когда первые видимые 
симптомы возстан!я едва намфчались въ копяхъ... Это странно. 
Ну, да все равно. Надо быть готовымъ на все. Дайте мнЪ мою 
печать, Ваферней. 

Генералъь написаль три письма, запечаталь ихъ и передалъ 
секретарю. 

— Отправьте это письмо барону Вэтэйну, полковнику стрЪфлковъ, 
расположенныхъ въ МункгольмЪ. Надо, чтобы его полкъ шелъ 
какъ можно скорфе на мЪсто возстан1я. Вотъ это письмо комен- 
данту Мункгольма съ приказавемъ усилить надзоръ за бывшимъ 
великимъ канплеромъ. Надо будетъ мнЪ самому съФздить и до- 
просить этого Шумакера. Вотъ это письмо отошлите въ Сконгенъ, 
коменданту майору Вольму, чтобы онъ отправилъ часть гарнизона 
на мфсто возстаня. Идите, Ваферней, и поторопитесь отправкою 
этихъ писемъ. 

Секретарь вышелъ. Губернаторъ снова погрузился въ раздумье. 

«Все это въ высшей степени непрятно,—думалъ онъ.—Тамъ— 
возставпие рудокопы, здфсь —эта интриганка графиня. Да еще 
этотъ безумецъь Орденеръ, исчезнувший неизвЪстно куда. Можетъ- 
быть, онъ путешествуетъь среди этихъ бандитовъ, оставивъ подъЪ 
моимъ покровительствомъ Шумакера, который злоумышляетъ про- 
тивъ государства, и его дочь, ради спокойств1я которой я долженъ 
былъ удалить роту, гдЪ быль Фридрихъ Алефельдъ, обвиняемый 
Орденеромъ... А между тЪфмъ мнф кажется, что эта рота могла 
бы остановить передовыя отряды мятежниковъ. Она удобно распо- 
ложена для этого. Вальстромъ, гдЪ она стоитъ, находится у озера 
Суазена и у Арбарскихъ развалинъ. Эти мЪста непремЪнно бу- 
дутъ охвачены возсташемъ...> 

На этомъ мфетЪ своихъ размышлен!й генералъ былъ прерванъ 
скрипомъ отворяемой двери. 

— Что вамъ нужно, Густавъ? 

— Генералъ, какой-то посланный желаетъ видфть ваше пре- 
восходительство. Х 

— Что еще тамъ такое! Опять какая-нибудь непр!ятность. Пусть 
войдетъ. 

Введенный посланный подалъ губернатору пакетъ. 

— Ваше с1ятельство, — сказалъ онъ, — это отъ его свЪтлости 
вице-короля. 

Генералъ быстро разорвалъ конвертъ. 

— Клянусь святымъ Георгомъ, — вскричаль онъ съ удивле- 
немъ, — мнф кажется, они тамъ всЪ посходили съ ума! Изволите 
видЪфть, вице-король приглашаетъ меня явиться къ нему въ Бер- 
генъ. Этого требуетъ, — говоритъ онъ, —спфшное дфло по прика- 
заншю короля. Нечего сказать, кстати явилось это спЪъшное дЪло! 
«ВелиюЙ канцлеръ, который находится въ настоящее время въ 
Дронтгеймскомъ округЪ, замфстить васъ въ ваше отсутстве...> 
Признаюсь, я вовсе не довЪряю такому замфстителю. «Епископъ о 
ему поможетъ...х ДЪйствительно, Фридрихъ удачно выбралъ пра- 
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вителей для страны, охваченной возсташемъ — двухъ штатскихъ, 
канцлера и епископа. Однако приглашен!е экстренное, это приказъ 
короля. Надо отправляться. Но передъ отъфздомъ я самъ допрошу 
этого Шумакера. Я прекрасно вижу, что меня хотятъ запутать въ 
цфлую сть интригъ. Но у меня есть компасъ — моя совЪсть; съ 
нимъ я никогда не ошибусь. 


ХХИ. 


Кажется вся природа получила голосъ, 
чтобы обвинить его въ его преступлени. 


Изъ трагедйи „Каин“. 


— Сегодня, слятельнъйций графъ, въ Арбарскихъ ущельяхъ мы 
его навЪфрное встр$тимъ. Все заставляетъ меня вЪрить этому дра- 
гоцфнному указаню, которое я получилъ вчера вечеромъ, какъ я 
вамъ уже разсказывалъ, въ деревушкЪ Эльмоэ. 

— А далеко это Арбарское ущелье? 

— Около озера Смазена. Проводникъ меня увЪрялъ, что мы 
тамъ будемъ раньше полудня. 

Такой разговоръ вели два всадника, закутанные въ темные 
плащи. Они Фхали раннимъ утромъ по узкой извилистой тропинкЪ, 
одной изъ тфхъ, которыя бороздятъ во всЪхъ направлен1яхъ лЪсъ, 
лежапций между озерами См!азеномъ и Спарбо. 

Впереди на маленькой сфрой лошадк$ Фхалъ горный про- 
водникъ, съ топоромъ за плечами и охотничьимъ рогомъ, а сзади 
еще четыре всадника, вооруженные съ головы до ногъ. Разгова- 
ривавиие время отъ времени оборачивались къ нимъ, какъ бы 
боясь быть услышанными. 

— Если этотъ разбойникъ, дЪйствительно, находится въ Арбар- 
скомъ ущельЪ, — сказалъ одинъ изъ разговаривавшихъ, — то намъ 
осталось только уговорить его, такъ какъ самое главное было его 
встрЪтить. 

— Вы думаете, Мусдэмонъ? А если онъ не согласится? 

— Не согласится! Какой разбойникъ устоитъ противъ золота 
и безнаказанности? 

— Вы забываете, что этотъ разбойникъ не совс$мъ обыкно- 
венный злодЪфй. Не судите его по общей мЪ$ркЪ. А если онъ 
откажется, какъ исполните вы обфщане, данное третьяго дня 
ночью тремъ вождямъ возстан!я? 

—. Ахь, благородный графъ, въ этомъ случаф, на кото- 
рый я гляжу, какъ на невозможный, если мы не застанемъ 
молодчика въ ущельЪ$, смфю напомнить, что вЪдь подложный 
Ганъ-Исландецъ будеть ждать меня черезъ два дня для свида- 
я съ вождями у Голубой ЗвЪзды, не далеко отъ Арбарскаго 
ущелья. 

— Вы правы, вы всегда правы, милЪйпий Мусдэмонъ,—сказалъ 

. графъ. 

И снова каждый погрузился въ свои думы. 


` 


— И — 


Мусдэмонъ, въ интересахъ котораго было поддерживать хо- 
рошее расположене духа графа, обратился, думая развлечь своего 
патрона, съ вопросами къ проводнику. 

— Что это за разваливпийся крестъ, вонъ тамъ за молоденькими 
дубками? 

Проводникъ, человЪфкъ съ тупымъ выражешемъ лица и при- 
стально устремленнымъ куда-то взглядомъ, покачалъ головою и 
отвЗтилъ: у 

— Это, сударь, самая старая висфлица въ Норвеги.—Святой 
король Олай велфлъ сдфлать ее для одного судьи, который во- 
шелъ въ стачку съ разбойникомъ. 

Но тутъ Мусдэмонъ замфтилъ на лиц патрона выражетше, со- 
всфмъ противоположное тому, которое ему хотфлось вызвать. А 
проводникъ, между тфмъ, продолжалъ: 

— Да, странная это исторйя; тетка Ози мнЪ ее разсказывала... 
Разбойнику же и было поручено повфсить судью. 

Проводникъ въ своей простот$ и не замфчалъ, что исторя, 
выфсто того, чтобы позабавить господъ, казалась имъ почти оскор- 
бленемъ. Мусдэмонъ остановилъ его. 

— Довольно, довольно. Эта исторйя намъ знакома. 

— Негодяй! — прошепталъ графъ. — Ему знакома эта исторя! 
Берегись, Мусдэмонъ, ты мнЪ поплатишься за это — 

— Вы изволите что-то говорить, ваше с1ятельство?— спросилъ 
Мусдэмонъ съ предупредительнымъ видомъ. 

— Я думалъ, какъ бы устроить для васъ получене ордена Да- 
неброга. Бракъ моей дочери Ульрики съ барономъ Орденеромъ бу- 
детъ удобнымъ для этого случаемъ. 

° Мусдэмонъ разсыпался въ изъявленяхъ благодарности. 

— А теперь,— продолжалъ графъ,— поговоримъ о нашихъ дЪ- 
лахъ. Увфрены ли вы, что приказъ объ отозвани дошелъ до ме- 
кленбуржца? 

Читатель, быть-можетъ, помнитъ, что графъ имфлъ обыкнове- 
не называть такъ генерала Левина Кнуда. Кнудъ, дЪйствительно, 
былъ родомъ изъ Мекленбурга.. 

«О нашить дфлахъ!—усмЪфхнулся про себя Мусдэмонъ.—Какъ 
будто мои дфла не совс$мъ наши д$ла!› 

— Сятельнфйпий графъ, — продолжалъ онъ громко,—я ду- 
маю, что посланный вице-короля долженъ быть въ эту минуту 
въ ДронтгеймЪ, и что поэтому генераль Левинъ тоже скоро 
выЪдетъ. 

— Это отозване генерала, — сказалъ графъ ласково, — одинъ 
изъ вашихъ самыхъ мастерскихъ ходовъ. Такъ это хорошо заду- 
мано и прекрасно выполнено! 

Мусдэмону хот$лось, какъ уже было говорено раньше, во всЪ 
свои прод$лки замфшать и графа. И онъ льстиво замтилъ: 

— Честь изобрЪ$тевшя этого плана принадлежитъ и вамъ въ 
равной степени, ваше с1ятельство. 

Графъ, зная заднюю мысль своего приспфшника, притворился 
непонимающимъ. , 
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— Ну, мой милый.—сказалъ онъ, улыбаясь,—вы всегда скром- 
ничаете. Но повЪфрьте, я не забуду вашихь огромныхъ услугъ. 
Присутстве Эльфеги и отсутстве мекленбуржца обезпечиваютъ 
мой усп$хь въ ДронтгеймЪ. Разъ я буду начальникомъ округа, а 
Ганъ-Исландецъ приметъ команду надъ возставшими, что я ему 
сегодня и предложу, то въ глазахъ короля вся слава похавлен!я 
возстаня и захвата этого ужаснаго разбойника будетъ принадле- 
жать мн$ и только мнЪ! 

Когда они говорили такъ вполголоса, проводникъ повернулся 
къ нимъ и сказалъ: 

— Вотъ направо горка, милостивые господа, на которой Блортъ 
Справедливый велфлъ обезглавить Веллона, низкаго измнника, 
который удалилъ истинныхъ защитниковъ короля и призвалъ въ 
лагерь непрйятеля, чтобы показать, будто онъ одинъ только спасъ 
жизнь Б1орту... 

Вс$ эти предан!я старой Норвеми были не совсфмъ по вкусу. 
Мусдэмону, и онъ грубо прервалъ разсказчика: " 

— Ну, ну, старый болтунъ, молчите да смотрите побольше на, 
дорогу! Какое дфло намъ, что эти разваливиияся хижины и сухя 
деревья напоминаютъ вамъ разныя глупыя истори. Не видите вы 
развЪ, что надофли моему господину своими бабьими сказками? 


ХХИ. 


Въ тотъ часъ, когда рычитъ левъ, и 
волкъ воетъ на луну, а земледЪлецъ хра- 
питъ, утомленный трудами, въ тотъ часъ, 
когда въ очаг блестятъ обгорЪвния го- 
ловни, и сова мрачнымъ крикомъ своимъ 
напоминаетъ больнымъ и несчастнымъ о 
темномъ ‘покрывал смерти, — въ тоть 
часъ открываются могилы, и привид$н!я 
идуть бродить по дорожкамъ кладбища. 

Шекспирз.— Сон вз ЛетНЮЮ НОЧЬ. 


Вернемся назадъ. Мы оставили Орденера и Сшагудри въ то 
время, какъ они съ трудомъ поднимались при свЪтЪ восходящей 
луны на утесъ, возвышавиийся неподалеку отъ Эльмоэ. Утесъ 
этотъь называется Шеей Коршуна, и, дЪйствительно, нЪсколько 
напоминаетъь своей изогнутой формой шею хищной птицы. По 
мфр$ ихъ восхожден!я лфсъ все рфдфлъ и мельчалъ. Трава усту- 
пала м$сто мху, дий шиповникъ и широколиственные вязы смЪ- 
нялись тощими березками и дубками. Это обфдн$н!е растительно- 
сти указывало на приближеше къ вершин$ горы, такъ какъ всегда 
на высокихь горахь слой растительной зелени, покрывающей 
скелетъ горы, становится все тоньше и тоньше отъ подошвы къ 
вершинЪ. 

— А трудненько-таки подниматься, господинъ Орденеръ,—го- 
ворилъ Сшагудри;—только моя преданность къ вамъ и заставля- 
етъ меня лЪзть на такую крутизну... А взгляните-ка направо, — 
прибавиль онъ, со свойственной ему легкостью перескакивая съ 
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одного предмета на другой,—взгляните-ка, какой чудный сопуо]- 
уи115. аль, что темно, и я не могу обстоятельно разсмотрЪть 
его... Да! не досадно ли? Вдругъ такого ученаго, какъ я, и оц$- 
нили въ какихъ-то жалкихъ четыре экю... Это положительно дер- 
зость. Положимъ знаменитый Федръ былъ невольникъ, а если вЪ- 
рить Плануду, то и самъ Эзопъ былъ проданъ на рынкЪ, какъ 
скотъ или какая-нибудь вещь, а кому же не прятно имЪть хоть 
какое-нибудь сходство съ великимъ Эзопомъ? 

— Да и съ знаменитымъ Ганомъ тоже, —прибавилъ съ улыбкой 
Орденеръ. 

— О, господинъ, ради святого Госпищя, не упоминайте этого 
имени... Я бы съ радостью отказался отъ этого сходства. Но вотъ 
что странно, вфдь цфна головы этого чудовища достанется мнЪ, 
его товарищу по несчастью... По чести, господинъ Орденеръ, вы 
великодушнЪе Язона, вФдь тому и въ голову не пришло отдать 
золотое руно кормчему корабля Арго. А ваше предпряте, цфль 
котораго я положительно отказываюсь понимать, ничуть не кень- 
ше опасно, ч$мъ предпр1яте Язона. 

— Но вЪдь вы же знаете Гана-Исландца,—сказалъ Орденеръ.— 
Разскажите мнЪ что-нибудь о немъ. Вы уже сказали мнЪ, что онъ 
не гигантъ, какъ о немъ обыкновенно разсказываютъ... 

— Постойте, — перебилъь вдругъ Сшагудри,— слышите, кто-то 
идетъ за нами. 

— Слышу,—спокойно отвфчалъ Орденеръ.—ВЪроятно, мы спуг- 
нули какого-нибудь звЪря, и онъ зашум$лъ въ кустахъ, убЪфгая 
въ чащу. 

— Вы правы. Эти л$са давно не видфли человЪка. Судя по 
шуму, это, должно-быть, крупный звЪрь, вфроятно, олень или 
лось, —здфсь они водятся,—можетъ-быть, и рысь. Я видфлъ одну 
рысь въ Ааа, — это — огромный звфрь. Если угодно, я 
вамъ опишу его.. 

— МнЪ гораздо интереснфе послушать описане другого звЪря, 
Гана-Исландца, перебилъ Орденеръ. 

— О, мой господинъ, какъ можете вы такъ спокойно произно- 
сить это имя... Вы не знаете... Боже мой, слышите?..—И Сшщагуд- 
ри едва не прижался къ Орденеру, весь дрожа отъ страха. При- 
чиной этого страха было донесшееся до нихъ рычаше, совершен- 
но подобное тому, которое, какъ помнитъ читатель, наводило та- 
кой ужасъ на Сшагудри въ ночь его бФгства изъ Дронтгейма. 

— Слышали вы? — повториль смотритель, едва дыша отъ 
страха. 

— Слышу, но не понимаю, чего вы испугались. Обыкновенная 
вешь. Какой-нибудь дик звЪрь, можетъ-быть, одна изъ тфхъ 
рысей, о которыхъь вы сейчасъ говорили. Неужели вы думали 
пройти въ такое время по такому дикому мЪету; не побезпо- 
коивъ здфшняго четвероногаго населен1я. Но, увфряю васъ, они 
испуганы еще больше вашего. 

Спокойстые молодого челов$ка н$сколько ободрило Сша- 
гудри. 


АБ — 


— Можетъ-быть, вы и правы. Но это рычане ужасно напоми- 
наетъ мнз одинъ голосъ... Ахъ, сударь, и зачЪмъ вы вздумали 
итти въ этоть замокъ Вермунда! Боюсь, какъь бы на Шеф Кор- 
шуна съ нами не случилось бЪды. 

— Вамъ нечего бояться, когда я съ вами,—сказалъ Орденеръ. 

— О, я знаю, страхъ незнакомъ вамъ, но вЪдь только святой 
Павелъ могъ безбоязненно брать въ руки змЪй. Разв$ вы не за- 
мфтили, что и тропинка, по которой мы шли, какъ будто недавно 
протоптана, и трава, какь была примята, такъ и осталась, еще 
не успфвъ подняться? 

— Все это меня ничуть не занимаетъ. Какое мн д$ло, при- 
мята или не примята трава! Вотъ скоро мы выйдемъ изъ вереска 
и не будемъ слышать ни шаговъ, ни голосовъ звфрей. Поэтому 
вамъ уже не придется пугаться. Но соберитесь съ силами, такъ 
какъ высЪченная въ скалЪ тропинка будетъ, в$роятно, не такъ 
удобна. 

— Она не будетъ круче, но ученый путешественникъ Суксонъ 
говоритъ, что нер$дко на ней бываютъ обвалы, и она загромо- 
ждается камнями, которые невозможно сдвинуть, и приходится 
черезъ нихъ перебираться. Шёнингъ говоритъ, что невдалекЪ отъ 
Малаэрской потерны лежитъ огромная треугольная глыба, на ко- 
торой начертано три руническихъ знака. Мн давно хот$лось ее 
видЪть. 

Пройдя еше немного по обнаженной тропинкЪ, они дошли 
до обвалившейся башни, черезь которую имъ предстояло 
пройти. 

— Вотъ и Малаэрская потерна,— сказаль Сшагудри. — ЗдЪеь 
много очень интересныхъ построекъ, по которымъ можно судить, 
каковы были укрфплен!я въ старыхъ норвежскихъ замкахъ. Этотъ 
проходъ, одно изъ передовыхъ укрфпленйй замка, охранялся днемъ 
и ночью чытырьмя часовыми. По поводу этой потерны монахъ 
Уренз!й замфчаетъ, что слово }апиа, происходящее отъ Тапиз, 
храмъ котораго имфлъ столь знаменитыя двери, по всей вЪроятно- 
сти, является первоначальнымъ корнемъ слова янычаръ. Вамъ, 
конечно, извЪстно, что янычарами называется войско, охраняющее 
особу турецкаго султана. Не странно ли, что отъ имени самаго 
миролюбиваго государя, котораго только знаетъ истор!я, произо- 
шло назван!е этихъь свир$иЪйшихъ солдатъ. 

Разговаривая такимъ образомъ, оба путника не безъ труда 
подвигались впередъ по усыпанной крупными валунами и остры- 
ми голышами тропинкЪ. Кое-гдЪ нога ихъ скользила по мху, ко- 
торымъ иногда обрастаютъ утесы. Сшагудри ни на минуту не пре- 
рывалъ своей ученой болтовни, а Орденеръ неутомимо шелъ впе- 
редъ, забывая объ усталости при мысли о томъ, что ему удастся 
еще разъ увид$ть далеюй и милый Мунгольмъ. 

— А, вотъ она! воть она! — вскричаль Сшагудри. — О, этотъ 
видъ вознаградиль меня за всю мою усталость. 

з — Что такое?—спросилъ Орденеръ, думавший въ это время объ 
тели, 


26* 


— 116 — 


— Треугольная пирамида, о которой упоминаеть Шёнингъ. Я 
буду, считая Шёнинга и епископа Ислейфа, третьимъ изъ людей, 
имфвшихь счастье видфть ее. Досадую только, что приходится 
разсматривать ее лишь при свфтЪ луны. 

Но, подойдя къ знаменитой пирамидЪ, Сшагудри испустилъ 
вдругъ крикъ, въ которомъ слышались и огорчеше и страхъ. 

Орденеръ тотчасъ поспфшилъ къ нему, спрашивая о причин 
его волненя, но Сшагудри не могъ выговорить ни слова. 

— Вы думали, что эта глыба загораживаетъ проходъ,—сказалъ 
Орденеръ,—но вы видите, что она лежитъ въ сторонЪ отъ дороги. 
Это должно радовать васъ- 

— Это именно и приводитъ меня въ отчаяне,—жалобно отв Б- 
чалъ Сшагудри. 

— Но почему же? 

— Да развЪ вы не видите, сударь, что пирамида сдвинута съ 
мфста, что основан!е оказывается теперь на воздухф, а къ 
землЪ приходится та самая сторона, на которой были руничесвмя 
письмена! О, какъ я несчастенъ! 

— Я понимаю, что это должно огорчать васъ,—сказалъ Орде- 
неръ. 

— И кь.тому же,—продолжаль Сшагудри,—перем$на положе- 
ня глыбы указываетъ на присутств!е здфсь какого-нибудь сверх- 
человЪческаго существа. Если это сдфлалъ не дьяволъ, то я знаю 
лишь однго человЪка во всей Норвечи, который могъ бы... 

— Опять начинаются ваши страхи! А что если эта глыба ле- 
житъ въ такомъ положении уже цфлый вЪкъ? 

— Правда, —сказалъ немного успокоившись Сшагудри.— Про- 
шло уже около полутораста лЪтъ съ тфхь поръ, какъ ее изслЪдо- 
валъ послфднй наблюдатель. Но мнф кажется, что она перевер- 
нута недавно. Посмотрите, то мЪсто, гдЪ она лежала, еще ‚не 
успфло высохнуть. 

Но Орденеру надофло слушать разглагольствован!я ин 
ля—онъ слишкомъ торопился увидфть желанный огонекъ. Поэтому 
онъ попросту оттащилъ старика отъ чудеснаго утеса и мало-по- 
малу усп$ль разсфять опасен!я, внушенныя Сшагудри перемфще- 
вемъ камня. 

— Слушайте,—сказалъ онъ,—вы можете поселиться на берегу 
этого озера и спокойно предаться вашимъ ученымъ занятямъ, 
какъ только получите тысячу экю за голову Гана. 

— Вы правы, но не говорите такъ рфшительно о побфдЪ, до 
которой еще очень далеко. Я хочу дать вамъ совЪтъ, какъ легче 
овладЪть чудовищемъ. 

— Совфтъ? какой?—живо проговорилъ Орденеръ. 

— Разбойникъ,—началъ Сшагудри тихимъ голосомъ—и безпо- 
койно оглядываясь по сторонамъ,—разбойникъ носить на поясЪ 
черепъ, изъ котораго обыкновение. пьетъ. Это—черепь его сына, 
въ осквернен!и трупа котораго меня обвиняютъ. 

— а не бойтесь, говорите громче. Я едва васъ слышу. Ну и 
что же 
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— Воть этимъ черепомЪ вамъ и нужно стараться завладЪть,— 
прошепталъь Сшагудри, наклоняясь къ самому уху Орденера. — 
Чудовище связываетъ съ нимъ какя-то суевЪрныя представленя. 
Когда черепь его сына будетъ въ вашихъь рукахъ, вы сдфлаете 
съ Ганомъ все, что вамъ угодно. 

— Хорошо, но какъ овладфть этимъ черепомъ? 

— Хитростью, сударь. Во время его сна, напримЪръ... 

— Довольно,—прервалъь Орденеръ.—Вашъ совЪтъ мнф не го- 
дится. Я не долженъ знать, спить ли когда-нибудь мой врагъ. 
Для того, чтобы драться, я долженъ знать одну лишь свою шпагу: 

— О, господинъ! Хотя и не доказано, что архангелъ Михаилъ, 
сражаясь съ сатаною, употребилъ хитрость... 

Но туть Сшагудри внезапно остановился, протянулъ. впередъ 
руки и прошепталъ едва слышно: в: 

— О, небо! Что это такое? Скажите, сударь, вы нё вид$ли 
маленькаго челов$ка, который шелъ впереди набъ?. 

— НЪть, я ничего не вижу, —промолвилъ Орденеръ. 

— Ничего? Впрочемъ, онъ сейчасъ скрылся за поворотомъ тро- 
пинки. О, господинъ, умоляю васъ, остановимтесь! Не ходите вы 
дальше. 

— Да почему же? Если тотъ, кого вы будто бы видфли, такъ 
быстро скрылся, значить онъ не расположенъ насъ ждать. А если 
онъ бЪфжить оть насъ, то съ какой же стати мы-то отъ него по- 
бЪжимъ? 

— Да сохранитъ насъ святой Госпищй, — пробормоталь Сша- 
гудри, по обыкновеню прибЪфгая къ своему излюбленному  свя- 
тому. 

— Вы, вЪроятно, приняли за человЪка движущуюся тЪФнь 
ночной птицы,—сказалъ Орденеръ. 

— Ньть, мнЪ кажется, я ясно видфлъ человЪ$ческую фигуру. 
Впрочемъ. лунный свЪтъ нерЪдко вызываеть странныя ошибки. 
Такъ, Бальданъ изъ Мернейга принялъ за тфнь убитой имъ ма- 
тери бЪлый занавЪсъ своей кровати. Это заставило его сознаться 
въ своей винЪ судьямъ Христаши, которые уже готовы были 
приговорить къ смерти ни въ чемъ неповиннаго пажа покойной. 
Такимъ образомъ, лунный свЪтъ спасъ жизнь этому пажу 

Никто не умЪлъ такъ легко забывать о настоящемъ, погружа- 
ясь въ прошедшее, какъ Сшагудри. Для него достаточно было 
какого-нибудь отдаленнаго воспоминан!я изъ давно прошедшихъ 
временъ, чтобы тотчасъ же изгладить изъ памяти самое недавнее 
впечатл$ не. Такъ и на этотъ разъ разсказъ о БальданЪ разсВялъ 
его страхъ, и онъ успокоился 

— Можетъ-быть, и меня обманулъ лунный свЪътъ, — сказалъ 
онЪ. 

Наконецъ они подошли почти къ самой вершинЪ утеса. Изъ-за 
гребня стали показываться тЪ части развалинъ, которыхъ они 
еще не видфли. Читатель не долженъ удивляться, что мы такъ ча- 
сто видимъ развалины на вершинахъ норвежскихъ горъ. Кому слу- 
чалось бывать въ горахь Европы, тотъ вЪрно нерЪдко видЪлъ на 
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гребняхъ самыхъ высокихъ горъ остатки стараго замка или крЪ- 
пости, похоже на старыя орлиныя гнфзда. Эти развалины были 
особенно многочисленны въ Норвеги въ описываемую нами эпоху. 
Иногда онЪ представлялись въ видЪ старыхъ полуразрушенныхъ 
стЪнъ, окружавшихъ какой-нибудь утесъ, иногда въ видЪ острыхъ 
башенокъ, ув$нчивавшихъ, какъ корона, острую вершину утеса. 
Кое-гдЪ нФсколько такихъ башенъ группировались вокругъ цен- 
тральнаго зданя, выдфляясь темнымъ пятномъ на бЪлой вершин 
горы, точно тара на сфдой головЪ епископа. Рядомъ съ легкими 
острыми арками готическаго монастыря поднимались тяжелыя еги- 
петскаго стиля колонны саксонской церкви. Рядомъ съ увЪнчан- 
ной четырехугольными башнями цитаделью какого-нибудь вождя 
языческихъ временъ поднимались зубчатыя ст$ны средневЪковой 
крЪпости барона-христ1анина. ВсЪ эти здан1я, странной, почти не- 
вЪдомой архитектуры, въ настоящее время представляютъ одни 
лишь обломки, свидЪтельствуя одновременно и о могуществ$ и о 
ничтожествЪ челов$ка. Сколько, можетъ-быть, интересныхъ, захва- 
тывающихъ жизненныхь драмъ видфли ихъ старыя стфны! Но 
проходятъ дни, проносятся событя, закрываются глаза ихь оче- 
видцевь, забываются устныя предан!я, и тайна вЪковъ вЪчно 
остается тайной. 

Замокъ Вермунда-изгнанника былъ одинъ изъ тЪфхъ, которому 
суев$рная молва приписывала наибольшее число чудесныхь исто- 
рй. По его ст$намъ, сложеннымъ изъ голышей и скрфпленнымъ 
цементомъ, ставшимъ отъ времени тверже камня, можно было су- 
дить, что онь построенъ въ пятомь или въ шестомъ стол5ти. 
Изъ пяти башенъ уцфл$ла вполнЪ только одна. Остальныя, болЪе 
или менфе обваливийяся, усыпали обломками вершину утеса. 
Между башнями тянулись стЪны, дававиия возможность судить о 
внутреннемь расположен!и дворовъ замка. Проникнуть внутрь 
ограды было очень трудно, потому что обломки, камни, колюче 
кустарники, ютивийеся между обломками, и ползуч1я растевя, 
спускавийя въ самую пропасть свои длинные стебли, загоражива- 
ли дорогу. На стебляхъ этихъ, какъ говорили легенды, качались 
ночью мрачныя души утопленниковъ, самоубйцъ озера Спарбо. 
За эти стебли водный духъ привязывалъ облако, на которомъ 
ночью прЕзжалъ къ озеру, оставаясь зд$сь до развфта. Много 
страшныхь тайнъ видфли здфсь самые см$лые рыбаки, когда, 
пользуясь сномъ морскихъ собакъ!), они подплывали ночью къ 
утесу, который поднимался надъ ихъ головами, какъ сломанная 
арка исполинскаго моста. 

Не безъ труда проникли наши путники внутрь ограды, такъ 
какъ прежн!я ворота были завалены камнями и имъ пришлось 
пробираться сквозь трещину ст$ны. Единственная уцфлЪвшая 
башня, о которой ‘мы уже упоминали, стояла на самомъ краю 
утеса. Изъ этой-то башни, по словамъ Сшагудри, и можно было 
видфть огонь Мункгольмскаго маяка. Туда они’ и ‘направились, 
ПОВЕТЕ ‚ 

:) Рыбаки избЪгають морскихь собакъ, потому что онЪ пугають рыбу. 
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хотя стало совершенно темно, такъ какъ луна спряталась за боль- 
шое темное облако. Они собирались уже пробираться черезъ вто- 
рую ст$ну, окружавшую внутреныйй дворъ замка, какъ вдругь Сша- 
гудри остановился и схватилъ Орденера за руку При этомъ рука 
старика такъ дрожала, что самъ Орденеръ нЪ$сколько смутился. 

— Что такое?—спросилъ онъ. 

Сшагудри, не отвЪфчая, еще кр$пче сжаль его руку, какъ бы 
умоляя его молчать. 

— Но... 

Новое пожате, сопровождаемое тяжелымъ вздохомъ старика, 
заставило Орденера р$ёшиться терпФливо подождать, когда прой- 
детъ этоть новый припадокъ страха. 

Наконецъ Сшагудри заговорилъ тихо и робко. 

— Что вы объ этомъ скажете, сударь? 

— О чемъ?—спросилъ Орденеръ. 

— Да, сударь, теперь вы навфрно раскаиваетесь, что забра- 
лись въ это проклятое мЪ$сто. 

— Нисколько. Я даже хочу подняться на башню. Да и почему 
это я долженъ раскаиваться? 

— Какъ, сударь, разв$ вы не видФли?.. 

— Чего? 

— Вы не видфли?—съ возрастающимъ ужасомъ повторилъ про- 
ВОДНИКЪ. 

. — Да н5ть же, —нетерифливо отвЪчалъ Орденеръ.—И не ви- 
дль и не слышалъ ничего, кромф стука вашихъ зубовъ, когда 
вы задрожали со страха. 

— Какъ, вы не видфли въ темнотЪ за этой стфной двухъ 
глазъ, свЪтившихся какъ двЪ кометы и устремленныхь на насъ? 

— Н$фть не видФлъ. 

— Не видЪли, какъ они двигались, поднимались, опускались 
и, наконецъ, исчезли между развалинами? 

— Не понимаю, о чемъ вы толкуете. Въ чемъ же дЪло-то? 

— Какъ, развЪ вы не знаете, что во всей Норвеги есть только 
одинъ человЪкъ, у котораго глаза свЪфтятся въ темнотф$. 

— Ну, и что же такое? Что это за господинъ съ кошачьими 
глазами? Если Ганъ, вашъ знаменитый исландецъ, такъ тЪмъ лучше: 
по крайней мЪрЪ, мнЪ не придется итти до Вальдерога. 

Это ‹тёмъ лучше> пришлось совсЪфмъ не по вкусу Сшагудри, 

_и онъ невольно выдалъ свою тайную мысль: 

— Но, сударь, вы обЪфщали меня оставить въ СурбЪ, за одну 
милю отъ м$ста боя. 

Орденеръ улыбнулся. 

— Вы правы, старикъ. Съ моей стороны было бы несправед- 
ливо подвергать васъ опасности. Но не бойтесь. Вамъ этотъ Ганъ 
просто. везд$ мерещится. РазвЪ не могла забраться въ эти раз- 
валины какая-нибудь дикая кошка? 

Сшагудри ‚снова успокоился,—потому ли, что объяснене Орде- 
нера показалось ему правдоподобнымъ, или потому, что въ спо- 
койстыи молодого человЪка было что-то заразительное. 
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— Право, сударь, —сказалъ онъ,—безъ васъ я бы десять разъ 
умеръ отъ страха въ этихъ горахъ. Впрочемъ, безъ васъ я бы сюда 
и не пошелъ. 

Въ это время луна вышла изъ-за облака и освЪфтила входъ въ 
башню. Они раздвинули закрывавний этотъ входъ густой занавЪсъ 
плюща, при чемъ на нихъ дождемъ посыпались ящерицы и птичьи 
гнфзда, и вошли внутрь башни. Сшагудри высЪкъ огня изъ двухъ 
голышей и зажегъ кучу сухихъ листьевъ, собранную Орденеромъ. 
При яркомъ свЪтЪ разгор$вшагося пламени они могли осмотр ться 
кругомъ. Въ башнЪ не было ничего, кромЪ круглыхъ ст$нь. По- 
толки четырехъ этажей обвалились одинъ за другимъ, образовавъ 
въ нижнемъ этажф огромную кучу обломковъ. Узкая, разломанная 
въ н5сколькихь мЪ$стахъ лестница безъ перилъ вилась вдоль 
внутренней поверхности стфны,’ доходя до самой вершины. Какъ 
только загорЪлея огонь, цфлыя тучи совъ и филиновъ закружи- 
лись надъ ихъ головами, и летучая мыши принялись летать надъ 
самымъ огнемъ, почти. касаясь его евоими пепельно-сфрыми 
крыльями. 

'’— Не очень весело насъ здфсь принимаютъ, — сказалъ Орде- 
неръ.—Смотрите, опять не испугайтесь! 

— МнЪ бояться летучихъ мышей!—сказаль Сшагудри.—Я про- 
жилъ всю жизнь ®ъ трупами и не боялся вампировъ. НФтъ, я 
боюсь только живыхъ людей. Конечно, я не храбрецъ, но и не 
суевЪ$ръ. Если угодно, не будемъ обращать вниман!я на всЪхь 
этихъ дамъ съ такими прАятными голосами и подумаемь объ ужинЪ. 

Но Орденеръ думалъ только о Мункгольм$. 

— У меня здЪеь есть запасъ провиз!и,—продолжалъ Сшагудри, 
доставая изъ-подъ плаща свой ранецъ. — Если у васъ такой же 
аппетитъ, какъ у меня, то хлЪбъ и сыръ, который я съ собой 
взялъ, быстро будутъ уничтожены. Я вижу, что мы долго еще не 
будемъ въ состояни приблизиться къ границамъ закона короля 
Филиппа Красиваго, который гласитъ: Мешо ‘ап 4еа{ сошеае- 
те ргаефег 4цо {егси]а сим рофбас1о 1). Навфрно, на вер- 
шинЪ башни есть гнфзда чаекъ и фазановъ, но развЪ къ нимъ 
побероший по такой лестниц, которая можетъ сдержать развЪ 
только однихъ сильфовъ? 

— Однако нужно, чтобы она меня сдержала, — сказалъ Орде- 
неръ,—потому что я хочу подняться на вершину башни. 

— Какъ, сударь, вы хотите достать эти гнфзда? Не дзлайте, 
ради Бога, такой неосторожности. Стоитъ ли рисковать жизн!ю 
для того, чтобы получше поужинать? Наконецъь вы можете оши- 
биться и набрать совиныхъ гн$здъ. : 

— Очень мнф нужны ваши гнЪфзда! Но вы сказали мнЪ, что 
съ вершины башни видфнъ Мункгольмсюй маякъ. 

— Да, на югЪ. Теперь я вижу, что вами руководить желане 
опред$лить этотъ важный географичесвй пунктъ, и для этого вы 
предприняли ваше трудное путешеств:е въ замокъ Вермунда-Изгнан- 


1) Никто не долженъ съБдать больше двухь ломтей съ похлебкой. 
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ника. Но подумайте, мой молодой господинъ, прежде чЪмъ р$- 
шиться на это восхождеше. Любознательность ученаго можеть 
иногда заставить его пренебречь усталостью, но рисковать изъ-за 
этой любознательности жизнью не слфдуетъ. Умоляю васъ, не 
ходите по’этой л$стниц$. Она и вороны не сдержитъ. 

Бенигнусу очень не хотфлось оставаться одному внизу. Но, 
когда онъ всталъ, чтобы удержать Орденера за руку, ранецъ 
упалъ у него съ колЪнъ и громко зазвен$лъ о камни. 

— Что это у васъ тамъ звенитъ?—спросилъ Орденеръ. 

Этотъ нескромный съ точки зр$я СшШагудри вопросъ отбилъ 
у него охоту удерживать молодого челов$ка. 

— Если же вы такъ хотите итти, то будьте, по крайней мВрЪ, 
внимательны,—сказалъ онъ, не отв$чая на вопросъ. 

— Но что это гремитъ въ вашемъ ранцЪ$?—спросилъ еще разъ 
Орденеръ. 

Эта нескромная настойчивость очень не понравилась старому 
смотрителю, и въ глубин души онъ осыпалъ Орденера про- 
кляйями, 

— Охота вамъ, молодой господинъ, заниматься какой-то. жал- 
кой желЪзной тарелкой, ‘которая загремла о камень. Разъ ужъ я 
не могу удержать васъ,—поспЪшно прибавилъ онъ,—то, по край- 
ней мВр$, спускайтесь оттуда скорфе и держитебь хорошенько за 
ПЛЮЩЬ. 

Орденеръ бросилъ съ себя плащъ и пошелъ по лЪстницЪ. 

Сшагудри сл$диль за нимъ глазами до тфхъ поръ, пока на 
верху башни въ пространств, едва осв$щенномъ колеблющимся 
‘пламенемъ костра и мутнымъ ровнымъ св$томъ луны, стала видна 
только какая-то едва уловимая тфнь. Тогда Сшагудри сФлъ и под- 
`нялъ свой мЪшокъ. ы 
° —_ Ну, милвйшй Сшагудри, пока тебя никто не видитъ, раз- 
бей-ка поскорЪе эту неудобную желфзную оболочку, По крайней 
`мЪрЪ, тогда можно будетъ завлад$ть оси11$ еф шапи!) заклю- 
ченнымъ въ ней сокровищемъ да и скрыть его будетъ легче и 
нести поудобнЪе. 

Взявъ большой камень, онъ уже готовился разбить крышку, но 
въ это время лучъ свЪта упалъ на запиравшую ящикъ жел$зную 
печать. Знавший толкъ въ старин$ смотритель остановился. 

— Клянусь святымъ Виллебродомъ Нумизматомъ, это гербъ 
Гриффенфельдовъ,—вскричалъ онъ, протирая заржавленную крыш- 
ку.—Какъ я сейчасъ было сглупилъ! ВЪдь это, пожалуй, единствен- 
ный оставиййся образецъ этого знаменитаго герба, разбитаго въ 
1676 году рукою палача. Чортъ возьми! Не будемъ трогать этой 
крышки. Какова бы ни была цЪфнность того, что подъ ней лежитъ, 
если только тамъ не Пальмирск1я монеты и не Кареагенскя ме- 
дали, что нев$роятно, она стоитъ дороже. Итакъ, я единственный 
обладатель уничтоженнаго герба графа Гриффенфельда. Надо по- 
лучше спрятать это сокровище. Можетъ-быть, мнЪ удастся рас- 
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крыть этотъь ящикъ безъ вандализма. Гербъ Гриффенфельдовъ! 
Да, да, воть рука правосудщя, вЪсы въ красномъ полЪ. Воть 
счастье! 

При каждомъ новомъ геральдическомъ открытш, которое онъ 
дфлалъ, отчищая старую печать, онъ издавалъ или довольное или 
восторженное восклицане. 

— Навфрно, мнЪ удастся открыть замокъ какимъ-нибудь рас- 
творяющимъ веществомъ, не ломая печати. ВЪроятно, въ шка- 
тулк$ лежать сокровища бывшаго канцлера. Если кто-нибудь 
и позарится на обфщанныя за мою голову четыре экю и схва- 
титъ меня, мнЪ не трудно будетъ откупиться. Эта шкатулка меня 
спасетъ. 

Съ этими словами онъ машинально поднялъ голову, и тотчасъ 
выражене радости на его лиц см$нилось выраженемъ безумнаго 
ужаса. Онъ задрожалъ съ головы до ногъ. Все лицо его сморщи- 
лось, ротъ открылся, глаза остановились, голосъ замеръ въ горл$. 

Противъ него по ту сторону костра стоялъ, скрестивъ на груди 
руки, маленьюй человЪкъ. По окровавленной одеждВ изъ звЪри- 
ныхъ шкуръ, по каменному топору, по рыжей бородЪ и по свер- 
кающему взгляду Сшагудри сразу узналъ того, кто былъ у него 
въ СпладгестЪ. 

— Это я!-—проговорилъ маленькй человЪкъ.—Такъ тебя спа- 
сетъ эта шкатулка?—продолжалъ онъ съ злобной ирошей.—Сша- 
агудри! Эта ли дорога въ Троктрэ! 

— Троктрэ! О, господинъ... Я шелъ,—забормоталъ несчастный. 

— Ты шелъ въ Вальдерогъ,—загремфлъ маленькй челов$къ. 

Сшагудри едва собрался съ силами, чтобы отрицательно по- 
качать головой. 

— Ты велъ ко мн врага. Благодарю тебя! Однимъ человЪ- 
комъ будетъь меньше. Не бойся, вЪфрный проводникъ, онъ послф- 
дуетъ за тобой. 

Несчастный смотритель хотфлъ крикнуть, но могъ только про- 
стонать. 

— Чего же ты боишься? ВЪФдь ты искалъ меня. Не думай кри- 
чать-—или ты мертвъ. 

И онь помахалъ своимъ каменнымъ топоромъ надъ головою 
смотрителя. 

— Ты изм$нилъ мнЪ, — продолжалъ онъ голосомъ, похожимъ 
на шумъ потока въ ущельи. 

= О; нфть, ваша милость, ваше превосходительство,—сказалъ 
бенигнусъ заплетающимся языкомъ. 

Его’ собесфдникъ зарычалъ. 

— А, ты хочешь обмануть меня! Не надфйся! Слушай, я былъ 
на крыш Спладгеста, когда ты заключалъ свой договоръ съ тфмъ 
безумцемъ. Мой голосъ слышаль ты два раза, меня слышалъ ты 
и во время грозы, меня видфлъ въ башн$ ВиглЪ, и я сказалъ 
тебЪ: до свиданья. 

Сшагудри оглянулся, какъ бы ища помощи. Маленью чело- 
вЪкь продолжалъ: я 
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— Я не хотфль упустить тЪхъ солдатъ, которые тебя пресл$- 
довали: они были изъ Мункгольмскаго полка. А ты все равно не 
ушелъ бы отъ меня. Меня ты видфль въ Эльмоэ въ одеждЪ рудо- 
копа, мой голосъ, мои шаги слышалъ ты въ пути, мои глаза 
узналъ ты въ темнотЪ. Это-—я. 

Увы! БЪднаго смотрителя не нужно было особенно убЪждать. 
Онъ упалъ къ ногамъ своего страшнаго судьи. 

— Сжальтесь!—простоналъ онъ глухимъ голосомъ. 

— Проси этого у шкатулки, отъ которой ты ждалъ спасеня,— 
проговорилъ маленьюй челов$къ, бросая на него взглядъ, свЪ- 
тивцийся ярче, чЪмъ пламя костра. 

— О, сжальтесь, сжальтесь! 

— Я сказалъ тебЪ: будь вЪфренъ и нфмъ. Ты не сумф$лъ быть 
вфрнымъ, но я научу тебя быть нфмымъ. 

Смотритель застоналъ, понявъ смыслъ этихъ странныхъ словъ. 

— Не бойся, я не разлучу тебя съ твоимъ сокровищемъ. 

И съ этими словами, снявъ свой кожаный поясъ, онъ прод$лъ 
его въ кольцо шкатулки и повфсилъ шкатулку на шею Сшагудри, 
который согнулся подъ ея тяжестью. 

— Ну, какому дьяволу ввфряешь ты свою душу? Зови его 
скорфе, чтобы другой демонъ не овладЪлъ ею раньше. 

Старик» въ отчаян!и повалился на землю, знаками выражая 
свой страхъ и свою мольбу. 

— НЪтъ, нфть, не отчаивайся, вфрный Сшагудри. Твой спут- 
никъ не останется безъ проводника, онъ пойдетъ за тобою. Ну, 
за мной! 

И, какъ тигръ добычу, схвативъ старика своими желфзными 
руками, онъ вынесь его изъ башни. Страшный крикъ пронесся 
по развалинамъ и замеръ, слившись съ дикимъ хохотомъ. Все 
смолкло. 


ХХхШ. 


Да, показать влюбленному издалека 
то, что онъ боготворитъ, можно. Но кто 
передасть сцены ожиданйя, прощанйя, 
сладвя и горьк1я мысли и воспоминанйя, 
чаруюция грезы?.. 

Матюренз.— Бертрам. 


# 

т5мъ временемъ Орденеръ добрался до вершины башни. При 
этомъ восхожден!и онъ, по крайней мЪрЪ, разъ двадцатв едва не 
свалился внизъ и не разбился на смерть. При его неожиданномъ 
появлении, стол5твая совы вылет$ли изъ своихъь гнфздъ, ютящихся 
между развалинами, и, пугливо косясь на него, отлетфли прочь, 
неровно и неслышно махая крыльями. Изъ-подъ ногъ его сыпа- 
лись мелк!е камни и катились въ пропасть, гулко ударяясь о вы- 
давияся тамъ и сямъ скалы. 

Въ другое время Орденеръ долго блуждалъ бы вокругъ задум- 
чивымъ взглядомъ, долго бы всматривался въ глубокую бездну, 
казавшуюся еще глубже во мрак ночи; онъ сл$дилъ бы глазами 
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за темными, едва освфщенными мутнымъ свЪтомъ луны контурами 
на горизонт, стараясь угадать, гдЪ кончаются горы и начинаются 
облака. Онъ оживиль бы въ своемъ воображени вс тЪ гигант- 
ске образы, которые создаютъ въ горахъ лунный свЪтъ и туманъ. 
Онъ жадно вслушивался бы въ далеюя жалобы стонущаго отъ 
вЪтра лфса, прислушивался бы къ шуму волнъ озера, къ пронзи- 
тельному свисту вЪтра въ травЪ, что росла въ разс$линахь скалъ. 
Онъ одухотворилъ бы всф эти мертвые голоса природы, которые 
раздаются вокругъь спящихъ селей въ темнот$ ночи. Но сегодня, 
все это хотя и дЪйствовало на его воображене, однако не могло 
прогнать другихь мыслей, которыя занимали его въ эту минуту. 
Дойдя до вершины башни, онъ бросилъ взглядъ на югъ, и не- 
сказанная радость охватила его сердце, когда вдали, между двумя 
горами, онъ увид$лъ свфтянийся какъ красная звЪзда огонекъ. 
Это былъ огонь мункгольмскаго маяка. 

Кто не пойметъ радости, охватившей молодого человфка въ 
эту минуту, тому, стало-быть, не суждено понимать лучийя ра- 
дости жизни. Все сердце его наполнилось восторгомъ и забилось 
сильно-сильно, такъ, что у него даже захватило дыхан!е. Непо- 
движно стоялъ онъ на вершинЪ одинокой башни, напряженно 
вглядываясь въ эту далекую звЪздочку, отъ которой шелъ свЪть 
надежды и ут$шен!я. Казалось, этотъ лучъ свЪфта, пронизавший 
сумракъ ночи, принесъь съ собою Орденеру частицу его Этели, 
частицу той, въ комъ было все его счастье, вся его радость... 
НЪтъ, не можеть быть, чтобы души не могли обмфниваться таин- 
ственными сношенями, для которыхъ н5тъ ни времени, ни про- 
странства. Напрасно вещественный мъ воздвигаетъ преграды ме- 
жду т$ми, кто любитъ другъ друга. Живя въ идеальномъ м!рЪ, они 
видятся другъ съ другомъ въ разлук$ и соединяются въ смерти. Что 
значитъ тфлесное разд$лене, физическое разстояне для двухъ сер- 
децъ, тесно связанныхъ между собою одною мыслю, однимъ же- 
лан!емъ? Истинная любовь можетъ страдать, но умереть не можетъ. 
Кто не стояль цфлыми часами въ дождливую ночь, глядя на 
освфщенное окно, кто не бродилъ весь охваченный сладкой трево- 
гой вокругЪ дома той, кого любилъ, кто не искалъ случая пройти 
лишнй разъ мимо ея двери, не возвращался со своей дороги, 
чтобы слФдить по пустыннымъ улицамъ за платьемъ или бЪлымъ 
покрываломъ, узнаннымъ въ темнот®, тоть можетъ сказать, что 
никогда не любилъ. у 

у Орденеръ: смотрфлъ на далеюй маякъ и думалъ. Прежнюю ра- 
дость см$нило какое-то печальное удовлетворен!е. 

«Да—думалъ онъ,—долго нужно человЪку итти во мракЪ ночи 
по опасной дорог$, чтобы увидфть, наконецъ, во тьм$ одну ма- 
ленькую точку счастья. Она тамъ! Спитъ ли ‘она, грезитъ ли, или 
думаетъ. обо мнЪ? Но кто скажетъ ей, что ея Орденеръ стоитъ 
печально и одиноко на краю бездны, не имЪя ничего оть нея, 
кром$ локона волосъ да луча ея св$та>. 

_ —_ Можеть-быть, —прошепталъ онъ, взглянувъ на красноватые 
_ пучи костра, пробивавицеся сквозь щели башни, —можетъ-быть, и 
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она видитъ этотъ свфтъ изъ окна своей далекой тюрьмы и равно- 
душно смотритъ на далеки огонь. 

Вдругъ, на краю пропасти, подъ ногами Орденера, раздался 
страшный крикъ и всл$дъ за нимъ громюй, торжествующий хо- 
хотъ. Онъ взглянулъ внизъ, въ башню, — тамъ никого не было. 
Безпокоясь за старика, онъ сталъ поспфшно спускаться; но не 
усп$лъь онъ пройти н%Фсколько ступенекъ, какъ до его слуха 
донесся глухой плескъ т$ла, упавшаго въ глубоюя волны 
озера, 


КОНЕЦЪ | ЧАСТИ. 


е 


ЧасшЬ вшорая. 


Г. 


Графъ донъ Санчо Длацъ де-Сальданья 
горько плакался въ своей тюрьмЪ. Пол- 
ный отчаян1я слалъ онъ вдаль угрозы ко- 
ролю Альфонсу. 

О, горе, горе! Мои сЪдые волосы на- 
поминають мнф, сколько времени про- 
велъ я въ этой страшной тюрьмЪ. 


Из5 испанскихз романсов. 


Солнце садилось, отбрасывая горизонтальными лучами тфнь 
отъ оконной рЪшетки на черную мантю Шумакера и креповое 
платье Этели. Они сидфли у остраго готическаго окна: старикъ — 
въ креслЪ, облокотившись высокимъ морщинистымъ лбомъ наруки, 
молодая дфвушка—на табуретЪ, у его ногъ. Лица Шумакера не бы- 
ло видно, только одна его бЪФлая борода рЪзко выдЪлялась на тем- 
номт, фонЪ одежды. 

— Отецъ,—сказала Этель, стараясь хоть ч$мъ-нибудь развлечь 
его,—отецъ, сегодня мнф снилось будущее, такое хорошее, свЪт- 
лое. Поднимите голову, взгляните на это прекрасное небо. 

— Небо я вижу сквозь тюремную рЪшетку, а твое будущее 
сквозь призму моихъ несчастй,—мрачно промолвилъ старикъ. 

И, снова уронивъ голову на руки, онъ замолчалъ. 

— О комь вы думаете, отецъ?—заговорила опять Этель,—о го- 
сподинЪ$ ОрденерЪ? 

— Объ Орденерф?—повторилъ старикъ, какъ бы припоминая. — 
А, я знаю, о комъ ты говоришь... Что такое? 

— Какъ вы думаете, скоро онъ вернется? Онъ уже давно 
у$халъ, четвертый день... 

Старикъ печально покачалъ головой. 

— Четвертый день! Наступитъ четвертый годъ, и мы все-таки 
его не увидимъ. 

Этель поблЪднЪла. 

— Боже мой! Неужели вы думаете, что онъ не вернется? 

х Шумакеръ не отв$чалъ. Молодая дфвушка со страхомъ и моль- 
бою въ голосЪ повторила свой вопросъ. 

— РазвЪ онъ не обфщалъ вернуться?—рЪзко отвёчаль плЪн- 
нНикКЪ. 

— Конечно, обЪщалъ,—поспфшно сказала Этель. 

— Какъ же можешь ты разсчитывать на его возвращене, разв 
онъ не челов$къ? Коршунъ можетъ вернуться къ трупу, но весна 
не возвращается, когда годъ приходить къ концу. 

г 
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Этель н$сколько успокоилась, видя, что слова отца основы- 
ваются на его мрачномъ настроеви, а не на твердой увЪрен- 
ности. Въ дфтскомъ сердцф дфвушки ни на минуту не смолкалъ 
голосъ, заглушавний мрачную философ1ю старика. 

— Отецъ,—сказала она твердо,—господинъ Орденеръ вернется; 
онъ не таковъ, какъ друге люди. 

— Откуда ты можешь знать это? 

— Вы и сами это знаете, —отвфчала Этель. 

— Я ничего не знаю,—сказаль старикъ.—Я слышалъ только 
слова челов$ка, возвфщавиия дфла Бога. Я подумалъ надъ этимъ,— 
прибавилъ онъ съ горькимъ см$хомъ,—и рфшилъ, что это слиш- 
комъ хорошо, чтобы вфрить этому. 

— А япов$рила и именно потому, что это такъ хорошо. 

— О, если бы ты была тЪмъ, чЪмъ должна быть по рожденйю, 
графинею Тонсбергь и княжною Воллинъ, если бы тебя окру- 
жала толпа красивыхъ изм$нниковъ, корыстныхъ обожателей, то 
много зла причинило бы тебЪ твое легковЪ ре. 

— Это не легковфр!е, отецъ. Это просто довЪрёе. 

— Воть и видно, что въ твоихь жилахъ есть французская 
кровь. 

Это замфчан!е незамЪтно возбудило въ старикЪ воспоминания, и 
онъ продолжалъ уже смягченнымъ тономъ: 

— Да, тЪ, которые лишили меня всЪхъ моихъ правъ, не могутъ 
все-таки помфшать тебЪф быть дочерью Шарлотты, княжны Та- 
рентской, и правнучкой графини Фландрской, Адели или Этели, 
имя которой ты носишь. 

Но Этель думала о другомъ. 

— Вы ошибаетесь въ ОрденерЪ, отецъ. Онъ такъ благоро- 
денъ. 

— Благороденъ! Въ какомъ смысл$ благороденъ? Мало ли не- 
годяевъ я дфлалъ благородными. 

— Его благородство не пожалованное, а природное. 

— Значитъ, онъ говорилъ тебф, что онъ происходить отъ ка- 
кого-нибудь ярла или кэрсы 1). 

— Объ этомъ я, какъ и вы, ничего не знаю. Можетъ-быть,— 
продолжала она,—онъ вассаль или вилланъ по происхождению: 
Увы, короны и гербы нерфдко украшаютъ бархатъ подножки эки- 
пажа! Я хочу только сказать, что онъ благороденъ сердцемъ. 

Изъ всфхъ, кого знала Этель, Орденера она знала и меньше и 
больше, ч$мъ кого-либо. Онъ явился. въея жизни, какъ тЪ анге- 
лы, что являлись нЪкогда первымъ людямъ, окутанные и сяшемъ 
и тайной. Одно ихь присутстве уже указывало на ихъ безплотную 
небесную природу и вызывало поклонен1е. Орденеръ показалъ Этели 
то, что люди всего старательнЪе прячутъ,—сердце, и скрылъ отъ 


1) Такъ назывались въ Норвеги знатные дворяне до образован1я Гриф- 
фенфельдомъ служилой аристократ!и обще-европейскаго характера. Титулъ 
Пегза соотвЪтствовалъ титулу барона, ]эт!—графа. Отсюда англйское 
ваг]—графъ. 
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нея то, что они любятъ выставлять напоказъ,—имя и нацональность. 
Чтобы повЪфрить ему, Этели довольно было одного его взгляда. Она 
любила его, она готова была отдать ему всю жизнь, ей открыты 
‘были всЪ тайники его души, но его имя было ей неизвЪстно. 

— Благороденъ сердцемъ!—повторилъ старикъ.—Да, такое бла- 
городство выше того, что дается королями. Оно дается Богомъ, а 
Богъ не такъ легко даетъ его... и никогда не отнимаетъ. 

И съ посл$дними словами онъ взглянулъь на свой разбитый 
гербъ. 
 —_ Значитъ, тотъ, у кого осталось то благородство, о которомъ 
я говорю, легко можетъ утфшиться, когда у него отнимутъ другое, — 
проговорила молодая дЪфвушка. 

Эти слова заставили старика вздрогнуть и какъ бы ободрили его. 

— Ты права,—сказалъ онъ.—Но знаешь, иногда немилость, ко- 
торую друге считаютъ несправедливой, кажется мнЪ заслуженной. 
Такова ужъ наша жалкая природа. Стоитъ случиться несчастью, и 
сейчасъ же въ самыхъ глубокихь уголкахъь совЪфсти начинаютъ 
‚вставать воспоминан!я объ ошибкахъ, о заблужденяхъ. Эти голо- 
са дремали въ дни счастья, а теперь проснулись и возбудили со- 
мнЪне въ моемъ истинномъ благородствЪ. 

— Не говорите такъ, отецъ, — промолвила Этель, понявъ по 
измфнившемуся голосу отца, что въ немъ проснулась какая-то но- 
вая затаенная боль.——Не говорите такъ,—повторила она, цфлуя 
морщинистую холодную руку старика.—Вы слишкомъ строго от- 
носитесь къ двумъ благороднымъ людямъ, къ себЪ и Орденеру- 

— Какъ ты легко рфшаешь, Этель. Ты будто не знаешь, что. 
жизнь не шутка. 

—- РазвЪ я не хорошо дфлаю, что отдаю справедливость вели- 
кодушному Орденеру? 

Шумакеръ недовольно нахмурилъ брови. 

— Л не могу одобрить такого. восхваленйя человЪфка, котораго. 
ты не знаешь и, конечно, никогда больше не увидишь. 

При этихъ ледяныхъ словахъ сердце дфвушки сжалось, какъ 
будто на него навалили камень. 

— Не думайте такъ, отецъ мой. Мы увидимъ его! РазвЪ не для 
васъ рискуетъ онъ своей жизнью? 

— Признаюсь, я и самъ сначала повфрилъ его словамъ, но 
н$фтъ, онъ не пойдетъ и, конечно, не вернется къ намъ. 

— Онъ пойдетъ, отецъ, онъ пойдетъ! 

Молодая дфвушка произнесла эти слова почти обиженнымъ то- 
номъ. Да она и была обижена за своего Орденера. Увы, она знала 
слишкомъ хорошо, что говорила правду. 

— Ну, что же,—спокойно отвфчалъ узникъ.—Положимъ, онъ 
и пойдетъ и будеть рисковать жизню, развЪ это мфняетъ дЪло? 
Все равно онъ не вернется, потому что никто еще не уходилъ 
живымъ отъ этого разбойника. 

_ БЪфдная Этель! Какъ больно задфли эти равнодушно сказанныя 
слова тайную рану ея сердца. Она опустила голову, чтобы скрыть 
отъ отца свое бл$дное лицо и двЪ слезы, повиспия на р%сницахъ. 
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— Можетъ-быть, въ то время, какъ вы такъ говорите, онт 
умираетъ за васъ, отецъ. 47 

Старикъ покачалъ головою. т 

— Я этого не думаю да и не желаю. А если бы и такъ, въ. 
чемъ моя вина? Я неблагодаренъ по отношенйо къ этому молсдому 
человЪку? Но кто же не былъ неблагодаренъ по отношен1ю ко мнЪ? _ >. 

Этель только вздохнула въ отвфтъ, а Шумакеръ наклонилея 
надъ столомъ и сталъ машинально обрывать уголки лежавшихь = 
передъ нимъ растрепанныхь и испещренныхъ отм$тками <«Жизне- и 
описанйй знаменитыхъ людей», Плутарха. и 

Черезъ минуту послышался шумъ отворяемой двери. Шумакеръ 
не оборачиваясь, крикнулъ: 

.— Нельзя ли не входить, оставьте меня въ поко?! 

Это была его обычная формула према посЪтителей. 

— Его превосходительство губернаторъ,—отвфчалъ голосъ тю- 
ремнаго сторожа. 

Дъйствительно, къ Шумакеру подходилъ старикъ, одЪфтый въ 
полную генеральскую форму, съ орденами Слона, Данеброга и З0- 
лотого Руна. Узникъ слегка привсталъ ему навстрЪчу, повторяя 
сквозь зубы: «губернаторъ, губернаторъ!› Вошедпий, между тфмъ, 
вЪжливо поклонился Этели, которая съ тайнымъ страхомъ и без- 
покойствомъ смотрЪфла на неожиданнаго гостя. 

Не безполезно будетъ напомнить читателю, каковы были при- 
чины этой пофздки въ Мункгольмъ генерала Левина. Мы уже сооб- 
щали въ главЪ ХХ первой части этой правдивой истори о тЪхъ 
извфетяхъ, которыя получилъ губернаторъ о волненяхъ рудоко- 
повъ. Естественно, у губернатора возникла мысль допросить Шу- 
макера, но ему тяжело было рфшиться привести эту мысль въ 
исполнене. Его доброй, честной душ$ было противно это копанье 
въ душЪ несчастнаго узника, перенесшаго такъ много, узника, ко- 
тораго онъ помнилъ во всемъ блескф велишя и власти. Пусть . 
даже онъ былъ виновенъ, все жеего горе давало ему право на болфе 
или менфе осторожное къ нему отношене. Но этотъ допросъ былъ 
необходимъ въ интересахъь службы. Генералъ не считалъ возмож- 
нымъ уфхать изъ Дронтгейма, не попытавшись освЪтить возстане 
рудокоповъ данными, добытыми путемъ допроса предполагаемаго 
руководителя этого возсташя. И воть наканун$ своего отъзда, 
посл долгаго конфиденщальнаго разговора съ графиней Але- 
фельдъ, губернаторъ р$шился, наконецъ, позхать къ узнику. До- 
рогой мысли объ интересахъ государства, о томъ, что его враги, 
если онъ выкажеть небрежность по отношенйю къ Шумакеру, мо- 
гутъ этимъ воспользоваться, наконецъ, коварные навЪты графини,— 
все это укрЪпило его въ его рфшен!и, придало ему твердость. Онъ 
поднимался въ башню, разсчитывая быть строгимъ и неумолимымъ. 
Онъ обфщалъ себЪф забыть о канцлер$ графЪ Гриффенфельд$ и 
видфть передъ собой только заговорщика Шумакера. Онъ рёшилъ 
забыть все прежнее, переломить свой характеръ,—однимъ словомъ, 
явиться непреклоннымъ и строгимъ судьей передъ прежнимь со- 
братомъ по успЪху и по власти. 
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Но едва онъ вошелъ въ комнату бывшаго канцлера—онъ былъ 
пораженъ лицомъ старика, которое, несмотря на то, что выражало 
явное раздражене, внушало невольное уважен!е. Съ другой сто- 
роны, кроткое и въ то же время гордое личико Этели смягчило 
сердце старика. Такимъ образомъ уже одинъ видъ узниковъ на- 
половину разсфялъ суровое настроене генерала. 

Онъ подошелъ къ павшему министру и, протянувъ ему руку, 
проговорилъ: 

— Здравствуйте, графъ Гриф... господинъ Шумакеръ,—бысетро 
спохватился онъ. 

Но Шумакеръ не замтилъ протянутой руки. Генералъ оста- 
новился. НЪсколько смущенный своей невольной оговоркой и хо- 
лоднымъ пр1емомъ, онъ пытался найти какя-нибудь строгя слова, 
чтобы достойно отвЪтить на этоть премъ, но Шумакеръ первый 
прервалъ молчан!е. 

— Вы губернаторъ Дронтгеймскаго округа?—спросилъ онъ. 

Такимъ образомъ изъ допрашивающаго генералъ обратился въ 
допрашиваемаго. НЪФсколько изумленный такимъ началомъ, онъ 
утвердительно кивнулъ головой. 

— Въ такомъ случаЪ, у меня къ вамъ жалоба, — продолжалъ 
Шумакеръ. 

— ЗЖалоба? Какая жалоба? 

И на добромъ лиц генерала появилось выражене неподдФль- 
наго интереса. 

— По предписан1ю вице-короля я могу пользоваться полной сво- 
бодой и спокойстыемъ въ этой башнЪф, — сердито продолжалъ 
Шумакеръ. 

— Я знаю объ этомъ предписан!и. 

— Т$мь не менЪе, господинъ губернаторъ, меня осм$ливаются 

‚  безпокоить и являться ко мнЪ въ тюрьму. 

р — Нто же? Назовите мнЪ того, кто могъ себф позволить... 

— Вы, господинъ губернаторъ. 

Слова эти, произнесенныя надменнымъ тономъ, задфли гене- 
рала. 

‚ — Но вы забываете,—заговорилъ онъ почти сердито, —вы за- 
бываете, что моя власть, когда д$ло идетъ о службЪ королю, не 
знаетъ никакихъ ограниченй. $ 

— КромЪ тБхь, которыя налагаеть уважене къ чужому не- 
счастю. Впрочемъ, люди не заботятся объ этихъ тонкостяхъ. 

Бывший канцлеръ говорилъ вполголоса, какъ бы самъ съ собой, 
но губернаторъ разслышалъ эти слова. 

— Да, вы правы, графъ Грифф... то-есть господинъ Шумакеръ. 
Гнфвъ я долженъ былъ предоставить вамъ, потому что на моей 
сторон$ власть и сила. 

Шумакеръ съ минуту молчалъ. 

— Знаете, генералъ,—заговорилъ онъ снова,—въ вашемъ го- 
лос, въ вашемъ лицЪ есть что-то, напоминающее мнЪ одного изъ 
моихъ прежнихь знакомыхъ. Это было очень давно, когда я еще 
`былъ свободенъ и находился у власти. Врядъ ли кто помнить те- 
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перь этого человфка. Его звали Левинъ Кнудъ, онь былъ родомъ 
изъ Мекленбурга. Вы не знавали этого безумца, генералъ? 

— Знавалъ,—спокойно отвЪчалъ генералъ. 

— А, вы еще помните его. А я думалъ, что о людяхъ можно 
вспоминать только въ несчасти. | 

— Онъь быль вЪФдь капитаномъ милищи,—продолжалъ гене- 
ралъ. 

— Да, простымъ капитаномъ, хотя король очень любилъ его. 
Но онъ думалъ только объ удовольствяхъ и былъ совершенно ли- 
шенъ всякаго честолюбвя. Удивительный это былъ человЪкъ. Можно 
ли представить себЪ такую умфренность желавй въ любимцф ко- 
роля! 

— Что же туть особеннаго? 

— Я его любилъ, этого Левина Кнуда. Онъ меня нисколько не 
безпокоилъ. Онъ былъ другомъ короля, но видфлъ въ королЪ 
только друга, любя его не для наградъ, не для карьеры, а пови- 
нуясь исключительно влечен!ю сердца. 

Генералъ хотЪлъ перебить Шумакера, но тотъ продолжалъ гово- 
рить, не то изъ духа противорЪ я, нето потому, что ему, дЪйстви- 
тельно, были прятны эти воспоминаня. 

— Если вы знали капитана, то, конечно, вамъ извЪфстно, что у 
него былъ сынъ и умеръ въранней юности. Но знаете ли вы, что 
произошло, когда этотъ сынъ родился? 

— Я помню гораздо лучше, что произошло, когда онъ умеръ,— 
сказалъ генералъ изм$нившимся голосомь и закрывая глаза 
рукою. 

— Немноше знаютъ объ этомъ,—продолжалъ Шумакеръ, не за- 
мфчая волнен!я генерала.—Но этоть поступокъ можетъ дать вамъ 
поняе о его странностяхъ. Король самъ хот$лъ крестить ребенка, 
но Левинъ отказался отъ этой чести. Мало этого, въ крестные отцы 
сыну онъ выбралъ стараго нищаго, который часто просилъ мило- 
стыню у воротъ дворца. Я никакъ не могу понять, зач$мъ онъ 
это сдфлалъ? 

— Я могу объяснить вамъ это. Приглашая нищаго крестить 
сына, Левинъ, безъ сомнЪня, думалъ, что бЪднякъ значить у Бога, 
° больше, ч$мъ король. 

— Вы правы,—сказаль Шумакеръ, немного подумавъ. 

Губернаторъ хотфлъ уже перейти къ цЪли своего посфщешя, но 
Шумакеръ остановилъ его. 

— Пожалуйста, если вы дфйствительно знаете Левина Кнуда, 
то позвольте мнЪ поговорить о немъ. Изъ всЪхъ, кого я зналъ въ 
дни моего велич1я, только онъ одинъ является въ моемъ воспо- 
минан1и чистымъ, незапятнаннымъ, не возбуждающимъ ни ужаса, 
ни отвращеня. Если его странности и граничили подчасъ съ без- 
умемъ, то все же благородныя качества этого человЪка дфлали 
его такимъ, какихъ мало. 

— Я съ вами не согласенъ. По-моему, онъ былъ такой, какъ и 
всф, и было и есть много людей, которые стоятъ гораздо выше 
его. 
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Шумакеръ скрестилъ на груди руки и поднялъ глаза къ небу. 

— Да, всБ они таковы. Нельзя похвалить передъ ними чело- 
вЪка, чтобы они не постарались сейчасъ же очернить его, какъ 
бы онъ ни былъ достоинъ похвалы. Даже это рфдкое удовольстве— 
справедливо похвалить кого-нибудь, они отравляютъ ядомъ кле- 
веты или презрительнаго равнодупйя. 

— Если бы вы знали меня, вы не заподозрили бы меня въ на- 
м5Брен1и очернить генер... капитана Левина. 

— Оставьте, оставьте! По порядочности, по великодушию этоть 
человЪкъ не имфлъ себф равныхъ. Говорить противное—значитъ 
клеветать на него и безм$рно восхвалять это отвратительное че- 
ловЪчество. 

— УвЪфряю васъ, что я вовсе не имфю какого-либо дурного на- 
мЪрен!я по отношен1ю къ Левину Кнуду,—сказалъ генералъ, ста- 
раясь успокоить разгнфваннаго Шумакера. 

— Не говорите, не говорите этого. Хотя онъ и быль со стран- 
ностями, но до него далеко кому бы то ни было. Вс люди или 
лжецы, или клеветники, или завистники, а онЪ... да знаете ли вы, 
что половину своихъ доходовъ онъ отдавалъь на копенгагенскя 
больницы? 

— Я не зналъ, что это вамъ извЪстно. 

— Такьъ и есть! Онъ хотфлъ очернить его совершенно спокой- 
но, думая, что я не знаю о добрыхъ дфлахъ этого человЪка! 

— Да нЪтъ же... 

— По-вашему, я и о томъ не знаю, что онъ упросиль короля 
отдать предназначенный ему самому полкъ другому офицеру да 
еще тому, который его же, Левина, ранилъ на дуэли! «Онъ старше 
въ чин$ и имфетъ больше правъ на этотъ полкъ, чФмъ я», гово- 
рилъ онъ королю. 

— А я думалъ, что это осталось тайной. 

— Но скажите, наконецъ, господинъ губернаторъ, развЪ стали 
эти поступки хуже оттого, что были сдфланы тайно? Если Левинъ 
скрывалъ то добро, которое дфлалъ, значитъ ли это, что нужно 
отрицать это добро? И какъ ве люди похожи другъ на друга! 
И смыть сравнивать съ ними Левина, человЪка, который, не имя 
возможности спасти покушавшагося на его жизнь солдата, платилъ 
пенс!о вдовЪ преступника! 

— Ахьъ, всяый сдфлалъ бы то же! РА 

— Вы сд$лали бы? Я сдфлалъ бы? Да никогда, никто! Оттого, 
что вы носите блестящий генеральсвй мундиръ и ордена, вы ду- 
маете будто и дЪйствительно оказали веливя заслуги! Воображаю! 
А Левинъ умретъ капитаномтъ!.. Да, впрочемъ, онъ и не заботился 
о своемъ возвышеши. 

— Зато милость короля позаботилась объ этомъ. 

— Милость! Не милость, а справедливость! Чмъ зке его награ- 
дили? 

— Его величество наградиль Левина Кнуда выше его заслугъ. 

— Прекрасно! ВЪроятно, его послЪ тридцатилЪтней службы 
произвели въ майоры. Но вамъ и этого кажется много! Поневол® 
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вспомнишь персидскую пословицу: «заходящее солнце завидуетъ 
восходящей лунф!> 

Шумакеръ былъ такъ разсерженъ, что губернаторъ едва могъ 
проговоритъ, постоянно прерываемый бывшимъ министромъ: 

— Если вы будете перебивать меня... то... я никогда не объ- 
яеню вамъ... т 

— Нфтъ, нЪтъ,—не слушая, кричаль Шумакеръ,—сначала вы 
показались мн немного похожимъ на Левина, но нфтъ, теперь я 
не вижу ни малЪйшаго сходства. 

— Но выслушайте меня!.. 

— Что я буду вась слушать, когда вы увфряете, что Левинъ 
Кнудъ не стоитъ какой-то жалкой награды. 

— Клянусь вамъ... 

— Того и жди, вы начнете увФрять, что онъ, какъ всЪ вы, 
двуличный, пошлый, отвратительный лицемЪръ! 

— Вотъ уже н?Ътъ... 

— Что онъ, ну, говорите, изм$нилъ другу! отплатиль зломъ за 
добро, отравилъ отца, убилъ мать'.. 

— Вы ошибаетесь... Я не хочу... 

— А знаете ли вы, что онъ убфдилъ вице-канцлера Винда, а 
также Шееля, Виндинга и Лассона не подавать во время суда 
надо мной голоса за смертный приговоръ? И вы хотите, чтобы я 
хладнокровно слушалъ, какъ вы на него клевещете! Да, таковъ 
онъ быль по отношеншю ко мнЪ, а я сдфлалъ для него больше 
зла, чфмъ добра, потому что и я, какъ всф люди, гадокъ и золъ. 

Во время этого страннаго разговора благородный Левинъ Кнудъ 
испытывалъ своеобразное волнеше. Его одновременно и рЪзко 
оскорбляли и искренне хвалили. Онъ совершенно не зналъ, какъ 
отнестись къ этимъ лестнымъ оскорблешямъ. Это и задфвало и 
трогало его. То онъ готовъ былъ выйти изъ себя, то едва удер- 
живался, чтобы не поблагодарить Шумакера. Ему нравилась эта 
горячая защита его личности, обращенная къ нему и направлен- 
ная противъ него же. Ему хот$лось только, чтобы въ этомъ пане- 
гирикф$ Шумакера было поменьше горечи и раздраженя. Но, въ 
глубинЪ души, эти яростныя похвалы капитану Левину настоль- 
ко трогали его, что передъ ними въ его душ блЪфдн$ли оскорбле- 
ня, направленныя на губернатора Дронтгеймскаго округа. И, ла- 
сково глядя на опальнаго временщика, онъ рфшилъ предоставить 
ему свободу высказать до конца и негодоване и благодарность. 

Наконецъьъ Шумакеръ, посл$ длинной рЪчи, осуждавшей люд- 
скую неблагодарность, безсильно упалъ въ кресло на руки дрожа- 
щей Этели и проговорилъ страдальческимъ тономъ: 

— 0, люди! что я вамъ сдФлалъ, что вы дали мнЪ возможность 
такъ хорошо узнать васъ! 

Между тЪмъ, генералъ все еще не могъ приступить къ выполне- 
ню прямой цЪфли своего посфщевя. Къ нему вернулось прежнее 
отвращене къ этому допросу, къ этой пыткЪ старика. Къ простой 
жалости присоединились теперь и практическ:я соображеня. Съ 
одной стороны, узникъ находился въ такомъ волненш, что трудно 
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было ждать какихъ-либо результатовъ отъ допроса, съ другой—въ 
довфрчивомъ сердц$ Левина сложилось твердое убЪждеше, что та- 
кой челов$къ, какъ Шумакеръ, не можетъ-быть заговорщикомъ. 
Т%Ъмъ не менфе, какъь же могъ онъ уфхать изъ Дронтгейма, не 
допросивъ Шумакера. Къ этому его обязывало самое положеше 
губернатора. Поэтому соображен!я служебнаго долга побфдили въ 
немъ еще разъ голосъ сердца, и онъ сказалъ какъ можно мягче: 

— Будьте добры, успокойтесь немного, графъ Шумакеръ. 

Это обращен «графъ ШЩумакеръ> пришло на языкъ генералу 
какъ бы по вдохновенйо. Казалось, это соединен!е титула съ про- 
стой фамилей примиряло необходимость преклонен!я передъ при- 
говоромъ о лишен правъ съ необходимостью уважев!я къ не- 
счастю приговореннаго. 

— Я долженъ сказать, что явился сюда для выполнен!я тяже- 
лой обязанности... 

— Прежде всего,—перебилъ его узникъ,—позвольте, господинъ 
губернаторъ, задать вамъ одинъ вопросъ. ОтвЪтъь на этотъ вопросъ 
интересуетъ меня гораздо больше, чЪмъ все, что вы имЪете сооб- 
щить мнЪф. Сейчасъ вы говорили мнЪ, что этотъ безумецъ Левинъ 
награжденъ за свои заслуги. Въ чемъ же состояла эта награда? 

— Его величество произвелъ Левина въ генералы, господинъ 
Гриффенфельдъ, и уже боле двадцати лЪтъ этотъ безумець спо- 
койно доживаеть свой вЪкъ, пользуясь всфми преимуществами 
своего чина и благоволевемъ короля. 

Шумакеръ опустилъ голову. 

— Да, —проговориль онъ,—этоть безумець Левинъ, которому 
не было никакого дфла до чиновъ и славы, умреть генераломъ. А 
мудрецъ Шумакеръ, разсчитывавиий умереть великимъ канцлеромъ, 
доживаеть свой вЪкъ въ тюрьмЪ. 

Съ этими словами узникъ закрылъ лицо руками. Тяжелые вздохи 

_вырывались изъ его старческой груди. 

Этель, понявшая изъ всего разговора только то, что онъ опе- 
чалиль отца, попыталась развлечь его. 

_— Посмотрите на сЪверъ, отецъ,—сказала она.—Видите этотъ 
огонекъ. Прежде я никогда его не зам чала. 

ДЪиствительно, на темномъ фонЪ ночного неба вдали горЪло 
слабое пламя. Казалось, оно находилось на вершин какой-нибудь 
далекой горы. Но взглядь и мысли Шумакера не стремились по- 
стоянно на сЪверъ, какъ это было у его дочери, и онъ не отвф- 
чалъ ни слова. Зато на генерала слова молодой двушки произве- 
ли извЪстное впечатлфн!е. «Можетъ-быть, этоть огонь зажженъ 
бунтовщиками»,—подумалъ онъ, и эта мысль снова напомнила 
ему, зач$мъ онъ сюда явился. 

— Господинъ Гриффенфельдъ,—началъ онъ,—мнЪ очень жаль, 
но необходимо, чтобы вы подверглись... 

— Ну, конечно! Мало того, что меня засадили въ эту тюрьму, 
что я живу здЪсь всЪми оставленный, что у меня не осталось ни- 
чего, кром$ горькихъ воспоминавЙ о быломъ велич1и и власти, 
нужно еще, чтобы вы являлись сюда, нарушали мое уединене, 
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любовались моими муками. Какъ я быль бы счастливъ, если бы 
ваше мЪсто занималъ Левинъ Кнудъ. Какъ генералъ, онъ иметь 
на него право. Ужъ онъ-то, клянусь вамъ, господинъ губернаторъ, 
не явился бы въ тюрьму мучить несчастнаго узника... 

Генералъ во время этой короткой рЪчи едва не назвалъ себя, 
‘но косвенный упрекь Шумакера отнялъ у него возможность это 
сдЪлать. Упрекъ этотъ такъ согласовался съ его внутреннимъ 
убЪждешемъ, что у него явилось какъ бы чувство стыда передъ 
самимъ собою. Т$мъ не менЪфе, онъ попробовалъ возразить на это 
предположене Шумакера. Странная вешь! Благодаря различйю ха- 
рактеровъ, эти люди какъ бы помфнялись ролями, и судья выну- 
жденъ былъ до нфкоторой степени оправдываться передъ обвиняе- 
МЫМЪ. 

— Но если бы Левина Кнуда принуждалъ къ этому долгъ 
службы, то не сомнЪфвайтесь... 

— НЪть, ужь позвольте въ этомъ усомниться, господинъ гу- 
гернаторъ. Не сомнфвайтесь вы сами, что онъ отбросилъ бы со 
всЪмъ негодовашемъ, на которое способна его благородная душа, 
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счастнымъ узникомъ, мучить его. НЪтъ, я знаю его лучше васъ. 
Онъ никода не принялъ бы на себя обязанностей палача! А те- 
перь, генералъ, я васъ слушаю. Что угодно отъ меня вашему пре- 
восходительству?—И бывиий министръ смфрилъ губернатора гор- 
ДЫМЪ ВЗГЛЯДОМЪ. 

Вся рЪшимость генерала пропала. Прежнее отвращеше пробу- 
дилось въ немъ съ новой, непобЪдимой силой. «Онъ правъ,—по- 
думалъь онъ. —Мучить несчастнаго по простымъ подозрЪямъ! 
НЪтъ, пусть это поручатъ кому-нибудь другому!» 

Эти размышлен!я быстро привели его. къ рфшенйо. Онъ подо- 
шелъ къ удивленному Шумакеру, сжалъ его руку и быстро вы- 
шелъ изъ комнаты, бросивъ на прощанье: 

— Графъ Шумакеръ, сохраните навсегда ваше уваженше къ Ле- 
вину Кнуду. 


1. 
Левъ. У-у-у! 
ТЕЗЕЙ. Славно ты рычишь, левъ! 
ы Шекспирь.— оно в5 лъътимою ночь. 


Если путешественникъ нашихъ дней забредетъ когда-нибудь въ 
снфговыя горы, окружаюцщя словно б$лымъ поясомъ воды Сшазен- 
скаго озера, то онъ не найдеть ни малфйшаго слЪда того, 
что норвежцы семнадцатаго столЪт!я называли Арбарскими разва- 
линами. Никто не знаетъ, какого рода постройкЪ обязаны своимъ 
происхождешемъ эти развалины, если только они заслуживають 
этого имени. По выходЪ изъ лЪфса, окружавшаго южный край 
озера, передъ глазами путешественника открывался полог!й склонъ 
ус$янный остатками стфнъ и башенъ. За этими развалинами 
открывалось сводчатое отверет1е, ведущее въ галлерею, пронизы- 
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вавшую всю гору насквозь. Теперь это отверсте совершенно 
исчезло подъ обвалами. Галлерея эта, освфщенная лишь кониче- 
скими отдушинами, продфланными въ нЪ$сколькихь мЪстахъ въ 
сводЪ, вела въ продолговатую овальную залу, наполувину выры- 
тую въ скал и оканчивающуюся чЪмъ-то въ род$ циклопической 
постройки. Вокругъ всей залы въ стфнахь были устроены ниши, 
въ которыхъ виднЪлись грубо выс$ченныя изъ гранита фигуры. 
Н$которыя изъ этихъ таинственныхъ изваявй, упавъ съ пьедеста- 
ловъ, валялись прямо на полу среди другихъ безформенныхъ облом- 
ковъ, поросшихъ мхомъ и травою. Среди этихъ обломковъ сколь- 
зили ящерицы, раскидывали свои сЪти пауки и ползали всЪ тЪ 
гады и насфкомыя, которые обыкновенно гниЪздятся въ развали- 
нахъ. Свфтъ проникалъ сюда только черезъ дверь, продфланную 
въ стБнЪ, противоположной входу въ галлерею. Эта дверь имфла 
видъ удлиненной арки, но настолько грубой, что ее нельзя было 
отнести къ какому-нибудь опредЪленнному стилю. По всей вЪоо- 
ятности, архитекторъ придалъ ей эту форму случайно. 

Дверь эту можно было съ такимъ же правомъ назвать и 
окномъ. Правда, она доходила до пола залы, но выходила въ 
огромную пропасть, такъ что совершенно нельзя было понять, 
куда вели три или четыре ступеньки, расположенныя снаружи 
подъ этимъ страннымъ выходомъ. 

Зала эта оказывалась внутренностью гигантской башни, казав- 
шейся издали одной изъ вершинъ горы, если смотрЪть на нее со 
стороны пропасти. Башня стояла совершенно отдфльно, и, какъ 
уже было сказано, никто не зналъ, какому зданю она принадле- 
жала. Только наверху, на площадкЪ, недоступной для самыхъ смф- 
лыхъ охотниковъ, виднфлась масса, похожая издали не то на 
утесъ изогнутой формы, не то на обломокъ колоссальной арки. 
Эта башня иарка и были извЪстны въ округ подъ именемъ Ар- 
барскихъ развалинъ, но происхождене имени было такъ же неиз- 
вЪетно, какъ и происхожден!е самаго памятника 

На одномъ изъ камней, разсфянныхъ по полу продолговатой 
залы, сидфлъ одЪтый въ зв$риныя шкуры маленьюй челов къ, съ 
которымъ мы уже не разъ встрЪчались въ нашемъ разсказЪ. Онъ 
сидфлъ спиной къ свфту или, вЪрнЪе, къ тусклымъ сумеркамъ, 
которымъ только и проникали въ башню, хотя на небЪ ярко @яло 
полуденное солнце. Несмотря на то, что свфтлфе здЪсь никогда 
не бывало, все-таки нельзя было разсмотрЪть, какъ слфдуетъ того 
предмета, надъ которымъ онъ наклонился. Только иногда слыша- 
лись каюе-то глух1е стоны, и по тфмъ слабымъ движешямъ ле- 
жавшаго передъ маленькимъ челов$комь т$ла, которыми эти сто- 
ны сопровождались, можно было заключить, что они исходили 
отъ этого тфла. Иногда маленьюй человЪкъ выпрямлялся, подно- 
силъ къ губамъ чашу, похожую на челов ческй черепъ, и боль- 
шими глотками пилъ изъ этой чаши дымящуюся жидкость, цв$та_ 
которой нельзя было различить. 

Вдругь маленьюИ человфкъ поднялся на ноги и прислу- 
шался, 
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— Кто-то ходить по галлерез,—проговорилъ онъ.—Неужели 
это уже канцлеръ обоихъ королевствъ? 

И онъ расхохотался ужаснымъ хохотомъ, закончившимся дикимъ 
рычашемъ. Какъ бы въ отвфтъ на это рычане изъ галлереи по- 
слышалось другое. 

— Ого!-—проговорилъ хозяинъ Арбарскихъ развалинъ,—это не 
человЪкъ, но все-таки это врагь—волкъ 

Дъйствительно, изъ-подъ свода галлереи вышелъ огромный 
волкъ, пр1остановился на минуту, и медленно, прижавшись къ 
землЪ, поползъ на человЪка, пристально глядя на него сверкав- 
шими въ темнотЪ глазами. Человфкъ стоялъ, скрестивъ на груди 
руки и смотрЪлъ на волка. 

— А, это ты, сфрый волкъ, самый старый волкъ Смазенскихъ 
лЪсовъ! Здравствуй, волкъ. Глаза твои блестятъ, ты голоденъ, а 
здесь пахнетъ трупами. Ты соберешь сюда и другихъ голодныхъ 
волковъ. Милости просимъ, смазенскй волкъ, я всегда хотЪлъ 
съ тобой повстр$чаться. Говорятъ, ты такъ старъ, что не можешь 
умереть, ну, завтра этого не скажутъ! 

ЗвЪрь отв$чаль на эту рфчь ужаснымъ рычашемъ, потомъ 
волкъ прилегъ и бросился на человЪка. 

Тотъ не отступилъ ни на шагъ. БыстрЪе молни онъ схватилъ 
правой рукой волка за брюхо, а лЪвой прикрылъ лицо отъ раскры- 
той пасти врага, ставшаго на задтя лапы и положившаго перед- 
ня на плечи человЪка. ВелЪдъ за тфмъ онъ такъ стиснулъ горло 
волка, что тотъ едва могъ захрипЪть отъ боли. 

— Ага! Смазенсюй волкъ,—торжествуя вскричалъ человфкъ,— 
ты разорвалъ мнЪ куртку!—твоя шкура ее замфнитъ! И къ этой 
побЪфдной фразЪ онъ прибавилъ нфсколько словъ не незнакомомъ 
странномъ языкЪ. 

Но въ эту минуту конвульсивное движене волка заставило его 
споткнуться объ одинъ изъ лежавшихъ на полу камней. Оба упали. 
Рычане человЪфка см шалось съ ревомъ волка. 

При паденши челов$къ выпустилъ горло волка и уже чувство- 
валъ, какъ зубы врага вонзились въ его плечо. Но въ эту минуту 
сражавшеся наткнулись на какую-то бЪлую лохматую массу, ле- 

`жавшую въ самой темной части залы. Это былъ медвЪдь, онъ про- 
снулся отъ толчка и зарычалъ 

Едва лЪнивые глаза его раскрылись настолько, что онъ могъ 
увидЪть борьбу, онъ съ яростью бросился, но не на челов$ка, а 
на волка, на сторону котораго склонялась въ эту минуту побЪда. 
Огромная пасть его раскрылась, и онъ схватилъ волка за среднюю 
часть тфла, принудивъ его, такимъ образомъ, оставить повержен- 
наго наземь врага. 

Но человЪкъ, видимо, вовсе не былъ благодаренъ за эту вели- 
кую услугу. Весь въ крови, онъ вскочилъ на ноги иизо всей силы 
ударилъ медвЪфдя ногой въ животъ, точно провинившуюся собаку. 

— Звали тебя, Франъ! Чего м$шаешься не въ свое д$ло?— 
крикнулъ онъ.—Вонъ! 

И при этомъ онъ снова испустилъ яростное рычан:е. 
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МедвЪ$дь, укушенный волкомъ и побитый человЪкомъ, жалобно 
завылъ, опустилъ голову и выпустилъ голоднаго волка, который 
съ новымъ бЪшенствомъ бросился на человЪка. 

Борьба завязалась вновь. МедвЪдь ушелъ на свое мЪсто и спо- 
койно смотрфлъ на эту битву на жизнь и на смерть, поперем$н- 
но поглаживая морду то той, то другой лапой. 

Но маленьюмй человЪкъ, когда волкъ снова набросился на него, 
схватилъ окровавленную морду звЪ$ря и съ неслыханной силой 
сжалъ рукой его пасть. Волкъ барахтался и извивался отъ боли 
и бЪшенства, но рука врага держала его крфпко. Бфлая пЪна 
выступила у волка изо рта, глаза выкатились изъ орбитъ. 

Въ этой дикой борьбЪ противники какъ бы обмнялись ролями. 
Острые зубы человЪка дробили кости звфря, острые ногти чело- 
вЪка раздирали его мясо, и дикое рычане, дышавшее свир$пой 
злобой, издаваль не звЪрь, а челов къ. 

Наконецъ человЪкъ, собравь вс$ силы, истощенныя долгой 
борьбой, сдЪлалъ отчаянное усиле и еще крфиче сжалъ морду 
своего четвероногаго врага. Изъ ноздрей волка брызнула кровь, 
глаза его потухли, полузакрылись, онъ зашатался и упалъ на 
землю. Только по слабому движен1ю хвоста да по конвульсивнымъ 
судорогамъ, подергивавшимъ время отъ времени его члены, можно 
было видЪфть, что онъ еще живъ. Но воть послфдый разъ все 
тБло волка конвульсивно вздрогнуло, и онъ издохъ. 

— Ага! ты мертвъ, смазенсый волкъ,—вскричалъ маленьюмй 
челов$къ, презрительно отталкивая ногой трупъ.—Неужели ты 
надфялся еще жить посл встр$чи со мной? НЪФтъ, ты не по- 
мчишься теперь неслышными шагами по глубокому снЪгу за своей 
добычей. Ты самъ теперь только и годенъ въ пищу волкамъ и 
коршунамъ. Много за свою долгую хищническую жизнь пожралъ ты 
путниковъ, заблудившихся у Сшмазена. Теперь ты не будешь сть 
людей; это. досадно! 

И, вооружившись острымъ камнемъ, онъ присЪль около еще 
теплаго трупа волка, отд$лилъ ноги и голову отъ туловища и, 
разр$завъ шкуру на животЪ, содралъ ее всю сразу. Отъ стараго 
смазенскаго волка остался одинъ голый, окровавленный остовъ. 

— Что дфлать,—проговорилъ онъ,—челов$ческая кожа слиш- 
помъ тонка и не укрываетъ отъ холода. Приходится довольствоваться 
зв$риными шкурами. 

И съ этими словами онъ накинулъ на плечи волчью шкуру, 
повернувъ ее окровавленной стороной вверхъ, а шерстью внизъ. 
Этотъ отвратительный трофей придалъ ему еще болЪе отврати- 
тельный видъ. 

ТЪмъ временемъ медвЪ$дь, вфроятно, наскучивъ бездфиствемъ, 
потихоньку подошелъ къ тому предмету, о которомъ мы упоминали 
въ начал этой главы. Скоро въ залЪ послышалось щелканье зу- 
бовъ, сопровождавшееся слабыми, бол$зненными стонами. Малень- 
вй человЪкъ обернулся. 

— Франъ! — грозно крикнуль онъ. — Ахь, ты дрянь! Поди 
схода! 
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И, схвативъ огромный каменв, онъ пустилъ его въ голову зв$ря. 
Ошеломленный ударомъ, медвЪфдь оставилъ таинственный пред- 
метъ и, облизываясь и пожимая хвостъ, тихо поползъ къ ногамъ 
маленькаго человфка, какъ бы прося прощеня. 

И между двумя чудовищами,—такъ какъ обитатель Арбарскихъ 
развалинъ вполнЪ заслуживалъ этого названйя,—началея стран- 
ный разговоръ. Рычалъ звЪрь, рычалъ и челов$къ, но въ рыча- 
ни звЪ$ря слышались подчинен!е. и просьба, въ рычани челов5ка— 
власть и гнЪвъ. 

— Вотъ твоя добыча,—сказалъ, наконецъ, человЪкъ, указывая 
крючковатымъ пальцемъ на ободранный трупъ волка.—А мою— 
предоставь мнЪ! 

МедвЪдь обнюхалъ трупъ волка, недовольно тряхнулъ головой 
и посмотр$лъ на человЪка, казавшагося его хозяиномъ. 

— А, не нравится! То лучше, потому что еще трепещетъ. У тебя 
тоный вкусъ, Франъ, не хуже чЪмъ у людей. Ты хочешь, чтобы 
то, что ты Ъшь, еще жило, ты любишь, чтобы мясо умирало у 
тебя на зубахь, тебЪ нравится только то, что еще страдаетъ. Ты 
похожъ на меня, Франъ, потому что и я не человЪкъ, я выше 
этого жалкаго рода, я, какъ и ты, дик звЪрь. Я хотЪлъ бы, 
чтобъ ты умфлъ говорить, Франъ, ты сказаль бы мнЪ, такъ ли 
радъ ты, какъ я, когда ты пожираешь челов ческая внутренности. 
Впрочемъ, нзтъ, не нужно, чтобы ты говорилъ, твой голосъ тогда 
напоминалъ бы, пожалуй, голосъ человЪка. Рычи у моихъь ногъ, 
Франъ, рычи тфмъ рычавшемъ, что ледянитъ кровь въ жилахъ 
горнаго охотника. Твой голосъ для меня—голосъ друга, потому 
что для людей онъ голосъ врага. Подними же голову, Франъ. 
Лижи мою руку своимъ языкомъ, такъ часто купавшимся въ крови 
человЪка. У тебя и у меня б$лые зубы. Не наша вина, что они не 
красны, какъ свЪжая рана: новая кровь, которую мы пьемъ, смы- 
ваетъ старую. Не разъ видЪлъ я изъ глубины темной пещеры дЪву- 
шекъ Колы и Эльмоэ. Онф мыли въ поток свои босыя ноги, он 
п$ли нЪжными голосами, ихъ губы улыбались, но мнЪ больше нра- 
вится твоя волосатая морда, твои диве крики: они пугаютъ людей. 

Говоря это, маленью человфкъ сидфлъ на камнЪ, а медвЪдь 
ласкалъ его руку, играя и барахтаясь, какъ маленькая собачка 
на диван свфтской дамы. Но что было всего удивительнЪе, такъ 
это особое внимане, съ которымъ медв$дь вслушивалея въ слова 
своего хозяина. Казалось, онъ особенно понималъ т странныя 
односложныя восклицан1я, которыми человЪкъ пересыпалъ свою 
рЪчь. И медвфдь выражалъ имъ свое сочувстве, то поднимая вне- 
запно голову, то тихо ворча. 

— Люди говорятъ, что я бЪгу оть нихъ,—продолжалъ малень- 
в человЪ$къ.—Не я, а они бФгуть оть меня. Изъ страха они дф- 
лаютъ то, что я дЪлалъ бы изъ ненависти. Однако, ты знаешь, Фр1- 
анъ, я люблю встрЪчать людей, когда голоденъ или хочу пить. 

Вдругъ въ глубинЪ галлереи онъ замфтилъ слабый красноватый 
свЪтЪъ, который, однако, становился все ярче, осв$щая старыя 
сырыя стфны. 
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— Вотъ какъ разъ человЪкъ. Когда говорятъ объ адЪ, сатана 
показываеть рога. Ну, вставай, Франъ! 

ЗвЪфрь тотчасъ поднялся на ноги. 

— Ну, надо вознаградить тебя за послушан!е, удовлетворивъ 
твой аппетитъ. 

И съ этими словами онъ наклонился надъ тЪмъ, что лежало 
на землЪ. Послышался трескъ разрубаемой топоромъ кости, но 
стоновъ уже не было слышно. 

— Ну, кажется, теперь здЪсь только мы съ тобой живы, Франъ. 
На, доканчивай, что началъ. 

И съ этими словами онъ кинулъ медвфдю какой-то предметъ. 
МедвЪдь схватилъ эту добычу съ такой жадностью, что едва можно 
было уловить форму этого предмета. Тфмъ не менЪе, онъ былъ по- 
хожъ на человЪческую руку, покрытую кускомъ темной матери, 
напоминавшей своимъ оттфнкомъ цвЪтъ мундировъ мункгольмскихъ 
стрЪлковъ. 

— Ну, идутъ,—сказаль маленькй человЪфкъ, вглядываясь въ 
свЪфтлое пятно въ галлереф. Оставь меня одного, Франъ! Ну, 
маршъ!.. 

Послушное чудовище бросилось къ двери, спустилось задомъ по 
наружнымъ ступенямъ и исчезло, унося съ довольнымъ рычашемъ 
свою отвратительную добычу. 

Въ ту минуту въ отверстии галлереи показался челов къ высо- 
каго роста. Онъ былъ окутанъ длиннымъ коричневымъ плащомъ. 
Въ рукахъ у него былъ потайной фонарь. Онъ открылъ его и на- 
правилъ лучъ свЪта прямо въ лицо маленькаго человЪка. 

Тотъ продолжалъ сидЪть на камнЪ, скрестивъ на груди руки. 

— Я не хочу привЪфтетвовать тебя,—проговорилъ онъ.—Тебя 
привела сюда мысль, а не чутье. Я веду знакомство только съ 
волками. 

Пришедпий не отв$чалъ, и внимательно разсматривалъ хо- 
зяина. 

— Смотри на меня!—вскричалъ тотъ, поднимая голову.—Можетъ- 
быть, черезъ часъ у тебя не будетъ голоса, чтобы хвалиться тъмъ, 
что ты меня видфлъ. Но вошедиий, освфщая по очереди фонаремъ 
всф части т$ла маленькаго человЪка, былъ скорЪфе удивленъ, ч$мъ 
испуганъ. 

— Чему ты удивляешься?—вскричалъ маленьюй человЪкъ со 
смЪхомъ, похожимъ на трескъ разбиваемаго черепа.—У меня, какъ 
иу тебя, есть и руки и ноги. Вся разница въ томъ, что мои члены 
не будуть пищей волковъ и шакаловъ, какъ твои. 

Наконецъ незнакомецъ заговорилъ. Но въ голосЪ его не было 
ни тфни страха. Онъ только говорилъ тише обыкновеннаго, какъ 
‚бы боясь, что его услышатъ. 

— Я прихожу къ вамъ другомъ, а не врагомъ,—сказалъ онъ. 

— Почему же не сбросилъ ты тогда оболочку челов$ка? 

— Я хочу оказать вамъ услугу, если вы тотъ, кого я ищу. 

— То-есть, получить услугу отъ меня. Человфкъ, ты не туда 
попалъ, я оказываю услугу только тфмъ, кому надофла жизнь. 
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— По вашимъ словамъ я узнаю въ васъ того, кого мнЪ нужно. Но. 
вашъ ростъ... Ганъ-Исландецъ гигантъ. Можетъ-быть, это не вы... 
— Первый разъ слышу, чтобъ въ этомъ передо мной сомнЪвались. 

— Какъ, это вы!-—Незнакомець приблизился къ маленькому 
человЪку.—Говорятъ, Ганъ-Исландецъ—колоссальнаго роста. 

— Прибавь къ моему росту мою славу, и я буду выше Геклы! 

— Неужели? Вы дЪйствительно Гант, уроженецъ Клипстадура, 
въ Исланди? 

— Не словами отвфчалъ я всегда на этотъ вопросъ!—вскричалъ 
маленьюкйИ человЪкъ, вскочивъ съ своего м$ста. 

Это восклицан!е сопровождалось такимъ взглядомъ, что незна- 
комецъ отступилъ на три шага. 

— Ограничьтесь для отвфта на него этимъ взглядомъ,—прого- 
ворилъ онъ почти умоляющимъ голосомъ, бросая на входъ такой 
взглядъ, который ясно выражалъ сожалЪь!е о томъ, что онъ пе- 
реступилъ этотъ порогъ.—Только ваши интересы заставили меня 
прйти сюда. 

Входя въ залу, незнакомець только мелькомъ увидЪль того 
человЪка, съ которымъ имфлъ д$ло. Поэтому онъ могъ еще сохра- 
нить н$зкоторое хладнокрове. Но когда жилецъ Арбарскихъ раз- 
валинъ всталъ со своимъ лицомъ тигра, весь въ крови, едва при- 
крытый еще свЪжей шкурой волка, когда ему бросились въ глаза 
его руки съ огромными ногтями, его горяний взглядъ, незнакомецъ 
невольно содрогнулся. Такъ вздрагиваеть невЪфжественный путе- 
шественникъ, когда вдругъ, думая, что ласкаетъ угря, онъ чув- 
ствуетъ укусъ змЪи. 

— Мои интересы!--продолжало чудовище.—Ты, значитъ, хочешь 
сказать мнЪ, что есть какой-нибудь источникъ, который можно 
отравить, что можно сжечь какую-нибудь деревню, или убить ка- 
кого-нибудь мункгольмскаго стрЪлка? 

— Можетъ-быть. Слушайте! Норвежске рудокопы готовы къ 
возстанйо. Знаете вы, чфмъ сопровождается возстане? 

— Да, убйствомъ, насилемъ, святотатствомъ, поджогами, гра- 
бежами. 

— Все это я предлагаю вамъ. 

Маленькй челов$къ расхохотался. 

— Я не нуждаюсь въ твоихъ предложевняхъ, я могу взять все 
это такъ. 

Свир$пый хохотъ, сопровождавиий эти слова, снова заставилъ 
‘незнакомца вздрогнуть. Однако, онъ продолжалъ: 

— Я предлагаю вамъ отъ имени рудокоповъ начальство надъ 
возставшими. 

Маленький человЪфкъ помолчалъ. Вдругь на лицЪ его появилось 
выражене адскаго коварства. 

— Ты предлагаешь мн$ это отъ ихъ имени? 

Этотъ вопросъ, казалось, немного смутилъ незнакомца. Но ув$- 
ренный въ томъ, что его страшный собес$дникъ не знаетъ его, 
онъ скоро оправился. 

— Да, сказалъ онъ. 
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— Что за причина возстанйя рудокоповъ?—спросилъ маленьюй 
человЪ къ. 

— Они хотятъ освободиться отъ притфсненйй, которыя имъ д$- 
лаютъ назначенные именемъ короля опекуны. 

— Только эта причина?—тЪмъ же насм5шливымъ тономъ про- 
должалъ маленьюый человЪкъ, 

— Они хотятъ еще освободить Мункгольмскаго узника. 

— И только? — повторилъ маленьюй человЪкъ съ прежней 
усмЪшкой. 

— Другой причины я не знаю. 

— Не знаешь? 

Чудовище смотрфло на своего собес$дника уже съ нескры- 
ваемой насмфшкой. Чтобы скрыть свое смущеше, незнако- 
мецъ вынулъь изъ-подъ плаща кошелекъ и бросилъ его къ но- 
гамъ Гана. 

— Воть плата за ваше участйе въ возстани,—сказалъ онъ. 

Маленьюй челов$къ оттолкнулъ кошелекъ ногой. 

— Не нужно! Неужели ты думаешь, что если бы я захотфлъ 
твоего золота или твоей крови, я сталь бы спрашивать у тебя 
позволевя, чтобы взять ихъ? 

Незнакомецъь сдфлалъ жесть удивлен1я, смфшаннаго съ ужа- 
сомъ. 

— Этотъ подарокъ передали мнф для васъ королевсве рудо- 
копы. 

— Не нуженъ онъ мнЪ, говорю я. Золото мнф безполезно. Ду- 
шу люди готовы продать, но жизнь они не продаютъ, приходится 
брать ее силой. 

— Я передамъ рудокопамъ, что страшному Гану-Исландцу не 
нужны деньги, но онъ соглашается быть ихъ вождемъ, 

— НЪть, не соглашаюсь. 

Этотъ коротый и рЪшительный отвфтъ, казалось, очень не- 
прятно поразилъ мнимаго посланника рудокоповъ. 

— КНакъ?—вскричалъ онъ. 

— Такъ, не хочу! 

— Вы отказываетесь принять участе въ возстани, которое 
обЪфщаетъ вамъ столько выгодъ? 

— Грабить фермы и деревни, убивать крестьянъ и солдатъ я 
могу и въ одиночку. 

— Но, подумайте, если вы примете это предложене, то вамъ 
обезпечена безнаказанность! 

— И эту безнаказанность ты обфщаешь мнЪ тоже отъ имени 
рудокоповъ?—со см$хомъ проговорилъ маленьюмй человЪкъ. 

— Не скрою отъ васъ,—съ таинственнымъ видомъ отвЪчалъ 
незнакомецъ, —что это я предлагаю вамъ отъ имени очень значи- 
тельнаго лица, заинтересованнаго въ возстани. 

— А это значительное лицо увфрено, что его не повфсятъ? 

— Если бы вы знали его, вы. бы не задали этого вопроса. 

— А! Кто же это? ь 

— Этого я не могу вамъ сказать. 
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Маленький человфкъ подошелъ къ незнакомцу и съ сардониче- 
скимъ см5хомъ ударилъ его по плечу. 

— А хочешь, я тебЪ скажу, кто это?—сказалъ онъ. 

Невольное движен1е вырвалось у челов$ка въ плащЪ, движе- 
н!е ужаса и оскорбленной гордости. Онъ не ожидалъ ни этого 
вопроса, ни этой грубой фамильярности чудовища. 

— Ты мн$ просто см$шонъ! — продолжалъ маленью чело- 
вЪкъ.—_РазвЪ ты не знаешь, что мнЪ все извЪфстно? Это значитель- 
ное лицо—канцлеръ обоихъ королевствъ, а канцлеръ обоихъ ко- 
ролеветвъ—ты! 

И дБйствительно, это былъ канцлеръ. Прибывъ въ Арбарскя 
развалины, на пути къ которымъ мы видфли его вмЪетЪ съ Муедэ- 
мономъ, Алефельдъ пожелалъ лично склонить разбойника къ участию 
въ возстани. Разумфется, онъ не предполагалъ, что разбойникъ 
все уже знаеть и даже ждетъ его. Несмотря на всю свою хитрость 
и проницательность графъ Алефельдъ никакъ не могъ понять, 
почему разбойникъ былъ такъ хорошо освфдомленъ. Можно было 
предполагать изм$ну со стороны Мусдэмона, т$мъ болТе, что тотъ 
самъ внушилъ благородному графу мысль переговорить съ разбой- 
никомъ лично. Но для чего могла быть нужна Мусдэмону эта из- 
мЪна? Правда въ руки разбойника могли путемъ грабежа попасть 
как1я-нибудь бумаги, относяпляся къ планамъ великаго канцлера: 
онъ могъ найти ихъ на одной изъ своихъ жертвъ, но, кромЪ Мус- 
дэмона и Фридриха Алефельда, никто не былъ посвященъ въ тай- 
ну возстаня. Какъ ни быль легкомысленъ молодой графъ, все же 
нельзя было предположить, что онъ разболталъ такую тайну. Къ 
тому же, онь былъ въ Мункгольмскомъ гарнизонЪ, — такъ, по 
крайней мЪрЪ, думалъ отецъ. Но тф, кто дочитаетъ эту главу, 
увидятъ, что послфднее предположене окажется довольно не- 
вЪфроятнымъ. 

Однимъ изъ главныхъ качествъ графа Алефельда было умЪнье 
не теряться ни при какихъ обстоятельствахъ. Такъ и теперь онъ 
лишь на одну секунду смутился, когда разбойникъ такъ грубо 
раскрылъ его инкогнито. Выражеше удивленя и страха быстро 
сбЪжало съ его блЪднаго надменнаго лица, сы$нившись обычнымъ 
выраженемъ спокойств!я и увфренности. 

— Ну, хорошо, —сказалъ онъ,—я буду откровененъ. Я, дЪйстви- 
тельно, канцлеръ. Но будьте откровенны и вы. 

Собесфдникъ канцлера расхохотался. 

— РазвЪ я заставлялъ просить себя, чтобы сказать тебЪ и свое 
и твое имя? 

— Скажите мнЪ также откровенно, какъ вы узнали: кто я? 

— РазвЪ тебЪ не говорили, что Ганъ-Исландецъ видитъ сквозь 
горы? 

Но графъ хотЪлъ настоять на своемъ. 

— Считайте меня за друга,—сказалъ онъ. 

— Твою руку, графъ Алефельдъ,—грубо проговорилъ маленьюй 
человЪкъ.—А знаешь, —прибавилъ онъ, взглянувъ прямо въ лицо 
министра, —если бы наши души въ эту минуту одновременно вы- 
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летЪли изъ нашихъ тфлъЪ, то сатана, пожалуй, призадумался бы, 
чья ему больше подходитъ. 

Гордый вельможа до крови закусилъ губы, но постарался скрыть 
свое неудовольств!е, такъ какъ ему было и страшно съ этимъ чу- 
довищемъ и хотфлось въ то же время сдЪлать его своимъ орудемъ. 

— Не пренебрегайте своей выгодой, примите начальство над 
возставшими и положитесь на мою благодарность. - 

— Канцлеръ Норвеми, ты разсчитываешь, какъ старая баба, 
связать себЪ платье изъ краденой пряжи... Берегись, какъ бы 
этой пряжи не перепутала кошка. 

— Еще разъ подумайте, не отказывайтесь отъ моихъ предло- 
женйй. 

— Еще разъ я, разбойникъ, говорю тебф, великому канцлеру 
обоихъ королевствъ: нфтъ! 

— Я ожидалъ другого отв$та посл той великой услуги, ко- 
торую вы мн$ уже оказали. 

— Какой услуги?—спросилъ разбойникъ. 

— Развф не вами былъ убитъ капитанъ Диспольсенъ?—отв%- 
чалъ канцлеръ. 

— Можетъ-быть, графъ Алефельдъ, только я его не знаю. Что 
это за челов$къ? 

— Какъ, развЪф не къ вамъ попала желфзная шкатулка, кото- 
рая у него была? 

При этомъ вопрос разбойникъ какъ бы припомнилъ что-то. 

— Подождите, теперь я припоминаю и этого челов$ка и его шка- 
тулку,— сказаль онъ.—ДЪфло было на Урхтальскомъ прибрежьЪ. 

— Но, если вы передадите эту шкатулку мнЪ, моя благодар- 
ность будеть безпредфльна. Скажите, что сталось съ этой шка- 
тулкой. У васъ она? 

— А, значитъ, для его милости, канцлера Норвеши, эта шка- 
тулка д большое значене? 

— Да. 

— А какая будетъ мнЪ награда, если я скажу, гдЪ она. 

— Все, что вамъ будеть угодно, милфйпий Ганъ. 

— Ну, такъ я не скажу. 

— Вы шутите! Подумайте, какую услугу вы мнЪ окажете. 

— Я и думаю. 

— Я обезпечу вамъ огромное состояше, я буду просить для 
васъ милости у короля. 

— Проси лучше милости у меня для себя самого. Слушай, 
канцлеръ Данм и Норвеми! Тигры не пожираютъ г1энъ, и я вы- 
пущу тебя отсюда живымъ, потому что каждая минута твоей жизни, 
каждая мысль твоя порождаютъ для людей зло, для тебя—пре- 
ступлеше. Но не возвращайся больше сюда, иначе я покажу тебЪ, 
что моя ненависть не щадитъ никого, даже злодфевъ. Что же до 
твоего капитана, то не воображай, что я убилъ его для тебя. Его 
погубилъ мундиръ, такъ же, какъ и этого несчастнаго, котораго я 
ре вовсе не для того, чтобы оказать тебЪ услугу, ув$ряю 
тебя. 
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И съ этими словами онъ взялъ графа за руку и подвелъ его 
къ лежавшему во мгл$ пещеры т$лу. Лучъ фонаря освЪтилъ 
трупъ офицера, одЪтый въ форму мункгольмскихъ стр$лковъ. Канц- 
леръ съ ужасомъ приблизился къ тфлу. Вдругъ взглядъ его оста- 
новился на блфдномъ, окровавленномъ лиц мертвеца. Несмотря 
на полуоткрытый ротъ, мертвенно блфдныя щеки, потухше глаза, 
всклоченные волосы, онъ узналъ трупъ. 

— Господи! Мой сынъ, Фридрихъ!—вскричалъ онъ. 

Нельзя не признать, что въ самыхъ сухихъ, самыхъ озлоблен- 
ныхь сердцахъ бываетъ подчасъ далек уголокъ, въ которомъ 
кроется какая-нибудь, можетъ-быть, невфдомая самому человЪку 
привязанность. Она сокрыта среди страстей и пороковъ, какъ тай- 
ный свидфтель, какъ будущйй мститель. Ея назначене какъ будто 
ВЪ ТОМЪ, чтобы само преступлене могло узнать, что такое горе. 
Молча ждетъ она, когда наступитъ ея время. Испорченный чело- 
вЪкь носить ее въ глубин сердца и не чувствуетъь ея, потому 
что обычнымъ непрятностямь трудно пробить закрывающую ее 
кору эгоизма и злобы. Но когда наступаетъь тяжкое горе, когда 
оно, какъ острый мечъ проникаетъ до самой глубины души, скры- 
тая привязанность открывается, и ч$мъ неожиданнЪе ея появле- 
не, чБмъ глубже была она скрыта, тЪмъ ужаснЪфе и душевная 
боль. Заглушенная природа просыпается, и непривычное ощущене 
повергаетъ такого человЪка въ бездну неслыханныхъ мукъ. Въ 
одинъ премъ переживаетъ онъ все горе своей жизни; всЪ пережи- 
тыя несчаст1я одновременно терзаютъ обнаженную душу. Адомя 
муки раздираютъ сердце, едва научившееся чувствовать, вся на- 
кипь жизни растравляетъ свфжую рану, и для человЪка настаетъ 
состояше, которому нЪть имени, потому что само отчаяше ничто 
передъ этимъ состояшемъ. вы 

Графъ Алефельдъ любилъ своего сына такою безсовнательнок% 
любовью. Мы говоримъ «своего сына», потому что графъ не зналъ, 
что жена ему измняетъ, и Фридрихъ, наслЪдникъ его имени, былъ 
для него роднымъ сыномъ. Думая, что сынъ въ МункгольмЪ, графъ 
никакъ не разсчитывалъ найти его въ Арбарскихъ развалинахъ и 
увидЪть мертвымъ. Но сомнфыийЙ не было, не могло быть! Этотъ ис- 
терзанный, окровавленный трупъ быль. трупъ его сына!.. Что же 
произошло въ немъ въ ту минуту, когда онъ одновременно по- 
нялъ, что любитъ сына, и что этотъ сынъ погибъ! Нельзя описать, | 
что перечувствовалъ онъ, когда рядъ этихь ощущен!й сразу обру- 


шился на его сердце. Пораженный удивлешемъ, ужасомъ, отчая- _ 


немъ, онъ отшатнулся, ломая руки, оть дорогого трупа и повто- 
рялъ: 

— Сынъ мой! Сынъ мой! 

Разбойникъ захохоталъ. Страшно было слышать этоть смЪхъ, 
сливавиИйся со стонами отца передъ трупомъ сына, 

— Клянусь Ингольфомъ, графъ Алефельдъ, сколько ни будешь 
ты кричать, ты его не разбудишь. 

Но въ то же время лицо чудовища омрачилось. 

— Плачь о своемъ сынЪ, я мщу за своего,—сказалъ онъ. 
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Въ это время въ галлереБ послышались торопливые шаги нф- 
сколькихъ человЪкъ. Чудовище оглянулось. Въ галлерею вбЪжало 
четверо вооруженныхъ людей высокаго роста со шпагами наголо. 
За ними сифшилъ пятый, низеньюй и толстый. Онъ также дер- 
жалъ въ одной рук обнаженную шпагу. Въ другой у него былъ 
факелъ. 

— Мы услышали вашъ голосъ, графъ, и бросились къ вамъ 
на помощь,—сказалъ онъ. 

Читатель, конечно, узналъ Мусдэмона и четверыхъ слугъ, со- 
провождавшихъ графа въ его поЪздкЪ. 

Но едва свфтъ факела освфтилъ пещеру, какъ всЪ пятеро въ 
ужасЪ остановились. Глазамъ ихъ представилась ужасная картина. 
Кровавый остовъ волка, обезображенный трупъ молодого офицера, 
надъ нимъ обезум$вший отъ горя отецъ съ мутными, блуждающи- 
ми глазами, а рядомъ ужасное и отвратительное лицо разбойника, 
смотрящаго на нихъ съ дерзкимъ недоум5емъ,—все это имЪло 
такой видъ, что могло смутить хоть кого. Но при видЪ этого не- 
ожиданнаго подкр$плен!я, графъ вспомнилъ о мести, и его отчая- 
ве уступило м$сто бЪшенству. 

— Смерть разбойнику!—вскричалъ онъ, выхвативъ шпагу.— 
Онъ убилъ моего сына. Смерть ему, смерть! 

ВсЪ пятеро кинулись на разбойника. Это внезапное нападене 
заставило его отступить къ двери, ведущей въ пропасть, но то 
рычане, которое онъ издалъ, выражало скорЪе гнфвъ, чЪмъ 
боязнь... | 

Шесть шпагъ направились на него своими остреями. Но взглядъ 
разбойника былъ все-таки грозенъ для нападающихъ. Онъ схва- 
тилъ свой каменный топоръ. Число нападающихь было таково, 
что ему пришлось ограничиться лишь обороной, и онъ блестяще 
справился съ этой задачей. Топоръ его завертфлся въ его рукахъ 
съ такою быстротою, что кругъ вращен1я его прикрывалъ разбой- 
ника, какъ настояпий щитъ. Тысячи искръ летфли отъ шпагъ, 
когда онЪ сталкивались съ лезвеемъ топора, но не одно острее не 
могло достичь тфла разбойника. Однако, утомленный предше- 
ствовавшей борьбой съ волкомъ, онъ незамфтно. подавался назадъ 
и скоро оказался у самой двери надъ пропастью. 

— Сифлфе, друзья!—вскричалъь графъ.—Сбросимъ въ бездну 
это чудовище. 

— СкорЪе туда упадутъ зв$зды, чфмъ я‚—крикнулъ въ отвЪтЪ 
разбойникъ. 

ТЪмъ не менфе, ему все-таки пришлось спуститься на первую 
ступень лЪстницы. Усп$хъ ободрилъ нападающихъ. Они удвоили 
свои усилЯя. 

— Впередъ, еще одно усиле,—кричалъ графъ.—Н%$тъ, негодяй, 
ты совершиль свое посл$днее преступлене. См$лЪе, смЪлЪе, 
друзья! : 

Продолжая вертЪть правой рукой съ топоромъ, разбойникъ взялъ 
лЪвою рогъ, висфвший у него на пояс, и громко протрубилъ н$- 
сколько разъ, Въ отвфтъ изъ пропасти донеслос» рычаше. 
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Прошло н$сколько секундъ. Нападавиие усп$ли уже оттфенить 
разбойника на вторую ступеньку лЪстницы. ПобЪда становилась 
вопросомъ времени. Но въ это время на обломанномъ концЪ лЪст- 
ницы показалась голова бЪлаго медв$дя. Пораженные, испуганные, 
нападавиие отступили. 

МедвЪдь поднялся на л$стницу и свирфпо оскалилт» На напа- 
давшихъ свои ужасные зубы. 

— Спасибо, Франъ!—вскричалъ разбойникъ. 

И, пользуясь замфшательствомъ враговъ, онъ вскочилъ на спи- 
ну медвЪдя, который тотчасъ же сталъ спускаться задомъ, про- 
должая грозно скалить зубы на враговъ своего господина. 

Когда они немного оправились отъ удивлен!я и страха, разбой- 
никъ былъ уже далеко. Медвфдь осторожно спускался, ловко цф- 
пляясь за выступы утесовъ и стволы деревьевъ. Они хот$ли. ска- 
тить на него одну изъ каменныхь глыбъ, но, прежде чЪмъ успЪли 
приподнять ее, странный всадникъ уже скрылся въ одной изъ 
пещеръ. 


Ш. 


НЪтъь, нЪть, не будемъ смФяться. Ви- 
дите ли: то, что казалось мнЪ такимъ 
забавнымъ, имЪетъ и свою сер1озную ‚ очень 
сер1озную сторону, какъ и все въ мШЪ. 
ВЪфрьте мнЪ: слово случай—это богохуль- 
ство; случая нфтъ. И развЪ въ этомъ дЪ- 
лЪ вы не видите цфли, назначенной Про- 
видфемъ? 


`Лессинеь.— Эмиля Голотти. 


Да, нер$дко въ томъ, что люди называютъ случаемъ, обнару- 
живаются глубок1я основан!я. Теченйе событЙ направляется ка- 
кой-то таинственной рукой, указывающей имъ и путь и конечную 
цфль. ЧеловЪкъ жалуется на капризы счастья, на странности 
судьбы, но вдругъ изъ этого хаоса выходятъ ужасныя молн!и или 
чудесные лучи, и человЪ ческая мудрость невольно преклоняется 
передъ высокими уроками судьбы. Если бы, напримЪръ, въ товре- 
мя, какъ Фридрихъ Алефельдъ рисовался передъ копенгагенскими 
дамами въ какомъ-нибудь роскошномъ салонЪ, прельщая ихъ ве- 
ликолЪшемъ костюма, изысканностью манеръ и вычурными компли- 
ментами, если бы въ то время, говоримъ мы, явился человЪкъ, 
знающий будущее, и открылъ бы ему, что его блестящий мундиръ, ко- 
торымъ онъ такъ гордился, будетъ причиной его гибели, что чу- 





ко 


довище въ образЪ человЪка будетъ пить его кровь, какъ пьеть = 


теперь онъ самъ богемскя и французсюя вина, что его волосы, 
для которыхъ не находилось по его мнфн!ю достойныхъ благово- 


ый, будуть мести пыль въ логовищЪ дикихъ звЪрей, что его рука, 


которую такъ гращюзно умфлъ онъ предлагать дамамъ, будетъ бро- 


шена медвЪдю, какъ обглоданная кость косули,—если бы все это _ 


сказаль этотъ человЪкъ, то ч$мъ отв$тиль бы на это мрачное 
пророчество Фридрихъ? Хохотомъ—и только. И, что всего ужаснЪе, 
всЪ были бы на сторонЪ безумца! 
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Попробуемъ же разсмотрЪть эту судьбу съ высшей точки зр$- 
ня. Не было ли дЪйствемъ таинственной силы то обстоятельство, 
что преступлеше графа и графини Алефельдъ обратилось въ кару 
для нихь самихъ? Они устроили гнусный заговоръ противъ дочери 
узника; эта несчастная случайно находить покровителя, который 
считаетъ нужнымъ удалить ихъ сына, предназначеннаго быть ис- 
полнителемъ ихъ ужаснаго плана. Этотъ сынъ, ихъ единственная 
надежда, отосланъ далеко отъ того мфста, гдЪ долженъ былъ дЪй- 
ствовать, и въ новомъь мЪстопребыван!и его другой мстительный 
случай посылаетъ ему навстрфчу смерть. Такимъ образомъ, желая 
обезчестить невинную, но ненавистную имъ дЪвушку, они сами 
столкнули въ могилу своего далеко не невиннаго, но горячо лю- 
бимаго сына, то-есть они стали несчастны по своей собственной 
винЪ, 


ГУ. 


А, вотъ и наша прекрасная графиня.— 
Простите, сударыня, что я не могу сего- 
дня насладиться валиимъ посфщен!емъ. 
Я такъ занятъ. Другой разъ, дорогая 
графиня, другой разъ, но сегодня я васъ 
не задерживаю. 
Ге рг1ипсеа Огз!па. 
На другой день посл своей поЪздки въ Мункгольмъ, дронтгейм” 
ск губернаторъ какъ можно раньше приказалъ запрягать свою 
дорожную карету. Онъ надЪялся уЪфхать прежде, чЪмъ проснется гра- 
финя Алефельдъ. Но мы уже сказали, что графиня была далеко 
не изъ сонливыхъ. Поэтому въ ту минуту, какъ генералъ подпи- 
салъ послфдн!я инструкши епископу, къ которому должно было 
перейти управлеве округомъ, и надфвалъ уже м$ховое пальто, го- 
товясь выйти изъ дому, швейцаръ доложилъ ему о графин?. Этотъ 
› несвоевременный визитъ смутилъ стараго солдата, который при- 
выкъ см$яться подъ картечью, но совершенно терялся передъ жен- 
скими хитростями. Тфмъ не менфе, онъ довольно любезно про- 
стился съ графиней, но когда та наклонилась къ нему съ таин- 
_ ственнымъ видомъ, на лицЪ генерала мелькнуло выражеше неудо- 
вольствя. Онъ предвидЪлъ, о чемъ будеть рЪчь. 
— Что же онъ сказалъ вамъ, генералъ?—спросила графиня. 
— Кто? Поэль? Онъ сказалъ, что карета сейчасъ будетъ готова. 
— Я говорю о мункгольмскомъ узникЪ, генералъ. 
— А! 
— Отвфтилъ ли онъ удовлетворительнымъ образомъ на вашъ 
допросъ? 
— Но... да, конечно, графиня, —съ понятнымъ смущеншемъ от- 
вБчалъ генералъ. 
— Есть ли у васъ доказательства, что онъ замфшанъ въ заго- 
ворЪ рудокоповъ? 
— О, нфть, сударыня, онъ невиненъ! 
Но генералъ тотчась же спохватился, увидя, что высказалъ 
убЪждено своего сердца, но не разума. 
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— Онъ невиненъ,—повторила графиня, нЪфсколько смутившись 
въ свою очередь, хотя и недов$рчиво. 

Это смущене происходило оттого, что графиня все-таки боялась, 
не удалось ли Шумакеру представить генералу ясныя доказательства. 
своей невинности, что, конечно, было бы очень непрятно ея мужу. 

Губернаторъ имфлъ время подумать и потому на восклицане 
графини онъ отвфчалъ тономъ, въ которомъ слышалось уже н?Ъ- 
которое сомнЪн!е. 

— Да... невиненъ... если хотите... 

Тонъ этотъ успокоилъ графиню. 

— Если я хочу, генералъ!.. 

И она расхохоталась. 

СиЪхъ этотъ оскорбилъ губернатора. 

— Графиня,—проговорилъ онъ холодно, —позвольте мнЪ отдать 
отчетъ въ моемъ разговор съ бывшимъ великимъ канцлеромъ 
одному лишь вице-королю. 

И съ глубокимъ поклономъ онъ вышелъ изъ комнаты и спу- 
стился по лЪетницЪ на дворъ, гдЪ его ожидала карета. 

Графиня вернулась къ себЪ. 

«Пофзжай, пофзжай, странствующйй рыцарь, —думала она.—По 
крайней мЪрЪ, твой отъфздъ избавитъ насъ отъ покровителя на- 
шихъ враговъ. Твой отъ$здъ—признакъ возвращения моего Фрид- 
риха. Подумать только! См$ть отправить въ эти ужасныя горы 
лучшаго копенгагенскаго кавалера! Къ счастью, теперь мнЪ не 
трудно будетъ добиться, чтобы моего сына вернули сюда>. 

— Милая Лизбета,—обратилась она къ своей любимой дам, — 
прикажите выписать изъ Бергена двЪ дюжины маленькихъ гре- 
бешковъ, которые носятъ въ волосахъ наши франты. Да справь- 
тесь также о новомъ романЪ госпожи Скюдери и посмотрите за 
тфмъ, чтобы обезьяну Фридриха мыли каждое утро розовой водой. 

— Какъ, сударыня, разв$ господинъ Фридрихъ можетъ вер- 
нуться? 

— Да, и чтобы ему было прятнЪе меня увидЪть, я хочу исполнить 
всБ его желан!я. Это будетъ ему сюрпризъ, когда онъ вернется, 

БЪдная мать! 


№. 


Бернаръ бЪжитъ вдоль берега Арлансы, 
подобно льву, вышедшему изъ логовища 
навстрфчу охотникамъ, готовый побЪ- 
дить или умереть 

Онъ идетъ, храбрый, рЪшительный 
испанецъ. 

Быстрыми шагами, съ копьемъ, своей 
надеждой, въ рукахъ, бЪжитъ Бернаръ 
вдоль берега Арлансы. 

Изъ испанскихь романсов. 


Спустившись съ башни, откуда видфнъ былъ Мункгольмсый 


маякъ, Орденеръ долго разыскивалъ своего проводника. Долго 
звалъ онъ его, но ему отвфчало одно лишь эхо развалинъ. Это 
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непонятное исчезновене удивило, но не напугало его. Онъ при- 
писалъ это исчезновене какому-нибудь новому страху, напавшему 
на боязливаго Сшагудри. Великодушно упрекнувъ себя за то, что 
оставилъ старика на н$сколько минутъ одного, онъ рёшильъ про- 
вести ночь на утесЪ, чтобы дать ему время вернуться. Закусивъ 
немного, онъ завернулся въ плащъ, легь у потухавшаго костра, 
поц$ловалъ локонъ Этели и скоро заснулъ, такъ какъ можно спать 
и съ неспокойнымъ сердцемъ, лишь бы чиста была. совЪеть. 

На восходЪ солнца онъ всталъ, но Сшагудри не возвратился. 
Въ башнЪ оставался, однако, его плащъ и котомка, что указы- 
вало на очень поспфшное бЪгство. Отчаявшись увид$ть Сшагудри, 
по крайней мЪрЪ, здЪесь, на утесЪ, Орденеръ р$шился итти одинъ, 
такъ какъ на другой день ему нужно было захватить Гана-Ис- 
ландца въ ВальдерогЪ. 

Уже изъ первыхъ главъ нашего разсказа видно, что Орденеръ 
съ раннихъ лЪтъ пручилъ себя къ трудамъ и лишенямъ бродя- 
чей жизни. Не разъ уже обошель онъ весь сЪверъ Норвети, и 
теперь, когда онъ зналъ, гдЪ найти разбойника, проводникъ былъ 
ему не нуженъ. Итакъ, онъ пошелъ на сЪверо-западъ безъь Сша- 
гудри, такъ что теперь уже некому было сообщать ему, сколько 
кварца или шпата находится въ каждомъ холмЪ, какое предаве 
связано съ каждыми развалинами и отъ вулканическихъ или отъ 
нептуническихъ причинъ произошла та или другая трещина. 

Ц?Ълый день шелъ онъ по этимъ горамъ, которыя отходятъ ко- 
роткими цфпями оть главной горной цфпи, прор$зывающей всю 
Норвегю по длин, подобно тому, какъ ребра отходятъ отъь по- 
звоночнаго столба. Горы эти доходятъ до самаго моря, такъ что 
на всемъ протяжен!и берега заливы чередуются съ мысами, а вся 
мЪстность представляетъ чередован!е горныхъ хребтовъ и долинъ. 
Это странное расположене почвы по справедливости позволяетъ 
сравнить Норвегшю съ хребтомъ огромной рыбы. 

Нельзя сказать, чтобы путешествие въ этой стран было удобно. 
То и дБло приходится пользоваться вм$сто дороги каменистымъ 
русломъ высохшаго потока или же перебираться черезъ такое 
русло по животрепещущему мостику, сложенному изъ нЪсколькихь 
древесныхъ стволовъ. Орденеру приходилось иногда итти нЪфсколько 
часовъ, не встрЪ$чая ни малйшаго признака челов$ческаго жилья. 
Только иногда вдали виднфлись крылья вфтряной мельницы или 
дымокъ дальней кузницы, разстилавпийся по воздуху, какъ черный 
султанъ. Иногда онъ встрфчалъ крестьянина, сидящаго верхомъ 
на маленькой, сЪрой, понурой лошадкЪ, едва ли не менЪе дикой, 
чЪмъ ея хозяинъ, или торговца м$хами въ саняхъ, запряженныхъ 
двумя оленями. За санями тащилась обыкновенно привязанная къ 
нимъ веревка съ безконечнымъ количествомъ узловъ, имфвшая 
своимъ назначен!емъ отпугивать волковъ. 

Если Орденеръ спрашивалъ у такого купца дорогу въ Вальде- 
рогскую пещеру, тотъ просто отвЪчалъ ему: 

— Идите все на сЪверо-западъ, вы придете въ деревню Герва- 
линъ, потомъ перейдете Додлисаксвй оврагъ и этой же ночью вы 
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дойдете до Сурба, а отъ этой деревни до Вальдерога всего дв 
мили. 

Такъ отвфчалъ странствующий торговецъ, знающий лишь на- 
званйя и относительное положене тЪхъ мЪстъ, которыя ему при- 
ходилось профзжать. Но стоило Орденеру обратиться съ этимъ 
вопросомъ къ крестьянину, нанитанному м$стными повЪрьями, 
передаваемыми изъ устъ въ уста, результатъь получался совсЪмъ 
иной. Крестьянинъ останавливалъ лошадь, удивленно всматри- 
вался въ Орденера и говорилъ, качая головою: 

— Вальдерогъ! Вальдерогская пещера! Тамъ поютъ камни, пля- 
шутъ кости мертвыхъ и живетъ исландеюй демонъ. 

— Неужели, ваша милость, вы хотите туда итти? 

— Да, туда,—отвЪчаль Орденеръ. " 

— Значитъ, у васъ недавно умерла мать, или пожаръ сжегъ 
вашу ферму, или сос$дъ укралъ у васъ откормленнаго борова? 

— НЪть, ничего подобнаго. 

— Тогда какой-нибудь колдунъ васъ испортилъ? 

— Послушайте, я спрашиваю у васъ дорогу въ Вальдерогъ. 

— Я вамъ и отвфчаю, сударь. Идите все на сЪверъ. Я знаю, 
какъ вы туда пойдете, но какъ вы оттуда вернетесь, я не знаю. 

И крестьянинъ уфзжалъ, ос$няя себя крестомъ. 

Къ печальному однообразю дороги присоединялось и другое 
неудобство. Сь полудня небо обложилось тучами и пошелъ тонюй 
пронизывающий дождь, отчего итти сд$лалось еще труднЪе. Ни одна 
птица не отваживалась подниматься на воздухъ. Только иногда 
надъ головой продрогшаго подъ своимъ плащемъ Орденера про- 
леталъ ястребъ, кречетъ, или же соколъ-рыболовъ слеталъ при 
его появлешши съ окружавшихъ прудъ тростниковъ, унося въ ког- 
тяхъ рыбу. 

Было уже совсфмъ темно, когда нашъ молодой путешествен- 
никъ, миновавъ осиновый и березовый лЪса, окружавиие Додли- 
сакск оврагъ, пришелъ въ деревушку Сурбъ. Зд$сь, если чита- 
тель помнитъ, Сшагудри хотЪфлъ основать свою главную квартиру. 
Запахъь смолы и каменноугольнаго дыма показывалъ, что дере- 
вушка населена рыбаками. Орденеръ подошелъ къ первой хижинЪ, 
которую могъ различить въ темнотЪ. Узый, низый входъ былъ по 
норвежскому обычаю затянутъ прозрачной рыбьей кожей, сквозь 
которую можно было замфтить колеблющееся пламя затопленнаго 
очага. Орденеръ постучалъ въ деревянную раму двери и прого- 
ворилъ: 

— Примите путника. 

— Войдите, войдите, —отв$чалъ голосъ изнутри. 

Въ ту же минуту чья-то рука предупредительно приподняла 
рыбью кожу, и Орденеръ вошелъ въ конической формы жилище, 
которое служитъ обычнымъ помфщешемъ для норвежскихъ рыба- 
ковъ. Это было‘н$что въ родф палатки изъ земли и хвороста. По- 
среди нея пылалъ огонь, и красное ‘пламя торфа сливалось съ 
яркимъ бфлымъ огнемъ еловыхъ полфньевъ. У огня, за столомъ, 
уставленнымъ деревянными тарелками и глиняной посудой, сидЪ$ли 
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рыбакъ, его жена и двое дЪтей, одЪтыхъ въ лохмотья. Напротивъ 
‘нихъ, между сЪтями и веслами, на подстилк$ изъ звЪриныхъ 
шкуръ и листьевъ, лежали два оленя. Очевидно, эта подстилка 
служила ложемъ и для хозяевь и для гостей, которыхъ угодно 
будетъ Богу привести въ хижину. Но все это можно было увидЪть 
далеко не сразу, такъ какъ ды тяжелый дымъ наполнялъ все 
помфщеше и, не успфвая выходить сквозь прод$ланное въ вер- 
шинЪ конуса отверсте, окутывалъ всЪ предметы плотнымъ коле-. 
блющимся пологомъ. 

Какъ только Орденертъ переступилъ черезъ порогъ комнаты, ры- 
бакъ и его жена встали и ласково отвЪтили на его поклонъ. Норвеж- 
ск крестьянинъ любитъ путешественника, можетъ-быть, столько же 
изъ любопытства, сколько изъ природной склонности къ госте- 
праимству. 

— Вамъ, вфроятно, холодно и вы хотите кушать, сударь,—ска- 
залърыбакъ. —Вотъ огонь, на которомъ можно высушить вашъплащъ, 
а воть и риндебродъ, которымъ можно утолить вашъ голодъ. А по- 
томъ, я над$юсь, вы разскажете намъ, кто вы, откуда, куда идете, 
и каюя истори разсказываютъ старухи въ вашей стран. 

— Да, сударь, а къ риндеброду можно прибавить и соленой 
трески, приготовленной на китовомъ жиру,— прибавила жена ры- 
бака.—Садитесь и кушайте, сударь. 

— А если ваша милость не любить угощен!я святого Узуль- 
фа 1), то подождите немного. ОбЪщаю вамъ, что угощу васъ чу- 
деснымъ окорокомъ косули или, по крайней мЪрЪ, крыломъ коро- 
левскаго фазана. Мы ждемъ возвращенйя лучшаго охотника изъ 
всЪхъ, каше только есть въ трехъ провинщяхъ. Не такъ ли, 
Маазе? 

Маазе — значить по-норвежски чайка. ЗЖена, видимо, ни- 
сколько не была обижена этимъ именемъ, вЪроятно, это было одно 
изъ тЪхъ ласковыхъ прозвищъь, которыми иногда называютъ другъ 
друга супруги. 

— Конечно, лучший охотникъ!-—-вскричала она.—ДФло идетъ о 
моемъ братЪ, знаменитомъ КенниболЪ, дай ему Богъ удачи. Онъ 
пришелъ къ намъ на н$сколько дней, и вы можете выпить изъ 
одной чашки съ нимъ нЪФсколько глотковъ пива. Онъ тоже путе- 
шественникъ. 

— Спасибо, хозяюшка,—съ улыбкой отв$чалъ Орденеръ,—но, 
видно, мнф придется удовольствоваться вашей треской, которая 
кстати такъ вкусна на видъ. МнЪ некогда ждать вашего брата, 
я долженъ сейчасъ же итти дальше, хотя мнЪ и хотФлось бы по- 
знакомиться съ такимъ знаменитымъ охотникомъ. 

Маазе была, съ одной стороны, очень довольна похвалами 
своей трескЪ и своему брату, съ другой — неподдфльно огорчена, 
что путешественникъ такъ скоро уходитъ. 

— Вы очень добры, сударь, — сказала она. — Но неужели вы 
насъ такъ скоро оставите? 
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— Такъ нужно. 

— Вы хотите итти въ горы въ такую погоду и такъ поздно? 

— У меня важное дЪло. 

Эти отвЪты затронули врожденное любопытство хозяевъ и въ 
то же время не мало удивили ихъ. 

Рыбакъ всталъ и проговорилъ: 

— Меня зовутъ Кристофъ Бульдусъ Брааль, я рыбакъ, изъ 
деревни Сурбо. $ 

— А я Маазе Кенниболь, его жена и слуга, — сказала хо- 
зяйка. 

По обычаю норвежскихъ крестьянъ, когда они хотятъ вЪжливо 
спросить чужестранца объ его имени, они называютъ свое. 

— А я, —отв$чалъ Орденеръ, — путникъ, не увфренный ни въ 
своемъ имени, ни въ той дорогЪ, по которой иду. 

Этотъ отвфтъ, повидимому, не удовлетворилъ Брааля. 

— Клянусь короной Гормона Стараго, — сказалъ онъ, — я ду- 
малъ, что во всей Норвеши только одинъ человЪфкъ не ув$ренъ 
въ своемъ имени, а именно баронъ Торвикъ, который, какъ гово- 
рятъ, принимаетъ титулъ графа Даннешильда по случаю своего 
брака съ дочерью вице-канцлера. Это, по крайней мЪрЪ, самая 
свЪжая новость, которую я привезъ изъ Дронтгейма. Поздравляю 
васъ, господинъ чужестранецъ, съ этимъ сходствомъ съ сыномъ 
вице-короля, графа Гульденлью. 

— Если ужъ ваша милость, — прибавила Маазе, вся загораясь 
любопытствомъ,—если ужъ ваша милость не хотите ничего намъ 
разсказать о себЪ, то разскажите хоть о томъ, что дфлается на 
ОЪломъ свфтЪ, хотя бы, напримЪръ, объ этомъ знаменитомъ бракЪ, 
о которомъ слышалъ мой мужъ. 

— Да, —сказалъ съ важнымъ видомъ рыбакъ,—это самое новое. 
Не пройдетъ м$сяца, какъ сынъ вице-короля женится на дочери 
вице-канцлера. 

— Я въ этомъ сомнфваюсь,—сказалъ Орденеръ. 

— Вы сомнЪваетесь, сударь! Но могу васъ увЪфрить, что это 
такъ. Я знаю объ этомъ изъ хорошаго источника. Тотъ, кто пере- 
давалъ мн эту новость, слышалъ ее самъ отъ господина Поэля, 
любимаго слуги барона 'Торвика, то-есть графа Даннешильда. 
РазвЪ за послфдые шесть дней что-нибудь случилось, и этотъь 
важный бракъ разстроился? 

— Я такъ думаю,—съ улыбкой отвфчалъ молодой человЪкъ. 

— Ну, въ такомъ случаЪ, я быль неправъ. Не надо было раз- 
водить огня для жаренья рыбы, пока та еще не попалась въ еЪть. 
Но вЪрно ли это, отъ кого вы-то это знаете? 

— Ни отъ кого. Я такъ разсуждаю въ своей голов 

При этихъ наивныхъ словахь рыбакъ невольно забылъ свою 
норвежскую вЪжливость и громко расхохотался. 

— Извините, сударь, но видно, что вы дЪйствительно путеше- 
ственникъ и, вфроятно, иностранецъ. Вы какъ будто думаете, что 
событ1я пойдутъ такъ, какъ вамъ будетъ угодно. Захотите—дождь 
пойдетъ, захотите—солнце засвЪтитъ. 
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И рыбакъ, какъ вс норвежеке крестьяне, оказавпийся глу- 
бокимъ политикомъ, началъ толковать Орденеру, почему пред- 
полагаемый бракъ не можетъ разстроиться. Онъ необходимъ для 
семейныхъ интересовъ Алефельдовъ; вице-король не можеть от- 
казать королю, который желаетъ этого брака, и, наконецъ, буду- 
щихьъ супруговъ соединяетъ истинная страсть. Однимъ словомъ, 
рыбакъ Брааль нимало не сомнфвался въ томъ, что этотъ союзъ 
состоится. Онъ быль увфренъ въ этомъ не меньше, чЪмъ въ томъ, 
что убьетъ завтра проклятую морскую собаку, которая заражаетъ 
озеро Мастеръ-Бикъ. 

Орденеру вовсе не хот$лось поддерживать разговоръ на поли- 
тическую тему съ такимъ свфдущимъ государственнымъ челов$- 
комъ, но, къ счастью, прибыт!е новаго лица вывело его изъ за- 
труднения. 

— Это онъ, мой братъ!—вскричала старая Маазъ. 

Повидимому, только прибыт!е брата и могло оторвать ее отъ 
восторженнаго созерцанйя своего многорЪфчиваго мужа. Рыбакъ 
всталъ навстрфчу прибывшему и протянулъ ему руку. 

— Милости просимъ, братъ,—сказалъ онъ.—Нашуъ братъ, зна- 
менитый охотникъ Кенниболь, — прибавилъ онъ, обращаясь къ 
Орденеру. 

— Прив$ть и вамъ,—сказалъ горецъ, освобождаясь отъ повис- 
шихъ ему на шею племянниковъ и снимая свою барашковую шап- 
ку.—Ну, не важная была у меня охота на вашихъ берегахъ, не 
лучше, чЪмъ могла бы быть ловля у тебя въ нашихъ горахъ. 
Право, пожалуй, я скорЪфй.бы могъ наполнить свою сумку, если бъ 
искалъ гномовъ и лЪшихь въ л$су королевы Мэбъ. Сестра Маазе, 
ты первая чайка, которую я сегодня вижу. Взгляните, пожалуй- 
ста, изъ-за этого жалкаго тетерева первый охотникъ Дронтгейм- 
скаго округа пробродилъ цфлый день по полянамъ... 

И съ этими словами онъ вынулъ изъ ягдташа тетерева и поло- 
жилъ его на столъ, объявивъ, что такая дрянь не стоитъ и вы- 
стр$ла. 

— Ну, подожди, Кенниболь,—прибавилъ онъ сквозь зубы,— 
скоро твоему ружью придется поработать по крупной дичи. Не 
шкуры серны и лося, а красные камзолы и зеленые мундиры бу- 
дутъ пронизывать его пули. 

° Хотя эти слова были произнесены въ полголоса, но, тЪмъ не 
менфе, они возбудили любопытство Маазе. 

— Что это ты говоришь, братъ?—спросила она. 

— То, что у каждой женщины сидитъ на языкЪ по домовому. 

— ВЪрно, братъ, — вскричалъ рыбакъ. — ВсЪ эти дочери Евы 
любопытны, какъ ихъ проматерь. Но ты что-то говорилъ о зеле- 
ныхь мундирахъ? 

— Братъ Брааль, — сердито проговорилъ Кенниболь, — свои 
тайны я дов$ряю только своему ружью: оно, во ‘всякомъ случаЪ, 
не проболтается. “ 

— Въ деревнЪ толкуютъ о возстани рудокоповъ,—настойчиво 
продолжалъ рыбякъ.—Не знаешь ли ты чего объ этомъ? 
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Горецъ взялъ шапку и надвинулъ ее на глаза, бросивъ косой 
взглядъ на Орденера. Потомъ онъ нагнулся къ рыбаку и отры- 
висто проговорилъ: 

— Молчи! 

Тотъ покачалъ головой. 

— Ну, братъ, какъ рыба ни молчитъ, а все въ сЪть попадаетъ. 

ВсЪ на минуту замолчали. Мужчины обм$нивались выразитель- 
ными взглядами, дфти ощипывали тетерева, Маазе вся обратилась 
въ слухъ, хотя никто не произносилъ ни слова. Орденеръ наблю- 
далъ, Кенниболь заговорилъ первый. 

— Ну если сегодня вамъ и придется попоститься, — сказалъ 
онъ, очевидно, желая перем$нить разговоръ,—то завтра ужъ мож- 
но будетъ попировать. Лови рыбу покрупн$е, братъ, мы пригото- 
вимъ ее на медвЪжьемъ салЪ. 

— На медвфжьемъ салЪ!—вскричала Маазъ.—РазвЪ поблизости 
видЪфли медвЪфдя? Патрикъ, Регнеръ, не смфйте выходить изъ 
хижины! 

— Успокойся, сестра, завтра тебЪ уже нечего будетъ бояться. 
Да, дЪйствительно, въ двухъ миляхъ отсюда я видфлъ б$лаго 
медвЪдя. Онъ несъ какъ будто человЪка или животное, но вЪрн$е 
всего какого-нибудь пастуха, такъ какъ они одфваются въ зв$ри- 
ныя шкуры; впрочемъ, издали трудно разобрать. Но что меня 
больше всего удивило, онъ несъ свою добычу на спинЪ, а не 
во рту. 

— Неужели? 

— Да, и, вфроятно, животное уже умерло, потому что оно не 
пыталось защищаться. 

— Но, въ такомъ случаЪ, какъ же оно могло держаться на 
спин медвЪдя?—резонно замфтилъ рыбакъ. 

— Этого я такъ и не могъ понять. Но все-таки медвЪфдь этотъ 
позлъ послфдый разъ въ жизни. Здфсь въ деревнф я уже на- 
шелъ себф шестерыхъ товарищей, и завтра, сестра, я принесу 
тебЪ лучшую шкуру, которую когда-либо видали снЪфга нашихъь 
горъ. 

— Берегись, братъ! Ты видфлъ странныя вещи,—сказала Маазъ.— 
Можетъ-быть, этотъ медвдь—дьяволъ. 

— Сьъ ума ты сошла,—со смфхомъ сказалъ охотникъ.—Чтобы 
дьяволъ обратился въ медвфдя! Въ кошку, въ обезьяну—сколько 
угодно, но въ медв$дя!.. Клянусь святымъ Эльдономъ-заклинате- 
лемъ, надъ твоимъ суев5ремъ расхохочется ребенокъ или старая 
баба. 

Женщина опустила глаза. ` 

— Брать, ты быль моимъ господиномъ, пока мужъ мой не обра- 
тилъ на меня своего взгляда. ДЪлайте такъ, какъ внушаетъ вамъ 
вашъ ангелъ хранитель. 

— Но въ какой сторонЪ встр$тилъ. ты. медвЪдя?—спросилъ 
рыбакъ. 

— Въ направлении отъ Смйазена къ Вальдерогу. 

— Кь Вальдерогу!—сказала женщина и перекрестилась. 
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— Къ Вальдерогу!—повторилъ Орденеръ.. 

— Но, надЪюсь, не ты же ходилъ къ Вальдерогу, братъ?—ска- 
залъ рыбакъ. 

— Боже меня сохрани! Конечно, не я! МедвЪдь туда шелъ. 

— И ты пойдешь туда за нимъ завтра?—съ ужасомъ въ голо- 
СЪ спросила, Маазъ. 

— Конечно, нфтъ! Неужели вы думаете, что даже медвЪдь по- 
см$етъ выбрать себЪ логовищемъ эту пещеру, гдф... у 

Онъ остановился, и всЪ трое перекрестились. 

— Правда,—сказалъ рыбакъ.—И у звЪрей есть инстинктъ, ко- 
торый заставляетъ ихъ избЪгать такихъ мЪетъ. 

— Но скажите, хозяева,— спросилъ Орденеръ, — что такого 
страшнаго въ этой Вальдерогской пещер? 

Вс$ трое съ удивлевшемъ переглянулись, точно ‘не понимая, 
какъ можно было задать такой вопросъ. 

— ВъЪдь, кажется, тамъ гробница короля Вальдера?—приба- 
вилъ молодой челов къ. 

— Да,—сказала женщина,—и эта каменная гробница поетъ. 

— И это еше не все,—сказалъ рыбакъ. 

— Н$Фть, продолжала женщина,—ночью тамъ пляшутъ кости 
умершихъ. 

— И это еще не все,—сказалъ горецъ. 

ВсЪ замолчали, какъ бы не смЪя продолжать. 

— Ну, — спросилъ Орденеръ, — что же тамъ еще необычай- 
наго? 

— Молодой человЪкъ,—сказалъ горецъ,—не слФдуетъ говорить 
такъ легко о томъ, передъь чфмъ дрожитъ такой старый волкъ, 
какъ я. 

— Но, тЪмъ не менфе,—съ улыбкой отвф$чалъ Орденеръ,—я 
хотфлъ бы знать все, что бываетъ въ этой Вальдерогской пещерЪ, 
потому что я какъ разъ туда иду. 

Вс трое окамен$ли отъ ужаса. 

— Въ Вальдерогъ! О, небо! вы идете въ Вальдерогъ? 

— И онъ говорить это такъ же просто, какъ я иду въ Лёвигъ 
продавать треску, или къ заливу Ральфа ловить селедку. Въ Валь- 
дерогъ! Боже мой! 

— Несчастный молодой человЪкъ,—вскричала женщина, —зна- 
читъ, вы родились безъ ангела хранителя, значитъ, у васъ нфтъ 
патрона въ числЪ святыхъ! Увы, это очень даже возможно, пото- 
му что вы какъ будто не знаете и своего имени. 

— А зачЪмъ, позвольте узнать, понадобилось вашей милости 
итти въ это ужасное мЪ$ето? 

— МнЪ нужно спросить кое-что у кое-кого, — отв$чалъ Орде- 
неръ. 

Удивлеше всЪхъ троихъ удвоилось вмфст съ любопыт- 
ствомъ. 

— Послушайте, господинъ чужестранецъ, вы, видимо, не знае- 
те этой страны. Можетъ-быть, вы ошибаетесь, можетъ-быть, вамъ 
нужно не въ Вальдерогъ? 
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— Впрочемъ, если вы хотите говорить тамъ съ кЪмъ-нибудь 
изъ людского рода, то вы тамъ никого не найдете, —прибавилъ 
горецъ. 

— КромЪ демона,—сказала Маазъ. 

— Демона? Какого демона? 

— Того, для кого поетъ гробница и пляшутъ мертвецы! 

— Да развЪ вы не знаете, —заговорилъ, понижая голосъ, ры- 
бакъ, — что Вальдерогская пещера — излюбленное м$стопребы- 
ван!е... Я 

— Не произноси этого имени, —вскричала Маазе,—оно прино- 
ситъ несчастие! 

— Чье мЪстопребыван1е?—спросилъ Орденеръ. 

— Воплощеннаго Вельзевула,—отв$чалъ Кенниболь. 

— Я не понимаю, о чемъ вы толкуете, хозяева. МнЪ сказали, 
что въ ВальдерогЪ живетъ Ганъ-Исландецъ. 

— Ну, воть! значитъ вы знаете! Онъ и есть этотъ демонъ!— 
съ ужасомъ вскричали всЪ трое разомъ. 

Маазе опустила на лицо свой шерстяной платокъ, при- 
зывая всЪхь святыхъ въ свидфтели, что не она произнесла, 
это имя, 

Когда рыбакъ, въ свою очередь, н$сколько пришелъ въ себя, 
онъ пристально взглянулъ на Орденера, какъ будто въ молодомъ 
человЪкЪ было что-то для него непонятное. 

— Я думалъ, что мнЪ не придется указывать дорогу въ Валь- 
дерогъ ни одному здравомыслящему и вфрующему въ Бога чело- 
вЪку, даже и въ томъ случаЪ, если я проживу дольше моего отца, 
` который умеръ ста двадцати лЪтЪ. 

— Конечно!—вскричала Маазе.—Да его милость и не пойдетъ 
въ Вальдерогъ; вфдь, чтобы итти туда, надо заключить договоръ 
съ дьяволомъ! . 

— Я пойду туда, добрые хозяева, и вы окажете мнЪ самую 
большую услугу, если укажете туда кратчайпий путь. 

— Самую кратчайшую дорогу туда, куда вы хотите итти, вы 
найдете, если броситесь съ ближайшаго утеса въ ближайший по- 
токъ,—сказалъ рыбакъ. 

— РазвЪ вы находите, что все равно, безплодная ли смерть 
или полезная опасность?—спокойно спросилъ Орденеръ. 

Брааль покачалъ головой, а Кенниболь посмотрфлъ на моло- 
дого человЪка испытующимъ взглядомъ. 

— Я понимаю, —вскричалъ, наконецъ, рыбакъ,—вы хотите за- 
работать т$ тысячу экю, которыя обфщаеть главный синдикъ за 
голову этого исландскаго демона! 

Орденеръ улыбнулся. 

— ПовЪрьте мнЪ, сударь, —съ волнешемъ продолжалъ рыбакъ,— 
откажитесь отъ этого плана. Я бЪденъ и старъ, но и своего остат- 
ка жизни я не отдалъ бы за тысячу экю, хотя бы мн оставалось 
жить одинъ день. 

Женщина сострадательнымъ взоромъ сл$дила за тЪмъ, какое 
дЪйстве произведетъ на гостя просьба ея мужа. 
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— Гораздо боле важный интересъ заставляетъь меня искать 
этого разбойника, котораго вы зовете демономъ. Я дфлаю это для 
другихъ, не для себя... 

Горецъ, все время сл$дивш!й за Орденеромъ, перебилъ его. 

— Теперь и я васъ понимаю. Я знаю, зач$мъ вамъ понадо- 
бился исландеюй демонъ. 

— Я хочу заставить его сражаться. 

— Ну, да. У васъ есть на то серьезныя причины, не такъ ли? 

— Я уже только что сказалъ это. 

Горецъ подошелъ къ Орденеру съ значительнымъ видомъ и 
вплотную наклонился къ его уху. 

— Вы дЪйствуете для графа Гриффенфельда, для Шумакера, 
не правда ли?—прошепталъ онъ. 

Орденеръ былъ необычайно удивленъ этимъ вопросомъ. 

— Откуда вы знаете?—вскричалъ онъ. 

И дьйствительно, ему трудно было понять, какъ разгадалъ этотъ 
горецъ ту тайну, которой онъ не пов$рялъ никому, даже генералу 
Левину. 

Кенниболь нагнулся къ нему еще разъ. 

— Желаю вамъ усп$ха,—сказалъ онъ. Я вижу, что вы благо- 
родный человЪкъ, разъ вы такъ рискуете для угнетенныхъ. 

Удивлен!е Орденера было таково, что онъ едва могъ подыскать 
слова, чтобы спросить у горца, какимъ образомъ онъ узналъ о 
цфли его путешествИя. | 

— Молчите,—сказалъ Кенниболь, прикладывая палецъ къ гу- 
бамъ.—Я думаю, что вы получите отъ жителя Вальдерога то, что 
вамъ нужно. Но помните, моя рука, какъ и ваша, готова служить 
мункгольмскому узнику. Братъ! Сестра!—продолжалъ онъ, возвы- 
сивъ голосъ,—примите этого челов$ка какъ новаго брата. Ну, я 
думаю, и ужинъ готовъ. 

— Значитъ, ты убфдилъ его милость отказаться отъ мысли по- 
сЪфтить этого демона!—вскричала Маазе. 

— Молись, сестра, чтобы съ нимъ не случилось ничего дурно- 
го. Это достойный, благородный человЪкъ. А теперь, сударь, по- 
слушайте и отдохните съ нами, а завтра я покажу вамъ дорогу, 
и мы отправимся на поиски: вы—за своимъ дьяволомъ, а я— за 
своимъ медвЪдемъ. 


УТ. 


Товарищь, а товарищь, отъ какого то- 
варища ты рожденъ? Оть какого чело- 
вЪфка происходишь ты, если смфешь на- 
падать на Фафнира? 

90да. 


Солнце едва успло озолотить самыя высокя вершины утесовъ, 
когда одинъ рыбакъ, выЪхавиий до разсв$та на ловлю въ море, 
увидфлъ, какъ со скалъ спустилась фигура, не то въ плащ, не то 
въ саванф, и скрылась подъ темнымъ сводомъ Вальдерогской пе- 
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щеры... Пораженный ужасомъ, рыбакъ поручилъь свою душу и свою 
лодку святому Узульфу, и, вернувшись домой, со страхомъ разска- 
зывалъ семьЪф, что видфлъ, какъ одно изъ привидфнй, живу- 
щихъ въ пещерЪ Гана-Исландца, возвращалось домой на восходв 
солнца. 

Это привид$не, о которомъ шли потомъ разсказы въ долг!я 
ночи у камелька, быль Орденеръ, благородный сынъ вице-короля. 
Въ то время, какъ въ обоихъ королевствахъ думали, что онъ на- 
ходится около своей гордой невфсты, онъ шелъ, одиноюй, никому 
невЪдомый, готовый отдать свою жизнь за дочь опальнаго узника, 
которой онъ отдалъ свое сердце и свое будущее. 

Печальныя предвЪст!я, мрачныя предсказан!я провожали его 
къ цфли его путешествя. Простившись съ нимъ, добрая Маазе 
стала на молитву у порога своего дома. Кенниболь и его 
шесть товарищей, указавъ ему дорогу, разстались съ нимъ не 
доходя полмили до Вальдерога. И эти отважные охотники, съ 
улыбкой шедшие на опасную медвЪжью охоту, долго съ ужа- 
сомъ смотрФли на ту тропинку, по которой пошелъ безстрашный 
путникъ. 

Молодой челов$къ вошелъ въ пещеру, какъ въ давно желан- 
ную пристань. Онъ испытывалъ небесную радость, думая, что сей- 
часъ онъ совершитъ дфло всей своей жизни или отдастъ всю свою 
кровь за свою Этель. Ему предстоялъ бой съ разбойникомъ, наво- 
дившимъ ужасъ на цЪфлую провинщю, съ чудовищемъ, можетъ- 
быть, съ демономъ: но не этотъ страшный образъ занималъ его 
мысли. Передъ нимъ вставалъ образъ милой, кроткой двушки, 
которая, онъ зналъ, въ эту минуту молилась за него въ своей 
темницЪ. Если бы онъ жертвовалъ собой для какой-нибудь дру- 
гой женщины, можетъ-быть, онъ и подумалъ бы о тЪхь опасно- 
стяхъ, за которыми шелъ такъ далеко, подумалъ бы хотя бы для 
того, чтобы презрЪть эти опасности. Но теперь его сердце было 
такъ полно любви и святого самоотвержен1я, что въ немъ уже не 
было м$ста для какихъ бы то ни было размышлений. 

Высоко неся голову, шелъ онъ подъ звонкими сводами пеще- 
ры, и шаги его, повторяемые эхомъ, гулко раздавались въ тиши- 
нЪ. Онъ не смотрфль на в$ковыя базальтовыя скалы, на стала- 
ктиты, свЪшивавицеся надъ его головой, на скопленйя мха, плю- 
ща и лишаевъ, на всЪ эти причудливыя сочетанйя камня и расте- 
нш, которыя въ суевфрныхъ глазахъ норвежскихъ крестьянъ обра- 
щались въ толпу демоновъ или въ процессю призраковъ. Равно- 
душно прошелъ онъ мимо гробницы короля Вальдера, съ которой 
было связано столько мрачныхъ предавшй. Не песня очарованной 
гробницы, а только вой вЪтра въ подземныхъ галлереяхъ дохо- 
дилъ до его слуха. Онъ шелъ подъ искривленными аркадами, ку- 
да свЪтъ проникалъ лишь черезъ трещины, наполовину зароспия 
травою и верескомъ. Часто нога его натыкалась на кавк!е-то пред- 
меты, которые съ пустымъ звукомъ катились по камню и въ тем- 
нот имфли видъ какъ будто разбитыхъ череповъ съ оскаленны- 
ми зубами.. 
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Но ужасъ не закрадывался въ его душу. Онъ только удивлял- 
ся, что до сихъ поръ не встр$чаеть страшнаго хозяина этой мрач- 
ной пещеры. 

Наконець онъ достигъ круглой залы, естественнымъ путемъ 
образовавшейся въ толщф утеса. ЗдЪфсь оканчивался подземный 
путь. Другого выхода не было. Только кое-гдф въ стфнахь пеще- 
ры виднфлись щели, сквозь которыя можно было видфть бывше 
наружи лЪса и горы. 

Удивленный тфмъ, что безплодно прошелъ весь этотъ подзем- 
ный путь, онъ уже отчаивался встрФтить разбойника. Но его вни- 
ман!е невольно привлекло странное сооружене, находившееся 
посреди залы. На трехъ огромныхь камняхь, образовавшихъ какъ 
бы массивный треножникъ, покоилась широкая квадратная глы- 
ба, а на ней возвышался какъ бы алтарь, съ отверстемъ посре- 
динЪ, высфченный также изъ цЪфлаго камня. Орденеръ узналъ 
одну изъ т$хъ друидическихь построекъ, которыя ему не разъ 
приходилось встрЪчать во время своихъ странствый по Норвеми. 

Во Франщи замфчательнЪйшими образцами такихъ построекъ 
являются памятники Локмаракера и Карнака. Эти странныя зда- 
шя построены безъ всякихъ скрЪфпленйй, какъ временныя палатки, 
но простояли в$ка, держась одной своей тяжестью. 

Молодой человЪкъ, задумавшись, облокотился на этотъ алтарь, 
каменное жерло котораго побур$ло оть глубоко впитавшейся въ 
него крови челов$ческихь жертвъ. Вдругъ онъ вздрогнулъ, услы- 
шавъ голосъ, выходившИй какъ бы изъ камня: 

— Юноша, ты стоишь уже одной ногой въ гробу, разъ ты при- 
шелъ въ это м$ето. 

Орденеръ выпрямился и схватился за шпагу. Въ глубинЪ грота 
тихо, но отчетливо произнесенныя слова повторило эхо: 

— Юноша, ты стоишь уже одной ногой въ гробу, разъ ты при- 
шелъ въ это мЪето. 

Въ то же время съ другой стороны алтаря показалась ужасная 
голова съ красными волосами. Послышался отвратительный хо- 
хотъ, и голова повторила: 

— Да, юноша, ты стоишь одной ногой въ гробу, придя въ это 
место. 

— Я не знаю, гдЪ моя нога, но моя рука у рукоятки шпаги — 
спокойно отвфчалъ молодой человЪкъ. 

Чудовище вышло изъ-подъ алтаря и встало, какъ бы показы- 
вая все свое коренастое жилистое тфло, свою дикую кровавую 
одежду, свои когтистыя руки и тяжелый каменный топоръ. 

— Это я!-—проговорило оно съ дикимъ рычашемъ. 

— Это я,—отв$чалъ Орденеръ. 

— Я ждалъ тебя. 

— Ая не только ждалъ, я искалъ тебя. 

Разбойникъ скрестилъ на груди руки. 

— Ты знаешь, кто я? 

- — Знаю. 

— И не боишься? 
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— Теперь не боюсь. 

— Теперь? Значитъ, ты боялся, когда шелъ сюда?—съ торже- 
ствующимъ видомъ сказалъ разбойникъ. 

— Да, боялся, что тебя не встрЪчу, 

— Но ты только что попиралъ ногами челов ческе трупы! 

— Можетъ-быть, завтра къ нимъ прибавится и твой. 

Маленьюй человЪкъ весь задрожалъ отъ гнфва. Орденеръ 
стоялъ спокойно и гордо. 

— Берегись,—вскричалъ разбойникъ.—Я обрушусь на тебя 
какъ норвежсюый градъ на дождевой зонтикъ. 

— Противъ тебя мн довольно и такого щита. 

Казалось, во взгляд$ Орденера было что-то такое, что властво- 
вало надъ чудовищемъ. Онъ сталъ вырывать ногтями шерсть изъ 
своей одежды. Такъ тигръ грызетъ траву прежде чЪмъ броситься 
на добычу. 

— Глядя на тебя, я узналъ, что такое жалость, — ска- 
залъ онъ. 

— Глядя на тебя, я узналъ, что такое презр$не. 

— Дитя, твой голосъ нфженъ, цвФтъ лица свЪжъ, какъ у дЪ- 
вушки. Скажи, какой ты хочешь смерти? 

— Твоей. 

Маленьюй человкъ захохоталъ. 

— РазвЪ ты не знаешь, что я демонъ, что во мнф живетъ духъ 
Ингольфа-Истребителя? 

— Я знаю, что ты разбойникъ и убиваешь людей ради золота... 

— Ты ошибаешься, —перебило чудовище,—я убиваю ихъ толь 
ко ради ихъ крови. 

— РазвЪ не заплатили тебф Алефельды за уб1Иство капитана 
Диспольсена? 

— Что ты говоришь? Что это за имена? 

— Ты развЪ не знаешь капитана Диспольсена, котораго ты 
убилъ на Урхтальскомъ побережьЪ? 

— Можетъ-быть, и убилъ, но я забылъь о немъ, какъ черезъ 
три дня забуду о тебЪ. 

— Ты скажешь, что не знаешь графа Алефельда, который за- 
платилъ тебЪ за то, чтобы достать ему желЪфзную шкатулку, быв- 
шую у капитана Диспольсена? 

— Алефельда?.. Подожди!.. Да, я знаю его. Вчера я пилъ кровь 
его сына изъ черепа своего сына. 

Орденеръ вздрогнулъ отъ отвращения. 

— ТебЪ показалось мало платы? 

— Какой платы?—спросилъ разбойникъ. 

— Послушай! МнЪ противно на тебя смотрфть. Намъ надо 
кончить. Недфлю тому назадъ ты захватилъ желфзную шкатул- 
ку, ограбивъ одну изъ своихъ жертвъ, офицера Мункгольмскаго 
полка. 

Это слово заставило разбойника вздрогнуть. 

— Мункгольмскаго полка!—повториль онъ сквозь зубы.—Мо- 
жетъ-быть, и ты офицеръ Мункгольмскаго полка? 
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— Н»Ъть,—сказалъь Орденеръ. 

— Т5мь хуже. 

Лицо разбойника стало мрачно. 

— Слушай, —настойчиво продолжалъ Орденеръ,—гд$ эта шка- 
тулка, которую ты похитилъ у капитана? 

Маленьшй человфкъ подумалъ съ минуту. 

— Клянусь Ингольфомъ! Кому только нфтъ дфла до этой шка- 
тулки! Право, твой гробъ будутъ искать не такъ усердно, какъ 
ищутъ ее, если только твои кости когда-нибудь соберутъ въ гробъ. 

Слова эти, показавъ Орденеру, что разбойникъ знаетъ о шка- 
тулкЪ, возбудили въ немъ надежду вновь овладфть ею. 

— Скажи, что ты сдФлалъ съ этой шкатулкой. Она у графа 
Алефельда? 

— НЪтъ. 

— Ты лжешь, потому что ты см$фешься. 

— Хочешь вЪфрь, хочешь не вЪрь. Мн$ какое д$ло. 

ДъЪйствительно, разбойникъ принялъ насмфшливый видъ, ко- 
торый внушалъ Орденеру недовЪр1е. Онъ понялъ, что ничего 
больше не оставалось дфлать, какъ привести разбойника въ 6Ъ- 
шенство или напугать его, если это возможно. 

— Слушай, ты!—вскричаль онъ возвысивъ голосъ,—изволь 
сейчасъ отдать мн шкатулку! 

Разбойникъ свирЪпо захохоталъ въ отвЪтЪ. 

— Ну, давай скорфе!—загрем$лъ Орденеръ. 

— Ишь ты, какъ расходился!—съ т$мъ же смфхомъ сказалъ 
разбойникъ, —попробуй-ка приказать что-нибудь буйволу или мед- 
вЪдю. 

— Хоть самому демону въ пеклЪ! 

— Вотъ сейчась ты этимъ и занимаешься. 

Орденеръ вынулъ шпагу. Въ темнот$ она сверкнула, какъ 
молНя. 

— ДФлай, что тебф приказываютъ!—вскричалъ онъ. 

— Воть какъ! Да знаешь ли ты,—вскричалъ разбойникъ, по- 
трясая топоромъ,—что мнЪ ничего не стоило переломать тебЪ ко- 
сти и высосать твою кровь, какъ только ты вошелъ. Я только 
потому и медлилъ, что хотфлъ полюбоваться, какъ храбрый воро- 
бей нападетъ на коршуна! 

— Защищайся, несчастный!—вскричалъ Орденеръ. 

— Первый разъ слышу такое предложене,—пробормоталъ раз- 
бойникъ, скрежеща зубами. 

И съ этими словами онъ вскочилъ на гранитный алтарь и весь 
сжался, подобно леопарду, который ждетъ охотника на вершин 
утеса, чтобы неожиданно на него наброситься. Устремивъ при- 
стальный взглядъ на Орденера, онъ какъ бы соображалъ, съ ка- 
кой стороны ему удобнЪе напасть на него, и, конечно, Ордене- 
ру пришлось бы плохо, если бы онъ промедлилъ хоть одну се- 
кунду. Но Орденеръ не далъ разбойнику долго думать. Онъ храб- 
ро напалъь на чудовище, направивъ прямо ему въ лицо острее 
своей шпаги. 
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Тогда начался страшный бой, неописуемый, невообразимый. 
Стоя на алтарЪ, маленьк!й человЪкъ напоминалъ одного изъ тЪхЪ 
идоловъ, которымъ во времена варварства приносили на этомъ 
самомъ камнЪ нечистыя жертвы и святотатственныя возношевя. 
Движен!я его были такъ быстры, что съ какой стороны ни напа- 
далъ на него Орденеръ, всюду онъ встрЪчался съ чудовищемъ 
лицомъ къ лицу, всюду встрфчалъ лезвее его топора. Съ первыхъ 
же ударовъ Орденеръ могъ бы быть изрубленъ въ куски, но ему 
пришла счастливая мысль обмотать плащомъ лЪвую руку, такъ 
что большинство ударовъ чудовища терялось въ этомъ развфваю- 
щемся щитЪ. Въ течен!е н$сколькихъ минутъ оба противника дЪ- 
лали неслыханныя усил1я, чтобы ранить другъ друга. Загорфвиие- 
ся сЪрые глаза чудовища вышли изъ орбитъ отъ гнЪва. Удивлен- 
ный такимъ смфлымъ нападенемъ, такой стойкостью слабаго на 
видъ врага, онъ уже не смФялся. Ирон!я уступила мЪсто глухому 
бЪфшенетву. Ужасная неподвижность лица чудовища и смЪлое спо- 
койстве Орденера какъ нельзя боле противорфчили быстротЪ 
ихъ движенй. Въ тишин$ слышался лишь звонъ оружия, шумъ 
шаговъ и тяжелое дыхан!е сражающихся. Вдругъ маленьк!й чело- 
вфкъ испустилъ б$шеное рычан!е: лезвее его топора запуталось 
въ складкахъь плаща Орденера. Разбойникъ изо всфхь силъ при- 
нялся дергать топоръ, но съ каждымъ новымъ усишемъ и лезвее и 
рукоятка все кр$иче и крЪпче запутывались. Шпага молодого че- 
ловЪка коснулась груди разбойника. 

— Еще разъ,—вскричалъь съ торжествомъ Орденеръ,—отдашь 
ты мнЪ желфзную шкатулку, которую ты подло укралъ? 

Маленьюй челов$къ помолчалъ одно мгновене, но только одно 
мгновен!е... 

— Нъть, и будь ты проклятъ!—вскричалъ онъ. 

— Подумай!—повторилъ Орденеръ, в изм$няя ‹воего угро- 
жающаго положевйя. 

— НЪть и н$тъ! 

Молодой челов$къ опустилъ шпагу. 

— Ну, въ такомъ случаЪ, распутывай твой топоръ. Будемъ про- 
должать. 

Презрительный см$хъ былъ отвЪфтомъ чудовища. 

— Ты строишь изъ себя рыцаря, мальчишка!—вскричалъ онъ.— 
Какъ будто мнЪ нужно твое великодушие! 

И прежде, чЪмъ Орденеръ успфлъ повернуть голову, разбойникъ 
поставилъ ногу на плечо своего благороднаго побЪдителя и въ 
одинъ прыжокъ оказался въ двЪнадцати шагахь отъ него, на по- 
лу залы. Другой прыжокъ—и онъ уже висфль на ОрденерЪ, ви- 
сЪлъ, какъ пантера, вцфпившаяся когтями и зубами въ бокъ 
огромнаго льва. Его острые ногти вонзились въ плечи молодого 
человЪка, узловатыя ноги сдавили его бока, кровавая пасть, съ 
острыми, какъ у хищнаго зв$ря, зубами, приблизилась къ самому 
лицу Орденера. Разбойникъ не говорилъ; ни одного человЪческа- 
го звука не вырывалось боле изъ жарко дышавшей груди его, 
только глухое рычане, да порою хриплые рфзюе крики выдавали 
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его бфшенство. Это былъ не диюмй звЪрь, не демонъ, н$тъ, это 
было то, чего н$тъ отвратительнфе,—человЪфкъ, въ которомъ ве 
было ничего человЪческаго» 

Орденеръ пошатнулся при этомъ неожиданномъ нападени и 
непремфнно упалъ бы, если бы сзади него не оказалось толстой 
колонны друидическаго памятника. Такимъ образомъ онъ только. 
слегка откинулся назадъ, задыхаясь подъ тяжестью висЪфвшаго на 
немъ врага. Если читатель подумаетъ, что все это произошло такъ 
быстро, какъ только можно себЪ вообразить, то онъ пойметъ и 
весь ужасъ этой минуты. 

Орденеръ, какъ мы сказали, пошатнулся, но не дрогнулъ. Онъ 
поторопился мысленно проститься съ Этелью, и эта мысль была 
какъ бы молитвой. Она снова вернула ему вс его силы. Онъ 
охватилъ чудовище обфими руками и, взявъ свою шпагу за сере- 
дину лезвея, повернулъ ее и надавилъ остреемъ на позвоночный 
столбъ чудовища. Разбойникъ вскрикнулъ отъ боли, вырвался изъ 
рукъ своего см$лаго противника и упалъ на спину въ н$сколь- 
кихъ шагахъ отъ него, держа въ зубахъ кусокъ зеленаго плаща, 
который онъ откусилъ въ бЪшенствЪ. Но тотчасъ же онъ гиб- 
кимъ движенемъ поднялся на ноги и проворно бросился на Ор- 
денера. Бой начался въ трет разъ, еще страшнЪе, еще ожесто- 
ченнЪе. Случайно чудовище очутилось около кучи каменныхъ 
глыбъ, среди которыхъ уже выросъ и мохь и трава. Два челов$ка 
обыкновенной силы едва могли бы приподнять меньший изъ этихъ 
камней. Но разбойникъ схватилъ одну изъ глыбъ одной рукой и 
началъ раскачивать ее надъ головой по направлен!ю къ Орденеру. 
Взглядъ его въ эту минуту былъ ужасенъ. Минута — и огромный 
камень полетфлъ въ голову Орденера. Молодой челов$къ едва 
усп$ль уклониться. Съ грохотомъ разлетфлась въ куски гранит- 
ная глыба, ударившись о подземную стфну, наполнивъ шумомъ 
все подземелье. Едва успфлъ Орденеръ оправиться отъ неожидан- 
ности, какъ въ рукахъ разбойника очутилась вторая глыба. Раз- 
драженный такимъ изм$нническимъ образомъ дЪйствьй, Орденеръ 
поднялъ шпагу и бросился на разбойника, но огромная глыба уже 
вылетфла изъ его рукъ и на пути встр$тила тонкое стальное лез- 
вее шпаги, которое со звономъ разлетфлось въ мелюе кусочки. 
СвирЪфпый смфхъ чудовища вновь раскатился подъ сводами под- 
земелья. Орденеръ былъ обезоруженъ. 

— НЪть ли у тебя чего сказать передъ смертью Богу или дья- 
волу!—вскричалъ разбойникъ. 

Глаза его метали молнйи. Вс члены напряглись отъ бЪшеной 
радости. Содрогаясь отъ нетери$н!я, онъ бросился къ лежавшему 
на земл$ запутанному въ плащЪ топору. БФдная Этель'.. 

Вдругъ снаружи доносится отдаленное рычане. Чудовище оста- - 
навливается. Шумъ удваивается. Къ жалобному реву медв$дя при- 
мЪшиваются крики людей. Разбойникъ слушаетъ. Болфзненные 
крики звЪфря раздаются снова. Разбойпикъ быстро схватываетъ 
топоръ и бросается, но не къ Орденеру, а къ одной изъ выходи- 
‚вшихь наружу трещинъ, о которыхь мы уже упоминали. До край- 
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ности удивленный тфмъ; что чудовище какъ будто забыло о немъ, 
Орденеръ подходитъ къ одной изъ такихъ трещинъ и видить на 
сосфдней полянЪ б$лаго медвЪ$дя, вплотную окруженнаго семью 
охотниками. Между этими охотниками находится какъ будто и тотъ 
Кенниболь, чьи слова такъ поразили его наканунЪ. Онъ оборачи- 
вается, разбойника нФтъ въ пещерЪ, а снаружи до него доносится 
ужасный голосъ: 
— Держись, Франъ, я здЪсь! 


УП, 


Проигрался въ кости славный малый Пьеръ... 
Ренье. 


Полкъ Мункгольмскихь стрЪлковъ идетъ по дорог отъ Дронт- 
гейма въ Сконгенъ, то и дфло вытягиваясь въ длинную ленту, 
чтобы пройти черезъ многочисленныя ущелья, находяцйяся на 
этой дорог$. Онъ то идетъ вдоль берега потока, и лия штыковъ 
напоминаетъ тогда длинную зм$ю, ползущую по оврагу, сверкая 
чешуею, то поднимается на гору по вьющейся винтомъ тропинкЪ, 
и гора имфетъ тогда видь трАумфальной колонны, на которую 
поднимаются бронзовые батальоны. 

Солдаты идутъ, низко опустивъ штыки и завернувшись въ пла- 
щи. Видъ у нихъ недовольный, скучаюций: они любять бой, би- 
вакъ, но что можетъ быть хуже похода? Вчера еще такъ заба- 
влявшя ихъ тяжеловЪсныя шутки и старыя остроты сегодня не 
веселятъ ихъ. Холодно, туманно, скучно. Тихо въ рядахъ, развЪ 
иногда послышится коротюЙ см$хъ, когда свалится съ своей ма- 
ленькой лошадки маркитантка, или уроненный жестяной коте- 
локъ упадеть въ пропасть, звеня по попавшимся ему на пути 
утесамъ. 

Лейтенантъ баронъ Рандмеръ, молодой датчанинъ, для развле- 
чешя завязываетъ разговоръ съ выслужившимся изъ солдатъ ка- 
питаномъ Лори. Капитанъ, мрачный, сосредоточенный, идетъ тя- 
желымъ, увЪреннымъ шагомъ. Лейтенантъ легкой походкой идетъ 
съ нимъ рядомъ, помахивая сорваннымъ по дорог хлыстикомъ. 

— Что призадумались, капитанъ, о чемъ грустите? 

— ВЪ$роятно, мнЪ есть о чемъ грустить, — сурово отв$чаетъ 
старый офицеръ. 

— Да всякому есть о чемъ, только не стоитъ. Готовъ держать 
пари, что у меня не меньше причинъ грустить, чЪмъ у васъ, а 
разв$ я грустенъ? 

— Не думаю, баронъ Рандмеръ. Я потерялъ мое единственное 
имущество, все, что у меня было. 

— Представьте, и я тоже! Не далфе, какъ дв недфли тому 
назадъ, лейтенантъ Альберикъ выигралъ у меня за одинъ разъ 
мой родовой замокъ со всЪми окружающими его владЪнйями. 

— Вы потеряли только замокъ, баронъ, а я—я лишился своей 
собаки. 
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При этомъз отвЪт$ на лиц молодого человЪка появилось 
какое-то нерфшительное выражене. Онъ не зналъ, смФяться 
ему, или дЪйствительно горе капитана заслуживаетъ сочув- 
ствя. 

— УтЬшьтесь, капитанъ. Смотрите, я проигралъ замокъ. 

— Что за важность замокъ. Ну, выиграете другой, и кончено. 

— Но и вы можете достать другую собаку! 

Старикъ покачалъ головой. 

— Да, другую, но не видать ужъ мн моего бЪднаго Дрэка. 

Онъ замолчалъ. Крупныя слезы покатились по его жесткимъ, 
морщинистымъ щекамъ. 

— Я никого не любилъ, кромЪ него. Родителей моихъ, миръ 
ихь праху, какъ и праху Дрэка, я не зналъ. Въ Померанской 
войнЪ онъ спасъ мнЪ жизнь. Ни разу въ жизни онъ не изм$нилъ 
мнЪ. ПослЪ Огольфена генераль Шакъ погладиль его рукой и 
сказалъ: «Славная у тебя собака, сержантъ Лори›.—Тогда я былъ 
еще сержантомъ. 

‚ — А любопытно, должно-быть, быть сержантомъ! — сказалъ 
баронъ, махая хлыстикомъ. 

Старый служака не слышалъ этого зам5чаня. Казалось, онъ 
говорилъ самъ съ собой, и поэтому его довольно трудно было 
разслышать. 

— БЪдный Дрэкъ! Столько разъ ты возвращался цфлымъ -и 
невредимымъ изъ окоповъ и вдругъ утонулъ, какъ кошка, въ 
проклятомъ Дронтгеймскомъ заливЪ. БЪдняга, бЪдняга, я думалъ, 
что ты, какъ и я, умрешь на пол$ битвы. 

— Ну, можно ли быть такимъ печальнымъ, когда завтра мы 
будемъ драться,—сказалъ баронъ. 

— Сь кфмь драться!—презрительно проговорилъ капитанъ. 

— Какъ съ кФмъ? съ этими разбойниками рудокопами, съ чер- 
тями горцами. 

— Какими-то молотобойцами, жуликами съ болышой дороги. 
ВЪдь они даже въ колонну не сум$ютъ какъ слфдуетъ построиться. 
И сь такой дрянью приходится драться мнф посл того, какъ я 
дрался въ Померанш, въ Голштини, въ Скоши, въ Далекарли, 
подъ начальствомъ такихъ полководцевъ, какъ славный генералъ 
Шакъ и доблестный графъ Гульденлью. 

— Но вы не знаете разв, что этими шайками предводитель- 
ствуетъ ужасный разбойникъ, огромный и сильный какъ Голаеъ. 
Говорятъ, онъ ничего не пьетъ, кромЪ -человфческой крови, и 
вообще воплощенный демонъ. 

— Ая увЪренъ, что этотъ страшный полководецъ не знаетъ 
ни одного ружейнаго према, не сумфеть даже мушкета зарядить 
въ четыре темпа. 

Рандмеръ разсмЪ$ялся. 

— Сыфйтесь, смЪйтесь! Чего ужъ веселЪе, когда приходится 
скрещивать шпагу съ паршивымъ заступомъ или пику съ навоз- 
ными вилами. Непр!ятель, нечего сказать. Да мой Дрэкъ не удо- 
стоилъ бы куснуть кого-нибудь изъ нихъ за ногу! 
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Капитанъ долго бы еще продолжалъ изливать свое негодова- 
не, но въ это время къ бесфдующимъ, запыхавшись, подбЪжаль 
офицеръ. 

— Капитанъ Лори! Рандмеръ! 

— Въ чемъ дфло?—спросили оба вмфстЪ 

— Я дрожу отъ ужаса, друзья мои! Алефельдъ, лейтенантъ 
Алефельдъ, сынъ великаго канцлера, вы знаете, баронъ, такой 
фатъ, франтъ... 

— Да, большой франтъ, — отв$чалъ баронъ. —Но на посл$д-. 
немъ костюмированномъ бал$ въ ШарлоттенбургЪ мой костюмъ 
былъ изящнЪе... Ну, что же съ нимъ случилось? 

— Я знаю, о комъ вы говорите, это — Фридрихь Алефельдъ, 
лейтенантъ третьей роты, у него голубые отвороты. Онъ очень 
небрежно относится къ службЪ. 

— Теперь на это не будутъ жаловаться, капитанъ. 

— Какъ?—сказалъ Рандмеръ. 

— Онь въ Вальстромскомъ гарнизон, — холодно продолжалъ 
старый капитанъ. 

— Да, но сейчасъ къ полковнику прБхалъ гонецъ... Ахъ, 
бЪдный... 

— Да въ чемъ дфло, капитанъ Болларъ! Вы меня прямо пу- 
гаете. 

— Да пустяки, вЪроятно,—сказаль Лори.—Ну, опоздалъ куда- 
нибудь, по обыкновению, посадили его подъ арестъ, а вы и пере- 
полошились. Сынъ канцлера! Ахъ, какой ужасъ! 

— Ошибаетесь, капитанъ Лори. Лейтенантъ Алефельдъ съфденъ 
заживо. 

Оба капитана пристально посмотрЪли другь на друга. Ранд- 
меръ первый пришелъ въ себя отъ удивленя и разсм?Ъялся. 

— Знаю, знаю, что вы шутникъ, капитанъ Болларъ, но меня- 
то ужъ не подд$нете, какъ хотите. 

И, скрестивъ руки на груди, лейтенантъ далъ полную свободу 
смЪху и клялся, что всего забавнЪе довфрчивость, съ которой 
капитанъ Лори относится къ баснямъ Боллара. 

— А вы умно придумали, ей-Богу! Всего см$шн$е, что Фрид- 
рихъ такъ нЪжно заботился о своей кожЪ, а вы вдругъ... живьемъ!.. 

— Рандмеръ, — серьезно сказалъ Болларъ, —вы совсфмъ сума- 
сшедпий. Говорю вамъ: Алофельдъ умеръ, я это знаю отъ полков- 
ника. Понимаете—умеръ. 

— Какъ онъ хорошо играетъ свою роль, вотъ забавникъ! — 
хохоталъ Рандмеръ. 

Болларъ пожалъ плечами и обернулся къ Лори, который хлад- 
нокровно сталъ разспрашивать его о подробностяхъ. 

— Конечно, конечно, — присоединился смфшливый лейте- 
нантъ,—разскажите-ка намъ, какъ съ$ли этого бЪднягу: волкъ ли 
имъ позавтракалъ, медвфдь ли поужиналъ? 

— Прежде всего, — сказалъ Болларъ, — полковникъ получиль 
депешу, что гарнизонъ Вальстрома отступаетъ прямо на насъ передъ 
значительной партей мятежниковъ. 
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Старый Лори нахмурилъ брови. 

— ДалЪе, — продолжалъ Болларъ, —въ депешЪ говорится, что 
лейтенантъ Фридрихъ Алефельдъ, охотясь три дня тому назадъ 
около Арбарскихъ развалинъ, встрфтилея съ чудовищемъ, которое 
схватило его, утащило въ пещеру и съБло. 

Лейтенантъ расхохотался еще больше. 

— И вы вфрите этимъ дЪтскимъ сказкамъ, дружище Лори! 
Прекрасно, прекрасно, сохраняйте серьезный видъ, дорогой Бол- 
ларъ, вы замфчательно милы. Ну, разскажите теперь, что же это 
людофдъ какой-нибудь или вампиръ, что такъ-таки поволокъ да 
и скушалъ цфлаго лейтенанта, какъ шестидневнаго козленка. 

— Вамъ я ничего не скажу, — нетерп$ливо проговорилъ Бол- 
ларъ,—а воть Лори, который не такъ безумно недовфрчивъ, скажу. 
Чудовище, которое выпило кровь Алефельда, дорогой Лори, не кто 
иной, какъ Ганъ-Исландецъ. 

— Предводитель разбойниковъ!—вскричалъ старый офицеръ. 

— Ну, что, капитанъ Лори,—насм$шливо сказалъ Рандмеръ.— 
Къ чему знать ружейные праемы, когда такъ славно работаешь 
челюстями? 

— Баронъ Рандмеръ, — сказалъ Болларъ, — у васъ такой же 
характеръ, какъ у Алефельда. Какъ бы и васъ не постигла та же 
участь! 

— Но все-таки всего забавнЪе — невозмутимое спокойстве ка- 
питана Боллара. 

— А для меня всего ужаснЪе — неистощимая веселость лейте- 
нанта Рандмера. 

Въ эту минуту къ собес$дникамъ подходила группа офицеровъ, 
о чемъ-то оживленно между собой разговаривавшихъ. 

— Надо позабавить ихъ выдумкой Боллара, —вскричалъ Ранд- 
меръ. — Господа, — продолжалъ онъ, идя къ нимъ навстр$чу, — 
господа, знаете ли вы, что бЪднягу Алефельда загрызъ Ганъ- 
Исландецъ. 

И онъ не могъ удержаться отъ новаго припадка см$ха. Но, къ 
его удивлен, этотъ смЪхъ былъ встрЪченъ даже съ нЪкоторымъ 
негодованемъ. 

— Какъ, вы смфетесь! Я не думалъ, что Рандмеръ можетъ 
смЪяться, сообщая такое извфсте! СмЪфяться надъ такимъ ”не- 
счастемъ! 

— Какъ, да развЪ это правда? — смущенно сказалъ Рандмеръ. 

— Да вФдь вы же сами это говорите. Что же вы себЪ не вЪ- 
рите?—закричали со всЪхъ сторонъ. 

— Но я думалъ, что это шутка Боллара. 

— Это была бы шутка крайне дурного тона,—сказалъ старый 
офицеръ,—но, къ сожалЪн!ю, это не шутка. Баронъ Вэтэйнъ, нашъ 
полковникъ, только что получилъ это роковое извЪсте. 

— Но это ужасно, ужасно!—повторяли всЪ. 

— Намъ придется сражаться съ волками и медвЪдями въ чело- 
вЪческомъ образЪ. 

— Насъ всЪхь перестр$ляютъ изъ-за угла, какъ фазановъ. 
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— Эта смерть Алефельда, — торжественно проговорилъ Бол- 
ларъ,—заставляетъ содрогаться оть ужаса! Нашъ полкъ положи- 
тельно пресл$дуетъ судьба. Сначала смерть капитана Диспольсена, 
потомъ этихъ бЪдныхъ солдатъ, трупы которыхъ найдены въ Кас- 
кадтиморЪ, теперь это... Три несчаст!я въ такое короткое время! 

Баронъ Рандмеръ долго стоялъ молча. Наконецъ онъ ‘прого- 
ворилъ:, 

— Это невфроятно... Такъ хорошо танцовалът... и вдругъ,.. 

ПослЪ этого глубокомысленнаго зам чан1я онъ снова замолчалъ, 
а капитанъ Лори, высказавъ свое огорчеше по поводу смерти мо- 
лодого лейтенанта, сд$лаль замфчане стрфлку Бельфасту, что 
м$дь на его перевязи вычищена хуже обыкновеннаго. ` 


УШ. 


— Послушайте! Вонъ кто-то спускает- 
ся по приставной лЪетницз. 


ча: Ве! Фе: а ом та о Но 39а 


— Да, это шшюонъ. 

— Небо не могло оказать мнЪ боль- 
шей радости! Я могу отдать вамъ... свою 
жизнь. Я вашъ, но, Бога ради, чья это 
арм1я?.. 

— Графа изъ Барселоны. 

— Какого графа? 
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— Въ чемъ д$ло? 

— Генералъ, это непр1ятельскай шшонъ. 

— Откуда ты? 

— Я шель сюда, никакъ не ожидая 
видЪть ничего подобнаго. 


Лопе де Вега. 


Есть что-то мрачное, отчаянное въ томъ видЪ, въ какомъ пред- 
ставляется послЪ заката солнца чистое пустое поле человЪку, 
идущему одиноко, безъ спутника. Тихо. Только слышно, какъ 
шуршитъ подъ ногой прошлогодняя солома да трещать стрекозы. 
На западЪ медленно скопляются облака, похожя на трупы при- 
видЪыйй. И жутко, и грустно... 

При такой именно обстановкЪ, одинъ со своими печальными 
мыслями, шелъ Орденеръ послф своей безплодной встрфчи съ 
исландскимъ разбойникомъ. Сначала онъ быль ошеломленъ не- 
ожиданнымъ исчезновешемъ противника, потомъ бросился было 
за нимъ вдогонку, но заблудился и до самаго вечера пробродилъ 
по густо заросшей верескомъ пустын$. Наконецъ онъ вышелъ на 
широкую равнину и оглянулся кругомъ. Во всЪ стороны разети- 
лалось необозримое пространство, и на немъ ни огонька, ни 
дымка, ничего, что могло бы обЪщать приотъ и отдыхъ на ночь 
истомленному морально и физически путнику. Нехорошо было у 
него на душЪ! Путешеств!е его кончилось, но цфль такъ и оста- 
лась недостигнутой. ВсЪ обманчивыя надежды рухнули разомъ, и 
тысяча печальныхъ, унылыхь мыслей, съ которыми еще вчера онъ 
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могъ легко бороться, теперь овладфли имъ всецдЪфло. Что дфлать 
теперь? Какъ вернуться къ Шумакеру, къ Этели, не принеся имъ 
обфщаннаго спасен1я? И что за несчастье грозитъ имъ, если шка- 
тулка не будетъ въ ихъ рукахъ. А бракъ съ Ульрикой Алефельдъ,.. 
Если бъ ему можно было, по крайней мЪрЪ, освободить Этель изъ 
этой ужасной тюрьмы, бЪжать съ ней, скрыть свое счасте въ 
какомъ-нибудь далекомъ уголкф... 

Онъ завернулся въ плащъ и легъ на землю. Темное небо было 
сплошь покрыто облаками. Отъ времени до времени сверкала мол- 
шя, и свфтъ ея походилъ на св$тъ факела, сверкаюций сквозь 
траурное креповое покрывало. Холодный вЪтеръ вихремъ кружился 
по долинЪ. Все обфщало близкую бурю, но Орденеръ не зам чалъ 
этого. Да и не все ли равно? Если бъ онъ могъ укрыться отъ бури, 
то вЪдь отъ горя онъ укрыться не могъ, и мрачныя мысли и подъ 
кровомъ не дали бы ему желаннаго отдыха. 

Вдругъ до него донесся смутный шумъ голосовъ. Онъ припод- 
нялся на локтЪ. Недалеко отъ него въ темнотЪ двигались каня-то 
тфни. Вглядфвшись пристальнЪе, онъ увидфлъ свфтъ, а потомъ 
къ его величайшему удивленйо, вс тфни одна за другой исчезли 
гдЪ-то подъ землею... Все исчезло. Орденеръ не былъ суевфренъ. 
Его серьезный и зр$лый умъ не поддавался тфмъ темнымъ вЪро- 
ван1ямъ, которыя пугаютъ дфтей и народы, переживающие дБтеюй 
перодъ своей исторической жизни. Но въ этомъ странномъ ви- 
дыи было что-то сверхъестественное, такъ что Орденеръ на ми- 
нуту усомнился въ силахъ человЪческаго разума. «Кто знаетъ, — 
подумалъ онъ,—можетъ-быть, и дЪйствительно духи умершихъ воз- 
вращаются иногда на землю>. 

Онъ всталъ, перекрестился и подошелъ къ тому мЪсту, гдз 
исчезло видЪн!е. 

Пошелъ дождь. Тяжелыя капли съ глухимъ шумомъ падали на 
землю. ВЪтеръ раздувалъ плащъ Орденера и рвалъ перо на шляпЪ. 
Вдругъ Орденеръ остановился. Сверкнула молья, и онъ увидфлъ 
у себя подъ ногами глубок круглый колодецъ, куда бы онъ не- 
премнно свалился, не случись этой благод$тельной мольи. Онъ 
заглянулъ въ колодецъ. На страшной глубинЪ блестЪлъ огонекъ, 
окрашивая красноватымъ цвЪтомъ нижнюю часть этого огромнаго 
цилиндра, прорытаго въ нЪдрахъ земли. Тяжелая тьма колодца 
казалась еще гуще по сравненшю съ этимъ точно зажженнымъ 
гномами огонькомъ. Молодой человЪкъ нагнулся надъ трещиной 
и прислушался. До него донесся смутный гулъ голосовъ. Теперь 
онъ не сомнфвался, что такъ неожиданно появивийяся и необы- 
чайно скрывийяся существа спустились въ эту пропасть, и вдругъ 
имъ овладфло неодолимое желан!е спуститься туда къ нимъ, хотя 
бы эта дорога вела въ самый адъ. ЗЖелан!е это было неотразимо, 
какъ вел ше судьбы. Но какъ спуститься? Какъ спустились туда 
тЪ, кого онъ хот$лъ увидать? Если это были не привидфнйя, то 
на дно пропасти долженъ былъ вести какой-нибудь путь. Въ это 
время сверкнула новая молн!я, и онъ увидфлъ верхнй конецъ 
спускавшейся въ глубину колодца лфстницы. Лестница эта пред- 
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ставляла собою длинную деревянную мачту, сквозь которую были 
пропущены на нфкоторомъ разстоян!и другъ оть друга коротв&я 
желЪзныя полосы. Спускаясь, нужно было держаться за эти по- 
‘лосы руками и на нихъ же ставить ноги. 

Орденеръ не колебался болЪе. Ухватившись руками за верхнюю 
полосу, онъ повисъ надъ бездной, нащупалъ ногами другую по- 
лосу и началъ спускаться, даже не подумавъ о томъ, что, можетъ- 
быть, лЪстница не доходитъ до дна, что, можетъ-быть, онъ ни- 
когда больше не увидитъ солнца. Скоро тьма окружила его со 
всЪхъ сторонъ и только вспышки молнйи указывали ему, гд$ на- 
ходится небо. Скоро дождь уже пересталъ достигать до него въ 
видЪ тяжелыхъ капель, на лицо его лишь изр$дка попадали мел- 
кя брызги. ВЪтра онъ также уже не чувствовалъ больше, а только 
слышалъ его вой гдЪ-то высоко надъ головою. Все ниже и ниже 
спускался онъ, а до подземнаго огня все еще было очень далеко. 
Но онъ безстрашно продолжалъ спускаться и только старался не 
смотрЪть внизъ, чтобы не закружилась голова. 

Наконецъ воздухь началъ все боле и боле сгущаться, шумъ 
голосовъ становился яснфе, красноватый свфтъ озарилъ ст$ны 
колодца, и по этимъ признакамъ Орденеръ понялъ, что до дна 
остается уже немного. Спустившись еще на нЪ%сколько ступеней, 
онъ уже могъ различить входъ въ подземелье, освЪщенный дро- 
жащимъ краснымъ св$томъ. Вдругъ до слуха его донеслись слова, 
заставивиия его насторожиться. 

— А Кенниболя все нёть,—послышался чей-то нетерп$ливый 
голосъ.—Что бы это могло задержать его? 

— Не знаемъ, господинъ Гаккетъ. 

— Онъ долженъ былъ ночевать въ СурбЪ у своей сестры Ма- 
азе Брааль. 

— Вы видите, —продолжалъ первый голосъ,—я держу всЪ свои 
обфщашя. Я обЪщалъ дать вамъ въ предводители Гана-Исландца 
и привелъ его. 

Слова эти были встрфчены шумомъ, смыслъ котораго трудно 
было понять. Любопытство Орденера, уже возбужденное при 
имени Кенниболя, удвоилось, когда онъ услышалъ имя Гана- 
Исландца. 

— Друзья мои, Тона, Норбитъ, —продолжалъ тотъ же голосъ,— 
если Кенниболь и опоздалъ, то это не м$фшаетъ намъ начать свое 
дЪло. Намъ нечего бояться. Нашли вы свои знамена въ Крагскихъ 
развалинахъ? 

— Да, сударь‚,—отв$тило сразу н$сколько голосовъ. 

— Такъ за дфло! Пора! Вотъ золото, воть вашъ непобЪди- 
мый вождь. См$ло идите на правое дЪфло, на освобождене благо- 
роднаго Шумакера, несчастнаго графа Гриффенфельда. 

‚— Да здраветвуеть Шумакеръ!—закричало множество голосовъ, 
и подземное эхо раскатисто повторило этотъ кличъ. 

Любопытство Орденера дошло до посл$дней степени. Онъ едва 
дышалъ, стараясь не проронить ни одного слова. Но онъ не вЪ- 
рилъ своимъ ушамъ. Шумакеръ, Кенниболь, Ганъ-Исландецъ,.. 
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Вс эти имена трудно уживались вмфстЪ въ представлени Орде- 
нера. Что за мрачная драма крылась въ этомъ подземель$, —драма, 
изъ которой ему пришлось нечаянно узнать одну лишь сцену. 
Кого защищали здфсь, чьей головою играли? 

— Передъ вами,—продолжалъ тотъ же голосъ,—другъ и дов$- 
ренное лицо графа Гриффенфельда... 

Орденеръ слышалъ этотъ голосъ первый разъ вт, жизни, 

— ДовЪрьтесь же мнф и вы, какъ онъ мн$ довЪряется. Друзья, 
все вамъ благопрятствуетъ, вы дойдете до самаго Дронтгейма, не 
встр$тивъ ни одного врага на своемъ пути... 

— Господинъ Гаккетъ,—прервалъ чей-то голосъ оратора,— Пе- 
терсъ говорилъ мнЪ, что видЪлъ, будто весь Мункгольмеый полкъ 
идетъ намъ навстрЪчу. 

— Оньъ обманулъ васъ. Правительство еще ничего не знаетъ 
о вашемъ возстанши. Его спокойстве таково, что даже самъ вашъ 
притфенитель, тотъ, кто отвергь ваши справедливыя жалобы, 
тотъ, кто мучитъ несчастнаго Шумакера, однимъ словомъ генералъ 
Левинъ Кнудъ уЪхалъ изъ Дронтгейма въ столицу на свадьбу 
своего племянника Орденера Гульденлью, который женится. на 
Ульрик$ Алефельдъ. 

Читатель можетъ судить о волнеши Орденера. ЗдЪсь, въ дикой, 
пустынной странЪ, подъ какимъ-то таинственнымъ сводомъ, каве-то 
неизв$стные люди произносили имена всЪхъ тЪхь, кто такъ или 
иначе интересовалъ его, произносили, наконецъ, его собственное 
имя! Страшное сомнфн!е закралось въ его душу. Неужели все это 
не сонъ, неужели онъ дЪйствительно слышитъ голосъ агента 
графа Шумакера? Какъ, Шумакеръ, почтенный старецъ, отецъ 
его благородной Этели, р$шился возстать противъ своего короля 
и повелителя, вступилъ въ стачку съ разбойниками, поднималъ 
факелъ междоусобной войны! И для этого лицемфра, мятежника, 
онъ, Орденеръ, сынъ вице-короля Норвегии, воспитанникъ генера- 
ла Левина Кнуда шелъ на смерть! Для него онъ искалъ исландскаго 
разбойника, для него сражался съ нимъ, а между тЪмъ этотъ разбой- 
никъ тоже въ стачкЪ съ Шумакеромъ, иначе тотъ не могъ бы по- 
ставить его во главЪ этихь бандитовъ! Кто знаетъ, можетъ-быть, и 
въ этой шкатулкЪ, которую Орденеръ хотфлъ купить хотя бы 
цфною крови, хранились как1я-нибудь недостойныя тайны, касав- 
пцяся этого отвратительнаго заговора! А, можетъ-быть, мститель- 
ный Мункгольмскй узникъ просто насмФялся надъ нимъ. Можетъ- 
бытъ, онъ узналь фамилю Орденера, можетъ-быть, —и эта мысль 
была такъ тяжка для великодушнаго молодого челов$ка,—можетъ- 
быть, онъ просто желалъ гибели сыну своего врага, направляя 
его въ это роковое путешестве. т 

Въ жизни челов$ка н$ть минуты печальнфе той, когда 
обнаруживается неблагсдарность другого,—того другого, съ чьимъ 
именемь были постоянно связаны уважене и любовь. Эти 
минуты разочарован!я старятъ, старятъ самой ужасной ста- 
ростью, старостью опыта. Исчезаеть высшее удовольстве жи- 
зни — чувствовать себя преданнымъ кому-либо душою, исчезаетъ 
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лучшая иллюзя жизни, въ которой и хороши-то однф лишь 
ИЛЛЮЗИИ. 

Таковы были грустныя мысли, смутно тфенивийяся въ душЪ 
Орденера. Молодому челов$ку въ эту минуту захот$лось умереть, 
ему казалось, что счастье всей его жизни безвозвратно исчезло. 
Въ увфреняхъ того, кто говорилъ отъ имени графа Гриффен- 
фельда, многое, правда, казалось Орденеру лживымъ, или, по 
крайней мЪрЪ, сомнительнымъ, но вфдь все это говорилось, чтобы 
воспользоваться довфрчивостью этихъ темныхъ людей, и Шума- 
керъ становился отъ этого лишь еще виновнфе въ глазахъ Орде- 
нера. И этоть Шумакеръ былъ отцомъ его Этели! 

Эти размышлевя подЪйствовали на него тфмъ сильнЪе, что 
нахлынули на него какъ-то сразу. Онъ покачнулся на своей 
лЪстницф, но сейчасъ же взялъ себя въ руки и снова сталъ 
слушать съ тфмъ болЪфзненно-напряженнымъ любопытствомъ, съ 
какимъ выслушивается вЪсть о самомъ ужасномъ несчастйи. 

— Итакъ,—продолжалъ голосъ посланнаго, — вами командуетъ 
самъ знаменитый Ганъ-Исландецъ! Кто рфшится сразиться съ вами! 
Ваше дЪло, дБло вашихъ женъ, вашихъ дЪтей, дЪло безвиннаго 
узника, болЪе двадцати лЪтъ томящагося въ позорной тюрьм%, 
ваше дфло ждетъ васъ. Такъ, идите. Свобода вамъ! Свобода Шу- 
макеру! Смерть тиранамъ!.. 

— Смерть тиранамъ! — загрем$ли тысячи голосовъ, и подзе- 
мелье наполнилось бряцаньемъ оружйя и воинственными звуками 
охотничьихъ роговъ. 

— Стойте! — вскричалъ Орденеръ. 

Онъ быстро спустился по лЪстниц$. Мысль не дать Шумакеру 
впасть въ преступлене, мысль избавить отъ бЪдетвый родину 
овладЪфла всфмъ его существомъ. Но въ ту минуту, какъ онъ по- 
явился на порог$ подземелья, другое чувство заполонило его ду- 
шу. Чувство это было боязнь погубить безполезными разглаголь- 
ствовашями отца своей Этели, можетъ-быть, самое Этель. Онъ 
остановился на порогЪ, весь блфдный отъ волненя, съ удивле- 
немъ разсматривая представившуюся ему картину. 

Передъ нимъ была какъ бы огромная площадь подземнаго го- 
рода, края которой терялись за множествомъ колоннъ, поддержи- 
вавшихъ своды. Колонны эти блестфли, какъ хрусталь, при свЪтЪ 
множества факеловъ, которые держали въ рукахъ собранные здЪсь 
странно вооруженные люди. Эта толпа, собравшаяся въ подзе-. 
мельЪ, эти факелы, эти свирфпыя лица напоминали сказочныя 
сборища колдуновъ и демоновъ, державшихъ вм$сто факеловъ 
звфзды и освфщавшихъ свои празднества пожарами лЪсовъ и зам- 
ковъ, какъ повфствуютъ о томъ старыя хроники. 

— Смерть, смерть чужестранцу!—заревЪла толпа. 

Сотни рукъ поднялись на Орденера. Онъ хотфлъ взяться за 
шпагу, но не нашелъ ея. Въ своемъ великодушнымъ порыв$ онъ 
забылъ, что онъ одинъ и безоруженъ. 

— Подождите, подождите, — послышался голосъ, въ которомъ 
Орденеръ узналъ голосъ посла Шумакера. 
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Это былъ маленьк толстенькй человЪкъ, одфтый въ черное, 
съ веселымъ и фальшивымъ взглядомъ. 

— Кто вы?—спросилъ онъ, подходя къ Орденеру. 

Орденеръ молчалъ. Его окружили со всфхъ сторонъ. Не было 
мЪста на его груди, куда бы не направлено было острее шпаги 
или дуло’ пистолета. 

— Ты боишься? —съ улыбкой спросилъ маленьюмй челов$къ. 

— Если бы вм$сто этихъ шпагъ твоя рука лежала на моей 
груди, то ты увидфлъ бы, что мое сердце бьется не быстрЪе 
твоего, если только у тебя есть сердце. 

— Ага! Онъ еще храбрится... Ну, пусть издохнетъ. 

И онъ повернулся къ нему спиной. 

— Дай мнЪ смерть,—сказалъ Орденеръ.—9Это все, что мнЪ отъ 
тебя нужно. 

— Подождите минутку, господинъ Гаккетъ,—сказалъ какой-то 
старикъ съ густою бородою.—ЭдЪсь вы у меня, и я одинъ имЪфю право 
отправить его разсказывать покойникамъ, что онъ здЪфсь видЪлъ. 

Гаккетъ засм$ялся. 

— Какъ вамъ угодно, она! МнЪ все равно, кто бы ни судилъ 
этого шшона, лишь бы его приговорили. 

Старикъ обратился къ Орденеру. 

— Кто ты, такъ дерзко проники!й въ наше собранйе, желая 
узнать, кто мы? 

Орденеръ ; молчалъ. Окруженный странными сторонниками 
этого Шумакера, за котораго онъ такъ недавно готовъ былъ от- 
дать жизнь, онъ желалъ въ эту минуту одной лишь смерти. 

— Его милость не хочеть отв$чать, — сказалъ старикъ. — Что 
же, дфло обычное. Разъ лисица поймана, она уже не кричитъ. 
Убейте его. 

— Пусть смерть этого челов$ка будетъ первымъ подвигомъ 
между вами Гана-Исландца,—сказалъ Гаккетъ. 

— Да, да, —заревфла толпа. 

Орденеръ, удивленный, но попрежнему смфлый, искалъ гла- 
зами Гана-Исландца, съ которымъ такъ храбро бился еще сегодня 
утромъ. Но удивлен!е его удвоилось, когда онъ увидЪфлъ, что къ 
нему подходилъ человЪ$къ огромнаго роста въ одеждЪ горца. Ги- 
гантъ устремилъ на Орденера чудовищно глупый взглядъ и спро- 
силъ топоръ. 

— Ты не Ганъ-Исландецъ,—рфшительно сказалъ Орденеръ, 

— Смерть ему, смерть! — бЪшено вскричалъ Гаккетъ. 

Орденеръ увидфлъ, что нужно умирать. Онъ хотфлъ вынуть 
локонъ Этели, храниви!йся у него на груди, чтобы поц$ловать 
его посл$днй разъ, но при этомъ движен!и у него изъ-за пояса, 
выпала бумага. 

— Что это за бумага? — сказалъ Гаккетъ. — Возьмите-ка ее, 
Норбитъ. 

Тотъ, кого называли Норбитомъ, оказался смуглымъ молодымъ 
человЪкомъ, съ р$зкими чертами и благороднымъ выраженемъ 
лица. Онъ поднялъ бумагу и развернулъ ее. 


— 115 — 


—- Боже мой!—вскричалъ онъ.—Это пропускъ отъ моего бфднаго 
друга Христофора Недлама, котораго они казнили недфлю тому 
назадъ въ СконгенЪ за поддЪлку монеты. 

— А,—тономъ обманутаго ожидан!я сказалъ Гаккетъ,—я ду- 
малъ это что поважнЪе! Возьмите себЪ эту бумагу, Норбитъ. Ну, 
дорогой Ганъ, д$лайте свое дЪло. 

Но Норбитъ сталъ передъ Орденеромъ. 

— Я беру этого челов$ка подъ свое покровительство. Моя 
голова упадеть прежде, чЪмъ хоть одинъ волосъ съ его 
головы. Я не допущу, чтобы пропускъ моего друга быль по- 
руганъ. 

Орденеръ, такъ чудесно избавленный отъ неминуемой опасно- 
‘сти, опустилъ голову и внутренно устыдился, вспомнивъ, какъ 
надменно принялъ пожелан1е священника: «Да будетъ даръ уми- 
рающаго благодфяемъ для путника». 

— Ну, ну, не говорите глупостей, прятель Норбитъ. Чело- 
вфкъ этоть шшонъ. Онъ долженъ умереть. 

— Дайте мнЪ топоръ,--повторилъ гигантъ. 

— Оньъ не умретъ! — вскричалъ Норбитъ. — Что скажетъ духъ 
моего бЪднаго Недлама, котораго они недостойно повЪсили. Я ут- 
верждаю, что онъ не умретъ: этого не хочеть Недламъ. 

— Норбитъ правъ, — сказалъ старый Тона. — Какъ, вы хотите, 
чтобы этого чужестранца убили, господинъ Гаккетъ, когда у него 
пропускъ отъ Христофора Недлама. 

— Но вфдь это шшонъ, шшонъ,—повторилъ Гаккетъ. 

Старикъ сталъ передъ Орденеромъ рядомъ съ Норбитомъ и про- 
говорилъ торжественнымъ тономъ: 
` = У него пропускъ отъ Христофора Недлама, повфшеннаго въ 
Сконген$. 

Гаккетъ увидалъ, что нужно уступить. Въ толп поднялся ро- 
потъ, что онъ настаиваетъ на смерти того, у кого есть пропускъ 
фальшиваго монетчика Недлама. 

— Ну, пусть живетъ,—сказалъ онъ сквозь зубы съ подавлен- 
нымъ бЪшенствомъ.—Въ конц%ф-концовъ, это—ваше дЪло. 

— А, взяла наша! — вскричалъь Норбитъ. — Слушай, — продол- 
жаль онъ, обращаясь къ Орденеру, —ты, должно-быть, хоропий 
малый, разъ у тебя пропускъ Недлама, моего друга. Мы—рудокопы, 
и теперь р$шили взбунтоваться: ужъ очень насъ душитъ эта опека 
короля! Вотъ этотъ самый господинъ Гаккетъ все толкуетъ про 
н$коего Шумакера, но я его не знаю. Чужестранецъ, наше дЪло 
правое. Отв$чай мнЪ, какъ отвфтилъ бы ты на испов$ди: хочешь 
быть за насъ? 

Въ ум Орденера промелькнула новая мысль. 


— Да,—отвФчалъ онъ. : # 


Норбитъ подалъ ему шпагу. Орденеръ молча взялъ оруж!е. 

— Брать, — сказаль Норбитъ, —если ты хочешь выдать насъ, 
убей меня сначала. 

Въ эту минуту послышался вдали звукъ рога. 

— Кенниболь, Кенниболь,—зашумЪла толпа. 


фа 
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[Х. 


Есть мысли въ головЪ, которыя подни- 
маются къ небесамъ. 


Из испанских романсов, 


Часто въ душ возникаетъ внезапное вдохновенше, какъ бы 
наит!е. ЦЪлые томы мыслей, разсужден!й не передадутъ ихъ ши- 
роты и глубины, какъ не передастъ свЪфтъ тысячи факеловъ яр- 
каго и быстраго сверканья молнии... 

Мы не будемъ поэтому пытаться разбирать подробно тотъ 
таинственный толчокъ, который заставилъ сына вице-короля Нор- 
вели принять предложене Норбита и стать въ ряды бандитовъ- 
бунтовщиковъ. Туть было и великодушное желан!е разобраться, 
во что бы то ни стало, во всей этой темной путаниц$, и горькое 
отвращен!е къ жизни, и отчаяне. Можетъ-быть, сюда примфша- 
лось и смутное сомнфые въ виновности Шумакера, внушенное 
всфмь ложнымъ, поддфльнымъ, что обратило на себя вниман!е 
Орденера, который инстинктомъ чувствовалъ присутств!е всякой 
фальши. Не мало значен!я имфла тутъ и любовь къ Этели. Нако- 
нецъ туть дЪйствовало и смутное сознан!е возможности принести 
пользу самому Шумакеру, очутившись съ яснымъ взглядомъ на 
дфло въ толи его сл$пыхъ приверженцевъ. 


х. 


Это начальникъ? Что за ужасный 
взглядъ! Я не р-шился бы заговорить 
съ нимъ. 


Матюрен.— Бертрамз. 


Когда раздались крики, возвЪщави!е прибыте знаменитаго 
охотника Кенниболя, Гаккетъ бросился ему навстр$чу, оставивъ 
Орденера съ двумя другими вождями. 

— Наконецъ-то вы, Кенниболь! Пойдемте, я представлю васъ 
Гану-Исландцу. 

Кенниболь былъ весь въ поту, блфдный, съ окровавленными 
руками; онъ задыхался отъ усталости. Услышавъ имя Гана-Исландца, 
онъ задрожалъ и отступилъ на три шага. 

— Ганъ-Исландецъ!—вскричалъ онъ. 

— Успокойтесь, Кенниболь, вЪдь онъ будетъ помогать вамъ. 
Смотрите на него, какъ на друга, какъ на товарища. 

Но Кенниболь какъ будто не слушалъ. 

— Ганъ-Исландецъ здЪсь!—повторилъ онъ. 

— Ну, да,—сказалъ Гаккетъ, подавляя улыбку.—Вы его такъ 
боитесь? 

— Но, неужели это правда? — повторилъь еще разъ охот- 
никъ. — Вы утверждаете, что Ганъ-Исландецъ здЪфсь, въ этомъ 
рудник? 
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Гаккетъ обратился къ окружающимъ. 

— Ужъ не сошелъь ли Кенниболь съ ума, — сказалъ онъ. — 
Теперь я вижу, — продолжалъ онъ, обращаясь опять къ Кенни- 
болю, — что васъ задержалъ страхъ передъ Ганомъ-Исландцемъ. 

— Клянусь святой мученицей Этельредой, — вскричалъ Кен- 
ниболь, поднявъ руку къ небу, — клянусь, не страхъ передъ 
Ганомъ-Исландцемъ, а самь Ганъ-Исландецъ задержалъ меня! 

При этихъ словахъ въ толпф горцевъ и рудокоповъ пронесся 
ропоть удивлешя. На лицф Гаккета промелькнуло то же не- 
довольное выражене, которое можно было замфтить при появлен!и 
Орденера. 

— Какъ, что вы говорите?—сказалъ онъ тихо. 

— Я говорю, что безъь вашего проклятаго Гана-Исландца я 
былъ бы здфсь прежде, ч$мъ первый разъ крикнула ночная сова. 

— Правда? Что же онъ съ вами сд$лалъ? 

— Ахь, не спрашивайте! Пусть у меня въ одинъ день побЪ- 
лЪетъ борода, какъ горностаева шерсть, если меня теперь кому- 
нибудь удастся соблазнить на охоту за бфлымъ медвЪдемтъ! 

— А, значитъ, васъ едва не съфлъ бЪфлый медвЪдь? 

Кенниболь презрительно пожалъ плечами. 

— МедвЪдь? Вотъ еще! За кого вы меня принимаете, чтобъ я 
не сум$лъ справиться съ медвЪдемъ? 

— Ахъ, извините, —съ улыбкой сказалъ Гаккетъ. 

— Если бы вы знали, что со мной случилось, —проговорилъ 
охотникъ, понижая голосъ, то вы не говорили бы мнЪ, что Ганъ- 
Исландецъ здЪеь. 

Гаккетъ снова какъ будто нЪсколько смутился. Онъ схватилъ 
Кенниболя за руку, какъ бы стараясь не допустить его до того 
мфста, гдЪ надъ головами рудокоповъ поднималась огромная голо- 
ва гиганта. 

— Разскажите же мнЪ, дорогой Кенниболь,—сказалъ онъ почти 
торжественно, —что васъ задержало. Вы знаете, что въ такой мо- 
‚ментъ, какъ настоящий, все можетъ имфть очень большое значен!е. 

— Это вфрно,—послЪ н$котораго размышленйя. сказалъ Кен- 
ниболь. 

И, уступая настойчивому требованйю Гаккета, онъ разсказалъ 
ему, что сегодня утромъ онъ съ шестью товарищами отправился 
на охоту за б$лымъ медвЪдемъ. Скоро они встр$тили звЪря и въ 
пылу охоты не замфтили, что подошли близко къ Вальдерогской 
пещер, къ которой никто обыкновенно не см$етъ приближаться. 
На ревъ медв$дя изъ пещеры выскочилъ маленьюИ человЪкъ, на- 
стоящий демонъ съ виду. Размахивая каменнымъ топоромъ, онъ 
бросился на выручку къ зв$рю. При вид$ этого демона, который, 
очевидно, былъ не кто иной, какъ Ганъ-Исландецъ, всЪ семеро 


замерли отъ ужаса. Шестеро товарищей Кенниболя стали добычей = 


обоихъ чудовищъ. Самъ Кенниболь спасся лишь посп$шнымъ бЪг- 
ствомъ, да и то ему удалось спастись только благодаря быстротЪ 
своихъ ногъ, усталости чудовища, а главное, благодаря защит 
святого Сильвестра, покровителя охотниковъ. 
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— Вы видите, господинъ Гаккетъ,—сказалъь Кенниболь, окон- 
чивъ свой украшенный всфми цв$тами горной риторики и весь 
проникнутый чувствомъ ужаса разсказъ,—вы видите, что если я 
пришелъ поздно, то меня нельзя винить, и въ то же время нельзя 
допустить, что исландсюй демонъ, котораго я оставилъ вм$ст® съ 
его медвЪдемъ надъ трупами товарищей, могъ быть въ то же вре- 
мя здфсь, въ Апсиль-Корской копи въ качеств нашего друга. 
Этого не можетъ быть. Теперь язнаю этого воплощеннаго демона, 
я его видЪлъ. 

Гаккетъь внимательно выслушалъ рЪфчь Кенниболя и сказалъ 
серьезнымъ тономъ: 

— Видите ли, дружище Кенниболь, когда вы говорите о Ган$- 
Исландц$ или объ адЪ, то не думайте, чтобы что-либо оказалось 
невозможнымъ. Я уже зналъ обо всемъ, что вы мнЪ разсказали. 

На суровомъ лицЪ охотника отразилось крайнее удивлене, но 
выЪстЪ съ тфмъ и полное довЪр1е къ словамъ Гаккета. 

— Какъ?—только и могъ онъ произнести. 

— Да,—продолжалъ Гаккетъ съ едва зам$тнымъ даже для тон- 
каго наблюдателя выраженемъ насмфшливаго торжества,—я зналъ 
все, кромЪ того, впрочемъ, что именно вы были героемъ этого пе- 
чальнаго приключен1я. Ганъ-Исландецъ разсказалъ мнЪ это по до- 
рогЪ сюда. 

— Неужели?—сказалъ Кенниболь. 

Взглядъ его выражалъ страхъ, см$шанный съ уважен1емъ по отно- 
шен!ю къ этому Гаккету, такъ просто бесфдовавшему съ демономъ. 

— Да,—хладнокровно продолжалъ Гаккетъ,—но теперь не бой- 
тесь, я васъ провожу къ Гану-Исландцу. 

Крикъ ужаса вырвался у Кенниболя. 

— Не бойтесь, повторяю. Смотрите на него, какъ на вождя и 
товарища. Только смотрите не напоминайте ему о томъ, что про- 
изошло сегодня утромъ. Вы понимаете? 

Приходилось уступить, но тфмъ не менфе Кенниболь не безъ 
внутренняго отвращен!я р$5шился итти знакомиться съ демономъ. 
Оба собесфдника подошли къ той групп, гд$ стояли Орденеръ, 
Тона и Норбитъ. 

— Да поможетъ вамъ Богъ, 1она, да поможетъ вамъ Богъ, Нор- 
битъ!—сказалъь Кенниболь. 

— Спасибо на добромъ словЪ. Намъ очень нужна его помощь. 

Въ это время взгляды Орденера и Кенниболя встр$тились. 

— Ахь, вы здфсь, молодой человЪкъ!—сказалъ охотникъ, про- 
тягивая молодому человЪку свою жесткую морщинистую руку.—Ми- 
лости просимъ. Кажется, ваша см$лость привела васъ къ успфху. 

Орденеръ, до сихъ поръ не понимавийй, почему этотъ горецъ 
такъ хорошо его понимаетъ, хотфлъ вызвать его на объясненя, 
но его предупредилъ Норбитъ. = 
_ —_ Вы знаете этого чужестранца?!—вскричалъ онъ. 

_  — Знаю ли! Клянусь ангеломъ-хранителемъ, я его люблю и 
‚ ‘уважаю. Онъ тоже преданъ тому правому дЪфлу, которому мы 
служимъ. 
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Й онъ снова взглянулъ на Орденера съ тЪмъ довфр!емъ, съ ка- 
кимъ смотрфлъ на него наканунЪ у Брааля. Въ это время къ нему 
подошелъ Гаккетъ со своимъ гигантомъ, котораго вс эти банди- 
ты, видимо, старались избЪгать. 

— Вотъ, Кенниболь, вашъ вождь, знаменитый Ганъ Кли- 
пстадурский. 
<  Кенниболь взглянулъ на гиганта, и въ его глазахъ выразилось 
скорЪе удивлен!е, чЪмъ страхъ. Онъ наклонился къ Гаккету. 

— Ганъ-Исландецъ, котораго я покинулъ сегодня въ Вальде- 
рог, былъ совсфмъ маленькаго роста, —прошепталъ онъ. 

— Вы забываете, Кенниболь, что это демонъ,—также шопотомъ 
отв$чалъ Гаккетъ. 

— Правда, онъ могъ перемфнить обличье, —сказалъ суев$рный 
ОхоТНИКЪ. 


И онъ отвернулся и перекрестился тайкомъ, дрожа отъ страха. 


Хх, 


Маска приближается. Это самъ Анже- 
ло. Плутъ хорошо знаетъ свое ремесло, 
очевидно, онъ увЪфренъ въ успЪхЪ. 


„Лессинг. 


Тусклый разсвЪтъ едва пробивался сквозь густыя вЪтви сто- 
лЪтнихь дубовъ, когда на небольшую поляну вышелъ человЪкъ 
маленькаго роста и подошелъ къ другому, который, видимо, ожи- 
далъ его; между ними завязался тих разговоръ. 

— Простите, ваше с1ятельство, что я заставилъ васъ ждать. 
Меня задержали нЪфкоторыя обстоятельства. 

— А именно? 

— Вождь горцевъ, Кенниболь, явился въ назначенное мЪсто 
лишь въ полночь, а зато насъ смутилъ неожиданнный свидЪтель. 

— Кто такое? 

— Какой-то человЪкъ спустился въ рудникъ и ворвался какъ 
сумасшедиий на наше совфщан!е. Я сначала думалъ, что это шшонъ, 
и хотфлъ, чтобы его прикололи, но у него оказался пропускъ ка- 
кого-то очень чтимаго нашими рудокопами повЪфшеннаго, и они 
взяли его подъ свое покровительство. Я подумалъ надъ этимъ об- 
стоятельствомъ и р$фшилъ, что это просто какой-нибудь слишкомъ 
любопытный путешественникъ или чудакъ-ученый. На всяюй слу- 
чай я принялъ противъ него свои мЪры. 

— Ну, а все отстальное идетъ хорошо? 

— Отлично. Гульдбрансгальсвые рудокопы, подъ начальствомъ 
молодого Норбита, Фарэрсве, подъ начальствомъ старика Тоны, и 
Кольсве горцы, подъ начальствомъ Кенниболя, вЪроятно, уже на- 
чали наступлене. Въ четырехъь миляхъ отъ Голубой Зв$зды съ 
ними соединятся рудокопы изъ Губфалло и Зундъ-Мэра. Рудокопы 
Конгсберга, а также отрядъ кузнецовъ изъ Суазена, которые уже 
принудили отступить Вальстромскй гарнизонъ, ожидаютъ весь 
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отрядъ и присоединятся къ нему н$фсколько позже, какъ это извЪст- 
но вашей милости. Соединившись, вс банды остановятся сегодня 
ночью въ двухъ миляхъ отъ Сконгена, въ ущельЪ Чернаго Столба. 

— Ну, а какъ они приняли вашего Гана-Исландца? 

— Сьъ полной довфрчивостью. 

— Ия не могу отомстить этому чудовищу за смерть сына! Ка- 
кое несчаст!е, что онъ ускользнулъ отъ наст! 

— Благородный графъ! Подождите думать объ этомъ. Восполь- 
зуйтесь сначала именемъ злодЪя, чтобы отомстить Шумакеру, а по- 
томъ можно будетъ придумать, какъ отомстить и самому Гану. Итакъ, 
бунтовщики будуть итти весь сегодняши!Й день, а на ночь остано- 
вятся въ двухъ миляхъ отъ Сконгена, въ ущель$ Чернаго Столба. 

— Какъ, вы р5шились допустить такое многочисленное сбо- 
рище бунтовщиковъ такъ близко отъ Сконгена, Мусдэмонтъ!.. 

— Не извольте безпокоиться. Прикажите только немедленно 
дать знать полковнику Вэтэйну, полкъ котораго, по всей вфроятно- 
сти, находится въ СконгенЪ, что сегодня ночью всЪ силы возстав- 
шихъ будутъ безъ всякой охраны стоять бивуакомъ въ ущель$ Чер- 
наго Столба, которое точно для того и создано, чтобы служить имъ 
ловушкой. 

— Понимаю! Но зачЪмъ вы устроили все въ такомъ огромномъ 
размЪрЪ? Право, эти шайки слишкомъ ужъ многочисленны. 

— Ч5мъ значительнЪе будетъ возстане, тфмъ болфе тяжкимъ 
явится преступлене Шумакера и т$мъ важнЪе окажутся ваши заслу- 
ги. Къ тому же весьма важно, чтобы покончить его однимъ ударомъ. 

— Хорошо, Но зачфмъ вы выбрали м$фсто такъ близко отъ 
Сконгена? ! 

— Это единственное мЪсто во вс$хъ горахъ, гдЪ оборона совер- 
шенно немыслима. Оттуда выйдутъ только тЪ%, кому предназначено 
явиться передъ судомъ. 

— Прекрасно! Но что-то говоритъ мнЪ, что надо скорЪе по- 
кончить съ этимъ дфломъ. Насколько, съ одной стороны, все хо- 
рошо устраивается, настолько, съ другой, является множество 
тревожныхъ опасенй. Вы знаете, что мы организовали въ Копен- 
гагенф тайное разслдовате относительно бумагъ, которыя могли 
попасть въ руки этого Диспольсена? 

— И что же, сударь? 

— То, что я недавно узналъ о какихъ-то таинственныхъ сношен!- 
яхъ этого интригана съ проклятымъ астрологомъ Кумбисульсумомъ. 

— Но вЪдь этотъ астрологъ недавно умеръ? 

— Да, и передъ смертью онъ передалъь агенту Шумакера всЪ 
относянияся до его дфла бумаги. 

— Прокляте! Тамъ были мои письма, изложен!е нашего плана! 

— Вашего плана, Мусдэмонъ! 

— Виноватъ, ваше с1ятельство. Но какимъ образомъ вы могли 
такъ довфриться этому шарлатану, этому старому изм$ннику Кум- 
бисульсуму? 

— Я не вы, Мусдэмонъ. У меня есть свои опредфленныя в%- 
рованйя, къ чему вы, я знаю, неспособны. ПовЪрьте, что у меня 


АЕ 


было много основав вЪрить опытности старика въ дфлЪ маги 
и вообще его учености. 

— Пусть такъ, но вфдь ваше слятельство были настолько же 
неувЪрены въ его вЪрности, насколько увЪрены въ его знан!яхъ. 
Впрочемъ, еще рано тревожиться. Диспольсенъ умеръ, бумаги его 
затеряны, а черезъ н$сколько дней вс успфютъ забыть о тЪхь, 
кому эти бумаги были нужны. 

— Во всякомъ случаф, какое же обвиневше можетъ подняться 
до меня? 

— Да и до меня также, разъ я нахожусь подъ высокимъ по- 
кровительствомъ вашего с1ятельства. 

— ©, конечно, конечно! Въ случа чего вы можете см$ло на 
меня разсчитывать. Но пожалуйста поторопитесь развязкой. Сей- 
часъ я пошлю гонца къ полковнику. Пофдемъ, за этими кустами 
меня ждутъ мои люди. Намъ нужно направиться въ Дронтгеймъ. 
ВЪроятно, мекленбуржецъ уже выЪхалъ оттуда. Продолжайте только 
попрежнему служить мнЪ, Мусдэмонъ, и разсчитывайте на меня, не- 
смотря на всЪ$хь Кумбисульсумовъ и Диспольсеновъ. 

— Я только прошу ваше с1ятельство не оставлять надежды!.. 

Оба собесЪдника вошли въ чащу, голоса ихъ стали стихать, и 
скоро послышался лишь удаляющся топотъ лошадей, 


ХПИ. 


Бейте въ барабаны! Они идуть. ВеБ 
они дали клятву, одну страшную кля- 
тву: не возвращаться въ Кастилио безъ 
плфннаго графа, своего господина 

Въ колесницЪ везутъь они его статую 
и р$шили не возвращаться, пока камен- 
ный графь самъ не обратится вспять. 

И вь знакъ того, что всяюй, кто от- 
ступить на шагъ, будеть считаться из- 
м$нникомъ, они подняли руки къ небу 
и поклялись. . 

Такъ идуть они къ Арлансону, идуть 
медленно, потому что везуще колесницу 
быки не могутъ итти скорЪе. 

Бургосъ пустъ, пусты и его окрест- 
ности. Одни женщины да дфти остались 
дома. 

Они идуть, бесф$дуя о лошадяхъ, о со- 
колиной охотЪ и о томъ, не нужно ли 
освободить Кастил!ю отъ дани, которую 
она платить Леону. 

И при входЪ въ Наварру на самой гра- 
ниц$ они встр$Ъчаютъ... 


Изё испанскихь романсов. 


Пока въ одномъ изъ лежащихъ въ окрестностяхъ Сшазена л®- 
совъ шелъ описанный выше разговоръ, инсургенты раздЪлились на 
три колонны и вышли изъ свинцоваго Апсиль-Корскаго рудника 
главнымъ входомъ, который вывелъ ихъ на дно глубокаго оврага. 


2 1182. 


Несмотря на свое желавне быть поближе къ Кенниболю, Орде- 
неръ попалъ въ отрядъ Норбита. При тускломъ свЪтЪ начинав- 
шагося дня Орденеръ могъ видфть только рядъ факеловъ, свЪтъ 
.оторыхъ, борясь съ разсвфтомъ, сверкалъ на лезвеяхъ топоровъ, 
вилъ, заступовъ, на.наконечникахъ дубинъ, на тяжелыхъ моло- 
тахъ и на рычагахъ. ВсЪ эти орушя мирнаго труда получили те- 
перь страшное назначен1е—служить орудями истреблен!йя себ? по- 
добныхъ. Но нфкоторые инсургенты имЪли въ рукахъ и настоящее 
орузе: пики, мушкеты, карабины и аркебузы, что указывало на 
извфстную организащю этой толпы и заставляло подозр$вать въ 
этомъ возстанйи настояцИй заговоръ. 

Когда встало солнце, и факелы, дымясь, погасли, Орденеръ могъ 
лучше разсмотрЪть эту оригинальную армю. Инсургенты шли въ 
безпорядкЪ, расп$вая хриплыми голосами и по временамъ издавая 
боевой кличъ, похожий на вой стаи голодныхъ волковъ, спфша- 
щихь на падаль. Арм!я эта раздЪлилась на три отряда или, вЪр- 
нЪе, на три толпы. Впереди шли Кольсюе горцы подъ командой 
Кенниболя. Они всЪ были одфты въ одежду изъ звфриныхъ шкуръ, 
какъ и вождь ихъ, и даже походили на него суровымъ и см$лымъ 
выраженемъ лицъ. Потомъ шли молодые рудокопы подъ началь- 
ствомъ Норбита, а за ними старики подъ командой Тоны. Рудоко- 
пы были одфты въ широк!я панталоны и круглыя войлочныя шля- 
пы. У всЪхъ руки были совершенно обнажены. Непривычные къ 
свфту глаза ихъ тупо смотрЪли на солнце. Надъ этими шумными 
бандами вфяли огненно-красныя знамена съ надписями въ родЪ: «Да 
здравствуеть Шумакеръ!› «Освободимъ нашего освободителя!» 
«Свобода графу Гриффенфельду!> «Смерть Гульденлью!» Смерть 
притфснителямъ!» «Смерть Алефельду!» Но, повидимому, бунтов- 
щики смотрЪли на эти знамена не какъ на символъ, а какъ на 
лишнюю тяжесть. Надофстъь нести знамя одному, захочется ему 
поиграть на рог и дополнить его нестройными звуками нестрой- 
ный концертъ всей этой толпы, и онъ сейчасъ же передаетъ то- 
варищу тяжелую эмблему свободы. 

- Въ арьергард$ шло нфсколько повозокъ, запряженныхъ оле- 
нями и ослами. Въ этихъ повозкахъ, вЪроятно, везлись боевые 
припасы. Авангардъ составлялъ одинъ гигантъ, приведенный Гак- 
кетомъ. Онъ широко шагалъ впереди, неся въ рукахъ топоръ и 
дубину. Далеко позади шелъ Кенниболь и первые ряды его отря- 
да. Онъ съ ужасомъ смотр$лъ на гигантаини на минуту не отво- 
дилъ оть него’ глазъ, какъ бы ожидая, что вотъ-вотъ этотъ демо- 
ническ!й вождь приметъ какой-нибудь новый видъ. 

Съ глухимъ гуломь катился этотъ челов чесвй потокъ, напол- 
няя встр$чные л$са звуками роговъ, которые носятъ на поясЪ 
всЪ охотники сфверной части Дронтгеймскаго округа. Скоро къ 
этому потоку присоединились банды изъ Зундъ-Мэра, Губфало, 
Конгеберга и, наконецъ, отрядъ смазенскихь кузнецовъ. Этотъ 
отрядъ выдфлялся изъ всфхъ остальныхъ. Онъ шелъ въ порядкЪ, 
твердымъ разм5реннымъ шагомъ, но эта правильность, этотъ по- 
рядокъ напоминали скорЪфе духовную процессю, а не движене 
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войска. Вооружеве кузнецовъ составляли клещи и молоты, тол- 
стые кожаные передники прикрывали ихъ, какъ кирасы. Впе- 
реди начальникъ, безъ оружия, съ непокрытой головой несъ вы- 
сокй деревянный крестъ. Никакихъ другихъ знаменъ у нихъ не 
было. 

Все это сборище не встрфчало на своемъ пути ни одного че- 
ловфческаго существа. При ихъ приближен!и пастухъ спшилъ за- 
гнать свое стадо въ пещеру, селянинъ покидалъ свою деревню. 
Жители долинъ и равнинъ вездф одинаковы, и рогъ бандита на- 
водитъ на нихь не меньшй ужасъ, чЪмъ труба солдата. 

Толпа проходила черезъ холмы и лфса, изрфдка встрЪчая на 
своемъ пути небольшия м$стечки и деревушки, шла по дорогамъ, 
на которыхъ было больше зв$риныхъ, чЪмъ человЪфческихь слЪ- 
довъ, обходила лагуны, перебиралась черезъ потоки, овраги и бо- 
лота. Орденеръ не зналъ ни одного изъ этихъ мЪфстъ. Только разъ 
взглядъ его поймалъ на горизонтЪ голубоватый призракъ изогнутаго 
утеса. Онъ обратился къ одному изъ своихъ 'сосдей и спросилъ: 

— Что это за утесъ тамъ, на югЪ, товарищь? 

— Это Шея Коршуна, что около Эльмоэ‚,—отв$чалъ тотъ. 

Орденеръ глубоко вздохнулъ. 


ХхШ. 


Да сохранитъ и да благословить тебя 
Богъь, дочь моя. Ра 


Обезьяна, попугаи, гребешки и ленты, все было готово у гра- 
фини Алефельдъ для принят!я лейтенанта Фридриха. Съ большими 
расходами она выписала новый романъ знаменитой Скюдери. По 
ея приказаню романъ быль переплетенъ въ богатый переплетъ 
съ рЪфзными золочеными застежками и положенъ между флако- 
нами для духовъ и ящичками для мушекъ на изящный туалетъ 
съ золочеными ножками и украшен1ями изъ мозаики, который она 
поставила въ будуаръ своего любимаго сына. Окинувъ взоромъ 
всю обстановку, полную сотенъ мелочей, подсказанныхъ ей ма- 
теринской любовью, она рфшила, что пора приняться за настоя- 
щее дЪло. Заботы объ удобствахъ сына нЪсколько отвлекли ее 
отъ ненависти. Теперь эти заботы были окончены. Ей оставалось 
только начать вредить Этели и Шумакеру. Отъфздъ генерала. Ле- 
вина предавалъ ихъ обоихъ вполнЪ въ ея руки. 

За послфднее время въ башн$ Мункгольмскаго замка произо- 
шло много такого, о чемъ она имла лишь самыя смутныя дан- 
ныя. Кто былъ тотъ вилланъ или крестьянинъ, который заста- 
вилъ дочь бывшаго канцлера полюбить себя, если вфрить уклон- 
чивымъ и смутнымъ сообщенямъ Фридриха? Каковы были отно- 
шеня барона Орденера къ мункгольмскимь узникамъ? Каковы 
были причины непонятнаго отсутстыя Орденера въ то самое 
время, когда оба королевства были заняты его предстоящимъ 
бракомъ съ Ульрикой Алефельдъ, которую онъ какь будто прези- 
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ралъ? Наконецъ, что произошло между Левиномъ Кнудомъ и Шу- 
макеромъ? Графиня положительно терялась въ догадкахъ. Нако- 
нецъ она рЪшила для разъясненя всЪхъ этихъ тайнъ съЪздить 
сама въ Мункгольмъ Это р$шеше подсказывали ей и интересы 
ея ненависти и женское любопытство. 

Однажды вечеромъ Этель была въ саду одна. Стоя около столба 
потайной двери, въ которой послфдый разъ скрылся Орденеръ, 
она въ шестой разъ чертила какой-то таинственный знакъ на 
‘этомъ столбЪ алмазомъ своего перстня. Вдругь дверь отворилась. 
Этель вздрогнула. Дверь эта не отворялась съ т$хъ поръ, какъ 
закрылась за Орденеромъ. 

БлЪдная, высокая женщина, вся въ бфломъ, стояла передъ 
Этелью, улыбаясь сладкой и въ то же время непраятной улыбкой. 
Эта улыбка была похожа на отравленный медъ; за кроткимь, спо- 
койнымъ выраженемъ глазъ пришедшей свЪтилась какъ будто 
ненависть и злоба, смфшанная съ невольнымъ восхищешемъ. 

Этель съ удивлешемъ, почти со страхомъ, смотр$ла на незна- 
комку. Съ тЪхъ поръ, какъ умерла на ея рукахъ ея старая кор- 
милица, это была первая женщина, которую она видЪла въ мрач- 
ной оградЪ Мункгольмекаго замка. 

— Дитя мое, —кротко сказала незнакомка, —вы дочь мункгольм- 
скаго узника? 

Этель невольно слегка отвернулась. Что-то отталкивало ее отъ 
этой злой незнакомки, какимъ-то тайнымъ ядомъ, казалось ей, 
быль пропитанъ этотъ ласковый голосъ. 

— Меня зовутъ Этель Шумакеръ,—отвфчала она.—Отецъ го- 
воритъ, что когда я была въ колыбели, меня звали графиней 
Тонсбергь и княжной Воллинъ. 

— Вашъ отецъ говоритъ вамъ это! — вскричала высокая жен- 
щина, но тотчасъ же прибавила боле сдержаннымъ тономъ:—вы 
перенесли много несчастй, не правда ли? 

— Съь колыбели приняло меня несчасте въ свои желЪззныя 
объят1я. Отецъ говоритъ, что оно будеть держать меня до самой 
смерти. 

На губахь женщины мелькнула улыбка. 

— И вы не ропщете противъ тЪхъ, которые бросили васъ 
въ эту темницу? Не проклинаете вы виновниковъ вашихъ не- 
счастй? 

— Н$ть. Я боюсь, что наши проклятя навлекутъ на ихъ го- 
ловы ТЪ же несчаст!я, кавя они заставили вытериЪть насъ. 

— А знаете ли вы,‚—безстрастно продолжала графиня,—кто. 
виновникъ того несчаст!я, на которое вы жалуетесь? 

Этель на минуту задумалась. 

— Все происходитъ по вол Неба,—сказала она, наконецъ. 

— Вашъ отець никогда не говорилъ вамъ о королЪ? 

— О корол$? НЪть, я молюсь за него утромъ и вечеромъ, не 
зная его. 

Этель не поняла, почему незнакомка при этомъ отвфтЪ заку- 
сила губы. | % 


теч. 


— 185 — 


— Не говоритъ ли когда-нибудь вашъ отецъ въ гнфвЪ о сво- 
ихъ смертельныхъ врагахъ, генералЪ АренсдорфЪ, епископ Спол- 
лисонЪ, канцлерЪ АлефельдЪ? 

— Я не знаю, о комъ вы говорите. 

— А знаете ли вы имя Левина Кнуда? 

Воспоминане о сценЪ, происшедшей третьяго дня между. гу- 
бернаторомъ и Шумакеромъ было еще слишкомъ живо въ Этели, 
и потому имя Левина Кнуда ее н$еколько поразило. 

— Левина Кнуда? — повторила она. — Мн$ кажется, что мой 


° отець чувствуеть къ этому‘ человЪку глубокое уважеше и даже 


привязанность. 

— Какъ!—вскричала незнакомка. 

— Да. Мой отецъ не далЪе какъ третьяго дня горячо защи- 
щалъ этого Левина Кнуда передъ дронтгеймскимъ губернаторомъ. 

Эти слова удвоили удивлеше графини. 

— Передъ дронтгеймскимъ губернаторомъ! Не смЪйтесь же 
надо мной. Я пришла сюда въ вашихъ интересахъ. Какъ могъ 
защищать вашъ отецъ генерала Левина Кнуда передъ дронтгейм- 
скимь губернаторомъ! 

— Генерала? Кажется, дЪло шло о капитан$... впрочемъ, нЪтъ, 
вы правы. Но, увЪ$ряю васъ, мой отець выражалъ по отношеню 
къ генералу Левину Кнуду не меньшую привязанность, чфмъ та 
ненависть, которую выражаль онъ по отношеню къ дронтгейм- 
скому губернатору. 

«Воть еще странная тайна!> подумала графиня, любопытство 
которой разгоралось все больше и больше.—Скажите, дитя мое, — 
проговорила она—что произошло между вашимъ отцомъ и губер- 
наторомъ? 

Допросъ этотъ, видимо, утомлялъ бЪдную Этель. Она пристально 
взглянула на незнакомку. 

— РазвЪ я преступница, что вы меня допрашиваете такимъ 
образомъ?— сказала она. 

При этихъ простыхь словахъ графиня какъ будто смутилась, 
почувствовавъ, что отъ нея ускользаютъ плоды ея искуснаго раз- 
говора. 

— Вы не говорили бы со мной такъ, если бы знали, зач$мъ и 
для кого я сюда пришла, — сказала она слегка взволнованнымъ 
тономъ. 

— Какъ,—вскричала этель,—это онъ прислалъ васъ? Вы при- 
несли мнЪ извЪете о немъ! 

И вся кровь бросилась въ ея прекрасное личико, и сердце 
больно забилось отъ нетерифн!я и безпокойства. 

— О комъь?—спросила незнакомка. 

Молодая дЪвушка остановилась, передъ тЪмъ какъ произнести 
обожаемое имя. Она увидфла, что въ глазахь незнакомки мельк- 
нула молейя мрачной радости, подобная лучу адскаго пламени. 

— Вы не знаете, о комъ я говорю,—сказала она печально. 

На лиц графини снова отразилось выражене обманутаго ожи- 
дан!я. 
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— БЪдное дитя!—вскричала она.—Что я могу для васъ сдф- 
лать, скажите? 

Этель не слушала. Мысли ея были тамъ, за сЪверными горами, 
вмЪстЪ съ отважнымьъ путешественникомъ. Голова ея опустилась 
на грудь, руки точно сами собою сложились на молитву. 

— Вашъ отецъ надфется выйти изъ этой тюрьмы? 

ДЪвушка не отв$чала. Графиня повторила свой вопросъ, и это 
вывело Этель изъ задумчивости. 

— Да,—отв$чала она. 

И на глазахъ у нея показались слезы. 

Глаза графини оживились при этомъ отвЪтЪ. 

— НадЪфется? Неужели? Когда же? Какимъ образомъ? 

— Онъ надфется выйти изъ тюрьмы въ ту минуту, когда вый- 
детъ изъ этого м!ра. 

Часто бываетъ, что простота кроткой юной души одерживаетъ 
верхъь надъ всЪфми хитростями, на которыя способно состарЪв- 
шееся въ злобЪ сердце. Казалось, эта мысль мелькнула и у гра- 
фини, потому что выражене ея лица внезапно изм$нилось. Она 
положила свою холодную руку на руку Этели и сказала почти 
откровеннымъ тономъ: 

— Послушайте, знаете ли вы, что вашему отцу снова грозить 
слЪдетве, что онъ подозр$вается въ возбужден!и рудокоповъ къ 
возстан!ю? 

Эти слова: слФдетве, возстане, не возбуждали въ Этели яснаго 
представлен1я. Она подняла глаза на незнакомку. 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Что вашъ отецъ въ заговорЪ противъ правительства, что 
его преступлене почти открыто, что ему грозитъ смерть. 

— Преступлене! Смерть!—вскричала бфдная дфвушка. 

— Преступлене и смерть, —серьезно повторила незнакомка. 

— Мой отецъ, отецъ, который проводитъ все время, слушая 
чтен1е Эдды и Евангел1я— заговорщикъ! Скажите, что онъ вамъ 
сдфлалъ? 

— Не смотрите на меня такъ: повторяю, я далеко не врагъ 
вамъ. Вашего отца подозр$ваютъ въ важномъ преступлении, и я 
вамъ сообщаю объ этомъ. МнЪ думается, что это даетъ мн право 
на нфкоторую благодарность, а никакъ не можетъ вызвать въ 
васъ ненависти. 

Упрекъ этотъ тронулъ Этель. 

— О, простите, сударыня! До сихь поръ я не встр$чала ни 
одного человЪческаго существа, которое бы не было намъ вра- 
гомъ. Простите меня. 

Незнакомка улыбнулась. 

— Какъ, дитя мое, разв до сихъ поръ вы не встрЪчали ни 
одного друга? 

Яркая краска залила щеки молодой дфвушки. Съ минуту она 
колебалась. 

— Да, —сказала она, наконецъ.—Богъ видить истину. Мы на- 
шли одного друга, но только одного. 
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— Одного!—поспЪшно вскричала незнакомка.—Бога ради на- 
зовите его. Вы не знаете какъ это важно! Это нужно для спасе- 
шя вашего отца! Его фамил!я? 

— Я не знаю. 

Незнакомка поблЪдн$ла. 

— Почему вы смЪ$етесь надо мной? Потому ли, что я хочу ока- 
зать вамъ услугу? Подумайте, д$ло идетъ о жизни вашего отца. 
Скажите, скажите, кто этотъ другъ? 

— Видить Богъ, сударыня, я знаю только его имя. Его зовутъ 
Орденеръ. 

Этель произнесла это имя съ трудомъ, какъ всегда бываетъ, 
когда произносится имя, которое будить въ челов$кЪ все, что 
онъ любитъ. 

— Орденеръ! Орденеръ!—повторяла незнакомка съ какимъ-то 
страннымъ волневшемъ. Рука ея нервно теребила вышитый край 
ея бЪлаго покрывала.—Орденеръ! Но какъ зовутъ его отца?— 
продолжала она голосомъ, въ которомъ слышалось смущен:е. 

— Не знаю,—отвчала молодая дЪвушка.—Но не все ли равно, 
кто его отецъ. Этотъ Орденеръ, сударыня, благороднЪ йпий изъ людей. 

Увы, тонъ голоса Этели выдалъ всю тайну ея сердца незна- 
комкЪ. Она приняла спокойный, сдержанный видъ и спросила, 
пристально глядя на молодую двушку: 

— Вы слышали о будущемъ брак сына вице-короля съ до- 
черью великаго канцлера Алефельда? 

Этотъ вопросъ ей пришлось повторить, чтобы снова навести 
умъ Этели на мысли, которыя ничуть не интересовали ее. 

— Кажется, слышала, —просто отвфтила молодая дфвушка. 

Ея спокойстве, ея равнодушный видъ какъ будто изумили не- 
знакомку. 

— Что же вы думаете объ этомъ бракЪ? 

Но, какъ она ни старалась, въ лицф Этели ей не удалось за- 
мЪтить ни малфйшей перем$ны. 

— По правдЪ сказать, ничего. Дай имъ Богъ счастья, —прого- 
ворила Этель. 

— Графы Гульденлью и Алефельдъ, отцы помолвленныхъ, злЪй- 
ше враги вашего отца. 

— Дай Богъ счастья ихъ дфтямъ,—кротко повторила Этель. 

— МнЪ пришла въ голову удачная мысль,—продолжала незна- 
комка.—Если вашему отцу угрожаетъ опасность, то вы могли бы 
по случаю этого брака просить для него помилован!я черезъ сына 
вице-короля. 

— Да вознаградятъ васъ святые за ваши заботы о насъ, су- 
дарыня. Но какимъ образомъ моя просьба можетъ дойти до сына 
вице-короля? 

Слова эти были произнесены такъ искренно, что у незнакомки 
вырвался невольный жестъ удивленя. 

— Какъ, разв вы его не знаете? 

— Этого знатнаго господина? Но вы забываете. что я не ви- 
дфла ничего, что находится за этой оградой. 
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— Но что же въ такомъ случаЪ толковалъ мнЪ этотъ старый 
безумець Левинъ,—пробормотала сквозь зубы графиня.—Но это 
невозможно, продолжала она уже громко.—-Вы должны были его 
видЪть. Сынъ вице-короля бывалъ здЪсь. 

— Можетъ-быть, сударыня. Но изъ всЪфхъ, кто бывалъ здЪеь, 
я видфла только одного человЪка, моего Орденера! 

— Вашего Орденера!—повторила незнакомка.—Знаете ли вы,— 
продолжала она, какъ бы не замчая, какъ покрасн$ла Этель, — 
знаете ли вы молодого челов$ка съ открытымъ благороднымъ ли- 
цомъ, прекрасно сложеннаго, съ гордой, ув$ренной походкой, мяг- 
кимъ и въ то же время серьезнымъ взглядомъ? Цвфтъ лица его 
нЪженъ, какъ у дЪвушки, волосы каштановаго цвФта. 

— 0!—вскричала Этель,—это онъ, мой женихъ, мой обожае- 
мый Орденеръ. Скажите, сударыня, вы знаете о немъ что-нибудь? 
ГдЪ вы его встр$тили? Онъ сказалъ вамъ, что любить меня, что 
вся моя любовь принадлежитъ ему, не правда ли? Увы, у бЪдной 
узницы н$фтъ ничего на свЪфтф, кромф ея любви. О, благородный 
другъ! Не прошло недфли съ тЪхъ поръ, какъ я видфла его на этомъ 
самомъ м$етЪ; видфла его зеленый плащъ, подъ которымъ бьется 
такое благородное сердце! Я до сихъ поръ помню, какъ изящно 
качалось черное перо его шляпы надъ его красивымъ лбомъ... 

Она не докончила. Она увидфла, что незнакомка поблфднФла, 
задрожала, потомъ покрасн$ла и вскричала пронзительно гром- 
кимъ голосомъ: 

— Несчастная, ты любишь Орденера Гульденлью, жениха Уль- 
рики Алефельдъ, сына смертельнаго врага твоего отца, вице-ко- 
роля Норвеши. 

Этель упала безъ чувствъ. 


хм. 


Кополикднтъ. Идите такъ тихо, что- 
бы сама земля не слышала шума вашихъ 
шаговъ. Удвойте осторожность, друзья. 
Если мы нападемъ врасплохъ, я вамъ 
ручаюсь за побЪду. 

ТюклапеЛЬ. Ночь покрыла все сво- 
имъ покровомъ. Страшная мгла окуты- 
ваеть землю. Мы не слышимъ ни одно- 
го часового, мы не вид$ли ни одного 
шшона. 

Ринго. Впередъ. 


о а ДА АНА 1 


т ю КАПЕЛЬ. Что вс. я? Неужели 
мы открыты! 
«Лопе де-Вега. 


— А знаешь, Гульдонъ Стайнеръ, мой старый товарищъ, зим- 
ый вЪтеръ-таки порядкомъ студитъ мн$ носъ и щеки, —говорилъ 
Кенниболь, отвернувшись на минуту отъ гиганта, шедшаго во 
глав$ возставшихъ, и обращаясь къ горцу, случайно оказавше- 
муся еъ нимъ рядомъ. 
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Тотъ покачалъ головой, переложилъ знамя, которое несъ, съ 
одного плеча на другое и промолвилъ съ усталымъ вздохомъ: 

— Да, есть-таки. А воображаю, что дфлается въ проклятыхь 
ущельяхъ Чернаго Столба. Туда в$теръ бросается, какъ порохъ. 
И не думаю, что намъ будетъ тамъ такъ тепло, какъ тому пла- 
мени, которое скачетъ на горящемъ хворостЪ. 

— Да, нужно будеть развести костры побольше, чтобы самыя 
совы проснулись на вершинахъ скалъ... Не люблю я совъ. Въ ту 
ужасную ночь, когда я видфлъь фею Убфемъ, она имЪла видъ 
совы. 

— Клянусь святымъ Сильвестромъ, недурные удары крыльевъ 
шлетъ намъ ангелъ вфтра. А хорошо бы было поджечь всЪ ели 
на горахъ. ВЪФдь это было бы недурно на видъ: армя, гр5ющаяся 
у горящаго лЪса. 

— Помилуй Богъ, Гульдонъ! А косули, а кречеты, а фазаны? 
Карить дичь-—прекрасно, слова нфтъ, но кто же ее жжетъ! 

— Узнаю стараго Кенниболя! — со см$хомъ вскричаль Гуль- 
донъ.—Все тоть же волкъ для косуль, медвфдь для волковъ и 
буйволъ для медвЪдей. 

— Далеко еще до Чернаго Столба?—спросилъ чей-то голосъ 
въ толпЪ. 

— Мы придемъ туда къ вечеру, прятель,—отвфчалъь Ненни- 
боль.—-А теперь мы какъ разъ у Четырехь Крестовъ. 

СобесЪдники помолчали. Слышенъ былъ только топотъ множе- 
ства ногъ, свистъ вфтра, да издали лоносилось пфн!е сйазенскихъ 
кузнецовъ. 

— Гульдонъ Стайнеръ,—сказаль Кенниболь, кончивъ насви- 
стывать пфсенку охотника Роллона—вЪдь ты на-дняхъ былъ въ 
ДронтгеймЪ? 

— Какъ же. Знаешь моего брата, рыбака Георга? Такъ вотъ 
онъ заболфлъ, я и пробылъь тамъ нфсколько времени и рыбачилъ 
на его лодкЪ, чтобы его семья не умерла съ голоду. 

— Такъ, такъ! Ну, а не случалось ли тебЪ тамъ видфть этого 
узника-то, какъ его тамъ, Шумакера, Глеффенгема... ну, однимъ 
словомъ того, во имя котораго мы возстали и котораго. гербъ вы- 
шить на знамени, которое ты несешь? 

— А тяжелая штука, будь она неладна! Такъ ты говоришь 
про графа, что сидить въ МункгольмЪ. Какъ же, увидишь его! 
Для этого,—продолжалъ онъ, понижая голосъ,—надо имфть таке 
глаза, какъ у этого дьявола, что идетъ впереди. И какъ это послЪ 
его прохода сЪрой не пахнетъ! Удивительно. Да, только вфдь_ 
этотъ Ганъ-Исландецъ и видитъ сквозь стфны. Правда, при по- 
мощи кольца феи Мебъ можно, говорятъ, пролфзть хоть въ за- 
мочную скважину, да поди, добудь его. Скажу я тебЪ—между нами 
есть только одинъ... Онъ-то, я увфренъ, видфлъ графа... Этого 
узника-то, о которомъ ты толкуешь. 

— Одинъ? Кто же—господинъ Гаккетъ? Да его сейчасъ тутъ 
нЪть, онъ вернется только къ ночи. 

— Да н$ть, не Гаккетъ. 
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— А кто же? 

— Этотъ молодой-то, въ зеленомъ плащЪ, съ чернымъ перомъ; 
что свалился-то на насъ сегодня, какъ снЪгъ на голову. 

— Ну? 

— Да, вотъ онъ и знаетъ этого графа, не хуже, чЪмъ я тебя, 
къ примЪру. 

Кенниболь подмигнулъ, хлопнулъ Гульдона по плечу и прого- 
ворилъ торжествующимъ тономъ, какъ человЪкъ довольный своей 
проницательностью: 

— А, знаешь, я такъ и думалъ. 

— Да, — повторилъ Гульдонъ Стайнеръ, снова перекладывая 
знамя на другое плечо.—Ужъ это я знаю, что тотъ, зеленый-то 
видЪлъЪ графа, какъ ты тамъ его зовешь, все забываю. И видфлъ 
онъ его въ самой башнЪ Мункгольмскаго замка, и хот$лось ему 
туда не меньше, чЪмъ намъ съ тобой въ королевсюый паркъ, къ 
прим$ру. 

— А откуда ты это все знаешь? 

— А вотъ, взгляни-ка! 

И съ этими словами старый горецъ осторожно отвернулъ полу 
своей куртки и что-то таинственно показалъ охотнику. 

— Милосердный Боже!—вскричалъ Кенниболь.—9Это блеститъ, 
какъ алмазы. 

И дЪйствительно, грубая портупея Гульдона Стайнера была 
застегнута богатой алмазной застежкой. 

— Да это и есть алмазы,—сказалъь Стайнеръ, опуская полу 
куртки.—Это такъ же вЪрно, какъ то, что до луны два дня ходу, 
и что моя портупея сд$лана изъ буйволовой кожи. 

Лицо Кенниболя потемнфло и приняло строгое выражен!е. Онъ 
опустилъ глаза въ землю и заговорилъ съ какой-то суровой торже- 
ственностью. 

— Гульдонъ Стайнеръ изъ деревни Шоль-Зэ, что въ Кольскихь 
горахъ. Твой отецъ, Медпратъ Стайнеръ, прожилъ сто два года, и 
его никто не могъ ни въ чемъ упрекнуть, потому что н$тъ ни- 
чего преступнаго въ томъ, что иногда онъ убивалъ по ошибкЪ 
лань или лося, принадлежавшихъ королю. Гульдонъ Стайнеръ, ты 
уже сЪдъ, на твоихъ плечахъ лежитъ уже пятьдесятъ семь лЪтЪ. 
Только для совъ этотъ возрасть считается молодостью. Гульдонъ 
Стайнеръ, товарищь, если ты пробрЪлъ эту застежку неправымъ 
путемъ, не такимъь правымъ путемъ, какъ пр1обрЪтаетъь фазанъ 
свинцовую пулю, то для тебя было бы лучше, чтобы не алмазы, а 
простыя просяныя зерна украшали эту вещь. 

Въ этой странной, випеватой р$чи стараго охотника слыша- 
лись и угроза и какое-то умилен!е. 

— Я влад$ю ею на законномъ основан!и,—спокойно сказалъ 
Стайнеръ.—9Это такъ же вфрно, какъ то, что Кенниболь самый 
см$лый охотникъ въ Кольскихъ горахь, и что эти алмазы суть 
алмазы. 

— Правда!—сказаль Кенниболь голосомъ, въ которомъ слыша- 
лось колебан!е между дов$емъ и сомнЪшемъ. 
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— Господь и мой святой патронъ знають, что я говорю правду. 
ДФло было въ тотъ самый вечеръ, когда я только что указалъ 
Спладгестъ нфсколькимъ сыновьямъ нашей старой матери Норве- 
ги, котсрые несли тфло офицера, найденнаго на Урхтальскомъ 
прибрежь$. Это было съ недфлю тому назадъ. Къ лодкЪ моей по- 
дошелъ молодой человЪкъ. «Въ Мункгольмъ!› —сказалъ онъ. МнЪ не 
очень хот$лось туда Ъхать. Вольной птиц не пристало летать близко 


_ около клЪтки. Но молодой человфкъ былъ такъ важенъ и гордъ, 


за нимъ слуга велъ пару осфдланныхъ лошадей, и въ лодку ко 
мн$ онъ вошелъ, даже не спрашивая моего соглас1я. Нечего было 
дЪлать. Я взялъ свои весла, то-есть весла моего брата. Видно, 
такъ хотЪлъ мой добрый ангелъ. Когда мы подплыли къ Мунк- 
гольму, пассажиръ мой, поговоривъ съ господиномъ сержантомъ, 
который, вфроятно, командуетъ фортомъ, бросилъ мнЪ вмЪсто пла- 
ты эту застежку. Видитъ Богъ, я говорю правду. Случись это немного 
раньше, эта вещь должна бы была достаться брату Георгу, но въ 
то время, какъ меня нанялъ этотъ человфкъ, да поможетъ ему 
Господь въ дфлахъ его, день, который я взялся проработать за 
брата, уже миновалъ. 

— Хорошо. 

Лицо вождя мало-по-малу прояснилось настолько, насколько то 


позволяла его обычная суровость. 


— Увфренъ ли ты, старый товарищъ, что этотъ молодой че- 
ловЗкъ тотъ самый, что идетъ теперь вм$стЪ съ нами въ отрядЪ 
Норбита?—спросилъ онъ уже болфе мягкимъ тономъ. 

— Увфренъ. Среди тысячи лицъ я узналъ бы лицо моего бла- 
годфтеля. Къ тому же онъ одфтъ въ тоть же плащь, на немъ та 
же шляпа съ чернымъ перомъ, что была въ тотъ вечеръ. 

— Я вЪрю тебЪ, Гульдонъ. 

— И ясно, что онъ хотфлъ видфть знаменитаго. узника. Не 
будь тутъ какой-нибудь тайны, зачЪмъ было ему такъ щедро на- 
граждать лодочника? ЗачЪмъ, наконецъ, онъ теперь идетъ съ на- 
ми вм$ст$? 

— Ты правъ. 

— И знаешь что, вождь, мнЪф кажется, этоть молодой человЪкъ 
пользуется у графа, котораго мы хотимъ освободить, большимъ 
довремъ, чБмъ Гаккетъ. Этотъ Гаккетъ, по-моему, только и годенъ 


‚ на то, чтобъ мяукать, какъ дикая кошка. 


Кенниболь выразительно кивнулъ головой. 

— Ты сказалъ то, товарищь, что хотфлъ я сказать. Во всемъ” 
этомъ дзлЪ я охотнЪе готовъ повиноваться этому молодому чело- 
вфку, чЪмъ Гаккету. Да помогутъ мнЪ святой Сильвестръ и святой 
Олай, я думаю, что если нами командуетъ исландсюй демонъ, то 
этимъ мы обязаны гораздо больше этому незнакомцу, чЪмъ болтли- 
вой воронЪ Гаккету. 

— По правд$, вождь?—спросилъ Гульдонъ. 

Кенниболь готовъ былъ отвфтить, но въ это время кто-то уда- 
рилъ его по плечу. Онъ оглянулся. Передъ нимъ стоялъ Нор- 
битъ. 


г 192 -- 


— Кенниболь, намъ измфнили!—сказаль онъ.—Гормонъ Вэ- 
стрэмь только что пришелъ съ юга. На насъ наступаеть цфлый 
полкъ стр$лковъ. Въ Спарбо стоятъ шлезвигске уланы, въ Ле- 
вигЪ три роты датскихъ драгунъ ожидаютъ лошадей. По всей до- 
рог онъ видфлъ не меньше зеленыхъ мундировъ, чЪмъ кустовъ. 
ПоспЪшимъ въ Сконгенъ. Не будемъ останавливаться, пока не 
придемъ туда. Тамъ, по крайней мЪрЪ, мы можемъ защищаться. 
Кром того, Гормонъ какъ будто замтиль блескъ ружей между 
кустами, когда проходилъ ушельемъ Чернаго Столба. 

Молодой вождь былъ блЪденъ, взволнованъ, но въ голос® его 
слышались см$флость и р$шимость. 

— Не можетъ быть!—вскричалъ Кенниболь. 

— Это вЪрно, я знаю,—отв$чалъ Норбитъ. 

— Но господинъ Гаккеть... 

— Онъ или трусъ, или предатель. Ужъ повфрь мнЪ, а, 
Кенниболь. Скажи-ка, гдЪ этоть Гаккетъ? 

Въ эту минуту къ нимъ подошелъ и старый Гона. По убитому 
виду старика было сразу видно, что и ему извфстна роковая но- 
вость. 

Глаза обоихъ стариковъ, Тоны и Кенниболя, встрФтились. Оба, 
точно по безмолвному соглашен!ю покачали головой. 

— Ну, что же, Тона? Ну, что же, Кенниболь?—сказалъ Норбитъ. 

Старый вождь Фарэрскихъ рудокоповъ медленно провелъ рукой 
по морщинистому лбу и тихо промолвилъ, какъ бы въ отвфтъ на 
нфмой вопросъ Кенниболя: 

— Да, сомнфый н$Фтъ. Гормонъ Вэстрэмъ видфлъ все это сво- 
ими глазами. 

— Но если такъ, то что же намъ дфлать?—сказалъ Кенниболь. 

— Что дфлать?—повторилъ вмЪфсто отвЪфта Пона. 

— Я думаю, Гона, что всего лучше остановиться. 

— Ая думаю, Кенниболь, что еще лучше отступить. 

— Остановиться! Отступить! Надо итти впередъ! — вскричалъ 
`Норбитъ. 

Два старика съ холоднымъ удивлешемъ взглянули на молодого 
человЪка. 

— Впередъ! А Мункгольмсвые стр$лки?—сказалъ Кенниболь. 

— А шлезвигсые уланы?—прибавилъ Тона. 

— А датсвые драгуны?—напомнилъ Кенниболь. 

Норбитъ топнуль ногою. 

— А королевская опека! А моя мать, которая умираетъ отъ 
голода и холода! 

— Да, эта опека!..—проговорилъ Шона и даже вздрогнулъ. 

— Что жъьъ дфлать!—сказаль Кенниболь. 

Тона взялъ Кенниболя за руку. 

— Охотникъ,—сказаль онъ,—ты не имфешь чести состоять 
подъ опекой его величества короля Христ!ана ПУ, ты не знаешь, 
что это такое! Да освободить насъ отъ нея святой король Олай! 

— Проси этого ‘у своей сабли, — свирфпо промолвилъ Нор- 
битъ. 
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— Молодому человЪку легко говорить см$лыя слова,—сказалъ 
Кенниболь,—но подумайте, если мы пойдемь дальше, то вс эти 
зеленые мундиры... 

— А я думаю,—сказалъ Норбитъ,—что хотя мы и вернемся въ 
горы, какъ лисицы передъ волками, то все же наши имена из- 
вфстны, про наше возстанйе узнали. И если умирать, такъ ужъ 
лучше умереть съ пулей стр$лка въ груди, чЪмъ съ петлей па- 
лача на шеф. 

Тона кивнулъ головой въ знакъ соглаая. ‚ 

— Да, намъ будетъ петля, а нашимъ братьямъ все равно оста- 
нется опека!.. Пожалуй, Норбитъ и правъ. 

— Дай руку, Норбитъ,—сказаль Кенниболь. —Я вижу, что 
опасность грозитъ намъ и впереди и позади. Такъ лучше прямо 
итти къ пропасти, чЪмъ упасть въ нее, пятясь ракомъ! 

— Такъ идемъ же! — вскричалъь Шона, ударивъ по рукояти 
сабли. 

Норбитъ радостно пожалъ руки стариковъ. 

— Слушайте, друзья,—сказалъ онъ.—Будьте см$лы, какъ я, ая 
буду остороженъ, какъ вы. Не будемъ останавливаться раньше Скон- 
гена. Тамъ гарнизонъ не великъ, мы раздавимъ: его. Намъ нужно, 
во что бы то ни стало, пройти ущелье Чернаго Столба, даже въ 
томъ случаЪ, если его стерегутъь стрЪлки. Такъ будемъ же хра- 
нить самое глубокое молчаше и попытаемся пройти незамфчен- 
ными. 

— Я думаю, что стр$лки не дошли еще до Ордальскаго моста, 
по ту сторону Сконгена, но все же будь по-твоему. Итакъ—мол- 
чаше. 

— Молчаше!—повторилъ Кенниболь. 

— А теперь, Тона,—сказаль Норбитъ,—вернемся къ нашимъ 
отрядамъ. Можетъ-быте, завтра мы будемъ въ ДорнтгеймЪ, не- 
смотря на стр$лковъ, уланъ и на вс зеленые мундиры юга. 

Вожди разстались. Новый лозунгъ «молчане> передался по ря- 
дамъ, и черезь нЪсколько минутъ шумныя банды возставшихъ 
стали похожи, при тускломъ свЪтЪ сгущавшихся сумерекъ, наар= 
мо привидфн, безшумно двигавшихся по извилистымъ дорож- 
камъ кладбища. 

Дорога, по которой они шли, становилась все уже и все глубже 
зарывалась между двумя ст$нами скалъ, круто возвышавшихся 
надъ дорогой. Въ ту минуту, какъ красноватая луна взошла на 
горизонт, окруженная причудливыми, холодными, каждую минуту 
мфнявшими форму облаками, Кенниболь наклонился къ Стайнеру 
и проговорилъ: 

— Тише! Мы входимъ въ ущелье Чернаго Столба. 

Дъйствительно, до нихъ уже доносился шумъ потока, стремив- 
шагося между скалъ вдоль самой дороги, и на югЪ уже вид$лась 
высокая продолговатая пирамида, прозванная Чернымъ Столбомъ. 
Мрачнымъ пятномъ вырисовывалась она на фонЪ сфраго неба и 
снЪга горныхъ вершинъ. А на запад, сквозь густой туманъ, едва 
виднфлась темная полоса лЪса Спарбо и длинный амфитеатръ 
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скалъ, громоздившихся другъ на друга, точно ступени исполин- 
ской лестницы. 

Мятежники, принужденные всл$дств!е узости дороги втянуть- 
ся въ длинную колонну, продолжали итти впередъ. Не зажигая 
факеловъ, въ глубокомъ молчан!и вступили они въ ущелье. Даже 
шума шаговъ ихъ не было слышно за шумомъ водопадовъ, за воемъ 
вЪтра, сгибавшаго вЪковые лфса друидовъ и крутившаго клубы 
тумана вокругъ обледянфлыхъ вершинъ. СвЪтъ луны, то. и дфло 
заволакивавшейся тучами, не достигалъ до этихъ затерянныхъ. въ 
глубинЪ ущелья людей, не серебрилъ наконечниковъ ихъ пикъ, и 
сами горные орлы не подозр$вали, что въ эту минуту подъ ихъ 
гнфздами проходить такое множество людей. 

Вдругь старый Гульдонъ Стайнеръ коснулся плеча Кен- 
ниболя. 

— Взгляни,—сказалъ онъ,— что-то блеститъ за этимъ пучкомъ 
дрока и остролистника. 

— Вижу, —отвЪчалъ Кенниболь.—Это потокъ блеститъ, отразая 
облака. 

И они прошли мимо. 

Другой разъ Гульдонъ быстро удержалъ Кенниболя за руку. 

— Посмотри, не ружья ли это блестять въ тфни того утеса? 

Кенниболь внимательно посмотрфлъ въ указанномъ напра- 
влеши. 

— Успокойся, дружище Гульдонъ, это просто лунный свЪть 
упалъ на ледяную вершину. 

ЗатЪмъ уже ничто не тревожило ихъ больше, и, вытянувшись 
по извилистой дорог$ ущелья, возставичце начали мало-по малу за- 
бывать всю опасность своего положешя. 

ПослЪ двухъ часовъ труднаго похода по загроможденной огром- 
ными камнями и стволами деревьевъ дорог$, авангардъ подошелъ 
къ небольшой группЪ елей, росшихъ въ конц ущелья. Черные 
мшистые утесы поднимались надъ этой рощей, покрывая ее своей 
тЪнью. Гульдонъ Стайнеръ подошелъ къ Кенниболю и выразилъ 
свое удовольствье по поводу того, что они уже почти вышли 
изъ проклятаго ущелья, и оно ве оказалось роковымъ для отряда, 
благодаря святому Сильвестру. 

Кенниболь разсмфялся. Онъ клялся, что никогда не разд$лялъ 
этихь бабьихъь страховъ. Для него, какъ и для большинства лю- 
дей, прошедшая опасность казалась несуществующей. НерФдко 
люди выказываютъ заднимъ числомъ недовЪрчивость, чтобы доказать 
свою храбрость, которой, можетъ-быть, у нихъь и не было, пока 
существовала опасность. 

_Въ эту минуту его внимаше привлекли двф круглыя, свЪтя- 
пяся, какъ горяче угли, точки, двигавпияся въ чащф лЪса. 

— Клянусь спасевмъ моей души,— сказалъь онъ тихо, взявъ за 
руку Гульдона,—это глаза рыси. И красавица же она, судя по 
глазамъ. 

. — Да,—сказалъ Стайнеръ,—и если бы не шелъ передъ нами 
тотъь великанъ, я бы подумалъ, что это исл... 
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— Тс.._прошепталъь Кенниболь. —Ну, ужъ не миновать ей 
рукъ стараго Кенниболя, коли попалась ему на глаза. 

Онъ схватилъ свой карабинъ и прежде, чЪмъ Гульдонъ успфлъ 
удержать неосторожнаго охотника, раздался громый выстр$лъ. Но 
не жалобный стонъ дикой кошки раздался въ отвЪтъ на выстрЪлъ, 
а ужасное рычане тигра и за нимъ еще ужаснЪйпий челов чесый 
хОхОТЪ. + 

Но эхо отъ выстрфла уже не было слышно. Едва блеснулъ онъ 
въ темнотЪ, какъ тысячи голосовъ раздались въ ущельЪ, въ лЪсу, 
и громовое «Да здравствуетъ король!> поразило смятенный слухъ 
возставшихъ, Со всЪхь сторонъ затрещали ружейные выстрЪлы и 
при свЪтЪ этихъь выстрЪловъ возставице увидфли, что одинъ за 
другимъ падаютъ ихь товарищи, что за каждымъ утесомъ скры- 
вается батальонъ, за каждымъ деревомъ—солдатъ. 


ХУ. 


Къ оружию! Къ оружию, вожди! 
Окальскай пленник. 


Да соблаговолитъ читатель пережить еще разъ вмфстЪ съ нами 
только что описанный день, перенесясь въ Сконгенъ, куда вхо- 
дилъ полкъ стр$лковъ, видЪнный нами на поход въ седьмой главЪ 
этой книги, — входилъь въ ту самую минуту, какъ возставше 
выступали изъ Апсиль-Корскаго рудника. 

Отдавъ приказавшя о размфщен!и солдатъ, баронъ Вэтэйнъ, ко- 
мандиръ стрЪлковъ, отправился въ отведенный ему у самыхъ во- 
ротъ города домъ. Но у двери дома онъ вдругь почувствовалъ, 
что чья-то тяжелая рука фамильярно опустилась къ нему на плечо. 
Онъ обернулся. Передъ нимъ стоялъ человЪкъ маленькаго роста. 
Большая тростниковая шляпа скрывала его лицо, оставляя нару- 
жи только густую рыжую бороду. Онъ старательно кутался въ 
плащъь изъ грубой сЪрой ткани. По остатку капюшона, висф$вше- 
му на этомъ плащ, можно было предположить, что когда-то онъ 
служиль одеждой отшельнику. Изъ-подъ плаща не видно было ни- 
чего, кромЪ$ огромныхь рукъ, скрытыхъ подъ толстыми перчатками, 

— Что тебЪ отъ меня надо, молодецъ?—рЪзко спросилъ полков- 
НИКЪ. 

— Полковникъ Мункгольмскихъ стрЪлковъ,—отвЪчалъ какимъ- 
то загадочнымъ тономъ незнакомецъ.—СлЪдуй за мной. Я долженъ 
сообщить тебЪ важное извЪете. 

Полковникъ не сразу отв$тилъ. Его нфсколько поразило это 
странное приглашение. 

— Важное извЪсте, полковникъ,—повторилъ человЪкъ въ пер- 
чаткахъ. 

Эта настойчивость заставила барона принять опредфленное ръ- 
шене. Въ тотъ критическй моментъ, который переживала провин- 
щя, нельзя было пренебрегать ни однимъ свфдЪшемъ, которое 
могло помочь въ исполнеши задачи. 
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— Идемъ,—сказалъ онъ. 

Маленьюмй человЪ$къ пошелъ впередъ, полковникъ—за нимъ, и 
скоро они вышли изъ города. 

— Полковникъ,—сказалъ тогда маленьюй человЗкъ.—Хочешь 
ты однимъ ударомъ истребить всЪхь бунтовщиковъ? 

Полковникъ засм$ялся. 

— Это было бы недурное начало кампани. 

— Тогда пошли сегодня же всЪхь твоихъ солдатъ въ засаду 
къ ущелью Чернаго Столба, въ двухъ миляхъ отсюда. Какъ только 
ты увидишь первый огонь, нападай на нихъ сразу. ПобЪда будетъ 
легкая. Ихъ шайки ночуютъ тамъ этой ночью. 

— Это хорошее извфсте, благодарю васъ. Но откуда вы это 
знаете? 

— Если бъ ты зналъ меня, полковникъ, то ты скорЪе спро- 
силъ бы меня, какъ я могу этого не знать. 

— Кто же вы? 

Незнакомецъ топнулъ ногой, 

— Я не зат$мъ пришелъ сюда, чтобы говорить тебЪ это. 

— Не бойтесь, кто бы вы ни были, ваша услуга будетъ вамъ 
зачтена. Можетъ-быть, вы тоже изъ числа возставшихъ? 

— Я отказался участвовать въ возстанйи. 

— Тогда зачЪмъ же вы скрываете ваше имя, если вы вЪрный 
подданный короля? 

— Какое теб дЪло? 

Но полковникъ хотЪлъ добыть еще какихъ-нибудь разъяснешй 
отъ незнакомца. 

— Скажите, правда ли, что разбойниками командуетъ знаме- 
нитый Ганъ.Исландецъ? 

— Ганъ-Исландецъ!—какимъ-то необыкновеннымъ тономъ про- 
говорилъ маленькй человЪкъ. 

Баронъ повторилъ свой вопросъ. Хохотъ, похож скорЪфе на 
рычан!е, былъ ему единственнымъ отвфтомъ. Полковникъ по- 
пытался еще задать н%сколько вопросовъ, касающихся чи- 
сла возставшихъ и ихь вождей, но маленью человФкъ пере- 
билъ его: 

— Полковникъ Мункгольмскихь стрфлковъ! Я сказалъ тебЪ 
все, что имфлъ сказать. Устрой сегодня засаду въ ущельяхъ Чер- 
наго Столба всЪфмъ полкомъ, и ты можешь раздавить все это че- 
лов’Ъчье стадо. ` Е 

— Вы не хотите открыть, кто вы, и такимъ образомъ лишаете 
себя благодарности короля, но баронъ Вэтэйнъ тфмъ не менЪфе 
считаетъ долгомъ отблагодарить васъ за услугу. 

И полковникъ бросилъ къ ногамъ маленькаго человЪка коше- 
лекъ. 

— Оставь себф свое золото, полковникъ, мнф оно не нужно. 
И если бы тебЪ понадобилась плата за то, чтобы убить всЪхь 
этихъ людей, я бы самъ далъ тебЪ золота за ихъ кровь. 

_И онь указаль на большой м$шокъ, висфвший у него на ве- 
ревочномъ поясЪ. 
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И прежде, чБмъ полковникъ успфлъь пр@ти въ себя отъ изу- 
млен1я, въ которое поверглиего необъяснимыя слова этого таин- 
ственнаго существа, собес$дникъ его скрылся. Баронъ медленно 
пошелъ къ себЪ, думая, насколько можно вЪрить этому извЪст!юо. 
Но въ ту минуту, какъ онъ былъ уже около своего дома, ему по- 
дали письмо съ гербовой печатью великаго канцлера. Это письмо 
было дЪфйствительно отъ графа Алефельда и къ великому удивле- 
ню пойковника заключало въ себЪ то же извЪсте и тотъ же 
совфтъ, который только что далъ ему за городскими воротами не- 
понятный человЪкъ съ тростниковой шляп и*сЪрыхъ перчат- 
кахъ, 


ХУ. 


Сто знаменъ развфвались надъ голо- 
вами храбрецовъ. Ручьи крови текли со 
всЪхь сторонъ, и смерть казалась лучше, 
чфмь бЪгство. Саксонский бардъ назвалъ 
бы эту ночь праздникомъ мечей. Крикъ 
орловъ, кидающихся на добычу, этотъ 
шумъ войны, быль бы гораздо пр1ятнЪе 
для его слуха, чфмъ веселыя пени на 
свадебномъ пиру. 


Вальтерз-Скопит.— Айвенго. 


Мы не будетъ пытаться описывать, въ какое смятене пришли 
и безъ того нестройныя колонны возставшихъ, когда роковое 
ущелье вдругъ точно выкинуло изъ всфхь своихъ извивовъ не- 
смЪтныя толпы враговъ, когда всЪ окрестныя вершины ощетини- 
лись штыками. Трудно было бы сказать, что выражалъ тоть ты- 

сячеголосый крикъ, который вырвался изъ этой безпощадно избива- 

емой толпы: отчаян!е ли, страхъ или бфшенство. Ужасный огонь по- 
являвшихся со всфхъ сторонъ новыхъ и новыхъ взводовъ коро- 
левскихъ войскъ усиливался съ каждой минутой и прежде чЗмъ 
изъ рядовъ мятежниковъ раздался второй велЪдь за роковымъ 
выстр$ломъ Кенниболя выстрфлъ, вокругъ нихь образовалось цЪ- 
лое облако удушливаго горячаго дыма, сквозь который слЪпо про- 
летала смерть. Не видя своихъ товарищей въ этомъ тяжеломъ 
облакЪ, возставиие метались изь стороны въ сторону, едва раз- 
личая вдали стр$лковъ, драгунъ и уланъ, которые, словно черти 
въ адскомъ горнилЪ, являлись опоясанные-огненнымъ кольцомъ 
выстр$фловъ на утесахъ и на опушкЪ лЪса. 

ВсЪ$ эти отряды, растянувицеся на цфлую милю по извилистой, 
узкой дорогЪ, съ одной стороны которой клубился глубовй по- 
токъ, а съ другой поднималась отвЪфсная ст$на скалъ, походили 
на куски раздавленной зм$и, корчашеся въ крови и стараюцщеся 
соединиться. 

Но когда прошелъ первый моментъ неожиданности, общее 
отчаян!е какъ бы придало единую душу всЪмъ этимъ см$лымъ по 
натурЪ людямъ. Охваченная бфшенствомъ толиа испустила крикъ, 
вырвавш!йся точно изъ одной груди, крикъ, покрывшйй на ми: 
нуту торжествующйй кличъ нападающихъ. И когда враги увид$ли, 
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что эти люди, лишенные начальниковъ, почти безоружные, стали 
подъ свинцовымъ дождемъ взбираться на отвЪсныя скалы, цЪп- 
ляясь руками и зубами за корни, перекинувшеся черезъ пропасти, 
размахивая топорами и вилами, — они, эти хорошо вооруженные, 
искусно расположенные, занимавийе прекрасную позицшю и ни 
одного человфка не потерявийе солдаты не могли удержать не- 
вольнаго движен!я ужаса. 

Н%Ъкоторымъ изъ этихъ полудикарей удавалось подниматься на 
вершины, то пользуясь мостами изъ труповъ, то поднимаясь на 
плечи товарищей, но едва поднималъ такой смфльчакъ съ кри- 
комъ «Свобода!» топоръ или узловатую дубину, какъ ужъ летфлъ 
въ пропасть, увлекая за собой слБдовавшихъ за нимъ товарищей. 

И бЪгство и оборона были невозможны. ВсЪ выходы изъ ущелья, 
вс сколько-нибудь доступные пункты были заняты солдатами. 
Большая часть несчастныхъ инсургентовъ умирала, б$шено грызя 
песокъ и стараясь разбить, уничтожить передъ смертью свое без- 
полезное оруже. Друге просто ус$лись на камни и ждали, когда 
пуля сброситъ ихъ въ мутныя волны потока. НЪкоторые изъ тЪФхъ, 
кого предусмотрительный Гаккеть снабдилъ длинными ружьями, 
пытались стр$лять, но въ отвЪть на одну пулю летфли десятки, 
сотни. Въ шум$ битвы лишь изр$дка слышались вопли умираю- 
щихъ, бБшеные клики вождей, спокойная команда офицеровъ. 
Сплошной гулъ стоялъ надъ этой бойней, гулъ, которому какъ бы 
аккомпанировали ружейные залпы. Надъ ущельемъ поднялся тя- 
желый кровавый туманъ, то и дЪло освфщаемый вспыхивающими 
огнями залповъ. А побфлЪфвший отъ пфны потокъ, одинаково вра- 
ждебный обфимъ враждебнымъ сторонамъ, несся между ними, бур- 
ный и холодный, унося съ собою падавиие въ него трупы и какъ 
бы требуя новыхъ и новыхъ. Но прежде всфхъ и больше всЪхъ 
подверглись дЪфйствю огня кольсве горцы, предводимые Кенни- 
болемъ. Едва усп$лъ онъ зарядить вновь свой карабинъ, какъ 
вся роща, въ которую втянулся, какъ помнить читатель, отрядъ 
Кенниболя, наполнилась словно по волшебству стр$лками. Отрядъ 
былъ окруженъ ими со всЪхь сторонъ. Мало этого, сверху, съ 
плоской вершины и нависшихъ надъ рощей утесовъ, цфлый ба- 
тальонъ стрФлковъ положительно осыпаль пулями несчастныхъ 
горцевъ.^ Помощи ждать было неоткуда. Растерявпийся Кенни- 
боль взглянулъ на гиганта. Вотъ теперь-то настало время про- 
явиться его дьявольской сил. Но Ганъ-Исландецъ не взлеталъ 
къ небу, не сыпалъ на нападающихь сверху горы и скалы, не 
разверзалъ бездонной пропасти подъ ихъ ногами, не поражалъ 
ихь молшей, не изрыгалъ на нихъ пламени. НЪФтъ, онъ такъ же, 
какъ и самъ Кенниболь, отступилъ назадъ, на лицЪ его отрази- 
лось даже нЪкоторое смущене, и онъ самымъ обыкновеннымъ 
голосомъ попросилъ у Кенниболя карабинъ, потому что, какъ 
объяснилъ онъ, въ такую минуту топоръ ему нуженъ не больше, 
ч$иъ веретено старой бабы. Удивленный, но все еще не поте- 
рявший вЪры въ сверхъестественную силу гиганта, Кенниболь 
передалъ ему свой собственный мушкетъ, при чемъ страхъь передъ 
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чудовищемъ вытфснилъ изъ его души даже страхъ передъ пулями: — 


Теперь-то онъ и ожидалъ чуда. Вотъ-вотъ его мушкетъ обратится 
въ  цфлую пушку, а. то и, въ дракона, изрыгающаго пламя изъ 
ноздрей, изъ глазъ и изо рта. Ничего подобнаго. Гигантъ просто 
зарядилъ карабинъ порохомъ и пулей, какъ дЪФлалъ и самъ Кен- 
ниболь, прицфлился и выстрфлилъ. Это онъ продфлаль еще и 
еще разъ, при чемъ Кенниболь могъ замфтить, что самые премы 
гиганта далеко не обличаютъ въ немъ хорошаго стр$лка. У самого 
Кенниболя это вышло бы гораздо лучше. Видя, что чудеснаго не 
дождешься, Кенниболь раскинулъ умомъ, чтобы съ помощью ка- 
кого-нибудь челов$ческаго средства выбраться изъ грустнаго 
положення, въ которомъ находились его товарищи. Уже Гульдонъ 
Стайнеръ лежалъ около него, весь израненный, уже онъ видФлъ; 
что товарищи его подъ втявемъ безумнаго ужаса только жмутся 
другъ къ другу, не пытаясь даже защищаться. Кенниболь понялъ, 
что прежде всего необходимо постараться уменьшить. губительную 
силу огня, такъ какъ всяый залпъ вырывалъ изъ рядовъ по мень- 
шей м5рЪ человЪкъ двадцать. Онъ приказалъ своимъ товарищамъ 
разсыпаться за кусты, за камни, вытянуться вдоль дороги, которая 
въ этомъ мЪстЪ была гораздо шире, чБмъ на всемъ протяжевши 
ущелья, и попытаться отв$чать на все усиливавшййся огонь стрЪл- 
ковъ. Горцы были почти всЪ хорошо вооружены, такъ какъ были 
охотниками по ремеслу. Приказан!е начальника было исполнено 
очень быстро, чего, можетъ-быть, Кенниболь и не достигъ бы въ 
другую, менфе критическую минуту. Лицомъ къ лицу съ опас- 
ностью люди обыкновенно теряютъ голову и охотно повинуются 
тому, кто одинъ за всЪхъ берется распоряжаться и не теряетъь 
присутств!я духа и хладнокровия. 

Но отъ этой мудрой м$ры далеко было не только до поб$ды, 
но даже и до спасеня. Многе горцы уже совершенно’ отказались 
отъ безполезнаго сопротивленйя и, несмотря на ободревя Кенни- 
боля и примЪфръ гиганта, улеглись около раненыхъ, рёшившись 
дожидаться смерти, не давая себЪ труда причинять ее другимъ. 
Читатель можеть удивиться, что. люди эти, привыкиие чуть не 
ежедневно рисковать жизнью, гоняясь ‘по ледникамъ горныхъ 
вершинъ за дикими звфрями, такъ скоро впали въ отчаяше. Но 
тутъ н$тъь ничего удивительнаго. Въ простыхъ сердцахъ храбрость 
имфеть чисто м$стный характеръ. Можно см$яться подъ картечью 
и въ то же время бояться темноты, дрожать передъ пропастью. 
Можно ходить одинъ на одинъ на медвфдя, перепрыги- 
вать черезъ пропасти и въ то же время постыдно бЪжать передъ 
первымъ артиллерййскимъ залпомъ. Нер$дко храбрость—простая 
привычка. Челов$къ перестаетъ бояться смерти лишь въ той или 
иной формЪ, но вообще боится ея ничуть не меньше. 

Окруженный цфлыми грудами умирающихъ собратьевъ, Кенни- 
боль начиналъ самъ приходить въ отчаяне, хотя онъ всего лишь 
былъ слегка раненъ въ руку и видфлъ, что гиганть исполнялъ 
свои обязанности мушкетера съ безстрастемъ самаго ободритель- 
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положеннаго на высотахъ, какое-то необычайное смятеше. Оче- 
видно, что причина этого смятеня крылась не въ слабомъ огнф 
горцевъ. Онъ услышалъ крики ужаса, стоны умирающихъ, про- 
клят!я... Стр$льба сразу стала рфже, дымъ разсфялся, и Кенни- 
боль ясно увидфлъ, что на Мункгольмскихъ стрЪлковъ сыплются 
съ возвышавшейся надъ занятымъ ими плато вершины огромныя 
каменныя глыбы. Глыбы эти сыпались съ необычайной быстротой, 
съ грохотомъ разбивались при паденви, сталкивались одна съ 
другою, и обломки ихь прыгали между солдатами, разстраивая 
ихъ ряды. Солдаты торопливо спускались съ высоты и разбфгались 
въ разныя стороны. 

Кенниболь взглянулъ въ ту сторону, гдЪ стоялъ гигантъ. Онъ 
подумалъ, что Ганъ-Исландець взлетЪлъ, наконецъ, на вершину 
утеса и началъ поражать оттуда враговъ. Но н$тъ, къ его уди- 
влен!ю, гигантъ стоялъ на прежнемъ мЪстЪ. Кенниболь взглянулъ 
на вершину, откуда сыпались камни, и не увидЪфлъ ничего. Онъ 
не могъ предположить, что часть возставшихъ успфла добраться 
до этой вершины, потому что тамъ не видно было блеска оружя, 
оттуда не слышалось побфдныхъ криковъ. Огонь совершенно пре- 
кратился. СтрЪлковъ не было видно, очевидно, остатки батальона 
спрятались за густыми деревьями у подножья высоты. Стр$льба, 
другой части стрЪфлковъ также ослабла. Кенниболь искусно вос- 
пользовался этимъ неожиданнымъ обстоятельствомъ. Онъ вооду- 
шевилъ своихъ товарищей и указалъ имъ на массу вражескихъ 
труповъ, покрывавшихъ плато, куда все еще продолжали сыпаться 
камни. 

Ободренные горцы, въ свою очередь, отвЪтили побфднымъ кри- 
комъ на стоны враговъ и, хотя разс$янные въ чащ% стрЪлки про- 
` должали весьма серьезно безпокоить ихъ своимъ огнемъ, они со- 
брались въ колонну и рЪшили вырваться открытой силой изъ 
рокового ущелья. 

Кенниболь затрубилъ въ рогъ, раздались уже крики: «Свобода! 
Долой опеку!› Но въ эту минуту послышались дробь барабана и 
звукъ трубы, и изъ-за поворота дороги вышелъ отрядъ, состоявний 
частью изъ остатковъ разогнаннаго обломками скалъ батальона, 
частью изъ свЪжихъ подкрфплевшй. Передъ глазами горцевъ вы- 
росла огромная ощетинившаяся колонна штыковъ. Но, не дойдя 
до горцевъ, колонна остановилась, и командовавш!Ий ею офицеръ 
взмахнулъ небольшимъ бфлымъ знаменемъ и пошелъ къ горцамъ 
въ сопровожден!и трубача. Кенниболь, однако, не смутился этимъ 
неожиданнымъ появленемъ. При грозной опасности бываютъ так я 
минуты, когда удивлене, боязнь уже невозможны. 

При первомъ же звук$ трубы и барабана старая лисица Кенни- 
боль остановилъ своихъ товарищей. Когда батальонъ развернулся, 
онъ велфлъ зарядить всЪ карабины и построилъ горцевъ по два 
въ рядъ, чтобы его отрядъ представлялъ возможно меньшую цЪФль 
для непрятеля. Самъ онъ сталъ во главЪ отряда вмфстВ съ ги- 
гантомъ, съ которымъ въ пылу сражен!я онъ почти освоился и 
даже посмЪфлъ замЪфтить, что глаза его не сверкають какъ раска- 
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ленный кузнечный горнъ, и что когти, которые, какъ говорили, 
растуть у него на рукахъ, вовсе ужъ не такъ отличаются отъ 
обыкновенныхь человЪческихъ ногтей. 

Увидя, что командиръ королевскихъ стрфлковъ идетъ къ нему 
съ парламентерскимъ флагомъ, Кенниболь пр1остановилъ на ми- 
нуту приготовленя къ бою, тфмъ болЪе, что огонь стр$лковъ, 
бывшихъ въ л$су, совершенно прекратился и только крики ихъ 
указывали на ихъ присутстве. 

Офицеръ съ бфлымъ флагомъ дошелъ до середины разстояня, 
отдфлившаго другъ отъ друга два отряда, и остановился. Трубачъ 
протрубидяъ три раза. Когда звуки трубы смолкли, офицеръ за- 
говорилъ громкимъ голосомъ, который былъ слышенъ, несмотря 
на шумъ продолжавшейся въ глубинЪ ущелья битвы: 

— Именемъ короля обфщается помилован!е тфмъ, которые по: 
ложатъ оруже и выдадутъ зачинщиковъ правосуд1ю его величества! 

Но едва произнесъ онъ эти слова, какъ изъ сосфдняго пере- 
лЪска грянулъ выстрЪлъ. Офицеръ пошатнулся, сдЪлалъ нЪсколько 
шаговъ впередъ, вскрикнулъ: «ИзмЪна!» и упалъ на землю. 

Никто не зналъ, кто былъ виновникомъ этого рокового вы- 
стрЪЗла. 

— ИзмЪна! Подлость! — послышалось изъ вздрогнувшаго, какъ 
одинъ человЪкъ оть бЪшенства и негодован!я батальона. 

И всл$дъ за т$мъ страшный залпъ ружей поразилъ горцевъ. 

— Изм$на!—вскричали, въ свою очередь, горцы, увидя страш- 
ные результаты этого залпа. 

И въ свою очередь они отвЪфтили дружнымъ залпомъ по коро- 
левскимъ стрЪлкамъ. 

— Впередъ! Смерть, смерть негодяямъ! закричали стр$лки. 

— Смерть! Смерть! — повторили горцы. 

И отряды кинулись другь на друга и встрЪфтились почти на 
самомъ трупЪ убитаго офицера. Звонъ оружя и клики сражаю- 
щихся слились въ одинъ ужасающий гулъ. 

Ряды см5шались. Начальники возставшихъ, офицеры, солдаты, 
горцы, все см$шалось, сцЪпилось такъ, что трудно было разобрать 
что-нибудь въ этой масс дошедшихь до послфднихъ предФловъ 
бЪшенства людей. Казалось двЪ стаи голодныхъ тигровъ встрЪ- 
тились въ пустынЪ и кинулись одна на другую. Длинныя пики, 
штыки, бердыши были уже безполезны въ этой схваткЪ. Одни 
топоры да сабли блест$ли надъ головами сражающихся, а МНОГИМЪ 
приходилось дЪйствовать только книжалами да... зубами. | : 

Одинаковое бЪшенство, одинаковое негодован!е воодушевлялои 
стр$лковъ и горцевъ. Одинъ и тотъ же крикъ, ‹измна, месть!» 
вылеталъ, хриплый и грозный, изъ груди тЪхъ и другихъ. Свалка до- 
шла до т$хь предФловъ, когда чужая смерть кажется дороже 
своей жизни, когда нога равнодушно топчетъ раненыхъ, когда 
умирающий приподнимается, чтобы вцфпиться зубами въ того, кто 
топчетъ его ногой. 

Въ эту минуту какой-то маленьюй человЪфкъ кинулся въ самую 
середину свалки. НЪкоторые приняли его за животное, такъ какъ 
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онъ былъ одЪтъ въ звЪфриныя шкуры. Какой-то ужасный см$хъ, 
какое-то радостное рычан!е вырывалось изъ его груди. Никто не 
зналъ, откуда онъ явился, за кого онъ сражался. Его каменный 
топоръ не разбиралъ жертвъ и одинаково раздроблялъ черепъ 
горца и грудь солдата. ТЪмъ не менфе, онъ какъ будто охотнЪфе 
убиваль Мункгольмскихь стрЪлковъ. Все разступалось передъ 
нимъ. Каменный топоръ крутился вокругъ него, не останавливаясь 
ни на секунду, и во всЪ стороны. лет$ли отъ этого топора кро- 
вавые лоскуты мяса, раздробленныя кости и изрубленные члены. 

Какъ_духъ носился онъ въ этой схваткЪ и, какъ и всЪ, кри- 
чалъ «месть!›, но этотъ крикъ сопровождался какими-то странными 
словами, среди которыхъ часто слышалось имя Гилль. На этой 
бойнЪ онъ чувствовалъ себя будто на праздникЪ. 

Одинъ изъ горцевъ, на котораго упалъ его у@йственный 
взглядъ, бросился къ ногамъ великана, такъ мало оправдавшаго 
возложенныя на него Кенниболемъ надежды. 

— Ганъ-Исландецъ! Спаси меня!—вскричалъ горецъ. 

— Ганъ-Исландецъ!—повторилъ маленький человЪкъ. 

И онъ подошелъ къ великану. 

— Ты Ганъ-Исландецъ?—спросилъ онъ. 

ВмЪсто отвфта гигантъ подняль топоръ. Но когда онъ опу- 
стилъ его, маленьюЙ человЪкъ отскочилъ назадъ и лезвее топора 
разсЪкло черепъ несчастнаго, умолявшаго гиганта о помощи. 

НеизвЪстный разсм$ялся. 

— Клянусь Ингольфомъ, я думалъ, что Ганъ-Исландець по 
ловчЪе! 

— Такъ спасаетъ Ганъ-Исландецъь того, кто его умоляетъ о 
спасеши,—сказалъ великанъ. 

— Ты правъ. 

Два страшныхъ бойца бЪшенос кинулись другъ на друга. Ка- 
менный и желЪ$зный топоры столкнулись, и оба лезвея разлет$- 
лись вдребезги. Быстрфе мысли маленьюмйИ человЪкъ схватилъ тя- 
желую дубину, оставленную на земл$ умирающимъ, и, увернув- 
шись отъ рукъ гиганта, который нагнулся, чтобы схватить его, 
обфими руками поднялъ дубину и нанесъ страшный ударъ въ 
лобъ своему колоссальному противнику. 

Гигантъ глухо вскрикнулъ и упалъ. Маленьюй человЪкъ съ 
торжествующимъ крикомъ сталъ топтать его ногами. 

‚ — Ты взялъ имя не по себЪ,—сказалъ онъ, наконецъ. 

И, взмахнувъ дубиной, бросился искать себЪ другихъ жертвъ. 
Но гигантъ не умеръ, а только былъ ошеломленъ ударомъ. ВскорЪ 
онъ открылъ глаза и пошевелился. Но въ эту минуту его замЪ- 
тилъ одинъ изъ стр$лковъ и кинулся къ нему съ громкимъ крикомъ: 

— Ганъ-Исландецъ взятъ въ плфнъ! Поб$да! 

— Ганъ-Исландецъ взятъ въ плфнъ!-—закричало множество голо 
совъ, но въ однихъь слышалось торжество, а въ другихъ—отчаян!е. 

Маленьюй человЪкъ исчезъ. 

Горцы уже н%$сколько времени чувствовали, что непраятель по- 
давляеть ихъ численностью, такъ какь Мункгольмсве . стрлки 
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соединились съ тфми стр$лками, что были въ лЪсу, и съ. отря- 
дами спфшившихся уланъ и другихъ, которые явились изъ глу- 
бины ущелья, гд$ бой. уже окончился послЪ сдачи главнфйшихъ 
начальниковъ бунтовщиковъ. Храбрый Кенниболь, раненый въ 
руку въ самомъ началф сраженя, былъ взятъ въ плфнъ. ПлЪне- 
не Гана-Исландца окончательно убило бодрость горцевъ. Они 
положили оружие. 

Когда первые лучи разсвЪта освЪтили острыя покрытыя льдомъ 
вершины, въ ущельи Чернаго Столба царствовало уже н$мое спо- 
койстые. Лишь изрфдка слышались слабые стоны, которые тот- 
часъ подхватывалъ и уносилъ в$теръ. 

Черныя тучи воронья со всЪхъ сторонъ неслись къ ущелью. 
НЪсколько пастуховъ, проходившихь мимо ущелья, съ ужасомъ 
прибЪжали домой и говорили, что видфли въ ущельЪ звфря съ 
челов ческой головой, который пилъ кровь, сидя на грудахъ 
труповъ. 


ХУП. 


Гори же, кто хочеть, подъ этими скры- 
тыми огнями. ' 
Бранто.мь. 


— Отвори окно, Этель. СвЪтъ плохо проходитъ сквозь темный 
переплеть окна, а мнЪ хочется побольше свФта. 

— Смотрите на евЪтъ, отецъ. Ночь быстро приближается. 

— Но на холмахъ вокругъ залива еще есть солнце. МнЪ хо- 
чется подышать свЪжимъ воздухомъ, хоть сквозь р5шетки тюрьмы. 
Небо такъ чисто. 

— Да, отецъ, но надвигается гроза. 

— Гд$ ты видишь тучу, Этель? 

— Я жду грозы, потому что небо чисто, отецъ. 

Старикъ съ удивлен!емъ взглянулъ на дочь. 

— Если бъ я такъ думалъ въ дни моей молодости, я не былъ 
бы здЪсь,—сказалъь онъ.—То, что ты говоришь, справедливо,— 
прибавилъь онъ уже спокойнЪе, — но не соотвЪтствуетъ твоему 
возрасту. Я не понимаю, почему твой юный разумъ начинаетъь 
походить на мой старческй опытъ. 

Этель опустила глаза, какъ бы смущенная этимъ простымъ и 
серьезнымъ замфчан!емъ. Она тоскливо стиснула руки и глубоко 
вздохнула. 

‚ Дочь моя, —сказалъ старикъ.—Уже нЪ$сколько дней ты такъ 
блЪдна, какъ будто въ твоихъ жилахъ нфть ни капли крови. Уже 
не первое утро я зам5чаю, что твои вфки распухли послЪ слезъ 
и безсонной ночи. Уже нЪсколько дней я не слышу твоего го- 
лоса, и ничто не отвлекаетъ меня отъ мрачныхь размышленй о 
прошедшемъ. Ты стала печальнфе, чфмъ я, а между тЪмъ, на 
твоей душ$ не лежитъ, какъ на моей, бремя пусто и напрасно 
прожитой жизни. Горе окружаеть твою юность, но не можеть 
проникнуть въ глубь сердца. Утренн1я облака скоро разсЪива- 
ются. Въ твоемъ возраст люди мечтаютъ о свфтломъ будущемъ, 
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какъ бы ни было мрачно настоящее. Что же съ тобой, дочь моя? 
Однообразное уединен!е оберегаетъ тебя отъ неожиданныхъ не- 
счастй. Какую же вину чувствуешь ты за собой? Не думаю, чтобы 
ты огорчалась за меня, ты должна уже привыкнуть къ моему не- 
счастью, которому ничЪмъ нельзя помочь. Правда, въ моихъ рЪ- 
чахъ нфть надежды, но это еще не причина, чтобы въ твоихъ 
глазахъ я читалъ отчаяне. 

При этихь словахъ въ голос мрачнаго узника слышались ла- 
сковыя, нфжныя ноты. Этель молча стояла передъ нимъ. Вдругъ 
она отвернулась, судорожнымь движешемъ закрыла лицо руками, 
упала на кол$ни и горько зарыдала. БЪдное сердце дфвушки не 
выдержало томившаго ее горя. Что сдфлала она этой незнакомкЪ? 
ЗачЪмъ та раскрыла ей тайну, которая разрушила всю ея жизнь? 
Увы, съ тфхь поръ, какъ несчастная узнала полное имя своего 
Орденера, она ни на минуту не забылась сномъ, ни на минуту не 
отдохнула отъ горькихь душевныхъ мукъ. Она только потому ра- 
довалась ночи, что могла плакать свободно. Итакъ, все кончено. 
Онъ не принадлежитъ ей, тотъ, воспоминан!ями о комъ была на- 
полнена вся ея жизнь, именемъ кого были полны ея молитвы, 
кого въ мечтахъ она уже видЪла своимъ супругомъ. Тотъ вечеръ, 
когда Орденеръ первый разъ сжалъ ее въ объятяхъ, до сихь 
поръ казался ей свЪтлымъ сномъ, и этотъ сонъ возвращался къ 
ней каждую ночь. Неужели эта любовь, которая, несмотря ни на 
что, жила въ ея сердцЪ, была грфшной любовью? Ея Орденеръ— 
женихъ другой. Что испытало ея дфвическое сердце, когда въ 
него впервые закралась змфя ревности! Что пережила она въ 
безсонныя ночи, думая, что, можетъ-быть, въ эту минуту Орденеръ 
находится въ объят яхъ другой женщины, которая богаче, красивЪе, 
знатнфе! «Это было безумно, — говорила она себЪ, — думать, что 
для меня онъ пошелъ на смерть. Орденеръ — сынъ вице-короля, 
знатный вельможа, а я бФдная узница, дочь опальнаго... Онъ, 
свободный, ничмъ не связанный, ушелъ и женился, женился на 
своей прекрасной невЪстЪ, дочери гордаго графа, дочери канц- 
лера. Но неужели онъ обманулъ меня, мой Орденеръ! Кто могъ 
бы сказать, что этотъ голосъ можеть обмануть?..> 

И снова плакала бЪдная Этель, и снова вставалъ передъ ея 
глазами ея Орденеръ, тотъ Орденеръ, который сталъ для нея 
дивнымъ божествомъ, наполнившимъ всю ея жизнь. Гордый, кра- 
сивый, въ богатомъ нарядЪ, ведетъь онъ къ алтарю другую жен- 
щину и наклоняется къ этой другой съ той самой улыбкой, ко- 
торая была н$когда лучшей радостью для Этели... 

Но, несмотря на это невыразимое горе, Этель ни на минуту не 
забывала объ отцф. Она тщательно старалась скрыть свое горе 
отъ несчастнаго старика, употребляя для этого героичесвя уси- 
ля. НЪть хуже того горя, которое нужно скрывать. Когда слезы 
приходится глотать, онЪ кажутся втрое горше. Прошло нЪ$еколько 
дней, прежде чфмъ отецъ замфтилъ въ ней перемЪну, и только 
его почти ласковые вопросы вызвали наружу полго сдерживаемыя 
‚въ сердц$ слезы. 
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— Этель, —сказалъ онъ, наконецъ,—ты живешь вдали отъ лю-. 
дей, почему же ты плачешь? т 

Отецъ съ горькой улыбкой смотр$лъ на плачущую дочь, _ 

Но Этель уже поднялась. Страшнымъ усищемъ воли она оста- 
новила свои слезы и проговорила, утирая шарфомъ заплаканные 
глаза: 

— Простите, отецъ, это была минута слабости. 

И она подняла глаза, стараясь улыбнуться. Потомъ она пошла 
въ глубину комнаты, взяла Эдду, с$ла около своего молчаливаго 
отца и, раскрывъ наудачу книгу, стала читать, подавляя волне- 
не, слышавшееся въ ея голосЪ. Но это чтене было совершенно 
безплодно. Она совершенно не понимала, что читаетъ, отецъ так- 
же не слушалъ. 

— Довольно, дитя мое,—сказалъ онъ, наконецъ. 

Этель закрыла книгу. 

— Этель,—сказаль Шумакеръ,—думаешь ты когда-нибудь объ 
ОрденерЪ? 

Молодая дЪвушка вздрогнула. 

— Объ этомъ ОрденерЪ, —продолжалъ Шумакеръ,—который по- 
шелъ... 

— Отецъ,—прервала Этель,—зачЪмъ намъ о немъ думать? Я, 
какъ и вы, думаю, что онъ не возвратится. 

— Не возвратится! Но я этого не думаю. Напротивъ, какое-то 
предчувств!е говоритъ мнЪ, что онъ долженъ возвратиться. 

— Вы прежде не такъ думали, отецъ, когда съ такимъ недо- 
вфремъ говорили объ этомъ молодомъ человЪкЪ. 

— РазвЪ я говорилъ о немъ съ недовЪр!емъ? 

— Да, отецъ. И я присоединяюсь къ вашему мнЪн1ю. Я ду- 
маю, что онъ обмануль насъ. 

— Обманулъ! Если я такъ думалъ и говорилъ, то это привычка 
вс$хъ людей голословно обвинять человЪка. Я ничего не видЪлъ 
отъ Орденера, кром$ выражен!й преданности. 

— Но почему вы знаете, что за его сердечными словами не 
скрывалось предательскихъ мыслей? 

— Люди не имфютъ обыкновешя подходить близко къ несча- 
стшо и немилости. Если этоть Орденеръ не былъ ко мнЪ привя- 
занъ, какая цфль была у него являться ко мнЪ въ тюрьму? 

— Увфрены ли вы, отецъ, что онъ являлся сюда безъ всякой 
цфли?—сказала слабымъ голосомъ Этель. 

— Сьъ какой же?—быстро спросилъ старикъ. 

Этель молчала. Ей было слишкомъ трудно обвинять того, кого 
она такъ недавно и такъ горячо защищала передъ отцомъ. 

— Я уже не графъ Гриффенфельдъ, не канцлеръ Даши и Нор- 
вегши, не всемогупий министръ, не любимецъ, ии5юший возможность 
располагать милостями короля. Я просто опальный узникъ, поли- 
тически зачумленный. Говорить обо мнЪ безъ выражен1я отвраще- 
ыя со всЪми этими людьми, которыхъ я когда-то осыпалъ награ- 
дами и милостями,—уже храбрость. Переступать мой порогъ, не 
будучи палачомъ или тюремщикомъ,—самоотвержене, а пересту- 
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пать его, называя меня своимъ другомъ,—это уже больше, это. ге- 
роизмъ. НФтъ, я не буду подражать въ неблагодарности людямъ. 
Этотъ молодой человфкъ заслужилъ мою благодарность, хотя бы 
тфмъ, что я видЪлъ на его лицф доброжелательное выражене, 
что его голосъ говорилъ мн$Ъ слова утфшеня. 

Этели тяжело было слушать эту рТчь, которая за нЪеколько 
дней передъ тЪмъь привела бы ее въ восторгъ, когда еще Орде- 
неръ былъ ея Орденеромъ. Старикъ, помолчавъ, продолжалъ: 

— Слушай, дитя мое, я хочу поговорить съ тобой серьезно. Я ста- 
рЪюсь, я чувствую, что жизнь уходитъ, мой конець близокъ... 

— Не говорите, не говорите такъ, отецъ,—прервала его Этель 
съ подавленнымъ рыдавемъ.—Пощадите вашу б$дную дочь. Не- 
ужели вы хотите покинуть меня? Что будетъ со мной, когда я 
останусь одна на свфтЪ безъ вашего покровительства и за- 
щиты! 

— Безъ покровительства опальнаго,—сказалъ отецъ, качая. го- 
ловой.—Какъ бы то ни было, —продолжалъь онъ,—я думалъь объ 
этомъ. Да, твое будущее счастье занимаетъь меня больше, чЪмъ 
мои прошлыя несчаст1я. Слушай же меня и не прерывай. Этотъ 
Орденеръ не заслуживаетъ, чтобы ты судила его такъ строго, и 
я не думалъ, что ты такъ дурно къ нему относишься. У. него 
открытая и благородная внЪшность, что, правда, ничего еще не 
доказываетъ, но, мн$ кажется, онъ не лишенъ и н$которыхъ 
добродЪтелей, хотя въ каждой челов ческой душ кроются заро- 
дыши всфхъ пороковъ и преступлевй. Это ужъ законъ природы. 
НЪФтъ огня безъ дыма. 

Старикъ опять пр!остановился и продолжалъ, пристально глядя 
на дочь: 

— Почувствовавъ приближене смерти, я сталъ думать о тебЪ 
и о немъ, и если онъ вернется, я назначаю его, Этель, твоимъ 
покровителемъ и мужемъ. 

Этель поблфднЪла и задрожала. Отецъ ея пытался осуществить 
ея мечту о счасти въ ту минуту, когда мечта эта разлет$лась 
какъ дымъ. Горькая мысль: «я могла бы, значитъ, быть счастлива», 
придала новую силу ея отчаяншю. Съ минуту она не могла гово- 
рить, боясь дать волю горячимъ слезамъ, застилавшимъ ея глаза. 
Отецъ ждалъ. 

— Какъ,—сказала она, наконецъ, глухимъ голосомъ,—вы пред- 
назначили мн его въ мужья, не зная его имени, его происхожде- 
ня, его семьи? 

‚ — Я не предназначалъ, а предназначаю,—отвЪчалъ отецъ по- 
чти повелительнымъ тономъ.—Что значить происхожден!е? МнЪ 
не нужно знать его семьи, потому что я знаю его самого. Поду- 
май, это единственный якорь спасенйя, который у тебя остается. 
Я думаю, что, къ счастшо, онъ не питаетъ къ тебЪ такого отвра- 
щеня, какъ ты къ нему. 

Б$дная дфвушка подняла глаза къ небу. 

— Ты слышишь, —продолжалъ отецъ,—мнЪ нЪтъ дфла до его 
происхождев!я. Конечно, онъ не знатенъ. Тфхъ, кто родится во 
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дворцахъ; не учатъ посфщать тюрьмы. Не выражай же гордыхъ 
сожал$нй, помни, ты только Этель Шумакеръ, а не княжна 
Воллинъ и не графиня Тонсбергъ. Ты спустилась даже ниже той 
ступени, откуда поднялся твой отецъ. Будь же счастлива, если 
этотъ человЪкъ согласится принять твою. руку, кто бы онъ ни 
былъ. Если онъ скромнаго происхождевя, т$мъ лучше: твоя жизнь 
протечетъ вдали отъ бурь, тревожившихь жизнь твоего отца. Ты 
будешь далеко отъ ненависти, оть зависти, имя твое будетъ ни- 
кому неизвЪфстно, и это скромное существован!е будетъ гораздо 
лучше моего, потому что оно кончится лучше, ч$мъ началось. 

Этель упала на кол$ни. 

— Сжальтесь! Сжальтесь, отецъ! 

Онъ удивленно развелъ руками. 

— Что ты хочешь этимъ сказать, дитя мое? 

— Ради Неба, не описывайте мнЪ этого счастья, оно не для 
меня. 

— Этель,—строго сказалъ старикъ,—не относись легко къ во- 
просу всей твоей жизни. Я отказался отъ руки принцессы коро- 
левской крови Гольштейнъ - Аугустенбургской, и моя гордость 
была жестоко наказана. Ты отвергаешь руку незнатнаго, но 
честнаго человфка,—берегись, чтобы и тебЪ не понести за это 
кары. 

— Дай Богъ, чтобы это былъ незнатный и честный человЪ къ! — 
прошептала Этель. 

Старикъ всталъ и въ волненм прошелся по комнатЪ. 

— Дитя мое! Твой бЪдный отецъ просить тебя объ этомъ. Не 
дай мнЪ умереть, не успокоенному за твое будущее, обфщай мнЪ 
быть женой этого незнакомца. 

— Я всегда буду вамъ повиноваться, отецъ, но не надЪйтесь 
на его возвращение. 

— Я все взвфсилъ и, судя по-тому, какъ этоть Орденеръ про- 
износилъ твое имя, я думаю... 

— Что онъ любитъ меня,—горько прервала Этель.—0О, нЪтъ, 
не думайте этого. 

— Я не знаю, выражаясь по-твоему, по-дфвически, любитъ ли 
онъ тебя, но я знаю, что онъ вернется, — холодно отвфчалъ 
отецъ. 

— Оставьте эту мысль, отецъ. Впрочемъ, можетъ-быть, вы бы 
и сами не пожелали, чтобъ онъ былъ вашимъ зятемъ, если бы 
вы знали, кто онъ. 

— Этель, онъ имъ будетъ, каково`бы ни было его имя и по- 
ложен!е. 

— Ну, а если этотъ молодой человЪкъ, въ которомъ вы ви- 
дфли утЪшителя, въ которомъ хотите видфть поддержку своей 
дочери, если бы онъ оказался сыномъ вашего врага, вице-короля 
Норвег!и, графа Гульденлью... 

Шумакеръ отшатнулся. 

— Что ты говоришь? Боже мой, Орденеръ... Этоть Орденеръ... 
Это невозможно! 
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У Этели замерло сердце, когда она увидфла, какая нечелов?- 
ческая ненависть загор$лась въ тусклыхъ глазахъ старика. Она 
уже раскаивалась въ своихъ неосторожныхъ словахъ. 

Ударъ былъ нанесенъ. НЪеколько минутъ Шумакеръ стоялъ 
неподвижно, скрестивъ на груди руки. Все т$ло его конвуль- 
сивно вздрагивало, глаза загорфлись и готовы были выскочить 
изъ орбитъ. Пристально устремленный на полъ взглядъ, казалось, 
хот$лъ пронзить насквозь каменныя плиты. Наконецъ изъ его 
посинфвшихъ губъ вырвалось нЪфсколько словъ. Казалось, онъ 

бредилъ. 
— Орденеръ!.. Да, такъ, Орденеръ Гульденлью. О, старый бе- 
зумецъ, открой свои объятйя этому честному молодому человЪку, 
который явился тебя зарЪзать! 

Вдругъ онъ топнулъ ногой и загремЪлъ: 

— Они шлють сюда всю свою проклятую породу, чтобы уни- 
зить меня въ моемъ паден!и. Я уже видфлъ одного Алефельда, я 
чуть не улыбался Гульденлью! Чудовища! Кто бы могь подумать, 
что у этого Орденера такая душа и такое имя! 

И, весь разбитый оть волнен1я, старикъ упалъ въ кресло и 
тяжело переводилъ духъ, въ то время, какъ трепещущая отъ 
ужаса Этель плакала у его ногъ. 

— Не плачь, не плачь, дитя, дай я обниму тебя,—сказалъ онъ, 
наконецъ, и сжалъ двушку въ своихь объят яхъ. 

Этель не могла объяснить себф, что значитъ эта ласка въ ми- 
нуту гнфва, но старикъ продолжалъ: 

— По крайней мЪрЪ, ты была проницательнфе твоего отца, 
тебя не обманула зм$я съ ласковымъ взоромъ и ядовитымъ жа- 
ломъ. Благодарю тебя за ту ненависть, которую ты выказала къ 
этому проклятому Орденеру. 

Этель вздрогнула отъ этой похвалы, увы, такъ мало заслуженной. 

— Успокойтесь, отецъ, сказала она. 

— ОбЪщай мн%. ‚продолжалъ Шумакеръ,—хранить всегда это 
чувство къ сыну Гульденлью, поклянись мнЪ! 

— Богъ запрещаетъ клятву, отецъ! 

— Клянись,—пылко продолжалъ онъ,—что въ твоемъ сердц® 
не будетъ м$ета иному чувству къ Орденеру Гульденлью, о 
того, которое ты испытываешь теперь. 

— Не будетъ,—спокойно и ув$ренно отвЪчала Этель. | 

— Хорошо, дочь моя. По крайней мЪрЪ, если я не могу завЪ- 
щать тебЪ богатства и почестей, которыя они у меня похитили, 
я завфщаю теб свою ненависть. Слушай, они похитили славу, 
они похитили честь твоего отца, они стащили его съ эшафота въ 
темницу, какъ бы желая подвергнуть его всякому позору, всЪмъ 
наказанямъ. О, несчастные! И подумать, что этой властью, кото- 
рую они употребили противъ меня, они обязаны мнЪ же! Да 
услышить меня адъ и Небо, и да будуть они прокляты во всю 
свою жизнь въ ихъ потомствЪ. 

Онь замолкъ и поцфловалъ Этель, которая дрожала, слушая 
эти проклятя. 
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— Но, скажи мнЪ, Этель, — заговорилъ онъ снова, — какимъ 
образомъ твой инстинктъ подсказалъ тебЪф это? Какъ угадала ты, 
что этотъ человЪкъ носилъ имя, написанное желчью на днЪ мо- 
его сердца? Какъ проникла ты эту тайну? 

Этель собрала всЪ силы, чтобы отвфтить, но въ это время въ’ 
комнату вошелъ человЪфкъ, одфтый въ черное. Въ рукахъ онъ 
держалъ жезлъ изъ чернаго дерева, на шеф его висЪла цфпь изъ 
вороненой стали. За нимъ стояли аллебардисты, одфтые также въ 
черное. 

— Что тебф нужно?—р$зко и удивленно спросилъ узникъ. 

ВмЪсто отвфта вошедпий, не глядя на Шумакера, развернулъ 
пергаментъ съ прив$шенной къ нему зеленой печатью и прочи- 
талъ: 

«Именемъ его величества всемилостивфйшаго государя, короля 
Христана, повелЪфвается Шумакеру, заключенному въ королевской 
крЪпости Мункгольмъ, слфдовать за подателемъ означеннаго при- 
каза». 

— Что тебЪ нужно?—повторилъ Шумакеръ свой вопросъ. 

ЧеловЪкъ въ черномъ безстрастно и спокойно сталъ читать 
вновь указъ. 

— Довольно,—сказалъ старикъ. 

И, вставъ съ кресла, онъ сдЗлаль знакъ удивленной и испу- 
ганной Этели итти съ нимъ вмфст$Ъ за этой мрачной свитой. 


ХУШ. 


Мрачный сигналъ поданъ. Презр$нный 
служитель правосудя постучался къ не- 
му и объявилъ, что за нимъ пришли. 


Жозефь де-Местуо. 


На землю спустилась ночь. Холодный вЪтеръ свистфлъ вокругъ 
башни, и двери развалинъ Виглы дрожали на петляхъ, какъ будто 
чья-то рука потрясала ихъ всЪ за разъ. 

Мрачные обитатели башни, палачъ и его семья, собрались во- 
кругь горфвшаго посреди залы очага, бросавшаго красноватые 
колеблюпцеся отблески на ихь мрачныя лица и красныя одежды. 
Въ лицахь дфтей было что-то свир$пое, какъ въ смЪхЪ ихь 
отца, и безумное, какъ во взглядЪ ихъь матери. ВсЪ взгляды бы- 
ли обращены на Оругикса. Онъ сидфлъ на деревянной скамьЪ и 
съ трудомъ переводилъ духъ. Сапоги его были покрыты пылью, 
что указывало на его возвращен!е изъ какого-то далекаго путе- 
шеств1я. 

— Слушай, жена, слушайте, дЪти. Не даромъ пропадалъ я цЪ- 
лыхъ два дня, я принесъ добрыя вЪсти. Черезь мЪФсяцъь я буду 
главнымъ палачомъ. Это вЪрно, какъ сд$ланная мною петля, какъ 
ударъ топора. Радуйтесь, волчата, быть-можетъ, отецъ оставитъ 
вамъ въ наслЪдство копенгагенсый эшафоть! 

— Въ чемь дфло, Николь?—спросила Бэкли. 
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‚ — Радуйся и ты, старая цыганка, —съ неуклюжимъ см$хомъ 
продолжалъ Николь.—Можешь купить теперь бусы изъ зеленаго 
стекла на свою шею, похожую на шею удавленнаго аиста. Скоро 
нашь договоръ кончается, но, можетъ-быть, когда я черезъ м$- 

_сяцъ буду главнымъ палачомъ обоихъ королевствъ, ты не отка- 
жешь разбить со мной вторую кружку. 

— Что такое, отецъ? — спросили дфти, изъ которыхъ стар- 
пий игралъ окровавленнымъ станкомъ для кнута, а младпий за- 
нимался ощипыванемъ живой птички, которую утащилъ изъ 
гн$зда. 

— Что такое, ребята? Убей-ка сначала птицу, Гаспаръ, она 
кричитъ, какъ немазанное колесо, да и не надо быть жестокимъ. 
Вы спрашиваете, что такое? Ничего, пустяки, только не пройдетъ 
недЪли, какъ бывший канцлеръ Шумакеръ, мункгольмсюй узникъ, 
уже видЪфвиий разъ меня вблизи въ Копенгагенф, а съ нимъ и 
знаменитый разбойникъ Ганъ-Исландецъ, можетъ-быть, сразу прой- 
дутъ чрезъ мои руки. 

Блуждающий взглядъ красной женщины выразилъ удивлене и 
любопытство. 

— Шумакеръ! Ганъ-Исландецъ, какъ, Николь? 

— Воть и все. Вчера утромъ на пути въ Сконгенъ я встрф- 
тилъ на Ордальскомъ мосту весь Мункгольмсюй полкъ, торже- 
ственно возвращаюцийся изъ какого-то похода. У солдатъ былъ 
необыкновенно побЪфдоносный видъ. Я спросилъ одного изъ нихъ, 
въ чемъ дфло, и оказалось, что стр$лки возвращаются изъ ущелья 
Чернаго Столба, гд$ они разбили въ пухь и прахъ шайки разбой- 
никовъ, то-есть возмутившихся рудокоповъ. Солдатъ говорилъ до- 
вольно охотно, вЪрно, онъ не зналъ, почему у меня красная 
куртка и красная повозка. Узнай, кромЪ$ того, Бэкли, что эти 
бунтовщики возстали за Шумакера, а командоваль ими Ганъ- 
Исландецъ. И вотъ для Гана тутъ возстан!е противъ королевской 
власти, а для Шумакера—верховная изм$на, что неуклонно при- 
ведетъ этихъ господъ на висфлицу или на плаху. Кром этихъ 
двухъ великолфпныхъ казней, изъ которыхъ за каждую я получу 
по пятнадцати золотыхъ дукатовъ, и за которыя, конечно, буду 
повышенъ въ должности, предстоить еще нфсколько менфе важ- 
НЫХЪ... 

— Такъ неужели же Гана-Исландца поймали?—вскричала Бэкли. 

— ЗачЪмъ перебиваешь ты своего господина и повелителя, о, 
легкомысленная женщина! Да, этотъ неуловимый Ганъ-Исландецъ, 
наконецъ, схваченъ вмфстЪ съ н$сколькими другими его пПомощ- 
никами, предводителями возставшихъ. За каждаго изъ нихъ я по- 
лучу также по двФнадцати экю, не считая выручки отъ ‘продажи 
труповъ. Могу вамъ сказать даже, что я видфлъ его, окруженна- 
го солдатами. 

Жена и д$ти придвинулись къ Оругиксу. 

— Накъ, ты видфлъ его, отецъ? 

— Молчите, ребята. Чего разорались, точно воръ подъ висф- 
лицей! Да, я его видфлъ, Онъ огромнаго роста, руки у него были 
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скованы за спиною, голова обвязана бинтомъ. Вфроятно, онъ былъ 
раненъ въ голову. Но пусть не безпокоится, я его живо вылЪчу! 

И палачъ жестомъ показалъ, какъ онъ вылфчитъ Гана. 

— За нимъ,— продолжалъ онъ,—шло четверо его соучастниковъ. 
Вс они также ранены. Ихъ ведутъ въ Дронтгеймъ, гдЪ ихъ бу- 
дуть судить съ участемъ главнаго синдика и подъ предсФдатель- 
ствомъ великаго канцлера. 

— А каковы на видъ друге плфнники, отецъ? 

— Впереди шли два старика. Одинъ былъ одфтъ горцемъ, другой 
рудокопомъ. У обоихь убитый, печальный видъ. Позади шло 
двое молодыхъ. Одинъ, молодой рудокопъ, шелъ съ поднятой го- 
ловой и даже посвистывалъ, другой... Помнишь, Бэкли, тфхъ пу- 
тешественниковъ, которые явились сюда дней двЪфнадцать тому 
назадъ, въ ту ночь, когда была гроза? 

— Помню—какъ Сатана помнитъ день своего паденя,—отв$- 
чала жена. 

— ЗамЪтила ты того молодого челов$ка, который шелъ со ста- 
рымъ ученымъ въ большомъ парикЪ? Онъ еще былъ въ широкомъ 
зеленомъ плащЪ и въ шляп$ съ чернымъ перомъ. 

— Онъ и сейчасъ еще у меня передь глазами, и я до сихь 
поръ слышу его голосъ, когда онъ говорилъ: у насъ есть золото, 
женщина. 

— Ну, вотъ, старуха, или я не вЪшалъ никого, кромЪ тетере- 
вовъ, или четвертый плфнникъ былъ этоть молодой человЪкъ. 
Правда, лица его я не видалъ, оно было закрыто перомъ, и къ 
тому же онъ опустилъ голову, но костюмъ, но походка, но видъ! 
Да пусть я проглочу каменную сконгенскую висЪлицу, если это 
не онъ. Что скажешь, Бэкли, вЪдь правда, забавно? Такъ еще не- 
давно я далъ ему возможность поддержать жизнь, а теперь я же 
готовъ ему помочь прекратить ее. Испытавъ разъ мое гостеприм- 
ство, онъ испытаетъ и мое искусство! 

И палачъ снова расхохотался. 

— Ну, порадуемся же, Бэкли, и выпьемъ за мое будущее по- 
вышен!е. Дай-ка стаканчикъ того пива, что деретъ горло словно 
пилой. Ну, за здоровье господина Николя Оругикса, будущаго ко- 
ролевскаго палача. Признаюсь тебЪ, старая грфшница, мнф такъ 
не хотфлось итти въ Нэсъ, вфшать какого-то вора, укравшаго не 
то капусту, не то салатъ! Но, подумавъ, я рЪшилъ, что и три- 
дцать два аскалина не лишнее, да къ тому же пренебрегать каз- 
нНо мелкихь воровъ и мошенниковъ я буду въ прав$ лишь послЪ 
того, какъ обезглавлю бывшаго великаго канцлера и знаменитаго 
исландскаго демона. И въ ожидаши патента на зван!е главнаго 
палача, я отправился въ Нэсъ, и вотъ возьми то, что я заработалъ. 

И, вынувъ изъ ранца кошелекъ, онъ передалъ его жен$. 

Въ это время за дверью трижды протрубилъ рогъ. 

— Это стража главнаго синдика,—векричалъ Оругиксъ и бы- 
стро спустился внизъ. 

Черезъ минуту онъ вернулся съ большимъ пакетемъ въ ру- 
кахъ. Сломавъ печать, онъ передалъ его женЪ. 
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— Вотъ прочти-ка, что мнЪ прислалъ синдикъ. ВЪФдь ты вся- 
кую чертовщину разберешь. 

Взявъ бумагу, женщина нфсколько времени просматривала ее 
про себя и, наконецъ, стала читать вслухъ, а дЪти смотрфли на 
нее удивленными глазами. 

«Именемъ главнаго синдика,—читала она, —приказывается про- 
винщальному палачу Николю Оругиксу немедленно явиться въ 
Дронтгеймь съ почетнымь топоромъ, плахой и черной ма- 
терей»>. 

— И все?—недовольнымъ тономъ спросилъ палачъ. 

— Все,—отв$чала Бэкли. 

— Провинщальному палачу,—проворчалъ сквозь зубы палачъ 
и сердито посмотр$ль на бумагу. 

— Ну, надо, однако, отправляться. Все-таки мнЪ велЪно взять 
почетный топоръ и драпировку. Счисти-ка ржавчину съ топора, 
Бэкли, да осмотри въ порядкЪ ли драпировка. Въ концЪ-концовъ, 
еще рано приходить въ отчаян!е. Можетъ-быть, они хотятъ дать 
мн$ повышен!е лишь по исполнен!и этой казни. Тфмъ хуже для 
осужденныхъ, что они не будутъ имЪть чести быть отправленными 
на тотъ свфть рукою королевскаго палача. 


МХ. 


Эльвира. Что-то сталось съ бфднымъ 
Санго, его что-то не видно въ городЪ. 
Нупо. Санго умФетъ скрыться. 


„Лопе де-Вега.—Лучийй алькадз—кофоль. 


Графъ Алефельдъ озабоченно прохаживался по комнат сво- 
ей жены, волоча по полу длинный шлейфъ черной атласной 
мант1и, подбитой горностаемъ. На немъ былъ надфтъ большой 
судейсый парикъ, грудь была украшена орденами, между кото- 
рыми виднфлись орденскя цЪфпи Слона и Данеброга. Однимъ 
словомъ, онъ быль одфть въ полный костюмъ великаго канц- 
лера Дани и Норвеши. КромЪ него и графини въ комнат$ ни- 
кого не было. 

— Ну, уже девять часовъ, сейчасъ начнется засфдане. Не 
нужно опаздывать, необходимо, чтобы въ ночь уже былъ поста- 
новленъ приговоръ, чтобы казнь произошла не позже завтрашня- 
го утра. Главный синдикъ ручается, что палачъ явится въ Дронт- 
геймъ до разсвЪта. Эльфегя, вел$ли вы приготовить лодку для 
моей пофздки въ Мункгольмъ? 

— Графъ, она ожидаетъ васъ уже около получаса,—отв$тила 
приподнимаясь графиня. 

— А носилки готовы? 

— Да, графъ. 

— Ну, пора! Итакъ, Эльфемя, вы говорите, что между Орде- 
Е. Гульденлью и дочерью Шумакера есть любовная ин- 
трига: 
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— И* даже очень любовная, —съ гнфвной и презрительной 
улыбкой проговорила графиня. 

— Цто бы могъ подумать это? Однако я все-таки подозрЪвалъ 
что-нибудь въ этомъ родЪ. 

— Ия тоже. Да я увфрена, что все это штуки этого прокля- 
таго Левина. 

— Старая мекленбургская лисица! Какъ бы мнЪ навлечь на 
него гнфвъ короля! А, слушайте, Эльфегмя, воть лучъ свЪта! 

— Въ чемъ дЪло? 

— Вамъ извЪстно, что вс$хъ подсудимыхъ, которыхъ мы бу- 
демъ судить въ Мункгольм$, шесть человЪфкъ. Шумакеръ, кото- 
рый, надфюсь, завтра въ этотъ часъ уже не будеть мнЪ стра- 
шенъ, этотъ богатырь-горецъ, нашъ подставной Ганъ-Исландецъ, 
который поклялся выдержать свою роль до конца, въ надеждЪ, 
что Мусдэмонъ, отъ котораго онъ получилъь уже много денегъ, 
поможеть ему удрать! Что за дьявольскля идеи приходятъ этому 
Мусдэмону! Изъ четырехъ остальныхъ трое—предводители возстав- 
шихъ, а четвертый —какой-то проходимецъ, неизвфетно какимъ 
образомъ попавший въ Апсиль-Корскй рудникъ во время совЪ- 
щан!я. Благодаря принятымь Мусдэмономъ мЪФрамъ, онъ попалъ 
въ наши руки. Мусдэмонъ думаетъ, что это шшонъ Левина Кну- 
да. ДЪиствительно, когда его привели сюда, онъ первымъ дфломъ 
спросилъ о генералЪ и, видимо, смутился, когда узналъ объ от- 
сутстыи мекленбуржца. Ни на одинъ вопросъ Мусдэмона онъ не 
пожелалъ отвЪчать. 

— Почему же вы не допросили его сами? — спросила гра- 
финя. 

— Да когда же мнЪ было? Все это время я былъ по горло 
занятъ. Я уже положился въ этомъ дфлЪ на Мусдэмона, его это 
дфло интересуетъ не меньше, ч$мъ меня. Да, впрочемъ, этотъ че- 
ловЪкъ самъ по себЪ ничего не значитъ: такъ какой-то бродяга. 
Но мы можемъ воспользоваться имъ, выставивъ его агентомъ Ле- 
вина Кнуда; а такъ какъ онъ былъ схваченъ среди бунтовщиковъ, 
то можно будетъ на этомъ основанйи возбудить подозр$ ше противъ 
Кнуда въ томъ, что онъ находился въ сообществЪ съ Шумакеромъ. 
Этого будетъ достаточно, если не для того, чтобы возбудить про- 
тивъ проклятаго Левина обвинене, то, по крайней мЪрЪ, чтобы 
навлечь на него опалу. 

Графиня съ минуту подумала. 

— Вы правы, —сказала она, наконецъ.—Но какъ быть съ этой 
роковой страстью барона Торвика къ Этели Шумакеръ? 

Канцлеръ потеръ себЪ лобъ. Вдругъ онъ пожалъ плечами. 

— Право, Эльфемя, мы съ вами точно новички въ жизни, такъ 
мало мы знаемъ людей. Когда Шумакеръ будетъ вторично осу- 
жденъ за верховную изм$ну, когда его подвергнутъ позорной казни, 
когда дочь его, насл$дница его безчест!я, упадетъ на самую низкую 
ступень общественной лЪстницы, то неужели вы думаете, что Орде- 
неръ хоть на одну минуту вспомнить объ этой интрижкЪ своей 
юности, которую вы громко называете страстью? Неужели вы мо- 
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жете думать, основываясь на восторженной болтовнЪф дЪвчонки, 
что онъ хоть на минуту затруднится въ выборЪ между обезчещен- 
ной дочерью жалкаго преступника и знатной дочерью славнаго 
канцлера? О людяхъ нужно судить по себЪ, Эльфегя, и гдЪ вы 
встрЪчали человЪка, который разсуждалъ бы иначе? 

— Хорошо, если бы была ваша правда. Но, вЪроятно, вы най- 
дете не безполезнымъ, что я просила синдика привести Этель на 
процессъ отца и помфстить въ ту же трибуну, гдЪ буду я. МнЪ 
интересно изучить ее. 

— Все, что можетъ освФтить это дфло, имфетъ для насъ боль- 
шую цЪнность,—спокойно сказалъ канцлеръ.—Но, скажите, из- 
вфстно ли вамъ, гд$ теперь этотъ Орденеръ? 

— Никто этого не знаетъ. Онъ достойный ученикъ этого Ле- 
вина, такой же странствующий рыцарь. Я думаю, что теперь онъ 
въ Уардъ-ГоузЪ. 

— Ну, ничего, наша Ульрика привяжетъ его къ мЪсту. Однако 
пора итти. Я забываю, что меня ждутъ въ судЪ. 

— Еще одно слово,—остановила графиня канцлера:—вчера я 
васъ спрашивала, но ваши мысли были заняты другимъ, и вы мнЪ 
не отвЪтили. Гд$ мой Фридрихъ? 

— Фридрихъ,—болЪзненно повторилъ канцлеръ и поднесъ руку 
къ лицу. 

— Да, отвфтьте мнЪ, гдЪ Фридрихъ? Его полкъ вернулся безъ 
него. Поклянитесь мнЪ, что Фридриха не было въ этомъ ужасномъ 
ущель$ Чернаго Столба! Почему вы измЪнились въ лиц? Я страш- 
но безпокоюсь. 

Лицо канцлера приняло снова безстрастное выражеше. 

— Успокойтесь, Эльфегя. Клянусь вамъ, что онъ не былъ въ 
ущельЪ$ Чернаго Столба. И, наконецъ, списокъ убитыхъ и ране- 
ныхь офицеровъ опубликованъ. 

— Да, вы меня успокоили. Только два офицера убито, капи- 
танъ Лори и молодой баронъ Рандмеръ, который такъ дурачился 
вмБстЪ съ моимъ Фридрихомъ на балахь въ Копенгаген$. Да, я 
внимательно прочитала списокъ, но скажите, онъ остался въ Валь- 
стромЪ$? 

— Да, онъ остался тамъ. 

— Такъ, пожалуйста, — стараясь улыбнуться нфжной улыб- 
кой, проговорила мать, — вызовите скорфе Фридриха изъ этой 
ужасной страны. Это единственная милость, которой я прошу 
у васъ. 

Канцлеръ вфжливо отстранилъ удерживавиия его руки жены. 

— Меня ждетъ судъ, прощайте; то, чего вы просите, не 
зависить отъь меня,—сказалъь онъ и быстро вышелъ изъ ком- 
наты. 

Графиня осталась одна, мрачная, задумчивая. 

«Не зависитъ отъ него! Когда ему довольно одного слова, чтобы 
вернуть мн$ сына, — подумала она.—Н?Ътъ, онъ, дЪйствительно, злой 
человЪкь>. 
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ХХ. 


Такъ-то обращаются съ человЪкомъ мо- 
его зван1я! Такъ-то уважаютъ здЪсь пра- 
восуде! 


Кальдероне.—Луи-Перець Галисйскй 


При выходЪ изъ башни Шлезвигскаго Льва стража отдЪлила 
трепещущую Этель отъ отца и ее повели черезъ темные, неизвЪст- 
ные ей коридоры и привели въ какую-то полутемную келью, гд% и 
заперли. Въ противоположной двери стфнЪ было продЪлано боль- 
шое забранное рЪшеткой отверсте, сквозь которое проникалъ 
свфтъ лампъ и факеловъ. Передъ отверстемъ стояла скамья, на 
которой сид$ла женщина съ закрытымъ вуалью лицомъ. При вхо- 
ДЪ молодой двушки эта женщина указала ей на м$сто около себя. 
Этель робко и молчаливо повиновалась и взглянула за р$шетку. 
Мрачная и внушительная картина представилась ея глазамъ. 

На концЪ залы, обтянутой чернымъ сукномъ и слабо освЪщен- 
ной висячими м$дными лампами, возвышалась трибуна подково- 
образной формы. За столомъ сидфло семеро судей, одЪтыхъ въ 
черныя манти. Грудь судьи, сидфвшаго посрединЪ, была укра- 
шена алмазными орденскими цЪфпями и золотыми звЪздами, бле- 
стфвшими на темномъ фонЪ его одежды. Справа отъ него, другой 


‘судья былъ одфтъ въ горностаевую мантшю и опоясанъ бЪлымъ 


поясомъ. Это былъ главный синдикъ округа. На правой сторонЪ 
залы возвышалась эстрада подъ балдахиномъ, на которой сидЪлъЪ 
старикъ въ епископскомъ одЪявши, на лЪвой сторон находился 
заваленный бумагами столъ, около котораго стоялъ человЪкъ не- 
большого роста въ огромномъ парик и въ длинной черной"мант!и. 

Прямо противъ суда стояла деревянная скамья, окруженная 
вооруженной аллебардами стражей съ факелами ‚въ рукахъ. Ко- 
леблюцийся свЪфтъ ихъ освЪ$щалъ массу головъ, тфенившихся къ 
рЪшеткЪ, отдфлявшей зрителей отъ суда. Этели казалось, что она, 
грезитъ наяву, но, т6мь не менЪе, она далеко не равнодушно 
относилась ко всему происходившему. Какой-то внутренюйй голосъ 
говорилъ ей, что нужно быть внимательной, что эта минута имЪетъ 
большое значене въ ея жизни. Сердце ея было охвачено глубо- 
кимъ волненемъ. Съ одной стороны, ей хотФлось сейчасъ же 
узнать, въ чемъ дфло, съ другой—ей хот$лось никогда не знать 
этого. Уже нЪФсколько дней мысль о томъ, что Орденеръ потерянъ 
для нея навсегда, будила въ ней желан!е разомъ покончить съ 
существованемъ, разомъ заглянуть на послфднюю страницу кни- 
ги своей судьбы. И потому-то, понимая, что насталъ рЪшитель- 
ный часъ въ ея жизни, она смотрфла на мрачную картину суда 
не столько со страхомъ, сколько съ какой-то мрачной и нетерп$- 
ливой радостью. 

ПредсЪдатель всталь и именемъ короля объявилъ зас$даше 
открытымъ. Маленьюй человЪкъ въ черномъ сталъ невнятно и 
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быстро читать кавя-то бумаги, въ которыхъ часто повторялось 
имя ея отца вперемежку со словами: заговоръ, бунтъ, верховная 
измфна. Этель вспомнила, что говорила ей въ тюремномъ саду 
незнакомка, вспомнила о тяготфвшемъ, по словамь ея, обвиненши 
на ея отцЪ и невольно вздрогнула, когда маленьюмй человЪкЪ за- 
кончилъ чтен!е словомъ смерть, произнесеннымъ съ особымъ уда- 
рен1емъ. Въ ужасЪ она повернулась къ дам$, окутанной вуалью. 
Эта незнакомка внушала ей какой-то особенный страхъ. 

— ГдЪ мы, что все это значитъ?—робко спросила она. 

Таинственная дама знакомъ приказала ей молчать. Этель сно- 
ва стала смотрЪть въ залу. 

Почтенный старикъ въ одежд епископа поднялся съ мЪета и 
проговорилъ громко и ясно: 

— Во имя всемогущаго и милосердаго Бога я, Памфилъ Элев- 
теръ, епископъ королевскаго города Дронтгейма и всего Дронт- 
геймскаго округа, привЪтствую почтенный судъ, судящий отъ имени 
короля, нашего высокаго повелителя. Видя, что подсудимые—люди 
и христане, видя, что у нихь н$фтъ защитника, я почтительно 
прошу судъ разрфшить мнЪ оказать имъ посильную помощь въ 
томъ тяжеломъ положенм, въ какое они попали по вол Неба, 
прося при этомъ Бога подкр$фпить мою немощь и просвЪтить мою 
слЪпоту. 

И, спустившись съ трона, епископъ сфлъ на скамью подсуди- 
мыхъ. Въ толи пронесся одобрительный ропотъ. Предсфдатель 
всталъ и сухо проговорилъ: 

— Аллебардисты, успокойте толпу! Господинъ епископъ, судъ 
благодаритъ васъ отъ имени подсудимыхъ. Жители Дронтгейма, 
приготовьтесь выслушать судъ его величества. Приговоръ будетъ 
окончательный. Стража, ввести подсудимыхъ. 

Боязливое ожидаве воцарилось въ залЪ. Толпа заволновалась, 
словно море передъ грозою. Этель услышала подъ собою какое-то 
необычайное движене. Зрители нетерп$ливо задвигались, раздал- 
ся шумъ шаговъ, блеснули ружья и аллебарды, и шестеро зако- 
ванныхъ подсудимыхь съ обнаженными головами вошли за рЪ- 
шетку. Этель увидЪла только перваго изъ нихъ, старика съ с$- 
дой бородой въ длинномъ черномъ одфянйи. Это былъ ея отецъ. 
Этель должна была, опереться о рфшетку, всЪ$ предметы заверт$лись 
передъ ея глазами, казалось, она слышала б1енйе своего сердца. 

— Помоги мнЪ, Господи!—слабо прошептала она. 

Неизвфстная дама нагнулась къ ней и дала ей понюхать фла- 
конъ съ солями. Этель немного оправилась. 

— Бога ради, сударыня, скажите хоть одно слово; мнЪ ка- 
жется, что кругомъ меня не люди, а привидфья... Одно слово, 
сударыня! 

Но незнакомка осталась глуха къ ея просьб и снова повер- 
нулась къ окну. Этель молча послфдовала ея примЪру. 

Предс$датель всталъ и проговорилъ торжественнымъ тономъ. 

— Подсудимые, вы обвиняетесь въ верховной измфнЪ, загово- 
р» и вооруженномъ сопротивлен!и власти его величества короля. 
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Углубитесь въ свою совфсть и обдумайте ваше положене, потому 
что надъ каждымъ изъ васъ тяготфетъь обвинене въ оскорблени 
величества. 

Въ эту минуту лучъ свЪта упалъ на лицо одного изъ подсуди- 
мыхъ, молодого человЪка, который сидфлъ съ низко опущенной 
головой, какъ бы желая скрыть свои черты подъ своими длинными 
локонами. Этель вздрогнула. Холодный потъ выступилъ у нея на 
лбу. Ей показалось, что въ подсудимомъ она узнала... Но нЪть, 
это была жестокая ошибка. Въ этой слабо освфщенной залЪ, гдЪ 
люди двигались, какъ тфни, гдЪ едва можно было различить рас- 
пяте изъ чернаго дерева, висфвшее надъ кресломъ предс$дателя, 
было не трудно ошибиться. 

Однако на молодомъ человЪк?Ъ былъ какъ будто зеленый плащьъ, 
его вьющеся локоны были какъ будто каштановаго цвЪта, и когда. 
неожиданный лучъ свЪфта упалъ на его лицо... Но нЪфтъ, этого не 
могло быть, это былъ ужасный обманъ зря. 

Подсудимые сидЪли на скамьф, около епископа. Съ краю Шу- 
макеръ, посредин$ четверо его товарищей по несчастью, одЪтыхь 
въ грубыя одежды и, наконецъ, рядомъ съ епископомъ, молодой 
человЪкъ сь каштановыми волосами. 

ПредсЪдатель обратился къ Щумакеру. 

— Старикъ,—услышала Этель его суровый голосъ, — назовите 
суду ваше имя и зван!е. 

Старикъ поднялъ свою красивую голову. 

— Когда-то,—началъ онъ, пристально глядя на предс$дателя,— 
меня звали графомъ Гриффенфельдомъ, графомъ Тонбергомъ, кня- 
земъ Воллиномъ, княземъ Священной Империи, кавалеромъ ордена 
Слона, Данеброга, Золотого Руна и Подвязки, первымъ министромъ, 
генералъ-инспекторомъ университетовъ, великимъ канцлеромъ 
Дани и Нор... 

— Подсудимый, — прервалъь предсфдатель, —судъ не спраши- 
ваетъ васъ, какъ васъ звали и кЪмъ вы были, но какъ васъ зо- 
вутъ и кто вы такой въ настоящее время. 

— Хорошо, теперь меня зовутъ Тоганномъ Шумакеромъ, мн 
шестьдесятъь девять лЪтЪъ, и я не кто иной, какъ быви!й вашъ 
благодЪтель, канцлеръ Алефельдъ. 

Предс$датель какъ будто смутился. 

— Я узналь васъ, ваше слятельство, — прибавиль бывпий 
канплеръ,—а такъ какъ вы, видимо, меня не узнали, то я взялъ 
на себя см$лость напомнить вамъ, что мы старые знакомые. 

— Шумакеръ, — сказаль президентъ, едва сдерживая бфшен- 
ство, — будьте кратки. У суда нфтъ времени выслушивать эти не 
идушя къ д5лу замБчаня. 

— Мы перемЪнились ролями, благородный канцлеръ. Когда-то 
я называлъ васъ просто: Алэфельдъ, а вы, обращаясь ко мнЪ, 
говорили: ваше сятельство. 

— Подсудимый, сказаль предс$датель, — вы вредите себЪ, 
напоминая о томъ позорномъ приговорЪ, которому вы под: 
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— Если этотъ приговоръ для кого-нибудь и позоренъ, то ни 
въ коемъ случаЪ не для меня, графъ Алефельдъ! 

При этихъ словахъ старикъ всталъ. 

ПредсЪдатель протянулъ къ нему руку. 

— Садитесь, не оскорбляйте судей, которые васъ осудили, и 
королЯ, который вамъ далъ этихъ судей. Вспомните, что его вели- 
чество благоволилъ сохранить вамъ жизнь, и ограничьтесь защи- 
той по настоящему дЪлу. 

Шумакеръ только пожалъ плечами въ отвЪтъ. 

— ИмЪФете ли вы сдфлать какя-либо объясненя суду по по- 
воду уголовнаго преступленя, въ которомъ вы обвиняетесь? 

Видя, что Шумакеръ молчитъ, предсфдатель повторилъ во- 
просъ. 

— Это вы мнЪ говорите? — сказаль Шумакеръ. — Я полагалъ, 
что вы говорите сами съ собой. О какомъ преступлени идетъ 
тутъ р$Ъчь? Далъ ли я другу поцЪлуй Гуды? Или, можетъ-быть, 
отравилъ, осудилъ, опозорилъ своего благодЪтеля, или ограбилъ 
того, кому былъ всфмъ обязанъ? Я совершенно не знаю, зачЪмъ 
меня привели сюда. ВЪроятно, для того, чтобы я могъ судить, съ 
какимъ искусствомъ вы осуждаете на смертную казнь невинныхъ. 
МнЪ бы, не скрою, хотфлось посмотрЪть, такъ ли легко вы сумфете 
погубить меня, какъ вы губите государство. ВЪроятно, вамъ до- 
статочно будетъ одной запятой, чтобы погубить меня. ВЪдь вамъ 
же было довольно одной буквы, чтобы затфять войну со Шве- 
щей 1). 

Не успфлъ онъ кончить этой горькой насмфшки, какъ малень- 
вый челов$къ въ черномъ всталъ. 

— Господинъ председатель, — сказаль онъ съ глубокимъ по- 
клономъ, —я прошу о лишен!и подсудимаго слова, если онъ бу- 
детъ продолжать оскорблять судъ. 

— Господинъ тайный секретарь, — послышался голосъ епи- 
скопа, — по закону нельзя лишать слова подсудимаго. 

— Вы правы, господинъ епископъ, — торопливо сказалъ пред- 
сЪдатель. — Мы не стЪсняемъ защиты. Я только приглашаю обви- 
няемаго умфрить свои выраженя, если онъ понимаетъ свои ин- 
тересы. 

Шумакеръ покачалъ головой. 

— Повидимому, на этотъ разъ графъ Алефельдъ много увЪ- 
реннфе въ желательномъ для него исходЪ, чЪмъ въ 1677 году. 

— Замолчите,—сказалъ предсЪдатель.—Ваше имя?— обратился 
онъ сейчасъ же къ слфдующему подсудимому.—Это былъ горецъ 
огромнаго роста, голова его была забинтована. 








1) Дъйствительно, между Даней и Швещей возникли весьма серьезныя 
‚затруднен1я изъ-за требованйя графа Алефельда, чтобы въ титулЪ короля 
датскаго слово Софогиш писалось Соф$Вогиш, что какъ бы давало право 
королю датскому, какъ гех Со%Вогиш, на Готшо, шведскую провинц!ю, 
тогда какъ слово Софогит давало лишь указане на древе!йй титулъ короля 
датскаго: король Готовъ. Безъ сомнЪя, на это В, какъ причину если не 
войны, то долгихь переговоровъ и намекалъь Шумакеръ. 
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— Я Ганъ изъ Клипстадура въ Исланди. 

Шопотъ ужаса пронесся въ толп, и самъ Шумакеръ не- 
вольно поднялъ голову и взглянулъ на своего сосфда, отъ кото- 
раго инстинктивно отодвинулись всЪ остальные подсудимые. 

— Ганъ-Исландецъ, — сказаль предсфдатель, когда волнеше 
_ улеглось,—что вы имЪете объяснить суду? 

Этель не меньше другихъ зрителей была поражена при имени 
этого разбойника, котораго она уже такъ давно воображала себЪ 
въ самомъ ужасномъ видЪ. Пристально и боязливо посмотрЪла 
она на чудовищнаго гиганта, съ которымъ, быть-можетъ, сра- 
жался ея Орденеръ, жертвой котораго, быть-можетьъ, онъ палъ. 
Эта мысль еще усилила ея волнене, и она едва уловила от- 
вЪтъ Гана-Исландца, отвфтъ, сказанный на грубомъ горскомъ на- 
р$ч1и. Она поняла только, что разбойникъ признавался въ томъ, 
что былъ начальникомь возставшихъ. 

— Вы приняли это начальство по своей волЪ или по чьему- 
либо настояню?—спросилъ предсЪдатель. 

— НЪть, не по своей волЪ. 

— Кто же подстрекалъ васъ къ этому преступлен!ю? 

— Человфкъ, по имени Гаккетъ. 

— Кто же этотъ Гаккетъ? 

— Агенть Шумакера, котораго онъ называлъ также графомъ 
Гриффенфельдомъ. 

— Шумакеръ, знаете вы этого Гаккета? ` 

— Вы предупредили меня, графъ Алефельдъ, я только что хо- 
тфлъ задать вамъ этотъ вопросъ,—отвфчалъ Шумакеръ. 

— Ваша ненависть подсказываетъ вамъ дурную систему за- 
щиты, судъ оцфнить ее. 

— Господинъ тайный секретарь,—проговорилъ епископъ,—на- 
ходится ли Гаккетъ въ числЪ моихъ кл1энтовъ? 

— НЪть, ваше преосвященство,—отвф$чалъ секретарь. 

— ИзвЪфетно ли, что съ нимъ сталось? 

— Его не могли схватить, онъ исчезъ. | 

Казалось, давая эти отв$ты, секретарь умышленно изм нялъ 
голосъ. 

— Ая думаю, что онъ въ кого-нибудь обратился, — сказалъ 
Шумакеръ. 

— Господинъ секретарь, — продолжалъ епископъ, — приняты 
ли мЪ5ры для разыскан!я этого Гаккета? ИмЪются ли его при- 
мЪты? 

Секретарь еще не успфлъ отвЪФтить, какъ одинъ изъ подсуди- 
мыхь, молодой рудокопъ, съ гордымъ и строгимъ лицомъ поднялся 
съ м5ста. 

— Эти примЪты легко описать, —громко сказалъ онъ.— Этотъ 
подлый Гаккетъ — маленькИ человЪкъ съ открытымъ лицомъ, но 
открытымъ, какъ жерло пушки. Голосъ его, господинъ епископъ, 
очень напоминаетъ голосъ вонъ того барина, что сидить за сто- 
ломъ слЪва. Кажется, ваше преосвященство, вы изволите называть 
его тайнымъ секретаремъ. И будь здфсь посвЪтлЪе, да не будь 
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у этого господина такъ много волосъ на головЪ, я готовъ бы 
утверждать, что этотъ Гаккетъ очень походитъ на господина 
секретаря. 

— Товарищъ говоритъ правду, — подтвердили двое ` другихъ 
подсудимыхъ. 

— Воть какъ!— съ торжествующимъ видомъ проговорилъ 
Шумакеръ. * 

Секретарь сдфлалъ невольное движеше не то отъ испуга, не 
то оть негодован!я, что его позволили себ сравнивать съ Гак- 
кетомъ. ПредсЪдатель, самъ нЪсколько смущенный, посишилъ 
остановить подсудимыхъ. 

— Говорите только, когда васъ спрашиваютъ, и не позволяйте 
себЪ оскорблять служителей правосуд1я недостойными сравне- 
ями, — сказалъ онъ. 

— Однако, господинъ предсфдатель,—сказалъ епископъ,—вЪдь 
дБло идетъ о примЪтахъ, и если Гаккетъ н$сколько и похожъ на 
господина секретаря, то это можетъ оказаться полезнымъ... 

— Ганъ-Исландецъ, —перебилъ его президентъ,—вы чаще вс$хь 
видЪли Гаккета, скажите, похожъ ли онъ дЪйствительно на досто- 
уважаемаго господина секретаря? 

— Нисколько, —безъ всякихъ колебав!й отвЪ$чалъ гигантъ. 

— Вы видите, господинъ епископъ? 

Епископъ склонилъ голову въ знакъ того, что онъ удовлетво- 
ренъ этимъ отвЪтомъ. Предсфдатель обратился къ слБдующему 
подсудимому съ обычной формулой. 

— Ваше имя? 

— Вильфридъ Кенниболь изъ Кольскихъ горъ. 

— Были вы среди возставшихъ? 

— Да, сударь. Правда дороже жизни. Я былъ взятъ въ про- 
клятомъ ущель$ Чернаго Столба. Я былъ начальникомъ горцевъ. 

— Кто подстрекалъ васъ къ возстанйю? 

— Наши братья рудокопы жаловались на притЪсневя, и это 
вЪдь очень просто. Пусть у челов$ка будетъ глиняная хижина, да 
двЪ скверныхъ лисьихъ шкуры, лишь бы онъ быль ихъ полнымъ 
обладателемъ—и ничего. А когда все подъ опекой, то это ужъ со- 
всЪмъ скверно. Правительство не слушало ихъ жалобъ, они и взду- 
мали взбунтоваться, а насъ попросили помочь. Ну, какъ же отказать 
въ такихъ пустякахъ людямъ одной вфры? Мы и согласились. 

— А быль кто-нибудь, кто ободрялъ васъ и управлялъ возста- 
н1емъ? 

— Какой-то Гаккетъ все уговаривалъ насъ освободить изъ Мунг- 
гольма сидфвшаго тамъ графа. Мы обЪфщали. Одной свободой 
больше, это для насъ ничего не стоило. 

— Этого графа звали Шумакеръ или Гриффенфельдъ? 

— Такъ точно. 

— Вы его никогда не видали? 

— НЪтьъ. Но если это тотъ старикъ, который наговорилъ вамъ 
сейчасъ такую пропасть именъ, то я долженъ былъ согласиться, 
что... 
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— Что?.. , 

— Что у него прекрасная сФдая борода, не хуже, чЪмъ у 
свекра моей сестры Маазе изъ Сурба; этотъ свекоръ прожилъ до 
ста двадцати лЪтЪ. 

Въ полутьмЪ залы нельзя было разглядЪть, какое впечатл5 ше 
произвелъ на предсфдателя наивный отвЪтъ горца. Онъ прика- 
задъ развернуть н$сколько красныхъ знаменъ, лежавшихъ передъ 
судомъ. 

— Вильфридъ Кенниболь, узнаете вы эти знамена? 

— Какъ же, сударь. Намъ ихъ далъ Гаккеть оть имени Шу- 
макера. Графъ приказаль также раздать орузе и рудокопамъ. 
Намъ-то оно не нужно, мы, горцы, живемъ нашимъ ружьемъ, 
ия вЪдь не всегда сидфлъ, какъ теперь, связанный, словно ста- 
рая курица, и не разъ изъ самой глубины долины подстрФливалъ 
парящаго въ высотЪ орла, когда онъ кажется не больше мали- 
новки. | 

— Прошу господъ судей обратить внимане на показане под- 
судимаго, которымъ удостовфряется, что Шумакеръ при посред- 
ствЪ Гаккета раздавалъ возставшимъ знамена и оружие, —сказалъ 
секретарь. 

— Кенниболь, — продолжалъь предсфдатель, — имфете вы еще 
что-нибудь сказать суду? 

— Ничего, кромЪ того, что я не заслуживаю смерти. Я вЪдь 
только помогалъ братьямъ, а самъ я ничего никогда не дфлалъ 
противозаконнаго, и, хоть я старый охотникъ, но во всю жизнь 
не подстрфлилъ ни одной королевской лани. 

ПредсЪдатель, не отвЪфчая на это зам чае, допросилъ двухъ 
прочихъ подсудимыхъ. Это были начальники рудокоповъ. Старний 
изъ нихъ, по имени Шона, повторилъ, только въ другихь выраже- 
вяхъ, показашя Кенниболя. Другой, тотъ самый молодой человЪ къ, 
который замЪтилъ сходство между изм$нникомъ Гаккетомъ и 
секретаремъ, назвался Норбитомъ и открыто признался въ томъ, 
что участвовалъ въ возстан!и, но наотрЪзъ отказался объяснить 
что-либо по поводу Гаккета и Шумакера. По его словамъ, онъ 
далъ клятву молчать и помнилъ только объ этой клятвЪ. Ни 
просьбы, ни угрозы предсЪдателя не могли вырвать ни одногб 
слова у непреклоннаго молодого челов$ка. НКъ тому же онъ 
утверждалъ, что бунтовалъ вовсе не для Шумакера, а для того, 
чтобы его матери не было холодно и голодно. Онъ не отрицалъ, 
что, можетъ-быть, и заслужилъ смерть, но утверждалъ, что, осу- 
дивъ его на смерть, судъ совершитъ несправедливость, такъ какъ, 
убивая его, убьютъ и его бЪдную мать, которая ужъ ничфмъ не 
виновата. 

Когда Норбитъ кончилъ, секретарь изложилъ въ нЪсколькихъ 
словахъ улики, тягот$вшия надъ подсудимыми и въ особенности 
надъ Шумакеромъ. Онъ прочиталъь нфкоторые девизы на знаме- 
нахъ и выдвинулъь противъ Шумакера какъ полное согласе по- 
казан всфхь его сообщниковъ, такъ и молчаше Норбита, свя- 
заннаго фанатической клятвой. 
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— Намъ остается, — сказаль онъ въ заключене, — допросить 
лишь одного подсудимаго. Мы имемъ основане видфть въ немъ 
тайнаго агента той власти, которая такъ плохо наблюдала за 
должнымъ спокойстыемъ Дронтгеймскаго округа. Эта власть бла- 
гопраятствовала если не явнымъ содЪйстыемъ, то роковою не- 
брежностью взрыву возстан1я, которое погубило всЪхъ этихъ не- 
счастныхъ и снова приведеть на эшафотъ Шумакера, уже разъ 
сведеннаго съ эшафота милостью короля. 

Этель отъ страха за Орденера вернулась опять къ страху за 
отца. Она содрогнулась при мрачныхъ словахъ секретаря, и изъ 
глазъ ея брызнули слезы, когда отецъ всталъ и спокойно прого- 
ворилъ: 

— Прекрасно сыграно, канцлеръ Алефельдъ. ВЪроятно, вы 
уже были такъ предусмотрительны, что заранфе пригласили па- 
лача? 

Несчастная дЪвушка думала, что горе ея дошло теперь до 
крайняго пред$ла. Но она ошибалась. 

Шестой подсудимый, гордый, красивый, поднялся съ своего 
мЪста. На вопросъ предсЪдателя объ имени онъ отвфтилъ громко 
и твердо. 

— Меня зовутъ Орденеръ Гульденлью, баронъ Торвикъ, кава- 
леръ Данеброга. 

У секретаря вырвался невольный крикъ удивленя. 

— Сынъ вице-короля! ! 

— Сынъ вице-короля! — словно многократное эхо повторилось 
это восклицане въ толиЪ. 

ПредсЪдатель откинулся на спинку кресла, судьи, до той поры 
неподвижные, стали наклоняться другъ къ другу, словно деревья 
во время урагана. Но еще больше было волнеше среди зрителей. 
Они поднимались на карнизы, на рЪшетки, всЪ сразу заговорили, 
и стража, забывъ объ обязанности смотрЪть за порядкомъ, сама 
громко выражала свое удивлен!е. 

Чья душа, уже привыкшая къ волненямъ, могла бы понять, 
что происходило въ душЪ Этели? Кто могъ бы передать эту не- 
слыханную см$сь ощущен! радости и отчаян!я, это безпокойное 
ожидане, которое было сразу и восторгомъ и печалью и въ то же 
время не было ни тфмъ ни другимъ?.. Онъ быль здфсь передь 
нею, но ея передъ нимъ не было. Она его видЪла, но онъ не ви- 
дфль ея. Это быль Орденеръ, ея Орденеръ, котораго она уже 
считала мертвымъ. Она знала, что для нея онъ потерянъ, что 
онъ обманулъ ее, и въ то же время она любила его точно новой, 
сильнфйшей любовью. Онъ здЪфсь, да, онъ здЪсь, это не сонъ, 
онъ здфсь, ея Орденеръ, тотъ, кого она больше видФла во снЪ, 
чЪмъ наяву. Но кфмъ былъ онъ теперь: ангеломъ ли избавителемъ, _ 
демономъ ли погубителемъ? надфяться ли ей на него, дрожать ли 
за, него? Тысячи мыслей, предположевй нахлынули въ ея бЪдную 
голову, и какъ гаснетъ костеръ, заваленный топливомъ, такъ по- 
`гасъ ея разумъ и отказался служить ей. ВсЪ мысли, вс$ ощуще- 
ня эти промелькнули въ ней, какъ молшя, въ ту минуту, какъ 
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сынъ вице-короля произнесь свое имя. Она первая узнала его, 
и друге еще не усп$ли узнать его, какъ она уже лежала въ об- 
морокЪ. 

Но скоро она снова пришла въ себя, благодаря заботамъ своей 
таинственной сосфдки. Она жадно впилась въ Орденера тфмъ 
взглядомъ, который сразу охватываетъ все существо того, на кого 
смотрятъ. Волнен!е суда и народа уже улеглось, а имя Орденера 
Гульденлью все еще звучало въ ея ушахъ. Съ тягостнымъ безпо- 
койствомъ замфтила она, что рука его была на перевязкЪ, что 
онъ былъ окованъ, какъ друше, она увидФла, что плащъ его былъ 
разорванъ въ н$фсколькихъ мЪстахъ, что вфрная шпага его не ви- 
сить у него на пояс: Ничто не укрылось отъ ея заботливаго 
взгляда, потому что взглядъ любящей женщины то же, что 
взглядъ матери. Она окружала всею душою того, кого не могла 
прикрыть всфмъ т$ломъ, и надо, къ стыду или къ славЪ любви, 
не знаемъ, сказать, что въ той залЪ, гд$ былъ ея отецъ, гдЪ 
были его пресл$дователи, она видЪла только одного челов%ка, 
Орденера. 

Мало-по-малу въ залЪ возстановилось молчане, и предсЪдатель 
нашелъ возможнымъ начать допросъ сына вице-короля. 

— Господинъ баронъ...-началъ онъ дрожащимъ голосомъ. 

— ЗдФеь я не господинъ баронъ, — твердымъ голосомъ пере- 
билъ его Орденеръ. — Какъ графа Гриффенфельда зовутъ зд$сь 
просто Тоганномъ Шумакеромъ, такъ и меня звать слфдуеть просто 
Орденеромъ Гульденлью. 

ПредсЪдатель снова Нфсколько смутился. 

— Ну, хорошо, —продолжалъ онъ.—Орденеръ Гульденлью, безъ 
сомнфн]я, вы явились передъ нашимъ судилищемъ по какому- 
нибудь несчастному случаю. Бунтовщики захватили васъ, когда 
вы путешествовали, принудили васъ сл$довать за собою и такимъ 
образомъ вы очутились въ ихь рядахъ. Не правда ли? 

Секретарь всталъ. 

— Господа судьи, — сказалъ онъ, — уже одно имя сына вице- 
короля Норвеми стоитъ цфлой защитительной рфчи. Баронъ Ор- 
денеръ Гульденлью не можетъ быть бунтовщикомъ. Нашъ благо- 
родный предс$датель совершенно правильно объяснилъ причины 
этого непрлятнаго недоразум$ейя. Единственною виною благород- 
наго узника является то, что онъ не заявиль раньше о своемъ 
санф и имени. Мы просимъ о его немедленномь освобождеши, 
отказываемся отъ всякаго обвинен! я относительно барона и не 
можемъ не выказать глубокаго сожал$я, что ему пришлось си- 
дфть на этой опозоренной преступнымъ Шумакеромъ и его со- 
общниками скамьЪ. 

— Что такое?—вскричалъ Орденеръ. 

— Господинъ тайный секретарь отказывается отъ обвинен!я 
по отношен1ю къ вамъ, — сказалъ предс$датель. 

— Онъ ошибается, —звучнымъ голосомъ возразилъ Орденеръ.— 
Я долженъ быть здфсь единственнымъ обвиняемымъ, единствен- 
нымъ подсудимымъ и единственнымъ осужденнымъ, потому что...— 
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онъ прюстановился и проговорилъ уже не такъ твердо: — потому 
что я одинъ виновенъ. 

— Одинъ виновенъ!—повторилъ предсЪдатель. 

— Одинъ виновенъ!—вскричалъ секретарь. 

Въ толи поднялся снова ропотъ удивлен1я. БЪдная Этель со- 
дрогнулась. Она забыла, что это заявлен!е ея возлюбленнаго спа- 
саетъ ея отца. Она уже какъ бы видфла смерть своего Орденера. 

— Аллебардисты, пригласите присутствующихъ къ порядку, — 
сказалъ предсфдатель, пользуясь этимъ перерывомъ, чтобы н$- 
сколько оправиться отъ удивленйя. 

— Объяснитесь, Орденеръ Гульденлью,—продолжалъ онъ, обра- 
щаясь къ Орденеру. 

Молодой человЪкъ подумалъ съ минуту, тяжело вздохнулъ и 
заговорилъ спокойнымъ и р$шительнымъ тономъ. 

— Я знаю,—сказалъ онъ,—что мнЪ грозитъ позорная смерть, 
я знаю, что жизнь моя могла быть полезной, славной, но Богъ, 
одинъ Богъ видитъ глубину моего сердца. Я р$шилъ исполнить 
первую и главную обязанность: я рфшилъ принести Ему въ жер- 
тву жизнь, можетъ-быть, честь, но я умру безъ угрызенйй совЪсти, 
безъ раскаяния... Господа судьи, не удивляйтесь моимъ словамъ. 
Въ душ$ и судьбЪ человЪка есть тайны, въ которыя вамъ не 
проникнуть, и не здЪсь, на землЪ, а только на небф можно су- 
дить ихъ. Слушайте же, господа судьи, и поступайте со мной по 
совсти и по закону, отпустивъ этихь несчастныхъ и, главное, 
этого несчастнаго Шумакера, который уже много разъ успфлъ 
искупить больше преступлевй, ч$мъ можетъ совершить челов къ. 
Да, я виновенъ, и виновенъ одинъ. Шумакеръ невиненъ, а эти 
люди введены въ заблуждеше. Зачинщикъ возстаня рудоко- 
повъ — я! 

— Вы!--вскричали какимъ-то страннымь тономъ председатель 
и секретарь. 

— Да, я. Не прерывайте меня, господа судьи, я тороплюсь 
кончить, потому что, обвинивъ себя, я оправдаю этимъ несчаст- 
ныхъ. Я поднялъ рудокоповъ во имя Шумакера, я приказалъ раз- 
дать имъ знамена, я послалъ имъ отъ имени Мункгольмскаго уз- 
ника золото и оруж!е. Гаккетъ былъ моимъ агентомъ. 

При послфднемъ признан!и у секретаря вырвался жестъ уди- 
вления. 

— Я постараюсь быть краткимъ, господа судьи, — продолжалъ 
Орденеръ. — Я былъ взятъ въ рядахъ тфхъ самыхъ рудокоповъ, 
которыхъ я поднялъ противъ короля. Все сдфлалъ одинъ я. Те- 
перь, судите. Если я доказалъ свою виновность, я доказалъ и не- 
винность Шумакера, и невинность тфхъ несчастныхъ, которыхъ 
вы считаете его сообщниками. 

Молодой человЪкъ говорилъ, поднявъ глаза къ небу. Этель 
едва дышала. Ей казалось, что, оправдывая ея отца, молодой че- 
ловЪкъ съ какой-то скрытой горечью произноситъ его имя. РЪчь 
его и удивляла и пугала молодую двушку. Она ничего не пони- 
мала, она вид$ла во всемъ этомъ ясно только одно— несчастье. 
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Казалось, то же чувство занимало и предс$дателя. Казалось, 
онъ не могь вфрить тому, что слышалъ своими ушами. ТЪмъ не 
менЪе, онъ снова обратился къ сыну вице-короля: 

— Если вы, дЪйствительно, виновникъ возстаня, то съ какою 
цфлью вы его возбудили? 

—— Этого я не могу сказать. 

Новый вопросъ предсЪдателя заставилъ Этель содрогнуться. 

— Не находились ли вы въ любовной связи съ дочерью Шу- 
макера? 

Закованный въ цфпи Орденеръ сдфлалъ шагъ по направлен!ю 
къ суду и вскричалъ полнымъ негодованйя голосомъ: 

— Канцлеръ Алефельдъ, довольствуйтесь т$мъ, что я отдаю 
вамъ свою жизнь, и умЪфйте уважать благородную и невинную 
двушку. Не пытайтесь обезчестить ее второй разъ. 

БЪдная Этель, которой вся кровь бросилась въ лицо, не по- 
няла этихъ словъ второй разь, которыя съ особымъ ударешемъ 
произнесъ ея защитникъ. Но по исказившему все лицо предс$да- 
теля гнфву видно было, что онъ-то ихъ понялъ. 

— Орденеръ Гульденлью, не забывайте вы сами уважен1я къ пра- 
восудшо и его представителямъ. Отъ имени суда объявляю вамъ 
замфчане. А теперь я вторично приглашаю васъ объяснить, съ 
какою цфлью совершили вы то преступлене, въ которомъ вы себя 
обвиняете? 

— Повторяю вамъ, что этого я сказать не могу. | 

— Не имли ли вы въ виду освободить Шумакера? — сказалъ 
секретарь. 

Орденеръ молчалъ. 

— Подсудимый Орденеръ, не будьте нфмы. Суду извЪстно, что 
вы поддерживали сношеня съ Шумакеромъ, и ваше признане 
служить не столько къ оправдан!ю его, сколько къ обвиненю. Вы 
часто бывали въ МункгольмЪ и, очевидно, придавали этимъ посЪ- 
щенямъ большое значене, чему доказательствомъ является эта 
алмазная застежка. 

И съ этими словами предсЪдатель взялъ со стола и показалъ 
Орденеру алмазный аграфъ для прикр$плен!я пера къ шляп%. 

— Признаете ли вы, что эта застежка принадлежала вамъ? 

— Да, но по какому случаю... 

— Одинъ изъ бунтовщиковъ передалъ 6е передъ смертью госпо- 
дину секретарю и заявилъ, что получилъ ее отъ васъ за то, что пере- 
везъ васъ изъ Дронтгейма въ крфпость Мункгольмъ. Я спрошу го- 
сподъ судей, не доказываетъ ли такая щедрая плата за такую неболь- 
шую услугу, какое значене придавалъ подсудимый Орденеръ 
Гульденлью посфщенямъ той тюрьмы, въ которой содержался 
Шумакеръ. 

— Его милость говоритъ правду, — вскричаль Кенниболь. — Я 
узнаю эту застежку. Эту же исторшю мнЪ разсказывалъ бЪдняга 
Гульдонъ Стайнеръ. 


— Молчите,—сказалъ предсЪдатель.—Предоставьте дать отвЪтъ 


Орденеру Гульденлью.. 
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‚ — Я не скрою, — отв$чалъ Орденеръ, — что я хот$лъ видЪть 
Шумакера. Но эта застежка ничего не доказываетъ. Въ крЪФпость 
запрещено ходить съ алмазами, а дорогой матросъ жаловался мнЪ 
на свою бЪдность. Я и бросилъ ему эту пряжку, которую все 
равно не могъ оставить у себя. 

— Извините, ваша честь,—сказалъ секретарь,— но уставъ дЪ- 
лаетъ исключене изъ этого правила для сына вице-короля. Зна- 
читъ, вы могли... 

— Я не хотфлъ называть своего имени. 

— Почему?—спросилъ предс$датель. 

— Этого я не могу вамъ объяснить. 

— Ваши сношеня съ Шумакеромъ и его дочерью доказываютъ, 
что цфлью вашего заговора было ихъ освобождение. 

Шумакеръ; который до сихъ поръ только презрительно пожи- 

малъ плечами, поднялся съ м$ста. 
- Мое освобождеше! ЦЪлью этого адскаго замысла была моя 
погибель, и такой эта цфль осталась и понынЪ. Неужели вы ду- 
маете, что Орденеръ Гульденлью признался бы въ своемъ участи 
въ преступлени, если бы не былъ схваченъ въ рядахъ бунтовщи- 
ковъ? О, я вижу, что онъ наслЪдоваль ненависть ко мнЪ оть 
отца. Что же до его отношен!й со мной и моей дочерью, то пусть 
этотъ ненавистный Гульденлью узнаеть, что моя дочь наслЪдовала 
мою ненависть и къ нему и ко всей породф Гульденлью и Але- 
фельдовъ. 

Орденеръ глубоко вздохнулъ. Этель мысленно опровергала, 
слова отца. Шумакеръ снова упалъ на скамью. 

— Судъь обсудить это,—сказаль предс$датель. 

— О, господа судьи,—вскричалъ Орденеръ.—Сейчасъ вы углу- 
битесь въ вашу совЪфсть. Не забывайте же, что Орденеръ Гуль- 
денлью виновенъ одинъ, что Шумакеръ невиненъ, что эти осталь- 
ные несчастные были обмануты моимъ агентомъ Гаккетомъ. Все 
сдфлалъ я, одинъ я! 

— Его милость говоритъ правду,—сказалъ Кенниболь, —потому 
что его милость взялъ на себя привести къ намъ Гана-Исландца, 
да не принесетъ мн$ несчастье его имя. Я знаю, что этотъ моло- 
дой челов$къ р$шился пойти одинь въ Вальдерогскую пещеру, 
чтобы предложить ему быть нашимъ вождемъ. Онъ повфрилъ мнЪ 
свое тайное предпраяте въ СурбЪ, у моего брата Брааля. ВЪрно 
и то, что этотъ проклятый Гаккетъ обманулъ насъ и слЪдова- 
тельно мы не заслуживаемъ смерти. 

’ _ Объявляю судебное слЪдстве оконченнымъ, —сказалъ пред- 

СЪдатель.—Ваше слово, господинъ секретарь: 

съ Секретарь всталъ, поклонился суду, провелъ н%$сколько разъ 

рукою по кружевнымъ брыжжамъ своей мант!и, не спуская глазъ 
предс$дателя, и заговорилъ глухимъ и мрачнымъ голосомъ: 

— Господинъ предсфдатель, господа судьи! Обвинеше попреж- 
нему обладаетъ самыми вфскими данными. Орденеръ Гульденлью, 
затмивций навсегда блескъ своего славнаго имени, доказалъ только 
свою вину, но не доказалъ невинности Шумакера и его сообщни- 
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ковъ Гана-Исландца, Вильфрида Кенниболя, Тоны и Норбита. По- 
этому я прошу судъ признать вс$хъ шестерыхъ подсудимыхъ ви- 
новными въ верховной измфнЪ и въ оскорблен!и величества. 

Въ толпЪ поднялся ропотъ. ПредсЪдатель собирался произнести 
формулу закрыт!я засЪфдан1я, но епископъ потребовалъ минуту 
вниман1я. 

— Господа судьи, — заговорилъ онъ. — Слово защиты должно 
раздаться посл$днимъ. МнЪ хот$лось бы, чтобы д$ло защиты было 
поручено кому-нибудь сильнфе, моложе меня, я старъ, я слабъ, 
но я надфюсь, что Богъ поможеть мнф въ моемъ дЪлЪ. Меня 
удивляютъ строгя требованйя господина секретаря. Преступлеше 
Шумакера ничемъ не доказано. На суд$ оказалось невозможнымъ 
установить его прямое участе въ возсташи, а сознане Орденера 
Гульденлью и его утверждеше, что онъ единственный виновникъ 
всего, устраняютъ всякое предположене о виновности Шумакера. 
Поэтому, господа судьи, я не сомнфваюсь, что вы его оправдаете. 
Я прошу у васъ христанскаго снисхожденя и для остальныхъ 
подсудимыхъ: они только заблудийя овцы добраго пастыря, не 
исключая и молодого Орденера Гульденлью, который имфетъ за 
собой, по крайней мЪрЪ, ту заслугу, и, скажу я, заслугу великую 
передъ Богомъ, что онъ чистосердечно сознался въ своемъ пре- 
ступленш. Вспомните, господа судьи, что онъ находится еще въ 
томъ возрастЪ, когда Богъ не отказываеть въ поддержкЪ споткну- 
вшемуся, когда Онъ готовъ поднять павшаго. Орденеръ носитъ на 
себЪ едва четверть того бремени лЪтъ, какое лежитъ на моей 
голов. Положите на вЪсы правосуд:я его молодость, его неопыт- 
ность и не отнимайте отъ него такъ рано жизни, которую еще 
такъ недавно далъ ему Создатель. 

Старикъ замолчалъ и сталъ около Орденера, который улыбался: 
По приглашению предс$дателя судьи удалились въ совфщательную 
комнату. 

Въ то время, какъ въ этомъ страшномъ святилищЪ нЪсколько 
человЪкъ р$шало судьбу шести другихь людей, подсудимые не- 
подвижно сидфли на скамьЪ, окруженные двумя рядами аллебар- 
дистовъ. Шумакеръ, опустивъ голову на грудь, казалось, былъ 
погруженъ въ глубокое раздумье. Гигантъ съ какой-то глупой 
увфренностью смотрфлъ направо и налЪво. Кенниболь и Шона 
вполголоса молились, сложивъ руки, а Норбитъ время отъ вре- 
мени стучалъ ногою и конвульсивно вздрагивалъ, звеня цЪ$пями. 
Между ними и читавшимъ покаянные псалмы епископомъ стоялъ, 
скрестивъ на груди руки и поднявъ глаза къ небу, Орденеръ. 

За ними слышался шумъ толпы, уже не стфснявшейся послЪ 
ухода судей. Знаменитый Мункгольмскй узникъ, ужасный исланд- 
сый демонъ, и въ особенности сынъ вице-короля, занимали всЪ 
умы. Шумъ, въ которомъ изрфдка слышался смЪхь, наполнялъ 
залу, то затихая, то разрастаясь, какъ колеблемое вЪтромъ пламя. 

Такъ прошло н$Фсколько часовъ, длинныхъ, томительныхъ, та- 
кихъ длинныхъ, что странно было, какъ могли они уложиться въ 
одну ночь. Толпа безпокойно посматривала на дверь совЪщатель- 
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ной комнаты, но тамъ ничего не было видно. Только два солдата, 
съ бердышами въ рукахъ, ходили взадъ и впередъ передъ дверью, 
словно нфмыя привидЪнйя. 

Наконецъ факелы и лампы поблЪдн$ли, блфдные лучи раз- 
свЪта проскользнули сквозь узкая стекла оконъ. Страшная дверь 
отворилась, и прежнй шумъ, словно по волшебству, смЪнился 
глубокимъ молчашемъ. Слышно было только тяжелое дыхаше да 
глухое движене напряженнаго ожидан!я. 

Судьи съ предс$дателемъ во главЪ$ медленно вышли изъ совЪ- 
щательной комнаты и заняли м$ста въ прежнемъ порядкЪ 

Секретарь глубоко поклонился суду. 

— Господинъ предсфдатель,—сказалъь онъ,—какой окончатель- 
ный приговоръ именемъ короля имфетъ объявить судъ? Мы готовы 
выслушать его съ глубокимъ почтешемъ. 

Судья, сидЪвший справа отъ предсфдателя, всталъ. 

— Его Чятельство, нашъ достохвальный предсЪдатель, будучи 
утомленъ продолжительностью засфдан!я, соблаговолилъ поручить 
намъ, главному синдику и предсЪдателю 1рзо ]ате настоящаго по- 
чтеннЪйшаго суда, прочитать вмЪсто него данный именемъ короля 
приговоръ. Приступая къ исполнен этой обязанности, я при- 
глашаю присутствующихьъ молча выслушать слово непогр$шимаго 
правосуд!я короля. 

Голосъ синдика принялъ важное и торжественное выражене. 
Все сердца дрогнули. 

«Именемъ нашего досточтимаго господина и законнаго государя 
короля Христана, мы, судьи верховнаго суда Дронтгеймскаго 
округа, постановили по совф$сти слфдуюций приговоръ касательно 
Тоганна Шумакера, государственнаго узника, Вильфрида Кенни- 
боля, жителя Кольскихъ горъ, оны, королевскаго рудокопа, Нор- 
бита, королевскаго рудокопа, Гана изъ Клипстадура въ Исланди 
и Орденера Гульденлью, барона Торвика, кавалера ордена Данеб- 
орга, преданныхъ суду по обвинен въ верховной измфн$ и 
оскорбленши величества, при чемъ Ганъ-Исландецъ, кром$ того, 
по обвинен!ю въ рядЪ убйствъ, поджоговъ и разбозвъ: 

«1. Тоганнъ Шумакеръ не виновенъ. 

«2. Вильфридъ Кенниболь, Шона и Норбитъ виновны, но судъ 
извиняеть ихъ, какъ введенныхъ въ заблуждене. 

«3. Ганъ-Исландецъ виновенъ во всЪхъ приписываемыхъ ему 
преступлен1яхъ. 

«4. Орденеръ Гульденлью виновенъ въ верховной изм$н$ и 
оскорблен1и величества». 

Судья остановился на минуту, какъ бы переводя духь. . 

Орденеръ смотрфлъ на него и въ глазахъ его свЪтилась не- 
бесная радость. 

- «ганнъ Шумакеръ,—продолжалъ судья,—судъ васъ оправды- 
ваетъ и постановляетъ вернуть васъ обратно въ тюрьму. 

«Кенниболь, Тона и Норбитъ, судъ смягчаетъ заслуженное вами 
наказан!е и приговариваетъ васъ къ вЪчному заключен1ю и штрафу 
въ тысячу королевскихъ экю каждаго. 
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«Ганъ изъ Клипстадура, убйца и поджигатель, сегодня вече- 
ромъ вы будете препровождены на Мункгольмскую военную пло- 
щадь и пов$шены за шею впредь до наступлен1я смерти. 

«Орденеръ Гульденлью, изм$нникъ, по лишени васъ титуловъ 
передъ настоящимъ судомъ вы будете отправлены сегодня вече- 


‘ромъ на то же м$сто съ факеломъ въ рукахъ, гд$ по отрублени 


вамъ головы, т$ло ваше будетъ предано огню, пепелъ разсфянъ 
по вЪтру, голова же выставлена будетъ у позорнаго столба. 

«Удалитесь всЪ. Таково правосуде короля». 

Едва синдикъ окончилъ чтене, какъ въ залЪ послышался 
страшный крикъ. Этотъ крикъ подЪфйствовалъ на присутствующихъ 
больше, ч$мъ самый смертный приговоръ. Даже Орденеръ побл$д- 
нЪль и радостное выражене лица его нфсколько омрачилось. 


ХХ. 


Несчастье ихъ сравняло... 
Шарль Нодье. 


Итакъ, все совершится или, вфрнЪфе, все совершилось... Онъ 
спасъ отца той, кого любилъ, онъ спасъ и ее, сохранивъ ей отца. 
Великодушный умыселъ молодого человЪка удался вполнЪ, теперь 
оставалось лишь самое легкое—умереть. 

Пусть тЪ, кто считаетъ его виновнымъ или безумнымъ, судятъ 
его такъ, какъ онъ судить себя самъ въ своей душЪ, полный 
священнаго восторга. Входя въ ряды возставшихъ, онъ лелфяль 
одну мысль: если нельзя помфшать преступленю Шумакера, то 
можно, по крайней м$рЪ, избавить старика отъ кары, принявъ ее 
на свою голову. 

«Безъ сомнЪн1я, Шумакеръ виновенъ,—думалъ онъ.—Но озло- 
бленный заключешемъ и несчастьемъ, онъ не такъ виноватъ, какъ 
былъ бы другой на его м$стф. Онъ добивается только своего 
освобожденя и для этой цфли не останавливается и передъ бун- 
томъ. Но что будетъ съ Этелью, когда у нея отнимутъ отца, когда: 
онъ погибнеть на эшафотЪ, когда новое безчесте упадетъ на ея 
юную головку, когда она останется одна въ своей темниц или 
среди враговъ, безъ поддержки, безъ помощи?> 

Эта мысль побудила его пожертвовать собою, и онъ готовился 
къ этой жертвЪ безъ колебанй, съ радостью, потому что нЪтъ 
выше счастья для человЪфка какъ пожертвовать жизн!о за жизнь, 
нфтъ—за одну слезу, за одну улыбку любимаго существа. 

Его взяли въ рядахъ бунтовщиковъ, его судили, его .пригово- 
рили къ позорному наказан1ю, онъ оставить по себф покрытую 
позоромъ. память, но что все это значитъ, если этой цфной онъ 
купилъ спасене отца своей Этели; 

И воть онъ сидитъ окованный въ сырой темницф, куда едва 
проникаетъ свЪтъ и воздухъ сквозь темныя отдушины. Около него 
его послФдняя пища, кусокъ чернаго хлЪба и кружка воды. Шею 
давитъ. тяжелый желЪфзный ошейникъ, на рукахъ, на ногахъ на- 
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дЪфты желфзные кандалы. Каждый часъ приближаетъ его больше 
къ смерти, ч$мъ другихъ смертныхъ цфлый годъ. Онъ мечтаетъ, 
и сладки его мечты. 

«Быть-можетъ, — думаетъ онъ, — воспоминан!е обо мнЪ не по- 
гибнетъ вмфстЪ со мною хотя въ одномъ человЪ$ческомъ сердц$. 
Быть-можетъ, она уронитъ хоть одну слезу за всю мою кровь. 
Быть-можетъ, иногда она пожалфетъ о томъ, кто отдалъ ей жизнь, 
и въ дфвственныхъ снахъ будетъ иногда видфть смутный образъ 
погибшаго друга. Да и кто знаетъ, что есть тамъ, за порогомъ 
жизни. Быть-можетъ, освободившись отъ тфлесныхъ оковъ, душа 
можеть возвращаться къ землЪ и сл$дить за душами тЪхъ, кого 
она любить, сноситься таинственными путями со своими еще 
плфнными подругами и приносить имъ небесныя, невфдомыя на 
землЪ радости. 

Но къ этимъ утшиительнымъ размышлевшямъ примфшивались 
и горьмя мысли. Эта ненависть, которую выказалъ ему Шумакеръ, 
въ ту самую минуту, какъ онъ жертвовалъ за него жизнйю, угне- 
тала сердце Орденера. Этотъ раздираюций крикъ, раздавиийся 
посл смертнаго приговора, имъ однимъ понятый и узнанный, 
пронзалъ ему душу. И неужели онъ такъ и не увидитъ больше 
‚своей Этели? Неужели его посл$де!я минуты не усладятся при- 
косновенемъ, звукомъ голоса той, за кого онъ умиралъ? Орденеръ 
сидфлъ, глубоко погруженный въ эти смутныя грезы, которыя 

‚то же для мысли, что сонъ для тЪла. Вдругъ скрипь ржавыхъ 
засововъ р$зко поразилъ его ухо, уже прислушивавшееся къ го- 
лосамъ другого мра. Тяжелая дверь темницы отворилась. Осу- 
жденный всталъ, спокойный, почти радостный. Онъ думалъ, что 
за нимъ пришелъ палачъ, и уже приготовился сбросить съ плечъ 
существован1е, какъ сбрасываютъ плащьъ. Но онъ ошибся. Св$тлое 
‚ бЪлое вид$н!е показалось на порогЪ тюрьмы. Орденеръ не вЪрилъ 
глазамъ и съ минуту сомнфвался, живъ онъ или уже умеръ... Это 
была она, его Этель. 

Она упала въ его объят!я, она покрывала слезами руки Орде- 

‚ нера, вытирая ихъ длинными волнами своихъ черныхъ косъ, она 

цфловала его позорныя оковы своими чистыми устами, она не 
говорила, и, казалось, въ первомъ же словЪ, которое прорвется 
сквозь ея рыданйя, выльется вся великая скорбь ея сердца. 

А Орденеръ испытывалъ такое блаженство, какого не испыты- 
валъ съ самаго дня рожденя. Оньъ н$фжно прижималъ къ груди 

‚ свою Этель, и если бы всЪ силы земли и ада соединились въ од- 
номъ ужасномъ усилии, онф не могли бы вырвать Этели изъ его 
объят. Ожидаше близкаго конца придавало что-то торжествен- 
ное восторгу Орденера, и онъ чувствовалъ, себя такъ, какъ будто 
съ этой минуты Этель стала принадлежать ему навЪки. 

Онъ не спрашивалъ у нея, какъ проникла она въ тюрьму. Она 
была здфсь, могь ли онъ думать о чемъ-нибудь другомъ! Онъ не 
задавался вопросомъ, какъ эта юная, опальная, одинокая дфвушка, 
сквозь тройной рядъ дверей, тройной рядъ солдатъ и тюремщи- 
ковъ, могла выйти изъ своей тюрьмы и притти въ тюрьму возлю- 
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бленнаго. Это казалось ему просто. Тайное сознаше могущества 
любви твердо укр$пилось въ его сердц$. Зач$мъ было имъ гово- 
рить, когда души ихъ и безъ словъ понимали другъ друга, и тЪло 
молча прислушивалось къ этимъ голосамъ души. И они молчали. 
Есть чувства, которыхъ не выразишь словами. 

Наконецъ молодая дфвушка подняла голову съ груди молодого 
челов$ка. 

— Орденеръ,—сказала она,—я пришла тебя спасти. 

Но эти слова надежды звучали въ ея устахъ, какъ слова 
смертельнаго страха. 

Орденеръ улыбнулся. 

— Меня спасти! Что ты говоришь, Этель, вфдь бЪгство не- 
возможно. 

— Я сама это знаю. Замокъ полонъ солдатъ, всф двери бди- 
тельно охраняются, но я принесла тебЪ другое средство къ спа- 
сен!ю. 

-— Не баюкай себя ложными надеждами, черезъ нфсколько ча- 
совъ ударъ топора слишкомъ жестоко покончить съ ними. 

— 0, н$ть, Орденеръ, ты не умрешь. Спаси меня отъ этой 
страшной мысли, или нЪтъ, представь мнЪ ее во всемъ ея ужасЪ, 
чтобы дать мнЪ силы на жертву для твоего спасешя. т 

— ЗЖертву? Какую жертву?—тихо сказаль Орденеръ. 

Она закрыла лицо руками. 

— О, Боже!—невнятно вырвалось у нея сквозь рыдавя. 

: Но эта минута слабости длилась недолго. Она выпрямилась, 
глаза ея блестфли, уста улыбались... Она была прекрасна, какъ 
ангелъ, поднимающийся отъ ада къ небу. 

— Слушайте, Орденеръ. Вы не взойдете на эшафотъ. Для ва- 
шего спасенйя довольно, чтобы вы обфщали жениться на Ульрик$ 
Алефельдъ. 

— На УльрикЪ Алефельдъ! Отъ тебя ли я слышу это имя, моя - 
Этель? 

— Не перебивайте меня, — продолжала она съ спокойствемъ 
мученицы.—Меня прислала сюда графиня Алефельдъ. Вамъ об$- 
щаютъ королевское помилован1е, если вы обЪщаете отдать вашу 
руку дочери великаго канцлера. И я явилась сюда, чтобы полу- 
чить отъ васъ клятву жениться на УльрикЪ и жить для нея. 
} Меня избрали посредницей, думая, что мой голосъ будетъ имфть 
: для васъ н$которое значение. 
| — Этель,— проговорилъ осужденный ледянымъ тономъ,— про- 
щайте. Когда пойдете назадъ, будьте добры, скажите, чтобы по- 
скорфе прислали палача. ‘ 

Этель побл$дн$ла, затрепетала, ноги ея подкосились, и она 
упала на кол$ни на каменный полъ, вь отчаян!и сжимая руки. 

— Что я ему сдБлала?—промолвила она упавшимъ голосомъ. 

Орденеръ молчалъ, не поднимая глазъ отъ земли. 

— Вы не отв$чаете мнЪ, вы не хотите говорить со мной, — 
молвила она, обнимая его колфни.—Что же мнЪ остается на землЪ? 
’Одна лишь смерть? 
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Слезы отуманили взоръ Орденера. 

— Вы разлюбили меня, Этель, промолвилъ онъ. 

— Боже,—вскричала бфдная дЪвушка, сжимая въ объятяхъ 
колЪни узника,—я разлюбила его! Ты говоришь, что я разлюбила 
тебя! И ты могъ сказать это, мой Орденеръ! 

— Вы разлюбили меня, потому что вы меня презираете. 

‚ Но онъ тотчасъ раскаялся въ этихъ словахъ. Этель съ разди- 
рающимъ рыданемъ поднялась съ пола, обвила руками его шею 
и заговорила прерывистымъ голосомъ. 

— О, прости, прости меня, мой Орденеръ, какь я прощаю 
тебя. Презирать тебя! Великий Боже! РазвЪ ты не гордость, не 
счастье, не божество мое! РазвЪ въ моихь словахъ звучитъ что- 
нибудь, кромЪ глубокой любви, кром$ горячаго восхищен!я тобой, 
мой любимый, мой единственный! Ты такъ строго говорилъ со 
мной, ты сдзлалъ мнф больно, а вфдь я хотфла спасти тебя, по- 
жертвовавъ всЪмъ счастьемъ жизни для твоего спасешя. 

Орденеръ смягчился и старался поцфлуями осушить слезы 
Этели. 

— Но разв ты не показала неуваженая ко мнЪ, предложивъ 
мнЪ купить жизнь цфною низкаго забвен!я моихъ клятвъ, цфною 
моей и твоей любви. Моей любви, — прибавилъ онъ, пристально 
глядя на Этель,—за которую сегодня я пролью всю мою кровь.. 

Этель глубоко вздохнула, прежде. ч$мъ отвЪФтить. 

— Выслушай меня, Орденеръ, и не торопись осуждать меня. 
Быть-можетъ, у меня больше силы, чфмъ у другой женщины. Съ 
высоты нашей башни видно, какъ на военномъ плацу строятъ для 
тебя эшафотъ. Ты не знаешь, какъ больно видЪ$ть медленныя при- 
готовлен!я къ смерти того, въ комъ вся жизнь, все счастье. Гра- 
финя Алефельдъ, которая была со мной въ то время, когда я слу- 
шала твой смертный приговоръ, пришла въ тюрьму, куда я ушла 
вмфстЪ съ отцомъ. Она спросила меня, хочу ли я спасти тебя. 
Она предложила мнЪф это ужасное средство. О, мой Орденеръ! 
МнЪ нужно было разрушить все счастье, отказаться отъ тебя, от- 
дать тебя другой или отдать тебя на казнь. МнЪ дали выбирать 
между моимъ несчастемъ и твоей смертью, и я, не колеблясь, 
выбрала первое. 

Онъ почтительно поцфловалъ руку этого ангела. 

— Я тоже не колеблюсь, Этель. Ты не стала бы предлагать 
мн$ руки Ульрики Алефельдъ, если бы ты знала, почему я 
умираю. 
`° — Что? какая тайна?.. 

— Позволь, чтобы это осталось тайной для тебя, моя возлю- 
бленная! Я хочу умереть такъ, чтобы ты не знала благодарить или 
ненавидЪть меня должна ты за мою смерть. 

— Ты хочешь умереть! Ты умрешь! Боже и это правда, эша- 
фотъ растетъ, и н$фтъ той силы, которая могла бы спасти отъ 
смерти моего Орденера. Взгляни на твою рабу, на твою подругу 
мой возлюбленный, и обфщай мнЪф выслушать меня безъ гнЪва. 
Отв$чай мнЪ, какъ Богу, увфренъ ли ты, что не можешь быть 
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счастливъ съ этой женщиной? Быть-можетъ, даже навЪрно, она 
красива, добра, благородна и лучше той, за кого ты гибнешь. Не 
отворачивайся отъ меня, Орденеръ. Ты такъ молодъ, такъ благо- 
роденъ, тебЪ такъ рано умирать. Ты будешь жить съ ней въ ка- 
комъ-нибуль блестящемъ город%, гд$ тебЪ некогда будетъ думать 
о мрачной башнЪ. Дни твои потекутъ мирно, ты не будешь ниче- 
го знать обо мнЪ, ты выбросишь меня изъ своего сердца, изъ 
своей памяти. Но живи, живи, пусть лучше я умру, оставленная 
тобою. Я не буду долго страдать, я умру скоро, если буду знать, 
что ты принадлежишь другой. 

Она остановилась и залилась слезами, но въ глазахъ ея свЪ- 
тилось болЪзненное желан!е одержать эту роковую побЪду, кото- 
рая будетъ стоить ей жизни. 

— Этель, не говори больше объ этомъ. Не будемъ въ этоть 
часъ произносить другихъ именъ, кром$ нашихъ. 

— Итакъ, ты хочешь умереть! 

— Такъ нужно. За тебя я пойду на эшафотъ съ радостью, но 
къ алтарю съ другой женщиной я пошель бы съ отвращешемъ. 
Не говори мнЪ больше объ этомъ. Это огорчаеть и обижаеть 
меня. 

Она плакала. 

— Онъ умретъ, Боже, онъ умретъ и такой позорной смертью! 

— ВъЪрь мнЪ, Этель,—съ улыбкой проговорилъ осужденный, — 
эта смерть не такъ позофна, какъ та жизнь, которую ты мнЪ 
предлагаешь. 

Въ эту минуту взглядь его, оторвавшись отъ Этели, упалъ на 
старика въ одеждЪ священника, который стоялъ въ ТЪни подъ 
низкимъ сводомъ двери. 

— Что вамъ угодно?—спросилъ Орденеръ. 

— Я пришелъ сюда вм$стЪ съ посланной графини Алефельдъ 
и ожидалъ, пока вамъ угодно будетъ меня замЪтить. 

ДъЪйствительно, Орденеръ видфлъ только Этель, а Этель, увидя 
Орденера, въ свою очередь, забыла о своемъ спутникЪ. 

— Я—священникъ, которому поручено... — продолжалъ ста- 
рикъ. 

— Я понимаю, —сказалъ Орденеръ.—Я готовъ. 

Священникъ приблизился. 

— Господь также готовъ принять васъ, сынъ мой. 

— Ваше лицо мнЪ знакомо, я гдЪ-то видфлъ васъ, — сказалъ 
Орденеръ, вглядфвшись въ лицо священника. 

Тотъ поклонился. 

— Я тоже узнаю васъ, сынъ мой. Это было въ башнЪ ВиглЪ. 
Сегодня мы оба могли удостовфриться, какъ трудно придавать 
значен!е челов$ческимъ словамъ. Вы обфщали мнЪ тогда помило- 
ван!е для осужденныхъ, и я не повфрилъ вамъ, потому что не 
могь догадаться, что вы сынъ вице-короля. А вы, въ свою оче- 
редь, разсчитывая на свою власть и могущество... 

Орденеръ докончилъ рЪ$чь свяшенника, который нЪсколько 
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— Теперь не могу уже выхлопотать никому помилован1я, даже 
себЪ... Да, вы правы, я мало заботился о будущемъ, и оно нака- 
зало меня, показавъ, что оно сильнЪе, чЪмъ я. 

Священникъ опустилъ голову. 

— Богъ силенъ, —сказалъ онъ и прибавилъ, ласково взглянувъ 
на Орденера:—и милосердъ... 

Орденеръ на минуту задумался. 

— Слушайте,—сказалъ онъ, наконецъ.—Когда я умру, по$зжай- 
те въ Бергенъ къ моему отцу, вице-королю Норвегши, и скажите 
ему, что посл$дняя милость, которой проситъ у него сынъ, это — 
помилован!е вашихъ осужденныхъ. Я увЪренъ, что онъ помилуетъь 
ИХЬ. 

На глазахъ священника показались слезы. 

‚ — Вы благородно мыслите, сынъ мой, если, храбро отказы- 
ваясь отъ милости себЪ, вы находите въ себЪ силы хлопотать за 
другихъ. Я слышалъ вашъ разговоръ и, порицая слишкомъ опасное 
развит!е челов$ческихъ страстей, я въ то же время былъ глубо- 
ко тронутъ. А теперь я скажу: Опае зсе!аз? 1) Какъ могъ чело- 
вфкъ, такъ близко стоянйй къ истинной справедливости, запят- 
нать себя такимъ преступленемъ? 

— Отецъ мой, я не сказалъ этого этому ангелу, не могу ска- 
зать и вамъ. ВЪрьте только, что не преступлеше причина моего 
осуждешя. 

— Какъ? объяснитесь, сынъ мой? 

— Не настаивайте! Дайте мнЪ унести въ могилу тайну моей 
смерти,—твердо проговорилъ молодой человЪкъ. 

— Нть, онъ не можетъ быть преступенъ,—прошепталъ свя- 
щенникъ. 

И, вынувъ черное распят!е, священникъ положилъ его на ка- 
мень, выс$ченный въ видЪ алтаря изъ гранитной плиты. Рядомъ 
съ распятемъ онъ помфстилъ зажженную желфзную лампочку и 
раскрытую Библю. 

— Молитесь и размышляйте, сынъ мой. Я вернусь черезъ 
нфсколько часовъ. Пойдемте, — продолжалъ онъ, обращаясь къ 
Этели.—Пора оставить осужденнаго одного. 

Этель, до сихъ поръ молча слушавшая бес$ду Орденера со свя- 
щенникомъ, радостная и спокойная встала съ своего м$ста. Ка- 
кой-то божественный огонь блестфлъ въ ея глазахъ. 

— Мн$ еще нельзя итти съ вами, отецъ мой. Вамъ слЪдуетъ 
раньше соединить узами брака Этель Шумакеръ и Орденера Гуль- 
денлью. Если бы ты былъ свободенъ, могучь и знатенъ, — про- 
должала она, обращаясь къ Орденеру, — я бы только оплакивала, 
свою судьбу и не стала бы соединять ее съ твоей. Но теперь, 
когда ты не боишься заразы моего несчастя, когда ты самъ, какъ 
и я, въ тюрьм$, покрыть позоромъ смертнаго приговора, я сама 
иду къ тебЪ навстрЪчу. Я надфюсь, что ты позволишь той, кото- 
рая не могла быть тебЪ подругой въ жизни, стать тебЪ подругой 








*) Откуда преступление? 
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въ смерти. Я знаю, ты любишь меня достаточно сильно, ты пони-, 
маешь, что я не переживу тебя ни одной минутой. 

Осужденный упаль къ ея ногамъ и поцфловаль край ея 
платья. 

— Вы, отець мой, зам$ните намъ нашихъ отцовъ, продолжала 


она.—Пусть эта темница будетъ храмомъ, этоть камень—алтаремъ. 


Вотъ мое кольцо. Мы на колфняхъ передъ Богомъ и передъ вами. 
Благословите же насъ и произнесите т святыя слова, которыя 
должны соединить насъ навЪки. 

Оба стали на кол$ни. Священникъ смотрфль на нихъ, и во 
взгляд его выражалось удивлене и сострадан!е. 

— Какъ? Что вы дфлаете, дфти мои? 

— Пора, отецъ мой, — сказала молодая дфвушка. — Время не 
терпитъ. Богь и смерть ожидаютъ насъ. 

Бываютъ въ жизни тая минуты, когда воля человЪ$ка выра- 
стаетъ до сверхчелов$ческихь размЪровъ, когда сопротивляться 
ей безполезно. Такъ было и теперь. Священникъ со вздохомъ 
поднялъ глаза къ небу. 

— Да проститъ мн$ Господь, если я согрфшу моей снисходи- 
тельностью. Вы любите другъ друга, и вамъ осталось слишкомъ 
мало времени любить другъ друга на землЪ. Я думаю, что не из- 
мфню святому долгу, узаконивъ вашу любовь. 

Сладый и вмфстЪ страшный обрядъ былъ совершонъ. Священ- 
никъ благословилъ ихъ въ послфдё разъ. Они встали съ колЪнъ 
мужемъ и женою. 

БолЪфзненная радость освфтила черты осужденнаго. Казалось, 
онъ начиналъ чувствовать горечь смерти, испытавъ счаст1е жизни. 
Черты лица его подруги носили отпечатокъ какой-то величавой 
простоты. Она была еще скромна, какъ молодая дфвушка, но уже. 
чувствовала въ душЪ$ естественную гордость новобрачной. ый 

— Слушай, мой Орденеръ, разв не правда, что смерть при- 
несла намъ счастье? Она соединила насъ, а жизнь не могла этого 
сдфлать. Когда тебя будутъ казнить, я стану у окна башни, я 
увижу, какъ ты будешь подниматься на эшафотъ, и наши души 
вмфст$ улетятъ на небо. А если я умру раньше рокового удара 
топора, я подожду тебя. ВЪдь мы мужъ и жена, мой Орденеръ, и 
сегодня вечеромъ гробъ будетъ нашей брачной постелью. 

Онъ прижалъ ее къ сердцу и проговорилъ. 

— Ты моя, Этель! Наконецъ! 

— ДБти мои, — послышался тронутый голосъ священника, — 
проститесь, пора. 

— Уже!—вскричала Этель. 

Но тотчасъ же къ ней вернулось прежнее спокойстве и она 
опустилась на кол$ни передъ Орденеромъ. 

— Прощай, мой Орденеръ, мой возлюбленный, мой супругъ и 
господинъ. Благослови меня. 

Узникъ осЪфниль крестомъ ея голову и обернулся, чтобы про- 
ститься съ священникомъ. Аеанасй Мюндеръ стоялъ передъ нимъ 
на колфняхъ 
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— Что вамъ угодно, отецъ мой?—съ удивлешемъ проговорилъ 
Орденеръ. 

— Вашего благословеня, сынъ мой 

— Да благословитъ васъ Небо и да пошлетъ вамъ все то сча- 
сте, о которомъ вы молитесь для вашихъ братьевъ, другихъ лю- 
дей, —растроганнымъ и торжественнымъ голосомъ произнесъ Орде- 
неръ 

Посл$дн!е прощальные поцфлуи послышались подъ сводомъ, 
потомъ загрем$ли засовы, и желфзная дверь отдфлила другъ отъ 
а новобрачныхъ, готовыхъ. къ смерти и ждущихъ свиданйя за 
гробомъ. 


ХХИ. 


Кто выдастъ мн$ Луи Переца живымъ 
или мертвымъ, тотъ получить въ награду 
двЪ тысячи экю. 


Еальдеронь.—Луи Перець Галисйскй. 


— Баронъ Вэтэйнъ, полковникъ Мункгольмскихъ стрфлковъ 
кто изъ солдатъ, сражавшихся подъ вашимъ начальствомъ въ 
ущельяхъ Чернаго Столба, взялъ въ плфнъ Гана-Исландца? 

Съ такими словами предсфдатель суда обратился къ полковни- 
ку. Судъ быль снова въ полномъ составЪф. По старому норвеж- 
скому обычаю, судьи, постановивиие приговоръ, не должны расхо- 
диться до исполнен!я приговора. Передъ ними стоялъ гигантъ съ 
веревкой на шеф, той самой, на которой онъ долженъ быль по- 
виснуть черезъ нфсколько часовъ. 

Полковникъ, сидфвций окола стола секретаря, всталъ, покло- 
нился суду и епископу, снова сфвшему на свой тронъ, и прого- 
ворилъ: 

— Господа судьи, солдатъ, взявпий въ пл$нь Гана-Исландца, 
находится здЪФсь. Его зовуть Торикъ Бельфасть, онъ стр$локъ 
второго разряда въ моемъ полку. 

— Пусть онъ явится за полученемъ обфщанной награды, — 
сказалъ предс$датель. 

Изъ толпы вышелъ молодой солдатъь въ мундир Мункгольм- 
скихъ стрфлковъ и остановился передъ судомъ. 

— Вы Торикъ Бельфастъ? 

— Такъ точно, ваша милость. 

— Вы взяли въ плфнъ Гана-Исландца? 

— Такъ точно, съ помощью Вельзевула, если будетъ угодно 
вашему превосходительству. 

Въ комнату внесли большой мЪшокъ и положили его передъ 
судомъ. 

— Узнаете ли вы въ этомъ челов кЪ знаменитаго Гана-Исланд- 
ца?—спросилъ предсЪдатель, показавъ на гиганта. 

— Конечно, хорошенькая мордочка Кэтти мнЪ лучше знакома, 
но, клязусь святымъ Бельфегоромъ, если Ганъ-Исландецъь суще- 
твуетъ, то онъ не можетъ быть не кЪмъ инымъ, кромЪ этого ве- 
ликана. 


И АА 


а ба бы 
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— Приблизьтесь, Торикъ Бельфастъ,—сказалъ предсФдатель.— 
Вотъ тысяча экю, обфщанная главнымъ синдикомъ. 

Солдатъ быстро подошелъ къ суду, но въ это время изъ толпы 
послышался голосокъ: 

— Мункгольмеый стрФлокъ, не ты взялъ въ плфнъ Гана-Ис- 
ландца! 

— Клянусь вс$ми чертями,—вскричалъ солдатъ, обернувшись, — 
хоть у меня сейчасъ н$ть ничего кром$ трубки, но я обфщаю 
дать тому, кто говоритъ это. десять тысячъ экю, если онъ дока- 
жетъ, что говоритъ правду! 

И, скрестивъ руки, онъ обвель ув$оеннымъ ‚взглядомъ всю 
залу. 

— Ну, пусть явится тотъ, кто говоритъ это. 

— Это сказалъ я!—вскричалъ человЪ къ маленькаго роста, проти- 
скиваясь сквозь толпу. 

Это новое лицо было одфто въ плащъ изъ тростниковой цы- 
новки и шерсти морской коровы, какъ обыкновенно одфваются 
гренландцы. Это одежда напоминала по своей форм коническую 
крышу шалаша. У него была густая черная борода, черные во- 
лосы и рыжя брови. Все, что можно было разобрать подъ этой 
обильной растительностью, было отвратительно. Рукъ его не было 
видно. 

— Ты!-—съ хохотомъ вскричалъ солдатъ.—А кто же, по-твоему, 
красавецъ, взялъ въ плфнъ этого чортова гиганта? 

Маленьюкй человфкъ злобно улыбнулся и покачалъ головой‘ 

— Я, —сказалъ онъ. 

Въ эту минуту барону Вэтэйну показалось, что въ этомъ чело- 
вЪ$кЪ онь узналъ таинственное существо, извфстившее его въ 
Сконген$ о прибыти бунтовщиковъ. Канцлеру Алефельду, въ свою 
очередь, показалось, что онъ узналъ въ этомъ человЪфкЪ хозяина 
Арбарскихъ развалинъ, а секретарю вспомнился одинъ крестья- 
нинЪ изъ деревни Эльмоэ, который такъ хорошо указалъ ему, гдВ 
скрывается Ганъ-Исландецъ. Но вс трое были отдфлены другъ 
отъ друга и не могли подфлиться мелькнувшимъ у нихь впечат- 
лЪнемъ, которое къ тому же быстро изгладилось, когда они обра- 
тили внимаше на нфкоторое отличе въ чертахь лица и костюм$ 
маленькаго челов$ка отъ того, что они видфли раньше. 

— Такъ это ты?—иронически вскричалъ солдатъ —Право, не 
будь на тебЪ этой тюленьей штуки, я бы подумалъ, что ты тотъ 
самый грубый карликъ, что дв недфли тому назадъ хот$лъ за- 
тфять со мной ссору въ Спладгест$. Это было въ тотъ день, когда 
туда принесли Гиля Стадта... 

— Гиля Стадта!—перебилъ, вздрогнувъ, маленьк!й человЪкъ. 

— Ну, да, Гиля Стадта,—равнодушно подтвердилъ солдатъ,— 
этвергнутаго поклонника дфвушки, которая была влюблена въ 
одного изъ моихъ товарищей, и изъ-за которой этотъ Гиль и по- 
гибъ, какъ дуракъ. 

— А не было ли тамъ еще трупа офицера твоего полка?—глухо 
промолвилъ маленью человЪкъ. 


— 238 — 


-— Быль. Я всю жизнь не забуду этого дня. Я еще тогда опоз- 
даль изъ отпуска и меня едва не смЪстили съ должности стр$лка 
второго класса. Этотъ офицеръ былъ капитанъ Диспольсенъ. 

При этомъ имени секретарь всталъ съ мЪета. 

— Эти два человфка злоупотребляютъ терпВнйемъ суда. Мы 
просимъ господина предсфдателя сократить этотъ безполезный 
разговоръ. 

— Да, клянусь честью моей Кэтти, мн больше ничего и не 
нужно, —вскричалъ Торикъ Бельфасть, — лишь бы ваши милости 
присудили мнЪ мои тысячу экю, обфщанныя за голову Гана, по- 
тому что я взялъ его въ пл$нъ. 

— Ты лжешь!—вскричалъ маленьюмй человЪкъ. 

Солдатъ поискалъ было саблю на боку. 

— Счастливъ твой Богъ, что мы передъ судомъ, гдЪ всяюй 
солдатъ, будь онъ даже Мункгольмекй стрЪлокъ, безоруженъ какъ 
старый пЪтухъ! 

— Награда принадлежитъ мнЪ,—холодно сказалъ маленьюий чело- 
вЪкъ,—потому что безъ меня не удалось бы взять Гана-Исландца. 

Солдатъ взбЪсился и поклялся, что онъ взялъ Гана-Исландца, 
когда онъ, упавъ на полЪ битвы, только что началь приходить 
въ себя. 

— Ну, да, можетъ-быть, ты его и захватилъ, но сбилъ-то его 
съ ногъ я, а слЪдовательно, безь меня тебЪ бы его не захватить, 
и награда моя по праву. 

— Неправда, не ты сбилъ его съ ногъ, а какой-то духъ, одЪтый 
въ зв5риныя шкуры. 

— Я! 

— НЪть, не ты. 

Нредсфдатель приказалъ обоимъ замолчать и спросилъ полков- 
ника, дЪйствительно ли Торикъ Бельфастъ привелъ къ нему Гана- 
Исландца. Получивъ утвердительный отвфтъ, онъ объявилъ, что 
награда принадлежитъ солдату. 

Маленький челов$къ заскрежеталъь зубами, а солдатъ жадно 
протянулъ руки къ м$шку. 

— Одну минуту!—вскричаль маленькй человЪкъ.—Господинъ 
предс$датель, по указу синдика эта сумма принадлежить тому, кто 
доставить Гана-Исландца. 

— Ну?—сказали судьи. 

Маленький человЪкъ повернулся къ гиганту. 

— Этотъ человЪкъ не Ганъ-Исландецъ 

Ропотъ удивлевшя пробЪжалъ по залЪ. Пре и секре- 
тарь, видимо, заволновались. 

’— Н$ть, громко повториль маленьюый человЪкъ, деньги не 
должны доставаться проклятому мункгольмцу, потому что этотъ 
человфкъ не Ганъ-Исландецъ. 

_ _ Уведите этого бЪшенаго, онъ сошелъ съ ее 
предсЪдатель. 

— Да позволитъ мнф господинъ предсЪдатель замфтить, —раз- 
‚ дался голосъ епископа, —что, отказываясь выслушать этого чело- 
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вЪка, онъ отнимаетъ посл$днее средство спасевйя у осужденнаго. 
Защита проситъ продолжен1я очной ставки. 

— Судъ готовъ удовлетворить ваше преосвященство,—отвЪ- 
чалъ предсЪдатель.—Вы назвались Ганомъ-Исландцемъ,—продол- 
жалъ онъ, обращаясь къ гиганту.—Подтверждаете ли вы это те- 
перь, предъ лицомъ смерти. 

— Подтверждаю. Я Ганъ-Исландецъ,—отв$чалъ осужденный. 

— Вы слышали, господинъ епископъ?—сказалъь предсФдатель. 

— Лжешь, Кольскй горецъ!—кричалъ въ то же время малень- 
вй человфкъ.—Не смй присвоивать себЪ имени, которое тебя 
давить. Вспомни, оно уже разъ было для тебя роковымъ. 

— Я Ганъ изъ Клипстадура въ Исланди,—повторилъ гигантъ, 
не сводя глазъ съ секретаря. 

Маленьюй человЪкъ, между тфмъ, приблизился къ Мункгольм- 
скому стрЪлку, который какъ и всЪ зрители, съ любопытствомъ 
сл$дилъ за этой сценой. 

— Кольсюый горецъ, говорятъ, Ганъ-Исландецъ пьетъ человЪ- 
ческую кровь. Если ты Ганъ, на, пей ее! 

И съ этими словами -онъ выхватилъ изъ-подъ плаща ножъ, 
вонзилъ его въ сердце солдата и швырнулъ трупъ къ ногамъ 
гиганта. 

Крикъ ужаса раздался въ толп. Солдаты, охранявиие гиганта, 
отступили. БыстрЪе молн!и маленькйЙ человЪиъ кинулся на безза- 
щитнаго горца и новымъ ударомъ кинжала свалилъ его на трупъ 
солдата. Потомъ, сбросивъ свой плащъ и сорвавъ парикъ и фаль- 
шивую бороду, онъ обнажилъ узловатыя руки и ноги и явился 
передъ судьями во всемъ блескЪ своего безобразя, если можно. 
такъ выразиться. На плечахъ его висЪфла окровавленная одежда 
изъ звфриныхъ шкуръ, а лицо внушало болышй ужасъ, чЪмъ 
окровавленный послЪ двухъ убйствъ кинжалъ, который онъ дер- 
жалъ въ рукахъ. 

— Ну-ка, судьи! ГдЪ Ганъ-Исландецъ? 

— Схватить чудовище!—испуганно вскричалъ предсфдатель. 

Ганъ бросилъ кинжалъ. 

-- Онь не нуженъ мнЪ, потому что здЪсь нфтъ больше Мунк- 
гольмскихъ стрЪлковъ. 

И съ этими словами онъ безъ сопротивлен1я сдался аллебарди- 
стамъ, которые приготовились было чуть ли не осаждать его по 
правиламъ осадной войны. Чудовище приковали къ скамьЪ подсу- 
димыхъ, а его жертвы вынесли на носилкахъ. Горецъ еще дышалъ, 
когда его поднимали. 

Трудно описать тотъ ужасъ, то негодоване, то удивлене, ко- 
торое овладЪло всфми присутствующими во время этой страшной 
и отвратительной сцены. Но когда. разбойникъ, спокойный и без- 
страстный, занялъ мЪ$сто на роковой скамьЪ, всЪ эти чувства усту- 
пили м$сто любопытству. Толпа стала внимательной и спокойной. 

— Господа судьи...—заговорилъ епископт.. 

— Не трудись защищать меня, дронтгеймсый епископъ, я 
Ганъ-Исландецъ, —перебилъ его разбойникъ. 
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— Господинъ предсЪФдатель...—заговорилъ секретарь. 

— Не трудись обвинять меня. Я Ганъ-Исландецъ. 

И, весь окровавленный, онъ обвелъ всю залу такимъ смлымъ 
и злобнымъ взглядомъ, что всЪф, судьи, стража, зрители, задрожа- 
ли отъ ужаса передъь однимъ безоружнымъ и закованнымъ чело- 
вЪкомъ. 

— Слушайте, судьи. Не ждите отъ меня длинныхъ разглаголь- 
ствованй. Я—клипстадурсвй демонъ. Моя мать старая Исланщя. 
Когда-то она была простымъ вулканомъ, но н5юй гигантъ, падая 
съ неба, оперся объ ея вершину и она расплющилась въ островъ. 
О себЪ мнЪ нечего говорить. Я потомокъ Ингольфа-Истребителя 
и во мн$ живетъ его душа. Я совершилъ больше убйствъ, зажегъ 
больше пожаровъ, ч$мъ вы произнесли за свою жизнь неправед- 
ныхъ приговоровъ. У меня есть обиая тайны съ канцлеромъ Але- 
фельдомъ. Я съ наслажденемъ выпилъ бы всю кровь изъ вашихъ 
жилъ. По природЪ я ненавижу людей и вредить имъ—мое насла: 
ждеше. Полковникъ Мункгольмскихь стрЪфлковъ, это я принесъ 
теб извфст!е о проход$ рудокоповъ черезъ ущелье Чернаго Столба, 
зная, что ты убьешь тамъ много людей. Я же раздавилъ цфлый 
батальонъ твоихь стрЪфлковъ, сбрасывая на нихъ каменныя глы- 
бы; я мстилъ за сына. А теперь, судьи, мой сынъ умеръ, и я при- 
шелъ къ вамъ за смертью. Душа Ингольфа давить меня, потому 
что мнЪ некому ее передать. У меня н$фтъ наслфдника. Жизнь 
надофла мнЪ, она не будетъ никому урокомъ и примЪромъ. Я вы- 
пилъ много крови, я не хочу больше. Теперь вы можете пить 
мою кровь. 

Онъ замолчалъ, ВсЪ невольно повторяли каждое изъ этихъ 
страшныхъ словъ. 

— Сынь мой, — сказалъь епископъ,—съ какимь намфревшемъ 
совершили вы столько преступлен!й? 

— Клянусь тебЪ, почтеннфйпий епископъ, не для того, чтобы 
разбогатЪть, какъ твой борглумсюый собратъ1). Меня толкало на 
нихь что-то непонятное мнЪ самому. 

— Но во всЪхь своихь служителяхь живетъ Богъ,—скромно 
отвфчалъ старикъ.—Вы хотите оскорбить меня, между тЪ$мъ какъ 
мнЪ хотфлось бы защитить васъ по возможности. 

— Напрасный трудъ. Спроси у твоего другого собрата, епи- 
скопа скальгольтскаго, изъ Исланди. Клянусь Ингольфомъ, 
не странно ли, что двое епископовъ заботились о моей жизни: 
одинъ у колыбели, другой у гроба. Епископъ, ты старый безу- 
мецъ. 

— Въфрите вы въ Бога, сынъ мой? 

— Почему же нЪтъ? Я хочу, чтобы Богъь былъ. Иначе бого- 
хульство не имло бы смысла. 

Епископъ сЪлъ, глубоко взволнованный. 


*) НЪкоторыя хроники указываютъ, что въ 1525 году одинъ изъ бор- 
глумскихъ епископовъ прославился своими разбоями. Говорили, что онъ 
знается съ пиратами, опустошавшими берега Норвеги $ 
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— Ну, судьи, чего же вы ждете? Если бы я былъ на вашемъ 
мЪетЪ, а вы на моемъ, я не заставилъ бы васъ такъ долго ждать 
смертнаго приговора. 

Судъ удалился для совЪфщан!я и скоро вынесъ приговоръ, по 
которому Ганъ приговаривался къ ‹повфшеню за шею впредь до 
наступлешя смерти>. и. 

— Воть это недурно! Канцлеръ Алефельдъ, я знаю на твой 
счетъ много такого, за что и теб былобы то же. Но ужъ лучше я 
помолчу. Живи, потому что ты вредишь людямъ. Ну, теперь я 
увЪренъ, что не буду въ НистьэмЪ 1). 

Секретарь приказалъ страж увести Гана и заключить его на, 
время въ башню Шлезвигскаго Льва, пока ему не приготовятъ по- 
мъщен!я рядомъ съ казармами Мункгольмскихъ стрЪлковъ. 

— Рядомъ съ казармами Мункгольмскихь отрфлковъ!—съ ра- 
достнымъ рычашемъ повторило чудовип:® 


ХХШ. 


ТЪмъ временемъ, такъ какъ трупъ Пон- 
щя Леонскаго, который оставался у источ- 
ника, былъ обезображенъ солнцемъ, Аль- 
нуксарске мавры овлад$ли имъ и от- 
несли его въ Гренаду. 


Отхальскй узникь 


На разсвЪтЪ того дня, который нами уже описанъ, въ ту са- 
мую минуту, когда выносился смертный приговоръ Орденеру, но- 
вый смотритель Спладгеста, бывпий помощникъ, а нынЪ преем- 
никъ Бенигнуса Сшагудри, Оглипиглапъ, былъ разбуженъ силь- 
ными ударами въ дверь подвфдомственнаго ему здан!я. Съ досадой 
онъ поднялся съ постели, зажегь м$дную лампу, щуря на свЪтъ 
заспанные глаза, и, ворча на сырость въ зал, пошелъ отворять. 

У дверей стояли рыбаки съ озера Спарбо. Они несли на по- 
крытыхъ тростникомъ и водорослями носилкахъ найденный ими 
въ вод озера трупъ. Когда они сложили свою ношу, Оглипглапъ 
выдалъ имъ квитанцию въ пр1емЪ трупа, дававшую имъ право на 
вознаграждене, и, оставшись одинъ, принялся раздфвать замЪча- 
тельно длинный и худой трупъ. Первое, что онъ увид$лъ, поднявъ 
покрывало, былъ огромный парикъ. 

— Право, этотъ парикъ уже былъ у меня въ рукахъ. Конечно, 
онъ принадлежалъ тому щеголю-французу... а вотъ и ботфорты бЪд- 
няги почтальона Краметта, котораго раздавили лошади, и... что 
за чортъ, вфдь это платье профессора Синграмтакса, который недавно 
утонулъ. Что же это за другъ, который одфтъ въ платье моихъ 
старыхь знакомыхъ? 

И онъ поднесъ лампу къ лицу трупа. Но разложивиияся черты 
уже потеряли свой цвЪтъ и форму, и онъ не могъ узнать трупъ 


{) По народнымъ пов$рьямъ Нистьэмз—адъ для тЪхъ, кто умираетъ отъь 
болЪзни или отъ старости. 
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по лицу. Порывшись въ карманахъ мертвеца, онъ вынулъ нЪеколь- 
ко лоскутковъ пергамента, покрытыхъ тиной и пропитанныхъ водой. 
Тщательно вытеревъ ихъ своимъ кожанымъ передникомъ, онъ съ 
трудомъ прочелъ нфеколько полустертыхь безсвязныхъ словъ: 

— «Рудбекъ. Саксонецъ грамматикъ. Арнгримъ, епископъ го- 
лумскй.—Въ Норвеги два графства, Ларвигь и Ярльсбергъ, и 
одна баронйя...—Серебряные рудники имфются только въ Конгс- 
бергЪ, магнитныя залежи и залежи горнаго льна—въ ЗундмерЪ, 
аметистовыя копи—въ ГульдбраншалЪ, халцедоновыя, агатовыя и 
яшмовыя—на Фарэрскихъ островахъ. Въ НукагивЪ, во время го- 
лода мужчины съфдають женъ и дЪтей. Тормодусъ Торфэусъ; 
Ислейфъ, епископъ скальгольтсьйй, первый норвежсвй историкъ.— 
Меркурйй игралъ въ шахматы съ луной и выигралъ у нея семьде- 
сятъ вторую часть дня. Мальстромъ—пропасть. Н1тавао, В 1га 90. 
Цицеронъ, овеч1й горохъ, слава... Фродъ ученый... Одинъ совЪто- 
вался съ головой мудреца Мимера (Магометъ и голубь, Серторйй и 
серна...) Ч$мъ больше въ почв... т$мъ меньше въ ней гипса>. 

— Я не в$рю своимъ глазамъ!—вскричалъ онъ, роняя бумагу.— 
Это почеркъ моего бывшаго начальника, Бенигнуса Сшагудри. 

И, осмотрфвъ еще разъ трупъ, онъ узналъ длинныя руки, 
рЪдве волосы и все худое, длинное тфло несчастнаго. 

— А не даромъ значитъ его обвинили въ осквернен!и трупа. 
Вотъ дьяволъ и унесъ его да и утопиль въ озерз Спарбо. Эхъ, 
жизнь человЪ ческая! Ну, кто бы подумалъ, что докторъ Сшагудри, 
такъ долго охранявций другихь въ этой гостиниц мертвыхъ, самъ 
окажется въ ней гостемъ. 

И философъ-лапландець поднялъ тфло, чтобы положить его 
на одно изъ шести мраморныхъ ложъ, но вдругъ онъ замЪфтилъ, 
что на шеф Сшагудри виситъ на ремнф что-то тяжелое. 

— Это, вЪроятно, камень съ которымъ демонъ бросилъ его въ воду. 

Но онъ ошибся. Это была небольшая желфзная шкатулка. Тща- 
тельно вытеревъ ее, онъ замфтилъ на ней широкий гербовый замокъ. 

— ВъЪроятно, тутъ какая-нибудь чертовщина, в$дь покойникъ, 
не тфмъ будь помянутъ, былъ святотатецъ и колдунъ. Отнесу-ка 
я ее къ епископу, а то вдругъ тамъ сидитъ демонъ. 

И отвязавъ шкатулку отъ трупа, онъ положилъ его на плиту, 
а самъ поспфшно направился въ епископсюай дворецъ, бормоча 
молитвы, которыя должны были защитить его отъ чаръ страшной 
шкатулки, 


хх 


Челов$къ это говорить или адсвый 
духь? Какой злобный духь его мучить? 
Покажи мнЪ врага, что живетъ въ тво- 
емъ сердцЪ. 

Матюрене. 


Ганъ-Исландецъ и Шумакеръ находятся въ одной и той же 
зал башни Шлезвигскаго Льва. Оправданный эксъ-канцлеръ ме- 
дленно ходитъ взадъ и впередъ. Глаза его полны горькихъ слезъ. 
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Осужденный разбойникъ, окруженный стражею, смЪфется надъ 
своими цфпями. 

Узники молча смотрятъ другъ на друга. Они оба враги людей 
и какъ будто чувствуютъ себя близкими другъ другу. 

— Кто ты?—спрашиваетъ, наконецъ, бывпий канцлеръ. 

— Я скажу тебЪ свое имя, чтобы обратить тебя въ бЪгство. 
Я—Ганъ-Исландецъ. 

_ Шумакеръ подошелъ къ нему. 

— Возьми мою руку. 

— Ты хочешь, чтобы я откусилъ ее? 
— Ганъ-Исландецьъ, я люблю тебя, потому что ты ненавидишь 
людей Ч : 

— Но ты человЪкъ. Я ненавижу и тебя ох 

— Слушай, я ненавижу людей, какъ ты, потому что они от- 
платили мнЪ зломъ за добро. 

— Ты ненавидишь ихь не такъ, какъ я. Я ненавижу 
ихъ, потому что они дфлали мнЪ добро, а я платилъ имъ 
зломъ. ь 

Шумакеръ вздрогнулъ подъ взглядомъ чудовища. Какь ни ста- 
рался онъ побЪдить свою природу, но его душа не лежала къ 
этому звЪрю. 

— Да, —вскричаль онъ,—я ненавижу людей за то, что они 
лживы, неблагодарны, жестоки. Имъ я обязанъ всЪмъ несчастемъ 
моей жизни. 

— Тьмь лучше. А я обязанъ имъ всфмъ своимъ счастьемъ. 

— Какимъ счастьемъ? 

— Слышать, какъ трепещетъ ихъ мясо подъ моими зубами, чув- 
ствовать, какъ ихъ теплая кровь льется въ мое пересохшее горло, 
трепетать отъ радости, разбивая живыхъ людей объ утесы и слы- 
ша ихъ крики и трескъ ихъ костей. Воть то счасте, что доста- 
вили мнЪ люди. 

Шумакеръ съ ужасомъ отступилъ оть чудовища, къ которому 
подходилъ, почти гордясь, что на него походитъ. Въ глубокомъ 
волневши онъ закрылъ лицо руками. Глаза его наполнились сле- 
зами негодован!я, но уже не на челов$чесый родъ, а на себя са- 
мого. Его благородное сердце устыдилось той ненависти къ лю- 
дямъ, которой онъ такъ гордился, которую такъ долго лелФялъ, 
когда онъ а. ее отраженной въ Ганф, какъ въ ужасномъ 
зеркалЪ. 

— Ну,—со св хомЪ сказало чудовище, —ну, врагъь людей, по- 
смфешь ли ты еще хвалиться т$мъ, что похожъ на меня! 

 Старикъ вздрогнулъ. 

— Боже мой, я готовъ скорфе любить людей, ч$мъ ненавидЪть 
ихъ такъ, какъ ты. 

Въ это время стража пришла за чудовищемъ, чтобы увести его 
въ боле крфпкую тюрьму. Шумакеръ остался одинъ въ башнф.. 
но врага людей тамъ уже не было. 
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Зло идетъ за мной по пятамъ. Уже- 
ли, Господи, Ты отдашь меня въ его ру- 
ки? Оно испортило Твои пути подъ мои- 
ми ногами. Не казни же меня, потому 
что мое преступлен1е—его преступлеше, 


А. де-Виньи. 


Роковой часъ насталъ. Солнце уже наполовину скрылось за 
горизонтомъ. Караулы въ МункгольмЪ были удвоены и передъ ка- 
ждой дверью мрачно и молчаливо расхаживались часовые, Шумъ 
города на этотъ разъ громче доносился до мрачныхъ башенъ Мунк- 
гольма, да и въ самой кр$пости замфчалось необычайное оживле- 
не. Во всЪхъ дворахъ слышалась громкая дробь затянутыхъ кре- 
помъ барабановъ. Отъ времени до времени съ нижней башни раз- 
давались пушечные выстрфлы, а тяжелый колоколъ на главной 
башнЪ мЪ$рно раскачивался и потрясалъ мрачными и гулкими зву- 
ками уже дышавийй ночной прохладой воздухъ. Изъ всЪфхъ город- 
скихъ гаваней тысячи судовъ спфшили къ страшному мЪету. Вы- 
сокй эшафотъ, затянутый чернымъ сукномъ и окруженный сол- 
датами, возвышался посреци плацпарада. Несм$тная толпа въ не- 
терп$ливомъ волнении тфенилась на площади. По эшафоту про- 
гуливался челов$къ въ красной курткЪ, то опираясь на блестя- 
шИЙ топоръ, который онъ держалъ въ рукахъ, то поправляя плаху 
и острый колъ, стоящйй на эшафот$. Около эшафота былъ при- 
готовленъ костеръ, на которомъ гор$ло нфсколько смоляныхъ фа- 
келовъ. Между эшафотомъ и костромъ былъ вырыть столбъ, на 
которомъ висЪла доска съ надписью: «Орденеръ Гульденлью, из- 
мЪнникъ>. А на флагшток$ башни Шлезвигскаго Льва колыхалось 
полотнище большого чернаго знамени. 

Въ это самое время передъ судомъ, все еще остававшемся въ 
залЪ засЪдавя, явился Орденеръ. ВсЪ судьи были налицо. Не 
было только епископа: теперь защитЪ уже не было мЪста. 

Сынъ вице-короля ‘былъ одфтъ во все черное. ЦЪФпь ордена 
Данеброга сверкала на его груди. Онъ былъ блЪфденъ, но гордъ 
и спокоенъ. Аеанасмя Мюндера съ нимъ не было, онъ еще 
не усп$лъ возвратиться въ тюрьму, какъ за Орденеромъ уже 
пришли. 

Орденеръ уже пережилъ внутренно свою жертву, но, тЪмъ не 
мене, супругъ Этели еще думалъ о жизни съ горькимъ чувствомъ. 
Не такъ думалъ онъ провести первый день посл свадьбы. Въ 
тюрьм$ онъ молился и думалъ. Теперь онъ стоялъ передъ той чер- 
той, за которой кончается всякая молитва и всякая мысль. Онъ 
чувствовалъ себя сильнымъ той силой, которую даютъ людямъ 
только Богъ и любовь. 

Толпа, взволнованная гораздо больше, чЪмъ самъ осужденный, 
смотр$ла на него съ жаднымъ вниман!емъ. Блескъ его положеня, 
его ужасная судьба, возбуждали всЪхъ и завистливыхъ и состра- 
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дательныхъ. Эти люди хотЪли присутствовать при наказания, но 
понимая ни самаго преступленя, ни его мотивовъ. 

Въ глубинЪ души человЪка живетъ странное чувство, которое 
гонитъ его на зрфлище казни, какъ на какое-то удовольстве. 
Люди какъ будто хотятъ подмЪтить отпечатокъ смерти и разру- 
шен!я на искаженномъ лиц осужденнаго,. какъ будто ждутъ от- 
кровен1я неба или ада въ этетъ страшный и торжественный мо- 
ментъ, какъ будто надфются увидЪть тЪнь крыла смерти, витаю- 
щей надъ головой несчастя, какъ будто стремятся узнать, что 
останется отъ человЪка, когда его покинетъ надежда. Это суще- 
ство, которое дышитъ, двигается, живеть и воть сейчасъ пере- 
станетъ жить, дышать и двигаться, — существо, окруженное подоб- 
ными ему людьми, которые вс жалфютъь его, но изъ которыхъ 
никто ему не придеть на помощь, этотъ насчастный, умирающий, 
но сильный и здоровый, сломленный сразу вещественной силой и 
отвлеченною властью, эта жизнь, которой не можетъ дать, но от- 
нимаетъ публичное общестзо, вся эта внушительная обстановка 
законом$рнаго убйства, глубоко возбуждаютъ и потрясаютъ во- 
ображене. Для насъ осужденный на смерть приговоромъ, испол- 
нен!е котораго лишь отложено на неопред$ленный срокъ, не- 
счастный, который точно знаетъ, когда истечетъ этотъ срокъ, 
представляеть предметь бол$зненнаго и страннаго любопыт- 
ства. 

Читатель помнитъ, что передъ казнью Орденеръ еще долженъ 
былъ быть лишенъ титуловъ и отлич!й передъ лицомъ суда. Когда 
вызванное его приходомъ волнеше улеглось, предсЪдатель прика- 
залъ принести геральдическя книги и статутъ ордена Данеброга. 

Пригласивъ осужденнаго стать на одно кол$но и предложив 
присутетвующимь соблюдать молчане, онъ открылъ книгу ка- 
валеровъ ордена Данеброга и громко и торжественно прочелъ слЪ- 
дующее; 

«Христанъ, милостью Всемогущаго, король Дани и Норвегии, 
вандаловъ и готовъ, герцогь Шлезвигскйй, герцогъ Гольштейнсвй, 
герцогъь Стормарнсый и Дитмарсенскй, графъ Ольденбургсюй и 
Дельменгорстскй, объявляемъ во всеобщее свЪфдЪн!е; 

«Возстановивъ по предложен!ю великаго канцлера нашего, гра- 
фа Гриффенфельда (предсЪдатель прочелъ это слово такъ быстро, 
что его едва можно было разобрать), королевсый орденъ Дане- 
брога, основанный славнымъ предкомъ нашимъ, святымъ Вальде- 
маромъ, и имЪя въ виду, что сей почетный орденъ основанъ былъ 
въ память священнаго знамени Данеброга, ниспосланнаго съ неба 
нашему благословенному государству,—а потому всякое нарушеше 
кавалеромъ этого ордена законовъ чести, Церкви и государства яв- 
ляется ложью передъ божественнымъ установлешемъ ордена, — 
повелфваемъ мы, да всяюЙ кавалеръ этого ордена, предавний душу 
даволу путемъ злодфян!я или изм$ны, по выражен! и ему публич- 
наго порицан!я судьею, будетъ изверженъ навсегда изъ числа ка- 
валеровъ сего нашего королевскаго ордена». 

Председатель закрылъ книгу 
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‚ — Орденеръ Гульденлью, баронъ Торвикъ, кавалеръ ордена 
Данеброга, вы виновны въ верховной измфнЪ, за каковое престу- 
плен!е_ вамъ будетъ отрублена голова, тфло ваше будетъ сожжено, 
а пепелъ развЪянъ по вЪтру. Орденеръ Гульденлью, иЗмЪННИКЬ, 
вы стали недостойны занимать мЪсто среди кавалеровъ ордена Да- 
неброга. Преклонитесь. Именемъ короля я сейчасъ долженъ буду 
публично лишить васъ этого звавйя. 

ПредсФдатель протянулъ руку къ книгЪ ордена и готовъ былъ 
уже произнести надъ Орденеромъ роковую формулу, какъ вдругъ 
приставъ возвфстиль о прибыти его преосвященства епископа 
дронтгеймскаго. ВелЪдъ за нимъ въ залу посп$шно вошелъ самъ 
епископъ, въ сопровожден1и другого духовнаго лица. 

— Остановитесь!—вскричалъ онъ такъ громко, какъ трудно 
было ожидать отъ человЪ$ка его возраста.—Остановитесь, госпо- 
динъ предсфдатель. Благодарене небу, я пришелъ во-время. 

Вниман!е собран!я удвоилось. ВсЪ предчувствовали какое-ни- 
будь новое событе. ПредсЪдатель недовольно повернулся къ епи- 
скопу 

Позвольте замфтить вашему преосвященству, что. ваше при- 
сутстве здЪсь безполезно. Судъ сейчасъ лишить правъ осужден- 
наго и зат$мъ надъ нимъ будетъ исполненъ приговоръ. 

— Остерегайтесь прикоснуться къ тому, кто чистъ пе Го- 
сподомъ,—сказалъ епископъ.—Осужденный невиненъ. 

Крикъ удивлен!я вырвался изъ всЪхь устъ, крикъ ужаса изъ 
устъ предсЪдателя и секретаря. 

— Да, трепещите, судьи, продолжалъ епископъ, прежде чЪмъ 
предсфдатель успфлъ прйти въ себя.—Трепещите! Вы едва не 
пролили невинной крови. 

Орденеръ смущенно поднялся съ колфнъ. Онъ думалъ, что его 
благородная хитрость открылась, что найдены кавя-нибудь но- 
выя доказательства виновности Шумакера. 

— Господинъ епископъ,—сказалъ предсфдатель, успьвший уже 
овладЪть собою,—въ этомъ дфлЪ преступлеше, какъ будто хочетъ 
ускользнуть отъ насъ, переходя съ одной головы на другую. Не 
будьте слишкомъ довфрчивы. Если Орденеръ Гульденлью невиненъ, 
то кто же виновенъ? 

— Сейчасъ вы узнаете это, — отв$чаль епископъ. — Господа 
судьи, вы судили во мракф,—продолжалъ онъ, указывая на же- 
лЪзную шкатулку, которую несъ за нимъ слуга.—Въ этой шка- 
тулк$ заключенъ чудесный свЪтъ, который разсфетъ весь этотъ 
мракъ. 

Предсфдатель, секретарь и Орденеръ, казалось, были одинаково 
поражены при вид$ таинственной шкатулки. 

— Выслушайте насъ, господа судьи, —продолжалъ епископъ.— 
Когда мы возвращались сегодня въ нашъ дворецфу чтобы отдох- 
нуть послЪ безсонной ночи и помолиться за осужденныхъ, намъ 
передали эту шкатулку. Смотритель Спладгеста, какъ намъ ска- 
залъ слуга, принесъ ее сегодня утромъ къ намъ во дворецъ, что- 
бы ее пр намъ, такъ какъ, по его увЪренйю, въ ней должна 
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была заключаться какая-нибудь дьявольская тайна. Свое предпо- 
ложене смотритель основывалъ на томъ, что шкатулка была най- 
дена на тфлЪ святотатца Бенигнуса Сшагудри, трупъ котораго 
былъ извлеченъ изъ озера Спарбо. 

Вниман!е Орденера удвоилось. Слушатели хранили благоговЪй- 
ное молчане. ПредсЪдатель и секретарь сидФли, согнувшись, какъ 
приговоренные къ смерти. Казалось, они забыли всю свою дер- 
зость и все свое коварство. Въ жизни каждаго злодфя бываютъ 
минуты, когда онъ чувствуетъ свое безсиле. 

— Благословивъ эту шкатулку, мы сломали печать, на которой 
былъ, какъ можно замфтить и теперь, уничтоженный нынЪ гербъ 
Гриффенфельда. ДЪйствительно, мы нашли тамъ дьявольскую тайну. 
Судите сами, почтенные господа судьи. Я ув$ренъ, что вы отне- 
сетесь къ намъ съ полнымъ внимашемъ, потому что здфсь дЪло 
идетъ о человЪческой крови, а у Господа на счету каждая ея 
капля. 

И, открывъ шкатулку, онъ вынулъь изъ нея пергаментъ, на 
которомъ было написано сл$дующее: 

«Я, Блакстамъ Кумбисульсумъ, докторъ, симъ удостовряю пе- 
редъ смертью, что мною передана капитану Диспольсену, защит- 
нику передъ копенгагенскимь судомъ бывшаго графа Гриффен- 
фельда, бумага, цфликомъ написанная рукою Турафа Мусдэмона, 
служителя канцлера графа Алефельда, дабы вышеупомянутый ка- 
питанъ сд$лалъ изъ нея то употреблеше, которое признаетъ нуж- 
нымЪ. Да проститъ мнз Господь мои преступлешя. Копенгагенъ, 
одиннадцатаго января тысяча шестьсотъ девяносто девятаго года. 

«Кумбисульсумъ». _ 

Секретарь дрожалъ конвульсивной дрожью. Онъ хотфль гово- 
рить и не могъ. Т$мъ временемъ епископъ передалъ пергаментъ 
блЪдному и взволнованному предсЪдателю. 

— Что я вижу!—вскричалъ председатель, развернувъ перга- 
ментъ.—‹«Докладъ благородному графу Алефельду о средств$ за- 
коннымъ образомъ избавиться отъ Шумакера›... Клянусь вамъ, 
господинъ епископъ... 

И предсЪдатель выронилъ изъ рукъ бумагу. 

— Читайте, читайте, господинъ предсЪдатель, — сказалъь епи- 
скопъ.—Я увЪренъ, чтб вашъ недостойный служитель злоупотре- 
билъ вашимъ именемъ, какъ и именемъ несчастнаго Шумакера. 
Но видите, что вышло изъ вашей немилосердной ненависти къ 
вашему павшему предшественнику. Одинъ изъ вашихъ приближен- 
ныхъ приготовилъ вашимъь именемъ его гибель, надфясь, безъ 
сомнфня, заслужить ваше благоволение. 

` Слова эти показали предсЪдателю, что епископъ, несмотря на 
знане всего содержимаго шкатулки, далекъ отъ подозрЪйй, отно- 
сящихся къ нему лично, и потому н$сколько успокоили его. Ор- 
денеръ также вздохнулъ свободнфе. Онъ начиналъ понимать, что 
невинность отца его Этели выйдетъ на св$ть одновременно съ 
его невинностью. И онъ испытывалъ глубокое удивлевше передъ 
причудами судьбы, которая вела его за этой шкатулкой къ страш- 
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ному разбойнику, въ то время, какъ она была у его же провод- 
ника, Бенигнуса Сшагудри. Такимъ образомъ онъ искалъ то, что 
шло съ нимъ рядомъ. И не странно ли? Та самая шкатулка, въ 
погон за которой онъ едва не сложилъ головы на плахЪ, теперь 
являлась его спасешемъ. 

Между тфмъ, предсЪдатель, вполнф овладфвъ собою, сталъ чи- 
тать длинный докладъ, въ которомъ Мусдэмонъ подробно излагалъ 
весь отвратительный планъ, уже извЪстный читателю. При этомъ 
онъ выражалъ глубокое негодоване, которое раздфляли и всЪ 
слушатели. НФсколько разъ секретарь пытался встать, чтобы ска- 
зать что-нибудь въ свою защиту, но каждый разъ шумъ толпы 
заставлялъ его снова опуститься на стулъ. Наконець чтене гнус- 
наго документа окончилось. Ропотъ ужаса и отвращен!я пробЪ- 
жалъ въ толиЪ. 

— Схватить этого челов$ка!—сказалъь предс$датель, указывая 
на секретаря. 

Безсильный, безмолвный негодяй покинулъ свое мЪсто. Его 
бросили на позорную скамью среди криковъ черни. 

— Господа судьи,—сказалъ епископъ,—трепещите и радуйтесь. 
Истина, которая вамъ открылась, будетъ еще подтверждена при- 
сутствующимъ здЪсь уважаемымъ братомъ нашимъ Аванасемъ Мюн- 
деромъ, тюремнымъ духовникомъ здфшняго города. 

_  Дъйствительно, сопровождавший епископа священникъ былъ не 
кто иной, какъ Аеанасй Мюндеръ. Онъ поклонился суду и своему 
пастырю и по знаку предс$дателя даль слБ5дующее показан!е. 

— То, что я скажу, истина. Да покараетъ меня Господь, если 
я произнесу здЪфсь хоть одно слово иначе, какъ съ добрымъ на- 
м5ревшемъ. То, что я видфлъ сегодня утромъ въ темниц$ сына 
вице-короля, заставило меня думать, что этоть молодой человЪкъ 
не виновенъ, хотя вы, господа судьи, и осудили его согласно его 
сознаню. НФсколько часовъ тому назадъ я былъ позванъ, чтобы 
напутствовать умирающаго горца, который былъ такъ жестоко 
убитъ въ этой самой залЪ, и котораго вы, господа судьи, осудили, 
какъ Гана-Исландца. Вотъ, что сказаль мнф умираюций: «Я не 
Ганъ-Исландецъ. Я достаточно наказанъ за то, что принялъ это 
имя. Меня подкупилъ, чтобы я взялъ на себя эту роль, тайный 
секретарь государственной канцеляр!и. Зовутъ его Мусдэмонъ. Онъ 
устроилъ и все возстане подъ именемъ Гаккета. Я думаю, что онъ 
одинъ виноватъ во всемъ этомъ>. И, испросивъ моего благосло- 
вен1я, онъ просилъ меня поторопиться и сообщить все, что онъ 
сказалъ, суду. Богъ свидфтель, что я говорю правду. Да поможетъ 
Онъ мн$ спасти кровь невиннаго, не послуживъ въ то же время 
причиной пролит!я крови виновнаго. 

И съ этими словами онъ снова поклонился епископу и суду. 

— Вы видите, господинъ предсЪдатель,—сказалъ епископъ,— 
что одинъ изъ моихъ клэнтовъ не даромъ подм$тилъ сходство, 
между Гаккетомъ и господиномъ секретаремъ. 

— Турафъ Мусдэмонъ,—обратился предс$датель къ новому 
подсудимому, —что вы им$ете сказать въ свое оправдан!е? 
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Мусдэмонъ поднялъ на своего господина такой взглядъ, кото- 
рый привелъ того въ ужасъ. Къ негодяю вернулась вся его увЪ- 
ренность. 

— Ничего!—отв$чалъ онъ помолчавъ. 

— Итакъ,—продолжалъ предсЪфдатель слабымъ и изм$нившимся 
голосомъ,—вы признаете себя виновнымъ въ приписываемомъ вамъ 
преступлени, вы признаете себя виновнымъ въ составленши заго- 
вора, направленнаго одновременно противъ государства и противъ 
отдфльнаго лица, а именно Шумакера? 

— Да, признаю,—отвЪчалъ Мусдэмонъ. 

Епископъ всталъ. 

— Для устранемя посл$днихь сомнфый,—сказаль онъ,—я 
прошу спросить подсудимаго, были ли у него сообщники? 

— Сообщники!—повторилъ Мусдэмонъ. 

Съ минуту онъ какъ будто обдумывалъ отвЪфтъ. Ужасное стра- 
дан!е выразилось на лиц предсЪдателя. 

— НЪтъ, уменя не было сообщниковъ,—отвЪчалъ онъ, наконецъ. 

Предсфдатель взглянулъ на подсудимаго благодарнымъ взглядомъ. 

— НФфть, у меня не было сообщниковъ,—ув$реннЪе повторилъ 
Мусдэмонъ.—Все это я предпринялъ изъ привязанности къ моему 
господину, чтобы погубить его врага Шумакера. Графу ничего не 
было объ этомъ извЪстно. 

Взгляды подсудимаго и предсфдателя встрЪтились снова. 

— Если у Мусдэмона не было сообщниковъ, то судъ долженъ 
признать, что баронъ Орденеръ Гульденлью невиновенъ,—сказалъ 
епископъ. 

— Но, въ такомъ случаЪ, какимъ образомъ онъ самъ могъ при- 
знать свою виновность?—сказалъ предсЪдатель. 

— А какимъ образомъ этотъ горецъ увЪфрялъ на свою же по- 
гибель, что онъ Ганъ-Исландецъ? Только Богу изв$стно, что дф- 
лается въ глубинЪ челов$ческаго сердца! 


— Господа судьи,—сказалъ Орденеръ,—теперь, когда настоящий 


виновникъ открытъ, я могу объяснить вамъ все. Я дЪйствительно 
ложно оговорилъ себя, чтобы спасти бывшаго канцлера Шумакера, 
такъ какъ съ его смертью дочь его лишилась бы покровителя. 

ПредсЪдатель закусилъ губы. 

— Мы просимъ судъ провозгласить невиновность нашего кл!энта 
Орденера,—сказалъ епископъ. 

Предс$датель наклонилъ голову въ знакъ соглася. Затфмъ по 
просьбЪ главнаго синдика были осмотрфны остальныя заключав- 
ппяся въ шкатулкЪ бумаги. Бумаги эти оказались дипломами Шу- 
макера и его патентами на ордена. Тутъ же оказалось нЪфсколько пн- 
семь Шумакера къ Диспольсену, горькихъ, но совершенно невид- 
ныхъ писемъ, страшныхъ развЪ для одного канцлера Алефельзи. 

Скоро судъ вновь удалился и посл короткаго сов$щан1я, въ 
то время какъ толпа на площади все еще упорно ожидала казни 
сына вице-короля, вынесъ р5шеше, которымъ Турафъ Мусдэмонъ 
приговаривался къ смертной казни, а Орденеръ Гульденлью воз- 
становлялся во всЪхъ своихъ правахъ, титулахь и достоинствахъ. 
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За сколько продашь ты свой скелётъ, 
плуть? По чести онъ не стоитъ ни одного 
обола. 

Св. Михаилз сатанз (мистер1я). 


Остатки Мункгольмскаго полка возвратились въ свои казармы, 
находившияся въ оград форта и окруженныя большимъ ква- 
дратнымъ дворомъ, Съ наступлешемъ ночи всЪ двери казармъ 
по обыкновению заперли и внЪ казармъ остались одни лишь ча- 
совые да сторожевой взводъ, расположенный передъ военной тюрь- 
мой, примыкавшей къ казармамъ. Тюрьма эта, самая крЪпкая изъ 
всЪхъ тюремъ Мунгольма и охраняемая строже другихъ, была на- 
значена для содержан1я двухъ осужденныхьъ, которыхъ должны бы- 
ли повфсить на другой день утромъ. 

Ганъ-Исландецъь лежитъ одинъ на полувъ своей кельЁ. Онъ 
закованъ. Голова его опирается на камень. Сквозь маленькое рЪ- 
шетчатое отверсте, прод$ланное въ дубовой двери кельи, льется 
тусклый свЪтъ и доносятся голоса, смЪхь и грохоть игральныхъ 
костей по барабану. Это его стража въ соседней зал коротаетъ 
ночь за игрой и виномъ. Чудовище, видимо, взволновано. Онъ то 
сжимаетъ, то разжимаетъ руки, шевелитъ ногами, грызетъ свои 
цфпи. Вдругь онъ начинаетъ громко звать тюремщика. Тотъ под- 
ходитъ къ р$5щетчатому отверст!ю. 

— Что тебЪ нужно? 

— МнЪ холодно, товарищь. Моя каменная постель жестка и 
сыра. Дай-ка мнЪ связку соломы и немного огня. 

— Что жь, отчего не побаловать бЪднягу, котораго завтра по- 
вфсять. Можно. Есть у тебя деньги? 

— Нфть. ; 

— Какъ,у тебя, знаменитйшаго разбойника во всей Норвеги 
нфтъ въ карман нЪсколькихъ жалкихь дукатовъ? 

— НЪтъ. 

— Н$сколькихъ королевскихъ экю? 

— Да нЪФть же, говорятъ тебЪ.* 

— Ну, хоть нфсколько аскалиновъ? 

— Ничего у меня нЪФтъ, мнЪ не на что купить даже шкуру 
крысы или душу человЪка. 

Тюремщикъ покачалъ головою. 

— Это другое д$ло. ТебЪф не на что жаловаться. Твоя келья 
не холоднЪе той, гдЪ тебЪ придется лежать завтра, а тамъ ты не 
зам$тишь ни холода, ни того, что постель жестка. 

И тюремщикъ ушелъ. ВелЪдъ ему полет$ло проклят!е чудовища. 
Оно снова стало двигаться въ цфпяхъ, которыя время отъ времени 
слегка потрескивали, какъ будто начиная подаваться подъ бЪше- 
ными уситями чудовища, 

Снова отворилась дверь, и въ келью вошелъ челов$къ высокаго 
роста, одЪтый съ ногъ до головы въ красное. Въ рукахъ онъ несъ 
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потайной фонарь. Съ нимъ вмфст® вошелъь итюремщикъ, который 
только что отказалъ разбойнику въ его просьбЪ. Ганъ снова сталъ 
неподвиженъ. 

— Ганъ- Исландець, —сказалъ челов$къ, одЪтый въ красное, — 
я Николь Оругиксъ, палачъь Дронтгеймскаго округа. Завтра на 
разсвЪтЪ я буду имфть честь повесить твое превосходительство 
за шею на прекрасной новой висфлицф, что стоитъ на дронтгейм- 
ской площади. 

— А ты увЪфренъ, что тебЪф придется меня в$шать? 

Палачъ расхохотался. 

— Я желалъ бы, чтобъ ты былъ такъ увфренъ въ томъ, что 
взойдешь завтра прямо на небо по лфстницЪ Иакова, какъ я въ 
томъ, что ты полфзешь завтра по моей лЪстницЪ на висфлицу 

— Правда?—насмшливо спросило чудовище. 

— Говорю тебЪ, господинъ разбойникъ, что я окружной палачъ. 

— Если бы я быль не я, то хотфлъ бы быть тобой. 

— Ну, а я тебЪ этого не скажу,—сказалъ палачъ, потирая 
руки.—Да, моя рука-таки знаетъ, сколько вЪсить человЪ ческая го- 
лова. Славное наше ремесло, право! 

— Пилъ ты когда-нибудь кровь? 

— НЪть; но я пыталъ преступниковъ. 

— А случалось теб пожирать внутренности еще живого ре- 
бенка? 

— Н$ть; зато мн$ случалось слышать, какъ трещать кости въ 
желфзныхъ тискахъ, видЪфть, какъ рвутся и корчатся на колесЪ 
руки и ноги. Мн$ случалось зазубривать пилу, распиливая черепа, 
живыхъ людей, содравь сначала волосы и кожу, сжимать раска- 
ленными на огнЪ клещами живое мясо, сжигать кровь въ жилахъ, 
впрыскивая въ нихъ расплавленный свинецъ или горячее масло. 

— Да, задумчиво сказалъ разбойникъ,—у тебя тоже есть свои 
наслажденйя. 

— Однимъ словомъ,—продолжалъ палачъ,—хоть ты и Ганъ- 
Исландецъ, но,. нав$рно, изъ моихъ рукъ вылетфло побольше че- 
ловфческихъь душъ, чфмъ изъ твоихъ, не считая твоей, которая 
вылетитъ завтра. 

— Если только у меня есть душа. Но неужели ты думаешь, 
дронтгеймсвй палачъ, что тебЪ удастся выпустить изъ тфла Гана 
духъ Ингольфа, не поплатившись своей душой? 

Палачъ расхохотался. 

— Ну, это мы завтра увидимъ,—сказалъ онъ. 

— Увидимъ,—повторилъ разбойникъ. 

— Ну, я пришелъ съ тобой говорить не о душ$ твоей, а только 
о тБл$,—сказалъ палачъ.—Слушай-ка. Твой трупъ по смерти по 
праву принадлежитъ мн$. Однако законъ предоставляетъ тебЪ по- 
лучить оть меня плату впередъ. Сколько же ты за него хочешь? 

— Сколько я хочу за свой трупъ? 

— Да. Смотри, не запрашивай! 

— Эй, товарищь, —сказалъ Ганъ, обращаясь къ тюремщику, — 
сколько ты хочешь за связку соломы и горшокъ горячихъ угольевъ? 


о, 


ое минть подумалъ. 

Два золотыхъ дуката,—сказалъ онъ, наконецъ. 

— Ну, вотъ, ты и дай мнЪ два дуката за мой трупъ, па- 
лачъ. 

— Два золотыхъ дуката!—вскричалъ палачъ. —Но это страшно 
дорого. Два золотыхъ дуката за какой-то жальй трупъ. НЪть, 
такъ дорого я не дамъ. 

— Ну, какъ хочешь. Не получишь трупа. 

— Въ$дь тебя бросятъ на живодерню. А если твой труиъ по- 
падетъ ко мнЪ, ты будешь украшать королевсюй музей въ Копен- 
гаген$ или кабинетъ рЪдкостей въ Берген$. 

— Какое мнЪ дЪло! 

— Долго спустя посл твоей смерти вс$ будутъ осматривать 
твой скелетъ и говорить: воть скелетъ знаменитаго Гана-Исландца. 
Кости твои тщательно отполируютъ, свяжутъ мфдными гвоздиками, 
поставятъ подъ стеклянный колпакъ и каждый день будутъ обме- 
тать съ этого колпака пыль. А что ожидаетъ тебя вмЪсто всЪфхъ 
этихь почестей, если ты не продашь своего трупа? Бросятъ тебя 
въ какую-нибудь яму, и будуть тебя рвать коршуны и точить 
черви. 

— Ну, что же? ВЪдь и живыхь терзаютъ болыше и сильные и 
точатъ малые и слабые. 

— Два золотыхьъ дуката! Вотъ вФдь какую заломилъ цЪну! НЪтъ, 
братъ Ганъ. Этакъ мы съ тобой не сойдемся. 

— Это первая и, вфроятно, послфдняя продажа, которую мн 
приходится дфлать. Такъ пусть она будетъ мнф выгодна. 

— Смотри, не раскайся въ своемъ упрямствЪ. ВЪдь завтра ты 
будешь въ моихъ рукахьъ. 

— Ты думаешь? 

Палачъ не замЪтилъ, съ какимъ выражешемъ были произнесены 
эти слова. 

— Да, есть разные способы затягивать петлю... А если ты 6бу- 
дешь разсудительнЪе, то я тебя повфшу получше, 

— МнЪ очень мало д$ла до того, что ты завтра будешь дфлать 
съ моей шеей, —насмфшливо отв$чалъ разбойникъ. 

— Можетъ-быть, ты уступишь. Хочешь два королевскихъ экю? 
ЗачЪмъ тебЪ такая прорва денегъ? 

— Обратись къ своему товарищу,—отвЪчалъ разбойникъ, ука- 

`зывая на тюремщика.—-Онъ просить съ меня два дуката за связку 
соломы и горшокъ угольевъ. 

— Клянусь пилой святого Тосифа,—сказалъ палачъ сердито, 
смотря на тюремщика,—это возмутительно продавать какую-то 
несчастную солому на вЪсъ золота! Два дуката! 

— Благодарите, что я не спросилъ четыре! Вотъ ужъ вы-то, 


мастеръ Николь, совсфмъ по-жидовски торгуетесь. Что, вамъ жалко _ 


отдать два дуката за трупъ, который вы продадите, по крайней 
мЪрЪ, за двадцать какому-нибудь ученому или врачу! 

— Я никогда не платилъ за трупъ больше пятнадцати аска- 
линовъ,—сказалъ палачъ. 





наи 
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— За какой трупъ! Какой-нибудь жидъ или воришка, конечно, 
больше и не стоитъ. Но Ганъ-Исландецъ!.. Всяюый знаетъ, что вы 
за него возьмете, сколько пожелаете. 

— Да вы-то чего суетесь!—грубо сказаль Оругиксъ.—ВЪдь я 
не мЬшаюсь въ. ваши доходы, не спрашиваю васъ на сколько въ 
годъ вы наворуете у заключенныхъь одежды и драгоцнностей, 
сколько наживете на бульонЪ, въ который льете грязную воду, 
да сколько такъ вытяните изъ нихь денегъ по мелочамъ за всякую 
услугу. НЪтъ, не дамъ я двухъ дукатовъ! 

— А я меньше, ч$мъ за два дуката, не продамъ огня и соло- 
мы, —упрямо сказалъ тюремщикъ. 

— А я меньше, чЪмъ за два дуката не отдамъ трупа, —спокойно 
сказалъ разбойникъ. 

Палачъ помолчалъ съ минуту и, наконецъ, сказалъ; 

— Ну, ладно, некогда мнЪ, дЪФло есть! 

И, вынувъ изъ кармана кожаный мфшокъ, онъ медленно, скрЪпя 
сердце, открылъ его. 

— Получай, проклятый исландсюй демонъ, свои два дуката. На- 
вфрно сатана не дастъ того за твою душу, что я даю за твое т$ло. 

Разбойникъ взялъ двЪ золотыя монеты. Тюремщикъ тотчасъ 
протянулъ за ними руку. 

— Постой, прятель, принеси-ка мнЪ сначала то, что я просилъ. 

Тюремщикъ ушелъ и скоро вернулся со связкой свЪжей соломы 
и съ грфлкой, полной горячихъ угольевъ, которые и поставилъ 
около осужденнаго. 

— Ну, вотъ это дфло,—сказалъ разбойникъ, отдавая деньги.— 
По крайней мЪрЪ, погр$юсь и высплюсь за ночь. Слушай-ка— 
прибавилъь онъ мрачно.—В$дь эта келья примыкаетъ къ казар- 
мамъ Мункгольмскихъ стр$лковъ? р 

— Да,—отв$чалъ тюремщикъ. 

— А откуда вЪтеръ? 

— Сь востока, кажется. 

— Это хорошо. 

— А зачЪмъь тебЪ это знать, прятель?—спросилъ тюремщикъ. 

— Такъ, ни зачЪмъ. 

— Ну, прощай, товарищь. До завтра! 

— До завтра!—повторилъ разбойникъ. 

Тяжелая дверь закрылась за палачомъ и его спутникомъ, такъ 
что они уже не могли слышать дикаго“и насмфшливаго хохота, 
который сопровождалъ послфдн!я слова разбойника. 


ХХУИ. 


Неужели ты надфялся умереть иною 
смертью? 
Алекс. Сумэ. 


Бросимъ теперь взглядъ въ другую келью тюрьмы, прилегав- 
шей къ казармамъ, — въ ту, въ которой заключенъ нашъ старый 
знакомый Турафъ Мусдэмонъ. 
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Читатель, можетъ-быть, удивился, что Мусдэмонъ при своей 
хитрости и подлости такъ открыто сознался суду въ своемъ пре- 
ступлен!и и такъ великодушно скрылъ участе въ немъ своего не- 
благодарнаго патрона, канцлера Алефельда. Но это вовсе не зна- 
чить, что Мусдэмонъ обратился на путь истинный. Увидя, что его 
адская интрига открыта и неопровержимо доказана, онъ въ пер- 
вую минуту былъ ошеломленъ и испуганъ. Но когда первое впе- 
чатлфн!е это прошло, его трезвый умъ подсказалъ ему, что уже 
нечего думать о томъ, чтобы погубить своихъ жертвъ, а надо 
только заботиться о собственномъ спасеши. Ему представилось 
два выхода: свалить все на графа Алефельда, такъ низко его по- 
кинувшаго, или же принять на себя все преступлеше, не откры- 
вая участ1я графа. Обыкновенный умъ избралъ бы первое рфше- 
не, Мусдэмонъ предпочелъ второе. Канцлеръ былъ все-таки канц- 
леръ. Къ тому же бумаги, безусловно уличаюция Мусдэмона, не 
содержали прямыхъ уликъ противъ канцлера. КромЪ того, канц- 
леръ обмЪнялся съ секретаремъ н$фсколькими значительными взгля- 
дами, и этого Мусдэмону было довольно, чтобы взять на себя всю 
вину. Онъ былъ увфренъ, что графъ Алефельдъ облегчить ему 
бЪгство, если не изъ. благодарности за прошлыя услуги, то изъ 
нужды въ будущихъ. 

Онъ ходиль по своей кельф, слабо освфшенной лампой, въ 
узъренности, что ночью дверь тюрьмы передъ нимъ откроется. 
Оть скуки онъ занялся осмотромъ этой кельи, выстроенной еще 
древними королями, которыхъ имена едва помнитъ истор1я. Больше 
всего его удивляло то, что полъ въ кельф былъ деревянный и 
шаги его такъ гулко раздавались въ комнат, какъ будто подъ 
поломъ было пустое пространство. Въ самомъ замкЪ свода было 
вдфлано кольцо, на которомъ болтался обрывокъ старой, полу- 
истлфвшей веревки. Время шло. Часы на башнЪ уже нЪсколько 
разъ принимались бить, и протяжный звонъ ихъ мрачно разно- 
сился въ тишинЪ ночи. Наконець послышался шумъ шаговъ. 
Сердце Мусдэмона забилось надеждой. Огромный замокъ скрип- 
нулъ, зазвенфлъ, цфпи упали, и когда дверь отворилась, лицо 
Мусдэмона расплылось въ радостную улыбку. 

Въ келью вошелъ человФкъ въ красной одеждф... Онъ несъ 
подмышкой свертокъ пеньковой веревки. За нимъ шло четверо 
аллебардистовъ въ черной одежд со шпорами и бердышами. 

Мусдэмонъ былъ еще въ парик® и судейской мантии. Эта одежда, 
видимо, произвела впечатлЪн1е на краснаго человЪка. Онъ почти- 
тельно поклонился. 

— Сь вашей ли честью, сударь, мы должны имфть дфло?— 
спросилъ онъ съ н$которымъ колебанемъ. 

— Да, да, торопливо отв$чалъь Мусдэмонъ, надежда котораго 
на бЪгство еще болфе укрЪпилась, когда онъ увидфлъ такое вЪж- 
ливое обращеше. На кровавый цвЪ$ть одежды вошедшаго онъ не 
обратилъ внимашя. : 

— Васъ зовутъ Турафъ Мусдэмонъ?—спросилъ вошедпий, загля- 
нувъ въ развернутый пергаментъ, который держалъ въ рукахъ. 


ии 
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— Совершенно в$рно. Васъ послалъ велий канцлеръ, друзья 
мои? 

— Такъ точно, ваша честь. 

— Не забудьте же, когда окончите ваше д$ло, выразить его 
милости мою глубокую благодарность. 

ЧеловЪкъ въ красной одежд удивленно взглянулъ на Мусдэ- 
мона. 

— Вашу... благодарность? 

— Конечно, друзья мои. ВЪроятно, мнЪ не удастся въ орон 
времени поблагодарить его лично. 

— ВЪроятно,—съ ирошей отв$чалъ человЪкъ въ красномъ. 

— А вы понимаете, —продолжалъ Мусдэмонъ,—что я долженъ 
поблагодарить его за такую услугу. 

— Клянусь,—съ тяжелымъь смфхомъ вскричаль человЪкъ въ 
красномъ,—по вашимъ словамъ можно думать, что канцлеръ дЪ. 
лаетъ для вашей милости совсЪмъ другое. 

— Безъ сомнфн!я! Въ настоящее время онъ только строго воз- 
даеть мнЪ должное. 

— Строго, можетъ-быть. Но все-таки вы признаете, что это 
должное. За всЪ двадцать шесть лЪтъ, какъ я служу, мнЪ пер- 
вый разъ приходится слышать подобное признан!е! Однако намъ 
некогда разговаривать. Готовы вы, сударь? 

— Готовъ, — радостно отв$чалъь Мусдэмонъ, дфлая шагъ къ 
двери: 

— Подождите, подождите минутку,—вскричалъ человЪкъ въ 
красномъ, наклоняясь, чтобы сложить на полъ свой свертокъ ве- 
ревки. 

Мусдэмонъ остановился. 

— Кь чему вся эта веревка?—спросилъ онъ. 

— Ваша милость совершенно правильно задаете мн этотъ во- 
просъ. ДЪйствительно, здфсь гораздо больше, чфмъ мнЪ нужно. 
Но въ началЪ этого процесса я думалъ, что будетъ гораздо больше 
осужденныхъ. 

И съ этими словами онъ сталъ развязывать свой свертокъ. 

— Ну, поскор$е,—сказаль Мусдэмонъ. 

— Вы очень торопитесь, сударь. РазвЪ у васъ нЪ$тъ еще ка- 
кой-нибудь просьбы? 

— Никакой, кромЪ той, которую я уже вамъ говорилъ,—по- 
благодарить за меня его милость. Но, ради Бога, поскорЪе, я 
спшу выйти отсюда. Далеко намъ итти? 

— Далеко ли?—повторилъ человЪкъ въ красномъ, отмфривая 
нфсколько саженъ веревки.—НЪтъ, будьте спокойны, ваша ми- 
лость, мы покончимъ все, не выходя отсюда. 

Мусдэмонъ вздрогнулъ. 

— Что вы хотите этимъ сказать? 

— Что хотите сказать вы сами?—былъ отвЪтъ. 

— Боже мой!—блфднфя вскричалъ Мусдэмонъ. 

Онъ начиналъ понемногу понимать, въ чемъ дло. 

— Кто вы?—спросилъ онъ. 


— Я? Палачъ. 

Несчастный задрожалъ, какъ сухой листъ при сильномъ 
вЪтръ. 

— Вы пришли помочь мнф бЪжать? — спросилъь онъ едва 
слышно. 

Палачъ расхохотался. 

— Разум$ется! Я помогу вамъ бЪжать въ страну духовъ, тамъ- 
то васъ ужъ никто не поймаетъ. 

Мусдэмонъ упалъ лицомъ на землю. 

— Сжальтесь! О, сжальтесь!—вскричалъ онъ. 

— Первый разъ въ жизни слышу такую просьбу! — хладно- 
`кровно проговорилъ палачъ.—Вы, кажется, принимаете меня за 
короля? 

Несчастный ползалъ на колняхъ, волоча въ пыли свою ман- 
тпо, стуча объ полъ лбомъ, цЪФлуя ноги палача и издавая глухе 
крики сквозь подавленныя рыданйя. 

— Ну, будетъ!—вскричалъ палачъ.—Никогда еще черная ман- 
тя не унижалась передь моей красной курткой.—И онъ оттолк- 
нулъ Мусдэмона ногою. 

— Молись Богу и Его святымъ, товарищъ! Онъ услышитъ тебя 
скорЪфе, чЪмъ я. 

Но Мусдэмонъ остался на колЪфняхъ и, закрывъ лицо руками, 
горько плакалъ. ТФмъ временемъ палачъ, поднявшись на носки, 
продернулъ веревку въ кольцо, закрфпилъ ее однимъ концомъ, а 
на другомъ сдфлалъ мертвую петлю. 

— Я кончилъ,—сказалъ онъ,—тотовъ ты? 

— Н$ть,--вскричалъ, вставая съ колфнъ, Мусдэмонъ.—Тутъ 
какая-нибудь ужасная ошибка. Графъ Алефельдъ не такой под- 
лецъ! Не можетъ быть, чтобы онъ прислалъ васъ ко мнЪ. Отпу- 
стите меня, берегитесь навлечь на себя гнфвъ канцлера. 

— Развф ты не заявилъ мнЪ, что тебя зовутъ Турафомъ Мусдэ- 
мономъ? 

Узникъ съ минуту помолчалъ. 

— НЪть,—сказалъ онъ вдругъ,—н$ть, я не Мусдэмонъ. Меня 
зовутъ Турафъ Оругиксъ. 

— Оругиксъ!—вскричалъ палачъ, —Оругиксъ! 

И онъ быстро сорвалъ съ головы осужденнаго скрывавпий его 
лицо парикъ. 

— Братъ!—вскричалъ онъ съ удивленемъ. 

— Твой братъ!-—вскричалъ осужденный. 

Въ этомъ восклицани слышались и удивлене, и стыдъ, и ра- 
дость. 

— Такьъ ты?.. 

— Николь Оругиксъ, палачъ Дронтгеймскаго округа, къ тво- 
имъ услугамъ, братъ Турафъ. 

Осужденный бросился на шею палача. Онъ называлъ его бра- 
томъ, своимъ милымъ, своимъ любезнымъ братомъ. Но эта брат- 
ская встр$ча не могла бы. растрогать того, кто былъ ей свидЪте- 
лемъ. Турдафъ съ д$ланной и боязливой улыбкой расточалъ ты- 
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смущенными взглядами. Мусдэмонъ былъ похожъ на тигра, ла- 
скающаго слона въ то время, какъ слонъ давить тяжелой ногой 
его брюхо. . 

— Какое счасте, братъ Николь! Какъ радъ я, что снова вижу 
° тебя! 

— Ну, а я такъ за тебя не радъ, братъ Турафъ. 

— У тебя есть жена, дфти. Ты сведешь меня къ моей дорогой 
сестрЪ, позволишь расцфловать моихъ милыхъ племянниковъ. 

— Ишь ты,—пробормоталъ палачъ. й 
<Я буду имъ вторымъ отцомъ. Слушай, братъ, у меня есть 
власть, связи... 

— Были когда-то,—мрачно отвфчалъ палачъ.—Теперь думай о 
тЪхъ связяхъ, которыми ты, безъ сомнфня, заручился у святыхъ. 

На лицф осужденнаго появилось выражен!е полной безнадеж- 
ности. . 

Боже, что это значитъ, Николь? НФтъ, я спасенъ, разъ я 
встр$тилъ тебя. Подумай, насъ носила одна утроба, насъ вскор- 
мила одна грудь, мы вм$стЪ эррали дфтьми... Вспомни, Николь, 
ты брать мой. 

— До сихь поръ ты не вспоминалъ объ этомъ, сурово отвЪ- 
чалъ Николь. 

— НЪть, я не могу умереть отъ руки брата. 

— Это твоя вина, Турлафъ. ВЪдь никто, какъ ты, а мою 


карьеру, пом5шавъ мнф быть палачомъ въ Копенгаген и забро-_ 


сивъ меня сюда, на эту жалкую должность. Если бы ты былъ 
хорошимъ' братомъ, тебЪ сегодня. не пришлось бы. возмущаться. 
Мою обязанность исполнилъ бы другой, потому что меня не было 
бы въ ДронтгеймЪ. Ну, мы довольно поговорили, братъ. Надо 
умирать. Смерть ужасна для злодфя по той же причинф, почему 
она прекрасна для честнаго человЪка. Въ обоихъ случаяхь душа 
освобождается отъ тфлесной оболочки, но для честнаго человЪка 
эта оболочка—темница, для злодфя—крЪпость. Въ посл$днюю ми- 


_ нуту передъ развращенной душой открывается адъ, а не небыте, 


на которое она надфялась. Безпокойно стучитъ она въ страш- 
ную дверь смерти и съ ужасомъ слышитъ, что за этой дверью не 
нустое пространство. 

Осужденный снова повалился на полъ и застоналъ раздираю- 
щимъ душу стономъ. 

— Милосерде Боже! Святые ангелы, если вы существуете, 
сжальтесь надо мною. Николь, мой Николь, ради нашей ани 
пошади мою жизнь! 

Палачъ показалъ свой пергаментъ. 

— Не могу. .МнЪ приказано. 

— Это приказане ко мн$ не относится. Тамъ а про 
Мусдэмона, а я Турафъ Оругиксъ. 

— См5ешься ты, что ли?—сказалъ палачъ, пожимая плечами, — 
ВЪдь я. знаю, что дДЬло идетъ о тебф. Къ тому же,— жестко при- 
бавилъ онъ,—вчера ты не быль бы о Оругиксомъ для 
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‚сячи ласкъ Николю, а Николь отвЪфчалъ на нихъ мрачными и , 
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. своего брата, будь же для него и сегодня Турафомъ Мусдэмо- 
номЪ. 

— О, братъ мой, братъ мой, подожди хоть до завтра. Немысли- 
‚ мо, чтобы велиюй канцлеръ приказалъ казнить меня. Это ошибка! 
Графъ Алефельдъ меня любитъ. О, отдай мнф жизнь, Николь! Я 
снова войду въ милость, и всЪ услуги... 
| — Ты можешь оказать мнЪ только одну услугу, Турлафъ, —пре- 

рвалъ палачъ.—Я уже потерялъ двЪ казни, на которыя больше 

всего разсчитывалъ: бывшаго канцлера Шумакера и сына вице- 
короля. Мн$ всегда ‘не везетъ. Теперь мнЪ остался только Ганъ- 
Исландецъ да ты. Твоя казнь, какъ ночная и тайная, принесетъ 
мн двфнадцать золотыхъ дукатовъ. Дай же мн спокойно зара- 
ботать мои деньги, вотъ единственная услуга, которой я отъ 
тебя жду. 

— О, Боже!-—простоналъ осужденный. ‚ 

— Правда, эта услуга будетъ первой и послЪдней, но зато я обЪ- 
щаю тебЪ, что ты не будешь страдать. Я повЪфшу тебя по-братски. 

Мусдэмонъ поднялся съ пола. Ноздри его раздувались, губы 
дрожали, изо рта клубилась б$лая пЪна. 

— Сатана! — вскричалъь онъ въ бЪфшенствЪ. — Я спасъ Але- 
фельда, я цфловалъ моего брата, и все-таки они убьютъ меня! 
Умереть ночью, въ темной кельЪф! И мръ не услышитъ моихъ 
проклятй, не прогремитъ съ одного конца королевства до дру- 
гого мой голосъ, обличаюций ихь преступлен1я! Для того ли я 
запятналъь всю мою жизнь, чтобы окончить ее такой смертью? 
Несчастный! —продолжалъ онъ, обращаясь къ брату.—Такъ ты 
хочешь быть братоуб!йцей? ) 

— Я палачъ, —спокойно отв$чалъ Николь. 

— Н$ть!—вскричаль осужденный, и бЪшено бросился на. па- 
лача. Глаза его метали мольйи и проливали слезы, онъ былъ по- 
хожъ на затравленнаго звЪря.—НЪтъ, я не умру такъ. Не для 
того я жилъ ядовитой зм$ей, чтобы меня раздавили, какъ жал- 
каго беззубаго червя. Я оставлю всю жизнь въ моемъ послфднемъ 
укусЪ, но этотъ укусъ будетъ смертеленъ. а 

_Й съ этими словами онъ сдавилъ, какъ врага, того, кого не- 
давно обнималъ, какъ брата. Отчаяне, словно дрожью взволно- 
вало`всю его душу, и ласкаюций тигръ обратился въ тигра, жа- 
ждущаго крови. Въ эту минуту выползла наружу вся отврати- 
тельная сущность этого льстиваго и ласковаго Мусдэмона. Трудно 
было рфшить, кто изъ двухъ братьевъ былъ ужаснЪе, когда они 
боролись, одинъ съ свирфпостью дикаго звЪря, другой съ ковар- 
нымъ бЪшенствомъ демона. : 

Но четверо аллебардистовъ, до сихъ поръ неподвижные и без- 
страстные, тотчасъ пришли на помощь палачу, и скоро Мусдэ- 
монъ, которому только бЪшенство придало силы, долженъ быль 
выпустить брата. Онъ прижался лицомъ къ стЬнЪ, вцфпился ног- 
тями въ камни, и зарычалъ: 

— Умереть! И крикъ мой не пронижеть эти своды, и мои руки 
не опрокинуть этихь стфнъ! О, демоны ада! 
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Его схватили. Онъ не сопротивлялся. Посл$днее усил1е исто-. 


щило вс его силы. Съ него сняли манто, чтобы его связать. 
Въ эту минуту изъ его одежды выпалъ запечатанный конвертъ. 
— Что это?—спросилъ палачъ. 
Адская надежда блеснула въ мутномъ взглядЪ осужденнаго. 
— Какъ я забылъ объ этомъ?—пробормоталь онъ.—Слушай, 
братъ Николь,—прибавилъ онъ почти дружелюбно.—9Эти бумаги 
принадлежатъ великому канцлеру. ОбЪщай мнЪ передать ихъ ему, 
и тогда я буду спокоенъ, дфлай со мной, что хочешь. 


— Такъ какъ ты успокоился, то я исполню твою послднюю . 


просьбу, хотя ты и поступилъ сейчасъ со мною далеко не по- 
братски. Бумаги эти будутъ сес великому канцлеру, слово 
Оругикса. 

— Попроси, чтобы тебя допустили къ нему лично. Быть-мо- 
жетъ, удовольств!е, которое эти бумаги доставятъ его милости, 
послужитъ тебЪ на, пользу, — проговорилъ 'Турафъ, улыбаясь, 
брату, который по природ своей плохо понималъ улыбки. 

— Правда, братъ?—сказаль Оругиксъ.—Ну, спасибо. Можетъ- 
быть, это доставить мн$ мЪсто главнаго палача. Ну, хорошо, 
разстанемся друзьями. Я тебЪ прощаю, что ты меня исцарапалъ, 
прости мн$ и ты неньковое ожерелье, которое я надЪну тебЪ 
на шею. 

— А канцлеръ обфщалъ мн на шею кое-что другое, —отв$чалъ 
Мусдэмонъ. 
лачъ надфлъ ему на шею роковую петлю. 

— Готовъ ты, Турафъ? в 

— Одну минуту, одну минуту!—сказалъ осужденный, къ кото- 
рому вёрнулся весь его ужасъ.—Бога ради, братъ, не о дергай ве- 
ревки, пока я тебЪ не скажу. 

— МнЪ не нужно дергать веревки, —отвЪчалъ палачъ. 

"Минуту спустя, онъ.повторилъ свой вопросъ: 

— Готовъ ты? 

— Еще минуту. Неужели я непрем$нно долженъ умереть? 

—= МнЪ некогда, Турафъ,—проговорилъ палачъ, давъ знакъ 
аллебардистамъ отойти отъ осужденнаго. 

— Еще одно слово, братъ! Не забудь передать пакеть графу 
Алефельду. 

— Будь покоенъ. Ну, готовъ ты?—повториль онъ въ трет 
разъ. 
Несчастный открылъ было ротъ, можетъ-быть, для того, чтобы 
вымолить себЪ еше минуту жизни, но нетерпливый палачъ на- 
гнулся и повернулъ м$дную ручку, которая торчала изъ пола 

Полъ выскользнулъ изъ-подъ ногъ несчастнаго, и онъ прова- 
лился въ четвероугольное отверст!е, образовавшееся у него подъ 
ногами. Веревка съ глухимъ шумомъ натянулась и заколыхалась 
отъ послЪднихъ’ конвульсйЙ ‘ несчастнаго. Теперь въ темномъ от- 
верст!и висфла одна лишь качавшаяся веревка. СвЪжй воздухъ 
и шумъ воды несся оттуда... Сами аллебардисты. въ ужасВ отсту- 
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Аллебардисты отвели его связаннымъ на середину кельи, па- 
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пили. Палачъ подошелъ къ отверстшо, схватилъ все еще трепе- 
тавшую веревку и, опустившись нЪсколько внизЪъ, всталъ на плечи ` 
брата. Роковая веревка натянулась и остановилась неподвижно. 
Изъь отверст1я донесся подавленный вздохъ. 

‚— Ну, кончено,—сказалъ палачъ.—Прощай, братъ. % 

И съ этими словами онъ вынуль изъ-за пояса ножъ. 

— Ступай кормить рыбу въ заливЪ. Пусть твое тфло пойдетъ 
въ воду, а душа въ огонь. 

И онъ перерЪзалъ натянутую веревку. Свободный конецъ ея 
хлестнулъ по потолку, послышался плескъ т$ла, упавшаго въ воду, 
и все стихло. 

Палачъ закрылъ трапъ, снова повернулъ ручку. Когда онъ вы- 


прямился, то замЪтилъ, что вся келья наполнена дымомъ. 


— Что это? Откуда этоть дымъ? — спросиль онъ у аллебар- 
дистовъ 

Но тЪ также не понимали, въ чемъ дФло. Открывъ дверь, они 
увидЪли, что и всЪ коридоры тюрьмы полны густого, удушливаго 
дыма. 

Въ тревог$ они выбЪфжали по потайному ходу на дворъ, гдв 
имъ представилось страшное зр$лище. 

Страшный пожаръ, раздуваемый восточнымъ вЪтромъ, пожи- 
ралъ военную тюрьму и казарму стрфлковЪъ. Пламя крутилось вих- 
ремъ, ползло по каменнымъ стфнамъ, лизало раскаленныя крыши 
и длинными языками вырывалось изъ оконъ. Черныя башни Мунк- 
гольма, то рЪзко вырисовывались на небЪ, окрашенныя кровавымъ 
заревомъ, то срыва за густыми клубами дыма. 

Эдинъ изъ тюремщиковъ, пробЪгавний дворомъ, торопливо со- 
общиль имъ, что огонь показался въ то время, какъ стража за- 
снула, изъ кельи Гана-Исландца, которому имЗли неосторожность 
дать огня и соломы. 

— Ну, развЪ не несчастный я человЪкъ!—вскричалъ Ору- 
гиксъ.— Теперь и Ганъ-Исланденъ ускользнулъ отъ меня. Сгоритъ 
вЪдь, собака, и даже трупъ его мн$Ъ не достанется! А я заплатилъ 
за него илыхЪ два золотыхъ дуката! 

Разбуженные шумомъ стрфлки тЪснились къ дверямь, стараясь 
ихь выломать, но крфпве запоры не поддавались. Изнутри зданйя 
неслись крики отчаявя и боли. Стрфлки бросались изъ объятыхъ 

пламенемъ оконъ и разбивались о каменныя плиты, которыми былъ 
вымощенъ дворъ. ПобЪдоносное пламя охватило все здане прежде, 
чЪмъ подоси$ли друг1я части гарнизона. 

Всякая помощь была уже безполезна. По счастью, здаве стояло ` 
отдЪльно. Главную дверь разбили топорами, но было уже поздно. 
ОбгорЪ$лыя стропила обрушились прямо на несчастныхъ солдатъ, 
увлекая за собой кровлю и верхнйя части зданя. Густое облако 
раскаленной пыли и горячаго дыма окутало все здане. Послфдше 
слабые крики скоро затихли. 

На другое утро во двор$ стояли лишь четыре черныя стфны, 
окружавиИя кучу еще дымяшихся обломковъ, которые загорались 






пругъ отъ друга. 
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Когда развалины н$сколько остыли, и люди пришли разгребать › 


обломки, то подъ слоемъ камня, бревенъ и обгор$лыхъ желфзныхь 


листовъ нашли кучу обгорфлыхь скелетовъ да около тридцати. 


изув$ченныхъ солдатъ. Это было все, что осталось оть славнаго 
Мункгольмскаго полка. 

Когда же докопались до той роковой кельи, гдф былъ Ганъ- 
‚Исландецъ и откуда начался пожаръ, то нашли обгор$лые остатки 
‚ челов$ческаго т$ла, а рядомъ съ нимъ желЪзную гр$лку и разо- 
рванныя цЪпи. 


ФЕ: 


Но, несмотря на то, что трупъ быль всего одинъ, въ пеплф о 


оказалось два черепа. 


&ХУШ. 


САЛАДИНЪ 
Браво, Ибрагимъ! 
Ты вЪстникъ счастья въ полномъ смыслЪ 
слова. 
Благодарю за радостную вЪсть. 


ИБРАГИМЪ, 
И только-то? 
СаАЛАДИНЪ. 
м | А что же нужно больше? 
„ИБРАГИМЪ, 
'Гакъ неужели жъ больше ничего 
Для вЪетника-то счастья не найдется? 


'Лессингз.—Натанз Мудрый. 


Блфдный, съ искаженнымъ лицомъ, графъ Алефельдъ ходитъ 
большими шагами по своему кабинету. Въ рукахъ у него пачка 
только что прочитанныхъ писемъ. Канцлеръ отъ времени до вре- 
мени гнфвно стучитъ ногой по мрамору пола и по коврамъ съ 
золотыми кистями. 

На другомъ конц комнаты стоитъ въ почтительной поз Ни: 
коль Оругиксъ въ своей красной одеждЪ и мнетъ въ рукахъ вой- 
лочную шляпу. 

`— Ты оказаль мнЪ услугу, Мусдэмонъ! — шепчетъ канцлеръ 
сквозь стиснутые зубы. 

Палачъ робко поднимаетъ глаза на канцлера. 

— Вы довольны, ваша милость? 

— Что тебЪ нужно?—быстро обернувшись къ нему, ат 
ваетъ канцлеръ. ь 

Палачъ, довольный, что обратилъ, наконецъ, на себя внимание 
канцлера, радостно улыбается. 


х 


‚— Что мнЪ нужно, ваша милость? М$сто главнаго палача в’ 
КопенгагенЪ, если вы соблаговолите наградить меня этой высокой с 


милостью за ’добрыя вфсти, которыя я принесъ. 

Канцлеръ зоветъ аллебардистовъ, стоящихъ на часахъ у дверей. 

— Схватить этого нахала, который смфетъ надо мной см%- 
иться. 

Стража. схватываеть смущеннаго и Е Николя и та. 
щить его вонъ изъ кабинета. 
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— Но, сударь...—пытается онъ еще сказать. К 
о = Ты большё не палачъ, я уничтожаю твой дипломъ, —6%- 
шено кричить ему ‘вслФдъ канцлерь и яростно .захлопываеть 
дверь. 

Канцлеръ снова ‘читаеть и перечитываетъь письма, точно хо- 
четъ упиться своимъ позоромъ. Эти письма—письма его жены ке 
Мусдэмону.. Онъ узнаеть этотъ хорошо знакомый ему почеркъ. 
Онъ видитъ, что Ульрика не его дочь, что, можетъ-быть, и Фрид- 


рихъ, котораго онъ такъ жалЪлъ, не былъ его сыномъ. Гордость, кото- . 


‘рая привела графа къ преступленйо, эта безумная гордость и несла 
теперь наказаше. Не только месть ускользнула изъ его рукъ,— 
всЪ его честолюбивыя мечты разсыпались въ прахъ, прошедшее 
было поругано, будущее—темно и пусто. Онъ хотфлъ погубить 
своихъ враговъ, а вмЪсто того погубилъ свое могущество, своего 
совЪтника и, наконецъ, потерялъ даже права мужа и отца. 

Но ему хочется, по крайней мЪрЪ, увидфть ту, которая такъ 
постыдно изм$нила ему. Быстро идетъ онъ.по огромнымъ заламъ, 
потрясая роковыми письмами. БЪшено открываетъ онъ дверь въ 
комнату жены, входитъ... Но преступная супруга только что по- 
лучила ув$домлеше отъ барона Вэтэйна объ ужасной гибели сына. 
БЪдная мать пом шалась отъ горя. 


ЗАКЛЮЧЕН!Е. 


Что я сказалъ ах то вы приняли 
серьезно. 
Из5 ИН ролмансовь. 


_ Уже двЪ недфли описанныя нами событ!я занимали всЪ умы 
въ городЪ и въ округЪ и толковались на всЪ лады. Городская 
чернь, ожидавшая семи ‘казней подъ рядъ, уже перестала; разсчи- 
тывать на это удовольстве, а полусл$пыя старухи уже начали 
разсказывать, что во время пожара он видЪли, какъ Ганъ-Ислан- 
децъ вылетфлъ въ пламени изъ казармы и съ хохотомъ столкнулъ 
ногою крышу на несчастныхъ стрЪлковъ. 

» ВЪ это время Орденеръ, послЪ отсутстыя, показавшагоеся очень 
долгим его Этели, снова появился въ башнЪ Шлезвигскаюо. „Льва 
въ сопровождеши Левина Кнуда и Аеанас1я Мюндера. Когда онъ 
вошелъ, Шумакеръ прогуливался по саду, опираясь на руку до- 
чери. Трудно было молодымъ супругамъ не броситься другъ другу 
въ объятия, но дЪлать нечего, пришлось ограничиться однимъ лишь 
взглядомъ. Шумакеръ радостно пожалъ руку Орденеру и ласково 
‘поклонился его спутникамъ. 

— Да благословитъ небо ваше возвращете, молодой человзкъ,— 

сказалъ старый узникъ. 

‚ — Благодарю васъ, сударь. Я только что былъ у моего отца 
въ Берген и теперь пр!Бхалъь въ Дронтгеймь обнять другого 
отца. 

— Что вы хотите этимъ сказать? — съ удивлешемъ спросилъ 
старикъ. : 
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— То, что я прошу васъ отдать за меня вашу дочь. 

— Мою дочь!--вскричалъ старикъ, Е а къ покрас- _ 
нфвшей, трепешущей этели. 

— Да, сударь, я люблю вашу Этель. Я посвятилъ ей всю свою 
жизнь, и она моя. 

Шумакеръ нахмурился. 

— Вы достойный и благородный молодой челов$къ. Правда, 
вашъ отецъ сд$лалъ мн много зла, но ради васъ я ему прощаю. 
Я съ удовольствемъ увид$ль бы мою дочь вашей женой, но есть 
одно препятств!е. 

— Какое?—съ безпокойствомъ спросилъ Ордене 

— Вы любите мою дочь, но ув$рены ли вы, что она васъ любить? 

Этель и Орденеръ переглянулись, нЪмые оть удивлевя. 

— Да,—продолжалъ старикъ.—МнЪ это очень жаль, потому 
что я люблю васъ и хот$лъ бы назвать васъ своимъ сыномъ, но 
моя дочь этого не захочетъ. Недавно она мн% выказала свое не- 
расположене къ вамъ. Со времени вашего отъфзда она молчитъ, 
когда я говорю’ о васъ, и какъ будто даже избЪгаетъ о васъ ду- 
мать, точно стфеняется... Откажитесь отъ вашей любви, Орде- 
неръ... Что дфлать. Любовь проходитъ, какъ и ненависть. 

— Но, сударь...—-началъ Орденеръ. 

— Отецъ!-—вскричала Этель, сложивъ руки. 

— Будь покойна, дитя мое! Пусть этотъ бракъ. мнЪ нравится, 
но онъ не нравится тебЪ, и я не буду насиловать твоего’ сердца. 
За эти двЪ недфли я очень измфнился. Не бойся, я не буду на- 
стаивать. Ты свободна. ` 

— НЪФть, она не свободна, — съ улыбкой сказаль Аеанаай 
Мюндеръ. 

— Вы ошибаетесь, отецъ,—ободрившись, сказала Этель.—Я не 
ненавижу Орденера. 

— Какъ!—вскричалъ отецъ. 


Она простановилась. 

— Она моя жена, отецъ, — сказаль Орденеръ, опускаясь на 
колфни.—Простите меня, какъ уже простилъ меня мой другой 
отецъ, и благословите вашихъ дЪтей. 

Шумакеръ, въ свою очередь удивленный, благословилъ скло- 
нившуюся передъ нимъ молодую чету. 

— Я такъ много проклиналъ въ своей жизни, что теперь безъ, 
разбора хватаюсь за всяк случай благословлять. Но объясните 
мнЪ.. 

Ему объяснили. Старикъ заплакалъ отъ благодарности и любви. 

— Я считалъ себя опытнымъ, а между тЪмъ, я, старикъ, не 
ум$лъ понять сердца молодой дфвушки. 

— Теперь я Этель Гульденлью,—съ дфтской радостью вскри- 
чала молодая дЪфвушка. 1 

— Орденеръ Гульденлью, насколько же ты лучше меня!—ска- 
залъ старикъ.—Въ дни моей славы я никогда не соединилъ бы 
своей судьбы съ судьбою дочери бЪднаго опальнаго узника. 
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Генералъ взялъ узника за руку и а ему свертокъ пер- 
гаментовъ. 

— Не говорите такъ, графъ. Вотъ ваши грамоты, которыя ко- 
роль уже отослалъ вамъ съ Диспольсеномъ. Король возвращаеть 
вамъ свою’ милость и свободу. Таково приданое вашей дочери, 
графини Даннешильдъ. ‚ 

— Милость! Свобода!—въ восторг вскричала Этель. * 

— Графиня Даннешильдъ,—прибавилъ ея отецъ. | 

— Да, графъ, —‘продолжалъ ма возвращены всЪ 
ваши права и имЪн!я. 


. 


— Но кому я этимъ. обязанъ? — <спросилъ счастливый Шума. 


керъ. 

— Генералу Левину Кнуду,—отв$чаль Орденеръ. 

— Левину Кнуду! Не говорилъ ли`я вамъ, генералъ, что Ле- 
ВИНЪ Кнудъ лучший изъ людей, Но почему же онъ самъ не при- 
шелъ извЪстить меня‘о моемъ счастши? Гдф онъ? 

Орденеръ съ удивлешемъ показалъь на генерала, который улы- 
бался сквозь слезы. 

— Вотъ онъ! 

ВстрЪча старыхъ друзей молодости была, ‘необычайно трога- 


‘ тельна. 


Тронулось, наконецъ, и сердце. стараго, а Узнавъ. 
Гана-Исландца, онъ пересталь ненавидфть людей, ‚узнавъ Орде- 
нера и Левина Кнуда, онъ началъ любить ихъ. 
® Скоро свадьба, состоявшаяся въ мрачной тюремной кельф, была 
о ее великолпными праздниками. | 

изнь начала улыбаться молодымъ супругамъ, которые ум$ли 
когда-то улыбаться смерти. Графъ Алефельдъ видЪлъ ихъ счастли- 
выми, и это было для него самымъ жестокимъ наказашемъ. 

Выпала своя радость на долю и Аеанася Мюндера. $ 

ДвЪнадцать осужденныхъ были помилованы, а съ ними и то- 
варищи Орденера по несчастью: Кенниболь, Норбитъ и Тона. Ра- 
достные вернулись они въ свои хижины и возв$стили умиротво- 
реннымъ рудокопамъ о снят и опеки. 

Шумакеръ недолго радовался ‘на счастье Этели и 1 Орденера. 
Свобода и счастье слишкомъ потрясли его`душу. Онъ умеръ въ 
томъ же. 1699 году, и за гробомъ его ждала другая свобода, дру 
гое счастье. Его похоронили въ церкви въ ВеэрЪ, помЪстьЪ егс 
‚зятя въ Ютландш. Могила сохранила ему навЪзкъ тЪ титулы, ко’ 
торые при жизни отняло. заключете. Эта смерть какъ бы напо- 
мнила ‘его дЪтямъ, что на землЪ н$тЪъ полнаго ‘счастья. 

Оть брака Этели и Орденера произошла фамил1я графовъ Дан. 
нешильдъ. 
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